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AB 1 1 £f menD vilia^ girDazi aih beyra þau sióriiþiiidí 



Ul 



er veríi hafa j' fornum sid^ verdur huarieggía aih gera. 
aih spyría þess er menn [viiu ei^ adur [og suo* festa 
j minne ef menn vilia [kunna vkunnar^ segur og lángar 
þa er [betur, og geingur sidur or minne^ ath ritadar 5 
see. Þesse sagha er ein af þeim siœrsium seghum er 
gerfiiar hafa verii j þyverskri iunnghu er sagi er fra 
Þidrekí kongi og [hans keppum^ Sigurdi Fabnis bana 
og Niflunghum ViUiina monnum^^ og morghum audruni 
kóngum og keppumm er koma vid þessa seghu. 10 

[Sagha þessi^^ hefdzi [wi a Pul^* og fer nordur 
[wmm Lunbardi j^* Fenidi j Suaua^* j Vngaria [j 
Pulina land j Ruzia j Windland j Danmork^^ og Svi- 
þiod [wm alli Saxoniam og Frakland^* og wesiur wmm 
Walland og Hispaniam^^ og wmm^^ aull þesse rijke 15 
[geingur þesse sagha^^ þa er^ aull er saugd af þeim 
stómierkium*^ er þesser menn hafa geri er fra er 



^ Begyndelsen af 8€^€ien (fortálen og kapp. 1—33) 
mangler i Mb pá grund af en lakune i deite hdskr^ 
begffndelse. Den givea her efter A med varianter fra B. 
B har som overékrift: Hier hefsi su ag^œia saga af þeim 
▼íjdfrœga herra f^idrek Kónge af Bem, og koma vid 
þessa segu marger adrer herrar og frœgdar menn af jms- 
umm lendum. Demnder: Formálenn. * B mgl ^ B ad. 
* B tilf. hann. [* B riU. [* B edur og sijdann. [' B 
kanna okunnugar. [ * B beira. [ * B mgl '^ B tilf, Russy- 
mennumro, Húnumm. [ " B Sagan. [ '* B uty Apuly. '' [ B i 
lingbardi og. >« B ^yrínga lande. [ '^ B mgL [ ^* B mgl 
" B Spaniam. " B vid. [ *• B kiemur nockurr hluiur þess- 
arar segu. ^ B mgh •' B siórvirkjum. 

i 
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saghi j hveriii lannde þeirra er [nefnd eru.^ qg Daner 
og Sviar kunnu ath seigia híer af margar segur enn 
sumt hafa þeir fœrt i kuæde sin er þeir skemmta rík- 
um monnum. | morg eru þau kuæde kvedinn nu er A 2 
r> fyrer longu voru ort epter þessare seghu. Norræner 
menn hafa samann fært nockurn part seghunnar, enn 
sumt med kvedskap. þath er fyrst fra Sigurdi ath seigia 
Fabnisbana Volshunghum og Niflhungum og Welent 
smid og hans brodur Egh*. fra Nidungi kongi og þo 

K) aih noekut bregdisi athkuædi vmm manna heiti edur 
athburde þa er ei vudariigt suo margar seghur sem 
þesser hafa sagt enn þo rijs hun nær* af einu efni. U 2 
þesse sagha er [samanseti epter segn* þydskra manna, 
enn sumt af [þeirra kuædum er skemta skal rikumm 

15 monnum og fornorl voro þegar epier* tiþíndum sem 
seiger j þessare seghu [og þo ath þu iaker einn mann 
vr hverre borg vmm allt Saxlannd þa munu þessa 
seghu aller fA eina leid seigia enn þui vallda þein'a hín 
fornu kuæde, eim þeirra kuedskapur er seitur epter 

20 þui sem vier meigumm vid kiennast aih* kuæda hattnr 
er j vorre tunngu. ad^ sumumm ordumm verdur oF- 
kuedit' saker skalldskapar haftitar® og er sa niesini* 
kalladur [sem þa er lofadur.* suo^® og vmm mann- 
fallit^* ath kalla ath þa [falli alþydann^* er fallner 



* rettet for A er. [* B nefnder voni. Daner og Svijar 
'hafa raargar segur, og sum hueriar j kvœde fært er þeir 
skiemtu med rijkum mennum. Merg eru þau kræde nu kved- 
ihn er fyrer lengu eru orL Nordmenn hafa samaDfœrt nock- 
um hlut S0gu þessarar, og þo nockur meige bregdasi at- 
kvæde, edur umm manna heite, þa er þad ei undarlegt, so mani:- 
ar tungur sem þesse saga fær, enn hvat' sem hun er sogd, |m 
rgs hun | nalega. ' B setl efler sogu. [ * B kvædumm þeini B 2 
er skiemt skal med rgkum mennumm og so foru ed ort 
rom efler þeim. [^ Enn þesse kvæde eru seit efler þvi 
sém. « «dí. B; A se. ' B tilf, fyrer. • B tilf, (jvijid 
^um éru lofícVœdi umm hofdingia. [^ sáh B; A er |>a er 
IVá seiger' eda hann og ættmonnum. ^^ B tilf, er. *' B 
mannfolkit. " B sie faltínn oll alþyda. 
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FORMÁLI 3 

voni^ hiner agiietusta menn er aidiir voni lofader. enn 
|Mt skalltu* skilia ath [su audn' se vordinn mest af 
rikismanna falle og af þui ath ongver eru þeirra jafn- 
ingíar. epter [þui sem^ seiger Hallfredur. Nordur eru 
oU [of orden, aud lond^ ath gram daudan,^ [alhir ."i 
^epst^ fridur ath^ falli, foikstyggs sonar Tryggua. 
£i* var suo sem hann kusedi^^ ath aud vœre^^ nordur 
lond þott Olafur være fallinn, enn þat fœrdi hann til 
AS [lofs vid I kong^* ath eingi [þuilijkur madur vœre epter 
& Nordurlondumm sem Olaíiur Tryggvason. suo verdur lo 
og frægur'' j olium londum suo vidt sem þesse sagha 
fer af stórverkumm þeim er Þídrekur kongur og hans 
kappar og adrer þeir er iaíníramm honum lifdu hafa 
' gert^* 

[Sagau er a þa leid samansett^^ ath nefnder eni 15 
(j fyrstu hefdingiar þeir^* er radit hafa londumm" og 
af þeirra nafhi [kollud verit þiodin su er þeir hafa 
styrt og roed þeirra ættmonnum sijdann og hellst þat 
? enn j dag.^® þesse saga hefer [gier verit j þann tijma 
U3 er Constantinus kongur | hinn mikli var andadur^^ er fo 
naliga tiefer ^ kristnad allann heiminn.*^ enn þegar** 
epter hans andlat spilltist^^ kristnínn og hefur^ víllur 
a marga^^ lund suo ath j fyrra^* lut þessarar segii 
voru^' ongver þeir ath^® rietta tru hefde.** enn þo 



' B eni. ' B skal so. [ ' sáJ. rettei; A su auda ; B landaudu. 
[ * B so sem steodur j Nordmanna lofkvsBdumm — so. [ '^ B lend 
ordinn aud strend. ^ B daudum. [ ^ sál. B; A allt gledzt. ^ B af. 
« B enn eigi. >'' B sagde. '' B iilf. eU. [^* B med loreiiu vid 
kongenn. " Unger reiier iil freegd. [ " B var þvilijkur madur 
efler sem Olafur kongur var. £nn nu j dag ma siá j utlendum. 
so vijdt sem þesse saga fer stórmerke þau er Þidrikur koiigur 
befer giert og haus kappar. [ ** sál B; A sem. [*** B hiner 
fyrstu hofdingiar. '^ B leudunumm. [ ^^ B kallad laodit og 
þiodinn su er þeir stioniudu og þeirra ættmenn sijdann. 
( '* B vered sijdann i þann t\jma er andadest Constanlinus 
keysare hinn mykle. *° B hafde. ** B heiiTi. " B tngl. 
** B iilf. 0II. ** B hófust. «* B alla. *^ B fyrsta. " B 
tilf, nalega. •* B sera. ^ B hefdu. , 

i* 
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tt*udu þetr sa sannann gud og vid hans nafn sóru þeir 
og aUt^ hans nafn lofudu þeir. [Marger voru adrer 
kongar j þann tijnia myklu fleire enn Þidrekur er* þo 
þessi sagha se mest af ger.^ Þat seígia flester* men^, 
5 ath fyrst epter Noha flod voni^ menn suo storer og 
sterker [sem risai* og lifdu marga manns alldra.^ enn 
siþann^ framm lidu stunnder [urdu noekrer menn litler 
og osterker, sem nu eru, og so langt er frá leid Noa- 
flode, þa urdu þess fleire osterkare, enn hiner sterku 

10 nienn gierdust þa faer i hundrads flocke, þa voni þeir 
halfu fœrre er atgiorfe hefdu edur frækleik efter sijn- 
umm forelldrum.^ enn þo ath folkit minkadizt [þuan 
huorki kapp nie agirni ath afla fíar nie nietnadar^ og 
þadann^*^ giordust orrostor stórar*^ þui hefer suo [opt- 

15 liga tilborit^* ad einn sterkur inadur | [hefer haft liialm ^' 
og brynnio suo traust ath ecke^** fieck einn vsterkur 
madur magn til vpp ath vallda af jordunne'* hann 
atte^^' og huast sverd og stint suo ath [þat mátte vel 
hæfa hans afle | hann^* drap opt einnsamann*^ nied Al- 

90 sinumm vopnumin c. manna vsterkra enn^^ þo ath 
hans sverd bite ei [vapninn er*® fyrer voru þa var 
þo suo hart tilreidt ath ei matte^ standazt mio f)eiii 



* B fyrer. * A har e^ og deí'efter amtrent 5 hogstcL' 
vers plads ubeskrevet foran þo; Unger retter til: en f iðrekr 
eða (bans kappar) þo þessi saga se mest af (þeim) gor. [ ' R 
Keysarar voni i þann t^d ut i Gricklande, og attu ærid ad 
vinna, so ecke feingu þeir stod af Romveijum þott hejdner 
kongar heriudu a rgke þeirra, so sein morg dœme finst tíl 
þess j bókumm. * B vitrer. ^ B være. [ • B er nalega 
voru risar kallader og midalldrar mykler. ^ B er. [ * sáL 
B; A minkadist mannfolkii suo ath faer voru þeir i hund- 
radz flokki er lifdu fyrri er athgerdir þeirra lifdi. [^ B þa 
þverrade eige agime, og med aflenu metnadurenn ad abla 
rijkis edur fiár. ><» B tilf. af. " B myklar. [ » B adbor- 
est optlega. [ " B sa er hafde bryniu og hialm so traust ad 
ei fesle vopri a og ei. ^* B J0i*du. ** B hafde. [ *• B vel 
matte þola afl hanns og. *' B %ngL " B og. [ *• B her- 
klædinn sem. *• B mattu. 
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edur þanner legger.^ [þat ma^ ei þikkia vndarligt þo^ 
ath (vsierkiir raadur'^ mœtte ei med litlu afle sundur 
snida [hiuns sterka^ nianns bein^ vopn þau er hann 
íieck ei borit. Cnn þa^ er Þidrekur kóngur var og 
hans kappar þa var langt lidit [fra þvi er^ [mannfoik ."> 
þvan^ ok faer voru þeÍR j hueriu landi er halldist 
[liafe ath^^ aflinu [ok þui ath^^ þeir sofnudust ei ali- 
faer j einn slad hiner sterku menn og [hver þeirra^* 
U* hafdi^* hin bestu vopn þau er | iafnvel snidu [vopn 
sem holld^^ þa ma [ei wndra ath ryrt yrdi fyrer þeim 10 
lid smamennis og vsterkt þat maa eí tortryggia þott 
forneskio sverd bito jarn þau er med suo myklo afle 
voro tilreidd ath enn eru þau sverd gier ath ei sliófi/. 
þo ath jarn se hoggvid medur. Enn hver frasegn man 
syna ath ei hafa aller menn verít med einni natturu^^ 15 
fra sumum er soghd spekí mikil sumum afl edur hreysti 
edur nockm*skonar atgeríi edur hamingia suo framt ath 
frasagner meigi af verda.^* Annar^' soghu hilttur er 
þat ath seigia fra nockurzkonar aurskiptum^^ fra 
kynzium edur^^ vndrumm þviat [a marga lund^ hefer io 
vordít j heiminum þat þikkir j odru lanndi vndai'- 
light^^ er j odru er títt. svo þikkir og heimskumni 
nianne vndarlight er frá er sagt þvi er hann hefer ei*^ 



' B (ilf, so þung vopii. [• B fyrer þvi má þad. * B 
iH{fl. [* B osterker menn. [* B eius sterks. • B mgl.; 
Unger tilf. eða efter bein. ^ B mgl. [^ sál. B; A ffidur. 
( • B mannfolked þven"ade. [ B **^ hefdu med. [ " B ined 
J)vi. [" sál. B; A hueria þuera. " B tilf. eíguast. ['* B 
jarn sem klaade. " sáL B; A vanlru. [ *• B þad eyuiidar- 
lcgl þikia, þo ryr yrde fyrer þeim huor osterkur madur. og 
ei ma þad tortriggia ad fomeskiu sverd bijti jam med þvi 
þaug vom med so inyklu afle reidd. Enn huor forsogn mun 
sii vcra sogd fra stóruni tijdindumm, ad aller menu munu 
vered hafa med jafnre nattura. Frá sumuinra er ad seigia 
speke. sumuinm afl, hreiste edur nockurzkonar hamingiu. 
" sál. B; A Danar. " B tilf edur. *^ B og. [«« sál B: 
A wndarlighu. '* B tilf. er fra þvi er sagt. ** B sialldan 
sied edur. 
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heyrt. enn sa madur er vitnr er og* morg dæmi veit 
honum þikker ecki^ vndarlight er skiJning hefer [til 
fiversu verda* ma enn fiBR man^ suo fródur [er þui einu 
skal trua er hann hefer* sied | enn sumer menn eru A 5 
r> suo heimsker ath þui^ sijdur meiga þeir skilia þat'' er. 
þeir hafa nysied edur nyheyrt enn vitrer menn þott® 
þeir hafe spurn eina til enn er fra lijdur nockura® 
stunnd þa er heimskumm manne sem hann [hafe vsied 
edur vheyrt.^** Enn [soghur frá gofgumm monnum er 

10 nv fyrer þui nytsamligar ath kunna ath þœr syna 
nionnum dreingligh verk og fræknlighar frammkuœmder 
enn vand verk þydazt af leti og greina þau suo gott 
fra illu hven er þat viU riett skilia þat er samþycke 
margra manna suo ath einn madur msa gledia þa mai'ga 

15stund** enn flester skemtanar leikar^* eru setter med 
ei*fide enn sumer med miklum fekostnadi siuner verda 
eigi algerfuir^' nema med mannfíaulda. sumer leikar eru 
faiRa manna skemtan^^ og standa skamma stunnd. [sumer 
leikar^'^ eru med mannhættu, enn sagna skemtan edur 

95 kuæda er [med oughum fekostnade edur mannhættu^^ 
ma [einn þar^^ skemta morgumm monuumm^® sem til 
wilia^^ hlyda þessa | skemtan ma og^ hafa vid ta U5 
nienu ef vill*^ hun er iafnbuinn^* nott sem dagh og*' 
huart [sem er liost** eda myrkt. enn þat er heimsk- 

25 ligtt ath kalla þat lyge [er hann hefer ei sied edur 
heyrt enn hanu veit þo ecke annat saimara vmni þann 



' B tngl. * B fœrra. [ * B h versu vera. * B madur er. [ * B ef 
hann skal þvi einu tnia er orded hefur og sialfur. * B mgl. 
' B Hlf, sama. ® B þo. • B nockur. [ " B hefde þad ecke 
heirt, og man ecke hversu honum lykade. [ " B þvi eru 
segur nytsamlegar, ad þad er samþicke margra raanna, ad 
elnu madur má gledia langar stunder. " sál. B; A leiker. 
'^ B algierder. " B gaman. [ " B og sumer. [ '• B eing- 
enn fiekostnadur edur mannhætta. [^^ B og einn madur. 
''' sál B; A manne suo. '« B mgl *> B ntgL " B Hlf. 
log. " B jafnheimil. '^ B mgl [•* B lióst er. 
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]ut.^ enn þai er viturlight [ath skoda med skeuitan j 
samvitsku sialf sijns þat sem hanu heyrer fyrr eun 
oþeckiz vid edur fyrerlijti.^ enn sua ma vera ath sa er 
tilhlyder [vili fyrer þvi eigi til hlyda ath þat er vlijkt 
hans verkum ef sagt er fra mikilli athgeríi edur stor- 5 
virkium þein*a^ er þessi sagha er frá enn allir hlutir 
[þeir er^ þessir menn [hafa haft j athgerfi vmmfi'amm 
adra menn er saghann er fra þott mikit þiki af sagt 
A6 þeim er | tilhlyda þa meiga þad alier'^ skilia ath ei 
ma suo mikit íra seighia þessum lutum og^ odrunun lo 
ath ei munde almattigur gud (^ gefit þeim þetta^ nlli 
og annad halfu meira ef haun villde. 



[ * B þo memi hafe þad ey sied sem ritad er, þar þeir 
Tita þo ei sanuara umra þvilijka hiute. [ * B huer sem hanu 
B 4 beirer sagt | þad, er hann er okuunugur umnii og gimest 
ad forviinast eíler og skynia med sauivisku. [' ad liann 
liallde þat olijkt sinne nattoru, og heyra umm soddaun at 
gi«rve og stormerke þeirra manna. [*Bsem. [* B er hier 
fra seiger hafa i atgiorve, framm yfer adra, þo þeim þiki myked 
er ahlyda, þa skulu þeir. * B edur. ' B þad. 
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[Hier hefúr vpp saughu fra Þidreki kónge.^ U6 

1* (1). [Her hefvT vpp* og seiger fra einumm* ridd- 
ara er faBddur var i þeim stad er [heiter j Salerni.^ 
þar [red ríkur^ jarl sa er [Rodgeir hiet og hans broder 

4^ Brunnsteinn.^ [Jarlinn atte eina dóttur^ er hiet Hilldi- 
svid. hun var nieyia^ fegurst og best ath sier gioR 
wmm alla hluti er [til ma henda og betra er* ath hafa 
enn missa. jarlinn vnne henne mikit og [allt borgar- 
lid*** af fegurd og kurteisi niilldi og litilœti og alls- 

10 konar list.^^ Einn riddare hiet Samson hanii var [allni 
riddara bestur og vaskastur.^^ hans har og skiegg var 
svart sem bik [og huorutveggia yfrit sítt.^* hann var 
SB allann vðxt sem ríse fyrer vtann þat ath hans legger 
og (limer voru ei svo hafer.^^ | enn digurleiki^^ og afl A? 

15 [seni hinu sterkazti risi.^^ hans andlit var^^ lángt og 
breitt hardlikt og grimmlikt, miilumm^^ hanns augna 
[var spannar og** hans brynn voini sídar*** miklar og 
svartar suo sem tuœr krakur sæte yfer hans augumm. 



[ * B Fyrste capitule segimiiar. [ * B Nv tiefur hier upj). 
^ B þeim. [* B Salemi hiet [^ B ríjktc. [• sál. B: 
A Bnmsteinn het. [ ^ B jarl atte. ' B alira kvenna. [ ^ R 
henne var betra. [ *° B nller borgarmenn lofa hana. " B 
Igstuin. [ " B ummframin alla adra ríddara best ad sier 
gier lil hreisti og hugpryclc. [ *^ B ad líjla. [ " B búkiir 
var ei so hár. ^^ B digurleik. [ ** B hefiir hann vid hinii 
sterkasta risa. " B er. '" B a mille. [ *• B er spenu. 



30 
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Imiin var decklitadur og þo manna dreiugiligstur. hans 
hwis var harla digur [og berdar harla breidar og 
þyckvar og armar^ dígrer og harder sem stockar' edur 
steiun vidkvomu.' hans bend var fegur og míuker fiugr 
og vel vaxinn^ og med [þvi mikla^ afle hefer hann fimleik 5 
ba^li hest ath rida og allskins leika ath fremmia ei sidur 
vm fimleik enn^ afl. hans athgerfui var vmm framm 
hvernn mann i weroUdinne^ í þann tima. hann var nockud 
(beíug eygdur^ blidur og litilitur vid alla menu rika 
<>g vríka,^ suo ath [hinumm minnsta^^ manui svuradi 10 
hann hlæiandi og eingi vai* suo fatækur ath hanu tyrerliti. 
hann er^* vitur og diupsær og fyrerhyggio madur" 
mikiU,^' miUdur og storgiofuU suo [ath eeke^^ sparer 
hann vid sijna viue fee nie fulUhingh þo ath aUstora^^ 
naudsyn berí til handa edur mannhættu^^ [hanu er 15 
mykeU hreistemadur, ad alldreij kom hann j so mykla 
mannhættu,^^ ath hann mun'^ hrædast nie [einn mann 
U7 ottazt^' hann íramdi opt orrostor og ein|vige einn vid 
B5 marga,**^ enn | aUdrei kom hann þar til vígs ath ei hefer** 
bann enn betra hlut. hanns heit voru auil fast hvort ðO 
er hánn hiet^ góðu edur Ulu. huert rsad er hann 
ætlar fyrer sier þa skaU hann aUdrei afláta fyrr enn 
þat er írammkomít hvoii sem þat er mikit edur Htid 
edur [faat bana^' eUa. Enn afþessu oUu samau^ verdur 
hann fræguH^ suo ath viner hans og aUer kunner^^ 25 
menn vnnu honum enn vviner lians voru þo hrædder 
[vid liaim^' þott þeir spyrdi^^ ath eins*^ af honum. 



[ ' B hannz herdar voru breidar og þickrar, hanns armar 
voru langer og. * B stockur. * B vid ad koma. [ * B miuk 
fingur og so fatter og ad ollu vel vaxner. [ ^ B myklu. * B 
tilf. f>Ter. ' B Hlf. fyrer aUra hluta saker. [ » B hard- 
feingur. "" B fatæka. [ '^ B hvorium. » B var. " B mgl 
" B Hlf. hann er. [ " B ei. >* B aUstor. •« B mannhætta. 
f ^'sáL B; A mgl. " B munde. [ »• B oUa. ^ B Hlf. menn. 
" B hefde. " B heiler. [^ B deyia. «* B mgl " B Hlf 
raieg. •• B kunnuger. ( ^ B fyrer honum. ** B spyrie. 
" B Hlf lil hanns edur. 
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Enn alldrei gerdí^ hann suo mikit^ storvirkí ath hann 
ninnde^ þvi | hrósa. enn þa er adrer lofa hans aft^k^ A 8 
þa hlyder hann til enn ecke ta]ar hann til.^ hann 
þionar vel Rodgeir jarli og af honum hefuer hann 
5 niikinn nietnad seni van^ er. Samson [leggur mikla aatst 
vid^ Hilldisvid jarls dottur. ok suo fer vnim síder, ath 
hann vili fa hennar aist, huort er^ hann kiemst ath 
nied gódu edur illu. 

[á. Capitule.^ 

U) ^^ (2). Nu er þat einn dag ath jari situr ath mat- 

bordi enn fyrer honum er^® Samson riddarí. Nu 
sennder jarl af sínu bordí hinar bestu krSser med ij 
silfur diskumm gylltum [Hilldísuid dottur sinne.^^ Nu 
tekur Samson [þessa diska og setur sinn a hvora hend 

15 shta og ber hatt. hann geíngur nv tiP* Hilldisvid og 
sveinn hans med honum. [hann mœllte vid sveininn. 
gack og tak hest minn og oll mín vapn og alla hina 
bestu mina gripi*^ og lat þelta*'* buit þa** eg geing 
vt af þessumm gardi. Nu fen^® Samson^' j gardinn og 

ÍO bidur^^ vpp læta kasialann. [enn sa er giœtti dyranna 
lauk vpp.^* Nu geingur [Samson riddari*** vpp j hinn 
hsBSÍa turn þar sat jarls dotter [méd flar konur*^ 
vnder matbordi. Nu geck^^ Samson riddarí ath henne 
og laut henne** og niæilte. Sii heil írv og allar þier. 

25 þær fagna honum vel og bidia hann eta og drecka med 
síer. Hann gerer suo og ialar vid hana sitt eyrindi. 



* B gierer. * B mykeJ. ' B sialftir vQie. * B afreks 
verk. ^ B þar sialfur uiiun. * B vert. [ ^ ríddara leikur 
mykel ast a. » B helldur. ( » B Cap. TI. »• B slendur og 
þiónar. [ '^ B mgl, [ *' B ríddarí þessa ii diska a hvora 
liend sier og ber sijdan j kasiala. [ ^' B Nu mæler hann til 
sveinsins, gack þu og tak hesi niínn og kápu myna og alla 
nigna enu bestu dyrgripe. " B tilf, vera. *• B Hlf. er. 
^" B geingur. »' B tilf riddari. " B tilf. sier. [ "B þann 
er giœier dyranna. [ ^ B hann inn og. [ '* B og lyikers konur 
hennar. " B geingur. ^ B mgl. 
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ok litlu sijdar enn bord voni^ i buriu tok^ bun gei*- 
simar sinar hinar bestu og mœllte nv' vid sinar [fylgiss- 
konur med grati.^ hier er. nv kominn^ riddari Samson 
og vill mig [j burtu bafa^ vtann vília mins fedur og^ 
minna frænda. enn huad munum vier banna honum þai :> 
A 9 [er bann | vill gert hafa/ þo ath hier vœre e. riddara^ 
US munnde haun þo [eiun | samanu^^ hafa heþanu slijkt^^ 
er bann vilide og þui tok ek [miuar gersimar og aull 
hin bestu klædi ath þo var min skemm full mikiP^ 
ath fara med einum maime og skih'ast suo fra minum^^ lo 
fedur og frændumm og [virkta mounum og^^ allri iign^^ 
og ríki.^^ Nu vil egh bidia ydur^^ ath þier leined 
þ^su^® sem leingst fedur minn þvial egh veii [ath 
hann rídur epter þegar hann veit og verdur varr vid^^ 
enn ef þeir finnazt þa er riddari Samson suo godur ir> 
dreingur^ og mikil kempa^^ ath fyrr enn hann IflBiti sitt 
lijf^ man egh sia margann [mann klofinn^^ og skiolld 
brotinn og blodga brynnio, ok nmrgann [minu frænda 
B6 edur SBstvin^ sieypazi hofudlausann til jardar.^^ | Nu 
setur^^ Samson ríddari jarlsdottur a sinn arm og ber áo 
hana vi af kasialanumm, enn epter ei*u allar hennar 
konur gratandi, [fyrer vtann gardinn var hans sveinn^^ 
med ij hesta annar med sodli enn anuai' med þeirra^^ 
gersimum. Nu vapnar hann sik og hleypur a sinn 
hest [tekur nv*^ sina frv og seiur [a siii kne og á5 
ríjdm* af borginne langhann vegh þar til^ hann kiemur 



'Beru. ' B tekiun, tekur. ^Bso. [^Bfílkerzkonurgratande. 
» B iHf. i kastala vorn. (• B burt taka fyrer. ^ B tilf, allra. 
[ • B þrí. • B ríddarar vel vopnader. [ >^ B samt. " B þad. 
[" B niijna hina beslu grípe, enn þo er mier fuUmykel 
skemm. «» B mgl. [ " B mgl, '" B eign. »• B tilf og. 
" B mgh *• B tilf, ráde. [ *• B hanu nmne efter ryda. 
þa er hann verdur þessa var. *° B mgh *• B kappe. " B 
mál. [ *• B híalm hoggvinn. [ •• B kappa af baki. •* B 
overskrift: Cap. III. •• B lætur. [ " B Enn er hann kiemur 
ut af gardenumm, þa er hanns sreínn þar fyrir. •• B mgl, 
( ••B og tekur. [•• B i knie sier. Samson riddnri rydiir nu 
ut af borginne laiigar leider, ador. 
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j einii skóg, hanii er^ mikíll og vbygdur. hann giorer 
þar eitt hfs ok [þar i woni þau lánga hrijd.* 

[3. Capitule.» 
8* (3). Morghum deghum siþaR spyr Rodgeir jarl 

5 ath dottir hanns [var j burtu* tekiun og suo hverr 
þat [hefuer giert* og hversu tilbar.* jarl harmar þat^ 
niiogh. ok ei veit hann hversu hann fær þessa hefnt 
skanilaust.^ Hann lætur [nu brenna þau bv er atte 
Samson ríddari^ ok vpp tok hann oU hans bvfe og 

10 eignar sier enn gerir vUaga Samson riddara vmm allt 
silt riki bidur nv alla sijia menn drepa hann hvar sem 
þeir ná honuni. 

I Sein riddare Samson spyr* ath hann er vtlagi^® A 10 
ger og fridlausð [rídur hann^^ af skóginumm þar til 

15 er Iiann kiemur til bua jarls og [brenner þau og 
drepur bæde menii og fee. enn allt þat er þui mattí 
vid koma flyr vndann.** enn er hann snyr apttur [a 
skoginn,** þa^* kiemur j mot honum Rodgeirjall [ined 
þusuiid nianna.*^ Og^^ þegar Samson riddare sier 

20 þetta snyr hann apttur [sijnumm heste" og lystur hann 
med^® sponmim og ridur i giegn þeim alldiarfligha^* 
og ad sier spenner hann fast sinn [hialm og brynniu 
og framm setur sinn skiolld og*® gladiel og hid fyrsta 
lagh leggur haiin einn riddara jarls*^ i haiis brióst 

25 i** giegnumm brynniuna og | [briosted og ut** vmm U » 
herþarnar og kastadi^* honum langt aa [jorþina daud- 



* B var. [ * B eru þaiij? þar langar hrijder. [ ^ B mgl. [ * B er 
á biirt. [ ^ B giorde. « B ad barst. ^ B þetla. * B mgl 
[^ B iipp taka allt fie Samsons riddara, enn er hann spir 
þetla. *'^BiitIaga. [" B þa ríjdiir Samson riddare. [" B 
drepiir huertveggia menu og fienad og ailt þad er fyrer 
verdiir flyr undann honuinm. [ ** sál. B {jvf. Sv. 3,,); A 
mgl. " B fngl. [ *^ B og med hanns Ix riddarar {jvf. Sv. 
:í,e). »• B eun. ( " B liestenumni. »^ B mgl " B diarf- 
lega. [ *® B skielld, brynju og sverd og frammselur sitt. ** B 
fngl •« B og. [ ^^ 8áL B {jvf. Sv. 3,„); A mgl. ^* B kjistar. 
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umni.^ Og nu dregur hann sitt sverd Tr slidrumm, þad 
var [hardt og breidt og^ allra sverda liest. Hann boggur 
hid fyrsta hegg [til þess manns^ er bar merki [fyrer 
jarie^ a haus auxl hina vinnstre suo ad j sundur 
sueid brynuiuna og búkinn [til bœgra vegs^ og fiell 5 
sinn vegh hverr Ivtur [til jardar^ og i sunndur merkis 
stonginn^ og fiell merkit a jaurd. Og [nu hoggur^ 
hann a hægra vegh sier^ til eins riddara a hanns 
bak íyrer ofann sodulbogann^^ og j sunndur nianninn 
med brynuiunne og fiell hann med^^ tveim hlutum'^ 10 
a jord. Ok nv hoggur hann til sialfs jalls aa hans 
hals suo ath j sunndur [tók brynniuna/' ok j sama 
heggi geingur^^ af hofíid hestsius [med brynuiunne'^ 
og fíell aat jord^^ allt senn^^ daudt, jaríinn og hestur- 
inn. Ok a litilli stundu hefer hann drepit^^ xv ridd- 15 
ara. og [nu er hogginn af honum bans hialmhattur 
og hans vapnrocknr og saudul klœdi er af silke var 
giert enn heill er hans hialmur og brynm'a, hestur 
er eeke sár. Ok'* nv flyia aller ríddarar og þiker*^ 
sa best hafa [er honum er firstur.'^ Nu ridur Samson ðO 
AJl riddare aa skóginn, [þar er fyrer" hanns frv | ok [nv 
dvelst hann þar vmm hr^d.^' £un [er riddarar koma 
apttur j Salerni kunnu þeir ath seigia^ dráp jarls og 
XV riddara med honum ok suo hverr þat hefer** giert. 
Ok nu er [Salernis borg^^ hofdingialaus. 25 



I * B veilinn. [• B mgl. [» sáh B; A mgl. [* B 
jalls. [* B mgl [• B mgh ' B stengena. [• B enn hió. 
^ B mgh ^^ B iUf, og brjósted og ut umm herdamar {Jvf. 
Sv. 3.,5). " B j. » B Hlf. nidur. [ » B tekur hiaim og 
bryniu. " B tok. [ ** B vid bogana. '• B jerdena. " B 
samann. *• B fellt [ ** B enn nu hefur hann eckert sár 
feinged {jvf. Sv. 3^). *» B þikist [" B ur bylum sem 
llrst fœr flued. [ *» B þHngad sem fyrer var. [ •» B dvelst 
þar nockrar hryder. [ *^ B ríddaramer komu afflur til Salemi 
og segdu. »• B hefde. *• B Salemi 
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[Frá BrunsteÍDÍ kóngi.^ 
4*^ (4). Þann sama daglætur Bninsieinnbroder [Rod- 
geirs jarls' þings kvedia og taka síg til kongs yferf 
ailt þad riki er^ jarl hafde átt. Brunstdnn kong^ 
5 ridur margan dagh ath leita Samsons riddara med 
[mikla sveit^ enn riddari Samson ridur jafnann vhrœdí- 
ligha^ j kongs bv og [iH'enner þar stórar eigner og 
drepur marga^ menn. Nu hefer þesse vsœtt stadit [vm 
ij ar.® 

10 [Frá Brunsteini kongi, er hann ridur ath 

leita Samsons.^ 

5^. [Kongurinn ridur^^ eitt sinn ath leita Sam- 
sons riddara ok med honum c riddara og fínnur haDn 
ei. £nn ath aptni eins^^ daghs ridur kongur til eins 

15 kastala [er stendur^^ vid skógínn, ok er hann þar þa 
nótt. Enn ad midri nott kiemur þar riddari Samson 
einnsamann. Nu er luktur kastalinn enn^^ vardmenn 
voru sofnader. Nu hyggur hann [ath hversu** med 
skal fara, og stígur af heste sinumm og binndur hann. 

20 [Eitt litid þorp var vid kastalann^^ þar byggia fatæker | (J AO 
menn. þar [til geingur hann og fœrsier elld og geingur^^ 
j eítt h'^s og brenner siþaun tekur hann [einn brand 
loghanda^^ og skytur vpp i kastalann. Ok þui næst 
logadi hveri hús ok vid þetta vakna vardmenn [og 

25 hlaupa^® vpp akafligha og blása j Ivdra^^ og kalla aih 
vfridur se kominn.^ Enn hver sem*^ vaknar iekur 
sin [klædi og** vapn og heiUr'' hver aa annann ath 



[ » B Cap. IV. [ « B hanns. » B uram. * B iilf. Rod- 
geir. [^ B inarga meun. ® B odoignr. [' B rœner þar 
fie, I enn drepui-. [ * B y vetur. [ ^ B mgl [ »« B Brunu- B 7 
steinn kongur rgdur nu. " B þess. [ ** B sein var. ^' sáL 
B; A er. [ ^* B hve. [ *^ B vid eitt þorp lijtid skamt fra 
kastalanumm. [ ^^ B fœr hann sier og so elld og leggur. 
[ " B elld skijd logande. [ '^ B nu hlaupa þeir. " B tilf. 
svjna. " B tilf. i kastalann. ** B madur so flljott sem hann. 
*[ " B mgl " B tilf. nu. 
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[forda sier^ þeiia herbod kiemar naBst fyrer kongÍDii 
og hann klœddizi^ skíótl og vapnasi og hleypur a 
sinn hest og ríjdur vt af kastalanumin og med honum 
[ví ríddarar' og^ rída sem akaflíghast^ mega þeír ok 
venda' til skógarins og hyggia nu aller ath þetta mune 5 
A 12 vera hermenn^ | er brenndt hafa^ kastalann, [þuiat 
mikíU* Ivdra gángur ok vapna brak var ath heyra a 
þeirre^^ nóiL £nn þo ræddust þeir naligha sialfa síg.^^ 
No flyia allír, sumer a hestum, sumer hestlauser [edur 
med vapnum,^' sumer vapnlauser [edur naligha^^ klaBd- lo 
lausen ok at þeirre^^ nott giorer ríddare Samson morg- 
umm manne skonun og skada ok niorghum^^ veiter 
hann bana ádur daghur komi.^^ 

[4. Capitule." 
6* (5). Kongurínn rídur j^^ skoghinn langha leid. 15 
[þar til er hann finnur eitt hvs, enn i þui hvse stód 
ein kona.** kongur kienner hana [ok er þar*® Hilldisvid 
hans frœndkona. [Hann spyr, hvi hun er** þar, edur 
hvar hennar vnnastí sie." og suo ef hun vill med 
þeim** fara? Hun svarar[. herra seiger hun. þetta 20 
Iiid litla hvs er mitt herbergi,** enn riddare Sanison 
reid j burtt ondverda** noti. enn ef þier hafed ecke vordit 
varer vid hann þa veii ek ei hveii haiiii er rídínn, edur 
huersu komu þier hinghat suo langt i þenna skóg og'^ 
suo mikinii myrkuid og [vkunnar leider edur fyrer^' hvi 25 
rídur þu vm nætur edur hvar er þiit nattiiói, [og vndr- 



[ * B hialpa sier og forda. ' B klœdest. [ ' retiet for 
A vi hundnit ríddara, B 3 ridtlarar {jvf. nedenfor og Sv. 4,,^). 
* B þeir. * B akafast. • sál B; A verda. ^ B her nianua. 
** B hefer. [ • B f> rer þvi myked óp. ^** B þessare. *' B (ilf, 
inesl. [ ** B suiner vapnader. [ " B og siimer. " B þessare. 
»^ B ei fám. »« B koin. [ " B mgl »« B a. [ *« B og tiiina 
þar eitt jardhúz. og fyrer þvi huse slendur ein kona ute. 
[ •* B ad þad er. [ ** B kongur spir þvi hun sie. " B er. 
" B bonum. [ " B a þessa lund. herra. hier er mitl her- 
berge þetta liUa hús. •* sál, B; A undverda. '* B i. [" B 
okunna leid, edur. 
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umst ek þess ath^ þier enit hier suo sneuima komnn- 
er.' Enn riddari Samson sagdi^ niier ath [tilþyrfti 
halfann dagh adr afkvœmi^ þessum skóge. kongur 
svarar. þu munnt seigia satt írv. þetta er long leid 

5 suo ath furda er [ath er^ wier hofum ridit 8a [þessum 
skoghi, enn giardags ath aptni^ tokumm vier herbergi 
j einum kastala og [veknudum svo at hvert hvs log- 
adi og þar med óp og lúdragáng. voru vær adr c. 
riddarar enn eg reid a þenna skog med ei fleiri enu | Ull 

10 vi.' enn ei vitum vier huaþann herinn^ kom. Nu svarar 
[frv Hilldisvid.* Ef suo er sem mik [varer þa hefer 
þessa hlute a]la giert einnsamann riddari Samson ath 
mikinn skada hefer iafnann giert ydur.^® Nu svarar^' | A 13 
kóngur. Vijst ertu heimsk og miok ertu dvlinn ath 

15 [riddara Samson ath hann munnde einnsaman brenna 
vorn kastala og giora suo mikinn storm sem þar vard 
edur hann munde þeyta ein þria tighi lúdra j senn.^^ 
tak^^ skiott þín klædi og far med oss. fu]l leinghi hefer 
þu hier verid [illa stodd^* þier og þijnumm irœnndum. 

20 Hun svarar, ei [mun egh fara^^ med ydur ath sinne 
Iþviat þo weit eg^^ ath þier hafued brátt yfrit" ath 
vinua snuet'* hestumm ydrum og svarit þeim^^ er nv*^ 
koma til tals vid ydur. og nv [gerer kongur ath sia 



[ * B Eg undruinst er. * B tilf. sól er enn skamt far- 
inn. ' B seiger. [ * B nalega þyríli til allanu dag adur 
menn komest af. ['^ B á, enn. [' B þennau skóg heilan 
dag ad aptne, og. [^ B ei veknudu vardmenn firr. Enn 
ludrar geingu umm allann kastalann, og hvert húz logade, og 
þa er vier soíhudnmm, vorumm vier samann c manna. Enu 
er eg reid a þennann skóg liafda eg ei meira enu þessa vg 
riddara. • B þesse ofridur. [ • B frúinn. [ " B vænler, 
þu mun brent hafa kastala ydar og dreped menu ydra og 
nlla ydur hrædda giert Samson riddare. "Bseiger. ["þier 
ad Samson ríddare munde þeita c lúdra senn og brenna | B 8 
vorn ka.stala. *• B Wf. nu. [ " B med mykille skomm. 
[ ** B vænte eg ad eg fare. [ *• B þui eg veit. '^ B nocknd 
vid. »» B mf. nu vid. »• B filf. first. "' B tilf. mun. 
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ath þar' rídiir riddari Sanison snua [nv hvorer sinuni 
bestum^ odrum j giegu og bregda sínunini sverdunun. 
ok hoggur riddari Sanison [tíl Brunsteins kongs^ o^^ 
klyfur hialminu og hofudid suo ath j jexlunumm^ nani 
stad^ og steypiist hann daudur af hestinum. [ok annat 5 
slag gefur hann audrumm riddara a hans exl og klyt'- 
ur bvkinn med brynniu suo ath í saudli nam stad.^' 
Hinn þridia^ leggur hann j giegnum. Nu flyia þeir 
sem epter em. enn riddare Samson sœker® epter þeini 
og lieiter ei fyrr enn hann [hefer drepit þa alla utaim 10 
einn komdzt vndann vid mikit sar, sa kiemur^ í borg- 
ina og [kann seiglua mikil^^ tíþindi vmm funndi þeirra'^ 
ríddara Samsons og Brunsieins kongs og [hversn 11 v 
skíldi þeirra vsætt. Nu megha allir þeita heyra atii 
ríddara Samsoni muni einghi madur megha^^ iafiiast. 15 

[Fra Samsoni riddara.^^ 
7*. Nu kiemur ríddari Samson aptur iil sinuHr 
fi-úr og mællte^* til heimar [yfí'ii leinghi heíi egh hier*'' 
verit j þeima skogi og ei vil ek hier leingur^® leynast 
fyrer minum vvinum. Tak nv þin klœdi og [allar 20 
þinar^^ gersimar og bv þigh. Nu gerer hun svo. Siþ- 
ann tekur hann þria hesta og klyíiar nied gulii og síJfri 
og gódumm gripumm. Hinn fiorda fær hann Hilldisvid 
til reídar [og hinn^® fimta hefer hann sialfur. 



[ * B sier koDgur hvar ad. [ - B hverer. [ ^ B Bruii- 
stein kong a hauns hialm. * B oxlumm (jvf. Sv. 4,3^)* 

* B siadar. [ * B Annauu riddara drepur hann slrax 

med sama slag. ^ B tilf. ríddara. ® B rijdur. [^ B 
drepur tvo menn. Einn kiemst uudan nied ni}<kel sár. Nii 
kiemur sa riddare. [ ^^ B seiger þesse. " B mgl. 

{ '' B raed hverjum hætte nu vard skiled þeirra osœtte. Nii 
mœla aller er þetta heira. ad vid Samson riddara meige 
einginn madur. [ " B Cap. V. " B mæler. [ " B j 
fride hef eg hier leiuge. *• B tilf. dveljast og. [ " B 
mgl. l »« B mgl 
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I [Frá Samsoni riddara. A 14 

8" (6). Nu er fra þui ath seigia alh þau rida* sioa 
leid þar til ath ei var | láiigi vr skóginuni. [Ok uu V 12 
ryda xij nienn j móte þeim.^ þessir hafa stora hesta 
5 breida skiolldu^ skygda hialma og digm* [spiótskept 
og hardt^ rida þeir. Nu [mælHi Samson riddare vid 
sijna fi*ú.* Hverir munu þessir wera.* Hun svarar.^ 
Herra, ei veit egh hverir þessir meun^ eru enn vijst 
ridrt þcir hreystimannligha® edm* [megi þier nockut 

10 kenna þa. Hann svarar.^^ ei kienni egh þa sialfa enn 
vapn þeirra ma vera ath egh kienne þeirra^^ fyrsti 
madur hefer raudann skiolld og [sa dreigit'^ leo med 
gulli. þat mark^^ atte minn fader [og hanns broder 
þiettmar^* og þat^^ hefi egh a minum skiUdi og veit 

ir> egh^^ þui ath þessir munu vera miner ættmenn. og nv 
finnast þeir. riddari Samson spyr hverir [þeir væ.re.*' 
edur huadan [þeir kiæmi^* edur hvert þeir skulu fara. 
Nu svarar^^ þeirra hofþingi. langha leid hofumm vier 
farit^^ enn þo [væntir migh** ath wier snuum apttur 

2t) heþan þui^* nv hofum vier wort eyrindi ath*^ vier hof- 
umm [ydur hitt.** Vier hofumm spurt fyrer lángri 
hrijd*^ hverr vfridur þier wære** gier og hversu*' mikit 
[efurefli þier áttud ath skipta^^ og huersu þu vart [af- 
settur þinumm heidur enn hafder fta^® lidveitslumenn. 



[ ^ B og nú rijda þau. [ ^ B i einu riodre sia þau xij 
meun ryda a nioti sier. ^ B tilf, bæde. [ * B spiót, og 
sialfer eru þeir slórer og myked. [ * B ryda þau þeini a 
niole. þa mœler Samson til sinnar frúr. ® B er hier rgda. 
' B seiger. ® B mgl * B myked. [ ^* B mattu þa kienua 
edur vopn þeirra. Nu svarar hann. " B tilf. hiim. ['* B 
aniarkat er. " B mgl. [ " sál, B; A Petmar og hans 
brædur. '" B iilf. sama mark. " B filf. af. [ " B þosser 
menn sieu. [ " B mgl »« B seiger. «' B rided. [ ''^ B 
nenne eg ei. ** B fyrer þvi ad. *' B er. [ ** B þig 
funded. " B stundu. *• B var. " B vid hve. [**» B ofur- 
ofli [m atler ad beriast. [ ** B rekinn fra þinne sœind og 
tie, enn faer voru þijner. 
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B9 [Enn þu erl wor | frœnde Samson riddare ef eg kienne 
þig rielt. Eg em Þieitmar þinn fedurbróder og mijner 
2 syner^ eru hier, og allir þessir eni þiner frœndur 
[og hofum þui^ langa Jeid sótt a þinn funnd ath vier 
vOium þier lid veita hvad er þu villt til radz taka. 5 
|þa fagnar riddari Samson sinumni fodurbrodur^ og 
þackar honum forkunnar vel sinn gódvilia/ 

[Enn fra Samsoiii rid.dara.^ 
9*. [Nu rida þeir allir samt af skóginum* til 

'^ **^ einnrar borgar | er atte' Brunsteinn kongur. ok ei finna 10 
borgarmenn fyrr enn þeir eru ínnkomner [j stadinn, og 
kienna nv ath þar er kominn^ riddari Samson er drepit 
hefer Rodgeir jarl og Bnmstein kong og marga adra 
[rika hofþingia.* Nu minnast þeir a^® hversu mikil" 
storvirke hann hefer [gior edur^* hversu mikilP' hann ir* 
er [fyrer sier^* fyrer allra Ivta saker, enn þeir eru^'^ 
hefþingialauser. Nu gánga hinir^^ vitrustu menn [sa 
malstefnu adur sliti þenna funud^'' finna þeir þat rSAd 
ad sættast vid ríddara Samson. |Med þessi rád^^ 
gánga þeir a hans fiinnd med mikilli sæmd ogh íiol- ^ 

t' n menni | og hitta bann og hans nienn j einne holl er 
hann hafdi tekit [sier til herbergis.*^ Nu gánga ridd- 
arar*^ fyrer Samson ok falla a knie og Ivta honum, og 
bioda sig i'^ hans valld ok giorast haiins þionusto 
menn ok þessa borg wilia þeir gefa honuin" og bidia 25 



[* sáL B; A Ríddari Samsou svarar ef egh kenne rielt 
þa erttu minn fader. Hann svarar. Egh er f etmar þiim fader 
þiner y brædur. [ ^ B þvi hefumm vier so. * sál rettet 
for A fodur. [ * B Nu svarar Samson Jionuni vel og bidur 
hann hafa mykla þeck fyrer .siU erinde. [^ B Cap. VI. 
[ • B Enn nu snua þeir alJer leid syna af skogenumm og 
rijtia nu. ' B att hefer. [ * B uinm hiided, Nu kienna 
menu ad korainn er. [ • B riddara, og. ^"^ B mgl, '* B 
moi*g. ( " B giert og. " B tilf. madur. [ " B mgl. ^^ B 
tUf, nu. " B aller þeir enu. [ *' B i radslefnu, og adur 
þeir skiljast [ " B og nu. [ *• B herberge. ^^ B hofdingiar. 
** B a. " B tilf. og þaug ryke er þar til liggia. 

2* 
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hann [vera sinn hofþingia.^ þessu male iekur vel ridd- 
ari Samson og bidur þa vpp stannda. ok er nu þing 
stefnnt.^ ok a þui þinghi iaka borgarnienn liann^ 
hertugha. 

5 [5. Capilule.'' 

10" (7). Litlu siþar ridur Samson hertugi^ ut af borg- 
itine og med honum [D. riddara.^ Hann rídur nu iil 
annarar borgar [og er ríkan og fiolmennari þessi borg 
enn noekur ennur.' Nu giorer hann menn til borgar- 

10 ínnar ath seigia borgar^monnum ath þeir [geíi hana 
vpp ella verrie þeir fee sitt og fier.^ enn er borgar- 
menn [heyrþu þesse tiþindi^^ þa eigha þeir [stefnur er 
fyrerríedu borginne** og næst er þetta kiært sa [fiol- 
mennu móte, og sadur enn iette fyrer alþydu^* talar 

15 einn hofþingi [langt og snialli eyrindi^^ og seiger j fraai 
hversu riddari Samson hófst^* af bernsku^'^ og hversu A 16 
morgh afrek*^ hann gerdi fra vnga alidri og siþan [hann 
var*^ riddari og hann vann riki og borger edur^® hadi 
einvighi edur^** orrosior edur hversu hann var milldur 

30 og hraustur^^ og aBistsæii vid sina vini enn grimnmr^® 
sinunmi vvinumm og [hversu þmr hann var a siti mál 
og hversu illa^^ liafde gefizl Rodgeir jarli og Brun- 
steini kóngi þeirra vsœii og lei** þess van ad þeim 
munde svo^^ fara ath^* þeir munde ei fffl halldit sinne 

25 borg fyrer hans [her er fyrer honum einum saman 



[ * B ad haiin skuJe vera þeirra hefdinge. * B filf, fiel- 
uient. » B tilf. til. [ * B Cap. VII. * B riddari. ( « B 
5 hannz riddarar og myked lid annad. [ " B hun var bœde 
I ijkare og íi^lmennare. ^ B mgl. [ * B giefest upp eda 
verie sig ella. [ ^^ B heira þetla. [ " B stefnu samau. 
[ " B fíelmennumm mótum, og umm sijder a þinge fyrer 
eUum ]yd. [ *» B nu. " sál B; A hufdzi. ' B bamæsku. 
" B afrekzverk. [ " B er hann vard. ^*^ B og. *• B lijte- 
latur. ^^ B tilf. og hai*dudugur. [ -^ A tilf, hann efter iUa; 
B hvad ilia ad. ^« B læiur. *^ B einz. «* B og. 
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helldu ei suo storer hefþingíar sinu Hfi. Ok nu* er 
þat niitt raul ath fagua honuui sem Itest. ok lykur hann 
suo sinu msale. [þetta fíuttu marger nienn adrer og* 
einginn var suo diarfur ath j mote mællte^ ok var 
þat^ rflid a)h*a horgarmaima ath taka vid honum sem^ .% 
hesL Enn er^ Sanison hertughi kom^ til borgarinnar 

B f<i þa er vpplokit oUumni horgarhhdumm og reíd^ i 
stadinn með sinum^ her. ok þui næst var stefnt þingh 
fiolmennt ok a þui þinghi gefa menn honum þHim 
stad og aull herud og kastala [sem þar til liggia. og lo 
nu bioda^ borgarmenn ath gefa honum kongs nafn. 
Enn hann svarar^^ a þessa lund ath ei vill hann kóngur 
heíta^^ og ei meira nafnn bera enn þa hefver hann fyr 

UU en hann hefiier | setta sina merkís stengj midri Salerni 
ogh i þeirre^^ borg dvelst** hann v. dagha. 15 

[Ö. Capitule.** 
il* (8). Enn er Sanison heiiughi ridur [afþessari 
borg*^ heíuer hann xx.c. riddara og mikinn íiolda ann- 
ara manna.^^ þenna her flytur hann m, þann vegh er li^gui* 
til Salemis, ok er nu einghí borg*' a hans vegh [suo ^) 
ath*** ei se vppgefínn fyrer honum.*® Nu sender Imnn 
hod Ul Salemis fyrer sier og lætur seighia alla**^ sina 
ætlan ath hann skal þa borg eignast hvert sem þat 
^ |- er 1 audvelldt ediir torvellt ok helldur vill liaun deyia 
med allann sinn her enn hann fáe ei borgina. Vid ^ 
J>essi tiþindi verda allir borgarmenn hryggver og eigha 
sin (j millumm stefnur vid vitra menn og hofþinghia,^* 



[ *B riddenimm, auk helldur fyrer houum siaHumm, þíji* 
hann er so mykill hefdinge. Nu. [ * B þessu fulltyii^dii 
marger adrer, enn. ' B þelta. * A mgl •• B seni. *• B 
kiemur. ^ B rydur haon jim. ^ B allann sinn. [ '* suJ. 
B; A ok nu. *" B seiger. ^* B vera. •* B þessare. *' sál 
H; A dvelur. [ " B Cap. VIII. [ '* B ut af hoiífinne. '• B 
riddara. *' B tilf. edur kastale. [ »« B sem. '« B tilf, hvar 
*em hann fer. *^ B ellum. [ ^** B a inille margar stefnur, 
sumar ííelmennar, sumar svjn a inille. 
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og var marga dagha vmni raidit þetta roátl flEulur þat 
(yrdi stadraidit.^ 

[7. Capitule.2 
12". Nu spyría borgar menn ath hertughinii [er 
5 nær* borginne. þa ridur vt af borg oll alþýda med 
wapnumm* og vt*^ hafa þeir oll* sin merke og 
[allir sinn' besta bunat med allskyns* leikumm, herp- 
um, og fidlum, gigium, bumbum og allskyns skemtan 
[er til matti henda.* Enn er þeir hitta hertughann og 

10 hans her stiga þeir af hestunmi sinumm. þeir fyrst er 
gefugaster voru. siþann^^ aUir riddarar. ok [syna j þui 
ath þeir vilia vppgefua stadinn og sialfua sigh j'^ 
hans valld. hertughinn þackar þeim veP* sinn vel- 
gierningh. [þeír fylgia honum nv j borgina.^^ Ok þann 

15 sama dag gefua þeir honum kongs nafn. og [allann 
kastalann og feehirdslur þœr^* sem att hafde Bruu- 
steinn kongur.^* Nu sender hann^^ bod vmm alit [riki 
þat er átt hafde Brunsteinn kongur og^' allir menn 
[skulu til hans^® þiona [og hlydni veíta.*^ Samson kongur 

20 styrer nu sinu riki vmm stund. 

[8. Capitule.«> 
13" (9). Fra þui er sagt ath kongur gat*^ son vid 
sinne konu," Hilldisvid sa^* hel Erminrekur. Enn er liann 
vox^* vpp er hann bædi^^ vænn og sterkur kongur ann 



[ * B vœre stadt. [ * B mgl. [ * B var kominn nærre. 
* B Hlf. og herklœdumin. * B ute. * B mgl [ ' B allann 
sinn hinn. * B allz konar. [ ® B mgl ^^ B og so. [ " B 
seigia sig vilie uppgiefa borgena a. " B mgl. [ " B st^'ga 
nu aller a sijn^ hesta og fílgia houum i borgena til kongz 
hallar og setia hann i hasæte. [ '* B lata upp fyrer honuni 
allar hirdslur. " B tilf. og i hannz valld giefít. *• B kongur. 
[ ^^ B sitt rgke ad. [ ^^ B skilldu til haunz koma og honum. 
[** B j blydne og fiárgiefum, og eingenn er nu so diarfur, ad 
eitt ord mæle honum i giegn. [ '^ B Cap. IX. ** B Hlf. eimi. 
-- B drottningu. " B Hlf. sveinn. «* B fæddest. « B mgL 
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[syoi sÍQuniin.^ Samson koiigur eykur sitt riki a marga 
veglia og [vida fer hann vmm lend og' brytur vnder 
sigh [westur lond og vída^ annarstadar. 

[9. Capitule.* 
Ais 14*. I Enn getur Samson*^ kougur annann son [seni r> 

hiet Þeltmar® epter hans fodur bródur. enn er þessi 
sveínn vox^ vpp er hann mikill og sterkur® og dreingi- 
lighur [sem fader hans hardur vitur og dreingur gód- 
Uliiur* og Hjkur fedur sinunim fj skaplyndi.*® Samson | 
Bll kongur er nu vordinn gamall madur. enn | hans son io 
Erininrek [er nv roskinn enn Pettmar var xij^* vetra. 

[10. Capitnle.»8 
15'*. Nu er þat einn dagh ath Samson kongur 
situr i sinu^* hasæte og fyrer honum stendur^* hans son 
Erminrek. Nu mællte*'^ Samson kongur vid Erminrek. 1.5 
Ei vil egh ath** þu þioner mier ne" odrum inanni. vil 
egh nv gefa þier [kongs nafn** yfer xij hinum [stæst- 
um borghum i Spania^* er egh hefuer unnid med sialfs 
mins sverdi, og afla þier meira rikiss [fyrer þui ath ei 
þá egh*^ riki ath giof og** eínskís konar erfd og skorler án 
migh nv ei riki. Enn er þetla heyrer [hans hinn vngi 
son" í^etmar þa*** geiigur hann fyrer fodur sinn*^ o*í 
niællti. Nu hefuer þu gefit þínumm syni^^ kongdom o*^ 
mikit ríki. enn allt til þessa dags hefuer ek farit med 
ríddara sveinum og [ollum metnadi hafui þier nied :25 



[ ^ B houum mykid. [ * B mgl. [ ^ B merg ryke og 
stór, veslur umm lend og. [* B mgl. * B mgL [• B 
vid fríJlu sinne er Þiettmar heíter. ^ B vex. ® B tilf. 
svartur. [• B hardur og vitur. [ *" B mgl. [" B roskinn 
og I»ieltmar er nu xv. [ >« B mgl " B mgl " B tilf. 
og þíonar. ** B mœler. *• B mgl '^ B leingur eda. 
[ '' B koogdom. [ ^* B sterkustu borgum vestur j Spania 
lande, þeim. [ »« B þvi ey lók eg mitt. " B tilf j. [ ** B 
binn unge. " B mgl. ** B iilf lytur honum. «* B tilf 
Ermenrík. 
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ockiir viafnt skipt her íW og enn mattu þess^ wel giera 
ef þu willt nv* gefa mier noekurt walld edur nafubót, 
|enn þo hafui þier giort hann suo nn'kinn mann.^ [kong- 
urinn hlyddi^ þessari telu og svarar einghu og leit^ 
5 reidugligha til hanns þotti^ hann mæla diarfíigha [ok 
er hann fær^ einghi sver^ gengur hann til n'ims síns. 

[Fra Sanisoní kóngi.^*^ 
iG* (10). Samson kongur situr nv i sinu hasæti [og 
liinne bestu hell ok hun er aull skiput af hofþingiuni 
10 og tielldumm med gudvef.^^ eun oU bord eru skipud med 

hununi diskum | ok [þar er nytt wijn rautt og hvitt og ^ ^^ 
hans bordbunadm- er alhn* uf brenndu gulh' og sijlfri. 
enn*^ fyrer honum stannda þrir skutilsveinar med stór- 
um bordkierumm*^ af [raudu gulli og oll eru med dýr- 
15 nmm steinumm.** 

|11. Capitule.^^ 
l7'^. Nu er midur daghur og skijn sol 8Ei alla 
^lerglugga og^^ ber nv liómann^^ vmm alla hallina^^ [og 
þar*^ alls konar leíkar þeir er i hugh má koma. Nu 
2() rietter Samson kongur haunnd sina [framm a bordit*^ 
og mælltí. Nu hefui ek setid \j þessu hasæti j xx vetur** 
(»g allir miner menn hafua nv frid haftt og ecke hefuir 
rgh [aa þessare tid** aukit mitt riki og margt hefuer 
skipazt 01 þessari stunndu. I þessari*^ haull er** mikil 



[ * B hefur liier til nied ockur ojafnt skipt vered. * B 
|»ad. ' B mgl. [ * B mgl. [ •' B Samson kongur hlyder. 
** B lijtur. ' B og þiker. [ ® B Enn er f iettraar feck. 
• B Hlf. af sijnuuim fedur, þa. [ '^* B Cap. X. [ *' B i sinne 
liell og aller hanns villdiistu riddarar med honum. hellinn 
var tielldud ined gullvef. [ ** B þa er hvijti vijii og raudt 
spanytt ad drecka. a sialfz liannz borde eni aller dgskar af 
klara silfre med guUe huncr. *^ A tilf. gior. [" B rauda- 
gulle og 0II gimsteinumm ííett. [ ^^ B mgl. ** B mgL *' B 
lióz. »•* B hwllena. [ »^ B þar eni og. [ *^ B a hord. 
[ '* B XX vetur kirr i mgnu liasætc. [ " B umm þessa hrijd. 
« B vorre. »* B tilf. nu. 
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fegurd og prydi^ af dyrdligbum hofþiugíuoi og [god- 

umm dreingiumm og her epter er hennar buningur, ok 

Qv eni framdir allskyns' leikar. enn margi hefuer skíp- 

ast siþann mitt har og skegg war svartt sem hrafn 

enn nv [er þat hvítt* sem dúfa nn'nn amiur var raud- 5 

ur og blár enn nv er hann hvítur. enn huad oUe þvi 

^ l^ nema^ min brynnia og þat er | hun kom ei af minum 

arm halíl misserí og slikt sama mínumm riddorum 

war sverd voru* þa* raud litud af blódi og skordott 

af vapuum [nu synast þau raud af rydi og vaarar 10 

brynniur eru rýdughar og^ skiUdir lim stocknir hvar 

eru warir hestai* [er bædi voru slerkir og storfettir 

og* hlaupa mundu a elld brennanda® ef þeim wære 

avijsad. Enn nv viU hver ríddari rída gflinngara og ei 

skal vel þickia nema hann see suo hógwær'® ath [þa er 15 

hann rennur sem^^ allra hardast ath ei skaki af hans [hialm 

fíedur af hans hiahni^* ef aliggur. enn huad merkir 

B 12 þetta [liid hvita og hid biarta^* háar | nema þatli þott | 

A *^ egh sitia her j [minu hasæti og koma egh ei vt af 

Salerni^* þa verdur egh ath fara sem allir adrir [i jerd- 20 

ena.*'^ enn^^ er egh er*^ daudiu* þa er ok daud oll var 

tign su er af verdur^® voru sællifui enn storvirki ok 

orrostor [þa eru iafnnyar wmlidnar sem ny vordnar.^^ 

og ei ma egh þess dags bida hier i Salerni, [ok skulu 

nu*^ þat bod bera miner menn vmm allt mitt riki 25 

kongum ok^^ hertughum [og ollumm landzmonnumm 

íitli j hverium shid skal ei aiinath giora þria manudi 



' B tilf. first. ( * B morguinin dreingiumm, og epter þessu 
er og so hallarbunadur og bordhunadur. og hier eru framder 
inargskinz. [^ B eni hœde hvyt. * B myl * sál, B; A 
vor. * B fngL [^ B enn nu synast niier þaug raud og 
.skerdott af ride, vorar hryniur og hialmar eru ridgader enn. 
I • B þeir ad. « B mgl '" B hógfær. [ " sáL B; A þui 
tr rennur. [ ** B hialme eina fiedur. [ *® B hvijta. [ ** B 
Salerni j m^jnu hasæle. [ *^ sáL B; A jarlar. ^* B Wf. þa. 
" B em. *" B iná vera. [ ** B eru jafnuytar þo lidner sieii 
þosnnd vetur. [ " B skulu. ** B mgL 
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neiiia liesia rída og sedla bua skiolldu^ leggia og giera 
biyiiniur* spiót og sverd [og skyggia suerd.* enn er 
þessi stunnd er b'dinn þa skulu til niín koma allir hof þ- 
ingiar vid^ sína menn. 

5 [12. Capitule.^ 

\H^ (11). NulœturSanisonkongurgioraeittbriefokþar 
nied sender hann vj. riddara vel^ buna. enn þat stenndur 
a þessu bríefi ath Samson kongur sennder ord Elsung 
jarli hinumni rika og^ mikílata ok^ skeggsida. þier hafed 

10 leingi frestad ath giora oss sæmd j skattgiofum edur 
winmœlumm.^ Nu skulut þier sennda oss ath* skatt- 
gief ydra dottur er minn son skal til frillu hafíia^^ hinn 
yngrí. ok henni skulu fylgia Ix [tigínna meyia og^^ vel 
buinna [hier med^^ Ix riddara med hinumm besta** bud- 

15 adi.** hver riddari skal hafua ij hesta og einn svein. 
ok enn skailtu sennda mier Ix hauka [góda og*^ vel 
vanda og Ix^^ weidi húnnda. ok a hinumm besta liundi 
skal helsid af" guUi og togit fetlad*^ med þinu skeggi 
og þa veitstu huort nockur madur j werelldu^^ er þier 

20 rikri. [villtu ei sua giora^^ þa bu þig vel** aa þrimur 
mánudumm og allar þínar borger og þína menn [ath 
sem best werrie þeir ydvar og ydvart** riki. 

[í'ra Sainsoni kónge.^^ 
19**. I Nu fara riddarar^*^ sína leid þar til er þeir ^ ^i 
25 koma til þeirrar borgar er Bern heíter [til Elsungs*^ 



[ ^ B greifum og elhi folke, og j hvorium stad skal eg 
giora 3 menn iil hesia ad rijda. sedla ad bua, skielldu ad. 
^ B tilf, hialma. [• B skign þaug er adur em fom. * B 
iiied. ( * B Cap. XI. * B allvel. ^ B tilf. enuinm. • B 
vinnialumm. « B i. ^** B tilf. sier. [ »» B meya. [ ** B 
og hier med skalltu seuda. ^^ B filf. ridilara. " B tilf. 
og. [ " B og alla. '• B tilf goda. *' B a vera af besta. 
»^ B fliettad. >• B verolldinue. [ ^ B Enn ef þu villi ei 
so. ^* B sem best. [** B so siast meige ad þeir verie 
ydar borg og. [•» B mgl. " B tiíf. alla. «* sál. rettet 
for A Elsunghur. 
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jaris hins ganila. þeir^ konia þar er jarl [sat vnder 
U 17 matbordí.' | Nu bera þeír framm bref og jnsígie Samsons 
kóngs og leggia sa bord fyrer jarl. Hann' tekur brefuit 
og less sialfur. enn er [vti var þa var^ hans andlít 
rautt sem blód og mællti^ af mikiumm mód til sinna .í 
mauna. Oss hefer ord senndt hinn mikii^ Samson 
kóngur ath egh skal' honum skatt sennda. ok nv vill 
hann oss^ kienna ath^ vier erum komuer a [aurvasa 
alldur þat^® er vier villdumm ei nema^^ þa er^* vier vor- 
um yngri aih þiona vid^^ skomm ogh iiafa fyrer af 10 
honum vuingan. og^* heildur enn þetta^* fari framm er^** 
til er niællt skal [hver borg brotinn vera j minu riki 
og margur riddari gior hofudlauss.^^ og hier a ofan 
skal egh fyrr*** deyia enn þola^^ þessa hneisu. [Ok lœtur 
nú^ taka þessa riddara og þann er eyrindit bar lætur 15 
hann heingia [hátt fyrer borginne. enn iiij iætur'^ hann 
hoúsheggva [og af hinumm vj iiet hann hina hægri hend 
hoggva^* og sender hann sva heini. Siþann lœtur** hann 
hua allar sinai* borger og kastala [vid steinveggium 
og diki vmm grafua og setia vaislonghum vmm'^ huert :£0 
borgarhlid og [byr sem best sína riddara. 

Fra Elsungi jarli. 
20*. Nu*-^ er mikil fyrerætlan j hans riki 
hversu þeir fái [halldit sinu landi** fyrer Sanisoni 



[ * B og fyrer rædur Elsungur jarl hinn gamle. ridiJ- 
arar. [ * B situr yfer bordumm. ' B Enn jarl. [ * B haun 
hafde lesed brefet, litadest. " B nu mæler hann. * B rijke. 
' B skule. • B tilf. þad. « B er. [ »" B athuga alldur og 
ervase. " B nenna. " B mgL *^ B med. ** B enn. 
'^ B iilf, verde og. " B sem. [ '' B hverjumm tilgiefa.sl 
ad veria sig og sijna borg i mijnu rijke. '* B tilf. sialfur. 
" B eg þole. [ '*^ B Nu bidur hann. [ *' B vid þad trie er hann 
fann hœdst, og 4. liet. [ ** B hinn vi, þann er minstur var, liet 
hann handhoggva a hannz hægre hende; A mgU heggva. *' B 
B 13 liet. [ ** B med .sterkum | veggium og storumm dijkjumni og 
setia valslongur yfer. [ ''^ B so lætur hann alla sijna riddara 
hua med ollumm herbunade, og nu. [ *** B þvi hallded. 
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kongí. ríddarinii kiemiir [aftur i^ Salerni og seigher 
Samsoni kongi alla sina ferd og hversu^ haEiduIighann 
mannskada þeir feingu af Elsungi jarli. [ok sem kongur 
heyrer* þetta lœtur hann sem hann* hafui ecke spurt 
.5 og einngu svarar hann og ei bregdur honum^ vid huort 
er^ honum þotti^ vel edur illa. 

[13. Capitule.« 
ál** (12). [Enn er lidner voru ^iij. mánuder þa^^dregst 
saman lier vuigur | [ok epter þat^^ rídur Samson kongur A 22 

U) vt af borginne og med honum iij. kongar og marger 
hertugar^^ og alls hefver hann xv þusundrut riddara 
og vtal annara manna. þenna her flytur^^ Samson kongur 
i lannd Elsungz jarls. Enn er hann hefuer [tuo daga 
rídit^* vmm þat land kiemur j mot honum [Elsungur 

l.'í jarl og hefer*^ x þusundrut riddara og mikinn her 
annann^^ ok vida vmm lond hefuer lionum lid komit 
bædi nordann wmm liall og [austann vr Svava og^' 
Vngarra. Enn er þeir íinnazt verdur þar herd orrusta 
og mannskiæd ok af hvarutveggia hdi vard mikit 

20 mannfall. 

[14. Capilule.^® 
áá". Nu ridur^'^ Samson kongur og [nied hon- 
mn hans syner^^ Erminrek og hinn vnghi Þetmar 
Nn hoggur Samson kongur bædi menn og | liesta og fellir U 18 
2^) hvorn yfir^^ annann a hvarutueggiu hond sier" og framm 
ridur hann i midíann her [sinna vvina^^ og blodga*^ hefer 
hann alla sina brynniu og^^ sinn hesl og [nv tekur 



[ * B nu aptur lil. * B hvad. [* B Enn sem Samson 
kongur heirde. * B iilf. heyre ei og. ^ B hann sier. • B 
sein. ' B tilf. þetta. [ « B Cap. XII. [ ^ B Nu sem lidner 
eru. *'^ B mgl. [ " B i Salerni, þa. " B tilf, og adrer 
ri.jkizmeun. " B tilf. nu. 1 " B farit 3 daga. [ »* B her 
Elsungs jarls, og hefer hann þa. ^^ B tilf. og marger voru 
hofdingiar med honumm. [ " B suimann ur. [ '• B mgl. 
^^ B tilf. framm. [ ^ hannz sonur. *' B umm. - B so. 
[" B Elsungz manua. '* B blodgad. " B tilf. allann. 
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hanii sitt sverd og synghia hiolltíun suo haatt ath na- 

Hgha^ heyrer vnun allann herínn og* kallar Samson 

kongur. Fott^ einsamann [være eg ridinn* j þenna 

her^ þa inunda egh drepa ef [þess kynne* þorf nied 

annare nHone hendi hvert nianns harn [Elsungs manna. .'> 

ok hans rodd var suo ogurligh ath nv hi-œdast niieg 

suo aller. Enn er Eisungur jarl sier^ hversu mikinn 

skada er^ Sanison kongur geyrer^ hans monnum og 

ei ma sva^^ hlýda þa kallar hann hatt. Sæki hart framm 

warir menn vær munumm^* sigur fa enn þeir^* hana. 10 

þviat enda^^ ganga varar fylkinghar betur.** Ok þessi 

[hinn digurhálsadi^'^ ormur er leingi^^ hefuir framm sott 

j wmrn her skal [steypast skiott nidur a jordina daud- 

ur^' ella skal egh deyia og man þa stadna^^ þessi 

orrosta. Nu lystur Elsungur^^ sinn hest sporunnn og 15 

ridur einnsamann^ j moti Samson kongi alldreingi- 

ligha** og hoggiu' til hans** a haus skiolld ofann verþ- 

A 2:i ann og klyfur ofan til mvndrida^^ | ok annad [slagh a 

hans auxl sua ath j sunndur tekur^ brynniuna og 

veiter jarl honum mikit sar. ok^*'^ iafnskiott hoggur í2<) 

Samsou kongur [til jarls^^ a hans hs&ls [sua ath af 

tok^' hefudit. ok nv tekur Samson kongur [hefud jarls^** 

og helldur vpp*^ ok spyr ef Elsungs menn kienna^*^ 

hofudit [og hidur þa hætta ad beriast ef þetta hofud 

hefur att Elzungur jall.^* ok nv [stodvar orrostona^^ 25 



[ * B skiekur hann nu sverded, so hiallternar syngia hált, 
so. * B tilf, þa. » B þo. [ * B hefda eg rided. ^ B tilf. 
og eg hefde angva lidveislumenn. [^ B eg kinne þess. 
[ ' B af Elsungs monnum. og nu var þessi redd so mykil, ad 
aller hræddust. Nu sier Elsungur jarl. * B mgL ^ B giorde 
a. '•' B tilf. bued. " B skulumm. '* B þesser. »» B mgl 
" B tilf enn þeirra. [ ** B digurhalse. >'' B so langt [ >' B 
na fa bana. »« B standa. ^* B tilf jarl. ''^ B einn samt. 
** B alldiarílega. *• B Samsons kongs alldiarflega. *' B 
mundridans. [ ** B hegg heggur hann þegar a hans hægre exl 
og i sundur tok. •* B enn. [ ** B Ebung jarl. [ " B og 
af honum. [ •« B hefuded. » B tilf a skieggenu. ^ ' H 
kíenne. [ ^* A mgl. [** B stedvast orustann. 
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er jarH var fallinn ok nv gefa sígh vpp aller Elsungs 
menn |j valld Samsons kongs^ og hans sona. 

[15. Capitule. 
23". Nu^ rídur Samson kongur med allann sinn 
:» her* til Bernar, ok | eingi er sva diarfur atli [þore ath^ B 14- 
hallda fyrer honum [borg edur kastala* j Elsungs 
]annde. Enn er Samson kongur kiemur til Bernar þa 
er vpp lokit oUumm borgarhlidumm og j^ moti hon- 
um ganga^ borgarmenn med* allskins leikumm og 
10 syna^^ honum allar sinar^^ feehirdslur þær er átt hafde 
Elsungur jali og gefa allt i hans valld. 

[16. Capitule.^* 
á4* (13). Samson kongur lœtur nv geyra rika veitslu 
[j Bem/' ogh ath þessari veitslu giptir hann Odilíam 

1.5 dottur Elsungs jarls Þethniar syni sinum og gefur hon- 
um kóngs nafn ok þar med Bern og allt þat riki er 
att hafdi Elsungur jarl [og borg þa er heitir Fritila er • 
Værinngiar kalla Fridsælu gaf hann syni sínum er Aki 
hiet og þar med hertugha nafn. Moderni hans var 

20 ecke mikit. þessi Aki var kalladur Aur|]ungha b'austi. U 19 
Hann var mikiU hofþingi og ríkur. Samson kongur og 
Erminrek kongur flytia nu her sinn svdur til Roma- 
borgar ogh j þeirre ferd^* feck Samson kongur hinn riki 
bana. Enn Erminrek [kongur hans son tok vid riki þui 

2:> oliu^^ er att hafdi fader hans. [ok fer^^ nv til Roma- 
borgai' og ai margai* orrostor [og eignadist hinn^' besta 
Ivt Romaborgar og margar adrar storborger [vann hann 



' B hann. [" B og sitt valld a Samsons valld. [^ B og 
nii. * B tilf. heim. [* B mgl. [* B borgiimm nie kostul- 
nm. ' B a. » B iilf. aller. « B tilf myklum pryz og. ^" B 
nu syna þeir. »» B mgl. [ ^ B Cap. XIII. [ '^ B mgU [ '' B 
epler þelta snýr Ermenrekur med fodur syuumm sudur til 
Romaborpar og a onistur vid Romverja, og j þessare fer. 
[ *^ B tekur vid oliu rijke. [ *• B hann reiser. [ *' B vid þa, 
og vinnur J)ar morg storvirke, og hann eignast þann. 
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vt a Puli, og hann eignadizi^ mestann lui ríkiss vi- 
AU ann fra Gríklandz hafuí og nordur | [vnim fiall og 
mikinn luta Grícklanndz eyia og gejrisi iiann alh-a 
konga mesiur og rikasiur. Hann er* vinsæll og frid- 
samur hinn efra Ivi æfe sinnar.^ 5 

[Fra Þeiimari kóngi/ 
áo* (14). Þeilmar kongur rædur nv fyrer Bem. Hann 
er^ mikiH madur fyrer sier og* 8&giæiur vitur og sior- 
rÍBidur og bardaga madur mikiU gladur og liiiláiur 
milldur og stórlaiur^ og vinsæll vid sina menn. Hanns (o 
kona^ Odilia er viiur og viusæl og allra kvenna aih 
sier gier besi vmm alla luii.^ þau aiiu einn son er 
Þidrekur het. £nn er bann vox vpp þa var hann sva 
mikilP^ madur vexiii ath [varla fiecksi hans maki þess 
er hann var ei risi.^^ Hann var langleiiur ok [rieitleitur 15 
lioslitadur og'* eygdur manna bestog nockui skolbrunn.*^ 
Har hans var liiid'* og fagurt^* og lidadizt allt j locka. 
-a honuni var ekke skegg suo gamall madur^® sem hann 
vard. Hanns herdar voru suo miklar ath iveggia alna 
var yfer ath mæla. Hanns armar voni^' suo digi'ir sem áO 
mikilP® stokkur enn*^ harder sem steinn fagra bend 
hefer hann^ wmm midian er hann mior og vel vaxinii 
vun^^ hans miadnier [eru sva digrer og lær^^ ath 



(* B vinuur hann, hano eignasl. [* B til fialls og 

[>ó myked af Gricklands eyura, og lui ^iorest hann allni 
manoa rijkastur og mestur fyrer sier, hann var. ^ B tilf. 
.Samson kongur atte og so hinu þridia son er Ake hieK 
banns moderne var lijted, Samson kongur hefer giefed hoii- 
um hertuga nafn, og horg þa er hiet Fertila. Enn væringiar 
kalla Fridsælu þesse Ake var kalladur Orlungatrauste, hann 
var mykiJl kape og rijkur hofdinge. [* B Cap. XIV. ^ B 
var. « B mgl ' B storgiefull. ^ B drottning. » B tilf, 
t>a er til ma benda. ^'^ B stór. [ " B eingenn sa haus 
maka, Ei var hann rise. [ '* B breidleitur. ^* B skoll- 
brynn. ** B myked. "^ B tilf, sem bared gull. *® B mgL 
" B eru. " B mgl ^^ B og. *'* B tilf, og harla sterka. 
" B mgl, [** B og lær eru so sterkleg. 
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[hvoríum maiiDe^ þikkír furda [mikil hvi þannueg nm 
niadur skapadur verda.* Hans fætur [voru fagrer^ wel 
waxnir. Enn kaeilfinn og fotleggurinn er sua dígur 
[ath vel mátti eiga einn n'si/ hans aíl [er sua mikit/ 
5 ath eingi madur weit og naligha^ sialfur hann fœr þat 
varla' reint. Haun er gladur og litilaBitur milldur og 
storgiofull sua ath ekki sparir hann vid sína wini gull 
nie silfur nie® gersimar og naligha vid hvern® er þiggía 
vill. þad er allra manna m&I ath ai skapiyndi og iB 

10 alla athgerfui þeirra*^ er sied haufdu Sanison*^ ath.hann 
niunde vera hans make. £nn þeir er ei [sied hefdu 
Samson kong^* þeir^^ liyggia ath [ei hafui^* | verit A 25 
skapadur þuilijkur madur sem Þidrekur^'* wmm alla 
hlute. I ^^ Þettmar kongur dubbadi" Þidrek til riddara B 15 

1.5 þa er hann var xij^® vetra og [setur hann hofþínghia 
innann hirdar yfer | ollumm monnum og riddorum og l' ái> 
virdist hann þui betur sem hann er ríkri.^^ 

[Hier hefur vpp einn þatt.*^ 

á6" (15). Einn^^ hertughi ried*^ fyrer borg þeiiTe er 

2(1 heiter Fenidi. Hann var mikiU [hofþinghi og atli- 

giorfuis madur.*'* Hans synir voru þeir [Boltram og 

Reiginballd^* er siþann voru hertughar j Fenidi [og 

Svava.^'^ Reginballdur hertughi atti eiim son er hiet 

Hílldibraudur. Enn er hann var xij^^ vetra [tekur 

25 hann vapn sín og geingur*^ fyrer hasæti fodurs siiií* 

og dubbar hertughinn hann til riddara og [geyrir 



[ » B ellum. [« B fngl. [» B eru fagrer og. [* B so 
sem a rísa vœre. [ * B var so stort. '^ B valla. ' B mgl. 
« B og. * B Hlf, mann. *« B þeir. " B tilf. kong. [ »« sál 
B; A sia. " B mgL [ >* B alldrij miinde hafa. »^ B tilf var. 
** B tilf. þa er hann hefiir ummframm alla menn adra j ver- 
olldii. " B dubhar nu. '** B xv. [ " B lœtiir hann vera 
hefdingia sinnar hirdar yfer olhim riddoruinm og ollum odr- 
umm. ['''BCap. XV. " B Eirekvr. ** B rædur. [*^B 
og liardiir. [ '^ sal retfef: A Boltram Einginhalldur; B Her- 
(rani og Rei^inballd. ( '• B mgl. ^*^ B xv. [ *" B |>a gi<*í*k 
haiin. 
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hofþinghia yfer morgum ríddarum. Boltram hertuglii 
alii einn son er RegÍDballdur hiet. Hans son var 
Siniram er enn man nefndur verda siþan. Hilldi- 
brandur er vænn madur og líoslitadur breidleitur og 
eygdur forkunnai- vel riettnefiadur. Har hans og skegg 5 
er gult sem silke og hrekkur sem lokarspann^ og aHra 
manna var hann tiguligastur. Hann er mikill vegsti^ 
witur og radamadur mikill og vmm allann dreingskap 
er hann^ forgangs madur [flestra fastvingur sua ath 
alldreí vill hann lata win sinn.^ Hann var milldur af^ lo 
fee og lililátur,^ j ollu þvi landi [fieck ei haus maka 
ath hug og hreysti og^ oUu athgiorfui [þa er hafua 
þarf til^ ríddaraskapar. 

[Frá meistara Hilldibrandi.^ 
27 • . Enn er [HiUdibrandur er^® þritugur ath alidri 15 
seiger hann fedur sinum ath hann vill kanna fleiri tig- 
inna manna sidu ok ei mflGi egh frœgur vera ef egh skal 
^ ^ ekki geyra annat enn vera | heima j Fenidi edm* rida 
j Suaua.^^ Hertughinn spyr hvert hann viU fara. Hilldi- 
brandur svarar ath hann hefer spurt^* af einum rik- 20 
um*^ kóngi og [er þangat^* long leid. enn þad er Þett- 
niar kongm* af Bern^^ þangath vil eg fai*a.^^ Ogh nv 
byr hann sigh ok med honum xv^' riddarar og eru 
aller vasker og velbuner. Nu ridm' hann [sina leid*^ 
þar til er^* hann kiemur j** Bern 8Gi fund Þettmars 2.% 
kongs. Hann*^ tekur vel vid honum og bydur honum med 

' sál. rettei for A lokka spann. [' B lœtur hann 
vera yfer ellumm edrumm synumm riddenim. Hillde- 
brandur riddare var aUra manna dreingelegastur og best 
ad sier gior i ellumm hlutumm, hann var mykill vexte 
hár og digm*, og allra manna er hann best skapadur a 
allann vext, hann er lytelatur. ' A mgl. [* B fastud- 
u^r. • B a. • B tilf, och. [ ^ B fíeckst eingiun hanns 
make til hugar og hreiste og ad. [® B þvi er hafa þurfle 
til allz. [ • B mgl, [ " B hann var. ** B snapa hertoger. 
" B spum. »* B mgl. [ " B var þangat ei. »* B tilf, og. 
''' B rijda. " B xij. [ »« B sinn veg. »« B mgl *^ B ad. 
" B kongur. 

8 
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sier ath vera med hinuni [mesta blóma ok^ Hilldí- 
brandur þeektist þetta vel. [kongur setur haun^ liid 
næsta sier, ok [er hann med Þidreki' kongi leingi seni 
gietid mun verda siþar j þessari seghu. Þidrek son 
5 ÞettmaRs kongs var þa fimm* vetra [gamall. Hilldi- 
brandur setur nidur Þidrek hia* sier og fostrar hann 
þar til [ath hann er xij vetra gamall^ og hann var 
hofþinghi | gier^ jnnann hirdar. enn sva mikit ann hvar Ufl 
þeirra odrumm ath einguir karlmenn hafa [meira vnn- 
U\ azt eptir þui sem® David kongur og Jonathas. 

[17. Capitule.» 
28* (16). Nu er fra þui ath seighía ath Þidrek og 
Hilldibrandur rida vt af Bern ij samann med hauka 
sína og hunnda [sa skóg sier til skiemtanar med vapnum 

1.'» sinumm.^^ Nu fleygia þeir sinum haukumm [og slaei 
lausum sinumm hundumm.^^ Enn er Þidrek elltir einn 
hiertt þa sier hann hvar hleypur einn dvergur. Þid- 
lek [hleypur þegar^^ epter dverginumm og adíir 
hann [kiemur i sinn gamma^* fær Þidrek tekit sinne 

20 hende yfer^* hans hals og hnykkir honum til sín i sed- 
ulinn. f*etta var Alfrigg^* hinn mikli stelari er ailra 
dverga [var hagastur. Þa^^ mæilte dvergurinn herra, ef 
ogh [skai ieysa migh og^' | mitt iíf [af ydur^® þa skai B i6 
egh visa þier þar til er^^ vem skai sua mikit guli og 

2.'» silfur og aliskonar gersimar | ath*® þinn fader man ei A 27 
eiga halft lausa fee [vid þetta.^^ ok eigu þetta" fee 



[ ^ B besta metnade. [ * B og uu setur bann Hilldebrand. 
[ ' B dvelst med Þiettmar. * B viij. [ ^ B enn Hilldebrandur 
setur fidrek hid naBsta. [• B er hann var xv vetra. ^ B 
tilf. riddara. [ « B meir unnast nema. [ • B Cap. XVI. [ >* B 
þeir r^'da a skóg ad skiemta sier, og alldrei rídu þeir so 
ut af Bern, ad þeir befdi ei eli sgn vopn. [ '* B mgL [ ^' B 
snyr nu skíott sijuum heste víd og tileipur. [ *' Bkiemst i sinn 
gaura. ^* B i. *• B Alpris dvergur. [ " B er hagastur þeirra 
er gíeted sie j fomumra segumm. Nu. [ *^ B mætte leisa. 
[ '* B mgl *• B ad. *« B tilf. hinu rijke Piettmar kongur. 
[ " B þvilykt. " B tílf. mykla. 
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Iveir menn. [er þat kona og^ heiter Hílldur og hennar 
madur heitir Grímur og er hann yfrid hraustur [og 
iafhast hann vid xij menn ath afli.* enn hans kona er 
þo' sterkari. [enn bædí eru þau grimm og ill.* ok hann 
hefuir [sverd þat er Nalhringur^ heitir þat^ er allra sverda .'> 
hest ok þat sama slo egh' minne hennde. ok ei muntu 
ftft sigur® nema þu fair adur hans^ sverd. ok er þat 
meira frægdar verk [enn taka minn hinu skamma bfk 
og hinn la^ legg ath sœkia þetta mikla fee vid 
dreingskap og þinn ferunautur.*^ Þidrek svarár. AUdrei lo 
kiemur þu lifs af minne henndi [fyrr enn þu sver þess 
ath þu skallt koma Nalhring mier j hond þennadagh.^^ 
og siþan skalltu mier til vijsa hvar þat herhergi er 
sem þu [hefer mier fra sagt.*^ ok sua giorer dvergur- 
inn [ok nu lætur Þidrek hann lausann. enn hann hleypir 15 
ath fuglumm og dyrumm allann dag tíl nóns. ok epter 
nón^* þa er Þidrek og Hilldíbrand staddur^* vid eina 
íialls hlijd og nu kiemur þar Alfrigg^* med Nalhring^^ 
og fœrer^"^ . Þidrek og mællte. See her j þessare fiallz 
hlijd vid einn hamar þar er þetta^® jardhvs er egh 20 
U 22 hefui þier | frá sagt. [Tak þar nv** gersimar [þviat 
ærit*® er til. enn vist [dreingiligha til vnnit*^ ef þid 
náid. enn alldrei siþann skulu þid nasi^^ mitt valld 
[medann egh lifiii^^ þo ath þid lifuíd tua manns alldra 
ok þvi** næst er þessi dvergur^^ allur i brottu. Nu stigur 25 



[ * B og er annad kona er. [ ' B so ath jafnast ma hann 
vid xy menn. ' B tilf. myklu. [* B þo bœde sieu yfrid 
grimm. [ * B eitl sverd er Naglbringur. • B og. ^ B 
Hlf. med. * B hann sigrad. ^ B þad. [ ^^' B ad sœkin 
þetta fie med dreingskapaf yckur tveimur fílgiurumm helldnr 
enn taka mig maurínn skaramabúk og hinn lágalegg. [ *' B 
nema þu sveríer mier þad ad koma sverdenu Naglbríng þenn- 
ann dag j mgna hond. [ ** B seiger mier fra. [ '^ B ad 
hann vinnur þess eid er Þidrek beider^ og er lided var nón 
dagsins. " B stadder. *® B Alpris dvergur. *• B Nagl- 
hríjng. " B fœr. " B þeirra. [ ** B taked nu þar vopn 
og. [ ** B þrí yfrid. ( *^ B fare þid dreÍBgelega. " B fá. 
l^ B mgl «* A ntgl *" sál. B; A dagur. 

3* 
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Þidrek og Hilldibrandur af siiiumm hestumm og biimda 
þa. ok nv bregdur Þidrek þessu sverdi er dvergur- 
inn hafde fært honum og þat mælltu þeii* bóider atli 
alldrei saa þeir vænua sverd og^ biturligi-a. 

5 [18. Capitule.^ 

29* (17). Nu [er fi-aBi þvi ath seigia ath þeir gánnga^ 
i íiallshlídina | [ok þar til ath* þeir finna þar^ eitt jard- A 1 
hvs. ok nv binda þeir fast sina [hesta og taka vpp 
sina hialma og speuna^ sinumm brynniumra og bryn- 

10 hosumm og fyrer sigh skiota þeir sinumm skiolldumm. 
ok nu geingur Þidrek inn' j jardhúsith alldreingiligha^ 
og Hilldibrand þeghar^ efter honum.^^ Enn er þetta 
sier hinn sterki berserkur Grimur ath [hermenn eru 
komner^^ i hanns hfs þa tekur hann þegar^* til sinnar^' 

15 vapna kistu og missir sverdz sins [og kiemur honum^^ 
nv i hug ath stolid mun^^ hafua Alfriggur^^ dvergur 
hinn^^ mikli stelari. [þreif hann siþann^^ af elldinum 
eitt^^ trie loganda og rædur^^ j móte þeim^^ og berri- 
asi þeir þeghar^^ allhraustligha. enn Hilldibrandur fínnur 

20 ei fyrr enn*^ Hilldur hefuer spennt suo fast vmm hanns 
hals ath eeke maa [hann vid sporna** og nu sviptast þau 
alldreingiligha^^ lánga hrid*^ þar til ath Hilldebrandur^' 
fellur og Hilldur a hann ofann og vill*®binndahann.oksuo 
fellur fast spenner hun vmm^^hans ainia. ath blód steckur^^ 

25 vnndan [hvorium nagli^^ ok suo fast setur hun baida^* 
sina hnefa fyrer hans brióst ath [hann fellur miog suo í 



» B nie. [ « B mgl [ » B ganga þeir. [ * B þar til 
er. '' B tngh [• B hialma og spennast. ' B mgl. * B 
mgl. ^ B þar. *<* B Hlf. alldreingelega. [ " B madur er ny- 
koniinn. ^' B sijdann. ^^ sál. B; A sinna. [^* B kiem- 
ur. " B mune. ** B Alpris. ^^ B sa. [ " B og nu þryfur 
hann. " B tilf. myked. '^^ B rœdst. «» B f idrek. «« B 
mgl. " B ad. [ ** B vid vinna. " B allhardlega. " B 
Hlf. allt. " A mgl *« B Hlf. nu. » B mgl. ^ B sleck. 
[ •* B hvorre hannz nogl. *^ B mgl. 
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aungvil, ^a mællii^ Hílldíbrandur til sijns fóstra. herra 
Þidrek [sagde hann* dugi mier nv þui alldrei fyrr kom 
egh '} sWjka mannraun. Nu svarar Þidrek ad wisu 
skal ek dugba þier ef egli ma beiur og ei skal egh 
þola fyrer einnar konu skylld^ ath minn fóstri og hinn .5 
besti vin^ hafui suo [stora naud^ edur naligha baua. 
og i þessari svipan hoggur Þidrek af Grim hefudit. 
ok nu hleypur hann [þar til er^ hanns fóstre er og 
hoggur HUIdi j tuo hluti. enn svo er hun fíolkunnig og 

B 17 niikit troll i sinni | nátturu, ath hennar hluter lilupu 10 
samann sem hun vœre heil. þetta þikker Þidreki furda 
uiikil og hoggur nv annat sinn^ a hennar b^k.^ fer allt 

U ^ a soniu leid [og fyrr.^ ok nu roællte HiIIdi { brandur. 
stig þinuni fæti [miUumm hennar hofudlutar og fóta- 

A 29 lutar og muntu svo fyrerfara þui traulli. | ok nu j þridía i.5 
sinn hoggur Þidrek hana*® j tvo Ivte og nv stigur 
hann sinumm fæti millumm^^ hlutanna og er þa daudur 
hinn nedri, enn hofudluturinn mællte. [Mætte Grimur suo 
hafa fyrerkomet Þidrek sem egh Hilldibranndi þa feing- 
im vid sigur og fellur nv sinn vegh hvor luturinn og -30 
spratt nv" Hilldibrandur vpp og mællte. Víst veitter 
þu inier nv sem opttar [mikit lid sem Gud þakki þier. 
\u tóku^^ þeir gull og silfiir og allskonar gersimar 
[suo ath ei þikker þeim dvergurinn hafa logit ath sier. 
ok þa hitta þeir einn hialm þann er þeír haufdu alldrei ^ 
fyrr sied iafn þykkan og þann sama hafdi Alfrigg 
dvergur og sagt i frá Þidreki ath [Hilidi og Grinii** 



[^ B niieg so vard hann ervila, og nu mœler. [* B 
mgl * B saker. * B madur. [ ^ B inykla raun. [ ^ B 
þangad sem. ' B hegg. * B bak og. [ * B mgl f '^ B 
a mille hennar bofudzhluta og fotahluta, og so mattu (yrer- 
fara þessu skrymsle, og heggur nu Pidrek þridia sinn llillde. 
'* B miUe. [ " B Grijmur villda eg so hefde fyrerkomed 
Þidrek sem eg HiUdebrand, þa mundumm vid hafa feinged 
sigur. og þa fiell sinn veg hver Idutur, sijdan sprellur. [ ^^ B 
lid dreingelega, gud þacke ydur. nu taka. [ ** rettet for A 
Hilldur og Grimur. 
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þotií^ suo niikil gersimi ath bædi þaju villdu [hialminn 
kalla láta af^ sinu nafni og hiet hann af þui HiUdi- 
grímur. og [þann sama hialm^ bar siþann Þidrek langa 
æfui [og j niargar mannrauner.* Nv taka þeir Þidrek 
h og HiUdibrandur sua mikit^ fee sem þein'a hestar 
mega^ bera enn biuggu' vandliga vmm þat er® epter 
var. Epter þetta fara þeir heim ok [af slikumm stór- 
uirkiumm og morgumm audrumm verdur Þidrek fræg- 
ur^ wmm oll lend. 

10 [Hier hefur vpp þátt.*^ 

30* (18). Fyrer nordann fiall [j Suava^^ þar er su 
borg er heiter Sægard þar ried^^ fyrer hin rika og 
hin fagra og hin mikiláta Brynhilldur er fegurst er 
kvenna [j sudur londumm og sua nordur^' af speki og 

15 stórvirkium^* er gior verda^^ fyrer hennai* saker og 
seint munu^* fyrnast,^' J einum skóg [ei þadann 
langt'® stenndur eitt b^ mikit^^ er atti Brynhilldur og*^ 
ried fyrer sa madur er Studas hiet. Hann er vitur og 
hinn mesti athgierfuis madur vmm marga*^ luti. J 

20 þessum skogi eru morg ross og gód. ok af ollumm [ a 30 
[róssumm þeim sem þar eru er eitt stód miklu 
best og ekki þui likt þo leiti vmm oll lend.** Enn 
þessi [hross eru^* med grám lit edur bleikum edur 



[ ^ B og þa hiiier Þidrek einn hialm, so annanu iafu þickv- 
ann iiefdu þeir alldrij sied, og þann sama hialm hafde giert 
Malpriant dvergur, og seiger Pidrek, ad Hillde og Gryme 
hafe þott þeita. [ ' B laia kalla hann epter. [ ' B hann. 
[ * B j mergumm storraimumm. * B tilf. ad. * B kunnu ad. 
' B bua. * B ntgl. [* B verdur Pidrek mieg frægur af 
þessu storvirke. [ *° B Cap. XVI (skent ogsá det foregáende 
kapiteltal i B er XVIJ. [ " B og sunnann land. " B 
rædiir. [ " B hvertveggia sudur i lendumm og nordur j 
lendumm. " B stórvirke. *^ B var. *•* B mun. " B 
tilf. mergumm tungumm. [ " B langt þadann. *** B mgl. 
^^' B tilf. þar. " B flesla. [ ** B þessum hrossum þa er 
eitt stód, og eckert finst þvil^jkt þo leitad sie umm ell Nord- 
urlend. [" sál. B; A er. 
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svorluÐi,* oU einlit. J þessu stodi eru hestar bœdi 
slórer og vænliger* skióter* sem [ftjgl fliugandi* 
og miuker [vid alls kyiis'' taraning [og yíJrid vel 
hugadir. Studas kann allra manna best ad rida hesta 
og uth nenia hædi turnreid og gangara.^ Studas er .5 

U 24 nv i gamali. enn' hann ta einn sod sem® Studas hiet^ 
sem fader hans. Hann [var xij'^ veti'a gamall. a þa^* 
lund er hann skapadur aþ^^ hans andlit er breidtt [og 
ei lángt skamt nefuit og ei digurt ennibreidur og opin- 
eygur ok svarteygur.^^ skegg hefuer hann yfrid þyktt 10 
og^^ mikit hofúd og digrann haals [og skammann. Hann er 
herdibreidur vnder exl er hann suo þyckur ath naaliga 
uivndi vera álnar. hans amiar voiii skammer og afburdar 
digrer. þykka hend hefuer hann. erskammvaxinn^^ogmid- 
miór. wm^^ herdar er hann ferstrendur [foturinn digur^^ 15 
og aller hans legger eru skammer. ok et þui^® síþur.er 
hann allra manna sterkastur. ok þat er hans skemtan 
ath rida hest^^ j turniment ath koma og skylmazt og 
skiota*^ af lasboga*' edur spiotum. Hann er grimmur 
og hardvdigur agíarn og metnadar madur mikill suo ^) 
[ath einghum^^ viU hann þióna enn flesta hata. og j 
þessu*^ landi var^ eingi hans jafningi [wmm afl*^ og 
riddaraskap [og allt skaplyndi.^^ ekki 8Q hanu marga 
vini, enn þeir sem eru þa sparer hann vid^' huorki 
fee nie fuUtingh** ok fyrer þessa skulld^* er hann á5 

B 18 Heimer*^ kalladur og tint hefuer | hanu sinu nafni rettu. 
þuiat^^ einn orniur heíter [suo og er^* grimmare enn adrer 



* B hrúnunim og. * B væner. ' B tilf. eru þeir. [* B 
fuglar. [ ^ B i allzkonar. [ « B mgl ^ B mgl * B er. 
• B Hlf. 30. [ »<» B er xvy. »» B þessa. *» B mgl 
[^' B enn ecki mieg lángt, enne hreidt, lietteigdur og svart- 
eigdur, svart hár og. ** B mgL [ ** B hanns armar eru 
skammer. ** B a. [ " B fotdigur er hann. *® B ad. ** B 
Ulf. og, *® «dí. B; A skuna. ** B stalbogumm. [" B eog- 
um manne. " B þvi. ** sál. B; A er fœst. [ '^ B j afle. 
( '• B mgl. *' B tilf þa. " B gull. «^ B sek þa. ^^ B 
Heima. '^ B enn. [ ^* B Heima er liggur i ekrumm og er 
aUra orma skiemstur og hinn veste eitur ormur, og. 
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ormar. ok vid hann eru aller [ormar hrœdder þeir sem^ 
nær koma hans bygd. [fyrer þui fiekk Studas hans nafn 
ath honum er þar til iafnath. ok þui^ kalla Vœr|ingiar A 31 
hann Heimir. Honumm er gefínn [einn hestur af hinu^ 
.5 góda stódi grár og* allra hesta bestur [og mestur af 
otlumm hestumm og hiun^ gamli Studas hefuer hann 
vandann* og heiter^ Rispa. 

[19. Capitule.^ 
31* (19). Þath er nv eitt sinn ath Heimer hefer 

U\ tekit sinn hest^ og sitt sverd Blodgang^^ allra vapna 
best .[ ok nu seiger hann sinum fedur ath hann vill 
j^^ burt rida og ei viU hann [elldazt j þeima^* skogi. 
ok kanna vil ek sidu godra^* manna og leita mier suo 
sæmdar. Nu svarar Studas [hans fader^* ef þu villt 

Irt ei vera med mier og vardveíta þetta bv, hvert viUtu 
þa fara. Heimer svarar. rída skal^^ egh sudur^* vmm 
fiall til borgar þeirrai* er Bern heíter. [þaþan er mier 
sagt af kongssyni einumm mikit^' er Þidrek heíter ok 
reina vil egh [hvor | okkar fær meira lut j vapna skipti. U 25 

2<i Nu seiger^® Studas. saght hafa mier [nokkrer menn^^ 
vitrer af Þidrek |og muntu ætla þier mikla dul ef þu 
viUt iafnast vid hann vmm nokkurn Ivt. Far helldur j 
aiinann stad ef þu villt reyna þigh þviat illt er ath 
kunna [eí ath ætla síer hóf.^^ morgum hefer kapp og 

2.5 dul komet j míkla skemm. [Heimer svarar.*^ annat 



[ * B hrœdder er. [ * B og þess vegiia feck Studaz hannz 
heite, ad houuni var jafnad vid orm þennann, og nu. [ ^ B 
heslur ur þvi. * B ad lil. [ ^ B i afle og sterkleika. og. 
*■' B vaned. ' B þesse 4iestur var kalladur. [ ^ B mgL 
^ B mgl '** B sem var. [ ** B geingur sijdann fyrer sinn 
f'0dur og seigest vilia. [ " B þar elldast a þeim. ** B 
tgenna. [ ^* B mgl »'^ B vil. '« sál B; A sydur. [" B 
niadur er sagdur mykell þar. [ ** B huert eg eda haun fær 
meira hlut j vapnaskiptiun edur riddaraskap. Nu svarar. 
[ '^ B riettorder nienn og. [ *'* B ecke hof ad œtla fyrer sier, 
og. [ ** B Nu svarar Heimer reidiu' miog, þyn jdia og atferd 
er lijtel og ovegleg, og þar efter cr þitt skap, og. 



Digitized by 



Google 



AF I^BRIKI 41 



imort skal egh fa skiott bana edur vera meire madur 

enn Þidrek.^ Nu hefui egh xvij* vetur ath alldri. 

enn bann hefuer enn ei xij vetur alla' edur [hveR man 

sa einn madur atb mier man dul^ ath berriast vid. [og 

hleypur nv reidur* a sinn best Rispa* og rídur nv a 5 

|brott lángar leíder^ og vkunna vegu. og ei lietter bann 

fyrr^ enn hann kiemur til Bernar og ridur [lil borgar- 

innar til kongs gardz.® Enn nær*^ bann kemur þar 

stigur hann af sinumm besti Kispa og bad^^ einn mann 

hallda^' og giœta sins spiotz meþann hann rekur sitt 10 

eyrinde, og þat er honum veitt. Nu geingur Heimer^* 

j ballina^'* og [innai* fyrer kóngs básæted og kuedur 

A*i2 bann.^^ siþann geingur hann fyrer Þidrek [kongs sonl 

og mœllle.** berra Þidrek. fyrer lengu [beyrda egb^' 

þitt nafn og fra þier sagt og langt befuer egh ridit fra 15 

minu heiniili [ath egh feinga þígb sied,^^ vid þigb^^ a 

egh eyrindi og*^ ef þu vilit reina [þigb og þitt afl*^ 

þa byd egh þier til einvígiss^* vt fyrer Beni og mæt- 

umst þar a midium velli*' og bere sa [i brott** bvaru- 

tveggia vapn er meire madur er og fræknare verdur 20 

þa er reint er. Nu svarar Þidrek reiduh'gba og þikker 

þessi madm* furdu diartiir er bann mæler þeim*^ ord- 

umm er** eingbi madur hefer*^ fyrr beyrt og eingbi*® 

þorat atb stefna Þidreki** til einvigiss. [enn ekki lœtur 

hann sig dvelia atb ganga til bardagba og^^ þo meiri ^5 



* B þu. ' B xviij. ' B fulla. [ * B hvert mun sa vera 
nockur madur, er míer mun nockur dul j. [*B hann er nu 
reidur miog og hleipur. ^ B mgL [ ^ B langa leid. ^ B 
Hlf, sinne ferd. [ ^ B j borgena til kongsgardsins. ^^ B er. 
•» B bidur. " B Hlf. honumm. ** B hann. " B hollina. 
['^ B jnn fyrer hásæte »llumm herrumm asiaande, og. [**B 
(>g mæler. [ " B hðfumni vier heirt. [ ** B til þess ad sia 
ydur. »» B ydur. ^ B mgl. [ " B þitt afl og þyn vopn. 
" B iilf. þennan dag. ** B vijgvelle. [■* B burt. «» B 
|)TÍlijkumm. ** B sem. " B hafde. '* B ecke helldur 
hafe nockur. ^ B honum. [ ** B Pidrek lælur sig ei dvelia 
til einvíjgesins ad gangn, og lætur. 
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væn ath þessi mun^ hafa mœlll [mikla vþurft sialf- 
umm sier.^ Nu sprettur Þidrek vpp skiotl^ og geingur 
vt af' hallinne^ og med honum [HiUdibrandur og^ íioldi 
riddara. 

5 [20. Capitule. 

í{2». Nu er þat ath seigia ath Þidrek lætur^ taka 
oll sin vapn og [er þat sagt ath einn riddari fiekk 
honum brynhosur, annarr brynniu. þridie skiolld sa er 
mikiU og hardm* og raudur sem blód og a dreigit leo 
10 med guDi. hinn fiordi riddari fieck honum hans hialm 
Hilldigi'im og hann er gyrdur sínu sverdi Naglhring. 
fimti riddari tok hans hest og hinn vj sodladi hann. 
hinn vij. fær honum sitt spiót. hinn aeitti helldur hans 
jstig, og er þat Hilldibrandur hans fóstri. 

15 21. Capitule.' 

83*^ (20). I Nu ridur Þidrek ut af Bern og med L' 26 
honum Hilldibrandur [og marger adrer ríddarar ok þar 
er fyrer Heimer og er albuinn atli beriast og keyrer 
huorutveggi sinn hest med sporum og ridazt ath® all- 

20 hraustligha og leggur hverr sínu spioti j annars skioUd 
og [festi hvorki spioted j skiUdinumm og renna^ hest- 
arner hia og skiliazt þeir^^ ath sinne og^^ aptur snyr 
huorutueggi sinumm hesti og ridast ath [i odru sinne^^l a33 
ok fer enn^^ sem íyrr. þridia sinni** ridur hvor ath 



* B madur mune. [ * B sier mycked ogagn. * B mgh 
* B hoUinne. [ * B tngl [^ B Nu bidur hann ad. [^ B so 
giera þeir. hver herklæíst nu sgnumm brynhosumm og 
bryniu. hann tekur sinn* skielld, sa er var bœde mikill og 
þickur og raudur sem blod, og dreiged a leo med gulle, hann 
girdest sgnu | sverde Naglhring. sgdann er tekinn hannz hest- B 19 
ur og sodladur med hiuumm skrautlegasta sodle. sijdann 
stockur hann a sinn hest med digurt spiot i hende. [" B 
hanns fostre og otal annara riddara, og þangad sem Heiiner 
var, og þar b\jdur hann tidi*eks albuinn ad beriast, og ryda 
þeir nu saman. ['B festest hvorugt, og reunast *° B mgl. 
" B nigl, l " B annad sinn. *' B tilf, a semu leid. " B sinn. 
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odrum [allra dreingiligazt* og vill nu hvor audruni 
fyi-er koma og leggur* Heimir sinu spioti j skiolld 
Þidreks suo alh^ j gieguum gekk [skiolld vndan hanns 
hond og tekur hrynniuna og* ecke bitur hana. enn Þid- 
rek leggur^ j giegnumm skíolid Heimii^s^ og hans 5 
brynniu tuifallda og fyrer utann hans sídu og verdur 
hann sár nokkut^ og suo hai't [ridast þeir ath. ath 
hestiu- Þidreks® fellur naligha aa* eptri fætur suo ath 
[fætur hans na jordu^® og suo er hann sterkur, ath ekki 
losnar hann j [sodlinum og i sundur brestur nv j midiu 10 
hvorttueggia þeira spiotskept*^ og aa þessa lunnd^* 
skUia þeir [siiuj turniment. Nu stiga þeir af hestun- 
umm og bregda^^ sverdum og ganga saman og berri- 
ast bœdi^* ieingi og hraustligha^^ og fer huorgi a 
hæl fyrer odrum. ok nú hoggur Heimer [tii Þidreks 15 
med síuu sverdi BlodgaBing i hans hialm^® HiUdigrím 
og i þessu mikla^' hoggi brestur sverdit j tua luti fyrer 
framan liiolltinn, og nu er hanu vfflpnlaus og gefur 
sigh*^ j valld Þidreks kongzsonar^^ og Þidrek tekur 
haim til sín og vill eí di*epa hann og giorir hann^^ i20 
sinn mann og eru þeir^^ hiner bestu viner og [nu 
rijdur Þidrek inn j Bern og hefur hannz nafn enn nu 
aukest myked vid þessa frægd.^* 



[ ' B aildiarflega. * B tilf. nu. » B mgl [ * B skioild. 
imi uuder hannz skielld allt ad hrinjunne, eun. ^ B tilf. 
nu. * B hannz. * B iytL [® B rydur Pidrek, ad haniiz 
hestur. • B tilf, sijna. [ *** B sijnumm fotum naer hann 
til jardar. [" B svjnum sedli. " B leid. [ ** B syna turn- 
reid, og nu stggur hvertvegge af sjjnum heste, og bregda nu 
sgnum. " B hverutvegge. " B, hreistemannlega. [ *® B 
eitt h0g af ellu afle j hialm f idreks. " B mgl. ^^ B tilf. 
up nu. »• B mgl. »<» B tilf. nu. " B tilf. nu. [ " sál 
B; A hefuer hans nafn miket sina frægd enn sem fyrr. 
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34^ (22). I ^Konongr hævtr raðet firir RuzciaBfb^l; 
lande iaustrriki. hann hæittr hærtnið* konongr hann U 28 
var rikr konongr ok viðfrægr ok orosto matðr. En 
osætte gærðezt. amillim villcinus kottongs ok hært- 
niðs* kotM>ngs ok þa er villcinti^ kononpr hævtV 
raðet fiWr villcinalande. vm riðar saker. þa oroað- 
ezt hugr hans. ok stæmnir ut ovigum hær ok otal 
riddara ok annara hærmanna. riðr nu i pulærna 



* Her begynde^' ntenibranen, Det felgende afsnit, „ Vilkina- 
saga" (kapp, 34—83, Unger kapp. 21 — 56), findes i Mb. i to 
farmer, skrevne henholdsvis med ferste og tredje hánd, hver 
pá sit sted i hdskr,; Mb^s redaktion vil i denne udgave (mod- 
sat Ungers) blive meddelt pá den plads, der svarer til dens 
plads i hdskr, (efter Unger k,240), AB har kun én redak- 
tion; den svarer til Mh^s og vil blive meddelt sammen med 
denne. Mb begynder altsá med Mb*s redaktion af „Vilkina- 
saga""; men i denne redáktion mangler pá grund af lakunen 
i hándskriftets begyndelse det ferste kapitel (Unger k. 21). 
For oversigtens skyld meddeles her kapitlet, sáledes som 
det findes i Mb'^s redaktíon; det vil senere blive gentaget pá 
sin plads i texten: 

(21). Villcinus het konungr. Iiann var agetr af sigrsælUl. 
oc rœysti. haun æignaz með rikinu oc hernaði þat land er 
kallað var villcina land. en þat heilir nu suiöioö oc gautland 
oc allt sviakonungs uelldi skanœy sealand ivtland vinland. 
oc oll þau riki er þar til hallda. sua viöa stoö riki villcinus 
konuugs seni land er viö kentt oc þat er hatlr fra sagnar 
iþessani sogu at af heiti ens fyrsta hof&ingia lekr hans riki 
nafn. oc su þioð er hann stiomar. sua er þetta riki kallað 
villcinaland af nafni villcinus konungs. oc villcina meun su 
l)ioð er þar bycir. allt þar til er œnnur þioö kemr til rikiss 
ivir þetta land. oc skipta?. þa af nyiv nœfn. 

* Hdskr. har hœtnið. * Hdskr. har hœrniðs. 
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land. en þæt liggr til rikis hærtniðs konongs. ok 
aþær margar orostor ok storar. Hærtnið konongv 
hævir frett at ofriðr er komenn i h<ms riki. ok 
byðr ut ovigan hærr af ruzcialande. hann hafðe 
mikit riki at stioma. annat en ruzcia land. Hann 5 
amikit af girklande. ok vngaría lande ok nalæga 
hævir hann oll riki vnnit austr til hafs ok mikit 
firtr austan haf. Hærtntð konongr a ok æinn broðor 
sa hæitir hirðer. ViUcinii^ konongr amargar orostor 
ok storar. við hcBrtnið konong ok hans broðor. ok 10 
fær ViUcinua konongr iamnan sigr a Ruzcie mann- 
vm ok æyðir allt land þœíra. þar sem hann færr. 
ok oll sma lond hæriar hann ok æyðir. Ok þar 
æptir flytr hann hærrenn upp i Ruzcia land ok 
vinnr þar margar storborger. þar vinnr hann ok 15 
þaBssar borgtr. smalizku kiu ok palltæskiu ok æptir 
þat riðr hann inn i hoUwgard.^ er hafuðstaðr 
er hærtniðs konongs. Ok nv værðr horð orosta 
firir utan borgena þui at hœrtnið konongr þœysii* 
vt ovigum hœr or borgenne. En ViUcinti^ kon- M) 
ongr tok amote ok hafðe sigr. sem fyrr. ok þær fælh- 
U 29 hirðer broðer | hærtntð^ konongs ok mikiU hærr af 
Ruzcia mannvm. ok halldet til laustnar. ok vinnr 
hann nv borgena. ok þar tækr nv Yillciníis kon- 
ongr sva mikit guU ok sUfr ok dyra gripi. at aUdri á5 
fyrr. fæk hann þui Ukan sigr. iængri hærfærð. siðan 
er hann hæriaðe fyrsta sinn. 

sætt Vilciniið konongs ok hertnið konongs. 

Mb*2 35\ I Nokkore stunndu siðar sættazt þæir VUl- 
cinii^ konangr ok hærtnið konon^fr. þui at hœrtnið :ío 
konongr þottezt þa væra afl litUl. mote at standa 

' Stregen. der beiegner m, stár i hdskr, over o. 
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WiUcimis kononge. latet þa broöor sinn ok mikÍDn 
liita af eno bæzta liði sinu. Ok var mæð þæsso- 
niote sattmalet gort at hœrtnið kanongr skal sialfr 
hava Riki sitt ok gællda Yillcimis kononge skatta af. 
5 mæðan bæggia þœirsL lif vœre. YiUcinus konongr 
færr ivir allt Ruzcialand ok kannar landet ok tækr 
skatta ok læggr vndir sik. 

vm Nordian son ViUcinvs konongs^ 
36* (23). Villcinii* konongr a æinn son sa hæitir 

10 Nordian hann er mikill maðr firir ser ok manna 
friðaztr ok stærkaztr. harðr ok grimr ok singærn 
af fe .ofc ovitr hia þui. er hans iirírmænn hava 
veret ok firtV þa sok fæk hann ekki sua mikit lof 
sem hons faðer. Ok nv fysizt hann YiUcinus kon- 

í'i ongr at fara hæint isitt land. ok liggr við land 
æitt sinni. aruzcia lande. ok gængr konongr upp 
aland fra skipum sinvm. | æinnsamann. ok varð U30 
engi hans manna hia hanom staddr. næma hann 
æinn var þærr iskoge nockoruw. Ok þa ser hann 

ðo iskogenom æina kono ok syndizt hanom konan 
æinka frið. Konongenom rann hugr til hænnar. 
ok gæk þægat sem hon var firtV. En þætta var 
æigi annur kona en þat sem kaliat er sækonor. 
en þat a æðrli isio ok synizt alande sem konor. 

25 En villcint«« konongr laBggr hændr vw hals hænne 
ok kyssir hana ok kræistir. ok lægsk honn ihia 
hænne. Hans mænn foro at læita hans. þæir sem 
fylgia skylldu hanom. Ok þui næst kom hann 
til skipa ok sinna manna. Ok þægar er byr gæfr 

30 þa sigla þæir ihaf. ok þa er þæir varo langt* ihaf 
fra lande. þa kœmr upp hia konongs skípinu æin 
kona ok tækr iskip^ . . . 

^ Hdskr. har konongns. * Hdskr. har lagnt. ' Her 
mangler et hlad i Mb^ 
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MbMV. ^^ (25). ... atte hæima liggiande. ok hamt 
^'•^^haf&e sparat við sína hofðingia ok riddara. ok ser 
honn nv. at tvæir koster ero firír hende anna- 
tvæggia at flyia rikit æöa fa osigr. Ok firír þa 
sok tækr hann þat raö. at hann gængr amiskvn 5 
hærtniös konongs ok fællr til fota hanom ok aller 
hans mænn. Ok þa kallaöe hœrtnið konongr alla 
raöa mænn sina. atal viör sik. ok taka aller villcina 
mænn ser grið. Ok nu mæler hcertnið konongr. Hinn 
riki villcini«« konongr yðar faðer Nordian kononpr 10 
u:ö gerðe miskunn | viðr mik. en þo braut hann vndir 
sik vart riki ok atte þær margar orostor. ok let ek 
minn broðor firír hanom. ok komotit ver ahans 
valld ok vart riki. sva sem nu ero þer avaro vallde. 
En nu firír þui at ver fængom þa grið ok sætter 15 
af hanom. þa skalum ver þer þat val launa. ok 
skallt tu grið hava. en allt yðaH^ ríki skal vndir 
oss luta. at lyðrni ok skattum. En þer skalvð oss 
æiða sværia ok hallda siðan mæðr trygð ok dræng- 
skap. þæsse sætt er fastlæga bundin. milli hœrtniðs 20 
konongs ok íiordia^i konongs. Ok aðr en hœrtnið 
konangr fare hæim or þæssare hærfor þa læggr 
hann vndtr sik allt villcina land. En Nordian 
sættr hann konong ivir þui lande er ver kallum 
nu sioland. Ok ekki hævtr hann mæira af sinu m 
riki. ok a þæssa læið stændr rikit langa æve. 
Hærtnið íonongr a .ii. svnu. hæitir en ælldri Osanc- 
trix. en hinn yngri Valldemarr. ænn a konongren 
æinn son mæð frillu sínni. en sa er næmdr ilias. 
ok er sa friðr matðr ok kurtæislægr. 30 

uxi jhertnið konongr skipar rikisinv sem hann 
vill at standi eftir sina daga. 
39^ (26). Nv er hærtnið konongr gamall at 
alldre ok þungfœr. at stiorna riki. þa sætr hann 

* Hdskr. har yöar. 
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Osanctríaj son sin ivir allt viUcina land ok gæfr 
hanom konongs nafn. Ilias syni sinum gæfr hann 
jarlsdom igrecía. Ilias iarll er rikr matðr ok mikill 
kappe. Nv fær hærtniö konongr sott ok iþæírí sott 

5 þa stæmnir hann þing af enom vittraztu mannunt. 
ha/nn skipar rikinv ok sægir | hværsu standa skal Mb'4 
eptir hons daga æf hann ma raöa. Þa gæfr hann 
Valldemar syni sinum konongs nafn ok sætr hann 
konong ivir Rvzcia land ok pulærna land ok 

10 nesta ræðr han/n austrhalfum hæímsens flæst all- 
um. Litlu siðar andaðez hærtnið konongr mæð 
fullum væg sinum. en synir hans stiorna rikinu 
langa æve. 

her segir ifra uordian konong oc hans 
15 svnvm allvm. 

40^ (27). Nordian konongr er nu isiolande ok 
a fiora sunu. æinn hæitir Avæntroð en .ii. Etgæir 
ok enn .ííí. Asplian. fiorðe Viðolfr. aller ero þæir 
risar. at afle ok æðrli. Ok þa er Norðian konongr 

20 fær bana sott ok Osanctrix konongr spyrr haws 
anlat til sanz. þa stæmntr hann svnum hans afund 
viðr sik ok lætr þa sværía ser æiða. ok siðan gæfr 
hann asplian enom ællzta brœðr þæíra konongs 
nafn. ivtr þui riki er att hafðe Nordian faðer þæíra. 

25 ok þæsso allu vndu þæir brœðr. Viðolf er sva 
mikill orðen broðer þæira. at oxl hons bær æigi 
lægra. en annara risanna brœðra hcms færr hafuðet. 
æinn er honn ok stærkare en tvæir aðrer Risai'ner 
brœðr hons. Sua er hann illr viðrskiptis. at 

30 ænguetta þyrmir honn. Ok er asplian | konongr v u 
broðer hans sa at hann var illr viðrskiptis. þa 
þottezt hann vita. at æigí minndi lyða at hann 
fœre sva laus vm allt ok lætr sla jamræckændr vm 
hals hanom ok fœtr. ok alldrigín skilldi hami laus 
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vcpra nænia ofriðr se æða til bardaga skjii fara. 
Konongren Asplian lætr sla hanom æina digra jarn- 
stong ok mickla. ok þar fylgir æin niikil jarnfæstr. 
En Ætgæh* ok Avæntroð brœðr hans skylldu bæra 
jamstong hans. huært er hann færr. Ok alldrigi 6 
koemr hann or sinvw bæívm. næma iorostotw ok 
firir þui er hann kallaðr viðolfr mittvmstangau. 
Etgæír broðer viðolfs hævír ækki annat vapna næma 
atgæir digran slægín af jame. 

(28).NveroþæirbrœðrskattgiUdírvndirOsanctrix lo 
Mb>5 konong ok \ hæimilir iallar nauðsyniar. Osanctrííc 
konongr er kvangaðr ok hans drottneng hæitir 
Juliana. Hænnar faðer er sa konongr er Jran var 
kallaðr. hann reð fírír þæim landum er annat het 
skrottan en annat brittan þat er nv kallat England n, 
ok Skotland. Dottor atto þau Osanctríx konongr 
ok Juliana. hon het Bærta en kurtæisa. Jvliana fær 
bana sott ok harmaðe þat huar matðr. 

U35 I her segir fra melias konongi. 

41^ (29). Melias het konongr hann reð firir 20 
hunalande. hann var allra manna rikaztr ok miUd- 
aztr ok mikilataztr. Han a æina dottor er hæitir 
Oda hon var allra mæyía friðazt ok hœværskazt. ok 
hænttar hafðu beðet hinir rikazto konmigar ok hæi- 
togar. ok konongren faðer hænnar ann Mæynní 25 
sva mikit at engum manne vill hann hana gipta. 
OsanctWoj konongr er nv kvanlaus ok vill nu firír 
læitazt. hann hævir spurn af þæssom rika kononge 
Melias ok hans dottor. Nv sendir Osanlrix kon- 
ongr .xíí. Riddara sina væl buna ok fæk þæim ihændr 30 
bref mæð jnnsigli. ok þcetta stoö arítinu. Osanctrix . 
konongr villcinalandz sendír orð Melias kononflre 
enont rika ok hinum skæggsiða. Sact er oss af 
yðru riki ok frett hafum ver af yöare dottor. at 

4 
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hon er allra niæyia friðazt. Nu vilium ver bitðia 
liænnar oss til æiginnar kono. ók sænd niæð liænne 
sva mikit fe sew hænne sœmer. ok nier sænd þu 
gull ók dyra gripi til sœmdar. Haveð þok af oss 
5 ef sva gere þer. Ok æf þer afrœkezt varar orð- 
senndingar. þa munu þei- fræista huarer. ver æða 
þer. æigum mæíra afl. 

I her segir fra sendimannvm Osantrix U36 
konongs. 

10 42' (30). Þæsser riddarar koma ihuna land ok 
þui nest iborg þa er ÍAelids konongv var í ok ahans 
fund. Syna hanom bref ok^ jnnsigli. Ok hann 
tækr I við ok ser ivir ok þikkir vndarlæct er Osanc- Mb»6 
írix konongr hævir ha^fom bref sentt er mæð 

15 ængri vinatto hafðu þæir jarðtæignir gortt sin amilli. 
læs bref ok mællte siðan. Undrutnk ek þæsse orð. 
Osanctrííc konotrgs at ek muna mina dottor sænda 
hanom er æigi villda ek gifta enom rikazto kon- 
ongom æða hærtogoin. þæim er æigi hafðu minna 

20 riki en hann. ok mællto til litilatlæga ok kurtæis- 
læga ok synniaðom ver þæim. Nv mæler Osanctrix 
konongr til þæssa raðs mæðr drambe ok hygs hann 
munu skælva oss mæð hær sinum. En mæíri von 
þikkir mer at hanoni bere fyrr annat til handa. en 

25 þat. ok lætr taka sendemænnena^ ok kasta idyflizu 
ok sægír at þæðan skolu þæir biða Osanctrix 
konoiígs. 

her coma broðor^ synir Osantrix kon- 
ongs til hirðar. 
m 43* (31). A þæssare tið koma til Osanctrix 
komngíi tuæir vngir mænn hans broðor synir. 



* Ildskr. m{fL ok. * Hdskr. har seiidemæim sidst pá en 
litije og pá den tneste Uuje nema. ' Hdskr. har broöror. 
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Synir Jlias íarls af Grecía. Hærtnið ok Osið. Hærnið 
var þa .xí. vættra. en Osið var .x. vættra. Hærtnið var 
allra manna kurtæisaztr ok bæzt mæntr vm allan 
riddaraskap sva vitt sem villcinaland er. Oscmdríx 
konongr sætr hcmn hofðingia jnnan hirðar ok gaf r> 
haítom iarls nafh. sem Jlias faðer hons var. ok er 
nu hærlmð mikill matðr firír ser. ok fæk hanom 
U37 mikit lén ivillcinalande. (32). | Nu spyrr Osandríx 
konongr at hans riddarar varo ííarn sættir ok nu 
a hann tal við sina hofðingia ok riðdara. Ok sægír lo 
huærsu sivirðlæga Melias konongr hævír tækit hans 
ærænde ok mænn hans sætta íiarn ok idyflizu. 
Sægtr hann ser þal kærazt at fara a hændr Melias 
koftonge ok hæfna þæirar skæmdar. Pa svaraðe 
æinn vitr matðr konongenoiH hœrva, sægir hann. 1.5 
takuin annat rað. væra kann at Melias kononge 
þcette æigi sva tigurlæger seudemænn. sem væra 
ælte. Sendeð lil hans yðarn frenda Hærlnið iarF 
^^^ ' ok mæðr hanom Osið han^ broðor ok marga aðira 
kurtæisa ríddara mæð storow gærsimum ok mikkl- 2« 
\\m fearlutt gulli ok silfri. ok þa mun hann þæim 
væl fagna. 

Raðagerö Osantrix konongs. 

44^ I^æsso samþykkizt Osanctría? kanongv ok 
rœðer hann þcBlta firir frenda sinuw hærlníð ok 25 
sægir at hann vill sænda hann ihunaland afund 
Melias konongs. ok hann sægir sik buinn væra 
huart sem hann vill hann sænt hava. Nv lætr 
Osanctrix konongv bua færðena ahuærria læið er 
kurtæislægazt ma. þa lætr ok konongren Osanctríx ;w 
bref rita mæð þæssom orðom. Osanctrij? viUcina- 
landz konon^r sender orð Uelias hunalandz kon- 



Hdskr, har iarls. 
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(mge. þer haueð illa goiit ok ovirðilæga lækit var- 
om orðsendengoiH en þer möptteð sua hava gortt at 
huaromtuæggia være vægr at. ok tækit varom orð- 
om val ok hofsamlæga. En nu hævír þu gortt I oss U 38 

5 skomm ok varow mannV^^ er þer sættuð þa ipris- 
und. Nv sændow ver til yðar hærtnið iarll varn 
frenda ok mæðr hafwm hans broðor Osið. mæðr 
samvw ærændowi ok hinir foro. Takeð nu val 
við þema ok sendeð oss þat sem \er bæiðumk. 

10 Ok æf nockorn lut skorter a. þa æigu ver at hæfn- 
azt ayðr ok vareö yðr ok buið sem bæzt borger 
yðrar ok kastala. 

hertniö kœmr ihvna land. 

45^ (33). Fara þæir nu ok koma afund Melias 
15 Vonongs ganga finV kowotíg bær hærtnið iarll fram 
ærændit ok talar langa talu ok morg fogr orð ok 
snioll. Konongren tækr þunglæga male hans. þa 
tækr hærtníð iarll æitt purpura klæðe ok tvau | mikil U 39 
borðkærr af rauðu gulli o^- æitt mikit landtiælld 
20 gullsaumat ok sægir at Osanctrix konovgr viil 
þæssa luti gæva hanom at þat verðe hans ærænde 
sem hann vill. þa svarar Mælias kononflfr Ambater 
minar sende ek hanom amote þæssom sendengom. 
en æigi venter mik at Osancíríx kononflrr fae mina 
25 dottor at fekaupun*. Have hann mickla oþok íxvir 
sitt ærænde ok | sva þu er frambart. lætr taka jarll- Mb» 8 
enn ok Osið hans broðor ok sætia iiarn sem hina 
fyrri ok sægír at þaðan skolu þæir biða Osanctrix 
konongs. 

30 Osantrix konongr lætr bva her i hvna land. 

46^ (34). Nv spyrr Osanctr/a? konongr þæasi 
tiðænde. Hann lætr bva mikinn hær ok aðr en 
honn flyti þænna hær vtt af sinv riki. þa talar 
hann firir mannvtn sinvm ok sægír at enn riki 
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Meljas konongv hævir tækit mina riddara ok sætta 
idyflizu. ok nv sænda ek tva Mina* broðor syni til 
l^ 40 haws. ok geröe hann slict hitt sama | viðr þa. En 
huassu fæ æk þæssarar sivirðíngar hæmt æða huassu 
vili þer nu mæð fara Minir vinir raðæð mer nu hæillt 5 
Nu er Melias sua rikr ok mikill firtr ser. at likare 
þikkir mer at ver faem eugan sigr. næma ver sæt- 
im noekot rað firír. Nu svaraðu hans hofðingiar 
ok baöo hann sva firtr sia sem bæzt byriaðe. en 
þæir sagöuzt hanom hæimilir* ok fægnir vilia han- 10 
om fylgia iallar nanðsynníar* huart er hann vill fara. 

Osantrix konongr gerir boð eptir risvm. 

47 ^ I^a gertr Osanct ría? kononfirr boð ísioland 
til Asplians konongs ok mællte at hann skilldí 
sænda hanom sina brœðr þria Etgæir ok Avæntroð 15 
ok vidolf mittvmstangan ok alla þa mænn er hann 
mætte. Osanctrix konongr færr við hœrrenn ok 
^œir komo til hans þa risarner brœðr Asplians kon- 
ofigs ok mikit lið annat. Etgæir ok Avæntroð læiddu 
viðolf mittumstangan ok baro þa ena digru jam- 20 
stong ok jamfæsti huart sem þæsse hærr fluttiz. 

Osantrix konongr kœmr i hvnaland. 
48* (35). Osanctrix konongr baö alla sina mænn 
kalla sik friðrik konong ok alla bíðr hann læyna 
sinv retto namne ok sva gæra þæir ok mi biör hann 25 
þa vírra friöi-sama ok ængu granda þo at þæir kome 
Mb*9 iovi na sinna land. ok þæsso værðr | fylgt. þæir 
^ koma nu ihuna land ok flytiazt þæir ivir landet 
mæðr þæim friði. at engi er sua litill firír ser ok 
fakunnigi* ok sœker hann afund þæssa ens utt- 30 
lænzka hofðingia. at hann man æi til goðra lycta 



' Hdskr. har niinna. ' Hdskr. har hiæimilir. ^ Hdskr. 
har nauösyniiía. 
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læiða haws mal. Ok viðr þælta værðr hann vin- 
sæll ok ris af hanom golt orð. ok huær er frægn 
til hans þa fær ahans fund at fœra hanoni vistir 
ok vín. en hann gæfr huærivw halfu mæira fii-ir 
5 en vært se. Hann sœker til borgar þæirar er 
hæittr villcína borg. þat var hafuðstaðr Melias koti- 
ongs. þa sende friðrik konongr fram orð finr ser. 
til Melia.8 konongs ok viU uita. æf hann vili læyfa 
þæitn at riða inn istaðen. ok sægír at þæsse hærr 
10 er komen af spanía lande. ok þæir vilia niga ok 
þiona Melias kononge. 

Vm viðrœöo Osantrix konongs oc Melias 
kononps. 

49^ Melias konongr svarar ok sægir. at han 
kvaz ræðazt sva mikit lið at þæir muni suikia 

15 hann. Friðrik kononfirr svaraðe at þæir munv þat 
þui siðr gœrd at suikia hann. at hann lezk buinn 
at læggia sit lif ok sinna manna við konongsens* 
lif. Nv mæla þcetta marger mænn firír Mélias kon- 
onge, huassu væl hann hæv/r flutt hœr iammikinn 

20 iokvnnu lande ok huassu marg/r mænn hafðu sott 
a hans fund ok huassu val hann hafðe við alla 
gortt. ok leto þæss mæstar vaner at Melias kononge 
minnde raikill styrkr at han^m va»ra. En hann 
tok miok tomlæga ok let miok tortryglæga. 

2.') Borgar menn siaivir lova Osantrix inw at 
riða i staðinn. 

50^ Borgar mænn sialver æigu tal sin amilli 

ok sægia at staðr þœira mun ækki væslaz við. at 

iamgoðr hofðingi kœme i hælldr mai*gum lut at 

;m rikare. Ok at raðfysi sialfra borgarmannana.^ riðr 



' H(1ski\ har konoírsens. * Hdskr. har l»ogorrmniinana. 
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friöræk. inn istaðen. ok þa er lAélias konongv ser 
þætta lið. þa ottazt hann niiok ok villdi niykklu 

MbMo hælidr at æigi hæfði sia | hærr koiuet innan borgar. 
Friörik konongr riðr til konotigs hallar ok aller 

U *2 hans niænn. Pa inæler | friðrik konongr til Et- 5 
gæirs ok Avænlroö at þæir skyildu gæta viðolfs 
mittunistangan ok bað þa vti standa firir hollenne. 
FriðríA konowpr gængr inn ihollena ok marguw 
riddarom atðmm mæðr hanom ingangande kœmr 
hann firtr hasæte Melias konongs ok fællr til fota 10 
hanom ok mællte. íu enn riki Melias konongr 
gær sva væl fiitV þinn konongdom tak við mer. ok 
vil ek gærazt þin matðr. Ok þui sotta ek a yðarn 
fund. langa læið væstan af spania. at ek vill bioða 
yðr mina þionosto. 15 

Vm viðrœöor þeÍRra Melias konongs oc 
Osantrix konongs. 

5P. Melias kononflrr svaraðe otryglæg lizt mer 
þin þionosta ok hana vil ek æigi þiggia. ok oþok have 
þer fir/r þat. at þer þæystuð sva mikklum hærr ivarw ^) 
stað. þa mællte Frtövik^ konongv at læyfi borgar- 
man^ia ræið ek iborgena. ok þat hugða ek at yör 
Gvir þœtte æigí var hingatkvama. ok æigi hæfða ek 
hingat komet æf ek vissa at yðr þœtte værr. Ok 
ængU9M villda ek at mæin stœðe af vare kvamo hær ^5 
æf ver mættem sialver raða. Gær nu sva væl goðe 
hœrra. at tak mik upp hæðan sem ek ligg. ok aller 
mínir mænn skalu yðr þiona. þa mællte Melias 
kmtongv vist man ek æigi taka við þer. Ef þer ok 
mer værðom osatler^ ok skil oss a. þa er sva mikit :m) 
yðart fiolmænne komet ivarn stað ofe ækki late 
þer yðart mal firír oss. ofe ma ek firir þui æigi 
Irua þer ofe æigi vil ek þin orð hi?ngr hæyra. 

* f iörtfe er af skrheren selv retfet til Frl^Hk, * Hdskr. 
har osoatter. 
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Vm tiltœki vidolfs mittvmstanga. 

52^ (36). Viðolf mitliimstangan frægn uti firír 
tluruw at hœrva, ham liggr inni firtV hasæte Melias 
konongs ok kvæðr hanom þal mikkla næisu. ok 
6 værðr hann miok ræiðr ok bryzt vm ok kœmr^ . . . 

54^ (38). ... I dar værk mæðr sinv sværði Mb»ll; 
Melias komngr atte ser hafuðstað i viUcina borg. "' 
En þa er Atila konongr \ vann vndir sik allt rikit U tó 
þa sætti hann sinn hafuðstað i Susat ok þæss hævir 
10 hon lenge notet siðan. þui at hann hafðe ok bygði 
þænn stað fyrsta sinn ok er hann en idag miok 
agætr ok rikr. 

Atila er nv tekinn til konongs. 

55^ (39). Atila let sik til konongs taka ivir 

15 allt huna land.^ En þa er Osanctrix konongr spyrr 
þcptta. at Melias kononpr hævir latet rikit ok Atila 
komngr hævir ifir hann stigit. þa þikkir hanom 
illa ok þikkizt æiga akallu til þæss rikis firír þui 
at þat er ærfðar land Oda dottor Melias konongs. 

30 Ok gerezt nu mikill ofí'iðr milli Osanctría? konongs 
ok Atila konongs. ok veerða storar orostor ok mikit 
manfall miUi þeeira. ok hælldr Atila konongr allu 
rikinu. þui er hann vann mæð sinv sværði. af 
Melias kononge. Seg/r ok sva Atila konongr^ at 

26 faðer hans Osið a ekki sva mikit riki ifríslande. at 
hann mun æigi þæss allz þurfa mæðan hann lifði. 
mvn ok sægír hann Otniö brœðr minunt þikkia 
smaskipt. æf ek kalla til halfs rikis við ha^m. þægar 
er faðer okkar fællr ifra. Pykkir mer ok miok illt 

30 af at lata þæsso riki. mæðr þui at ek hævi mikil 
vandiæðe til þolat. Ok þat sægir hann at allt mvn 
hann lata isænn lifit ok rikit ok sva er. 



* Her mangler et blad i Mb^ * Hdskr. har lanö. * Hdskr, 
har konoMger. 
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U46 I Andlat osið konongs. 

56^ (40). Nv andazt Osiö konongr faðer Atila 
konangs. Ok tækr rikit hans son sa enn ællzti 
Otnið broðer^ Atila kotumgs ihunalande. ok er nu 
Olnið konongr iíir frislande. hann a æinn son sa :> 
hæitír Osiö ok er honn allra manna kurtæisaztr 
ok viðfi*ægaztr vw alla luti. ok þa er Osið var vax- 
enn matðr. þa fysizt hann al fara til sins faður 
broðor atila konongs íhunaland. ok þarkom hann. 
kotiongr tok val við sinutn frenda ok sætr hann lo 
Mb^fóhofðingia inttan hirðar. ivir marga I ríddara sina ok 
a þæssa læið stændr langa æve ríkit. Þat er æitt 
sinn at Atila kotton^rr kallar til sin frenda sinn 
Osið ok sægtr at hann vill sænda hatm i villcina- 
land til Osanctríx kotiottgs at bitðia dottor hatts kon- i5 
ongenom til handa. ok hatts færð varð væglæga buín. 
ok riða mæð hanom .xx. riddarar þæir er kurtæis- 
azter varo ihirðenne. 

U47 I Osið fear i vilcinaland. 

57^ (41). Nv riða þæir ivillcinaland við mikklu áo 
drambe ok hitta Osanctrix konotig. kotw^ngr tækr 
val við sændeman^ium Atila kotumgs. þo at hann 
være ekki hans vín. Minnizt a at þat er ekki kon- 
onglæct værk at spilla hofðingians sendemannuin. 
þæitn er bæra vaket ærænnde sins heerra. ok vill 25 
wVÍta huat Atila konongr vill hanom. er hann sendír 
sva tigurlæga mænn til hans. Ok nv sægir Osið 
sin ærænde. at atila konon^r viU fa hans dotlor 
Erka. Osanctríx konongr svaraðe þæssom orðom. 
Atila konon£fr er ekki var vinr. ok ovingazt hævír 80 
hann við oss. ok mikin skaða hævir han gort villcina- 
landz mannvtn. ok nu er þæss engi von at ek gifla 

* Hdskr. har broder. 
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hanum dottor mina. en væl skulu þer koniner niæð 
oss. mæðan þer vilið dvalsl hava. Osið for nu 
hæjm ok sægír konowgenom. sitt ærænde ok engi 
von er at Atila konongv fae dottor Osanclríx kow- 
5 ongs. ok þæss gætr Osið at alldrigin sa hann sin- 
utn augum iamfriða mæy. sem Erka konongsdotter 
ok }^ar nest bærta en kurtæisa hænnar systír. 

Vm margreiva Rodolf. 

58* (42). Boig æin hæitir bakalar þar ræðr 

10 fii'ir æinn margræivi sa hæitár RoðoIfi\ mikiU hofð- 
ingi ok vín Atila konongs. Nu sender atila koti- 
migv margræivanom orð. at hann skal koma afund 
hatis ok sva kœmr hann. Atila konongv sægir 
at hann vill sænda hann ivilleinaland. | at ÍjnnaMb^iB 

1.5 Osanctrífic konong. mæð þæim hætte sem fyrr. sende 
hann osið frenda sinn. at liann biði dottor haws 
hanum til handa. Ok æf hann vill enn æigi var 
orð hæyra æða hælldr sviuirða þau sem fyrr. þa | u « 
sægið hanom at hann bui sik ók allt sitt riki ok alla 

20 sina mænn ok monum ver koma a hans fund ok 
hæimta miskunar laust af hanom allt þat ej* ver 
bæiðumk. Margræivinn er nu buinn ok hans fterð 
varð væglæga ræist. sem maklæct er engi matðr 
var sva lovaðr miok. iallu hunalande. vm allan ridd- 

^ araskap ok hœværsku ok kurtæisí. Hann færr ok 
mæð hanom .Ix. riddara. ok marga svæina. hann 
kom ivillcinaland. er hanotn væl fagnat huær sem 
hann færr. Osanctrix konongv fretter til hat»s færðar 
ok lætr bua væizlu imot hat?om. ok væl vill hann 

30 fagna þuilikum hofþingia. sem margræivinn er. ok 
þa væizlu þiggr hann mæð vinatto þægar er hann 
kœmr farande. 
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vm Greifa Rodolf. 

59* (43). Nv bær Margræivi roöolfr upp sin 
ærænde ok sægir at enn riki Atila konovgr hævíV 
hann þænneg sæntt ok vill hanw at þer sendeð 
hanom yðra dottor ser til drottnengar ok mikinn 5 
soma mœð sem væra a mæð konongs harne. ok 
þæt ætlaðe atila konmigr at ek mindi æigi invirði- 
læga hans ærænde frambæra ok ek mindi varla dirfð* 
til hava. en þat skal þo æigi væra. Hann sagðe 
U49 sva æf þer | synið hawom hær nockors lutar i. þa to 
man hann til koma mæð hær sinn. hann hævír 
mikinn styrk ok mikit riki. aflat mæð sinu sværði. 
ok væl hævír hanom allt tækizt ok er bættm viðr 
hann vinatto at æiga. en vanndræðom at skipta. 

Osanlrix konongr svarar margreifanom. 15 
60^ (44). I^a svaraðe Osanclrix konofigv. mikill 

Mb44hofðingi ert tu Margræivi ok | miok ert tu lofaðr 
ok kurtæislæga flytr þu æi-ænde þins hcprra. En 
undarlæg liz mer orðsendengen Atila konongs ok 
kynlæct er þat er hann þorer at bitðia dottor 20 

U50 minnar. | þar sem hann hævir sæzt i þat riki. er 
ek amæð retto til at kalla. ok af þui æinu hævir 
hann micklazt er Melias kononfirr atte minn niagr. 
ok þo at vit værem osattír þa em ek þo skylldugr 
til at hæmna hans æf ek mætta. Enda er ok Atila 25 
konongr ekki sua mikillar ættar sem varir fi*endr 
ruzciamænn. Ok þat er hann het mer ofriði ok 
minunt mannun^ þa ræðomk ek þat allz ekki. ok 
þo at hann hallde vandræðow við oss. þa munu 
aller sægia at hann hævir rangare ok at oflitlu 30 
hallde kœmr oss var enn mikkli slyrkr. æf Atila 
konongv tækr af oss nauðguw þæt er \\ann bæiðizt* 



* Hdskr. har dirf. * Hdskr, har bæídizt. 
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illa iiiyndu þui varír ætniænn byggia æf þæir vissi 
lir/r at sva skilldi fara. En væl skolu þer mæð oss 
konmir mæöan þer viliö dvæliazt. en ekki venter 
rnik at yðait ærænde verör þat sem þer vilið. 
5 Margræivin' vil nu hæim fara. en Osanctrííc kon- 
ongr læiöir hann goðom giafum ibrott Færr hann 
afund Atila konoHgs ok sægír hanom at engi von 
er at hann fae hans dottor. 

I Alila konongr svarar. U51 

10 61 ^ (45). Ða svaraðe atila kononfirr læigiande. 
latvin hafa barn þat er brækar bæyri aller minir 
mænn ekki skolum ver ræðazt at koma ivillcina 
land. ok huar ridare bui sik. ok skolu bynir nu 
freista sin. ok villcinamænn. skolu vita buart ver 

15 kvnnum at lita var suærð iþeeíra bloðe. æða þola 
kolld iorn ivaro bollde. nv sem fyrmæir. ok þat boð 
skal koma ibuærs manz bus. aðr en bæiin snvim 
ver. Nu samnazt saman mikiU bær manna. ok er 
nu Atila konongv albuinn at riða i villcinaland a 

20 hændr Osanctrix kononge | ok bæfna þæirar sui- Mb'l5 
virðingar er bann fær æigi dottor bans. Lyftir 
hann nu bærrenom ut af Susat ok bævír hann .vi. 
þusbundrað riddara ok mikinn hærr þænn er 
særgænter hæita. Nu kœmr bann ivillcinaland ok 

25 brenner ok bæler. fær odde ok æggiu ivtr allt landet. 
brytr kastala ok brenner tún. 

Osantrix konongr spyKr ofrið. 

62 ^ Osanctriíc kononfirr spyrr nv þænna ofrið 

ok sendtr boð isioland eptir skatkononge sinvtn 

30 asplian ok bans brœðrom risunvm ok viU bann 

þa framme. bava mæðan hann byr sinn bærr. Ok 



* Hdskr, har Margrœvin. 
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nu raœlazt þæír ok værðr þar mikil orosta ok mann- 
spæll. Asplian konongv hævir lítil lið. en þo træystir 
U 52 hann þui val | firír sakar brœðra sina. Viðolfe 
mittumstangan var nu lausum slægit. mæð sina 
mikklu iarnstong ok hann lystr abaðar hændr dræpr 5 
bæðe^ mænn ok hæsta ok mæiðir allt er firír værðr. 
Ok værða þæir nv ofliði borner ok flya liota þæir. 
en aðr hava þæir drepet .v. hundrað riddara. æin- 
saman hævir viðolfr drepet .ííi. hundrað. Ok nv 
rækr Atila konoítgr þænna flotta langa læið ok 10 
dræpr mikit af ok sva læypr viðolfr mikit. at 
engi hæstr fær tækit hann. lystr aftr stundum ok 
væitir margum skaða ok kœrar nv asplian konongv 
ok brœðr hans risarner afund Osanctrix konongí> 
ok sægia hanom at þæir hava enga viörstaðu mote 15 
Atila kononge firír fiolmænnez sakar liðs hans. 

Osantrix konongr fea nieð her sinn moti 
Atila konongi. 

63^ Eftir þat fær OsanctWj? kononfirr mæö 
mikin hær raote Atila kononge ok æigi hævír hann 20 
minna lið en .x. þushundraö riddara ok mikin^ 
Mb46hærr annan. Nu hittazt | konongarner. ok værðr þar 
orosta mikil ok mannskœö ok gængr nv viöoifr 
mittumstangan. sua frant ok hans brœðr. at þæir 
læmia ok dræpa allt þat er íirir værðr. ok nu liör 2.'» 
adagen ok værðr nu Alila konongv ofliði borenn ok 
flyi' nu at kvælldi askog nokkorn ok ivir skogenií. 
En osanctrix konongv rækr flottann til skogsens en 
skogr er mikiU ok er hann aflattr at riða. askog- 
enn. anattarþele ok íivir þui lætr hann ræisa land- 30 
liolld sin ok hærbuöir ok byr þar ym nottena. En 
Atila kononflrr liggr annanvæg skogsens niæö sin 
hær þann er vndan kom. 

* Hdskr. har bœde. 
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I Vm stola her þann er iuargreivinw com U53 
at osantrix konongi. 

64^ (46). En þa er niyrkkvazt var netr. þa 
stændr Margræiui Roðoí/r vpp ok fimhundrað ridd- 

T) ara mæð hanoni ok hærklæða sik. Ok riðr nu 
(iræivinn askogenn ok ivir skogenn ok læypa þæir 
nu aiandtiolld Ommiri\ konongs koma aþa ovara 
ok dræpa inarga riddara. ok aðr en þæir nae uapn- 
\\m sinuw. þa hava þæir drepet sæx .c. manna af 

10 þæiw. suml mæð uapnum en mmi vndir hæsta 
fotom. En þa er hær Osandrix konongs fær vapn- 
um komet finr sik þa flyr Rodolfr afund Atila kofi- 
oíigs ok sægír hanom þæsse tiðænde ok biðr hann 
fara aftr ihunaland ofe gæta þæss rikis væl. sæg/r 

15 at æigi munu þæir mæira þar fa syst at sinni. 
Kowongren þackar hanom væl ok þiggr þcetta rað 
ok fær nu aftr isitt riki ok stændr nu kyrt vm rið 
inioklanga. sva buit. at huarge þæíra hæriar a 
annan. 

2« Nv ætlaz margreivinn til mikilla svika 
við osantrix konong. 
6.5^ (47). Pat er æitt sinn at en goðe sende- 
matðr oræivi roðolfr sæg/r sinvwi hœria. Atila kon- 
oiíge. at hann viU hava or hirð hans. þriu .c. ridd- 

25 ara. þæira er vaskazter væræ. ok þar mæð broðor 
son konongsens osið ok \ braut vill hann riða ofe^bti^ 
æigi kvæðr hann sin þurfa fyrr at venla en þriggia 
vættra fræste. konongren gerer sva sem hann bæið- 
izt fær hanom lið ok míkinn hærr ser til fylgdar. 

30 Rodolfr fenr i vilcinaland. 

66.* Riða þæir nu ibraut. visar Margræivi Roð- 
olfr læið ok lætr þat orð ifra fara. at hann skal 
riða væstr ispanialand. at bitðia þar Atila kononge 
kono. dottor konongsens þæss er þa i*eð firír spania* 
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En hann riör bælldr iviUcinalaníI. luiæria nott æftir 
aöra. skogalæið ok obygðir ok villistigu. en vm daga 
U bi sova þæir ok æigi letta þæir sintei færð | fyrr en 
þæir koma iriki Oaanctrix konongs i æinn mikinn 
skog. skamt ifra kom>ngs bæimili. Par biðr Roðolfr .-> 
margræivi þa sina fælaga gæra ser biis ok goð bær- 
byrgi ok flytia þanneg til sin af bæraðom alaun- 
ungu vistir ok þat sem þæir þurfu at bava ok osið 
biðr bann firir þæim raða. mæðan bann er ibrotto. 
ok sva gerír bann. Nu riðr Roðolfr abraut æinn- lo 
samann ok kœmr til birðar Osanctrío; konongs ok 
torkennezt sem mæst ma bann. Nu gængr bann 
Wrír Osanctrix kotíong. þa er bann sat ivir matborðe 
ok bævir siðan hott ok hann kvæðr konongen 
bliðrlæga. \h 

Rodolfr kcemr ivilcinaland oc kallaz 
Sigvrðr. 

67^ (4«S). Konongrenn spyrr huatmanna bann 
er æða buaðan bann kom. æða buart bann vill. 
Han svaraðe ek bæiti Sigurðr ok sœke ek a yðarn áo 
fund bœrra ok bioða vil ek yðr mina þionosto. þa 
svaraðe Osandrix konongr. þu mæler sem bynir 
vaWr ovinir. ok þu yævir æigi olikr margræiva 
Roðolfe sendemanne Atila konongs. er drap af oss 
.vi. bundrað RÍddara æina nott ok launaðe oss sva ^Ti 
gæver ok þa sœmd er ver geröom bans bær. þa 

U.v. svarar Sigurðr. ækki kann ek roð!olf þat þo bællzt. 
at mikit angr bævir bann mer gort sem margum 

MbMs atðrum | ok markt niðings værk bævír hann vnnit firir 
sakír Atila konongs. En fœddr var ek ihunalande :m> 
ok var ek mæð melias^ kotionge marga daga igoöo 
ivirlæte ok er ækki þæss at dylia. at ek var 

* Udskr, har asmelias; fejlen skyldes vel indflydelse fra 
det nedenfor stáende amelias (prœpositionen a + meliasj. 
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amote yðr þa. allt er ek matta. niæðan er yðart osætte 
stoð. En þa er Atila konongv stæig til rikis ofirír- 
syniu ok sigraðezt amelias kononge. þa villda ek 
æigi þiona hanom ne ængi annara minna brœðra. 

h þui at ek ailatte alla þa. En þa er Atila konongv 
sa ok fann at ek villda æigi hanom þiona. þa tok 
hann af nier æignir minar ok allt fe ok drap brœðr 
niina tíora ok sialfan mik gærðe hann utlægan. En 
ek gærða litlar hæmdir amote. drap ek .c. manna 

10 lirir hanom ok sa ek nu ængan annan minn kost 
venna en sœkia ayðarn fund. til miskunnar. slikrar 
sem þer vilið mer væitt hava. ok er nu mitt rað a 
ylðru vallde. vennter mik af yðr þæirar mlskunnar 
at ek niota hælldr Melias konongs en ek gællda. 

15 bæðe af yðr hcerra ok sva af yðare drotnengu hans 
dottor. ok æf hon være æigi þa sva ung. er hon 
skildizt viðr sinn faður ok alla frendr. þa mindi hon 
fullgiœrla mik kænna. væra ek nu ok fullfus at 
þiona hans afspring ok yðare tign hælldr en eugum 

20 hofðingia atðrmu ok þæss viUda ek guð bitðia. 
hœrva sægir hann. at sua være margræivi Roðolfi* 
komenn ayðart valld sem nu em ek komenn. ok at 
þer fengeð hantim ambunat sin svik ok illgærning. 

Osantrix konongr teer við sigvrði. 

2.5 68.^ ?a mællte Osanctrix konongv. ek \emúe 
goðr matðr sægír hann at græivi Roðolfr gæte sin 
firír þui at koma avarn fund. at sva bunu. En væl 
skallt tu hær komenn ok þær haf þu þok finr at 
þu draft mænn Atila konongs ok aller mintr mænn 

30 skolu þer væl fagna. | þa mællte Sigurðr æf yðrirMbM9 
mænn ero val viðr mik þa man mer þat gott þickia. 
ok val skal ek þæiw þat launa. Nu duælsk | Sig- r 56 
urðr þar ihirð Osanctriíc konongs tva vætr hann hævír 
siðan hott ok lezt miok væra oskygn. ok aþæssare 



Digitized by 



Google 



AF ATILA OK OSANTRIX «5 



stundu hævir hann ekki talat við junkfru. þaí er 
hanom likar. 

nv er Sigvrðr ecki mistrvaðr. 
69^ (49). A þæ.ssare stundu kœmr æinn kon- 
owgr utan af Svauaralande sa hæilir Norðungr kow- 5 
ongr. hann færr at bitðia dottor Osanctria? kon- 
(mgs þæirar er Erka hæittr ok hans mal flyttia marg- 
er goðer mænn. fram. junkfru sitr iæinvm kastala 
ok þar mæð hænne systir hænnar bærta en kurt- 
æisa ok margar aðrar tignarmæyiar mæð þæim ok lo 
æigi er karlmannmn lofat til þæira koma. þa mællle 
Oscmctrix konongr við Sigurð. þik hævi ek ræynt 
at goðom manne ok trulyndum. þik vil ek sænda 
ikastalan til junkfruar. at flyttia fram ærændi Norð- 
ungs konongs ok tala firir hœnne hans mal. kurt- 15 
æisiæga sem yðr skorter æigi kunnasto til. Sigurðr 
sægír at hann vill allt þat gera er konongr byðr 
hanom. Osanctt*ií» konongr ok Norðungr kononflfr 
ganga utt aborgaruægenn. 

Sigvrðr talar við ivngfrv. 20 

70^ (50). Nv gængr Sigurðr afund kowongsdottor 

ok biðr upplata kastalan firír ser. Ok er hon væit 

at hænnar faðer hævir hann þænneg sændan þa 

tækr hon val við hanom ok bað hann val komenn. 

U 57 ok erttu vitr matðr ok listugr. ok engi | matðr kom 25 
.sa fyr til mins faður. er sua listulæga hævír viðr 
ser faret sem þer. ok ekki foruitnazt þu flæira en 
þer er lofat. ok alldrigi komt þu fyrr avarn fund. 
þa svarar Sigurðr þat er ekki titt ivaro lande at 

llb»2(» matðr gange atal | við junkfru næma konongr sialfr 30 
visi hanom sinna ærænda. ok ekki skolu utlænzker 
mænn tala við vngar mœiar ok þa hœværsko nam 
ek aunga alldre. En firír þui at konowgren faðer 

5 
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yðar bauð mer læynt ærænde. við yðr at sysla. þa 
skolum vit nu talaz við. nockora stund. 

Jvngfrv vill tala við Sigvrð. 
71.^ f a mællte jvnkfru. min sœta systir bærta. 

5 gak utt af kastalanom ok allar þer. ok skolum vit 
tvau æin inni væra ok skal hann sva sysla sitt 
ærænde. Sigurðr svarar takum vit annat rað. þat 
er kurtæislægra. gangu vit utt igrasgarð þinn ok 
latum alla sia mæga okkat viðrmæle. þa ma kon- 

10 ongren sia ok aller aðrer huat vit hafumk at. en 
engan grunar huat vit rœðom ok engi væit huat 
rœt er. ok ængi matðr vil ek at illa mæle til yöar 
firír minar saker. af þui at marger ero illz fusir. 
til kvænna at mæla slættilæga ok værðr vannlæga 

15 at gæta sin firír illum tungum. Nu lætr junkfru 
taka tvau hœgende ok bæra utt igrasgarðenn ok 
mællte vist ert tu goðr drængr ok mikill skarungr 
ok hœvæskr | matðr ok mikkla list namt þu aunga U 58 
alldre. ok ganga nu utt igrasgarðenn ok sætiazt 

20 vndir æítt apaildrstré. þa var fagrt væðr ok sol- 
skinn blitt. Konongarner .sitia aborgarvæggenom 
ok varo bliðir ok hyggr Noröungr konongr. at Sig- 
urðr tale hans mal. en hann Sigurðr þikkizt æiga 
skylldare ærænde at sysla. ok værðr þui Noröungs 

25 kononflrs ekki getet 

Nv birtir sic Rodolfr. 
72^ (51). Nv tækr Sigurðr ovan hottenn ok 
mællte. junkfru. Ek svik karla. ok ek svik konor. 
ok ek svik Osanctrix konong. ok ek svik yðr jvnk- 
30 fru. Ek em æigi Sigurðr hælldr em ek græivi 
Roðolfr. I sendemalör Atila konon^fs. gær hann vin Bíb»2l 
þinn ok hœrrsi. ok tak hann þer til mannz. þa mun 
hann gæva þer lond ok riki ok marga kurlæisa 
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riddara. storar borgfV ok morg pæll. ók rikir hœr- 
togar. skolu þik læiða ók upphallda þinvm klæðom. 
Ok siolf skalltu væra drottnetig allz huDalandz ok 
allar þinar mœiar skolu væra ríkra raanna dœttr 
6k draga dyr pæll. 5 

Nv kennir jvnfrv Rodolf. 
73.* fa svaraöe junkfru af micklum raoð ok 
H 59 kallar min sœta systir bærta sægtV hon | kom hingat 
ók bæyr þæssa manz ærænde. bærta gængr þængat 
ók spyr buat bon vill. Erka svaror. hær er æigi lo 
Sigurðr. sem hann sægir. bann gængr nu igægn at 
bann er hælldr græivi Roðolfr. sendematðr Atila 
konongs. bann svæik mik ók rainn faður ok nu 
flytr hann mal Atila konong^. Gak nu eptir min- 
nm fæðr. ók skal nu dræpa bann iirfr þui at hann 15 
drap a æinum vælli .v.* c. riddara mins faður ók þar 
fmr skal bonn idag uppi hanga. Enn mællte 
Græivi Roðolfr. gær sem ek bið junkfru. lægg ast 
við Atíla konong' ók vær drottneng ivtr þui ríki 
er atte þinn moðorfaðer Melias \ionongT ok en vnga ao 
bærta þin systtr skal vcBra rain kona imikilli sœmd 
ok goðo ivirlæte. 

Bærta mælir. 
74.* f a mællte bærta junkfru sægir hon. þu 
ert konongsbarn ecki skalltu rœgia ne ropa ut- 25 
lænzkan mann. mæðr þui at hann er komenn ayð- 
art valld. þat er yður tigft. lat hann fara huart er 
hann vill. En sæg mer systir mællto þer æigi þat 
æitsinni. æða buat þæssom orðom. Hinn hællgi 
guð ibimnvm væit þu mer þa bœn at ek sia drottn- 30 
eng allz bunalandz. Nu er þat frawkomet er þu 

^ Hdskr. har máske opr. haft yi. ' Hdskr. har konongs. 

6* 
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bat ok hævír ou guö væit þer bœn þina. rœg | æigí Mb*22 
vUænkzkan^ mann. vær drotning Atila konongs. en 
ek vil fara mæðr þer. Ok aör en bærta hæföi 
mællt sitt ærænde. þa vilidi Roöolfr braut ganga 
5 ok hyggr at hon muni sægia konongenom sem 
hon het. 

Jvngfrv vill eigi rœgia^ margreifanvw. 
75.^ f a kallar jvnkfru aroöolf hæyr þu goðr 
riddare gak æigi sva skiott ibrott ek væra vil 
10 drotning Atila konongs ok æinn gullring sæl ek 
þer at væði. ok val skolu vit min systir. læyna 
yðare hærvist Hrir minum fæðr. en þer sætið rað 
til varar brottfærðar. 

76* (52). I Nv gængr Sigurðr ut af kastalanow U 60 

15 ok iborgena firtr konongana. ok hava þæir sett alla 
þœirsí viðrœðo.^ f a mællte Norðungr konongr Goðe 
vinr. have þer af trunaöe rekit vart ærænde ok æf 
þer haveð þat val til lycta læitt þa skal ek þer 
þat val launa. þu skallt væra minn jarll iminu rikí. 

90 ivir margum kastalom ok mikklu riki. Þa svaraðe 
Sigurðr hœrra. af trvnaðe sagðe hon mer at hon vill 
æigi aþæssom tolfmanaðom giftazt æða mann taka. 
ok at væði fæk hon mer sinn guUring. ok se hær 
nu ringen hœrra. En ærændet gat ek æigi bætr 

25 flutt. ok sva hialpe mer guð at ek hævi syslat af 
allre minni kvnnasto. Ok þat hyg ek at far æinn 
skuli bætr sysla æræude jokunnu lande. æða diærf- 
lægra utlænzkr matðr. firír sva tigurlægom mann- 
vm. !Þa svaraðe Norðungr konongr ok kvazt þæss 

ao gæma vilia biða. ok biðr hann hug a læggia. at 
þœtta kœme fram a tolf manaða freste. ok hæítr 

' Sáh hdskr, * Hdskr. har rœgi. * Hdskr. hur viörœöor. 
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hanom sinni vinatto. æf þcatta syslazt. ok riðr nu 
Noröungr konongr hæim. 

77^(53). Osanctríx kotionjrr sitr isinu hasæte ok 
kallaöe til sin sigurð. ok þa er hann kom iirir hasætet. 
Mb^^þa mællte konongren. goðe vinr | þu hævir hær veret .-> 
U 61 i j minu riki nv tvavætr ok nu hævi ek þat ræynt at þu 
ert kurtæisare riddare ok hœværskare en flester aðrer 
hær innan hirðar. ok þu mant væra ríkr matðr. iþinu 
lande ofcgoðrapættar. ok vil ek gæva þer nokkot. riki 
æf þu villt hær dvalst hava. Þu skallt vesrahirðstiornar lo 
matðr innan birðar ok skipa konongs malom ok 
riöa mæO hærr at væria landet þa svaraöe Sigurðr 
ok þakkaðe kononge sit boð. ok þat lezk hann 
taka vilia. En þat harmar mik hœrra at ek fæ 
æigi goUdet þat Atila konon£re. er hann drap brœðr 15 
mina ok rak mik ibraut fra minu riki ok allre 
sœmd. ok sva mindí mer gevezt hava. æf ek hæfða 
æigi sva goðan hofðingia hæimsott. sem nu hævi ek. 
ok fiarkomen være Atila konongr at wœrsí hoföingi 
aUz hunalandz. £n hann hævir allz ekki iskipt vm áo 
riðir huassu morg rangyndi hann hævir framme 
hofð. oll hava hanojn þau væl lytt ner sem hann 
fær hæfndir íirir. þa svaror Osanctrix konon^rr. hamla 
man hanom vm siðir ver skolum vittia hans ihuna- 
land. þa sagðe Sigurðr. iþæiri viUda ek gærna væra. 25 
En ek a æinn broðor hœrra, sa hæitir Alebrandr. 
er allra manna er kurtæisaztr ok bæzt mannaðr. 
vm alla luti. en hann var þa sar er vit skildumk. 
En þau sar laut hann af Atila kononge. En þat 
þyckir mer illa at hann kœmr æigi ayðarn fund m 
ok þiona yðare tign. Nv vil ek biðia yðr hœrva. at 
þer geveð mer orlof at fara æptir hanom. kononflrr 
læyíir banom þæssa færð. 
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Greivi Rodolfr riðr til sinna raanna. 
78* (54). Riðr nv oræivi roöolfr abraut sa er 
Sigurðr kallaðezt æinnsamann iskogenn. afund sinna 
manna. ok hava þæir væl | halldet sik þar. NuMb»24 
5 mæler Græivi Roöolfr til Osið. broðor sunar Atila 
konongs. þu skallt riða mæö mer til hirðar Osanc- 
trix kononflrs. ok þat hævi ek þar sagt at þu ært 
minn broðer. ok sva skalltu sægia ok kallazt þu 
Alebrandr. Osið biðr hann raöa. Nu riða þæir 

10 afund Osanctrío? konongs ok ganga nu finV hann ok 
hæilsa hanom væl ok vægelæga. ok hann \ tækr við u 62 
þæim mæðr bliðu ok mikilli tign ok ekki þikkir kon- 
ongenom Sigurðr hava mæira sagt fra brœör sinum 
en hanom synizt at væra muni. Nu ero þæir þar 

15 vm rið igoðom fagnaðe. sva lenge sem þeim Iikai\ 

Greifi Rodolfr sendir jvngfrv boð. 

79.^ Eitt kvælld sende Sigurðr sinn trunaðar 

man til junkfru ok sagðe at hon skilldi buin yc&rsL 

a .vii. natta fræste. ok hænar systir bærta. mæðr 

90 allum sinum hinum dyrstu gripum. Nu liða þær 
siaunetr. ok æítt kvælld er konongv var sofiiaðr 
ok aðr miok drukkin af vini ok aller hans mænn. 
þa taka þæir Sigurðr ok Alebrandr ok bua sæx hina 
baztu hðBsta ok riða at kastalanom. oA:þa eroþær bunar 

% mæðr alla sina hina bæztu grípi ok læggia a þæssa 
hæsta suma. en sumum riða þau. ok fara þau utt af 
kastalanont. ok riða alla þa nott ok allan þænn dag 
æptir ok æigi letta þæir fyrr. en þæir koma iskog- 
enn til sinna laxmanna. ok hava þæir nu fim .c. 

30 manna goðra Riddara. vænda nu ihunaland ok þikki- 
azt nu væl amat hava. 

Osantrix konongr spyRr at dottír han^ 
er brotv. 
80* (55). Nv værðr Osanctrix konongr var viör 
ð5 þæsse en mikklu svik ok velar ok værðr avarræiðr. 
samnar nu mikklum hærr ok færr ok eptir þæim. 
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Ok þæssa værðr græivi roðolfr varr ók hans mænn 
ok sia nv at æigi værðr kostr vndan at flyia. enda 
ero ok engi fong aviðrtaku eigi er ok sem til griða 

^^ se at læita. ók firir þui at ekki var til | þæira gort. 

^ ® Ok flyia nu til æins kastala ok komazt iþann | kast- 5 
ala- Ok þar sæzk vm Osancirix konongr mæð sinn 
allan hær ræisir valslœngior ok væita storar at- 
gangur kastalanom. En þæir væriazt val ok drængi- 
læga. Ok nu a Græivi aoðolfr viðr sina mænn tal 
ok sægfV at þæir ero vannlæga viðr komner. sem 10 
var. ok spyrr æf nockor være hans manna sva val 
at ser gor æða hugaðr at træystazt mindi at fara 
afund Atila konongs oisægia hanom var vanndræðe 
ok huær er þæssare færð kœmr alæiðis sva at oss 
værðr at nokkorum hialpum. þa skal mikit hans 15 
mætorð væra. 

sendimenn margrevans.* 
81 ^ En til þæssarar færðar bioðazt tvæir hinir 
frœknazto riddarar ríða nu utt af kastalanom. æina 
huæría nott imikklu myrkri. ok værða varðmænn ðo 
Oaandrix konongs varer viör þa ok hyggia at þœivs, 
svæinar se. er sva diærflæga ríða vm netr ok kom- 
azt sva utt fra landtiælldum konongs ok letta 
alldrígin fyrr en þæir koma afund Atila konongs 
ok sægia honom allan atburð afærð græivans. Nu 25 
er Atila kononflrr hæyrír þœtta. þa mællte hann. 
AUdrígin hæyrða ek sagt ifra þui likum ríddara sem 
græivi roðolfr er ok mikkla sœmd hævfr hann mer 
nu vnnit æf ek fæ nu sialfr til gætt. skal ok æigi 
sia væiði or hondom ganga mæðr þui at sua væl 80 
er ihændr boret sem nu er. Bui sik nu aller minir 

* Bogstaveme mellem e og n» er utydelige i hdskr. 
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niænn ok farum at væíta græivanom lið. ok þar 
samnazt saman ovigr hærr. 

Atila konongr lyptir her sinvm vt 
af svsat. 

5 82^ Pæssom hærr lyftir Atila kononflrr utt 
af Svsat ok færr til moz við margræivann. Ok 
iannan stað er at sægia fra viðrskiptum Osanctrix 
konongs ók græivans ok Osiðz þæir bæriazt huærn 
dag. I ók sva sottoz þæir fast at af Oaanctrix kon- Mb** 

10 onflfe ok hans liöi var fallet .ccc. riddara. ok kastala 
mænn hava latet .Ix. Ridara. Nu koma mænn skyndi- 
læga afund Osanctrix kononjrs ok sægia hanom. at 
Atila konongv atte skamt til kastalans mæö ovigan 
hærr. Nu ser Osanctrix kononyr at hann hævír 

15 enga viðrslaðu mote Atila kork)nge iþat sinn. íirir 
sakar | liðfæöess er hann haföe þa. þui at braðom U 54 
var boret. eflír þæim at fara. at konongr fæk 
minna liði samnat. en þurft hans gægndi. þa reðo 
raðgævar Osanctricc konongfs hanom. þat at hann 

20 skilldi flyia ók samna ser liði ok fara ahændr 
Atila \ionongQ mæð œrenn styrk. annat sinni ok 
þæssor rað tækr Osanctrix konofigr ok lætr blasa 
tii brautfærðar ok upp taka landtiolld ok flyia nu 
abrott Nu ser þcetta cræivi Roðolfr ok aller kast- 

25 ala mænn. ok vita þikkiazt þæir vm færð Atila 
kononys laupa þæir nv ahæsta sina ok riða utt af 
kastalanom ok dræpa af liði Osanctrix konongs .cc. 
riddara. Ok þa hæyra þæir mikit hærop ok vapna- 
brak af liði Atila konongs ok luðra gang. ok huærfa 

30 nu aptr. 

Atila konongr linnr creifa Rodolf. 
83^ (56). Finnazl þæir nu Atila konon^fr ok græivi 
roðolfr ok Osið ok fagna huarir aðrum væl. Fær 
nu Atila konongr hæím isjt rikL mæð mikilli sœmd. 
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Gerer nv dyrlæga væizlu. mæð allum enom baztu 
fongum. er ivaro landeno. ok fœr nu Ærka dottor 
OsanctriíT \i<m(mgs>. En RoÖolfe giflir hann bærtv 
ena kurtæisu hænnar systur. ók mikit riki. gæfr 
bann banom ok huær matðr lovar hans færð ok 5 
list ok sloegð er spyr til. Nu er Erka drotlning 
alk bunalandz. En Margræivi Roðolfr. bævir enn 
mæsta mætnað af Atila kanonge sem vært er. 
Hæðan ífra er langa æve mikill ofriðr. milli huna- 
landz manna ok villcina manna ok storar orostor. 10 
Mb>27sem I hæyra ma aðr en þæssare sagu luki. Ok 
þæssor varo oll uphof at allum þæira vanndræðom. er 
nv ero sogð. En saga þæssor vikr nu ifra viðratto 
þonra Atila konongs ok Osanctrix konongs ok nœðer 
nv vm aðra mænn um rið. en hær kœmr þo fram 15 
aðr en Ivki. þæssare sagu. mæð allu.^ 



Ute I her segir vm vaða risa faðvr velent 

84* (57). Vaðe risi er asiolande svnr villcinus 
konongs ok siokononar sem fyr var fra sagt at bv- 
um þæim sem faðer hans gaf hanom. Ok ekki er 20 
þæss getet at hann have baratto matðr veret nema 
vnat viðr þat er hans faðer gaf hanom. þægar firir 
andværðu. Vaðe risi attc son ok hæitir velent þa 
er hann .ix. vættra gamall. er vaðe vill at hann 
neme iþrott nokkora. Spurt hævir hann til æins 25 

* Her ender „ Vilkinasaga** ; det fúlgende foreligger i Mb, 
\ og B; da ABa tekst afviger stœrkt fra Mbs, trykkea den 
som undertekst, medens Mb trykkes som overtekst. 



k^; [23. Capitule.* 

^?^"' 84* (57). Vadi Risi atti* sou er Velent hiet hanu 
var efniligur madur^ spurt hefver hann til eins smidz 



( » B Cap. XVIII. '' B tilf, einÐ. « B tilf. og. 
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smiðs. ibuDalande sa hæitir mimir. ók er hann allra 
manna hagaztr. Ok þÍDgat fær Vaöe risi. mæö sod 
sÍD velæDt ok fæk ihoDd mÍDii at hann skal kæDna 
haDutn iarDsmið. SiðaD færr Vaðe risi hæim í sio- 

5 laDd. til bua siona. I þæDn tið var mæð mimi Sig- 
urðr suæiun ok gerer margt iUt haus smitðiusvæÍD- 
um. barðe þa ok bæysti. 

f a spurði I Vaðe risi at haus sod velæDt var U 66 
illa læikÍDn. firir Sigurði ok gerer æptir hauom ok 

10 kœmr hann hæim isiolaDd. Ok du hævir velæDt 
veret ihuualaDde þria vætr. ok er hann du .xíí. 
vætra gamall. Haun dvælst hæima .xii. maDaða ók 
þockazt huærium maune væl. ok allra maona er 
hann hagaztr. (58). Vaðe risi spyr* or sioIaDde 

* Hdskr. har spur. 

i Hwna lanndi sa^ hiet Mimer hann var allra nianna 
hagastur. [þangat fer Wadi* med son sinn' og fær 
hann i hend [Mima til þess ath^ skal kienna honum 
jarnsmid.^ siþann fer wadi^ heim^ til bua sinna j þann 

5 tima var med Mima^ Sigurdur sveinn og gerdi margt 
illt hans sveinum og þat spyr Wadi Risi hversu hans 
son er* bardur og opt illa^^ leikinn fyrer Sigurdi 
sveiní. Nu fer hann^^ annat sinn [i Hunaland^' epter 
Velent syni sinumm og hefuer hann^* aptur i Sioland^* 

10 ok nu hefur Velent vered i Hunalandí þria vetur og 
er hann nv xv vetra gamall og dvelst nu^^ heíma med 
fedur sinumm xij manudi og þokkast hann vel hverium 
manni. og allra manna er hann hagastur [þeirra er þa 
voru til.*® 



1 



B er. [ » B Nu fer Vade rise i hunaland. ' B Hlf. 
Vielint. [ * B Mimer, ad hami. * B janism\jde. • B iílf, 
rise. ' B tilf i Danmerk. • sál. retiet for A Muma; B 
Míjmer. • B var. '^ B tilf. ut " B Vade rise. [ " B 
mgl " B med sier. " sál. B; A Saxland. " B mgl 
[ '<" B mgl 
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huar bua tvæir dværgar iæinu bærge er hæitir 
kallava. þæsser dværgar kvnnu bætr smiða af iarne. 
en engi aðrer huarke dværgar ne mænzkir mænn. 
Væl kvnnu þæir at gæra allzkonar iarn sværð ók 
MbifSbrynDÍur ok hialma. af guUi ok af | silfrí. kunnu 5 
þæir at gæra allzkonar gærsimar ok af huæríum lut 
er smiða ma. þa kunnu þæir at gæra huat sem 
þæir vilia gortt haua. 

Nv tecr vaði risi svn sinn velent oc lætr 

enn fara til smiðar. 10 

85^ Nv tækr vaðe Risi son sinn velænt ok 
færr hæíman ok kœmr til orœnasundz. ok þa er 
þar ekki skip. ivir at flytiazL sundít ok bæið hann 
þar vm ríð. Ok nu tækr hann svæininn ók sætr a 
0x1 ser ók væðr ivir svndit en þat var nív alna I6 

[Fra Vada Risa.^ 
U 66 (58). I Vadi Risi spyr nu* vr Hunalaudi huar bua 

dvergar ij j einu bergi er' heitir Ballofa. þessír 
[dvergar kunnu^ betur ath smida vr* jarni enn enger* 
adrír [hverki dvergar nie menn. Vel kunnu þeir ath 5 
giora bædi jam og^ sverd og hialma og^ af gulli og 
silíri kunnu þeir [smida allskyns^ gersimar, [og ur 
hvorium hlut er smíjda skal, kunna þeír giera^^ hvad 
er þeir vilia.^^ 85*. Nu tekur Vadi sinn son Welent 
[og fer þar til^' er hann kemur [til þessa sunds^^ er 10 
Grenasund hiet og fær sier þar ecki^^ skip yfuer 
snnndit og beid leingi og wmm sider leggur hann son 
sinn a exl sier og vedur^^ yfuer sunndit. enn þad [er 

[ > B Cap. XIX. ' B mgl. ' B og bergid. [* B kunna. 
* B af. • sál, rettet for A wnger; B aJler. [ ' B menn og 
dyergar, þeir giera allzkonar hiute, bœde bryi\jur. " B mgl, 
[* B gi0ra aUz konar. ['<» A mgl. >' B viHdu. [ " B fer 
B II sgdan leid s\jna | til þess. ^' sál. rettet for A lanndz. 
'^ A mgl. [ '^ B vid eitt sund er heiter Grenasund, og er 
btnn kiemur þar fœr hann ecke skip, og er hann hefur langa 
hr^ beded, so hann feck ecke far þa tekur hann sinn son 
Wielent og setur a sina exl, og nu vedur hann. 
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diupt ok ecki er af þæira færö at sægia. aðr en 
þæir kœme til bærgsens. vaðe risi hittir þæssa 
dværga ok mællte viðr þa ók sægir at þar hævtr 
hann son sinn velænt. ok viU at þæir take þann 

5 svæin til sin. æina tolf manaða ók kenne hanum 
allzkonar smið. en hann vill gæva þæim sva mikit 
guli sem þæir værða asatter. Nu sægia þæir dværg- 
arner at þæir munu taka viðr þæssom svæiní ok 
kænna hanom allzkonar haglæik. æf vaðe risi vill 

10 gæva þæim Mork guUz. ok þat vill hann ók fær 
þægar ihændr þæim. ok nu læggia | þæir stæfnu- U 67 
dag a .xíí. manaða fræste i huærn tima er hann 
skal koma æptir svæíninum. ok þætta kaup er nu 
gortt mæð fullnaðe. 

15 Vaði risi kœmr eptir syni sinvm. 

86^-* (59). Vaðe risi fær nu hæim isioland. en 
velænt er æptir ok næmr smið. ok sva er hann 
næmr at huætvitna smiðar hann er þæir gæra firir 
hanom. ok sva val þionar hann dværgonum at þa 

ix aina diup.^ hann kiemur til Baliofa og hitter þar* 
dvergana og seiger [ath þar hefuer hann* son sinn 
Velent og vill ath þeir taki vid honum xij manudí og | U 67 
kienní honum allskonar [smid og muni gefa þeim all- 
5 mikit guil. enn þeir mæla vid mork guiis. þeir nefna 
nv dagh* þa er xij manuder eru lidnir nœr hann skal 
koma epter sinum syni. þetta kaup | er nv fast. 86 * A 36 
(59). Nu fer Wadi heim i siolannd enn Welent er suo 
næmur [ath smidinne* og suo vel þionar hann dverg- 



[ * B vnr X alna diupt, og so kiemur hann framm 
sinne ferd, og er ecke afsagf hannz ferd firr enn. • B 
mgU [* B þeim sig vera kominn med. [* B smgdar, 
enn hann mune giefa þeim so myked guU sem þeir 
werda asatler. Nu seigia dvergar ad þeir mune vid taka 
l^essum sveine og læra hann a hagleik ef Vade giefur 
honum merk silfurs. þeir leggia nu stefnudag. [* B og ad 
smijde. 
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er faðer hotts kœmr æptir hanom at rettom kaup- 
niala þæira. þa vilia þæir hann æigi braut lata fara. 
Ok nu bitöia þæir vaða risa at svæinnen skuli þar 
væra aðra .xii. manaða. Ok hælldr en velænt fare 
abraut þa vilia þæir gæva aptr þa mork gullz. er 5 
þæir toko firír hann. ok vilia þæír kænna hanom 
halvu mæíra haglæik en fyr hævir hcmn nomet Ok 
þæntia kost þiggr voðe risi. ok nu iðrazt dværg- 
Mb*29amer er þæir skolu sva dyrt kaupa hans^ | þion- 
asto. Nv mæla þeir við vaða risa oc segia sva ef 10 
hann kœmr eigi i rettan stefno dag eftir syni sin- 
om at þa skvlo þeir i leyfi hafvð hans af hoggva. 
oc þenna kost þiggr vaði risi. oc vill nu heim fara. 

her finnaz þeir siðarsta sinni vaði risi 

oc velent 15 

87.* Nv kallar vaði risi sun sinn velent til sin 
oe biðr hann fylgia ser vt af bergino oc sva gerir 
hann. Nv rœðaz þeir mart við. vaði risi hafði eitt 

' Med hans opherer feraie hánd i Mb. og anden hánd 
hegynder med þionasto. 

unumm ath þeir vilia hann ei j brott laaita^ þa er Wadi 
kiemur epter honuni og bidia nv ath sveínninn skuli' 
þar vera [og helldur enn hann fari i brott vilia þeir 
aptur giefa merk gulls og þat þiggur wadi og skal hann 
nv þar vera' adra xij manudi og leggia enn* med sier .5 
anuann^ stefnu dagh.* dvergum þikker illt^ ath kaupa sua 
dyrt hans þiónustu og mæla svo. Ef þu* kemur ei 
epter syni þínumm^ þann dagh er [stefndur er**^ þa 
U68skulu vid afhoggua [i leyfui" hans hefud. 87". Nu | 
kallar Wadi Velint a einmœli og ganga [i brott af 10 

' B Hlf. fara. * B skal. [ • B mgl, ♦ B nu. * B mgl 
* B iilf, og giefa nu vada adra merk silfurz til þessa. ' B 
þo iUa, ad þeir verda. • B Vade. • B sgnum. [ ^^ B vid 
kvadum a. [ " B med fry. 



A^ 
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sverð. oc hann tecr þat sverð oc stingr i eitt ris- 
kiaR sva at ecki kotfi vp a. þa mælti hann til 
velent ef ec kœm eigi til stemnv þeÍRrar sem nv er 
mællt var a milli oc kann þvi nockot at brigða oc 

5 vilia dvergar þessir hafa lif þitt. þa tac þetta sverð 
oc ver þec vel oc drengilega betra er þat en vera 
myrðr af | tveim dvergow. oc þat vilda ec at frændr U 68 
varir segði at ec hefða heldr vp alet svn en dottor 
þar sem þv ert en ec man eigi sva til ætla at ec 

10 koma eptir stefno dag þann er nv er raðinn. 

Vaði risi fcRr heim i sioland. 
88.* !Þa skiliaz þeir frændr oc fenr vaði heim 
til bva sinna en velent gengr inn i bergit til dverg- 
anna oc nemr nv halfo betr en fynr. oc aðr en letti 
15 þa kann velent allan þann hagleic er dvergarnir 
kvnno. Oc þo þionar hann þeim vel oc goð þyckir 
dvergonom^ hans þionasta. en þo afvndar þa mioc 
hverso hagr hann er orðinn. oc þat gera þeir ser 

* Hdskr, har dyeronoiM. 

bergi.^ Nu tekur Wadi eitt sverd og stingur nidur* 
i jordina [vnder eitt kiaR suo ath ekke kom vpp ogh 
mælUi^ vid Welent. Ef ek kemur ei til stefnu þann 
dagh sem mællt er og vilie dvergar hafa þitt líjf* tak 

5 þetta sverd og ver þig^ dreingiligha. 88*. Nu skiliast 
þeir og fer Wadi heim til bua sinna. Enn welent 
[nemur nu balfu meira hagleik enn íyR® og sadr enn 
liette kann hann ath giaura [allann þann hagleik er 
dvergar kunnu'' og þo þionar hann þeim vel og þíkker 

10 þeini^ god hans þionosta. enn míog^ aufunda þeÍR 
hversu hagur hann [er vorþinn^*^ og þo hyggia þeir ath 

[ * B þeir ut af bergenu. * B mgl. [ ' B so ei kom upp. 
Nu niœllte hann. ♦ B Hlf. þa. * B tilf. vel og. [ • B fer lU 
dverganna, og var balfu meir bagare enn firr var bann. [ ' B 
allt bvad þeir dvergar kunnu giera. ^B dvergum. * B belldur 
meir. [ " B skal vera. 
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i hvg at hann man eigi lengi sins hagleics niota 
þvi at þeir eigo veö a lifi hans. (60). Nu liðr a 
þessi tolf manoðr. þa viU vaði risi fara eflir syni 
sinom helldr fynr en si&aRr firir þvi at long var leið 
en hann vill eigi coma eptir stemnv dagenn. Oc 5 
heiman fenr hann oc fenr nv bæði dagfari oc natt- 
fari 00 com þrimr dagom fyRr en mælt var. oc var 
nv Ivct bergit firir hanom. oc comc hann eigi inn. 
oc legz niðr eins staðar at bergino oc vill þar biða 
til þess er vpp er loket berget firir hanom. En af to 
u «0 þeÍRri hinni akafv ferð er hann hafði farit þa var | 
hann mioc moðr orðinn. oc firir þa soc sofnar 
hann oc soafr mioc fast oc lengi oc ecki er hann 
illifr liggr nv sem cominn er oc rytr sva at langt 
matti heyra oc þa gerir regn sva mikit at fvrða 15 
var at 

hann [skal ei^ niota sins hagleiks fyrer þui [ef þeÍR 
eigu ath rada fyrer bans hefdi. 

24. Capitule. 
(60). Enn* er lidner eru þeir' xij. manuder þa 
vill Wadi* fara epter syni sinumm, og fer [hann alla* 5 
leid til þess er hann kemur j þann stad er stefna^ var 
logd þeirra i milli og fyrer þui ath leidinn var leng 
enn haon villdi ei koma epter stefnuna þa voru [enn 
epter' iij dagar þess er þeir haufþu aqveþit.® og þat 
A37 berg var svo lukt ath eingi waain var | [ath hann mætti 10 
þar* innkomast. hann legst^® nidur [vnder fialls hlidina" 
og viJl þar bida þess er^* vpp var lokit bergit.^' enn 
þuíad^^ hann hafdi geingít mœdiligha^^ langa leid sofnar** 
hann fast og [geríst regn suo mikit 89*. ath i þessu 

[ ^ B skule ei lenge. [ ' B ad þeir eíga ved a hanns 
hefde. og. » B mgl * B tilf. rise. [ "^ B alla syna. • B stefn- 
aDD. [ ' B til. • B tilf. syn i millumm. [ » B lil hann 
monde. *® B tilf. nu. [ " B j fiallenu einhversladar. " B 
tilf. ad headum kiemur og. ^* B bergenu. '^ B med þvi. 
•* B hrædelega. *• B þa sofnade. 
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her segir vin davða vaða risa. 

89.^ I þesso bili kœmr landskialfti mikill oc 
leysir or íiallino ofan | eina scriðo með vatni ocMb*90 
viði gríoti oc moldo oc mikilli iorðo oc leypr ivir 

6 risann. oc lætr vaði sva sitt lif. (61). Nv er kom- 
inn stemno dagrenn. þa Ivka dvergarnir vpp berg- 
ino oc hyggia at ef vaði risi væri kominn eptir 
syni sinom velent Velent gengr nv vt. scygnir at 
feðr sinont oc ser hann hvcrgi. oc gengr ieina 

10 fialz lið oc ser hvar nylavpin var ein scriöa. oc 
kœmr hanom i hvg at sv skriða man firir farið 
hafa feðr hans oc ser at eigi er þar gott til hemda 
at leita oc minniz a hvat faðir hans hafði raðit 
hanow aðr þeir skilðizt. hyggr nv at hvar er 

15 riskiarrit þat er vaði risi fal sveröit i oc er ris- 
kiarrit vpp gengit alt. Nv þykcir velent mikill 
vandi a sino mali faðer hans er nv davðr oc hann 
sialfr til davða raðinn. 



bíli kom landskialfti enn^ vr ofaiiverdu íiallínu hleipur 
ein skrida med vatni og grióti og mikilH ædi' og þessi 
skrida hleypur yfuer Wada Risa [og liet hann so líjf sitt.' 

[25. Capitule.* 

6 (61). I Enn er stefhudagur kom [Ivka dvergar vpp tJ 69 

bergit og gánnga ut* og hyggia ath ef® kominn sie' 
wadi risi.® Nu geingur Velent j fiallit* og sier huar 
blaupinn er ein skrida og^^ hyggur hann þat sama^^ 
sem var ath þessi | skrida mun^* hafua fyrerfarit hans** B 22 

10 fedur. og nu leitar hann huar sverdit [mun vera og 
þessi skrida hafdi þat hriskiaa tekit og vppslitid 90*. 



[ * B nu gierer regn mykcd, og ur þvi kiemur einn jard- 
skalflte mykilL og. « B jordu. [ "^ A mgl. [ ♦ B mgl [ * B 
ganga dverger ut ur bergenu; A har ath forut • A mgl. 
" B er. » B tilf, efler sijnu loforde. » B fiallzldijdena. '" B 
tilf. nu. " B mgl. " B niune. ** B sgnum. 
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Velent drepr dvergana. 
90*. Litaz haim nv vm oe ser hvar vp koma 
sYeröz hiolt or iorövntiL Oc gengr velent oc kippir 
ypp sveröino oc ser a oc mælti. hvi man ec þvrfa 
Qv at fela mer hit veRra. hann ser hvar dvergarnir 5 
standa a eino bergi oc siaz vm. gengr velent vp 
abergit oc hefir sverS vndir scavtí nœckvit oc lœtr 
þa eigi sia. Gengr at þeim er hanom var nærri 
oc hœggr bana hogg oc þvi næst drepr hanti ba&a 
þa. Nv gengr velænt inn i bergit oc tekr tol þeiara 10 
oli oc alt gvll oc silfr er hann ma við fara. Oc eitt 
ros klyfiar hann af gvlli oc dyrom gripom er dverg- 
^ 70 arnir atto. oc þo toc hann ser | byrði sem mesta 
feck hann borit vændir nv norö^ til danmarkar. 

Velent vill nv heim fara norðr i sioland. 15 
91*. Velent hefir nv farit sem mest ma hann 



Sál, hdskr. 



og leitar hann nv^ nied skridunni [sier hvar hiolltinn 
koma vpp i skrídunne og nv snyst hann fra og seilist 
sa bak sier aptur* og hnykker vpp sverdinu og* siþann 
snyr hann^ þar til sem dvergamer voru* og ekke var- 
ast þeir huad Velent hefer syst* og nv hoggur hann h 
þann fyrr er honum [var nærri,' og huarutueggia drap 
hann. [Epter þat gekk hann inn i^ bergit og tekur aull 
^ 70 þeirra smidarjtól og allt þat gull og síjlfur sem hann 
msa med komast. siþann tekur hann eitt hross er att^ 
hofdu dvergamer og klyfiar.^** ok þo tekur hann sier 10 
byrdi sem mesta mai hann [med komast*^ 91*. [fen nu" 



[ ' B mune vera fólgid, og nu geingur hann first ad leíta. 
( ' B og þvi naBst sier hann hiallted og medalkaflann standa 
upp or jerduDDe, og nu snyr hann sier og seilest til a bak 
sier. * B mf, hiellt þyí a bake sier. ^ B Hlf, sier. * B 
stodu a eino berge. * B syslad. [ ^ B er nœr. [ " B geingur 
na nmm. * B mgl, ^^ B tilf. þad. [ " B mgl; A har 
koraist far komast [ " B og nu fer hann. 

6 



Digitized by 



Google 



SAGA PlBRIKS AF BERN 



þria daga. þa com hann at a einni mikilli. sv heitir 
visara. oc eigi kœmz hann ivir ana. En skogr 
var mikill við ana. oc þar dvelst hann vm riðar 
sakar. en þar var scamt til siovar. Velent byz þar 

h vm. hann gengr aarbackann oc ser hvar stendr eitt 
mikit tre. oc þat fellir hann til iarðar. siðan bvlar 
hann isvndr treet oc holar innan. oc þann Ivt er 
miori var oc til limanna horfði lætr hann i koma 
tol sin oc fe sitL Oc þar sem digrari var treet 

10 lætr hann i vist sina oc dryc oc sialfr fenr hann 
þar i oc lycr sva fast oc þett at enskis konar scal 
hanom granda oc firir glvggana er a varo treno 
þa setr hann gler. oc sva var vm gort at hann ma 
þat fra taka þegar hann viU. oc þa er firir var 

15 gleret | þa com þar eigi inn heldr vatnit en þarMb*3l 
sem heilt var treet. Nv ligr treet við ana sialfa oc 
þar innan i velent með allt sitt fe oc oU sin tol. 

ined a þeÍRÍ [til siófar er heiter Etissa* og er þar 
mikill skogur. og nv byst hann þar vmm. hann geingur 
a [arbakkanumm. þar* stenndui* eitt hid mesta trie og 
[hoggur þat til þess er þat fellur. Nu bvtai* hann i 
5 sunndur. og jnn nedra lut | holar hann jnnann. og i A 88 
þann lut er tilbuinn var lætur hann koma olP sín 
smidailól og sit fee. enn [j enn mesta lut* lætur hann 
sinar wister og dryck og þar fer hann sialfiir j og 
iykur [suo stokkinn^ ath honum [mætti hverki* grannda 
10 siór nie wedur' enn fyrer glugga er a voru skorner* 
lætur hann koma^ gier med þeim bunadi ath hann matti 
draga i fra. ok þa er fyrer var glerit kiemur þar ei 



[ * B er liggur til sioss hun hiet Edilla. [ * B arbackann 
þar ed. [ ^ B nu beggur hann þad þar til er fellur, og nu 
bolar hann þad j sundur, og þvi nœst holar hann þad jnnanu, 
og þann bita er til lima hafde horftt og miórr var. lœtur hann 
koma i. [ ^ B þar er meira var rumed. [ ^ B nu stockinn so 
fast. [ « B matte ei. ' B vatn. * B Hlf. trienu. • B mgl. 
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oc dyr hann sec istockenom þar til er stockrenn 
veltr vt aana. Penna stock recr isio oc þvi næst 
i haf oc récr xviij. dœgr oc kœmr nv stockrinn at 
landi vm siðir. 

her segir vm Niðvng konong i ivtlandi. 5 
92* (62). Einw konongr heitir niövngr hann ræðr 
firir ivtlandi þar sem þioöi heittr. oc þat er einn 
dag at konongs menn roa a sio með strandvarpo 
U 71 at fa grœna fiska til konongs borðs. Oc þeir kasta | 
netiom sinom oc drogo at lande. oc verðr sva 10 
þvng strandvarpan at varla fa þeir flvtt^ Oc nv 
sia þeir at firir var orðinn stocr einn fvrðo mikiU 
þann stock flytia þeir til lannz oc a landit oc hyggia 
at vandlega hvat tre þetta man vera. þeir finna 
at treet er telgt vndarlega vel oc þvi hyggia þeir 15 

> Hdskr. har frvtt 

vatn inn helldur enn þar sem [heillt var.\ ok nu 
[steypir hann stokkinumm* j iBna og þenna stokk rekur 
[til siófar' og nœst i haf og suo fer hann xviij* dægur. 
siþann^ kiemur stokkurinn ath lanndí. 

[26. Capitule.« .5 

U 71 92» (62). I Einn kongur hiet Nidungur IB Jotlanndi 

þar sem heiter þioda. Hans menn róa a sió einn dag 
[ath f)B græna^ fiska til kongs bordz [med logn og nu 
vrdu logninn® suo þung ath varla feingu þeir [fleytt 
ok sia® at fyrer er ordit^® eitt trie furduligha^^ mikit^* 10 
þetta trie færa þeir a lannd^* og hyggia ath huad^* 
þetta mune vera. þeir^* finna ath tried var^* telgt og 



[ ' B heiU var stocknrmn. [ ' B hyr hann sig þar er 
stockurinn steipest [^ B so a sió. * B xxi^*. ^ B þa. 
[ • B Cap. XX. [ ' B til ad fanga. [ " B og lengum urdu 
skip þeirra. [ • B flutt og nu sia þeir. *^ B tilf. þar. " B 
furdo. *• B Hlf, og þetta var nœre lande. *' B tilf. upp. 
" B vandloga huada trie. " B og. " B er. 

6* 
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at þaf man vera febirðzla meSr þvi at sva er þTngt 
oc vel vmgorL Gera þeir nv mann a konongs fvnd 
oc bi6ia at scal til coma at sia þettá tre. oc er 
konongrenn kom til oc sa stockinn. biör bann þa 

5 til leita oc vita bvat títt er iinnan. Nv boggva 
þeir stockenn. oc er velent finnr bvat þeir gera þa 
kallar bann a þa oc biör þa bætta oc s^ir at maðr 
er istockinont. Oc er þeir beyra ravddena þa 
byggia þeir at vera man i fíandinn sialfr itreno. oc 

10 verða þeir ræddir oc lavpa bravt allir isinn stað 
hverr. 

Velent lycr vp stockinvm oc gengr vt or. 

93*. ]^a lycr velent vp stockenow oc gengr 
firir konongenn oc mælti sva. maðr em ec berra en 
15 eigi troU. oc gersamlega vil ec biðia yðr at þer 
gefit mer grið lifs grið oc fear. Konongrenn ser at 
þetta er maðr | friðr oc eigi skelmir þo at vndar- U 72 
lega befði þingat comet. Gefr bann banow grið oc 

fyrer^ þui œtla þeÍR ath vera mune* nockut i innann 
[med þvi þad var so þungt^ ok nu giora þeir mann 
[tíl kongs^ hidia hann sia [og hyggia ath þetta muni 
vera'^ nockur feehirdsla. [enn er kóngur leit tried bidur 
5 hann þa^ hoggua og vita huad j' er. [Enn er® Velent 
finnur huad þeir giera kallar hann [og seiger ath* 
madur er i trienu [og bidur þa hætta.*^ Enn er þeir 
heyra hans Rodd [hrædast þeir^^ og hlaupa fra^* seigia 
kongi ath þeir [hyggia ath fiandinn síalfur sie^* j trienu. 
10 93 * . Nu lykur [Velent vpp stokkinumm og geingur fyrer 
kóng og seiger ath þat er madur | enn ei fiande. Hann A 39 
kuedur kong vel og bidur ath hann skal gefa hon- 

» B mgl * B Hlf. þar. [ » A mgl, [ * B a kongz fund, og. 
[ * B þetta trie, koogur þikist higgia ad þad mune. [ • B og 
sem hann sier tried, hidur hann menn sgna. ' B fyrer jnn- 
ann. [» A mgl [» B mgl [ '"^ A mgl [" B verda þeir 
hrœdder. " B i burtt og. [*• B nieine fiandann sialfann 
vera. 
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fe hans allo. Nv tecr velent tol sin oc fe oc híröir 
leynilega i iaröo niðri alt saman oc stockinn. Oc 
þetta ser einn konongs riddarí en sa heitir reginn. 
(63). Nu er velent með NiÖvngi konongi oc er vel 
virðr oc kvrteis sveinn er hann. oc þat er hans 5 
þionosta at hann varSveitir þría knifa er liggia 
skvlo a konongs boröi oc firír sialfom konongenom. 
þa er hann mataz. Oc er hann hefir þar dvalz eina 
tolf manaSar.^ þa er þat einn dag at velent gengr 
ti] siovar oc vill þva knifa konongs oc fægia. 10 

Velent tynir knifi konongs. 
94*. Hann fellir niðr or hendi ser einn hinn 
Mb'32 bazta knif er konongr atti oc vt | i sioenn þar sem 

' Sál. hdshr. 

um gríd^ og hann vili [til hannz fara og* honum þíóna. 
£nn er kóngur sier ath' þetta er niadur vtlendur^ þo [ath 
vndarligha være þar kominn j hans Riki^ þa víll hann 
vist [ei bríota frid og log sa honum og^ iekur vid hon- 
um vel. Nu tekur Velent sín iól [og siti fie'' og leyner 5 
j jerdu [nidre. ok þa er® hann gerír þeita sier einn 
kongs madur. sa hiet Regin. 

[27. Capitule.» 
B ^ (63). I Nu er Veient med | Nidungi kongi vel laat- 

inn og er hans [bezti sveinn.^^ er þai hans þionuzta 10 
ath hann vardveiter iij knifa er liggia skulu a kóngs 
bordi og hann^^ skal matast vid.^* ok er^^ hann hefur 
þar dvalist xij mánudi er þat eítt sinn ath^^ hann 
geingur til siófar ath^* fægia knifana ogþva 94*. [þa 
feller hann** vr hendi sier hinn besta [knifinn i" sioinn 15 

[ * B kongur stockenumm upp, og geÍDgiu* Velent fyrer 
kong og qvedur hann og bidur hann ad giefa sier sitt Igf. 
[ ' A mgl. ' B mgl. * B utlendskur. [ ^ B undarlegur sie. 
[ • B lata hann hallda synu líjfi og fie» og hann. [ ' A mgl. 
( * B enn þa. [ * B mgl [ ^^ B kiertizsTeinn, og hier med. 
" B mgl. " B raed. " B þa. " B mgl »^ B og vilL 
[ *• B viH þad so tU ad hann feUer. ( " B knyf og vti. 
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sva var divpt at engi var van at fynniz. Nv gengr 
velent heim oc ætlar at konongi man illa þyckia 
er hans knifi var tapað. Oc nv mælez hann við 
einn saman. vist matta ec mikill ættleri verða oc 

5 fatt tyr mer at ec se kominn af goðom ættom. Nv 
var ec kominn i þionasto meÖ goðotn konongi oc 
feck hann mer litla þionasto oc vildi hann sva min 
freista oc væri þess von ef hann sæ at ec gætía vel 
hins litla at hann mvndi hvgsa at ec varveitta^ sva 

10 hino meira ef mer væri i hendr fengit. oc mvndi 
ec þaðan af noccora vpreist fa en þat er ec skyldi 
nv þionat hafa hit litla. þa gleymða ec þvi. oc man 
hveRr maðr kalla mec fol. 

Velent smiðar annan knif konongi. 

15 95^ Smiðr noccoRr var með niðvngi konongi. 
hann heitir amilias hann smiðar kononge alt er or 
iarni ma gera. Velent gengr til smiðio Amilias. en 
hann var eigi ismiðionni firir þvi at hann hafði 
gengit at snæða oc sveinar hans meÖ hanom. Vel- 

20 ent sezt þar til smiðar oc | gerir einn knif oc siðan u 73 
slær hann einn nagla meðr þrimr ryggiom oc leggr 

' Sál hdskr. 



þar er suo var diupt ath einghi van var [ath fínnast 
niætti.^ Nu geiiigur hann heini og hyggur ath kongi 
muni* illa þikkia [ath knifurinn er tyndur' suo litid seni 
hann skiUdi þióna.* 95 '^ . Nu geingur hann til þar sem 

5 var einn smidur sa hiet Amilias [og er hann kiemur j 
smidiuna^ þa var* smidurinn^ geinginn ath snæda og 
aller hans sveinar. Nu setst Velent i hans aflgref og 
gerir einn knif sem Hkastann þeim er hann hafde tyni. 
og aadur hann gekk^ vr smidiunne slær hann [nagla 

10 vid þriu hefud og lætur hann epter aai stedianumm. 



[ * B til ad aflur mætle nást • B skule. [ * B er bnnnz 
knijfur var tapadur. * B þiónad hafa. [ * A mgL • B er. 
' B tilf. buH. ^ B geingur. 
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a steöiaDn en engi maör sa iamvel smiðat hvarki 
aðr ne siðan. oc allri smið hefir velent lokit aðr en 
Amílias komi. (64). Velent kœmr a kotwmgs fvnd oc 
stendr firir konongs borði nv sem fyRr oc þionar oc 
lætr sem ecki se i orðet. Konongr tecr einw knif er la .5 
firir hanom oc sneið með einn similies leif oc beit 
isvndr leifínn oc sva mikit af borðino sem knifr- 
enn toc. kononginont. þotti vndarlect hvi þetta iarn 
matti sva hvast verða oc mælti til velenz, hveRr man 
gert hafa þenna knif. Velent svaraði. hveRr mvn 10 
gort hafa nema Amilias smiðr yðar er alla yðra 
knifa heflr gort oc alt þat annat er þer latið sraiða. 



U 78 AUri smíd hafdi* hanii lokit | adur kongur gengi^ 
til bordz. 

[28. Capitule.3 
Nu kieniur Ainilias aptur i snudiuna og hans 
sveinar og finnur [naglann vid þriu hefiid* og spyr .5 
hveR þeÍRa^ mun sleigit hafua. enn einghi þeirra geing- 
ur vid og [sa hann^ sleiginn^ nagla aa þessa lunnd 
bvarki aEtdur nie [siþann. 

A44> I Frá welent smid.* 

(64). Nu er kongur situr [yfer niat færer* Velent 10 
honum sína knifa og hans fehirder tekur einn knifinn 
og snídur wid^® einn hleif vid bordinu nidur og þessi 
knifur bítur bædi hleifinn og bordit^^ og nv finnur 
kongur hversu [huass þessi knifur er^* og þikker vndar- 
ligt, spyr hvi^* giegni edur hver gerfuann hafi þenna^* 1.5 
kníf. [þa svarar Velent. Hver man þenna knif gert 
hafua nema sa er alla ydar knifa hefer gert.^^ Nu 



[ ' B einn nagla med 3 hufdumm, og lœtur þann nagla a 
stediann. og geingur sgdan burt, og allre þessare smijde hefur. 
* B geingur. [ ^ B mgl. [ * B einn nagla. ^ B þennann. [ • B 
ei sau þeir. ' A leiginn. [ * B sú'dar. [ * B under borde, fær. 
*" B mgl. " B tilf. og ei sydur aUt þad er tók. [ »* B sa 
kngfur bytur og er hvass. "B hveriu. "B þann. [^'^Bog. 
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Amilias heyröi viörœðo þeiRra oc svaraöi. herra ec 
hefi gort þenna knif oc engan smiö^ hafi þer annan 
en mec einn. alt at gera þat er þv villL þa svar- 
aöi konongrenn aldregi sa ec enn iam gott iam 
5 koma or þinni hendi sem þetta er oc hveRr sem 
þenna knif hefir gort þa gerðir þv hann aldregi. 

Niðvngr konongr spyR ef velent havi 
gort knifinn. 

%*. ?a leit niðvngi' konongr til velent oc 
w mælti hefir þv eigi gort þenna knif. hann svaraði. 
sva man vera heRra sem amilias segir hann man 
gort hafa. þa svaraði konongr. Ef þv segir eigi 
satt til þa hefir þv mina reiði. þa mælti velent. 
yðra reiði vil ec eigi hafa ef ec ma sialfr raða oc 
15 segir hanonf hverso hann tyndi knifinom oc hverso 

* Hdskr. har knif. 



suarai* Amilias. herra sagde^ hann Eg hefuer þenna 
knif gert sem alla [þina knífa og^ eingann smid ann- 
ann hefuer þu [til smidar hafl.' Nu svarar kongur 
alldrei sa egh iafnhvast jarn og hver sem hann hefver 

ó gert [gerir þv alldreí slikann.* 96". og nv spyr hann'^ 
Velent ef haim hefuer^ gert. enn hann | [seiger suo U74 
vera munndu'' sem Amiiías sagdi.^ kongur svarar 
Amilias hefuer [ei þenna^ kníf gert enn^® ef þu lygur 
ath mier og willt ei vid gánga þa hefuer þu [þar 

10 fyrer^^ mina reídi. Nu [seiger Velent kongi^* allt sem 
farit hafdi*^ hversu hann tyndi hans knifiii.^* [og gierde 



' B seiger. [ ' B adra. [ ' B ad smgda allt þad er giera 
þarf. [* B þa hefur þu hann aldreij gieit. * B kongur. 
^ B hefde þann kný'f. [ ' B svarar ad so mune vera. • B 
seiger. [ » B alldreu þann. " B og. [ " B mgl [ » B 
flvarar Velent og seiger. " B hefur. " B kníjf. 
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hann geröi annan i staöinti. þa mælti konongr. þat 
Mb*33grvnaöi niec at eigi mvndi Amilias iiafa gort iam{- 
goöa smi6. oc aldregi fyRr sa ec iani goöan knif sem 
sia er. Amilias matti eigi þegia. heRra vera kann 
U 74 at velent haíi gort | þenna knif er sva goðr er seni 5 
þer segit enda kann oc vera at ec kvnna at gera 
eigi venra smiöi en þetta er. Oc aldrigi vil ec þat 
vila amic at hans smið er betri en min. oc reyna 
vil ec aðr ockam hagleic aðr en ec vil ohagari 
heita en velent 10 

Vm veðian velentz oc Amilías smiðs. 

97*. Velent svaraði fatt kann ec at gera i 
hagleic en þat sem ec kann þa spari ec eigi at vit 
reynim ockra smið. Ger þv einn Ivt en ec mvn 
annan oc ma þa vita hvaar betri er. Amilias mælti. I6 
þar vm vil ec veðia. þa svaraði velent. ecki hefi ec 

þennann i stadenD.^ kongur mællti* þa er sem mig 
vardi ad Amih'as mundí ei kunna [ath giera suo god- 
ann kxiiP og alldrei fya sá egh iafngott iarn, og þat 
[hygg egh ath ei skal^ fínnast þinn maki ad hagleik. 
Nu svarar Amilias. wera kann þat ath welent hafe h 
gert þenna kníf er [suo er godur sem þu seiger.*^ Nu 
ma vera ath egh faae gert annat iarn ei verra ef ek 
skal allt wid* kosta og alldrei fynr ma' ek a hond 
gánga ath hans smíd® see [betre enn mín® enn vid 
rejmum okkam^^ hagleik [þa er hu»r smidar sem best 10 
hann kann. £m ek buinn ath vedia vni okkam hag- 
leik adur ek heíta vhagare enn þv." 97*. þa svarar 
Velent ftfttt kann ek gera" enn þat er ek hefiier num- 
id^^ mlB ek smida einn lut enn þu annann og mfla þa 
vita hvar betri er enn ath wedia vid þigh^® hefuer ek 15 

[ * A mgl. ■ B seiger. [ ' B þvilyka smyde. [ * B 
vœnter mig ad ei mune. [* B þu seiger og so er godur. 
• B f il. ^ B mun. • B smyde. [ » B betra. ^^ B ockar. 
[ " B adur, ad eg sie ohagare enn þu ert. " B tilf, i hag- 
leik. »» B tUf. þa. 



Digitized by 



Google 



90 SAGA PlÐRIKS AF BERN 



fe mikit en þo mego við nocqvot við setia ef þer 
syniz. þa svaraði Amilias. þo at þv hafir eigi fe 
til. þa legg við hafvð þitt en ec legg imoti mitt 
havvð. sa skal annars havvð af hogva er hagari er. 

r» Velent mælti set til sva mikit sem þv vilt oc ger 
þat sem þv kannt bæzt. eða hvat villtv smiða eða 
hverso fam við þetta reynt. þa svaraði Amilias. þv 
scallt^ gera eitt sverð sem þv kannt bæzt en ec 
man gera hialm oc brynio oc brynhosor. Nu meðr 

10 þvi at þitt sverð bilr þessi vapn sva at mik skeinir 
nocqt;ot. þa scalltv af hoggva mitt hovuð. En ef 
þit sverð bitr eigi min vapn þa ivaz þv aldregi vm 
þat at ec hevi at viso þitt lif af þer. Velent mælti. 
þat vil ec giarna. tac eigi aptr orð þin. oc halt þat 

* Hdskr, har kannt. 



[ei niikit* fe til, [eiin þo skalltii itada.^ [Amilias seiger.' 
[Nu skalltu þott þu hafer ei fee til vediunar þa er* ^ 
þitt I hefut I [og þar i mot legg egh mitt líf^ og a 41 
skal sa hoggva [annars haals^ er hagare er. Nu [ U 75 

r> svarar Veleut. huad willtu sniida edur hversu [maa 
þetta reyna' er þu bydur. [Nu svarar® Amilias. þu 
skallt gera eitt sverd sem hest kanntu enn ek^ einn 
hialm og*^ brynniu og brynhosor [og ef^^ þitt sverd 
[bítur mín vaapn sua ath þu fær mik sœrdann^* þa 

10 skalltu afhoggua mitt hefud. enn ef þitt sverd bitur 
ei min vapn [skal egh i-mda þinu lifui. enn þetta skal 
reynt » xij mánada fresti. ja ja seiger hann^^ legg til 
ath vedia sua niikit sem þu villt^* og tak ei aptur [ord 

[ ' B lyted. [ « B ntgl [ » A mgl [ * B þa er til. [ "> B 
enn þar a mole skal eg leggia mitt hofud. [ ® B af annars 
hefud. [ ' B vilUu fa þat reint. [ » B þa mœlir. • B Hlf. 
vil giora. " B ntgl [ " B Nu med þvi ad. [ " B bijte 
þesse herklæde so þu faer sœrt. [ " B þa skaU eg eiga 
rad a þíjnu hefde, og þetta skal vera smgdad hvortveggia 
þegar xy manuder eru lidner fra. Nu seiger Velent ja ja. 
** B tilf, og sroijda sem þu kant best. 
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sem þv mælir. þa mælti amilias. ec vil fa mer 
yarzlomann at eigi verði þetta mal logrinnt firir 
mer er ec mæli. En til þess vvrðo tveir ríddarar 
hinir vaskasto or konongs hirð þeir er visso hag- 
leic^ Amilias. 5 

konongr gengr sialfr ivarzlv firir velent. 
U 75 98*. Amilias | mælti til velent hvar ero þinir 
varzlomenn. Velent svaraði eigi veit ec hveR varða 
man firír mec er engi veit hvat ec kann at gera 
er ec em her okvnnigr allom mannom i þesso landi. 10 
Pa, mælti konongr sialfr vel hefir hann gort allt þat 
sem hann hefir smiðat oc kœmr hanom i hvg hverso 
stockinn rac oc hverso vel vm var buit oc með 
mikilli vel. oc segir at heldr en engi verði hans 
varzlomaðr þa vill hann sialfr varða firir hann. Oc 15 
a þessa leið festa þeir sitt handsal at niðvngr kon- 

* Hdskr, har heilagleic. 



þín, ek er^ þessa buinn. [Nu svarar Amilias spyr 
hverir til munu verda þessa stefnu ath warda*. enn til 
[þessa verda ij kongssyner Riddarar ath varda fyrer 
Amilias. þeir sem vissu hans hagleik.^ 98*. ok enn 
mællti Amilias til welents. [huar eru þiner wordslu .5 
menn. Velent suarar ei veit egh. hveR mína wordslu 
mun taka sa er ei veit hvert ek kan noekut gera. ok 
nv minnist kongur* hvorsu stokkurinn koni^ ath lanndi 
ogh hversu vndarligha þessi madur^ hefer smidat allt 
þat er hann sa og seigir [fyrr enn bresti wardslann 10 
wilium wier borga fyrer welent, og suo verdur fest 
þeirra wedian. 

[ ^ B þad er þu mællter og allz er eg. [ ' B þa mœllte 
Amilias og spordi hyer til TÍUde ganga V0rds1u fyrer hann. 
[* B þess urdu ij menn hiner veskustu riddarar þeir er 
gierla vissu hagleik Amilias. [ ^ B huer hannz verdslu- 
madur vill vera, enn einginn veit huert hann kann nockud 
ad giera. Nu svarar kongur sialfur, og kiemur i hug. ^ B 
hefur komed. • B mgL 
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ongr geck i varzlo firir velent oc tveir ríddarar firir 
amelias. Oc þann hinn sama dag gengr Amelias 
til smiðio sinnar oc allir hans sveinar. Efhar til 
smiöar | oc lætr sva ganga alla tolf manaðr. EnMb^ 

5 velent þionar hvern dag firir konongs boröi oc lætr 
sem hann hafi ecki vetta spvrt. oc a þessa leiö Hðr 
vt annat misserit. (65). Nv er þat einn dag at kon- 
ongr spyRr hverso velent viU leysa veðian hans eða 
nær hann viU efna til sniiðar. Velent svaraði. heara 

10 sva sem þer leggit rað til. En ec vilda konongr 
at þer letit gera raer smiðio hvs er ec scal smiða 
L oc sva er gort sem hann mælti. Nv er smiðian 

Ok hinu^ sama dagh fer Amilias til sinnar smidiu 
Imed alla sina sveina og efnar hann til smidar.^ og 
suo lætur hann fara hvern dag epter annann alla þa 
xij manudi. enn Veient þionar' at kongs hordi iafht^ 

5 sem ædur og^ lœtur sem hann hafui* ekki mællt. og a 
þessa lund lidur misserí annat. 

[29. Capitule. 
(65). I Þath er nv' eitt sinn at kongur spyr Wel- [] 76 
ent. hversu haun skal leysa sina vedian edur nær 

10 hann skal til efna þessarar® smidar. Nu suarar Vel- 
ent. herra [seiger hann.^ sua sem þier leggit nu^® aad 
til mun ek^^ tíltaka. enn fea skalitu mier [mann atli 
mier giore^^ eitt hvs þat*^ er egh vil smida j. enn kong- 
ur [iet þat skiott gera og eru menn til feiugner | ath A42 

15 gera hans smídio. Ok sem hun^* er albuinn geingur 

[ ' B helldur enn emgmu verde hannz verdslumadur, mun 
hann sialfur verda fyrer hann tíl vediunar og a þessa lund 
verdur ved nu fast millumm þeirra tveggia smida, ad sialfíir 
kongur geingur nu i verdslu fyrer velent enn 2 riddarar fyrer 
Amilias og þennan. [' B mgL * B iilf. huem dag. * B 
tngL * B mgl. • B hefde. [ ^ B og þa er þad. * B s^'nar. 
[ * B mgl '^ B mgl. " B Hlf. nu. [ " B þann smid er raier 
gierer. ^' B mgl [ ^^ B lœtur þad bued skule nœr hann 
viU nu eiii tilfeingner menn er giera skulu, Nu er hannz 
smidia. 
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76 er bven þa gengr velent þingat sem hann hirti | tol 
sín oe fe. 

Nv ero broto tol velenntz. 
99*. Nv er vpp brotinn stocrinn oc brot tekin 
tolen oc allt feeL hanom þyckir nv all illa. oc 5 
kom i hvg at einn maör sa hvar hann fal sin tol 
oc þat veit hann at sa man tekit hafa. en eigi veit 
hann namn hans. þa gengr velent til konongs oc 
segir hanom allan atbvrð. kononge þyckir nv illa 
oc spynr ef velent man kenna manninn eöa eigi. 10 
hann segir sva heera kenna man ec hann en eigi 
veit ec namn hans. þa lætr konongr stemna þing 
byðr at þar scal coma hveRr maðr er iriki hans 

hann til þar [sem nidur eru grafvinn hans tóL^ 99^. og 
þar finnur hann stokkinn [enn i brottu voru* hans 
smijdatól* og þetta þikker Velent illa* og kiemur nv 
j hug ath einn madur hefer^ seed hvar hann fal sín 
tol og [hann veit ath sa madur muni tekit hafa hans 5 
tól,* enn ei veit hann hans nafn. og nu geingur hann^ til 
kongs og sagde* honum þetta.^ enn kongur^^ sagde^^ ath 
þat var illa og lœtur ath skuli leita hven þessi madur 
mun" vera og spyr hvart hann mun^' kienna hann [þo 
ath hann vite ei nafn hans.** Welent sagde ath vist 10 
mun^^ hann kienna hann. 

[30. Capituie." 

Nu lætur kongur stefna þing wmm allt sítt land^^ 
og bidur^'' þar koma hvern manu [er var j hans Riki^' 

[ ^ B er hann hefur Didurgrafed stockinn. [ ' B og er þa 
uppbegginn stockurinn og a burtu 0II. ^ A smidar. * B all- 
jUa. * B hafe. [ * B þad Teit hann sa madur mun teked 
bafa. ' B Vielent ^ B seiger. « B þesse tidinde. ^^" A 
m§L " B seiger. " B mune. [ ^ B ef haon sier þennann 
mann, enn. ** B mune. [ " B mgl " B njke. " B Hlf. 
bann. [^ B mgh 
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er. oc til hans orða spyRr. oc þetta boð kœmr i hvers 
mannz garð 1 iutlandi oc allom þyckir vndarleg þess- 
or þingstefna. oc engi veit hverio gegnir. Nv var 
þinget sett þa gengr velent firir hvem mann er a 
5 var þingino. oc hyggr at ef hann kenni þann mann 
er tekit hefir tol hans oc gvll oc aðra gripi. Velent 
fínnr eigi þann mann oc engan hanom likan. oc 
segir sva bvet kononge. 

Eigi kennir velent þann er tol hans 
10 hevir tekit. 

100*. Kononge þyckir nv iUa oc mælti til vel- 

entz. miclo kanntv minna fagnað en ec hvgða oc 

þat væri maclect at þvngr fiotuRr lægi a þinowt fot- 

owt. þv hefir mec sarlega spottat. Stemda ec þing 

15 firir þinar sakar oc er nu her kominn hvenr maðr 



og einngi veit [hwi þetta gegnner.' ok nu er til þings 
[var komit allt fólk* þat er van var' þa leitar Velent 
ef [hann fyndi þenna mann og ei finnur hann bann. 
100**. og þikker kongi illa og mællti* vid Velent. Suo 

5 [synist raier seni hier mun kominn hveR sa madur 
er i minu Riki er og hier mun^ sa madm' vera er þín 
tol hefuer tekid^ enn þu kienner hann ei [og kanntu 
miklu mínna fagnad enn egh hugda' og vist erttu | fól u 77 
og þat var [og folzlegt® er egh gekk i ved fyrer þigh 

10 og þess værer þu verdur ath [þungur fíotuR kiæmi^ a 
þinar fætur suo sem þu hefer mig gabbad.^^ ok nu 



[ * B hveriu giegner þetta bod. [ * B er komed ad þing- 
folk. * B tilf. ad. [* B nockurn mann finde hann þann 
er teked hefde tól hanns, og engvann finnur hann þann, og 
uu lijkar konge iUa og mœler. [ ^ B Igst mier so sem kom« 
inn 'sie hier huer madur sem er j mijnu ryke, og veit eg ad 
hier mune. * A mgl [ ' B mgl [ • A falsligt. [ • B þung 
fiotur være settar. ^** B gintann. 
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U 77 er imino riki | er oc her man sa kominn vera er 
þin tol hefir tekit oc antian fear Ivt en þv kennir 
hantt aldregi oc erttv fol eitL Gengr nv konongr 
af þingi oc alt folc annat með hanom. Nv þyckir 
velent allilla latit gvllet oc tol sin oc fengit reiði 5 
konongs. (66). Oc noccoRÍ stvndo siðar þa gerir 
velent eina smið oc þat var manlikan gort sem 
likast manni. oc har a hofði. þa gengr velent heim 
til hallar konongs eitt kveld oc setr þat manlikan 
ira eina þar sem konongr geck til kamars en siðan to 
gengr velent inn ihoU oc þionar sem aðrir sveinar. 

Vm manlikan þat er Velent^ gerði. 

101*. Nv uill konongr vt ganga oc allir hans 

Mb»3.5 menn oc þa beRr velent kerti firir | konongi. nv litr 

konongrenn til hœgre handar ser oc mælti til licneski- 15 

onnar. Heill þv oc vel cominn minn hinn goði 

vinr reginn. hvi feRr þv sva vti einn saman eða 

* Hdskr, har konongr. 

þikker Velent [allilla huersu þetta fer ath hann hefuer 

B 25 látid^ sin tól, og | þar [i mót hefuer hann kongs reídi. 

(66). Einn tínia var þat ath welint gerir* eina 

smid suo ath eingi madur verdur var víd huad hann 

gerir. enn þat er [ein likneskia' þat steiner hann og 5 

byr med* klœdumm og gerir ath auUu sem madur 

stanndi. 101 ^. ok nu er þad eitt sinn ath kongur geng- 

j^ 13 ur til gardz* og fyrer honum gengur Velent | med 

kerti. [kóngur leit aa winnstri hond sier og mællti. Vel 

þv kominn Regin minn gode vin,* hversu hefer [gierst 10 

edur farit' þitt eyrinndi? enn þessi madur þeger [er 

[ * B af burdar illa er hann hefur mist. [ ' B med 
feinged kongz reide, ock nockrn sijdar gierer hann sier. 
[ * B eilt lykneske. * B mgl ** A Salemis. [ • B Nu er 
kongur kom i salenn snyr hann þangad til anuarar hlidar 
og mæler ver vel kominn þu godur yinur Reigin. [ ^ B þier 
geinged. 
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nær comtu eöa hverso fors þer at mÍDna erenda 
er ec senda þec isviþioö. þa mœlti velent heRra 
dramblatr man sia maör vera oc engo man hann 
yðr svara. ec gerða þetta likneski eptir minni 
5 mino oc sva heitir maðrinn sa heara er tok min 
smiðar tol oc gvll. þa mælti konongrenn eigi var 
þess von at þv mvndir hann her tinna ec senda 
til sviþioðar minna skyldra erenda oc vist ertv 
hagr maðr oc listvgr oc goðr maðr erttv. Nv fæ ec 
10 þegar tol þin | oc fe ef hann hefir tekit oc bœta U 78 
scal ec þat er ec mælta iUont orðow viðr þec. 

Nv fær velent tol sin. 
102*. Nv kœmr reginn heim oc sendir kon- 
ongr hanotH boð oc kœmr^ hann a konongs fvnd 
15 oc spyRr hann at konongrenn ef Reginn hafi tekit 

* Hdskr. har kœm. 

þar steniidur. Enn Velent suarar. heRra ekke mun^ 
þessi niadur svara [ydur. þviat* þetta er eitt likneski 
er egh gerda mínni^ henndi. ok ef þu þikkist kienna 
hans yferlit* þa hefuer þessi madur tekit mín smidar 

5 tól er ek gerda þetta epter. Nu hlo kongur og mællti. 
Vist erttu hagur þviat^ gerla kienni egh epter hveri- 
umm [þetta er giert og er þat^ Reginn minn Riddarí. og 
bann hefuer egh sendt i Suiþiod minna eyrinda og 
være þat makligt ath [vel launadi ek þier þat er^ ek 

10 mællti illumm ordumm til þin. ok heþann af veit kongur 
hveriu [giegner vmm hans® tól. 102*. Ok annan dagh 
epter sennder [kongur menn til^ Regins og bidur hann 
ffi I sinn funnd^^ koma. og litlu siþar kiemur Regin til U 78 
kongs. Nu spyr kóngur^^ Regin ef hann hefer tekit tol 

[* B vid er þar stód, þa seiger Vielent. Ecke man. [ • B 
þier, þvi. ' B med minne eigena. * B tilf. edur klæde. ^ B 
madur, og. [^ B manne þu hefer þetta giert þad er. [^ B 
eg bœtte þier þad. [ ^ B giegnt hefur umm Velentz. [ * B 
hann mann til buss. ^^ B tilf. þegar. " B hann. 
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tol oc fe velentz. Oc hanw gengr við oc sagöi at 
hanw gerði firir gamans sakar. oc nv fær velent tol 
sin oc fe. oc hann stendr nv hvern dag oc þionar 
konongi oc liðr sva fiora manaðr. (67). Oc er þessi 
stvnd er liðin þa spyRr konongr hvi velent vill ecki 5 
smiða sem hann heflr veðiat. hann segir sva þegar 
man ec smiða er yðr syniz oc þer leggit rað til. 
Mer syniz sva segir konongr sem þer liggi mikit 
viö oc þv att at skipta við hagan mann oc illan 
iser. far nv oc smiða oc freista þin. 10 

velent tecr nv til smiðar oc gerir 
eitt sverð. 

103*. Velent gengr nv til smiðio oc setz til 
smiðar oc gerir eitt sverð .vij. daga. oc hinn 
siavnda dag þa com konongr sialfr til hans oc 15 
hevir velent nv algort eitt sverð þat er aldregi 
þottiz konongr hafa set vænna ne bitrlegra. Nv 

Weleuts. Regíu svarar ath haiiii [lietst hafua^ tekit 
tólinn fyrer skiemtanar saker. Nu bidur kongur [ath 
hann selie VeHnt sin tól* og suo gerir hann. Nu 
stenndur Welent hvom dag fyrer kongs bordi og lætur 
sem hann eige ekke vm ath vera.^ 5 

[31. Capitule.* 
(67). Nu er þessi stunnd er Hdinn spyr kongur 
Velent hvi* hann vill ei gera sitt sverd. enn Velent 
hetst* buinn ath gera þegar [þat var kongs riád.'' 
103* . Nu geingur Velent til [sinnar sniidiu. ok hiiin 10 
fiorda dagh þadann^ kieinur kongur til hans og þa 
hefuer Welent algiert® eitt sverd^^ þat er kongur [þott- 



[* B hefde. [' B hami ad selia framm lólinn. ^ B 
huxa. [* B tngl * B þvi. « B lœst vera. [^ B ntfjL 
l^ B smídiu, og smgdar j 2 daga og hinn 3dia og 4da dag. 
» B giert. *o B tilf, ad ellu. 

7 
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gengr velent oc konangv iiieð hanom til ar einnar þa 
tecr velent einn þofa þvers fotar þivckan oc kastar 
iana oc lætr reka firir stravnii oc setr sverz^ egg- 
ina i ana oc hveríir moti stravminom oc recrþov- 

5 ann at sveröino oc tecr eggin i svndr þovann. þa 
mælti konongr. þetta er gott sverð oc þetta viU 
hann sialfr bera. þa | mælti velenL þetta er ecki U 79 
mioc gott sverð oc miclo scal þat betra vera aör 
en ec ietta. konongr gengr til hallar sinnar oc er 

10 hann katr. 

Velent spillir þesso sverði oc gerir 

annat 
104^. Velent fear nv til smiðio oc tecr eina 
þel oc þelar þetta sverð alt isvndr i svarf eitt Nv 
15 tekr hann svarfit oc blandar | við miol. oc þaMb*36 

^ Hdskr, har svez. 

ist alldrei sied hafa vænna sverd^ ne hiturligra. Nu 
ganga þeir til einnrar aar og þa tekur Velent einn 
þófa þuers* fótar þykkaun og kastar flBi ana og rekur' 
fyrer strauniinuin [ath sverdz egginni, hann^ tekur j 
5 sunndur j tuo luti suo ath [sínn veg rekur hvorn hiut- 
inn þófans. ok nu^ mællti kongur, ath alldri sa hann 
[l)etra sverd, vtann einn lost* ath þat sverd var suo 
mikit og þunngt. | ath kongi var ei vopnhœgt.' Velent AU^ 
sagde [þetta sverd ekki vera® gott og skal þat verda 
10 miklu betra. Nu ganga þeÍR heini | og er kongur nv U 79 
gladur. 104". Nu setst Velent i sina* sniidiu ok þelar 
þetta sverd allt i sunndur^*^ tekur hann svarfuíd og 
lætur koma j miol ok hrærir samann og nv ber hann 

[ * B sa alldrei vænna. * B mgl ^ B lœlur reka. [ * B 
sijdan bregdur hann sverdenu j ana, og er þófann rak ad 
sverdenu,. þa. [ * B hvern sinn veg lók lilutena þófanz, þa. 
[ • B jafngoll sverd, fyrer utann þann eina annmarcka. ' B 
vopnbærl. [ *• B ad þetta sverd være ei so. ^ B mgL '^ B 
tilf, Nu. 
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tecr hann alifvgla oc sveltir þria daga oc þa 
tecr bann miolet oc gefr fvglonvw at eta. þa tecr 
<hann savr fvglana^ oc læti- coraa i aíl oc fellir oc 
vellr nv or iamino alt þat er deigt var i. Oc þar 
af gerir hann eitt sverö oc er þetta minna en hit 5 
fyRra. Nv er albvit er sveröit. þa kœmr konongr tii 
velentz oc þegar er hann ser sverðit þa viU hann 
sialfr bravt hafa. oc aldregi kveðr hann betra grip 
faz ne finnaz en þat sverð. 

Nv gerir Velent hit þriðia sverð. 10 

105*. Þa niælti velent. heara þetta er gott 
sverð oc enn scal þat befra vera. Ganga þeir nv 
til arennar. kastar velenl þofa firir sverðit tveggia 
feta þivckan oc tecr þetta sverð svndr þovann sem 
hit fvRa. Oc konongr segir at ei man fa gort betra 15 

' Sál hdskr. 

þat þangat sem [voru gæss ok hænsii^ og er* huar- 
tueggia solUid adur ij dægur og lætur fuglana eta 
þetta' allt saman. Siþann tekur haiiii fugladritit^ ok 
brennur j elldi og gerir'* þar af aunat sverd. Ok er 
[lidner eru xiiíj dagar kienmr enn kóngur og er þar .') 
gert annat sverd ok synist kongi allvænh'gt. 105*. Ok 
nu tekur Velent þófa tveggia fota' þykkvann og geing- 
ur til sarinnar og þetta sverd snídur j sunndur þenna 
4>ófa.'' Nu líkar kongi forkunnar vel* og sagdí [ath 
alldrei nian ffla iafn gott og er þetta iiu inínna enn hid 10 



(* B eni giæser og hœsn. ^ A mgl, ' B mgh * B þeirrii drijt. 
' B Hlf. hann. • A mgl, [ ^ B lidinn eru xíj dægur þa er þelta 
sverd giert, og nu kiemur kongur lil Wielents og sier þelta 
sverd og synest vera þat Tœnsta. Nu ganga þeir til ariunar 
og hefer Velent einn þófa, sa er tueggia fota þiokur, og 
kaslar a ána, tekur þetta sverd þanu þofa i snndiir so sem 
hinn firra. * B tilf, þelta sverd. 
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sverð þo at við leiti. Velent segir at hann scal 
gera þat halfo betra. kononge likar þetta vel oc 
gengr heim til hallar sinnar oc er glaðr. Velent 
feRr til sniiðio sinnar oc þelar þetta sverð allt i 
.5 svndr oc fear a samo lund með sem fynr haföi hann 
farit Oc þa er liðnar ero | þriar vicvr þa hefir U 80 
velent gort eitt sverð skygt oc merct gvUi oc 
hialtat fagrí.^ 

Nv er albvit þat sverð oc nv ser konongr. 

10 106^ Nv kœmr konongr til velent oc ser 
sverðit oc þyckiz hann aldregi hafa sett betra sverð 
ne bitrlegra en þetta er. Oc þetta er skaplega 
mikit sverð en hin varo meiri en lagi gegndi er 
fyRr hafði hann gort. Nv ganga þeir til arennar. 

ih oc hevir velent i hendi ser einn þova þriggia feta 

^ Hdskr. har fagr. 

fyrra, og þo mikit. Velent sagde ath þetla sverd er 
gott. enn þo kuedzt þessu gera skílldu^ halfu betra 
aaður* liette. 

Nu geingur kongur til sínnar hallar^ enu Velent 
5 gengur til smidiunnar^ og þelar i sunndur þetta sverd 
allt og fer nied ffi semu leid sem fyrr^ ok þa er lidnar 
voru iij vikur er^ þetla sverd [algert skygt og merkt 
vid guUi og hialltad'^ faguil. 106*. Nu kiemur kongur 
til Velents og sier smidit® og þikker vera allra sverda 
10 best þeirra er hann hefuer sied [og þat er skapliga 
mikit.^ Nu ganga þeÍR til flarinnar og hefuer Velent 
þofa [med sier'^ þriggia fóta^* þykkuann [er hann breidur 

[ * B alldrei munde fast jafngott sverd, og þetta er minna 
enn þad firra, og þo helldur myked, Nu sagde Velent ad 
þetta vœri gott sverd, og hann skal giora þad. * B Hlf, 
hann. ^ B tilf. og þiker Velent vel smgdad hafa. * B 
sinnar smidiu. * B tilf. hafde | hann giert. • B var. [ ^ B B 26 
albued bæde skignt og merckt og hialltid. • B þetta sverd. 
[^Bmgl [''Bmgl »» B feta. 
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þivckan. oc sva langan oc kastar i ana oc þesso 
sverði heldr hann kyaro ianní. oc recr þovann at 
sverz egginni oc tecr svndr þofann iara slett sera 
sialfan stravminn. Pa mælti niðongr konangr. þo 
at leiti vm alla verold þa raan eigi tinnaz iara gott 5 
sverð sem þetta er. oc þetta sverð scal ec hava 
hvert sinni er ec skal beriaz viö raina ovini. 

Velent kallar sverðit raiinvng. 

107^ Velent svaraði þessa svera ann ec eng- 
om manni at niota nema yðr heara ef noccorr fengr 10 
er i. En ec scal bva fyrst at fetlotn oc vragerð 
allri oc fa yðr siðan sverðit. konongr vill at sva se. 
oc gengr heini til hallar sinnar oc er katr. Velent 
fear ismiðio sina oc sez til sraiðar oc gerer annat 
sverð sva lict hino at engi raaðr kennir hvart firir 15 
an^tat. Velent skytr hino goða sverði vndir sraið- 

og lángur^ og kastar aei^ ana, ok þessu sverdí lielldur 
haiin fyrer kyrru og er þofann rak fyrer strauminunnu 

U80 [a sverded* tekur i sundur iafnsliett* | sem strauminn 
sialfuann. Ok nu [sagdi kongur. þott leiti vmm alla ver- 
olld skal eingi niadur sied hafua iafn gott vaeipn.^ þetta .5 

A45 sania sverd skal egh bera | niinne* henndi huert sinn 
er egh .skal berriast. 107". [Velent sagde. henra seiger 
hann' egh verd fyrst ath bua® sverdet [nied wmmgerd 
og sponum'* og fetla og faa þier algert.^® og þetta líkar 
kongi vel. siþann^* gengur kongur til sinnar hallar miog^* 10 
kaatur. enn Velent i sína smidiu. Ok nv gerer Velent^^ 



[ * B og lijka so breidur og lángur. ^ B i. | ^* A mgl, 
* B jafnskiott [ ^ B mœlle kongur ad þo leitad være umm 
alla verelld. ad einginn madur skal haia sied jafngott sverd, 
og. • B med minne eigin. [ ' B herra sagde Velenl. ** B 
bevara. [® B og giera ad þvi slijdrar ummgierd og spaner. 
»^ B nær albued er. »» B Nu. »« B forkunnar. " B hann. 
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belgi sina oc niælti sva, ligg þv þar niimvngr. 
hverr veit nenia þin þyrfi enn aör en Ivki. 

I Velent þionar konongi. Mb«37 

108* (68). Velent hefir nv lokit aUri sinni smiö 

5 oc stendr nv hvern dag firir konowgs borði oc þionar 

alt til stemno dags. Nv er conienw stemno dagr- 

enn oc þegar arla vm morgonenn þa tecr amelias 

sinar biynhosor oc spennir a sec oc gengr vt a 

torg oc skemti ser oc synir sec þa mælto þat allir 

10 menn er hann sa at aldregi sa iamgoöa isarn sem 

þessor var. þat var allt tvigort oc forkvnnar^ vel 

smiðat. I Oc þa er at liðr dagvrðar mali þa steypir U 81 

hann a sec brynio sinni hon er rum oc sið oc oll 

tvigor. oc sva gengr hann til koiíongs borðz oc 

1.5 þyckiz engi maðr hafa set belra vapn i einni brynio 

en i þessi. Nv er amelias catr oc glaðr oc rosar ser 

* Hdskr, har l'orkviitja. 



animt sverd suu likt þessu* atli [ei niatti kienna huort 
var. 

108« (68). Þa^ er þetta er algert stendur Velent 
fyrer kongs bordi og þionar^ allt til stefnu daghs. Ok 

5 [þann sania dagh* tekur Aniilias sínar brynhosur og 
spenner aa sik og fer'* síþann ta torg og skemter sier 
og niællte þat hverr [er saa* ath alldrei sa^ betri iarn® 
enn þessi og allt var þat nygert^ ok er lidit var ath 
dagverdar niáli [steyper hann yfuer*^ sig sinne brynniu 

10 hun er oll tuiskipt'^ og sid og suo^^ geingur hann til 
kon gz bordz og þat niæler [huea er sier*'^ ath alldrei U 81 
sfli [betra vaapn ne brynniu. 



* B hinu. [ * B eingiun niHdur ina þeckia hvert er. Nu. 
* B tilf. hvern tlag. [ * B er koininn er sa dagnr. • B 
geingur. [ ® B madur. ^ B sau þeir. * B jsarn. • B ivi- 
giort. [ »" B steipie hann a. »' B tilf. rwm. >* B nu. | *» B 
viö hann hvor niadur. 
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oiioc oc sinow vapnow. Oc þa er Amelias kænir IJrir 
borð konongsens þa setr hann bialni ahavuö ser sa er 
vel scygðr oc fvrðo mikill oc þivcr. oc kottottge synaz 
vel þessor vapn. Oc þa er kottongr var mettr oc 
borö varo brotto. þa gengr amelias vt a einn voll 5 
oc þar stendr einn stoll oc þar setz hann a. Nv 
gengr konongr vt oc allir hans menn með hanom oc 
sva velent. nv læz amelias vera bvinn at reyna 
veðian sina. 

her sigraz velent a amelias smiö vm 10 

veðian. 
109^. I^a gengr velent til smiðio sinnar. oc 
tecr sverðit mimvng oc gengr aptr til konong:-^ oc 
hefir sverðit brvgðit. Nv gengr velent abac stol- 
enon* þar sem lirir sat amelias oc setr sverðz egg- 1.5 
ina a hialminn oc mælir við Amelias oc spyKr ef 



32. Capitule. 
Nu* er Ann'lias allgladur og hrósar sier nn'ok og 
siuum vapinini [ok þegar* koiigs bord eru ofuanii 
[steundur vpp Amilias smidur og tekur vpp^ eínn hialiu 
og setur 8A hofud sier, sa er vel skýgdur og furdu- 5 
ligha* þykkur og ath ollu vel smídadur. Nu gengur 
hann sa einn voll og þar stendur einn stóll [og þar 
setst hann íbl,^ siþann gengur kongur vt med^ alla sina 
menn og vid^ honuin Velent. [Nu lætsl Ainilias buinn 
ath reyna sína vedian. 109". Nu^ gengur Velent til 10 
sinnar smidíu og er^ hann kenmr aptur hefuer hann 
|sverdet brugdit. Ok iiu gengur Velent^^ a bak stoln- 
umm þeim*^ er Amilias sat a^* og setur [sverdz egg- 
ina*' flBi hans hialm og spyr ef hann kienner. Amilias 



í* B hauu hetre hi-ynju, oy: nii. [* B Nu vv, [ ' B tek- 
iun, tekur Auulías. * B l'orknnnur. [ ^ B er hann sest a 
ofann. • B vid. • B nied. [ * B og Tilia |)eir nu leisa oí^ 
reina þessa vedian. og nn. • B nær. [ ^' B eitt liruffded 
sverd, og geingur. " B þar. " A mgl. [ * ' B sijna sverdz egg. 
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hann kennir. Pa svaraði Amelias hogg til af ollo 
afli oc lat sem þess mvnir þv viör þvrfa ef lyða 
scal. Nv þrystir velent sva fast sverðino oc dregr 
við at svndr nam hialminn oc havvðit oc bryniona 
5 oc bvkinn alt tii beltistaðar oc lycr sva lifdagom 
Amelias. Nv mælti margr maðr a þessa Ivnd. at 
þar sem maðr setr dramb sitt hæst at þat kann 
lægst at I leggiaz. Nv biðr konongr at velent scal ^ ö2 
fa hanom sverðit oc sialfr vili konongr þat brot bera. 

10 Velent gerir sverð lict pjimvng. 

UO^ Þa svaraði Velent. ec verð at taca aör 
heRra vmgerðina er heima liggr ismiðivnni oc vil 



svarar hogg til díarfliga [og af ellu afle.* edur legg 
livart er þu villt og [vænti ek ath þu skallt þurfa* 
alls vid ef bíta skal. Nu þryster Velent sverdinu [sua 
ath i'' sunndur nam hialniinn og [er hausinn tok spurde 

5 Velentef hann kenndi. enn Aniilias suarar sier wera seni 
hellt være vmm hann vatne. og þa dro Velent | sverdit A 46 
fast og bad hann hrista sik. ok er hann ætladi þat ath 
gera hliop sverdit nidur vnmi belltistad og fellur hann 
j tueim hlutum^ af stolnum. Ok nu mælir þat^ margur 

10 madur [ath þat er mest dramb | er síalfur setur 8A sik U Si 
ath þat skal skiotast nidur falla.^ og nu mællti kóngur 
til Velents fa mier nv sverdit og vil ek [nu bera þad 
minne hendi j brott. ÍIO'*. Velent svarar henra. sagde 
hann' ek verd ath taka aidur wmmgíaurdina [er heima 

f ' A mgU [^ B vænler niig þu þurfer. [ ^ B og dregur 
so tast ad. [* B hofuded bukinu og bryníuna, og allt til 
belltiz, og spir hvert hann kienne ad nu byte. Amilias svar- 
ar, a<l hann kieime seni vatn kallt fære umm bukinn, Nu 
seiger Velent hristu þig og þa numtu kienna, og nu hrister 
hann sig, og þa fiell hvor hlutur sinn veg ul. '^Bþar. [•B 
a þessa lund, ad þad sie niesl dramb ad setia sig sem hædst, 
þvi þad skule skiotast falla og lægsl sitia adur enn liette. 
f ' B sialfur bera nied minne eigin hende burt. herra seiger 
Velent. 
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ec fa yðr alt saQian oc þat likar kofwnge allvel. 
Nv gengr velent til smiðionnar oc kastar mimvngi 
vndir smiðbelgi sina oc tecr hitt annat sverðit oc 
skytr i vragerðina oc gengr oc fœrir konongenot/^. 
Mb*38 Oc þat hygi' nv konangr at þat hit sama sverð se j :> 
er velent hevir þetta frægðar verc með vnnit. oc 
hygs konongr nv hafa þa gersimi er aldregi man 
ineiri finnaz þo at leiti vm alla verold. Nv liðr 
sva vm riö. 

her fær velent volvudar namn af vær- lo 
ingiom. 
111* (69). Niðvngr konongr sitr nv isino riki 
oc með hanotn Velent hinn agæti smiðr er vær- 
ingiar kalla volond. hann smiðar konongi ailz kyns 
gersimar af gvUi oc silfri oc af hveriotn Ivt er i.^ 
smiða raa. Velent er sva frægr vm alla norðrhalfo 



h'ggur i ininne smidiu^ og þeara sverdit og fa þier 
siþann^ og þad líkar kongi vel. Nu geingur Velent 
til smidiunnar og skytur sverdinu^ vnder [smidiu belg- 
ena* enn þat [sem hann hafdi^ gert tekur haim og 
lætur*^ j wmmgierdina og fær þat kongi og [hyggur .'> 
hann ath sama' see er Velent hefuer suo inikit frægd- 
ar verk med geii: og þikkist hann* nv hafa [hinn besta 
grip eignast suo ath ei mun finnast annat þvilíkt þott^ 
leitad see vm alla verolld. 

Bf7 I [33. Capitule.'^ 10 

111" (69). Nidungur kongur situr nv ath sínu Riki 
og med honum hiiin agiætaste smidur Velent er Vær- 
ingiar kalla Volund. hann smidar kóngi allskonar^^ 

[ * A mgU * B so bued. * B þessu sverde. [* A smá- 
belgina. [* B sverd sem efter þvi var. ^ B tilf. koma. 
[ ^ B nu biggur kongur ad þad sama sverd hid goda. ^ B 
mgl. [• B eignast þa gersime, er ei mune fást slijk. þo. 
[ »^ B XXI. Cap. »» B allz kinz. 
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heimsins at sva þyckiaz allir menn mega mest lofa 
hans hagleie at hveria þa smið er betr er gor en 
anieat smiði. at sa er volvndr at hagleic er gort 
hevir. Velent er með niðvngi kononge i goðo ivir- 
h læti oc mikilli sœmð oc allra manna hagaztr oc 
viðfrægaztr. 

Niðvngr konongr spyR ofriðar tiðendi. 

112* (70). Ehm dag er niðvngr konongr sitr 
ivir borðom þa coma menn lirir konong oc sagöo 
jO hanom at heRr mikill for iriki hans oc hafðo mik- 
inn skaða gort. Niðvngr konongr samnar liði oc 
flytr herlinn fim daga aðr en þeir fynniz. Oc vm U 83 
(iveldit er kowongr hafði sett land tiold sin þa 
kœmr hanon* i hvg at heima ligr sigr steinn bans. 



gersimar af gulli og silfri og vr* ollunnn lutumm* er 
gera masi. Velent er^ frægur vorþinn wnnn alla Nordur 
liaalfu liein)síns [og suo þikkiast nienu mest mega lofa 
liveRÍa smíd er betur er gior enn annat smídi. ath sa 
h er Woluudur ath hagleik er þad gierdi.* 

[Om oRostu Nidungs kongs.'^' I^j g^ 

I llá"(70). Nidungur kongur safnar nu her vmm 
allt sitt Riki [til oRosto i giegn^ einum kongi. ok er 
hanu hefuer þeuna her albuít þa rídur hann ut af sínu 
10 Riki og hefuer' ei minna her enn xxx þusunder® Ridd- 
ara^. Xu er suo komit ad þesse her nálgast suo atli 
ein dagleid er i milli þeirra. ok nv er wan ath OROsta 
|mun verda*^ | anuan dag epter. Nu kiemur Nidungi ^47 
kongi j hug ath heima liggur haus sigursteinn er hans 



» B nigl. * B Hlf, þeini. ^ B tilf, so. [ ^B ad sa þikesl 
allra inest meiga lofa hvorja smgd er so er vel giord sem 
sniijde Velenls, er þo feckst hverge. Veleul hefur og rayk- 
iiui iiietDad af konge sem vert er. [ '^ B Cap. XXII. [ * B i 
moto. ^ B mf. allz. *" B þusund. ^ B tilf. og. ['« B mune vera. 



Digitized by 



Google 



AF VELEXT 107 



£ii þal var i þann tima at kunongar atto svniir stein 
þann er sv var nattvra at. at hvcRr feck sigr er 
hafði a ser. oc gerðo þeir þat hellzt er oRrosto menn 
varo. eða vandræöi atto eða kappar þottvz. En þat 
veit ec eigi hvart þat var af nattvro sialfs steinsens 5 
eða oUi atrvnaðr sa er þeir hafðo a steininom. En 
þetta þyckir konongi all illa er heima liggr sigr 
steinn hans. oc lætr kalla til sin raða menn sina 
oc vircta vini oc segir at hann vill gefa þeitw halft 
riki sitt oc þar með dottor sina er kœmi steininoni 10 
til hans aðr en sol væri i avstri vm morgoninn 
eplir. Margir varo fvsir til ferðarennar en faer 
treyslaz at ferðenni mvndo aleiðis coma a sva 
skaniri stvndo sem til var geven oc liðr nv at kveldi. 

Niðvngr konongr heitr velent dottvr sinni. 15 

113^ Nv ser konongr at engi vill til raða ferö- 
arennar oc kailaði til sin velent oc mælti þv hinn 

ættmenn liafua alt. ok þessuni* steine fylger su natt- 
ura ath sa er bann her j orrosto nivn alldrei vsigur 
fiB. Enn Nidungur kongur hefuer nv minna Hd [ott- 
azt hann^ ath hann [mun fa mínna^ hit ef hann tær 
ei sínn stein. Nu kallar hann [til sín alla hina hestu 5- 
menn ef nokkur mun vera^ suo máttugur hans manna 
ath honum fœre sinn sigur stein [fyR enn oRosta verde 
annann dagh. enn ef nockur verdur sa ath^ þetta M\ 
giert. þa [lietst hann þeim^ muni gefua dottur síua 
og þrídiung Ríkissins.' Hann leitar þessa máls vid 10 
[marga sina vine^ þa er honum [þikkía vænster til.^ 
ok vmm síder vid Velent smid. llS^.Velent svarar 
ath hann mun*^ fara ef kongur vill þetta [vidleggia og 

* B þeiin. [ * B og hrœdist. [ ^ B inune hafa hinn 
verrn. [ * B fyrer sig alla sijna enn bestii inenn og vine, 
og spir nn ef nockur være. [ '^ B adur enn barist sie ann- 
ann dag eftter. og sie sa nockur sem. [ * B læst koiigur 
honum. ' B rijki/, sijnz. [ ** B ulía. [ • B þiker vœnsler. 
*' B iniine. 
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goöi vin minn velent villtv fara þessa ferð. þa 
niælti velent heRra at yðro raði vil ec fara ef þer 
vilit efna* þat sem heitið. þa mœlti kowotigrenw. 
alt skvlutw ver þat vel gera er ver havvm mælt 
5 Nv riðr Velent asinom goða hesti skemmingi bann 
hafði fengit þann goða | hest svnnan af rossa stoði Mb*39 
þvi er stvdaar hinn gamli oc fynr var fra sagt 
hafði at varðveita. En sa hestr var sva skiotr sem 
fvgl flivgandi oc alla vega mikill oc friðr. 

10 Velent riðr eptir sigr steini Niðvngs 

konongs. 
114^ Velent riðr nv i brot vm nottina oc fenr 
þat a eino dœgri er konongrenn bafði flvtt herinn 
lim daga. Hann kœmr vm | miðia nott firir borg- U84 
15 ena oc fær sigrsteininn. oc riðr nv aptr oc kœmr 
inand landtialdom konongs aðr en sol væri i avstri. 
Nv lætr* velent bvrdia hest sinn skemming. þa 

* Hdskr. har hefna. ' Hdskr. har Jœl. 

kongur sagdi þat* vppa sína tru ath þetta skal^ vera 
fast þeÍRa j milhimm. þa tekur Velent einn hest er 
allra hesta [er bestur er menn viti^ | 114*. og ridur U 84- 
þanu dag allann^ og þa nott og kiemur ath midrí nótt 

5 [i borg^ Nidungs kongs ok tekur hans sigur stein. 
enn þessi er suo long leid ath fæir menn faa ridit þna 
dagha [enn kongur hefur 4 daga flutt her sinn semu 
leid.* Nu ridur Velent [alla sína' leíd og er sól er j 
westri ffl liaun skammt til [herbvda Nidungs kongs eru 

10 wardmenn* buner heim ath rída^ þeir er hest werd 
hielldu^® vm nóttina enn þat er skeinkiari kongs og 



[ * B tilleggia, emi kongur sver. ^ B skule. [ ' B var beslur 
ad menn vita. * B mgl [^ B lil borgar. [« A mgl [' B 
ena semu. [ ^ B herbudanna, og nu eru vardmenn Nidungs 
kongs. » B tilf, af verde. ^^ B halldid hafa. 
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coma imot hanom .vij. iuenn oc foro at brynwa 
beston» fra kanongs iandtíaldom. 

ber líœnir i mot velent konongs drotseti oc 
vill bafa sigr steininr?. 

115.* I^eÍRra bofðingi var konowgsens drotseti. 5 
riða þeir amoti veient oc fagna banom vel oc bann 
þeini. þa mælti drotsetinn. Minn binn goði vin 
hefir þv ber sigr steininn. vist er tv oiicr orðinn 
aðrom mannom vm flesta alla Ivti er þv comt þess- 
ari ferð aleiðis a sva scamri stvndo. Velent svar- 10 
aði. þat væntir mec at ec hafa steininn oc leyst 
þyckiowc ec hafa þetía* erendi sem ec kvnna bezt. 
þa mælti drotsetinn fa mer sigrsteininn. oc vil ec 
fœra kongenom. en ec man gefa þer imoti gvll oc 
silfr sva mikit sem þv kveðr a. Velent svaraði 15 
drottsetanont. 

Velent vill eigi lata steininn. 

1 16*. I^u mættir eigi venr hafa farit þessa ferð 
en ec oc eigi trvi ec at þv fair steininn af minni 
hendi. Og engi kvrteisi er at beiðaz slicra Ivta með 20 

* Hdskr. har þeta. 

uied honuni vj.^ Riddarar. 115*. Þeir rída [nv niot* 
Velent og spyria [hversu farist hafvi. enn Velent liet vel 
yfuer. Nu sagde skeinkiari.^ Vist ertu Velint niikill 
vndra madur er þu fær hverinmin hit aa leíd komit 
þeim* er þu villt. ftft mier nv steininn og vil ek færa .5 
kongi og [segh ath ek hafui sottann.'^ 116». Velent 
svarar ath ei mætti^ hann sidur hafua sóttann þenna 

* B 3. [ ' B j giegn. [ * B hvorninn farist hefde. enn 
Velent seiger, ad honum forst vel og hann hefur þar sigur- 
stein Nidungs kongs, Nu seiger skeinkiarinn. * B ntgl, [ '^ B 
seigia eg hafe sokt, Enn eg vil þad launa þier med guUe og 
silfre og minne vingan. * B matte. 
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þvi at annaRr hefir steininn sottan oc meðr þvi at 
slikir Ivtir liggia við sem her liggia við. þa mælti 
drotsetinn. dvlenn er tv at þer er þv hygs fa mvno 
kanongs dottor. smiðr einn litill firir þer. er þeir 
5 hafa eigi fengit er af beztom ættow ero i landi 
þesso. Enða scaltv þat | hafa er þer er ohaglegra. U85 
takit nv minir menn oc bregðit sverðow oc skal 
hann nv lata sigrsteininn oc þar með lifit. 

drotsetinn vill nv taka steininn af velent 
10 navðgoiw. 

117*. Nv sœkia þeir at hanom en hann brigðr 
sverði sino mimvngi oc hœggr til sialfs drotsetans 
a hiaiminn oc i svndr hafvðit sva at hann feli 



stein. enii fyrer þui atli ek sotti vil ek færa* kongi. 
þa svarar skeiiikianiiii. þolt þu fœrir kongi* steiiiinn 
þa fær þu alldrei hans dóttur þvi^ helldur. Nv svarar | A 48 
Velent þott ek ftai ei* hans dóttur þa mun þat þo* 

5 spyriazt vmm oll* lond ath Veleiit hefuer sott sigur- 
stein Nidungs kóngs. ok' nv svarar skeinkíarinn. Ef 
ei villtu laata [lausann sigurstein® [fyrer bœn og fe- 
gíafer^ þa skalltu IflBita [hann wid^^ vsœmd og [hier a 
ofann skalltu láta lífvit.** 117*. Ok nu ridur skeinkiar- 

10 inn ath honum og alhr þeÍR og hregda sverdumm. 
enn er Velent [sier þetta^* þa | bregdur hann sinu B 28 
sverdi | [er liann kalladi^' Mimung og hoggur til skeinkí- U 85 
arans [og klyfur hans^* hofud med [hialminumm bvkinii 
og brynniuna^* suo ath i sodulbogha nam stad^^ Ok nv 

» B tilf. hann. * B honuni. ^ B ad. ♦ B alldrei. ^ B mgl 
* B inerg. ^ B mgl [^ B sigui'sleineDn. [* B sem eg bid 
þig umm, og eg byd þier mgna vinattu til med fie. [ ** B 
ined. [ " B þar a ofann lata þitt lyf. [ " B sa þeirra at- 
reid. [ ^^ B mgl [ ** A klyfur hano. 1 " B hialme og 
hryniu og búkinn. " B stadar. 
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davör a iorö. oc nv flyia hinir sex er eptir ero. 
(71). Velent kœmr nv akonottgs fvnd. oc fœrir han- 
om sigrsteininn. hann fagnar hanom vel. Nv segir 
velent kononge alian atbvrð a sinwi ferð oc þat at 
hann haföi drepit drotsetanw. þa niælti konongrenn. h 
haf þar firir micia o þocc. þv hefir drepit niinn 
hinw bazta oc hinw kærasta þionasto mann. oc 
værð a bravto sem skiotast mattv oc kom aldregi 
Mb»40i avgsyn mer | siðan. oc ef þv fear nv eigi abrol. 
þa læt ec þec vp festa oc scal tv deyia sem hinw lo 
versti þiofr. 

Velent fær nv kowongs reiði. 

118*. Veient feRr nv ifra konongi oc mælir 
þetta slikar sakir mattv nv kowowgr gefa mer firir 
þvi at þv villt at ockaar kavpmali siitni. en eigi i.s 
nian allom vel at þvi getaz þo at mer kvnwi eccki 

hoggiir hann annaDn Riddai*a sa hans haftls suo [atli 
flaug ar haufudít og hofiit hestzíns. ok iafntitt* hoggur 
hann [þridía aa hans hsals suo ath af flaug hefudit. 

34. Capitule. 
(71). í'a ridur Velent' til [koiigs herbuda^ og ."> 
færer [honuni hans sigursteín. ok nv sagdi hann kongi 
allt hversu farit hefuer hans skeinkiari^ og hversu 
þeir skíldu sítt niál og lietst þetta naudigur gert 
hafua. kongur svarar. þu Velent sagde hann hefer* 
drepit minn goda^ win og adra ij® Riddara. dragst þu lo 
[j brolt' hinn ille bunndur*^ fra augunim niier og være 
[bitt makligra ath*^ þu værer drepinn. 118". Epter þat 

[ ' B af flygur. » B jafnL [ • B hin þridia riddara a 
hans bak fyrer ofann sedulinn og þar j sundur. Nu rydiir 
Velent burt. [* A bÝda. [^ B konge sigursteinenn. og nu 
seiger hann honum allt hTorsu ad hafde borist, og ad hanu 
hitte hanns skeinkiara. • B tilf, nu. ' B besta. * B tilf, 
kurteisa. [ • B a burtu. ^'^ B mordhundur. ( " B þad 
maklegra. 
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mislika vm þetta mal. Gengr nv velent fra kon- 
owge meö osœmö. Oc nv þenna hinn sama dag 
mœtaz^ þeir niövngr konongr oc vikingarnir oc 
beriaz oc fær niövngr konongr sigr. oc reinsar 
5 landit oc friðar oc fenr heim með miciow veg. oc 
þyckiz nv hafa vei arnat sem var. oc liðr sva vm 
riðar sakir. at engi maðr veit hvar velent var kom- 
inn. en niðvngr konongr er heima i sino riki. 

I Velent ætiar til svika við niðvng U 86 

íi) konong. 

1192 (72). Velent iikar nv aliiiia fengit nv kon- 
ongs reiði oc sialfr er hann friðlavss hyggr nv til 
hemda fear nv eitt sinni til konongs garðz alavn- 
vngo oc lorkenniz. oc vændir til steikara hvss oc 
15 kallaz einn steikari oc setz hann við oc steikir mat 
oc syðr með aðrom steikarom. Nv coma sendingar 



Hdskr, har inolaz. 



ridur [Veleiit i brott. enn Nidungur kongur berst þann 
dag og fær sigur. epter þat fer hann i sitt Riki og 
situr nv kyrr. 

85. Capitule. 

5 119* (72). I Velent smidur gerir nv md fyrer sier u 86 

og þikkir nv illt ath^ hann hefer mist winattu kongs 
og þar nied lians dóttur og þess RÍkiss ath' kongur 
hafdi honum heitid. hann fer nv leyniHgha og' dylst. 
ok [nu kemur hann* til hirdar Nidungs kongs og kenner 

10 haim^ einngi madur. hann geingur i steikara hÝs og 
þionar steikurunnn^ og gerer niat til kóngs bordz og 



[ * B kongur heim og j ryke sitt, og berst adur þann dag 
allaun og fær sigur, £nn Velent smidur rgdur nu a burt og 
giorer rad fyrer sier. Nu þiker bonum jlla er. • B er. 
^ A mgl [* B kiemur. * B Welent. • B steikaranumm. 
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firÍT konong oc ivngfrv. þa tecr hon ein knif oe 
stangar með eitt stycki er liggr^ a diski firir henni. 
En sv var nattvra at knifinotn. at þegar er nocqtjat 
var oreint imatnotn þa song i knifs iieptino. Nv 
fiðr ivngfrv at svic ero gor i matinn oc segir nv 5 
feðr sinom. hann verðr nv reiðr oc iætr ieita eptir 
manninom. Oc nv finw«* veient oc er nv leiddr 
firir konong. en konongr mælir sva. eigi skaltv vel- 
ent lif þitt lata firir hagleics þins sakir þo at þv 
hafir illa gort oc er hann nv settr firir konong. 10 



' Hdskr, har ligg. • Hdskr. ha^ finn. 

eingann [steikara þikkiast þionustu menn^ hafa feíngii 
iafn góþan. 
A49 I [36. Capitule. 

Dotter Nidungs kongs a einn kníf er dvergar 
hafa giert enn* befuer mikla nattnru med sier ef med 5 
honum er [þat skorit er* vlireint er ffl nockura lunnd 
þa syngur j honum baatt ok ma [fyrer þvi* vita ef 
nockurskonar svik eru j matnumm.^ Enn er Velent 
verdur þessa var hveria natturu þesse* knifur hefuer 
[med sier' þa setur hann til oll® brogd og tekur knif- 10 
inn i brotl. hann gerir^ annann knif*^ epter suo líkann 
ath [einginn kienner þo ath baada sæi samann. og 
þenna kniP^ leggur bann þai' sem hann tok hinn fyrra. 
^^ ^^ [gerír hann þann^^ krflBisa disk er standa skal 
[9k kongs bordi og fyrer hans^* dottur og [þaug svik 15 
j, ad^* ef hun etur þessar krðBiser þa skal hun ei^^ Hfa 
megha ef ei hefuer hun Velent smid. 



[ * B þionustu mann þikest steikarinn. [' Ð Dotter kongs 
alte knijf, er henne hefdu dvergar giefed, enn hann. [^B 
skored þad nockud. [ * B þar af. ^ B tilf. þar sein hann 
erad hafdur. • A þessa. [^ B mgl. « B mgL ^ B tilf. nu. 
*° B tilf, þar. [ *^ B eí ma kienna þo bader sieu samann, 
þennann. [ " B tekur bann. [ ** B fyrer kongs. [ " A 
mgl >* B tilf. þikiast 

8 
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Nv lætr niðvngr konongr meiöa velent 
ifotom. 

120*. Konongr lætr skera isvndr sinvrnar ibað- 

om fotom hans þ?r er framan liggia a beinom 

5 ikalfabotom hans oc þær er iristom framan lago oc 

sva firir ofan hælbeinit hasinarnar. Oc sva lengi 

seni velent liföi siðan. þa varo hanom baðir fœtr 

[37. Capitule.^ 
1 áO " . Enn er þessi kraisa diskur stenndur vbl borde 
fyrer kongs dóttur og hun vill nu eta sinn mat þa 
grunar hana ath hier [mun j gier* nockur svik og sker 
5 fSL sinum knifui. enn þessi knifur vill ei syngía sem 
hann er vanur. nu þikker henni vndarligt [þvi þikist 
hun'* víst vita ath þetta eru svik. [bidur færa sier 
hrátt kiet.* og suo | er gert, [og þar i skier hun þess- U s7 
um knifui.^ enn þessi knifur vill ei syngia. Nu seiger 

10 hun sinum fedur. herra sagde hun. Nu er® ek svikinn 
þviat^ nv er [i brottu minn knífur, og þessi þar epter 
gier er ek helld aa, og ffl diskinum^ eru nv svik hver 
sem [giert hefver.^ Nu [sier kongur knif hennar. og 
sagdi einghi kann þenna knif ath giera^^ nema Velent 

j.j og suo seigia aller þeir er hia eru. Nu lætur kongur 
[leita hans^* og fínnst hann*^ j steíkara hvse og er nv 
leiddur fyrer^"* kong. þa^* sagdi kongur. þu Velent villdir 
nu^*' svikia mig og mína dottur. þat sama skal þier*^ 
goUdit vera. og kallar sina þræla ath þeir taki hann 

20 og skiere i sundur j hans fotleggium allar sinar bædi 

[ * B mgl. l* B mune ^ler vera j. [ ^* B fyrer þui ad 
hun þikest. [ * B huu kallar ad henne skiile færa hralt 
slatur. [* B hun skier þeini knijfe j þar ed bloduí?t er. ^ B 
ern. ' B tngl. [" B a burtu minn gode knijfur, og þesse gior 
afFlur er nu helld eg a, og a mijnumm skulildiske. [® B þad 
hefur giort. [*®B seiger kongur knijf kann einginn madur 
ad shi. [" B ad leila umm alla sijna menn ef þarsio kominn 
Veleut. »« B tilf, nu. »' B tilf, Nidung. »♦ B og nu. 
'' B mgl >« B tilf. uu. 
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onytir til gango. Velent liggr nv ikonongs garði 
illa haldinn. Nv mæiir hann til konongs eitt sinni. 

L' 87 heRra sagði hann. | vel skal ec þat virða firir þer 
er þv lezt svndr skera sinor ibaðom fotow minom 
firir þvi at ec hafða yrit til gorL oc nv ma ec 5 
aldregi við þec skiliaz meðan mitt lif er oc eigi vil 
ec þo at ec mætta. þa mælti konongr. vist skal ec 

^^'*^ þat vel lavna þer oc ivir bœta | viðr þec oc vii ec 
gefa þer gvll oc silfr svamikit sem þv beiðiz. kon- 
ongr lætr gera eina smiðio oc þangat er velent 10 
flvttr. Nv sitr velent oc smiðar konongi hvem dag 
af gvlli oc af silfri oc af hveriotn Ivt aðrom er 
smiða ma. Nv likar konongenom vel þetta rað at 

framann og aptan. og suo geyra þeÍR.^ Nu lætur^ 
A 50 kóngur | græda suo ath^ alldreí taki samann sina 
eudarner og bfBder fætur eru* vnyter til gongu suo 
B 29 leinngi seni hann lifer. ok'* vill Nidungur kóngur | ath 
Velenl smidi honum allann sinn alldur. Nu [mællti .5 
Velent ath kongur skal koma til hans og® vill tala vid 
hann. [enn er kongur kiemur til Velents þa seiger 
hann hveria sok kongur hafi honum gefit er hann let 
honum gera^ suo mikla svivirding. kongur svarar. Eigi 
let ek þetta gera fyrer [neina sok* helldur fyrer þui 10 
ath ei villda ek ath þu færír brott^ vr minu RÍki suo 
lengi sem^*^ þu lifuer. ok mier skalltu smida allt þat 
er þu mátt." enn hafa skalltu gull og silfur suo 
mikit sem þu villt [ath yfer bót þess er gert er. Nu 
svarar Velent. herra sagde hann.^* ek se nv ath þat 15 
hefuer [til geingit^^ þessa Ivtar ath þu ant^* mier suo 

> B þrœlarner. * B tilf, Nidungur. » B mgL * B 
tilf. bonum. ^ B tilf. nu. [** B sender Velent Nijdunge 
koDge ord, ad hann. [ ^ B Nu kiemur kongur til Welents 
þa spir bann bvoria sek kongur hefur bonum gefna er bann 
liet veita bonum. [® B þat atb nockur sok vœre til. ® B i 
burL ** B mgl. " B gietur a þinne œfe. [** B berra 
seiger Velent. [*^ B tilborid. ** B unner. 

8* 
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velent ma nv eigi bravt komaz oc þyckiz hann nv 
vel vm hafa raöiL (73). Niðvngr konongr a fiogor 
born. þria svno oc eina dottor. 

konongs synir biðia veient smiða ser. 

5 12P. Pat er einw dag at synir niðvngs kon- 
ongs tveir hinir yngsto gengo til smiðio velent með 
boga sina oc biðia hann smiða ser scot En velent 
segir at hanw a eigi tom at oc þo segir velent at 
þit set born kowowgs þa vil ec engan Ivt ycr smiða 

10 firir vilia faðor yckars | oc boð oc þat sem hanw U 88 
sendi mer orð tii idag. En ef þit vilit at ec smiði 
ycr noccorn Ivt. þa skvio þit veita mer mina bœn 
fyRri en sv er allitil. þeir spyria hver sv væri. Vel- 



mikit ath þu villdir ei ath ek [færa i brott^ og skal 
ek þat vel virda. [ok nv vill Velent^ fara til sínnar 
sniidiu og^ sinída allskonar gersimar. ok er nv halfu 
kaatare og blídare enu* fyrr var hann vid hvern mann. 

A5á* 

5 I [40. Capitule.^ B30,i 

^lál* (75). I Þad var eitt sinn ath syner Nid- U91 
uugs kongs komu'' til Veleuts vid^ sina lásboga og 
[bidia hann^ gera sier^^ skot. Enn welent seiger ath 
hann þorer þat*^ ei fyrer kongi ath smida nockurn^* 
10 lut vtan [þat er kongur sennder^^ honum. enn ef þid 
vilied ath ek smidi yckur^* skulu þid veita mier [litla 
bæn.^^ þid skulut^^ gánga fra [hallinni efgir til smid- 



[* B fære a burt. [' B og þier vel launa þessu sinne, 
og bidur nu Velent ad hann vilje uu. ^ B tilf. viU hann. * B 
^i^/". noekurn tijma. [^Bmgl, ^ Kapp, 121— 128 har i AB en 
anden rœkkefúlge end i Mb ; i udgaven er, som det vil frem^ 
gá af sidetallene, Mb*s orden fulgt ogsá for AB. ' B koma. 
« B raed. [» B bidur hann skule. '^ B l>eim. ^' B mgl 
*^ B uockurzkonar. [ '' B kongur sende. ^* B tilf, þa. [ *^ B 
ni^'na bon. og er su lijtil og audvelld. ^® B skuled. 
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ent mælir at þeir skvlo ganga ofgir tii smiöionwar 
þ^ar snior væri nyfallinn. En sveinarnir hirða 
aldregi hvart þeir ganga ofgir eða rettir. en þetta 
hefir vm vetrinn veret. Oc þa samo nott eptir feii 
snior oc vm morgeninn eptir coma konongs synir 5 
til smiðio firir sol oc hava sva farit sem velent 
bavð þeim. oc biðia nv velent smiða. 

Veient drepr .ii. konongs syni. 

122*. Velent lætr oc sic þa ecki til dvelia. 
Nv lætr velent aptr hvrðina sem fastazt en siðan 10 
drepr hann sveininn hvarntveggia oc skytr vndir 
smiðbelgi sina igrof eina divpa. þenna dag ero 
horfnir konongs synir. oc veit engi hvert þeir hafa 
gengnir verit konongr hyggr at þeir mvno farit 

iunnar og koma fyrer sólar rod^ þar til aa ek niitt 
verk. enn ef þid giorit ei suo þa smida ek [ykkur 
ekke. enn sveinar vilia þenna kost giarna og hirda ei 
þott þeir gángi efgir til sniidiunnar.* og er þetta vmm 
vetur og^ er nyfaUinn* sniór ok vmm myrgininn* fyrer .5 
sól koma kongssyner til welents og hafa [þann veg 
fared* sem Velent bad. 122*. ok' er þeir koma i 
[hans smidiu^ lætur hann aptur hurdina^ fast enn siþ- 
aun [drepur hann hvartueggia sveininn/*^ og skytur 
þeim i eina gref vnder [smidbelgi sína. 10 

41. Capitule.^* 
í'enna dag eru horfner [syner Nidungs koiigs^* og 
þikker þat vœnst ath þeir munii^^ farnir a skóg ad 

[ * B beHÍDne og lil smidiunnar alla leid ofuger og kom- 
ed firre enn sol sie uppe. [* B engvann hlut fyrer yckur, 
enn kongs syner vilia þetta vyst til vinna, og hirda aildrei 
bu0rt þeir ganga efuger edur rietter. ' B þa. ^ B tilf, er. 
^ B morgunenn. [ * B so fared þangad. ' B enu. [ ** B 
smi4juna. • B smidiuna. [ **^ B tekur bann sveinana og 
drepur. [ " B smidjubelge og. [ " B kongs syner, og veit 
einginn hvert þeir eru farner. " B sieu. 
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hafa i skog at veiða fvgla oc dyr. eða ifiaro at fiska 
fangi. oc þa er til borða scai ganga þa er þeÍRra 
leitat oc finnaz þeir eigi. Nv er comit til velentz* 
oc spvrt ef þeir hefði þar komit velent sagði at 

5 þeir como þar oc ibrot gengo þeir heöan oc sia 
kvaz hanw þa aleiðinni er þeir gengo heim til koti- 
ongs hallar. En boga sina hafðo þeir her oc scot 
oc liklegazt þycki mer at þeir hafi iscog farit segir 
hann. Nv fara þeir heim oc sia þeir at fot spor 

10 sveinanna horfa heimleiðis oc hevir engi maðr grvn 
a velent vm þetta mai. 

konongr iætr leita svna sinna. 
123^ I Konongr lætr leita svna sinna margaMbH2 
daga oc finnaz þeir aldregi. Nv leiðiz | ailom at U 89 
15 leita þeÍRra lengr oc þyckir konongi þat liclegast at 

* Hdskr, har veletz. 

[skenita sier og skiota^ dyr og fugla ella* j fieru ath 
dyrgia [fiska. ok er til borda skal ganga^ er þeirra 
leitad og finnast þeir hvergi.* Nu er [komit til Velents 
og spurt ef þeir hefdi* þar komit enn hann seiger ath 

5 þeir konm^ þar og hann sa þa aei leidinne til kongs 
hallar og [ek gerda þeim skeyti' og þat þikki mier 
vænst [sagdi hann ath þeir munu farnir® aa skóg ath 
skemta sier fyrer þui ath^ þeir haufdu [med sier^® sína 
bogha. ok nu er kongs menn ganga heim sia þeir j^^ 

in sniónumm þeirra spor^* hggia heim til hallarinnar. 
123*^. Nu lætur Nidungur kongur^* leíta sinna 
sona og ei fínnazt þeir og nv^* hyggur kongur ath 



[ ' B skiola sier. * B ellegar. [* B sier fiska til kongs 
borda. Nu. * B ei. [ * B fared til huss velents ef þeir tiafe. 
® B kiœme. [ ' B þeir horfdu heim, og þeir badu mig ad 
giora þeirra skot. [ ® B ad þeir hafe farit. ® B ntgl [ *° B 
mgl " B a. ** B tilf. og þad sporinn. *' B tilf. marga 
menn fara ad. " B tngl. 
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þeir mvno fara iscog oc mvno dyr grandat þeim 
hafa eða sior hafi grandat þeiw ef þeir hafa 
ifioro gengit oc er margs vm þat gezt oc aidregí 
þess er var. En velent hafði hvgsat þa svivirðing 
oe scom er hanom var gor firir þvi at eigi scorti 5 
grimleikinn með hanom enda varo allopr tilbrigðin. 
Oc þottiz hann nv hafa hemt sin hocqmt nær sem 
nieÍRr verðr eða eigi. 

Veient smiðar or beinvw konongs svna. 
124*. Nv tecr velent sveinana oc skefr alt 10 
holdit af beinonvm oc siðan tecr hann þeÍRra havsa 
oc byr gvlli oc silfri oc gerir af tvav mikil borð- 
ker. oc af herðarbloðom gerer hann oleysla oc af 
miaðmar beinom þeÍRa oc byr gvlli oc silfri. Af 
svmam beinom þeÍRra gerir hann knifa hefti. en af 1.5 
svmvm blaspipor. af svmom lycla. en af svmom 
kertistikvr er standa scvio a konongs borði. Oc af 
hverio þeÍRra beini gerir hann nocqt;at til borðbvn- 

þeir inunu^ laitist hafa i skóginum af dyrumni edur 
U 92 farit I vvarligha j fieru og mun^ siorhafa grandad þeim. 

[42. Capitule. 
A hS lá4«. I Nu er fm þui ath seigia ath Velent tekur^ 5 

þessa sveina og skefur [af allt holld* þeÍRa beínuui. siþ- 
ann tekur hann þeirra hausa og byr vid^ gulli og silfri [og 
gerir þar af ij diska,og af þeina leggiumm geyrerhann og 
byr gulli og silfri sumumni knifa hepte,^ sumunim blfflstur 
pipur,^ vr sumumm [kerta stikur, og af^ hvoriu beini gierir 10 
hann nockurn lut þann er hafua skal ath þiona fyrer 
kongs hordi af þeirra koglumm^ gerir hann [tafl og 

' B mune. ' B mune. f ^ B Nu tekur Velent. [ ^ B 
hoUd af. * B fngl [ ® B ur sumumm beinumm giorer 
hann knýTa skiefle. " B tilf, enn. [ « B stikur er kierte 
skulu a standa, og ur. * B jexlum. 
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aðar oc þetta væri storar gersímar ef eigi væri 
með sva storom svikow oc flæröom sem var. Oc 
þa ero þessar gersimar vppi er konongr hefir flesta 
rika menn i boði sino. 

.-> konongs dottir hevir brotiö gvllring sinn. 

125* (74). Sva bar at eitt sinn at konongs dottir 
oc hennar fylgis mær með henni varo gengnar vt 
igrasgarð sinn. at jvngfrv bravt svndr sinn hinn 
bezta gvllring sva at engo var nytr. Oc þetta þorir 

10 hon eigi at segia sinom feðr eða mœðr. oc nv spyRr 
hon meyna hvat tii raðs væri er sva iila hefir til 
tekiz. þa svaraði mærin. velent mvn bœta þetta 
litla rið. Oc þetta þyckir þeim baðom rað. Nv 
gengr mærin til smiðio velentz oc segir at hennar 

15 ivngfrv sendir hana þangat með sinn ring at hann 
scal bœta. Velent svarar oc segir at | ecki þorir ^r ^^ 
hann at smiða fyrír vtan konongsens boð enskis- 
konar smið. Mærin segir sva eigi mvn konongen- 
ow iUa þyckia þo at þv smiðir þat sem ivngfrv 



lukla. ok er^ þetta hefuer hann gert til svivirdingjir 
kongl þa* grunar þat [eingi madur^ ath velent muni 
þat"^ gert hafa ok þessar gersimar sennder Velent 
kongi. ok [er kongur hefer veitslor med hinum tignust- 
umni monnum^ er þessi hordbunadur allur vppi hafdur. 
og þetta voru miklar^ gersimar ef flærdlaust' være. 

I [39. Capitule.« AM.,; 

125*^(74). I Nidungur kongur atti ij sonu og eina y ^* 
dóttur [er Heren hiet,^ hun var allra kuenna frijdust. 



[* B likla ad kongz fiehirdslum, og. ' B þo. [^ B engv- 
ann mann. * B þetta. [^' B þær hefur kongur þa er 

med honum eru seni flester tignarmenn og hannz viner, þa. 
• B allt stormyklar. ^ B flærdarlaust. [ » B Cap. XXIII. 
[ * B mgl 
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biör oc vel mattv gera þenwa Ivt íirir hennar sakir. 
hon vili eigi syna þenna ring sinow feör ne mœör 
fynr en bœttr er. oc hevir þv þa micla þocc* íirir 
en konongrenn man giaida þer vingan imoti þegar 
hann veit. Velent svaraði. Ecki man ec hafa þina 5 
varzlo þar til. en ef hon kœmr siolf hingat þa geri 
Mh>4.3ec sem mer syniz. Mærin gengr | heim oc segir 
konongs dottvr at velent vill eigi smiða fyar en hon 
kœmr sioif til hans. en hon segir at eigi skal þat 
firir standa. ef hanom er þa betra at smiða en aðr. 10 
oc allitils goÖs væntir hann af mer ef hann gerir 
þetta eigi. 



Hdskr. har þoct. 



og vinsælust* og mikit viine* kongur henne. þat hefer 
athborist [eitt sinn'^ ath kongs dotter og hennar fylg- 
iss konur hafua verit j* skiemtan j sinum grasgardi 
þa hefer kongs dotter brotet sinn hinn besta gullhring 
suo ath vnytur er og þetta þorer hun ei^ ath láta vita 5 
[sinn fedur edur módur^ og nv spyr hun^ sina mey huad 
[þær skulu ath hafazt er suo er illa vordit.® Nu seiger 
mæríun ath þenna [laust hinn litla mun Velent^ bœtt- 
ann faa [ef honum er færdur og^*^ þetta nad þikker 
þeim vænt" og fer nu mæriun til smidiu Velents og 10 
seiger ath hennar frv [senndi hana med sinn guHhríng 
ath hann skyli ath gera.^* Velent lietst ei þora ath 
smida [nockurn lut án kóngs lofi. Nu seiger mærinn 
ei muntu taka fyrer þetta þina vordslu og ei man 
j; 9Q kongur iUa kunua^^ þott so see gert sem hanns^* | 15 

> sáL B; A wÍDsœllt. * B aun. [» B mgl * B ad. * B 
engyanu. [ ** B tngL ^ B tilf. eina. [ * B hun skal til radz 
laka er so illa er ad orded. [ • B hrijug mune Velent smidur 
SD0gt. [ " B so framt honum sie fridur. " B badumm Tœn- 
legt. [ " B sender hana lil hannz med þennann gullhring 
til þess ad hann giore ad honumm. [ *^ B uockurs konar 
smijde fyrer utann kongs rad og hanns vitnud. Nu svarar 
mærÍDD, £j mun kongur jlla þikia. ^* sál B; A sina. 
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Jvncfrv vill lata velent bœta gvll- 

ring sínn. 

126*. Konongs dottir gengr ibrot oc baðar þær 

oc hitta velent. Nv kœmr konongs dottir ismiöi- 

5 ona oc biör velent bœta ringinn en hann segir at 

fyRr vill hann annat smiða. lætr velent aptr hvrð- 

ina sem fastazt oc legz hia konongs dottor. Oc er 

þat er syst bœtir hann ringínn aðr en þav skiliz 

oc er þa miklo betr en aðr en brotinn væri oc 

10 þesso leyna þav bæði vm rið at sva have at boret. 

dotter vill og vel máttu gera þenna lut fyrer bennar 
sakir þui^ hun vill ei syna sinumm fedur [brotinn sinn 
hring* alh hun ftai hans reidi. Nu [seiger welent ef hun 
heitur a sina trv suo ath ek heyri ath egh skal þessa 

5 ei giallda fra kongi þa maa ek þetta gera. Nu seiger 
mœrinn' sinni frv hversu Velent hefuer svarad. ok 
fyrer hvervetna framm vill [hun ei sinum fedur seigia* 
ath hennar hringur er brotinn og fer nu^ til smidiu 
Velents. 126 **. ok er kongs dotter kemur [til smidi- 

10 unnar^ lætur velent aptur smidiuna' og byrger [fast. 
Nu tekur hann® kongs dottur og legst med henni. og 
íBdur® þau skiliast hefuer hann athgert hennar hring 
suo ath miklu er^^ betre enn ffldur.^^ og þessu leyna 
þau vandhgha ])ædi^^ er þann veg [hefer athborist 

15 þviat þau vilia ath þetta verdi ei vpp vist.^^ 



* B mgl, I * B þennaun hryng brotinn. [ * B ef þu 
villt so vel gíora þa mun huu þier vel launa, Enn kongur 
mun giaHda þier þock þa er híinn veit. Nu seiger velent 
Eigi ma eg taka fyrer þetta mal þijna vordslu. Enn (herefter 
mangler ei') kongs dotter heiter a sijna tru so eg heire ad 
ei skule eg þess giallda af konge enn bun vilie launa med 
þock þa giere eg þad er huu beider, Nu geingur þesse mær 
i burtu, og seiger. [ * B ei kongs dotter sinn fedur vita | B :W) 
lata. ^ B mgl. [ ^ B j smidiuna. ^ B burdena. [ • B 
tekur nu. « B tílf, enn. »« B tilf, uu. " B tilf, var hann. 
" B mgh [ »3 B er ad bored. 
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ÆgiU broðtr^ Velenz kœmr til hiröar 
Niðvngs konongs. 

127* (75). J þenna tíma kœmr* hinn vngi egiU 
til hirðar niðvngs konongs broðir velentz. firir þvi 
at velent hafði hanotn orð sent. egiU er alka nianna 5 
friðaztr. Oc einn Ivt hevir hann firir alla menn 
fram hann skytr betr af handboga en engi maðr 
annanr. konowgr tecr vel við hanom oc er egill þar 
^^ langar riðir. konongr vill reyna hvart | egiU skytr 
sva vel sem sagt er eða eigi. hann lætr taka svn lo 
egils þrevetran. oc lætr leggia eitt epli ahavvð 
hanom oc bað egil skiota sva at eigi fœri firir ovan 
havvðit ne vinstra veg ne hœgra veg. eplit eilt 
skyldi hann hœva en ecki var hanont firir boðit at 
skiota sveininn firir þvi at þat þottiz han^? vita at 15 
þat mvndi hann fírir engan mun gera ef hann 



* Hdskr, kar broör. * Hdskr, har kœm. 

m!'! I [38. Capitule.i 

L'88 127» (78). | Ok j þessu bili kemur til kongs bróder 
velents* Egill og er allra' manna frijdaslur, og einn lut 
hefuer hann vmm hveru niann* frani ath hann skytur 
betur af [lasboga og handboga enn eingi niadur ann- 5 
ara^ [vid honum lekur vel Nidungur^ kongur enn'' þo 
veit hann ei gerla hvea madur EgiII® er. [kongur liet^ 
freista a marga vegha hversu vel EgiII kunni^*^ ath 
skióta ok eitt sinn ath^^ hann hafde leitad alls þess 
er honum kom j hug vm þetta msal þa liet kongiir lo 
taka [son Egils og eitt epli leggia j hofud sveinin- 
umm^* og nu mællti kongur.*' þadan er nv stendur þu 



[ ^ B mgU * B tilf. enn unge. » g jj^n^ 4 3 inf j 
verellda. [* B boga enn hvor madur annar. [^ sáL B ; A er 
hoDum lekur vel. Nidungur. ' B og. ® B hann. [• B og so 
er sagt ad kongur liete. ^^ B kinne. " B er. [** B eitt eple 
og liet lata i hofud a sveine Eigils. *' B tilf. vid Eigil. 
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mætti sialfr raða. oc einni aro skildi hann skiota 
en eigi fleirow. 

her segir hversv egiP skytr. 

Iá8=^. Egill tecr þriar orvar oc strycr fiörit a 

5 oc legr a streng oc skytr i mitt eplið. hafði oren 
brot með ser halft eplit oc kom alt i senn a iorð. 
þetta frægðar skot hever lengi vppi verit oc mikit 
únnz komngenom vm hann oc allra manna er 

, hann frægiaztr oc þenna kalla menn olrvnar egil. 

10 Niðvngr konofigr spynr egil hvi hann toc þriar orfar 
með þvi at ein var til skilð at skiota með. EgiU 
svaraði. henra sagði hann. eigi vil ec livga at yðr. 
ef ec hefða lostið sveininn með einni orenni þa 
hafða ec yðr þessar tvær ætlat En konongrenn 

i.'i virði þat vel firir hanow. oc þotti allow hann 
diarflega mæla. 

I Velent rœðir við ivncfrv. U92 

129^ (76). Nv hevir velent hemt sinnar svivirð- 
ingar oc nv veit hann ef þetta kœmr vpp at kon- 

* Sal. hdskr. 



skalltu skiota [eplid vr hofdi syui þínunim.^ enn ef 
þu gerir ei suo þa hefuer þv tynt þinu lifiii. 128*. 
þa^ tekur Egill eina or vr sínu'* erva mæli og sier j 
eggiai-nar og strykur bladit og [setur nidur hia sier. 
5 Nu tekur bann enn | er og strykur bladit og fidrit* A 51 
og setur þa íb streing og skytur [j niitt^ epled suo 
ath allt senn flygur ffl jord erinn og eplid. og þetta 
[frægdar verk hefer leingi verit vppi siþann.^ 

I [43. Capitule.' ^|J- 

10 lá9" (76). I Velent smidur hefuer nu nokkut® befht 1192,,, 

[ * B so iid j fliuge þijn or hvorke hægra meiginn nie vinstra, 
og ei helldur fyrer ofann þetta eple. ' B Nu. * B synumm. 
[ * B skapted. [ ^ B midl j. [ * B ed mykla frœgdar skot 
hefur mergu siuue vered uppehaftt og frasagt. [' B Cap. 
XXIV. ^ B nockur neigioo. 
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ongr lætr drepa hann. Nv kallar^ velent til sin 
MhH^egú I broðor sinn oc biör at hann scal conia ivng- 
fr? atal viö hann oc sva gerii' hann. Nv hittaz 
þav oc talaz við marga Ivti sin a niilli oc þat kœmr 
i þeÍRra rœðo at velent vill enga cono eiga nenia r> 
konongs dottor. en hon segir at hon vill engan 
Diann eiga annan en velent oc þetta likar þeim 
baðom vel. þa mælti velent til hennar iocroni 
fyndi þa hefi ec skipt ocrow dæboin oc þat vænlir 
mec at þv mvnt fœða eitt bam oc likari þicki nier lo 
at þat mvn vera svn. En þat skalltv segia hanom 
ef ec finn hann eigi. at ec hefi gort hanom vapn. oc 
hevi ec þar hirt sem vatn gengr inn en vindr vt. en 
þat var þar sem hann kœldi afl sinn. nv skiliaz þav. 

Velent gerir fiaðrham. i.^í 

130* (77). tat er eitt sinn at velent biðr egil 
broðor sinn fa ser allar fiaðrar bæði storar oc smar. 
oc segir at hann vill gera ser einn flygil. Egill 
fenr i scog oc veiðir allz kyns fvgla oc fær velent. 

> Hdskr. har kalla. 

sinnar svivirdingar er hann hefuer missa laEttid Nidiuig 
kong [sinna soDa vid skomni^ enn sialfur Iianii skal 
eta [og drekka* af þeirra beínumni. ok^ dotter Nidungs 
kongs er^ med barne, og þessu leyner hun sinn fedur 
og hvern mann annann hver þetta barn æ med henne. 5 
og med' oUu þessu veit Veleut ath þat er hans barii. 
D^ [ef þessa verdur var Niduugur kongm'.* 130" (77). | Xu 
bidur hann Egil sinu bródur ath hanu skuli^ færa hon- 
um fiadrar smár og stórar. ok nv smidar Velent® einn 
flygil og er fullgíor er þa er hann med þeima hætti lo 
sem flegin vœre [giodur af^ ollu skinne. 

[ * B sijna sjrne med skemra og osæmd. [ * B ntgL ^ B 
eim. * B geingur mi. «^ B af. [ « B ntgl. ' B skal. ' B 
bann. [ * B giodzhamur med. 
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Nv gerer velent einw flygil en þa er goR var þa er 
þvi likazt sem fiaðrhamr vjri fleginn af grip eöa 
af gambr. eða af þeim fvgl er strvz heitir. 

Ægill freistar fyRÍ fiaðrhamsens. 

5 131^ Nv biðr velent egil fara i þar sem firir 
var gort. oc flivga oc freista ef dygöi. þa mælti 
egill. hverso scal ec vp hefiaz eða flivga eða niðr 
setiaz. þa mælti velent. þv scalt hefiaz imot vmdi. 
oc flivga I scalltv bæöi hatt oc langt en setiaz u 93 

10 skalitv firir vindi. þa feRr egill ifiaðr haminn oc 
flygr vp ilopt sva letlega sem hinn fimazti fvgl oc 
þa er hann skal setiazt þa steypiz hann hofðino til 



[44. Capitule. 
131". Nu er þat eitt sinn ath þeir brœdur eru 
stadder ij. saman^ j smidiu þa selur* Velent þann 
flygíí [j hendur^ Egli og [bidur hann* fara j eina 

^5 fialls hh'd og^ taka aa sik [fiadra haminn® og'' reyna 
hvart fliuga má med^ edur ei. [ok nv spyr EgilF hversu 
hann skal fara j. edur^^ hversu hann skal vpp hefiast 
[og setiast. Velent sagde.^^ þv skallt j fara þar sem | x 54. 
[opid er og spenna ath þier^^ þar sem^* fyrer er gert 

10 þu skallt hefiast vpp j [móti vinndi og fiiuga bædi^* 
hffltt og Ifflgt og [setiast skalltu fyrer viude, Nu fer 
Eigili j flyelenn, og fer nu med eilu sem Vielent hefur 
raded, og nu hefur Eigeli upphafist og^^ flygur^^ sem 
hinn fimasti fugl. [ok sem^^ hann skal setiast snya 

[ ^ B og eitl sinn er þeir ij hrædur eru. ^ B fœr. [ ^ B 
mgl. [* B inæler ad hann skíllde. * B ad. [• sál. B; 
A fiadur hfflma. ^ B ad. ® B mgl. [ ® B þa raœler Eigill 
og spir. *° B og. [ " B edur hvorsu hann skal setiast 
edur fliugn, Nu svarar Welent. ** rettet for A sier. [ " B 
mgl. [^* B giegn vedre, enn fliuga skalltu. [ ^* A mgl. 
^^ B tilf. hann so liettelega so. [ " B hœde hátt og lagt, og 
nu er. 
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iaröar oc íenr akaflega til iarðarennar. ok na- 
lega veit hann ecki til sin sva þavt at hans eyrom 
oc þvnnvangom. Nv mælti velent seg mer egil^ 
broðir var noccoro nytr þessi flygill. 

Egill rœðir vm fiaðr haminn. 5 

132*. P'd mælti egill væri sva gott at setiaz 
nieð hann sem at flivga var þa væra ec nv a aðro 
landi oc aldrigi fengir þv hann siðan. Velent 
mælti ec skal bœta vm þat sem ascortir. þa feRr 
velent i fiaðr haminn við atbeina egils broðor sins. 10 
oc feRr vp a hvs eitt oc hefs vp i lopt oc mglti. 
Rangt sagða ec þer þa er ec bað þec at þv skyidir 
setiaz firir vindi þvi at ec trvða þer eigi at þv 
mvndir fa mer ef þv vissir at sva goðr væri sem 
er. þat mattv vita at allir fvglar setiaz moti vindi. 15 
Mh*i5Q^ sva vp hefiaz. En nv vil ec segia | þer broðir 
mina ætlan. ec vil nv heim fara oc hitta vil ec niö- 



* Sál hdskr. 



hann sig^ fyrer windi [og þa steyptist hann^ og þarf^ 
[sin geyma ef hann skal ei brotna aa haals.^ síþann 
geingur hann til sins bródur Velents. ok nu spyr Vel- 
ent hversu godur se vordinn hanns^ flygill. 132*. [Egill 
suarar. være iafn gott ad setiast vid þenna flygil sem ^ 
er ath fliuga þa væra^ ek a odru lannde, enn þu feng- 
er hann alidrei siþann. Nu seiger Velent ath hann 
skal^ bæta þat sem vgert er ath þessaRe smíd. Nu 
bidur Velent^ kalla til sin kongs dóttur leyniligha, og 
EgilP gerir suo. ok er hun kom^^ i smidiuna^^ talast 10 



* B sier. [ * B þa steipest hann ad hofdenu ofan. * sáí. 
B: A þar. [* B nu allz vid ad ei leiniest. ^ sál. B: A hann. 
[ • B enn Eigill seiger ef so vœri golt ad setiast med hon- 
nmm sem fliuga, þa væri. ' B skule. ^ B tilf. Eigil ad. 
* B hann. ^^ B kiemur. ** B smidiu. 
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vng konong aðr at mali. En ef ec mæli þat nockot 
er konongenom er a moti skapi oc neyðir hann þic 
til at I skiota at mer. þa hœf þv vndir vinstrv^ hond u 94 
mer þar hevi ec bvndit vndir eina blaðro þar er 
5 i bloð svna niðvngs konongs. Nv mattv hœva sva 
til scoti þino at mer verði ecki mein at ef þv viUt 
noccors okra frænzemi virða. 

Velent er nv cominw ifiaðr ham sinn. 

133* (78). Nv flygr velent a hinn hæsta tvrn i 

10 konongs garði. Nv gengr konongr til hallar sinnar 

oc mai-t manna með hanom. En þa er hann sa 

velent þa mælti hann. er tv nv fvgl velent morg 

' Sál hdskr. 

þau^ vid marga luti [og sagde* hann henni oll síu 
Raad. ok [þat med^ ath hun mun* ala eitt sveinbani. 
ok'* ef þat er suo^ sem ek seige þier þa skalltu' 
vandligha vppfæda ok þa er sa sveinn maa bera sin 

5 vapn þa skalltu seigia honum ad fader hans gerdi 
honum® vapn. ok hann skaP þar leita sinna vsapna er 
wedur geingur vt enn watn inn. og aadur^^ þau skíliast 
vinnur huort odru eíd ath hann skal [eingha konu | U 94 
adra eiga enn hana enn^^ hun einghann mann [nema 

10 hann. 

45. Capitule. 
Nu er þat sagt ath Velent fer^* vppa sitt hvs 
[med adbeina Eigelz^* og^* uu tekur Velent flygilinn og 
byr sik med.^'' og þvi næst hefst hann vpp. og [enn 

1.5 mællti Velent^^ vid sinn bródur.^^ Ef þu verdur neyddur 
til ath skióta ath mier þa hefuer ek fest uunder mína 

* B tHf, velenl. ['^ B leinelega og seiger. [* B so. 
* B mune. '^ B enn. « B mgl. ' B skal þad. » B tilf. 
ell. ® B skule. ^^ B tilf. enn. [ " B ei konu eiga uiann 
þessa og. [ ^* B utann Vielent og nu fer Vielent. [ '* sáL 
B; A vid alh Egli. ** B mgl ^' B umm. [ '« B uiællle. 
'' B tilf. Eigil. 
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vndr gerir þv af þer. þa mælti veleDt heRra dv 
em ec fvgl oc nv em ec maðr oc brot ætlomc ec 
Dv. oc aldrígi scalltv fa mitt vald siðan aldrigi 
livir þv sva lengL 

her segir Velent skipti þeÍRra Niðvngs 5 
konongs. 
134*. Pat var fyrst kavpmali ockanr at þv 
gaft mer þina dottor oc þar með halft riki þitt 
oc firir þvi at yðr þotti þa mikiU vandi oc 
ofriör firir dvrow standa. En þv gerðir mic vt 10 

hend^ vinnstrí eina bledru og þar* j blód sona Nid- 
unngs kóngs. 

Siþann' flygur Velent vpp. og nv sagde hann siii- 
um bródur^ ath rangt [sagdi hann^ honum huersu seli- 
ast skylldi [þviat ek tnida þier ei. 133» (78). ok* iiii .-, 
A55 flygur Velent a hinn hœsta turn ok | kallar hátt ath 
kongur komi skiótt^ til tals vid hann. Enn er kongur 
[hejrrdi þetta geingur hann vt^ og mællte. Velent sagde 
hann eríu nv orþinn fugl.^ vist gerír þu merg vndur 
[af þier.*** huad villtu? [edur villtu fliuga nockut? Nu 10 
seiger*^ welent. henra sagdi hann ek er nv fiigl og^* þo 
madur. enn fara skal ek nu mina leid og ei [vænter 
ek ath þu faer mik sied meþan þu lifer. 134^. ok^^ 
ei vil ek stelast fra þier. ok nu skalltu heyra okkar 
vidskipti. Fyrst lietstu skíera minar haeisinar suo [ath 15 
ek mætti^* ei nyta minar fætur. enn þess galldt þin 
dotter [þviat nu er hun af mier vlett, enn þui^* er ek 



> B hende. • B tilf. er. * B Nu. * B Hlf, Eigle. [ "^ B 
hefdi bann sagt [" B ined flyelinn fyrer þvi ad eg trude 
þier ei. ' B mgl, [ ® B geingur ul ur hollinne. • B tilf. og. 
[" B mgL [" B nu, edur huert villtu fliuga. Nu svarar. " B 
tHf, er. ['* B œtla eg þu mimer sia raig so leinge þu lifer, 
enn. [ " B eg matte. [ ** B þa er ej? spritade ockrum fót- 
um, enn nu er hun oljett og þvi velld eg, enn þnr. 
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lægan oc fríðlavsan firír þat at ec varða hendr 
minar oc drap ec þanw er mic vildi fynri drepa. 
fectv þer þa þat til slita við mic oc lavnaðir þv 
mer iUa mitt starf. en hvgkvæmt varð mer þo at 
. 5 ec væra liðlavss oc litilmagni allt saman mart hevir 
til osættiz gorz með ocr. þv toct sinor oc skart 
isvndr ibaöom fotom minom. þar firir drap ec syni 
þina baða tva oc þar bera vitni vm þin borðker. 
þar ero þeinra havsar firir innan oc i allan þinn 

]<) hinn bazta borðbvnað let ec þeinra bein. oc vil ec 
ecki leynaz firír þer vm þat mal. | en alt þat er u »5 
þv gerðir fyrRr illa til min sem ec sagða fynr aðan. 
þess galt þin dottir þa er ec skipta ocrom fatow. 
oc þess væntir mec at hon se oletL en þvi veld ec 

1.^ nv hafa sva farít ockor viðrskipti. Nv flygr velent 
vpp a lopt hatt. 

Niövngr konongr biðr egil skiota at 

Velent. 
135*. Nv mælti Niövngr konongr. þv hinn vngi 
2<» egill skiot hann velent EgiII svaraði eigi man ec 



inista I [miniia sina þui mistu þier ydra tuo sonu^ af ^ ^- 
ininne henndi og til þess ath ek lyg ei bera vitni 
ydrar* gull skálir og silfur diskar ok margskonar bord- 
hunadur fyrer þui at þar^ fyrer innann munu finnast 

5 þeirra beín. ok nu [flygur welent.* 185". Nu mællti 
kongur vid Egil.^ | tak þinn bogha og skiot hann^ g :^2 
íilldrei skal hann heill heþann [koma, ella' lætur þu 
])itt líf. 

Nu tekur Egill sinn boga og skytur vnder [vinnstri 

jn haiind'* Velents sua ath hlod fell þegar wl jord. Nu 

[ ^ B allra sijna j inijnurain fótumm, þar fyrer mister 
|)u kongur sona þinna tveggia. * B þijnar. 'B mgL [* B 
}\chu' Welent sig upp og flygiir. ^ B filf, hanoz hrodur. 
*' B hnnnz hrjóst. [ ^ B komast fyrer þat sem hanu hefur 
giort, enn ef ei giorer |)u so, þa. [® B vinstra væng. 
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þat gera yi& broðor minn. þa segir Niðvngr kon- 
ongr. at egill scal hafa davöa ef bann scytr eigi. 
oc segir at hann er þo verðr davða firir tilverka 
broðor sins sakar. en af þesso eino fær þv þer lif 
keypt ef þv skytr hann oc með engo aðro. egill 5 
leggr or astreng oc skytr vndir hond velent hina 

Mb*44> vinstri oc fellr nv bloð a | iorð. þa mælti konongr 
oc allir menn at þetta mvn verða hans bani. Vel- 
ent flygr heitn i sioland oc er þar at bvum sinom 

U 96 þeiw er vaði rlsi faðir | hans haföi atL Niðvngr 10 
konongr fær sott bratt eptir þetta oc þvi næst bana. 
en rikit tecr svn hans en sa heitir otvin. oc er 
bann vinsæll við alla menn. hann er oc vel til 
systor sinnar. 

niællti kongur [nu for vel og seiger Velent litla hríd 
munu bera þetta.^ Velent flygur* heini j Sioland og setst 
þar j einn skóg og gerir sier þar herbergi* og er þar 
nv [langa hrid. 

46. Capitule.* 5 

186* (79). Dotter Nidungs kongs ol^ eitt svein- 
barn og^ sa sveinn hiet^ Virga. [hann fæddist® vpp i^ 
kongs hird nockuRa vetur ok er^^ fra honuni sagt ath 
fyrer saker afls og vitsku vænleika og vaxtar var eingi 
hans maki j [ellu dana vellde, og þo ieita skule halfu 10 
vijdara, so sem heirast skal*^ oulur [eun þessi^* soghu 
see lokit. 

[47. Capitule. 

Nu er fra þui sagt, ath Nidungur kongur fær sótt^'* 
og þui næst bana. enn hans niki tok hans enn^^ ellsti ir> 
X :,(; son sa hiet*^ Niduungur | ok [þessi kóngur er vel vid 



[ * B og sagde, þad fór vel, og qvad velent niunde bera 
litla hryd þetU skot. " B tilf. nu. ^ B hús. [ * B langar 
hrijder. Cap. XXV. » B elur. *» B mgl ^ B er nefndur. 
I* B þesse sveinn fædest. • B tilf, Nidungs. '^ B tilf. so. 
[ " sáL B; A þui Riki. [ »* B þessare. [ ^' B Nu fær sotl 
Nidungur kongur. " B mgl, ** B tilf. og. 
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Nv er fœddr hinn goöi drengr Viöga. 
136* (79). Konongs dottir fcRr at hvila oc fœöir 
sveinbam hanom er namn gefit hanw er kallaðr viðga. 
Velent spyRr þenna allan atbvrð heim i sioland oc 

h sendir otvin kononge orð i ivtland oc beiðiz af han- 
om griða oc sættar. konongr viU sættaz við velent 
oc sel hanom griö til viðmælis. Velent fcRr i ivt- 
land oc er þar vel við hanom tekit. oc giptir otvin 
konongr hanont systor sina. oc byðr hanont þar at 

10 vera ef hann viU. velent segir at hanom þyckir 
mvnlegra heim at fara i sitt fostr land. oc til faðor 
leifðar sinnar segir þo at hann viU vera heimhollr 
konongenont til allra goðra Ivta þeÍRra sem hann 
kœmr aleiðis. Otvin konongr vill at hann raði oc 

15 heitr hanont sinni vinattv. Velent fcRr nv heiw i 
sioland oc hans cona með hanoin oc svn þeÍRra 
^ðga þrevetr. konongr gefr þeint mikinn fear Ivt 

sína^ systur og hennar son Vidga,' ok cr þetta spyr 
Velent ath daudur er hinn gamli Nidungur [sender 
hann^ bod til kóngs ath fa'' grid og þessu hefver 
hann*^ játad. ok þui næst fer Velent a funnd Nidungs 

5 kóngs.'ok i þeirre ferd [gipter hann^ sína systur Velent 
og skiliast þeÍR^ goder winer.^ fer Velent heim med 
konu sína til hua sinna og [vid þeim® þeirra son Vidga* 
og dvelst' heima vmni hríd adur enn fleira er* fra 
honum saght. og ei þurfti kongs dótter nu ath ieita 

10 vðkpnanna þar er'^ Velent hafdi [til visat þviat hann tok 
nv sialfur er hann hafdi þau nidur grafuit*^ vnder sina 
aflhellu. [ok þar sagdi hann vt fara wind^^ enn inn 
watn. ok^' þat var þa er^* hann kiœldi [afl sinn.^^ 

[* B þessum konge er vel til sinuar. * B Virga. [ ' B 
kongur enn hinn unge hefur vid teked, sender velent. * B tilf, 
sier. ^ B kongur. [® B giflte Nidungur kongur. ^ B tilf. nu. 
( « B med. • B sie. ^*^ B sem. [ " B sagt, og þaug hafde 
hann nidursett. [ '^ B þui sagde hann þar utganga vedur. 
'-' B enn. " B mgl [ ''• B aflinn. 
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t>c goðar gersímar oc skiliaz nv goðir vinir. oc er 
nv velent isiolandi langa æfi oc viðfrægr vm alla 
norðrfaalfo heimsins at hagleic oc velvm allom. 

her hefr sago viðga svnar velennz oc 
kœmr sagan fram at þiðrics svnar þetmar 5 
konongs af bærn. 
137* (80). Viðga svn velentz er nv .xíj. vetia 
gamall bann er mikill vexti oc sterkr at afli harð- 
legr oc tigvrlegr oc vinsæll oc allz ecki virðisamr. 
Velent spynr svn sinn viðga ef hann viU kvnna sva 10 
niikinn hagleic sem hann kann at kenna banow. 
at engi maðr binn þriði kvnni iamvel alla smið 
sem við feðgar þo at leiti vm alla verold. Viðga 
svaraði. firir sakar mins moðemis þa vili gvð at 
min bond komi aldregi a hamar scapt ne atangar 15 
arm. þa spynr velent hvat vill tv þa kvnna at gera 
þat er þv matt bæði fa þer með skamlavst matar 
oc klæða. viðga svaraði Ec vil hellzt elska goðan 

[Af Wirga Welentssyne.^ 
137*. Nu er Virga xij vetra gamail [þa er hanii 
nv* mikill vexti og sterkur ath afli hardligur og tigug- 
ligur synum. Velent spurdi' ef hann vill kunna suo 
inikínn hagleik sem hann [kunni kenna honum? þa .5 
suarar Vidga* fyrer saker mins modernis^ vili Gud ath 
min hond komi alidrei aa hamars skapt nie dafi tangar 
ann. þa spurde^ Velent. huad villtu þa kunna ath 
gera [þat er^ þu fEBer þier skammlaust [mat og klæde?^ 
Widga^^ svarar. Ek vil elska godann hest og stint spiót 10 
[og skarpt*^ sverd og*^ nyann skiolld hardann hialm 



V B Cap. XXVI. [ * B hann er. « B spir. [ * B kann 
kienna, enn einginn madur hinn þridie kunne jafnvel alla 
smyde. þott leitad vœre umm alla verelld, þa seiger Virga. 
* B iilf. þa. • B mgl ' B seiger. [ « B so. [ • B nafn 
vid. *° B Virga. [" sál B; A snarpt. " B mgl 
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hest oc stÍDttt spiot scarpt^ sverð nyian skiold harð- 
an hiahn hvita brynio oc þar með tigvrlegan hofð- 
ingia hanom at þiona oc með hanom riða meöan 
mer vinnz lifit Velent svaraði. Nv fæ ec þer | þetta MbH7 

5 er þv beiðiz en hvert villtv siðan fara. Viðga svar- 
aði. jamlvnga landi er mer sagt til eins mannz þess 
er heitir þiðricr svn þetmars konongs er ræðr íirir 
bem. hann er nv agæztr kappi vm alla verold sva 
at menn viti til. hann er minn iamnaldrí hans fvnd 

10 vil ec hava oc til | einvigis vil ec við hann ganga. ^ ^ 
En ef ec ma eigi standaz hans hin storo hogg oc 
fell ec til iarðar þa hefi ec þat spvrt at hann 
er sva goðr drengr at hann gefr mer lif mitt ef ec 
gef vpp sverð mitt oc geromc ec hans maðr. en 

1.5 vera kann at betr farezt 

velent aftelr firir viðga at hann fari brot. 
138.* Velent svaraði þat er ecki mitt rað attv 



* Hdskr. har scapl. 



og^ hvita brynniu og tigulighann hofdinghia med hon- 
ura ath rida og honum ath þióna. Velent svarar. Nu 
fæ ek þier allt þat er þu beíder. hvort villtu þa 
[fara? Vidga* svarar j emlungha® landi er mier sagt 

.5 til eins manns er heiter* Þidrek sou Þettmars kongs 
af Bem. [hann er minn jafn alldri hann er mikill og 
sterkur.^ hans funnd vil egh hafua og til einvigis [vil 
ek^ honum bióda. [enn ek ma'' ei standast hans enu 
miklu^ hogg og falla egh til jardar þa [helld egh þo^ 

10 minv hfui þegar egh gef vpp [niinn hiahn^^ | og gier- A '»7 
unst hans madur suo er hann gódur dreingur. Enn 
vfera kann ath betur [verdi, er þo skammlaust ath^* 
suo see. 138". Velent suarar þat er ekke mitt RAd 



* B mgl [« B snua. Wirga. ' B Aumlunga. * A mgl [* B 
mgL [• B mgl. [' B nu raa eg. * B stóni. [• B mun eg þo 
hallda. [^^ B mitt sverd. [^^ B takist og er skamlaust þo. 
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farir eptir þeim saina þiðric conii þít saman i ein- 
vigi. þa stendr þv firir hanom litla riö sva er 
hann frœcn. Ec mvn raða þer annat rað. ec veit 
her einn skog. en i þeini skogi er einn risi hann 
er mikill oc styrkr oc gerir margom manni mikinn .'» 
skaða. þar man ec þer til stoða at þv faer ivir 
hann stigit En ef þv fær þat frægðar verc gort. 
þa mvn konongr af sviþioöo lavna þer vel. hann 
mvn geva þer dottor sina oc þar meö halft riki 
sitt. firir þvi at risinn hevir gort mikinn skaða lo 
hans mannom. Viðga svaraði. þat ma ec vist eigi 
gera firir sakir kono einnar. þat mvn vist sagt ef ec 
em^ veginn firir risanom af þessi soc at vist leta 
ec mitt lif snaplega. Ec skal at viso sva gera sem 
ec sagða aðr. svðr verð ec at fara oc freista min við i.'i 
þiðric. Meðr þvi at ec íæ eigi latt þec segir vel- 

* Hdskr. mgl. cm. 

ath þu farír [þann veg.^ Koini þid samann j einvígi 
þa stendur þu fyrer houum litla hrld. Ek veit j ein- 
um skogi risa einn hann^ er mikiU og sterkur og^ 
gerir morgumm manni skada þan mai ek þier til stoda 
at þu fair hann yferstigit. Nu verdur suo þa mun .5 
kongur af* Suidiod vel launa þier. [hann geftir^ þier 
B38 sína dottur og halft sitt Rikí | Vidga^ seiger þat maEl 
egh [fyrer ongvann mun^ gera fyrer saker eínnar konu 
[þa nmn vist sagt ef ek fell fyrer Risanumm ath þa 
laata ek vist hf mitt miok snaapliga skal ek sua® giera lo 
sem ek [ætlada fynr^ Velent svarar. Nu*^ þviat ek fæ 



[* B þangad." ^ B sa. ^ B tilf. jllur vidureignar. hjifiii. 
* B j. [* B og giefa. « B Virga. [' B vijst ei. [» B 
þviad ef eg lœt mitt líjf fyrer RÍsaDumm, þa mun uiargur 
madur seigia ad eg liete mitt Hjf snaplega og skal eg ad 
vgsu. ^ B œtlade adami. '^ B med. 
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ewt steadr eigi þat firir at ec fa þer eigi þat er 
þv beiðiz. 

Viðga byzt heimaD. 

139* (81). fa fær velent haoont bryDhosor oc 
hann vapnar sec með. þær varo þivccar oc vel 

5 gorvar oc biartar. þar oæst feck haon hanotn 
brynio oc hann steypir ivir sec. hon var horð sem 
stal oc oll tvigor sið oc rvm sem hanom samir. 
Nv tecr velent sverð "oc mælir sva at^ hanom. svn 
minn sverð þetta heitir mimvngr. haf oc niot vel. 

10 sialfr gerða ec þetta sverð oc þer til handa hefi 
ec varðveitt oc þat væntir mec at biti þer sverðit 
ef þv ert eigi ættleri. þa setr hann hialm a hawð 



* Hdékr, mgl. al; ordet har máske oprindelig stáet der, 
fnen er i sá fáld udrctderet; pá dets plads er nted en senere 
hánd skrevet lil. 



ei latt þigh þa stendur ei þat fyrer ath ek ftfti þier ei 
þat^ er þu [heidist. 

Er Wirga tók vid MiniiuDgi.' 

139*. Velent fekk* Wirga brynhosur og hann 

.5 vapnar sigh veH med þær voru^ þykkar biartar og 

vel gierfuar. þar nœst steyper hanu^ yfer sig brynníu 

hun var biert sem silfiir. herd sem stal. tuiskipf oli 

síd og rÝm sem honum somdi. Nu tekur hann eitt 

sverd og gyrder sik med þat heiter Minnungur,^ þat 

10 er [stint og stedunmi gott og* hefuer eggiar snarpar 

fog ei sídur beittar ekki vaapn finnst^** iafn golt þo [ath 

leiti^* vmm alla verolld. [hann setti^* hialm aa hofut 



' B mgl [' B bidur. Cap. XXVII. » B fœr þa. * B 
mgl. ^ B mgl. * A mgl, ^ B tvigierd. * B Mimmung. 
[• B sterkt og stedugt, þad. [*** B eckert vopn er. [" B 
leitad sie. [** B þa setur tiann. 
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ser. sa hialinr var goRr af hino harðazta stali rendr 
storom Daglom þivcr oc þolinn. þar var amarkaör 
ormr sa er slangi^ heitir sa ormr hevir gvllz lit 
m^^^þat I merkir ríddara scap hans. sa ormr er | eitrs- 
fvUr þat merkir kap* viðga oc grímleic hans. Siðan 5 
toc hann skiold sinn oc festi a hals ser. sa skioldr 
var þivcr oc þvngr sva at einn maðr feck eigi 
meira valdit annanre hendL Sa skioldr var hvitr 
oc skrifat a nieö ravðom steini hamaRr oc tong 
lirir þvi at smiðr var faðir hans. J þeim shUdi* 10 
ovanverðom varo .iij. karbvnkvlus steinar. þat 
merkir moðerni hans hann var konongborenn. Sið- 
an feck velent hanom einn hest sa het skemmingr. 
sa var alhra hesta baztr. hans saðoll var goR or 
fils beini þar er a scrífat naðra ein. Siðan geck 15 



' Hdskr. har Elangi. * Sál, hdskr. * Hdskr, har steiiii. 

sier. [sa bialniur^ var gíer af hinu hardasta staali 
settur storumm naglum þykk og þolin, þar var mark- 
adur 8Ei ormm* s8A hiet SiSAngi, [sa ormur hefer^ gulls 
lit* þat merker Riddaraskap Virga. fsa ormur er* fuUur 
af Eitrí þat merker hans kapp^ og grímmleik. Siþann 5 
tok hann sinn skioild og festi aa exl^ sier sa var^ 
þykkur og þunngur suo ath ei fekk eínn [obreittur 
niaður® meira valldit^ annare hennde hann var hvitur 
og aEi skrífadur med raudum lit'^ hamar og taung fyrer 
þui aih smidur var fader hans. j [þeim skiolld^^ ofan- 10 
A 58 verdum stodu iij Carbunculi | þat nierker hans moderni. 
Siþann [fær Velent honum^* einn hest sa^* hiet [Skeniii- 
ingur. hann^* var allra hesla beslur. hanns sodull er** 
gior af Filsbeiui þar er** aa skrifud Nadra ein.^^ Siþ- 



[' B hann. [* B og hafde. *B tilf. a sier. [* B hniin var 
og so. ^ B skap. " B halz. ^ W skal vera. [^ sál. B ; A manii. 
• B Hlf. med. »• B stefumm. [»« A mgl. [» B lok Velenl. 
" B hann. [" B Skiehiingur. sa. »* B var. »• B mgl 
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viöga at bitta moöor sina. kysti bana oc baö bana 
beila lifa oc bon bað bann vel fara oc feck banotti 
.iij. mercr gvllz oc fingr gvll sitt. þa kysti banw 
faðor sintt oc bað bann vel lifa velent bað svn sinit 

.5 vel fara oc komz mioc við er þeir skilðoz. SiÖan toc 
viðga spiot sitt oc liop a bac besti sinotn oc steig ecki 
istigreip. þa lo velent er bann sa þat bann fylgði 
banotn agato oc visaði banom alla leið sem glœg- 
legast oc sagði banont marga Ivti firir oc skilðvz 

10 þeir feðgar þa fenr nv velent beim. 

Viðga bevir skilz við faðor sinn Velent. 

140* (82). Nv riðr viðga langar leiðir stora 

skoga bæði bygðir pc obygðir. bann com at a einni 

mikilli. er beitir eidis a. Nv bittir bann eigi a 

15 vaðit sem faðir bans bafði visat banotn. Siðan 

aiiD gekk Virga ad hitta iiiodur sína^ og bad hana 
vera heila. hun bad hann wel fara* og fekk honuni 
iij merkur gulls^ og Fingurgull sitt. þa kyste hann 
fedur sinn.* Velent bad hann^ vel fara og gret er^ 
.5 hann fór brott. Siþann tok Virga sitt spiot og hliop 
SB bak suo ath^ hann stnddist [ecke vid sitt Jstlg.^ 
þaa hlo welent ath^ hann sa þad. Nu fylgdí hann^^ 
honuni aa getu^^ þa er hann skilldi rída^* og sagdi 
honum fyrer niai*ga luti. 

10 [48. Capitule.i^ 

140^. Nu ridiu' Virga langar leider og þykka 
skoga [bæde umm bigder og obigder^* hann kom*'^ 
ath A einne og hitter hann^*^ ei vadit^' sem fader 



» B tilf. kisti hana. * B Hlf, og vel lifa. » B silfurs. 
* B tilf. og bad hann vel lifa. ^ B honum. « B þa. ' B 
mgl. [® B hverge vid sMg nie sedulboga. ® B er. ** A 
mgl. " B tilf. og v^sade honum aUa leid sem glegst. 
>^ B fara. [»> B Cap. XXVIII. [^* sáh B; A og vmm býgder. 
^^ B kiemur nu. " B mgh " B tilf. þad. 
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feRr hann af hestbaki oc leiddi hann i scog oc 
festir hann við eitt tre siöan fenr hann af vapnom 
sinom oc grefr niör i iorö oU saman oc felr vand- 
lega firir þvi at hann ottaz ef menn coma at vapn- 
of» hans at þeir mvno abrot taka. Siöan veðr 5 
bann vt a ana sva divpt at ecki com vpp nema 
havvðit eitt ahanom. oc fenr vp oc ovan at annL 

her koma þeir riðandi hildibrandr oc 
hans felagar. 

141*. Pa coma þar riðandi .iij. riddarar. einn 10 
þeÍRra var hildibrandr fostri þiðrics af bem. ann- 
anr var heimir. þriði var jarlinn er nemdr er horn- 
bogi. þessa tva hofðingia heíir þiðricr sennt eptir 
jarlenom i vinnland. firir þvi at hann vissi at horn- 
bogi var sva goðr drengr at aldregi mvndi faz betri 15 
U 99 bæði at | riddara scap oc allo aðro þvi sem goðom 
dreng skyldi soma. firir þvi vildi þiðricr taka hann 

hans hefiier* honum til vísad. siþann steig* hann af 
hesti* og [leider inn hestinn* i skóginn og fal hann 
þar. síþann fer hann af [herklædum sínum* og gi-efur 
nidur i iaurd [fyrer þui^ ef nienn koma ath vatpnom 
hans [steli ei^ i brolt. Siþann vedur hann a^ Ana og .5 
leitar vadz^ suo diupt ath ekke^^ kiemur vpp nema 
hofudit. 141*. [þa rida þar ath honum ííj Riddarar.^* 
Einn þeirra var Hilldibrandur Annar Heimer. þridi var 
jarl af [Aunslungha landi sa^* hiet Hornbogi. þessa tua 
hofþingia^^ hafde þidrek sent [epter Hornboga jarii 10 
þviat hann villdi^^ taka hann til samlaghs vid sigh og 
sina hina bestu menn.^^ Nu mællte Hilldibrandur vid 

• B hafde. • B stygur. ' B Hlf, sijnumm. [* B leidde 
haim. [^ B vopnumm sgnumm og klædumm. [* B sijdann 
huertveggía þvi hann higgur. [' B at þeir stele. * B j. 
• B mgl. " B ei. [" B j þvi koma þar Hiddarar 3 ryd- 
ande. [" B 0mlungalande er. " B Riddara Hilldebrand og 
B 34 heimer. [** B til Hunalands, fyrer þvi hann | vissi jall so 
godann Riddara ad hann vili. ^^ B Riddara. 
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ser til samlags oc felaga oc allom sinom mannom. 
Nv mælir hildibrandr til sinna felaga. | ec se vt iMb'40 
a þessi einn dverg en þat mætti vera alfricr dvergr 
er ivncheRra þiðricr toc eitt sinni. oc þar af feck 
r> hann hit goöa sverö naglríng oc hinn goöa hialm 
hildigrim oc mikit fe annat oc þa var ec með han- 
oni. Nv skvlv ver til stilla ef ver fengim enn tekit 
hann oc skvlv ver a hann leggia eigi minni lavsn 
en þa leysti hann sec. 

10 her finnaz þeir Viðga oc hildibrandr. 

142*. (83). Nv stiga þeir af hestom sinom oc 
gengo at anni. en viöga heyrði fvUgœrla hvat þeir 
sagðo. oc svaraði. Gevet mer grið oc landgango þa 
mego þer sia hvart ec em dvergr heldr en einnhvear 
1.5 yðaRi- eða mitt havvð beri lægra en eins hvers 
þess er mec callaði dverg. þeir iattvðo hanom þvi 
oc baðo at hann skyldi a land ganga. Síðan liop 
hann or ánni .ix. feta i eino skrifi. Siðan spvrði 



sina felagha. £k see vid^ aiia ad þar niUD* vera 
[dvergurinu Alfiigg^ er herra þidrek tók eitt sinu ok 
þar af fekk hauu hid besta sverd Naglhríug. Nu skul- 
unim vier [enn til stilla^ ef wier faumui tekit hann og 

U skulum vier nv^ at hanu leggia ei minne þraut* eun þa 
leysti hann sik. 142*. Siþann [rida þeir ath ánue ok 
stigu af bake.^ Virga heyrer huad^ þeir seigia [og 
svarar sijdann® gefit niier grid^^ og Landgengu þaa 
meigi þier wel^* siaBi huort egh er dvergur | [helldur A h9 

10 enn einhveR ydar.^^ þeÍR jaatudu þui og beiddu^* hann 
a laud gánga. siþanu liop hann ix. feta^* vr Anne a 



» B ut a. * B malte. [» B dvergur Alpriz. [♦ B be- 
slilla. ^ B mgl ^ B Inusn. [' B stigu þeir af bake og 
geingu ad anne. " B fullglogt hvad er. [® A mgL " B 
frid. " B mgl (** B eda ei. '» B badu '* B fet. 
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bildibrandr bann. bvat manna er tv eða hversv 
conitv ber. Viöga svaraði. Ef þv ert goðr drengr hvi 
spynr þv mec slics noectan manti. lat mec fara oc 
taka vapn min oc siðan spyr mic slics sem þv villt 
spvrt bafa. oc þvi iattvðo þeir lianom. þa for viðga :> 
þingat sem vapn hans varo oc clæði oc clæddi sec 
oc vapnaði sec siðan geck hann til hestz sins oc 
liop abac hanom oc reið amot þeim oc mælti. þer 
þrir goöir ríddarar gvð bialpi yðr ec mvnda sino 
namni nemna hvern yöarn ef ec kynna heiti yðor. lo 
Nv mælir bildibrandr hvert er namn þitt goðr maðr 
eða bver er ætt þin eöa hvert geriz þv eöa hvi 
riðr þv sva einn saman iokvnno landi. 

land vpp j eÍDU skrefui. Nu spyr^ Hilldibrandur huad 
manua erttu edur hversu komitu hier? þa svarar Virga. 
Ef þu ert gódur dreingur fhvi spyr þu* sliks niensk- 
ann* mann lat mik fyrst^ taka vspn niin ok klæþi þa 
seighi egh þier slijkt^ er þu villt spurtt hafua. þvi r> 
játadi^ HiIIdibrandur. [Siþann bio Virga sig vid sinuni 
klœdumni og vapnum. Siþann liop hann aa bak sinumni 
hesti og reid siþann j móti þeim og mællti þier iij. 
Riddarar góder seiger hann^ Gud hialpi ydur. Ek [mun 
ollu ydur nefna ef ek vissa* nofn ydur. Nu niegu^ lo 
þier vel spýría [huad ydur líkar.^® Nu spyr HiIIdí- 
brandur: huert er nafn þitt edur hver*^ er œtt þín [edur 
hveri gerist þv? edur** hvi ridur þu einn^^ vmni 
[vkunnt lannd." 143*. Virga svarar. Ek er einn 



* B spurde. [• B þvi spurdu. ' B nakinn. * B fara ad. 
* B slijkz. • B jatar. [' B þa fer Virga þangad sem eru vopn 
hannz og klœde og iok upp hveriveggia og bió sig sem best 
ma hann^ gieck sgdann iil hestz sgnz og sieck a bak og reid 
a mote þeim og seiger. [• B munde s\jnu nafne nefna hverii 
ef eg kinne. • B meige. [" B mig þess er þier viljed, af 
mier eda mgnumm ferdumm því eg skal ydur satt seigia 
þad sem þier spiried. " B hvar. [" B og. *' B eiii- 
saman. [** B okunnug lend. 
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Viöga segir þeim hildibrandi ætlan sina. 

143*. Viðga svaraði. ec em danscr maðr at 
ætt ec heiti viðga faðir minn heitir veienL Moðir 
min er dottir Niðvngs konongs. er ræör^ firir ivt- 

r> landi. en fara skal ec afvnd þiðriks svnar þetmars 
konongs af bern oc aðr en ec fara heim. þa verör 
hann at vita oc baðir við saman hversv stinna 
skioldo við eigim eöa styrka hialma eða hvoss 
sverö eða harðar brynior. firir þvi at | hann u loo 

10 er nv allra manna frægaztr i veroldo af sinom 
drengscap oc reysti. Nv ser hildibrandr at þessi 
maðr er sva mikiU oc ivirmannlegr at hans maka 
þottiz hann aldrigi set hafa oc þar eptir ero hans 
vapn oc oll annor herneskia. oc nv veit hann at 

15 nv man heRra hans þiðricr koma ifvUa ravn. oc 
eigi þyckiz hann þat mega glœgt sia hvaRr þeÍRra 
aðrom man Krir coma. 



^ Hdskr. har ræð. 



Danskur madur enn^ nafn mitt er Virga. Velent heit- 
er* fader minn. moder min er dotter Nidungs kongs. 
eun fara skal ek aa fund þidreks þettmarssonar. enn' 
aEuJur ek kiem* heim þa werdur ek ath wita og baader 

5 vid^ samann hversu^ vid eigumm stinna skiolldu edm-' 
sterka hialma edur* hvoss sverd edur hardar brynniur 
[fyrer þui ath hann er nv^ allra manna frægastur^^ j 
werolldu af sinum dreiugskap og hreysti.^^ Nu sier^* 
Hilldibrandur ath þessi madur er mikiU og yfuer mann- 

10 lighur og [þar epter munu hans waapn og herneskia 
og hans maka sa hann alJdrei.^^ Ok nv veit hann 
ath vísu ath nv kemur*^ þidrek j fulla [raun og manii- 
hfflska^*'' af þessuni maime og ei maa hann'*^ glogt vita 
hvaR audrum skaP' fyrerkoma. 144". Nv hyggur 

' B mgl - sál B; A hiet. ' B og. ^ B fer. ^ B 
mgl ^ B hv0rt. ^ B mgL ^ B og. [® B þvi hann er. 
*" B frægstiir. *' B reinslu. " B mælir. ['^ B alldreij 
hefdi hann hannz niaka firr sied. ** B tilf, hanns herra. 
[" B niannhættu og haska. *** B tilf. þad. " B mune. 
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hildibrandr skiptir sverðvm við viðga. 
Mhnyíí 144*. | Nv hygr hildibrandr eitt rað firir ser þvi 
at hann var vitr maðr. Siðan mælti hann til viðga 
allglaðlega. Gvð se þess lofaðr at nv hevi ec þann 
mann fvnnit er mic væntir at til hafi diarfleic at .5 
lypta vpp spiot scapti igegn þiðriki. oc þess vænti 
ec ef þv hefir hamingio til eptir þinom gœrvileic 
at þv scalt steypa hans drambi. þvi at hannhyggr 
engan mann mega við sec iamnaz vm reysti eða 
vni hcirðleic. þo at alla verold kanni. Villtv ganga 10 
lil við mec at gera felagscap sva at hvaRr occaar 
vinni aðrow trygðar eið. at við fylgimc hvanr aðr- 
om i navðsyniar allar. hyar sem við erow staddir. 

Nv binda þeir felagscap sin amilli hilldi- 

brandr oc viðga. 15 

145^ Viðga svaraði. Sva liz mer sem þv mvnt 



hanii eitt rad [fyrer sier af þui ath^ Hílldibrandur var 
vitur* madur. og nv mællti hann til Virga gladligha 
(fud see þess lofadur ath nu* hefuer ek þann niann 
A 60 funndet er mik vænter | ath til hafvi diarfleik ath lypta 
sinu sverdi móti^ þidrek og[þat vænter niik.'' ef þu nefuer .'> 
hamingiu til epter þinum [giorfuiligleik þa^ þu skallt 
steypa hans [ofmetnHdi og drambi þviat^ hann hyggur 
einghann mann mega vid sik jafnast.® Ok enn mællti 
HiIIdibrandur vid® Virga. Villtu til^^ ganga vid mik 
ath gera felagskap vid mik^^ sua ath hvaa okkar 10 
itæi audrum j naudsyn hvar*^ sem vid erumm stadder^^ 
145*. þa svarar Virga. [Suo litst mier sem þv muner 



[* B af þTÍ. * sál B; A trur. ' B mgl. *B uppj giegn. 
[^ B þess vænte eg. [® B grimmleik ad. [^ B ofurdranibe 
þvi. * B tilf. umm hreisle eda hardleik þott alla verelld 
kanoe. ^ B til. ><* B vid. [" B til fielagskapar. ['^ B 
vinne ednimm truoadar eida þar. *' B iilf. nu. 
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vera goðr maðr oc ricr oc goðrar ættar, hvi mvna 
ec nita yðront felagscap. ec rið aðr einn saman. 
eða hver ero nomn yðor. þa svaraði hildibrandr. 
Ec heiti boltram reginbaldr' svn jarlsens af fenidi. 

5 annanr heitir sistram herinbi-and^ svn hinn þriði er 
hornbogi iarl af vinnlandi. Siðan leggia þeir hendr 
sinar saman viðga oc hildibrandr oc geraz felagar. 
siðan riða þeir til arinnar oc vissi hildibrandr vaðit 
a ánni. (84). Nv ríða þeir siðan leið sina þar til 

10 er vegirnir skiliaz þa mælti bUdibrandr þessir baðir 
vegir liggia til bernar er annor long leið oc daleg 
en annor miklo skemri oc betri. en a þessi hinni 
skemrí er annmarki noccoar sva þat er a ein er 
eigi ma ivir komaz nema at einont steinboga. við 

' Sál hdskr. 

vera rikur madur og þeirrar ættar ath ei niun ek 
neita ydrum felagskap vid mik þar sem ek ríd aþur 
eínnsamt. edur* hvor eru nofn ydur edur edli. [þa 
svarar HiHdibrandur. Ek heiti Bolstram son Regín- 
h balldurs af Fenidi annar heiter Simtrani Herbrands- 
son. þridi Hornbogí jarl af Humlungalandi.' siþann 
leggia þeir samann sinar hendur Virga og HiHdibrandur 
og gerdust felagar. [siþann rida þeir til Arinnar.' ogh 
veit Hilldibrandur wad a henni. 

íi) [49. Capitule.* 

Nu rida þeir [þar til er vegarner^ skiliast. þa 
mællti Hilldibrandur. þesser [weger skiliast liggur 
onnur leíd® til Bernar og er onnur leid ill og leingri^ 
enn ennur^ miklu skíemri og betri. og a þessari^ leid 

15 er ein | A er lippa heiter yfer þa A ma ei^^ komast b .35 
nema ath^^ einumm steinboga. Vid þann steinboga 



[* B mgL [^ B HiIIdebrandur seiger honiim hyerjer þeir 
vœri og. l* B mgl [* B Cap. XXIX. [* B leid sijua lil 
þess er veigerner. [* B bader veiger liggia. ' B leng bsedi. 
« B tilf. er. « B annare. '^ B einginn. /' B a. 
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þann steinboga er kastali einn er heitir brictan. 
þann kastala halda .xij. scotmenn. einn þeÍRra 
beitir gramaleif. A þeim steinboga er tollr þar 
U 101 veröo ver at lata | hesta vara oc vapn oc lata þo 
vel ivir ef ver haldotn lifino eöa limvm varow. Nv 5 
er litil von at ver komemc ivir þenna steinboga 
firir vtan þeiara vilia firir þvi at þiðricr hefir til 
komit at vinna þann kastala oc feck ecki at gort. 
En nv sa er þessom xij kappom nia firir coma þa 
þorir eigi þiðricr þeiw imot at standa oc engi 10 
annanra. En nv at mino raði þa verðvm ver at 
fara hina lengri leiðina. 

Viðga vill fara hinn skemra veg. 

146*. Pa svaraði viöga. Ver verðom vist at 
fara hinn skemra veginn firir þvi at þeir lata riða 15 
vtlennzkan mann hvert er hann viil ignhom. Siðan 

steDDdur eioD kastale er heiter [BíttaDD. þaDD^ kast- 
ala hallda xij skflEÚtmeDD eÍDD heiter Gramaleif [aDDar 
Þrella. þridi Stodfuss.* a þeim steÍDboga er tollur® þar 
verduni vier ath lata vapu vor og* hesta og lata ath 
þa farist oss vel ef Mríer holldum lifvi^ og limum. Nu 5 
er litil voD ath vier komimmst^ yfuer þeuDa steiuboga 
A 61 Dema þeir vili fyrer þui ath Þidrek hefuer tilkomit : 
ath wÍDDa þeDDa kastala og [gerdi hoDum ekke. Edd 
sa er þessum xij ma fyrerkoma þa þorer þídrek hoD- 
um ei i gegD ath stauDda og eÍDgi aDDara og þo verd- 10 
umm wier ath rida^ hÍDa leÍDgri leid.® 146*. Nu* 
svarar Virga wier skulumm^^ fara hioa gegori leid 
fyrer þui ath þeir lata rída vtleudaDD^^ maoD hvert er 
haDD vill. 



» B Bettam, þeÐnann. [» B 2 PoUur. 3 Stofn. • B toll- 
bud. * B edur. * B Hlf. voru. • B komumm. [' B feck 
ei adgiort, enn vier verdumm nu þo ad fara. ' A iilf. er. 
* B þa. ^^ B verdumm ad. '* B utlendskann. 
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fara þeir þanw veg sem viðga bað. þeir riða a einw 
skog er lyravald heitir. En firir framan | þanttjvib'ói 
skog er kastalenn. Nv sia þeir kastalann. þa mælti 
viðga. biðit min her ec vil nv riða fram til brvar- 
5 inwar. kann vera at ec þiggia af þeim at þeir lati 
oss riða firir vtan skatt ef ec mæli mivclega til. 
En ef eigi verðr þess kostr þa rið ec aptr til yðar 
við svabvit. þeir biðia hanw riða oc firir þyckir 
þo at hann fari. 

10 Viðga riðr einn fram at kastalanvm. 

147* (85). Viðga riðr nv fraw til kastaians oc 
steinbogans þeir sitia i vigskarðom ovan verðom 
i kastalanom oc sia reið hans. þa mælti Gramaleif. 
þar riðr einw maðr sa hevir skiold mikinn sa skioidr 
15 sœmði mer vel oc hanw verð ec at hava en þer skipt- 
ið annaRri herneskio hans sem þer vilit. þa mælti 



Siþann fara þeir þa leid er Virga^ vill. [Nu rijda 
þeir umm* einn skogh [er heiter hitumalld^ fyrer fram- 
ann þann skog var kastah'nn.* nv sia þeir hann^ þa 
niællti Virga. bídit mín^ nv her einn vil ek rida framm 
íy til kastalans. kann vera ath^ þeia laati oss rida fyrer 
vtann skatt ef ek hidur þa. enn ef ei er þess kostur 
þa kemur ek fskiott apttur.^ þeÍR bidia hann rasida og 
þikker vel [ath hann fari.^ 147*. Nu ridur hann framm 
til steinbogans. enn^^ skakmenn sitia fyrer^^ og sia 
10 reid lians. 

[Gramaleif mællte*^ þan ridur einn madur sa^'* 
heluer mikinn skiolld og [sa mætti mier wel 
koma enn annare herneskiu skiptí þieR.^* þa mællti 

* B vera. [^ sál. B: A þeir rida. [^ B og. * B casl- 
ale, oíT. ^ B castalann. ® B mgl, ' B tilf. eg þigge af 
þeini ad. [^ B afltur til ydar vid so hued. [® B mgl 
*'• B þeir. ** B a steinhoganumni. [*^ B þa mællte Grama- 
lcifur. *^ B og hann. [" B hann mun eg af honumm taka. 
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stvdfvs. meiri von at sia maör eigi sverð gott þat 
raan mitt verða oc engom kosti vil ec lata þat þo 
at mer væri mikit fe boöit við. Nv mælir þrælla 
hans brynio vil ec hava. þa mælir sigstaf hans 
hialm vil ec hava. þa mælir hinn fimti. hann hevir .í 
vist goðan hest hanom skipti ec mer. þa mælir 
hinn setti ec vil hava kyrtil hans oc oll klæði 
hans. Nv mælir hinn siavndi hvat hevi ec þa 
nema brynhosor hans með þvi at allo er aðro skipt 
aðr. þa mælir hinn .viij. fegyrðil hans vil ec hafa lo 
oc allt þat er í er. Nv mælir hinn .ix. ec vil hafa 
hina hœgri hond hans firir minn Ivt. þa mælir^ 
hinn .X. at visv hevi ec ætlat mer hinn hœgra fot 
hans aðr ec fara heim. Nv mælir hinn .xi. ec vil þa 
hava havvð hans. þa svaraði stvdfvs. eigi scal drepa 1.5 



Hdskr, har malir. 



Stodfuss^ sa niadur [man hafa^ gott sverd [þui nia 
ekki skipta* þat vil ek hafua þa mællte Þrella.* Brynuiu 
hans vil ek hafua þa mællti Sígstaf. hans híahn vil 
ek hafua. þa mællte hinn v. hann hefuer^ hest godann. 
'honum skiptí ek mier. þa mællti hinn vj. ek skal^ .'> 
hafua kyrtil hans og klædi.' þa mællte hinn^ vij. 
huad^ hefuer ek þa nema*^ brynhosor er^^ odru er 
skipt. þa mællte hinn Viij fegyrdil hans viP* ek hafua 
og þat sem [j er. þa mællte hinn ix. Ek tek hina*^ 
hægre hond hans j minn lut. [þa mællte hinn x.^* ath 10 
visu hefui ek hægra fot hans.^'^ þa svarar hinn^^ xi. 
ek hefui hofud hans.^^ þa [niællti Stodfuss^^ ei skal 

» B Stofn. P B hefur. [=' B myl ' B folhu'. ^ B a. 
[^ B hann vil eg hafa, hinn vi sagde, eg vil. ' B 0II klæde 
hanns. ' B mgl. ^ B hvert. *** B ei utann. " B hanns 
first fíllu. " B mun. [*^ B þar er j. hinn ix sagde, eg 
lek. [** B hinn x sagde. ^* B tilf. adur enn eg fer heim. 
'* B mgl. " B tilf. j minn hlul. [^^ B svarar Stofner. 
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manninn þo hevir hann fatt gott eptir þa er hann 
hevir þetta latit er nv er | skipt at hann haldi lif- U 102 
ino. Nv mælti gramaleif hofðingi þeÍRra. Farit nv 
.iij. til hans oc takit vapn hans oc kiæöi sva sem 
5 nv var skipt. oc lati hann vndan coma hinom 
vinstra fœti oc vinstri hendi oc livinv oc havit þa 
vel arnat. 

her freistar viöga sin við þessa .xij. kappa. 

148^ (86). Nv fara þeir þrir amoti hanom ein- 
10 om. þa mælti viðga. vel comnir goðir menn sagði 
hann. þeir svaraðo aldrigi skaltv vel cominn her 
skall tv lata vapn þin oc klæði oc hest oc þar eptir 
scalltv leiva þina hina hœgri hond oc þinn ho^ra 
fot. oc þo scalltv oss þat vel þacka ef þv koemz 
15 livino vndan. Nv mælir viðga. Oiamnleg er þessi 



drepa niai)ninn þa hefuer haiin faitt gott epter er þetta 
hefuer hann láted er nv er skipt. þa niællte Grania- 
leif fari nv til hans^ þrir [og taki^ vapn hans og klœdi 
suo sem skípt er og^ lati hann vndann koma hinuni 
5 winnstra fœti og winnstri hond^ hafi þier þa vel 
[syslad. 

50. Capitule. 
148*. I Nu fóru'^ þeír þrir til hans þa niællte A 
Virga [þegar þeir hittost.^ Welkoniner góder [dreinger 
10 seiger hann.'' þa svarar Þrella.* Alldrei skalltu wel- 
kominn. þvi^ þu skallt hier lata þin vapn og þinn 
hest og^^ klædi. og [laata skalltu^^ þinu hœgi*a fót og 
þina hœgri hend, og skalltu þo [oss wel þakka'^ ef 
þu kiemur lifinu vndann. þa svarar Wirga vjafnlig er 



* B tilf. þid. L* B ad taka. » B enu. ♦ B liende, og. 
[•' B arnad, þa fara. [*^ B mgl. [' B menn. » B f onur. 
* B mgl »" B tilf. þijn. [" B þar med skaniu ellter leifa. 
[" B vel yferlala. 
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sætt er þer bioöit mer vtlendom manni oc sak- 
Mb^ilavsom. I kallið at her comi bofðingi yðaRr oc vil 
ec beyra bans dom. en eigi ma ec iata best minn 
ne vapn firir yðr at svabvno. Nv fara þeir aptr 
oc segia Gramaleif sva bvit. Gramaleif beyrir nv 5 
þetta oc stendr vp þegar oc vapnar sec oc ailir 
hans felagar .xij. saman oc riða ivir steinbogann. 

ber segir vm viðrœðor þeÍRra .xij, kapp- 
anna oc viðga. 

149*. Pa mælti viðga til þeinra oc bað þa vel 10 
comna. þa svaraði Gramaleif. ecki mvntv vel com- 
inn lirir þvi at aðr er allo skipt fe þino. með var- 
om felagom oc þo skaltv lata hond oc fot aðr en 
ver skiiimc. Skiold þinn vil ec hafa siðan taki 
hvenr þat er lavt. þa mælti viðga ef ec læt minn 15 
skiold þa er þat minn skaði. en ef ec^ kœm beim 

' Hdskr. mgl. ec. 

þessi sætt er þier hiodit inier vtlendum maune ok 
.saklausumm. [kalled ydvarn hofþíngia og vil ek heyra* 
hans dóm. [£nn ei ma ek lata min vopn nie hest 
fyrer ydur ath sva hunu. Nu seigia þeir Grainaleif 
þetta. hann stendur vpp og vflApnar sigh og aller þeir .'> 
og fara yfuer* steinhogann. 149*. þa mællte Wirga 
og had' þa welkomna. Gramaleif inæl]te.^ ekke [munntu 
welkoniinn fyrer þvi ath'^ ollu þínv fee er adur skipt 
ined varum^ felauguinm [og þo skalltu lata hond og 
fót adur vier skiliumni.^ skiolld þinn vil ek hafua. 10 
siþann^ taki hvea [þat er hlaut. þa sagde Wirga. £f 
ek læt^ minn skiolld [þat inffl verda^^ minn skadi. [Nu 

[* B þier skulud kalla ad koine ydnr hofdinge so eg héire. 
[' B Nu fara þeir og seigia Grnmaleif so bued, og seni hanu 
heirer þetta sleckur hanu upp og vapna sig aller þeir fie- 
lagar xy. og fóru yfer umni. ' B sagde. * B seiger. P B 
maitu vel koininn verat þvi. • B oss. [' B mgl, * B og 
so. [• B hann hlaut hinna annara. Wirga sagde, late eg* 
['*> B þa er þad. 
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i danmorc þa nivn Velent faðir minn segia at þið- 
ricr toc af mer navðgom skioldinn en þat veit gvð 
at hann sa ec enn aldregi. oc meðan ec hefi eigi 
set hann þa ma ec vist eigi minn skiold lata. Nv 

.5 mælir stvdfvs til viðga. Gef vp sverð þitt skiott 
þat scal ec hafa aðr en ec fara heim ef þat er 
nockve nytt. þa svaraði Viðga. ecki vitv þer til 
hvart sverð mitt er gott eða iUt oc eigi vilda ec at 
ivarom fyndi vyrði freistat oc mætta ec sialfr raða. 

U) en ef þv tecr sverð mitt af mer með hverio scal ec 
þa veria mic er ec finn þiðric. Nv ef ec íer heini 
heðan þa segir velent faðir minn at þat sverð toc 
þiðricr af mer navðgont. firir vtan minn vilia. nv 
vii ec vist eigi þess missa firir engan mvn. þa 

1.'» mælir annanr at aðrom hveRr til sins Ivtar eptir 
þvi sem þeir þottoz hafa aðr scipt sin amilli En 
viðga biðr þa sic lata fara i frelsi leið sina. en eigi 
vill hann lata einw penning firir þeim nema þeir 

kemr ek heini, þa seiger minn fader^ ath af mier tók 
Þidrek naudgumm minn^ skiolld. enn þat^ veit Gud 
med mier ath enn sa ek alldrei Þidrek [af Bern* og 
minn skiolld ma ek^ ei lata meþann ek hefuer hann 

5 ei sieed. þa mællte [Stodfuss til Virga.^ Gef vpp [sverdit 
skiott þat skaF ek hafua adur ek fer heim. Virga 
seiger [ef þu tekur mitl sverd^ med hveriu skal ek þa 
veria mik ef^ ek finn Þidrek. (Nu fer ek heira þa 
seiger minn fader ath þat sverd tok af mier Þidrek 

U) fyrer utann minn vilia vil ek þat lyrer ongvann mun 
laust laata.^** Nu mællte hvea ath audnimm til sins 
h tar.^^ enn Virga | bidur þaa^* lata sig fara i fride^* enn g i^ 
ei vill hann laata fyrer þeim einn pening. þa mœllte Stod- 

[* B og er eg kiem þa heim, þa mun þad seigia Velent 
ladcr minu. * B ntgl, ^ B þa. [* B ntgl. * B tilf. wijst. 
[« B Stofner. [' B sverd þitt þvi þad vil. [« B mgl. • B 
þegar. [»« B mgl '' B hlutskiptiz. >^ B ttlf. ad. *» B 
tilf. leid sijna. 
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l' 103 greiði sitt lirir. Nv | nuElir stvdfvs. Vist ero ver 
litlir firir oss er ver standom her .xij. firir einow 
u)an}?i oc mælir hanw nær ianmom oröom við oss. 
brigöit sverðoni. yðrom oc skal hann nv lata vapn 
sin oc þar a ovan skal hann leggia lifit. 5 

her sigraz Viðga a þessvm xij. berserkivni. 
150^ Siðan dro stvdfvs sverð sitt or sliðrom 
skiott oc hermilega oc hio til viðga i hialm hans en 
sa hialmr var sva harðr sem hit harðasta slal oc 
siðr beit en hinn harðasta stein. Viðga bra hino lo 
goða sverði niimvng skyndilega með mikilli reiði 
oc f> igði œrin hvgpryði oc hio til stvdfvs sva hit 
fyrsla slag a hina vinslri oxl sva at allt beit i 
Mh*.>3svndr briosteð oc herðarnar. | með brynionni til 
hinnar hœgri siðo sva at ser fell hvaar Ivtr til 15 



fuss. Vist enini vier niikil fóL^ vier stonduin hier 
xij fyrer einumm nianne og niæler [hann nær^ jofnum 
A 63 ordum vid oss. | bregdit sverdumm ýdruumi, ok skal 
[laata VcBpninn ok lifit medur. 

51. Capitule. 5 

150*. Sidanu dro^ Stodfuss sitt sverd wr slídr- 
umm og hio til Virga j lians híalm. [eun hann^ var 
sva hardur ath .sídur beit enn hinn^ hardasta stein. 
Virga bra^ sinu sverdi minnung^ skýndiliga [treystandi 
miklu afle** og hio til Stodfuss [aa hina vinnsti'e hend 10 
sua^ ath i sundur beil^^ briosted og herdarnar med 
bryniunue [allt til hinnar^* hægri sídu sua ath sier fiell 
hvor hlutur^^ [a jerd og^^ vard þeim skaakmonnum 



* B Hlf. er. P B tngl. [^ B hauu nu lata vopu sijii, 
og þar skal hann nu leggia med lijfed, Sijdann dregur. [* B 
sa hialmm*. ^ B mgl ® B tilf, þa. ^ B Mímmung. [^ B nwú 
mykille hreiste og bugskotz pryde. [* B so ed ftrsta slag a 
ena vinstre 0x1. ^'^Bgieck. ["Btil. »«5á7.B; Alutinn. ['" B Nn. 
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iaröar. Nv varð mikill olti ihans mannom af þesso 
hogvi. vildv nv giarna margir vera heíma. oc brigða 
þo ailir sverðom sinom oc sœkia þeir nv at hanoni 
oc eggiar nv hvenr annan til fram gango. Nv 
5 liœggr Gramaleif til viðga ahiahninn en hialmr 
hans var sva harðr at ecki beit a. Nv hœggr viðga 
til Gramaleif oc klyfr havuð hans oc bvc sva at i 
belti nam staðar oc fell hann davðr a iorð. 

hildibrandr mælir. 

10 151* (87). Nv mælir hildibrandr við sina felaga 
ec se at nv ero þeir saman comnir. Riðom oc 
siam hverso þeir skiptaz við. Nv meðr þvi at 
viðga fær sigr af þessom mannom oc viliom ver 
eigi dvga hanom þa man hann segia at ver hav- 

15 vm svikit hann oc sva er. en þat er vanr bani ef 
hann finnr oss. oc hevi ec þa osœrt eið minn er 



mikill otti ath^ þessu hoggi, og villdu marger vera 
helldur heínia. 

Ok nv* bregda aller sinunmi sverdunini og sækia 
[hann og^ eggiar hver annann. Nu hoggur fGranialeifur 
5 tíl Wirga a hanns bialm hart, og heit ecke af hialm- 
enumm. Nu heggur* Virga Gramaleil* og klyfur hans 
hialm [og hefud brynniu og bfkinn^ sua ath i hellte' 
nam stad,® og fell hann daudur.^ 151*. Nu mællti 
Hilldibrandur.*® Ek se nv ath^^ þeir eru samaim 
10 komner [og ridumm^* til og síam hvorsu þeir skiptazt 
vid. Nu nied þui ath Wirga fær sigur af þessum 
monnuni enn vier vilium ei til^'* koma atli duga hou- 
um þa mun hann seigia ath vier hofumm svikit bann 

» B af. '' B þo. [=' B ad hoiiumm, og nu. [* A mgl. * B 
tíl Gramaleifs. L'^B huk og bryniu. ^B heste. • B stadar. 
• B tilf. a jerd. »" B Hlf. vid syna fielaga. " B mgl. 
[^* B ríjdumm nu. " B mgl. 
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ec sor viðga ifelagscap. Nv mælir heimir þat er 
niitt raö at ver ríðom oc dvgom hanom ef oss 
væntir at hann havi betr en ef bann tirír læzc 
þa ríðom vndan sem harðast oc þolom eigi vand- 
i-æði firir okvnnigs mannz sakir oc er oss þat 5 
vandalavsast oc amælis. Jlla er þa við hann skilz 
sagði bildibrandr. Meðr þvi sagði hornbogi iarl at 
ver hetom banom trvnaði oc felagscap þa er niann- 
lect at dvga hanom. Sva scal vera segir hildi- 
brandr sem betr er oc mannlegra. Nv ríða þeir 10 
fram at steinboganom. Viðga hevir haft mikit starf 
meðan hann hevir veitt ovinom sinom morg stor 
hogg sva at af þeim .xy. varo eigi fleiri eptir en 
fim einir. En sigstaf oc þeir .v. felagar comoz 
aflotta vndan. 15 

Viðga hevir nv sigraz. 

152*. Pa hittaz þeir viðga oc hans felagar oc 
L' 104 fagnar hveRr þeiara aðrom bliðrlega. | (88). Nv riða 

[ug verdur þat^ vaar bani ef hann finuur oss. Nv* rid- 
umm til og dugumm honum [þuiad mik^ vænter ath^ 
hann ftBi hinn'^ betra lut. enn ef hann lœtst þa ridum 
vndann sem skiotast.^ þeÍR gera' sva. [Nu er þeÍR 
koma til steinbogans^ hitta þeÍR þar^ Virga og^® hefuer 6 
hann veitt'^ sínumm vviiiuni stor hogg ok morg. suo 
ath af þeim xij Hggia þar vij dauder. eiin þeÍR Sigstaf 
[v. samann koma aa flotta vndann. 

52 Capitule." 
152 ■. Nu rida þeÍR [Virga alHr felaghar til kast- 10 
alans^* og taka þar mat og mungat og eru^* þar þa 

[* B eg veit ad þad verdur. * B myl, [• B ef oss. 
♦ B mgl * B mgl • B hvatasl. ' B tilf. nu. [• B og. • B 
fngl, *** B a steinboganumtn. *' B þa giefed. [" B og þeir 
iiy sein eflter lifa komu a flotta sem fljotast. Cap. XXX. 
[*• B Hilldebrandur og Wirga, og þeir aller saman fielagar. 
** B alH þad er þeir þurfllu, og voni þeir. 
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þeir felagar inn i kastalann oc taka þar vin oe 
vistir oc allt þat er þeir þvrfo igvlli oc igersimviw 
oc ero þar þa nott oc foro at sova. Nv hvgsar 
hildibrandr mart vm viðga hverso frœcn hann er 

5 oc nv þyckiz hann vist vita at ivncheRa^ þiðricr 
man coma við cavpa sinn. felagi hans oc fostri oc 
mart ihvgar hann vm vapn hans hverso goð þav 
ero. En þa er var mið nott þa stoð hildibrandr 
vp oc dro sverð sitt or sliðrow. Siðan toc hann 

10 sverö viðga mimvng oc dro or sinni vm giorð oc 
let sitt sverð istaðinn en mimvng lætr hann isina 
vmgerð oc hafði aðr skipt hialtom oc omani milli 
sverðanna latið sin hiolt oc oman amimvng | enMb*54 
mimvngs hiolt oc^ oman a sitt sverð oc lagði hia ser. 

15 legz niðr siðan oc sœfr tii dags. Nv er dagr oc 
standa þeir vpp oc bva ferð sina. þa spvrði viðga 
hildibrand hvat skvlum við gera við kastala þenna 
er við havvm vnninn oc ver farom ibrot. þa svar- 
aði hildibrandr þat sem ocr syniz baðom. 

20 hildibrandr segir viðga namn sitt. 

153^ Ec vil vist ecki leynaz firir þer lengr oc 
segia vil ec þer satt til hvat manna ec em. eða 

^ Hdskr. har ivnheRa. - Hdskr. mgl. oc. 



nótt. [ok þa er var niid nótt^ stod vpp Hilldibrandur 
og [tok sitt sverd vr slídruni, let hann | j stadinn A 64 
Minnung sverd Virga og let sitt sverd j stadinn Minn- 
ungs^ og legst siþann nidur og sefur til dags. 

[53. Capitule. 
Þeghar er dagui^ standa þeÍR vpp og bua ferd 
sina. þa spurdi Virga huad [þeÍR skulu gera af þess- 

[* B þa. [* B dro sverd Virga ur hannz uinmgiord, og 
liet sitt i stadenn koina, enn Mimmung j síjna ummgierd. 
[* B Nu er dagar. 
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hvat ec heiti. Naran mitt er hildibrandr ec em 
maðr þiðrics af bern. oc allir ero ver hans felagar. 
en þo at ec sagða eigi rett nomn var þa vil ec þo 
halda allan felagscap viðr þec þann er við havvm 
svaril ockar amillom. Nv er þat mitt rað at ver 5 
latim standa kastala þentia oc siti her eptir til 
gæzlo kastalans þessir .ij. ocrer felagar. en ec fylgi 
þer til bernar afvnd þiðrics. oc meðr þvi at þit skii- 
izt goðir vinir oc felagar þa have þit baðir þenna 
kastala. oc mvn hann þer þat vel lavna. En ef 10 
sva verðr at þit skiliz osattir þa scalltv einn hafa 
þenwa kastala sem aðr oc er þessi kastali mikils 
fear verðr. 

Viðga vill niðr lata briota kastalann. 
154*. ía svaraði viðga. a þessare brv hevir 15 



um kastala^ þa svarar Hilldibrandur. 153*. Nu skal 
ek seigia þier.* huad maniia ek er,^ edur hvert nafn 
niitt er. Ek heili* Híildibrandur og er^ ek niadur 
Þidreks kongs,^ og aller wier eruni hans felagar enn 
þott' ek segde® ei riett nofn waar^ þa vil ek þo :> 
halida ailann felagskap vid þig þann er vid hof- 
umm lagt okkar i millumin. Nu er þat mitt RSad ath 
vier^^ laatum standa [kastalann og þessir ij. giætshi- 
menn okkrir felagar see epter. Enn ek mun fylgia^^ 
þier ffl funnd Þidreks kongs** til Bernar med þui ath 10 
þid skiliest goder viner. þai hafi þid bfflder þenna kast- 
ala. [enn eP^ þid skih'est vsátter þa [hefuer þu hann 
einn. 154*. þa svarar Virga.** A þessum steinl)oga 

[* B skulumm vier giera vid kastala þennann er vier 
feniinm j burtu. ^ B tilf. satt. " B em. * B em. ^ B 
em. * B mgU ^ B þo. « B segda þier. « B tilf, j ftrstu. 
*^ B vid. [" B kastala þennann, og latest hier eftter til 
giætslu þesser ockar fielagar, Enn eg filge. ^'^ B mgl. [*^ B 
og mun hann þier þad vel launa. enn ef so tekst til ad. [** B 
skalltu einn hafa castala þennann. Hilldebrandur seiger. 
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legit toUr oc mikil anavð oc ofriðr bæði in^leDnzk- 
om oc vtlennzkom mannom. En þetta er roikiU 
þioðvegr margs mannz þo at margir menn havi nv 
vm riðir | eigi þorat her fraw at fara en þvi hevir u 105 

5 valdit þessi kastali oc þeir iUo menn er her bygðo i. 
Nv ef ec ræö þa scal her hveRr maðr fara i frælsi 
vm þenna steinboga. vtlennzcr oc innlennzcr. vngr 
oc ganiall vesæll oc sæll. þa svaraði hornbogi iarl. 
þat er rettazt at sa hinn sami er þenna kastala 

10 vann með sino sverði at hann raði hvart hann 
scal standa eða vill hann hanom firir koma. Siðan 
toc viðga oc lagði eld i hit neðsta hvs castalans en 
aðr hafðu þeir allt fe a brot tekit 

Nv skiliaz þeir eigi þaðan fynr en sa kastali 

ir» var allr brendr oc brolinn. (89). Síðan riða þeir 
leið sina oc varo katir oc hafðo vel arnat sem var. 



hefuer leigit [tollur og mikiIP vfridur* og þetta er 
Igagnleidi þott eingi þyrdi ath fara.* Nu ef ek [skal 
mda^ skal hveR madur fara hier j fridí^ vmni þeuua 
stad^ vtlendskur og jnlendskur vngur og gamall [rikur 

f> og fatækur'. þa svarar Hornbogi jarl. þad er riettast 
ath sai [i*{Bdi fyrer honnm sem einnsamann fekk kast- 
alann med fræknleik.^ Virga tok [þa einn elldibrand 
og lagde elld^ j kastalann [ath brott teknu ollu fee.**^ 
og nv skilíast þeÍR ei þadann fyar enn sa kastali var 

íi) allur brendur og brotinn. 



[' B mickill tollur og. * Ð lilf, bæde af utlendskum og 
jnnlendskum. [* B almanna fer, þoti nu þirdi langa hrgd 
eingínn madur hier framm ad koroa, Eon þvi hefur | vallded g ;^ 
þeir jlhi menn sem hier bigdu. [* B rœd, þa. * B frelse. 
* B sleinboga. [^ B sæll og vesœll. [^ B er einsamall feck 
þennann castala med sijnu sverde ad sa rade fjrrer honum, 
hvort hann skal standa eda vill hann honumm fyrerkoma. 
(* B sgdann elld og lagde. ['^ Ð og adur hefdu þeir allt 
íie a burt teked, þad er þar hafde vered. 
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TU þess riða þeir er coma at a þeÍRri er heilir 
visar L þar var abrv ein iniUom tveggia hamra. 
þar til haf&i comit aðr sigstaf oc hans felagar oc 
Mb^haf&o brotiö af brvna aðr en hinir cœmi til- | far- 
aodí oc vildo eigi þa lata ivir coma íirir þvi at :> 
þeim þotti engaaa happa von at viðga ef þeir 
fynniz ne hans felagom. firir þvi at þeir þottvz eigi 
þat Ivt skipti hafa fengit af vapnow hans er þeini 
niætti hvgr við lægia. oc eigi vilia þeir til beiðaz 
optaRr. 10 

Viðga vinnr nv enn reystiverc sem fynr. 

155*. Nv ser viðga þetta at af er brven þa 
lystr hann hest sinn með sporon» skemming oc riðr 
akaflega at anní. Nv leypir hann af bergino þvi 
er brven hafði a legit oc sva ivir ana. a hitt bergit 15 
sem kolvi scyti oc enn idag ma sia staðinn i berg- 
ÍQO skvanna oc naglanna bæði þar sem hann liop 
af oc sva þar sem hann com niðr. hildibrandr oc 

[Fra Wirga Welentssy ne.* 
Nu Rida þeir þaþann' kater og haufdu nv vel 
[syslad og koma nu^ til air eionar^ þar var^ ein hru 
A 65 millum tveggia hamra | þar til hafdí^ komif Sígstaf 
og hans [lagsmenn og bríota nv brúna adur híner koni- 5 
izt. 155*. Nu sier Virga þetta* lýstur hann sporunim 
sinn hest Skemming og rídur akafliga ath anne. Nu 
hlejrpur hann ath berginv þui^ er a hafdí leigit bruinn 
og suo yfuer ana sem kolfiir flygi og enn j dagh síer 
stadinn i berginu^® bœþi þar er hann hliop af og sua 10 
þar sem hann kom nidur. Hilldibrandur og Heímer 

[* B Cap. XXXI. ' B ieid sgna, og voru nu. [' B amat, 
þar til er þeir koma. * B tUf. er hiet Vgsar á. ^ B tilf. a. 
* B bafa. ^ B tilf. adur. [^ B fielagar, og hafa broted 
DÍdur brúna adur enn biner koma til. Nu er Virga sier 
þetta, þa. * B þar. '^ B tilf. fyrer neglunumm og skeífun- 
umm. 
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heimir oc hornbogi iarl riða eptir hanom. Nv er 
hildibranwz hestr liop af bergino þa fleygir hann a 
ana oc com svndi til lannz. Oc hornbogi iarl for 
samo for. oc com hann þo fynri a land en hildi- 
r> brandr. heimir hafði þann hest er het rispa hann 
var broöir skemmings heimir leypir a millim þeÍRra 
tveggia hamra sem skemmingr liop. 

Vm viöga. 

156^ Jamskiott sem viðga kœmr ivir ana þa 
10 ser hann hvar sigstaf oc þeir lim felagar standa oc 
riðr þegar akaflega [en þeir i moti hanom oc beriaz 
þeir akaflega^ viðga veitir þeim morg hogg oc stor. 
en heimir sitr a hesti sinom oc vill ecki dvga | han- U I06 
om. En þa er jarlinn hornbogi cow^ a land þa riðr 
15 hann at diarflega oc hvgmannlega oc þa er hann 
com fram at veitti hann viðga gott lið. oc skiliaz 
þeir sva við þa at þeir íim felagar ero allir davðir 

[* Disse ord er i hdskr. gentagne. 



rida [nv epter^ ok jarl Horiibogi. og ea þeÍR hlaupa^ 
af berginu [hliop Hilldibrandur^ j aana og kom med* 
sunnde til landz og [Hornbogi jarl hafdi slíka fer' og 
kom hann [noekud firre j land.^ enn Rispa hestur 

5 Heimers hann var broder Skemmings hann hliop^ mili- 
unim þessara hamra iafnt^ sem Skemmingur. 156*. 
suo^ sem Virga kom^^ yfuer Ána [ridur hann skyndi- 
ligha þar sem fyrer voru þeÍR^^ v skakmenn Sigstaf og 
hans felaghar [og berst vid þa^^ og veiter þeim [bæþi 

10 stór hogg og^^ morg enn Heimer vill honum ekki til 
duga og situr hann hia ffl sinumm hesti enn fþegar 
iarl og HiIIdihrandur koma ath lanndi þa rida þeÍR 

[' B mgl. * B hleipa. [^ B hleipur heshir Hilldehrands, 
* B af. ['• B hina semu atferd hafde heslur Hornhoga jarls. 
[•«íW. B; A nokkuru siþan til lanndz enn. ' B hleipur jafnt a. 
® B mgl. ** B jafnskiott. *** B kiemur. [" B kiemur hann 
ad [mr sem stodu þesser. [** B mgl. [" B herd hegg og þó. 
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t>c eon finnr viðga eigi at hann hafði eigi sitt 
sverð mimvng. 

Nv riða þeir allir saman svðr til bernar. 
157* (90). Riða þeir nv leið sina oc como at 
qveldi þar er hgr heitir þat bv atti þettmaar kon- r> 
oDgr faðir þiðrics þar er cona hildibranz firir þar 
ero þeir vm þa nott en amorni riða þaðan oc como 
þann dag eigi sið til bernar. Nv er sagt þiðriki er 
hann sitr ivir borðom at hildibrandr er cominn oc 
hornbogi iarl oc heimir. Siðan stoð hann vpp oc lo 
geck vt i moti þeim oc fagnar þeitn vel oc spyar 
þa tiðenda oc enn mælir hann ecki orð við viðga 
þvi at bann veit eigi hvat manna hann er. 



til díarlligha ath veita Virga skipter þa skiott wniin 
og drepa þeÍR aila sksakmenn. 

54. Capitule.^ 
157". Nu rida þeÍR* til þess bæiar er átti Hilldi- 
brandur [og þar fyrer var hans kona Oda^ og voni* þar 5 
þa nótt enn atb niorgni rida þeÍR þaþann og koma þann 
dagh aarla^ til Bernar. Nu er sagt Þidreki^ ath kom- 
inn er Hilldibrandur og Hornbogi jarl og Heimer siþann 
steniidur Þidrek^ vpp og geingur »^ nióti þeim og fagnar 
Iþeini jarh vel og Hilldibrandi^ og spyr þa tiþinda. enn lo 
þeÍR seigia^^ einngi ath sinni. Ekki niællti Þidrek vid 
Wirga þviat hann veit ei hvor hann er. 158". Nu 



[* B er Hornboge jarl korn a land. rij(hir hann ad diarf- 
lega og bugarinannlega, og þegar er bann kiemur ad, J>a 
veiler banu lid Virga, þar til er þeir ganga af þeim v. daud- 
umui, og enn visse Wirga ecke af ad bann bafde mist sijnz 
sverdz Mimmungs. Cap. XXXII. * B tilf. leid sijna, og 
koma ad kvellde. P B mgl, * B tilf. þeir. '' B ei sijd. 
* B iilf, ^konge er bann silur yfer matborde. ' B liann. 
' B j. [» B vel. ^*^ B tilf, bonum. 
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Viðga finnr þiðric heima i bern. 

158*. Viðga dregr af glova af hendi ser silfr- 
lagðan oc selr' i hond þiðric. | En þiðricr spyKrMbVie 
hvat þetta vissi. Nv svarar viðga her með byð ec 

5 þer hit fyi-sta einvigi. þv ert minw iamnaldre. oc 
langt spvrða ec til yðar oc mikit starf oc vandræði 
hevi ec haft siðan ec for heiman firir þvi at ec vilda 
reyna hvart þv ert sva mikil kempa sem nv er 
sagt land af landi. Nv vil ec hava erendi mitt ef 

10 þv viU eigi þess synia. Oc em ec nv heldr albv- 
inn at beriaz viðr þec at þa er ec for heiman hinn 
fyrsta dag at þa mvndi mic ecki til hafa dvalt 
þegar i andverðo at þa var ec albvinn at ganga 
til einvigis viðr þec. þa svaraði þiðricr. þann frið 

15 scal ec setia ilandi faðor mins oc sialfs mins at 
eigi scal þora hver bickia eða greybaka at bioða 
mer einvigi. þa svaraði hildibrandr. hættv heara oc 

* Hdskr, har serlr. 

dregur Vírga af hendi síer einn^ glófua lagþann^ 
silfri, og fær hann^ Þidrek. Hann spyr huad þat 
skal?* Virga svarar. hier med | býd ek þier A M 
ed fyrsta einvige þvíat þu ert minu iafnalldri, ok 
5 langt spurda ek til þín og niikit starf [og vandrœdi^ 
hefuer ek þolat siþann ek for heimann. enn ek vil* 
reyna huort þu ert suo mikiil kempa' sem sagt er 
land af landi ath eingí madur meigí vid þik jafnast. 
edur þiu v&pn. nv vil ek hafua eyrindi mitt ef þu 
10 viUt® ei synnia mier. þa sagde Þidrek. ekke dvelur^ 
mik til bardagha hvont er ek skal berriast vid einn^® 
mann edur fleíre. [enn þann frid skal ek setia" ath 
ei I þore hven [Heaíans son ad bioda mier eínvíge B 38 

» B mgl * B tilf. af. ^ B j hend. * B skilldi. [* B 
mgl, • B tilf, nn. " B tilf, so. * B tilf. þcss. « B 
dregur. »<> A mgl. [" B mgl. 
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vald þa er þit havit reynt yckarn ravstleic eða 
harðhygi. þa verðr hann at lita yðrom domi þo at 
harðr se. en þar til væntir hann hins vildra af. 
hann er enn obvndinn oc sva varir mic at vera 
5 man daglangt ef þit skvlvt tveir við eigaz oc mvnntv 
þat reyna. 

þiðricr tecr nv vapn sin. 

159* (91). tiðricr kallar nv skyndilega til vapna 
sinna ero oc þav bratl fengin hanow. Nv fenr hanw 

U) ibrynhosor siðan tecr hann brynio sina oc steypir 
hann ivir sec en þa setr hann hialm sinn a havvð 
ser hildigrim. Siðan gyrðir hann sec með sino 
sverði naglring. þa toc hann skiold sinn er a var 
markaðr leon af gvili en skioldrenn hvitr. Nv tecr 

15 hann | glavel sitt. þa var oc hestr hans bvinn erMb«57 
falca het. hann var broðir skemtníngs er viðga atti 
oc broðir rispa er heimir atti. Nv leypr þiðricr a 
bac hesti sinom oc riðr vt or bern siðan oc mikill 
mantm fiolði með hanom bæði hofðingiar oc ridd- 

20 arar. Nv er þiðricr com vt af bern þa var þar 
viðga firir hanom oc hildibrandr oc fatt manna með 

kieniur ffl þitt valld þa er þid hafued reyiit med^ 
ykkur þa verdur hann þessuni' dónii ath hh'ta þott 
hardur see. 

[55. Capitule. 
.5 159*. Þiðrek lætur^ nv taka sín vfflpn og flB sier 

og svo [var gert* þa hleypur hann ffl sinn hest Falka 
[suo ath^ hann stydzt hvorki vid stigaeip ne sodulboga 
Falke er broder Skemmings og Rispa. Nu ridur Þidrek 
ut af Bern tíl vigvailar og med honum margir hofþ- 
10 ingiar og Riddarar. Enn Virga er þar fyrer [vid fffl menn 

* B mgl. ^ B þijnumm. [' B Pidrek bidur. [* B giera 
hannz riddarar, enn er hann hefur vopnasl. [* B so. 
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þeim. viöga sitr a hesti sÍDom meö allom her vapn- 
om sinom oc nv aibvinn al beriaz oc er bæði niik- 
iU oc tigvrlegr. 

heimir gefr þiðric at drecca. 

160*. Heimir gengr at þiðriki oc hefir a hendi 5 
ser scal fvlla af vini oc mælti. drec hcRra gvð gefi 
þer nv sigr idag oc hvert sinni. þiðricr tecr við 
skalenni oc drecr af oc selr af hendi siðan. Nv 
fœrir hildibrandr aðra scal viðga. Viðga mælir at 
hann scal fœra þiðric oc bið hann fyRri drecka til 10 
min. hildibrandr fœrir þiðric scalena en hann er 
sva reiðr at hann vill vist eigi viðr taca. Nv mælir 
hildibrandr. Enn veiztv eigi gorla hveim þv scalt 
U 106 reiðr | vera. firir þvi at nv manntv dreng firir hitta 
en eigi sva sem þer havit sagt idag at hann mvndi 1.5 
eigi vera dvgandi maðr. oc snyr aptr siðan oc fœrir 



Virga sat* aa hesti sinumm Skemming. 160". Siþann* 
A 67 geingur Heimer ath med' fulla skal af viní | [og gefur 
þidrek^ og mællte. Drekk heRra Gud gefuí ydur [fagran 
sigur þenna dag^ þidrek tok^ vid skflalinne og drakk 
af og fœr sidan Heimer. Nu fœr' Hiildibrandur Virga 5 
adra skaEd af víní. þa mællti Virga Ber fyrst heara 
þidrek og [bid hann drekka® til mín. [Hilldibrandur 
gerer suo^ þidrek vill [víst ei drekka til hans suo er 
hann reídur. Hilldíbrandur mællti varla*^ veitstu herna 
hveriumm" þu reídist þviat^* nv muntu dreing fyrer 10 
hitta [enn ei þræls son sem ReinaUd sagdi HiUdibrandur 



[* B og Hilldebrandur og fatt manna med þeim. Nu sal 
Wirga. » B nu. * B I>idrek og hefur j hende. [* B mgl. [* B 
sigur j dag og bvert sinn. * B tilf. nu. ^ B feck. [* B seig 
hann drecke. [• B mgl [*® B nu vijst drecka enn ei til 
hanns þa seiger Hilldebrandur ogierla. " sál, B; A hveriu. 
'' B þvi. 

11* 
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viöga scalena. oc mælti. dreck nv oc ver þec siðan 
meö drengscap oc reysti. oc gv5 veiti þer nv sitt lið. 
oc lati þer nv vel at faraz. þa toc viðga við skalenne 
oc drac af oc feck siöan hiidibrandi oc gaf hanom 
5 gvUring sinn oc mælti. haf firir gvðs þocc firir þina 
lið veizlo oc lif nv heilL 

Viðga mælir við þiðric. 
161^ (92). Nv kallar viðga a þiðric oc spyRr 
ef hann se þa bvinn en þiðricr kveðr sec þa ecki 

10 dvelia. Nv lystr hvaar þeÍRra hest sinn með spor- 
om oc fram visa þeir sinom glafelom. oc hevir þið- 
ricr merki hvitt oc a leon ravtt oc gvll savmat. 
En viðga hevir merki ravtt oc merct a hamar oc 
tong með hvitom lit. oc eptir þetta riðr hvaRr þeÍRra 

15 at aðrom sva snarí^ sem þa er soltinn valr flygr 
eptir brað. Oc þa er þeir coma saman. þa leggr 



* Hdskr. har snar. 



færer^ Virga skalina og mællti drekk nv og [ver þigh* 
dreingiligha [Gud veite þier hialp^ þviat nv hefur þu 
fta lidveitslu menn. þa tok Virga sinn* guilhring og 
gaf [honum og mællti haf fyrer Gudz laun þina lid- 
5 veitslu.^ 161 *. Nu kallar þiðrek aa^ Virga og spyr hvart^ 
hann er^ buinn enn Virga [kuad sigh ekki^ dvelia. 

[56. Capitule^^ 
Nu liosta þeÍR sporumm sina hesta og framm 
leggia þeÍR siuumm spiótumm og ridast ath suo^^ hart 
10 sem þa er*^ valur flygur [til bradar. Ok^' er þeir 



[* B sgdann fœrer hann. [' B verst. [* sál B; A mgl. 
* B mgl. [* B HiUdebrande. hafed Gudlaun fyrer ydar hœ- 
versku, og ver nu heiU. • B til. ' B ef. • B sie. [* B 
lœtur sig eige. [*<> B Cap. XXXIII. " B tUf, snart og. 
" B^ tilf. solltinn. [" B eflter brad, enn. 
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hvaRr þeÍRa spioti at aðrowe afbvrðar sterklega. 
þiðrics spiot geck or skildi viðga oc helt hann 
þvi at sinni. En viðga spiot festi i skildi þiðrics 
sva at i svndr rytr skaptit i þria Ivti. Nv rinnr 
hestrinn hvanr fra aörow oc skiliaz þeir at þvi sinni 5 
at sva bvno. 

Viðga biðr þiðric riða at ser snarplega. 

Mb^ 162*. I Viðga kallar nv a þiðric snv aptr hesti 
þinom titt oc liost hest þinn sporom oc rið at diarf- 
lega þv hefir enn haldit þino spioti en ec hevi mitt 10 
latit nv scal ec halda kyBro firir þer oc scvlvm 
við sva skiliaz annat sinn at þv scalt hava latit þitt 
spiot eigi siðr en ec mitt. eða elligar scalltv fella 
mec til iarðai" af hesti minom. siðan brigðr viðga 
sverði sino# Nv snyr þiðricr aptr hesti sinont oc I6 
riðr nv diarflega oc hvatlega at viðga nv leggr þið- 
ricr spioti sino firir briost viðga oc viU nv at viso 
veita hanom bana. En viðga hœggr með sverði sinv 
isvndr spiotscaptið. oc i þvi sama hoggvi hœggr 
hann sporð af sialfs sins skildi. Oc enn er hann 20 

koma saniaun þa leggur hvor aih odrum sínu spióie 
afburdar sierkligha. Spiot Virga* gekk i gieguum 
skiolld Þidreks* og skar* vi ^r. [enn Þidreks spiót 
fesii i skiUdi Virga nockui*. nv rennur huaRr [hesiur 
flióit fra edrum.* 162". nv hregdur Virga sinu sverdi. 5 
enn Þidrek ridur* aih honum diarfligha^ og leggur siti^ 
gladiel fyrer hriosi Virga* enn Virga hoggur [iafn- 
skioit i^^ sunndur spioi skapiid og i sama heggi 
spordinn af sialfs sins" skiUdí og vard hann^' ekki 

' B Pidreks. * B Virga. » B skier. [• B og hielli hann 
|)vi ad sinne sgnu lijfe. Enu Wirga fester siii spióljskilide 
I'idreks og gieck j sundur spioiskapted. [^ sál B ; A hestinn 
fra bonum. * B tilf. nu. ^ B allra dreingelegast. " B sgnu. 
• B tilf. og vill nu ad vijsu drepa hann. [*® B med sverde. 
" B har sijnz rettet til hannz. ** B lilf. þa. 
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ecki saRr sialfr þvi at hin iiarða brynia lifði hanofn 
at þvi sinni. Nv skiliaz þeii* at sva bvno oc rinnaz 
hestamir vmfram. 

I Nv beriaz þeir viðga oc þiðricr afœti. uiw 

5 163* (93). Siðan leypr hvaartvegi af sinom hesti 
oc gengr aðrom igegn oc beriaz akaflega með sverð- 
om sinoni. Nv veitir viðga morg hogg oc stor oc 
sva þiggr hann bæði. Nv vill viðga ætla þiðric 
þat hogg er hann ætlar at æ scal noccot merkia 
10 hann ef sva fear sem hann ætlar Reiðir nv til af 
allo afli sverðit i hialm þiðrics hilldigrim. en sa hialmr 
var sva harðr at ecki sacar þetta hit micla hogg en 
þo verðr noccot at bila sverðit brestr i svndr i 
tva Ivti. 

15 Viðga mælir við faðvr sinn. 

164*. Pa mælti viðga þv velent haf firir gvð 
drottins reiöi er þv gerðir sva illt sverð sva vel 
sem þv kvnnir. ef þv vildir. ec mvnda nv hava 
drengilega variz ef ec hefða haft gott sverð. Nv er 

saar. þviat hans hiii harda brynnia hlifdi honum, 
og med þeima^ hætti skilia^ þeÍR [sin tiirnimeiit.^ 
163*. Siþani) hlupu* þeÍR af sinum hestum og heiTÍast 
nv med sverdumm allra fræknligazt. Þidrek veiter'^ 

5 Virga [stor hogg^ med sinu sverdi [Nalhring. Ok nv 
leggur' Virga til Þidreks j hiaiminn HiUdigrím. enn 
sverdit hrestur j suudur i Iva luti. 1G4". þa | mælite A68 
Wirga. [þu Velent^ haf fyrer Gudz Reidi er þu giorder 
svo I ilit sverd suo vel sem þu kunner. ek muudi mik B39 

10 vel hafua varid ef ek [ætta dugannda^ sverd. [enn nv 



* rettet for A þenna: B sotldann. * B skilldu. [* B sgna 
turnrejd. * B hlaupa. ^ B tilf, nu. [® B raorg hegg og slor. 
i^ B NagUiring, Nu hoggur. [** B mgl [^ B hefdi haftt dugaude. 
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mer þetla bæði scom oc scaði oc sva þeitM er gerði. 
Nv spennir þiðricr baðom bandom sverð silt nagl- 
ring oc vill af hogva bawð viðga. Nv leypr bildi- 
brandr i milli þeiara oc mæiir við þiðric. Gef þessom 
manni grið oc tac bann til þin oc ger bann þinn 5 
mann. oc fær þv aldregi vaskai-a mann ne ravstara 
at allri atgervi en bann er. bann toc einn kastalanii 
brittan af .xij. bennannom. er þv fect eigi aðr með 
allom þinom mannom vnnit. þat er þer vegr ef 
þvilicr maðr scal þer þiona. þa svaraöi þiðricr. þat 10 
er satt er ec sagða þer aðan i dag scal bann vppi 
banga íirir bem. þa svaraði bildibrandr. Ger eigi 
Mb*59sva beara við goðan dreng hann er af | bezto kon- 
onga ætt bæði ifaðerni oc imoðerni. Nv vill bann 
[geraz þinn tnaðr tac nv^ við banom vel oc tigvr- 15 



» mgl i Mb«. 



er niier skoinni og skadi og svo þeiin er gierdi. Nn 
tekur^ Þidrek sitt sverd^ bffidumm hondum og vill [nn 
afhoggva'* hans hefnd* þa hleypur Hilldibrandnr j milli 
þeÍRa og niælite [herra Þidrek'* gef þessnm nianni grid 
og^ gior hann þinn mann [og fær þu alldrei slíkann .5 
dreing'' ath alJri atbgierfui Þidrek svarar þat er satt* 
er ek sagda þier** j dag skal hann vppi hánga fyrer 
Bern HiUdihrandur mœllti gior ei suo henra^^ vid 
suo gódann dreing. hann [vann einn kastaia Bitan af 
xij skfflkmonimm^^ ok hann er af hiiini bestu konga 10 
ætt og vilP^ nv gerast þinn madur.*^ Tak^^ vid Iionum 



l' B þa lok. « B tilf, Naglhring meil. ^ B af hofda. * B 
tilf, Enn er fidrek reider upp sverded. [^ B til Pidreks 
herni. * B tilf. lat hann fara og. [^ B aHdrej fœr þii vask- 
are manu. • sál B: A sagt. » B tilf. ad. ^** B mgl. [" B 
tok eínsaman kastala Bitlam af 12 herinonnuin. " B tilf. 
hann. " B tHf. er þad þinn vegur, er þiijlijkiir madiir skal 
þier þióna. ** B tilf. nu. 



Digitized by 



Google 



168 SA(.A flÐRIKS AF BERN 

lega sem von er al þer. þa mæltí þiðricr. þav grið 
scal ec setia vm alt land faðor mim^ at eigi scal 
hveRr þræls svnr bioða mer a holm oc eigi scal ec 
þola lengr vandræði af þeim oc nv idag frelsi ec mic 

5 ifra þvi. þa er þessi hinn illi hvndr hangir vppi firir 
bern. oc eigi firir þvi at siðr at hann fylgði þer 
hingat. Gac nv ibrot þaðan sem nv stendr þv ecki 
mvn þer nv ne hanom liva þin þionasta ef þv gerir 
eigi sva. Oc scal ec fyrst þic hogva itva Ivti en 

10 siðan hann. 

hildibrandr fær viðga sverð sitt. 

165^ (94). En þa er hildibrandr heyrir þat at 
þiðricr vill eigi heyra bœn hans. oc eigi viU hann 
liva sialvom hanom þa mælti | hann. Ec finn nv at u 110 
15 þv cannt eigi lið at þiggia enda scal nv hava bam 
þat er brekar. þa dro hildibrandr sverð or sliðrom 
oc mælti. Gvð firir bioði otrygleic hveriom manni^ 
se nv goðr drengr at nv vil ec halda ockam^felag- 
scap sem við hetom hvanr occaRr aðrom i ocrom 



Hdskr, mgl. mins. 



veJ seni van er ath þier. þa sagde Þidrek. Nu j dag 
skal ek frelsa niik fra þvi ath ei biode mier hvea 
madur holmgengu þa er þessi madur hanger vppi. 
[Ok gakk i brott þaþann skiott.^ en ef þv gierer ei 
5 sva þa hogg ek þik fyrst j tua luti, enn* siþann hann. 
165*. Enn er Hilldibrandur siea ath Þidrek vill ei 
heyra hans bæn^ þa dregur bann Minnung^ vr slídrumm 
og mællte. Gud fyrerbiodi^ hvoriumm manni vtruleik. 
See^ her nv gódur win' ath ek vil hallda okkarn® fe- 



[* B gack a burt sem tijdast þadann er nu stendur þu. 
' B og. ' B tilf, og ei vill honumm hlijta. * B sverdid. 
' B fyrerbydur. • B Sia. ' B dreingur. * B ockar. 
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viör mælom. tac nv her sverð þitt mímvng oc ver 
þec ravstlega. 

Nv kennir viðga mimvng. 

166*. Nv verðr hann sva feginn sem fvgl degi. 
Nv kyssir hann a gvllmalin i sverðino [oc niælti 5 
siðan^ Gvð firir gefi mer er ec mælta illom orðom 
viö faðor minn velent. Se her nv mimvng* þiðricr 
goðr drengr. nv em ec sva fvss at beriaz við þec 
sem þyrstr maðr til dryckiar eða soltinn til matar. 
Nv bœggr hann til þiðrics hvert at aðro. oc hverio 10 
sinni leysir hann noccorn Ivt af brynio hans oc af 
skildi oc sva af hialmi. oc eigi ma þiðricr eitt hogg 



[* oc mælti siöan stár gentaget i hdskr, • Hdskr. har 
niimTngs. 



lagskap og^ tak her nv þitt sverd* og ver þik siþann^ 
dreingiligha. Veiti [Gud þier, þviat* ei fœ ek veitt 
þier nieira. 166*. [Virga tok sverdit og mællti vard 
suo feiginn ath hann kysti ai gullmalinn.^ Gud fyrer- 
gefi mier ath ek taladi^ illumm ordumm [til fedur 5 
míns. og nv virdi ek reidi þessa kongs og kapp ei 
meira enn eins þræls. 

57. Capitule. 
Ok' uu berríast þeÍR [odru sinne.® hoggur nv Virga 
til Þidreks hveRt hogg ath audni og hvert sinn hoggur 10 
X 69 hann [og leyser | af hanns skilldi nokkut^ brynníu edur 
hialnii [eun Þidrek fer nv helldur a hæl þviat hans 



* B mgl • B tilf. Minumg. » B med vel og. [* B nu 
Gud þier hialp. [* B Enn er Wirga tekur sitt sverd, verdur 
hami so feiginn so sem fugl dege og mœler. A har gult- 
naUinn for gullmaiinn. * B mællte. [' B vid Velent fedur 
rainn. [* B I^idrek annad sinn og. [® B af tiannz skillde. 
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i moti kogva oc verðr hanw nv engan Ivt gera 
nema liva ser oc þo hevir hann œrit at vinwa. oc 
þo hevir hanw nv .v. sar. Nu ser þiðricr hver.so 
fara mvn þetta vig ef hanom kœnu* engi anwor 
h liðveizla. þa nivn hann fara osigr, Nv kallar hann 
a hildibrand nieistara sinw. Coni nv hingat oc skil 
þetta einvigi. eigi se ec nv hverso ec geta skilt þal 
einn sanian. 

hildibrandr vill nv eigi skilia þa. 

10 167^ I^a svaraöi hildibrandr. þa er ec vilda 
skilt ycr hava þa vildir þv ecki af þvi raði taca oc 
heföir þv þa af þessi orrosto fengit veg oc frama. 
oc spyriaz mvndi vm oll lond. en nv lœgir mic at 
þv mannt aldregi segia i sinw siðan at ec lyga at 

15 þer þa er ec sagða þer viðga | goðan dreng oc mik- Mb*60 
inn reystimann. Nv syniz mer sem brynia þin se 
slitin hiahnr þinn cvmWaör skioldr brotinn oc sialfr 
þv storom sarom særðr oc mvntv nv verða slita 
þetta vig með scom oc osœmð oc veldr þvi dramb 

20 oc ofmetnaðr með grimleic. Skil þv nv ef þv matt 
engom kosti skil ec ycr annan veg en hann verðr 
nv at raða hvart hann vill hinn sama dom dœma 
þer .sem hanoin var dœmðr eða viU hann betr gera 
en maclect er. 



sverd biliir ekke ^ svo vel sein [Miiniuiigur. Nu 
liefver Þidrek v. saar stór.=^ (167"). 168*. Enn er 



[^ B og ei þiggur Wirga fœrre liegg edur sniærre af Pid- 
rek. Enn hannz sTerd NagUiringur beit ei. [' Mimmungur 
sverd Virga og nu er Pidrek sar v saruinm, og þo ver banu^ 
sig vel og dreingelega. 
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þetmaRr konongr vill nv skilia þa oc fær 
vist eigi. 

168* (95). En þa er þetlmaRr konongr sa at 
U 111 svnr hans mvndi vera | ivir comínn þa toc hann ser 
einn skiold ravðan. oc geck miUi þeinra. þa mælti 5 
viöga hvat ætlar þv nv at gera konongr hvi l'eRr 
þv sva ec segi þer at sanno ef þv villt gera mer 
olog i þino landi oc rangendi oc sva þo at þv vilir 
drepa mec með þinon* liðfiolða þa scal engi maðr 
kalla þic at betra dreng ne at meira mann. en þess 10 
ma þo vel hemnt verða þviat ec a moðorbroðor einn 
eigi orikari konong en þv ert. þa mælti konowgr. 
Goðr drengr eigi vil ec þer gera annat en gott eitt. 
ec vil biðia þic attv lifir syni minom firir þvi at nv 
se ec at hann læzc ef þit eigiz lengr við. En ef þv 15 
gerir sva þa vil ec geva þer borg eina imino landi 
oc ver þv þar greifi ivir oc þar með tigvrlect qvan- 
fang ef þat villtv. 

ÞetmaR^ sier alh [blod fell vni allanii Þidrek og hans 
herklædi þa sier hann hversu fara nnin oghleypur j 
miilumm' þeÍRa. Þa mællte Vírgn huad villtu kongur. 
ek segi þier ath sonnu ef þv villt skilia þetta einvígi 
med lidzfíolda þa skal eingi kalla þík ath [betra 5 
kong ne meira dreing þuiat ek a þann módur bródur 
er Niduugur heíter er þess skal faa fullvel hefnt ef 
þu brytur logh aa mier.^ þa mællti kongur heyR þu 
godur dreingur Ek vil bidia ydur ath þier'' skiliet þetta 
einvígi þviat Þidrek er nv [miok sar.^ ek see hvcRsu 10 
[ykkar vidskipti munu fara.^' ef þv gerir suo þa [niun 



* B tilf. koDgur. [* B Pidrek er sar ordinn, þa tok hauu 
sier eÍDD raudaun skiellJ og gieck a iníUe. * [^ B ineire koug 
edur belre dreing. * B þid. [* B sar ordinn, og. [* B eiii- 
vijge niune fara, ef yekar vidskipte fara so hiedan j fra sem 
hiogad líl. Edd. 
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Nv beriaz þeir anyia leic. 

169*. Nv svaraði viðga þat vil ec vist eigi er 
nv byðr þv. hann scal hava slikan dom sem hantt 
bavð mer. firir vtan þat at þer berit mic ofreflt 

5 firir fíolmennis yðars sakir. Nv gengr konongrenn 
ibravt en þeir taka nv at beriaz anyia leic allra 
harðast oc vear þiðricr sec vel oc karhnannlega. 
en viðga sœkir avarfast. Nv hœggr viðga ihialm 
þiðrics hildigrim. hinvm vinstra megin sva at alt 

10 sneið i svndr til hins hœgra vegs sva at af flavg 
annan Ivtr hialmsins þat er firir ovan var hawðit 
oc þo fylgði harit. 



ek veita þier gódar sæmder j niiiiu Riki.* 169 ■. Virga 
[suarar. þad vil ek fyrer ongvaiin niun. þuíat nu j 
stad skal Þídrek vita hvart ek er helldur herriansson 
enn sialfur hann og gakk brott kongur eda hlifui ek 
5 hvarki þier ne odrunini. kongur geingur' j brolt enn* 
Virga sœkir nv Þidrek'* og hoggur [nv bœþi slort* ok 
tidt, enn Þidrek ver sigh [dreingiligha. 

58. Capitule. 

Nu reider Virga sitt sverd Minung og hoggur* tií 

lu Þídreks [eitt hogg í^ hialniinn Hilldigrim suo ath af tok 

allt® þat er nani [enn þat ea dopaainn^ fyrer ofuann 

hofudit og [fylgdi sverdur og har af Þidrek. 170*. 



[^ B giere eg þig rijkann roanu j mguu lande og fœ eg 
þier tgguglegt kvonfaug. [^ B vill þelta vgsl ej er kongur 
baud, enn Piettmar kongur vill ei vyst briota leg a honum, 
geíngur nu kongur. ^ B tilf. {*idrek og Virga beríast nu halfu 
suHrpIegar eun firr. * B fast. [* B hart, [• B nu allra dreinge- 
legast, Nu hoggur Wirga. [' B a. • B fngl. [• B þad var 
knappurinn. 
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hildibrandr vill nv skilia þa. 

170*. Hilldibrandr ser nv þetta at bildigritnr 
er brotinw þa mælir hildibrandr oc leypr amilli 
þeinra Goði felagi viðga ger firir ockars felag- 
skapar sakir at þv gevir þiðriki grið oc tac hanw 5 
þer til felaga oc þo at þv riðir vni alla verold oc 

U 112 baðir þit saman. þa man engi þint? iamningi kall-|-az. 
þa mælti viðga. þo at þat se omaclect firir hans 
sacar þa scalltv þiggia þo þina bœn firir ockars 
felagscapar sakar. Nv geva þeir vpp vapn sin oc 10 

Mb^l leggia nv saman | hendr sinar oc geraz nv felagar. 
oc ganga nv inn i bærn goðir vinir. 



Ok nu sier HiUdibrandur atli Þidrek er kominii j 
vfœru er híalmurinn er af honuni hoggvinn^ þa hleyp- 
ur hann niillumm þeiaa og mællti. Goþi vin* Virga 
gior nv' fyrer minar saker [gef vpp* þetta einvigi og 
geríst þid^ Þidrek felagar. og þo ath leiti^ vmni alla 5 
verolld þa [finnst eingi sa ath vid ykknr meghi iafn- 
ast ok nv bydur Þidrek Virga sœtt þa mællti Virga 
A70 og Hilldi-|-hrandur.'' þiggia skalltu þina bæn fyrer 
okkra wingan. [Ok nv takast þeÍR Þidrek og Wirga 
j henndur og gerast felaghar og rída nv til Bernar. 10 

Hier hefur þatl.^ 
171*. Nu er Þidrek heima j Bern og wid® hon- 



[^ B þo tók baríd, og vard hann þo ei sar, Enn er 
HiUdebrandur sier þetta, ad hannz hialmur Hilldegrimur er 
brolinn. * B fielage. * B mgl (* B og skil. ^ B tilf. 
herra. ® B leitad sie. [^ B fœst einginn madur sem jafnast 
▼id ypkur, þa svarar Wirga. [' B Nu giefa þeir upp vopn 
sgn, herra Þidrek og Virga, og leggia samaon sijnar hendur 
og giorast nu fielagar og goder viner og rijda i borgena og 
B 40 ero aUkater. | Cap. XXXIV. » B med. 
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Nv er þiðricr heima ibern oc saRr mioc En 

hvat firir þvi ef hann verðr heill saranna 

þa vill hann eigi tyna lovi sino oc brot 

riðr hann. 

5 171* (96). Konongrinn þetmaRr er nv i bæm 
heima oc þiðricr með hanont oc heviz nv meðalage 
af sarotn. En þessir riddarar ero með kononge. iiij. 
Einn er hildibrandr. annaR er Viðga. þriði horn- 
bogi iarl. fiorði er heimir. Nv er þiðricr orðinn 

10 heill sara sinna. oc þat er einn dag er hann riðr 
vt af bærn einn saman. oc engi veit hvert hann 
fenr nema viðga hanom segir hann ætlan sina. 
hann hevir nv farit osigr en hvat firir þvi þo vill 
hann eigi tj'na lofi sino oc vill hann eigi koma 

15 fynr til bærnar en hann se iamfrægr sem aðr var 
hann. Nv riðr hann nætr oc daga kvæld oc morna 
sva sem hann ma mest a .vij. nattom. hann riðr 
storar bygðir oc obygðir oc okvnnar leiðir þar til 
er hann cow at scoge einom er heitir osning oc 

20 toc þar gísting vm kvældit við skoginn. 



um Hilldibrandur^ Horubogi jarl og Heimer. Eun er 
Þídrek er gróinn* ssara sinna þa rídur hann vt af Bern 
einnsamann og veit eingi hvert hann fer nema Virga 
honum [sagdi hann' ath ei vill hann [fyn* koma j Bern 
.5 enn hann ynne nockurt hreystiverk.^ Nu ridur Þidrek 
sem^ mest maa hann sa vij degumm^ vmm bygder og 
vbygder. hann tekur sier gisting' eitt kvelld vid skóg 
[þann er heiter Efuing.® 172*. þa spyr hann þau 



* B tilf. og Virga. * B heill ordinn. [* B seiger hann 
sgna fyrer œtlann. [* B tyna sgnu lofo, heildur vill hann eí 
afttur koma til Bem. uema hann vinne þau nockur afreksverk 
er bannz frami meige aukast vid. * B tilf. allra. • B nott- 
umni. ^ B herberge. [* B einn, sa skógur hiet Esning. 
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her rœðir vm farlengð þiðrics. 

172*. Par spynr hann þav tiðendi at aðro 
megin skogsens stendr ein borg er heitir drecann- 
flis. þa borg atti konongr sa er drvsian het. en 
hann var þa davðr en kono atti hann eptir oc .ix. 5 
dœtr oc drotning hevir fest ser mann þann er 
heitir ecca. engi riddan ma við hann iamnazt iall- 
vm þeim landom er hann er bamfœddr a. hans 
broöir heitir fasold. hann var sva styrcr oc stoUz 
at þess hefir hann strængt heit at hann hittir engan lo 
mann sva mikinn firír ser at hann scal gefa meira 
en eitt slag þa er hann skal beriaz oc engan hevir 
hann þann fvndit er hanotn have staðizt meira en 
eitt slag hvargi sem hann hevir til einvigis komit. 
En þat er iðrn ecka at hann fenr iþann .scog at 15^ 
U ll3veiða dyr með alvæpni. oc ef ] hann finnr nocc- 



tiþindi alh odru meiginn þess skógs^ steudur ein* 
borg er heiter Drekanfil, þa borg atti Dinsian' kongur. 
haun var þa daudur. enn epter lifdi^ hans kona og 
dætur ix.* Drottning hefuer nv^ festar mann er het 
Ekka. ok þo ath leiti' vmm allt Hunaland fekst* eingi 5 
kappi þuih'kur aEt allann niddaraskap hanus bródir hiet 
Fasold.^ hann var so*® sterkur ok stolltur at hann 
hafdi þat^^ heitstreingt ath hann skiUdi einghum manni 
veíta [meir enn" eitt slagh þa er hann berdist ok 
einghann hefuer hann þann [enn funndit ath stadist 10 
hafui hans hid fyrsta slagh. 

59. Capitule.^3 
Ekka fen nv a [þann skóg^^ ef hann fyndí nokkurn 



» B skogar. * B su. * Drasian. ^ B lifer. ^ B tilf. og. 
• B tUf. eínn. ' B leilad sie. » B fœst. « sál B; A Rasolld. 
»<> Mál B; A mgL '» B þess. [*• B nema. [»' B funded, er sladesl 
hefur hannz hid firsta hegg. \^* B þennann skóg þess erindiz. 
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orn þanw mann er við hann vill iamnazt þa vill 
hann hveriow þeim firir coma. Nv veit hann eigi 
hverso hann scal comaz vm þann scog firir sakar 
ecka. firir þvi at hann vill eigi hava fvnd hans at 

h sinni ef hann ma raða firir þvi at i aðrom stað viU 
hann sin fynri freista en við ecca. firir þvi at hann 
þyckiz enn kenna sara þeÍRra er viðga veitti han- 
om. oc vill hann fyRr við minna mann freista sin 
en ecca er. (97). Nv riðr þiðricr a bravt at miðri nott 

10 sem myrkast var oc ætlar nv at riða sva vm scog- 
inn at ecca verði eigi vaar við hanyi. nv villiz 
hann i scoginow* oc veit eigi hvar hann fear. 

I her finnaz þeir Ecca oc f iðricr af bærn. MbNSð 

173^ Aðr en þiðricr yrði vaRr við þa com þar 

15 Ecca oc kallaði ahann. oc spyRr eftir hvat þar feRr 

er sva stolzlega riðr. þa mælti þiðricr her riðr sa 

maðr er heimir heitir svnr stvdars. en ec rið 

minna skyldra erenda heim i bertangaland til faðor 

mins. oc a ec engi scyld erendi viðr þec oc eigi 

20 vil ec finna þec. þa inælti Ecca. Sva ma vera 

sem þv segir at þv ser heimir en þin ravdd væri 

þann mann ath^ honun) þætti nokkuR^ frami j ath 
berriast vid og vill haun nv hverium fyrer koma. eun' 
er myrkt var ordit* ridur Þidrek a [þann skóg og 
hirti ei ath fínna Ekka. og nv villist Þidrek a skogín- 
5 umm^ ok finnur ei fyar enu Ekka er kominn ath honum 
miok sva. 173*. þa kallar hann spyr* hveR þar ridur.'' 
Nu svarar Þidrek Sa madur er þu spyr ath® heiter 
Heimer son Studas og a [ekki eyrindi^ vid þik. [Nu 
seiger^® Ekka | Sua ma^^ vera sem þu seiger enn þín x 7^ 



» B er. * B mgl, » B og. * B tilf. þa. [* B skogÍDu. 
• B mgl. ' B ride, og bidur hann byda sin. ' B efler. [• B 
eg funde. [*® B þa inœHte. " B mun. 
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vænni til at þv værir þiðricr sialfr svnr þetmars 
konongs. en ef þv ert sva dvgandi maör sem sagt 
er fra. þa mvntv eigi vilia leyna namni þino firir 
einom manni. Nv svaraöi þiðricr. I*o spynr þv 
nams mins sva kapsamlega þa scal eigi lengr leyna 5 
þvi firír þer. Ec em þiðricr svnr þetmars konongs 
af bæm sem þv gazt oc a ec ecki erenði viðr þec 
oc vil ec riða leið mina firtr þa soc. þa svaraði 
ecka. Ef sva er sem mer er sagt at þvhaver farit 
osigr firir einom danskom manni eigi allz firír lo 
langri stvndo. þa hevir þer her nv væl til borezt 
at her mattv fa sva micla sœmð sem aðr fectv 
osœmð. þv spellaðir goð vapn i ycroin viðrsciptum. 
her fær þv annor eigi venri ospellað ef þv tecr af 
mer min vapn oc fellir mec til iarðar. Nv mælti 15 
þiðricr. byðr þv mer einvigi en ec hevi ecki til 
þess heiman bvizt eða hvat mvndo við nv beriaz 
U114 er hvargi occanr ma annan | sia. en ef dagr væri 

Rodd være tíl þess likare ath þu vœrer^ Pídrek af Bern. 
enn ef þu ert sua dugandi niadur sem sagt er vmni 
aull lend þa munntu eí vilia leyna nafni þinu fyrer ein- 
um manne. þa sagde' Þidrek. þo spyr þu mins nafns 
af ' miklu kappí þa [vil ek þui fyrer einghan nmn^ .5 
leyna. Ek heiti Þidrek son Þetmars kongs af Bern 
sem þu gatst,* Vil ek ei ath sídur rida mína leíd fyrer 
þessa sok. þa mœllti^ Ekka ef suo er sem mier'' er 
sagt ath þu lietst fyrer skemmu god vapn þa mattu^ 
fa hier ei verre ennur ef þu tekur af mier [min 10 
vapn* og feller mik^® UI jardar. þa svarar" Þidrek. 
þu bydur mier*' einvíghi enn huad megu vid nv berr- 
iazt er hvergi sier^' annann enn ef vœre dagur lioss^* 

' B munder sialfur vera. * B svarar. * B tilf. so. [* B 
mon eg fjrrer engnrumm manne þvi. ^ B tilf. til og. * B 
seiger. J B mgl * B muntu. [» B þesse. »« B tilf, adur. 
" B seiger. " B tUf. nu. " B má sia. " B tilf. þa. 
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lioss þa mætia ec varia þess synia þer er þv biðr 
þo at ec sia eigi iamyel við bvinn sem þv ert. Oc 
hevi ec otravðr verit til einvigis þa er ec hefi minnr 
beðinn verít en nv. oc er þat margom mannom 

6 kvnnict ivaro landi þo at her se ferœtt vm. en at 
sva bvno þa vii ec eigi viðr þec beriaz. (98). þa 
mæiti ecca. Niv konongs dœtr oc þeÍRra moðir er 
min festar cona. en þær bivggo mic til þessa vigs 
oc firir þeÍRra soc com ec her oc þasr fengo mer 

10 þessor vapn. 

Ecca segir fra vapnvm sinvnL 

174*. Minn hialmr er allr gvllroðinn oc min 
brynia er oU gvlli bvin. oc a eínn skioid com aldr- 
igi meira ravtt gvil eða betri steinar en a þenna. 
16 Ec hevi enn engan hest en þv riðr oc mattv firtr 
þvi flyia occarn fvnd. en þat er drengs verc at biða 
heldr eins mannz. osynio let ec hest minn heiffta 
eflir. væri hann nv her þa scyldir þv nv beriaz við 

mœttí ek þier varla synnia þess er þu beidist.^ [Nu 
svarar Ekka.' .ix. kongs dætur og þeiaa móder hun 
er min festar kona þœr biuggu mik til vigs og fyrer 
þeirra lof [kiemur ek hier med þessum vapnumm.' 
5 174*. Minn hialmur er allur buinn aauda gullí og min 
brynnia er [vid gull^ buinn. og a einn skiolld [kom 
aildrei meira guli og betra.^ Ek hefuer einghann hest^ 
og mattu [af þvi vel^ flya minn funnd ef þu villt. enn 
þat er dreingskapur ath bída einns manns. Vsynniu let 
10 ek minn hest heíma [þui þa skyildum vit^ berriast 



' B beider. [' B Ekka mæler. [' B kom eg hingad til 
yggz. [^ B enn meira gulli. [^ B kunna ecke meire gerseronr 
edur stejnar setjast helldur enn a minn skielld. ^ B tilf. 
enn þu ríjdur. [' B fyrer þuj. [* B være hann hier nu, þa 
skillder þu. 
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niic hvarí^ er þv Yildir eða eigi. Oc enn mælir ecca. 
]fb>^biö min þiðrícr goör drengr ec tievi ber | eitt sverS 
er ec kann þer af at segia. 

Ecca segir fra sverði sinv ecci saxi. 

175'. Pat sverð slo tiinn sami dvergr alfncr 5 
er þitt sverð slo nagbring. bann gerði þat neðaria 
i ioröo aðr en fvllgort værí. bann ieitaði oc vm .ix. 
konongs riki* aðr en bann fynni þat vatn er bann 
fengi bert þat i. oc eigi fann bann þat aðr en 
hann com þar sem a ein var sv er treya beitir. 10 
þar' var bann berðr i. hioit bans oc meðalcafli er 
bvartveggia af ravðo gviii slegit oc steypL oc eftra 
hialtit er scygt sem gler. Oc oll vmgerð fra biolt- 
om oc til odz er með ravðo gvlli lagð. oc fetlar 
allir ero gvUi lagðir oc goðom sylgiom bvnir. oc 15 
sprotom 00 dyrom steinom settir. Brandr er vel 



» Hdskr. har hvar. " Hd$kr. mgl riki. » Hd»kr, Kar þa. 

hvarí sem þu villdir edur ei. Ok enn mœllti hann. 
Bijd min Þidrek^ godur dreingur. ek hefui her eitt 
sverd ea ek kann þier af ath seigia. 175^. þat slo 
hinn sami dvergur [Alfrigg hinn mikli steiari' [nedar- 
lega i jerdunne so sem þitt sverd Na^hríng, og ádur 5 
enn þad yrde' fullgerí leitadi hann wmm ix konga 
£ 41 Riki [sdur hann fyndi^ þat vatn | er hann mætti herda 
j, og ei fann hann [fyRR enn hann^ kom þar sem heiter 
[Troia þar var hann herdur^ hiolit hans'' og medalkafli 
[er sleiginn af raudu^ gulli hans^ fetlar ero aller guUi 10 
lagder og setter^^ dyrumm steinumm og gullhnvtunim.^^ 



* B þu. [' B Alpriz. [» aóí. B; A .sein þitt sverd Nagl- 
hring nedar 1& j jordunni og 8Etdur þat. [^ B ad hann finde. 
[* B þad firr enn. [• B Treya og þar herte hann þad j. ' B 
þess. [• B eru slegner af rauda. • B þess. *^ B tilf. med. 
'* B stórumm jarnsijgjum og gullsprotumm. 
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scygðr oc gvlli merctr ef þv selr odd hans niðr a 
iorð þa syniz sem omir renni fra oddinom oc vpp 
til hialtana litr sem gvU. En ef þv beldr banom 
vpp þa syniz sem sa hinn sami ormr renni vndan 

5 hialtanofn oc vpp a oddinn þat bragðar alt sem 
qt^ct se. sa ormr. hans eggiar | ero sva hvassar at U115 
fatt stal vænti ec at þvi standiz. þat sverð heitir 
ecki sax. þvi heitir þat sva at ecki sax ne sverð 
var iam gott borit or eldi þo at leiti vm alla ver- 

10 old. en ef hans iamningi finnz þa man allviða aðr 
coma. En þat sverð var stolit oc leynt lengi en 
þat gerði alfricr dvergr binn micli stelari. hann 
com i þat berg er faðir hans atti leynilega. oc stal 
hann þvi fra feðr sinom oc gaf hann siðan kononge 

15 rozeleif [þar var^ þat vel varðveitt þar til er hinn 



[* þar Tar 8tár gentaget i hdakr. 



haiin I er vel skýgdur og gulii merktur ok ef oddurínn A7S 
veit^ nidur synist seni ormur renne* vpp vnder hialitid 
litt^ sem [gullz briar^ allur sem kvikur se [slikt sania 
frani* ef oddurínn veit vpp.* hans eggiar eru sva 

5 hvassar ath featt stal [hygg ek^ ath standist vnder 
hans eggiuni hann heiter Ekkisax^ og ekki sverd er 
betra vr afli borid [þottu leiter* wmni alla verolld.*^ 
siþann stal þessu sverdi Alfrígg^^ hinn mikli stelarí 
fra sinumm fedur [og fœrdi Rutsileif^' kongi. Ok þat 

10 var vel vardveitt þar til [ath þat har hinn vngi son 



» B vill. * B tilf. fra oddenumm og. ' B og litur. [* B 
gull og. [^ B eu. ' B tilf. þa rennur hann undann hialUenu 
og uppa oddinn. [' B vœnter mig. ' B tUf þvgad ekkert 
sax. [^ B þott leite. ^^ B tilf. ef hanns jafningi fœst, þa 
mun leitun a vera. þott allvida lejte og kanne. *' B Alpris 
dvergur. [" B Ruszíleif. 
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vngi rozeleif bar þat oc þar með drap hann marg- 
an mann. Siöan bai- hann mart konongs bam. 
En ef þv fær hann af mer tirir vtan sar þa lati gvð 
þec vel niota. fynr viU ec davör vera en ec vii þat 
spara i mina navösyn. Nv mælti þiðricr. hvi ma ec 5 
þitt sverð flyia meðan ec ma eigi sialvan þic sia. 
oc ecki veit ec af þer nema ec heyri kali þit oc 
ofrmælL Ec hevi riðit i þenna hinn myrqva scog 
sva at ecki fæ ec set. Nv er mer við þvi hermt at 
ec for sva at ec mista bæði gatvnnar oc sva faro- 10 
navz. Nv meðr þvi at þv vilt halda þitt iif þa scalt 
þv eigi oflar bioða mer einvigi. þegar er dagr cœmr 
þa vil ec at hvanr occanr taki þat af annars hendi 
sem fa ma oc allz væntir mic at þv scalt þess giold 
fa aðr en við scilimc er nv hevir þv hœlz. 15 

Ecca segir þiðric fra gvlli þvi er hann 
hevir a ser. 

176* (99). Nv mælti ecca. far þv nv vel oc 



Rutsileif. þar med drap hann^ niargann niann.' Enn ef 
þu fær þat* af niier lifanda^ þa lati Gud þik [þess 
allvél^ nióta. enn helldur vil ek deya enii spara hann 
J mina eiginn* þurft þa mœliti Þidrek. hvi'' mai ek þitt 
sverd ílya edur síalfvann þik nieþann ek se hvarki® 5 
og ecki veit ek af þier nema ek heyri kall þitt og 
ofurmœli sniallt.^ þessa [vœnti egh^® ath þu ffllir gioUd 
[þa eH^ dagur kiemur og vid skiliumni okkart vidskípti. 
og ei skalltu optar^* bioda mier einvigi. 176*. Nu 
mællti Ekka. Haf fyrer^^ Gudz þakk þin heit ok enn 10 



[* R er hasnz sonur bar þad hinn unge Rusileíf og drap 
ined. ' B iUf, s^ann bar bann mycked kongs nafn. ' B 
hann. * B lifande. [^ B bannz vel. * B mgl ^ B þvi. 
• B þig ej. » B Enn allz. [" B vœnter mig. [" B adur. 
" B tUf. þurfa ad. " B Hlf. mykla. 
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heill en þo vil ec segia þer aör af fegyrðli minom 
þar ero i xg. pvnd af ravöo gvlli. nv ef þv fær sigr 
þa hevir þv þetta gvU allt en ef þv fær þat þa 
hevir þv vel arnat | Nv brenn^ oc gloar sva mittMb^ 

5 biarta sem þetta gull gloar iminum sioö firir þvi at 
ec ma nv eigi na þer at beríaz viör þic. Oc ef þv 
villt eigi beríaz viör mic firtr sakar gullz eöa goðra 
vapna. þa bers firír lif oc kvrteisi þessa ix drotn- 
ifiga oc þeÍRra moðor er min vapn leto bva með 

10 brendo gvUi. oc morg snildar brogð scal ec firtr 
þeÍRra saker gera. | bið min firír þeÍRra sacar oc Ull6 
bersc viör mic. 

Nv vill hoRRa þiðricr ganga til einvigis við 

ecca. 

15 177*. Pa mælti þiðrícr. þat veit gvð með mer 
at eigi firír gvll oc eigi firír vapn þin vil ec berriaz 



1 8ál hdskr. 



vil egh seigia þier fleira j minumm feegýrdli eru xij 
punnd [af aaudu guUi.^ Enn ef þu fær sigur þa eignr 
ast þu þetta guU. Enn sua logar' nv og brennur mitt 
hiaría' sem guU þetta [glóar fyrer þui ath nu meigum 

5 vier ei ath berríast.'^ eim ef þu viU ei berriazt vid 
migh íyrer^ saker guils og gódra vapnna þa [berst 
vid^ mik saker lifs og kuríeisi þessara ix. kongsdœtra 
og^ þeirra modur er min vapn letu^ guUi bua.^ bid 
mín nv [og berst^^ vid mik. 177*. þa sagdi Þidrek. 

10 þat viti Gud*^ ath ei fyrer guU^* ne vapn [berriunst 



[* B med rauda guU. * B glóar. '' B tilf. so. [« B 
fyrer ad eg ma ei beriast nu vid þig þa þegar. ^ B mgL 
[• B berslu. » B tilf. drottningar. • B liet. * B tilf. og so 
vil eg giera. [" B ad berjast. " B lilf, med mier. " B 
tilf. þitt 
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vi5r þec. en firir sacar kvrteisi oc hœverscv þeÍRra 
.ix. drotninga þar firir vil ec giarna beríaz nv oc 
leypr af hesti sinom. Nu mælti enn þiörícr. ber er 
sva myrct at ec ma ecki sia hann brigör sveröi 
sino naglríng oc hœgr igríotit firír ser sva at eldr 5 
niikill flygr or griotino sva at hann matti sia hvar 
hann scal binda hest sinn viö eitt olive tre oc sva 
gerir hann. Nv er þiðrícr sva bríostreiðr oröenn 
at eigi er gott firir hanom veröa. hann traö sva 
fast griotiö at vp geck er firir fotom hans varð. 10 
Nv er þiöricr vill til einvigis þa er ecca feginn oc 
glaðr er þeir scvlv finnaz oc hœgr nv sinv sverði 
igríotið sva at eldr glœðir or er stal oc steinn 
niœtaz oc þat eitt hava þeir lioset til þess er þeir 
finnaz. 15 



ek vid þigh, enn fyrer saker ix. drottninga og þeiaa 
hæversku* yil ek fyrer hvem mun berriast. Nu hleypur 
Þidrek af sinum hesti. enn sva var myrkt ath ekki sa. 
Nu bregdur hann fyrer sígh Naglhríng j grjótid' og 
þar flygur af' suo mikill elldur. ath^ nv seer hann 5 
A73 huar stendur eitt linndi tre og þar vid binndur | hann 
sinn best. Nu verdur*^ Ekka feighinn ath^ hann veit 
ath þeir skulu fínnast. 

[60. Capitule. 
Path er nv sagt ath hvaríueggi hoggur nv j 10 
gríotid og þat eitt bafa þeir liosid er þadann af vard 
til þess er þeÍR finnast^ 178». Nv berriast þeÍR 



[^ B enn fyrer hœversku saker þeirra ix konngz dœtra, 
þar fyrer. * B tilf, hart. * B ur. * B og. * B er. • B er. 
(' B og heggur hvortyeggi synu sverde j griót, og þar af 
glœder, er eldurinn hrjrtur ur griotenu. og þad eitt hafa þeir 
Jiosed þar til er þeir hittast, og. 
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Nv beriazt þeir heRra þiðricr oc ecca. 

178^(100). Saman comaþeir oc beriaz afbvröar 
snarplega. oc ravstlega oc sva er sagt at engi maðr 
havi vitat aðr ne siðan drengilegra tveggia manna 

5 vig. Nv er sva til at sia er eldr rycr or vapnom 
þeÍRra sem eldingar se. Oc sva mikill gnyr oc 
storir brestir ero af hoggom þeÍRra sem hinar mesto 
reiðar þrvmvr. oc sva cowt vmsiðir at naliga varo 
[af þeim hognar^ allar liföir af hvaromtveggia þeÍRra 

10 en hvai^i þeÍRra er þo enn saRr. Nv hœggr Ecca 
af allo afli til þiðriks sva at hann fell i svima við. 
Oc ecca lætr nv fallaz a hann ofan oc spennir fast 
baða annleggi hans oc mælti siðan. Ef þv villt 
halda livi þino þa scaltv nv bvndinn vera oc vpp 

15 scaltv nv gefa sialvan þec oc vapn þin oc sva hest 
þinn. Siðan scaltv fara með mer til borgarennar 
oc scal ec syna þic þar bvndinn oc ivir cominn 



(* af þeim hognar stár gentaget % hdskr. 



afburdar snarpligha. og þeÍR ea til þeirra vigs heyra 
hyggia ath reidir^ gángí suo eru [stórar þrumur og 
brester^ af hogguni þeÍRa [og sem elldingar til ath 
heyra.' og nv er klofuinn huarttueggia skioUdur til 

5 vnyttz^ og enn [hvargi sSr drafua.^ þa lypter Ekka 
vpp [sinumm skilldi og sverdi^ baEidumm hondumm 
[og hoggur af oUu afli^ til Þidreks suo ath hann fellur 
þegar til jardar, enn Ekka lætur^ fallast at hann ofann 
og spenner fast^ hans bada annleggi og mællti.^^ Ef 

10 þu viilt nv^^ hallda þinu h'fui þa skal ek nu binnda 
þigh og siþann skal ek^* syna þigh bunndinu ogyfuer- 



* B reidar. [• B stórer dyner og harder. [' B og ellde. 
* B onýtiz. [* B er hverge sár. [• B sijnu sverde med. [' B 
af mycklu afle og hegur. « B Jiet. • B mgl " B tilf. 
sgdann. " B mgl " B mgl. 
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þeim drotningom er mic bivggo til þessarar orr- 
astv. þa svaraði þiöricr. lata ma ec lif mitt her at 

Uin sÍDtii firír þer en eigi ma ec | þat þola at hava ^ott 
af .ix. ivncfrvm oc þeirra moöor oc þar meö af 
allvm kvrteisvm konotr^ oc karlom þeim sem mic 5 

Mb^sia eöa | spyria til sva lengi sem ec livi. Nv tecr 
þiðricr oc leysir hendr sinar oc tecr vm hals han- 
om ecca oc sviptaz þeir nv af allo afli. 

Vm Falka hest þiörics konongs. 

179^ Falka hestr þiðrics hinn goöi nemr þetta 10 
at sia at hans heRra þvrfti liös. þa slitr hann i 
svndr beislit milli tanna ser oc leypr þar til er þeir 
sciptaz við oe hefr vpp siðan sina baða hina fyari 
fœtr oc lystr sem harðast ma hann a bac ecca sva 



kominn þeím ix [drottningunnn er niík bíuggu til þess- 
arar oRostc^ þa sagdi Pidrek. lata ma ek mitt lif 
þegar' Gud víll en [had og spott ma eg víjst ei 
þola^ af [þessum íx^ drottningumm. ok þar med af 
ollumm [kurteisis monnum þeim^ er mik sía^ suo lenngí 5 
sem^ ek lifui. 

[61. Capitule.8 
Nu tekur Pidrek ath leysa sik og fœr vpp® komit 
sinum hendum [og tekur nv^^ vmm haEtls Ekka og 
svipter nv hvor odrumm af oliu afli og fara vída óg 10 
koma þar [nidur sem^^ bunndinn [er Falka^' hestur 
Þidreks. 179*. Ok nu hleypur^* hesturinn badum 
sinum fyRRum^^ fótumm [vppa bak Ekka og af þui 



B4ð [' B konngz dætnim | og drottningu. ' B þa. [' «áZ. B; 
A þat ina ek vist ei þola \má og spott. [^ B þessu godu. 
[^ B kurteisum konumm. * B iilf, svjdann. ' B mgl, [" B 
mgl. • B mgl. [" B mgl. [" B \\\ er. [» B var FaUíe. 
" B listur. ^* B entri. 
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» 
at mioc sva gengr isvndr rygrinn i hanom. Nv 
kœmc þiöricr afœtr oc hœggr siöan a hals ecca oc 
af havuðet. Nv tecr þiðrícr vapn hans oc hemeskio 
oc vapnar sic meö oc aldrigi þyccíz hann fjnr set 
5 hava iamgoö vapn sem þessor ero. 

Nv er ecca ivir cominn. 

180* (101). Nv stigr hann ahest sinn oc riör 
nv fraw af scoginotn er þa alliost er hann cow 
fraw af scoginom. Nv ætlar þiöricr sitl raö at 

10 hann scal riöa til borgarinnar drecanflis oc væntir 
hann ef þetta sannaz at hann hevir firir comit 
ecca at nv man hann fa qvanfang oc þvilican 
metnaö sem ecca uar aör til cominn. Si&an ri5r 
hann til borgarennar. Nv er drotningin gengín 

15 vpp i einn tvrn borgarennar oc ma nv vel sia reiö 
þessa mannz oc verör nv fegin. gengr siöan oc 
segir dodtrom sinoin. Ec sa nv goð tiðendi sagði 



koDist^ Þidrek vpp og fær sitt sverd* og hoggur [af 
Ekka' hofudit. siþann tekur^ haun oll [sin vapn og^ 
herklœþí hans og vaEtpnar sigh med. 180*. síþanu 
hleypur hann aEt sínn hest [og ridur^ af skóginum og 

5 [er þa dagur.*^ Þidrek ætlar nv [sitt Rttd | ath hann a74 
niun rída til borgar og wœnter^ ath hann niuu^^ fta síer 
kVonflang og alla sœmd þuilika sem hafdí^ Elkka. 
[drottning er koininn nu i eiuu turnn og uia^^ nv 
vel sis reid þessa manns og uu geíngur hun skiott 

10 ofuann og seiger siuumm dætrumm. £k [see nv^^ gód 



[* B a og kiemur a bak Ecka, j þessare svipann kiemst. 

* B ít//'. Naglhríng. [^ B tU Ecka a hannz halz so ad af fauk. 

♦ B tok. [* B mgl [• B alvopnadur, og reid. [' B fer þa 
hljott. ^ B mune. * B adur hafde haAt. [><> tó/. B; A Nu 
kom drottningamar i einn tumn og mattu. [" B sa. 
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bon. henra ecca geck heöan igærqveld en nv ri6r 
hann til borgarennar goöom hesti. oc ma ec af þvi 
Dv at visv vita at hann hevir fengít sigr af nocc- 
orom cappa. Nv ganga þær til gersima sinna oc 
bva sec einkar vel oc ganga nv vt imot hanom. g 
En þa er þiöricr atti scamt til þeiara. þa kendo 
þer at eigi var beara þeiara ecca oc þetta er 
annanr maör. 

Vm drotning ecca. 

tSl*. En þa er hÍÐ gsmla drolning serþetta. lo 
þa kœmr henni i hvg hveriv gegna mvn er hon 
kennir vapnin en eigi manninn. oc þyckizt nv vita 
U1I8 at eigi hevir ecca leift | vapn sin firir einom manttí 
at ser livanda. oc harmar hon þetta sva mioc at 
boD veit ecki til sin. Siöan ganga þær heim oc 15 
segia borgar mannom oc fara þær nv irygleics 
clæöi sin oc casta nv tignar skrvði sino. En þa er 
borgar menn verða þess visir at ecca er drepinn. 

tiþindi [sagde hun.^ HeRra Ekka gekk heiman* i giær 
kvolldi enn nv rídur hann [goduni hestí og er egh nv' 
feiginn þviat ek þikkiunst nv vist^ vita ath nu hefuer 
hann sígrad nokkurn^ kappa. Nv bua þœr sigh^ sín- 
umni gersimumm og geínngu^ ut af borginne^ móte 5 
honum ok^ er skamt atti hann til þeiaa þa kenna 
þ»r ath þetta er allur annar madur. 181 *. Nu kienner 
hin gamla drottning vapnin enn ei manninn. þa þíkk- 
ist huD vita ath ei mun'^ Ekka leift hafua sin vapn ath 
síer lifanda fyrer einumm manne. Nu harmar huii 10 
þetta sna miek ath hun fell^^ nidur og veit ekkí til 
sin. ok* er þessara tiþinnda verda varer borgar menn 



[* B fngL * B hiedann. [^ B til borgar einumm heste, 
nu em eg. * B ad vijsu. * B einhyem. • B tilf. med. ' B 
^ijdann ganga þœr. 'Bborg. *Benn. "Bmune. "Bfellur. 
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þa leypr hveRr til sinna vapna oc vilia at visv 
benina hans. En þa er þiöricr sa þetta ofrefli þa 
snyr hann aflr hesti sinom oc riör nv sem mest 
nia hann. oc þvi nair hann íirir þvi at aUir borgar 

5 menn vikia nv aflr oc ero nv orönir við drap ecca 
bæði reiðir oc þo ræddir. (102). Nv riör þiöricr 
aflr a scoginn oc veit nv eigi gœrla hverso at fenr 
er hann er i okvnno landi oc drepit hofðingia 
þeÍRra. | Oc nv veit hann þat at allir mvno oving- Mb*M 

10 az við hann meðan hann er i þvi riki. 

her finnazt þeir fasold oc hæRra þiðricr 
af bern. 

182*. Riðr nv þiðricr af scoginom. oc þa er 
hann kœmr fratn þa ser hann mann einn riða i 
16 nioti ser sa maðr var mikiU vexti oc vel vapnaðr 
þat er Fasold broðir ecca. Nv riðr hvanr þeÍRra 
amot aðrom oc hygr fasold at ecca broðir hans se 
þar (irir þvi at hann kennir vapn hans oc kallar a 



bleypur hveR tU siiiiia vapiia og vilía^ hefna Ekka. 
Enn er Þidrek sier [þetta og þenua widurbunad' þa 
rídur hann aptur at skóginn enn borgar menn verda 
bæþi reidir og hryggir' vid dráp Ekka. 

5 [62. Capitule.* 

Þidrekur ridur nv til þess er hann kemur aptur 
[sB skóginn.'^ 182". hann sa^ rida j^ móti sier einu 
niann sa var mikiU og vel vapnadur. þar® var F©s- 
olld brodir Ekka. Nu hýggur FAsolld ath þar uiun^ 

10 Ekka bródir hans er hann kienner vapninn og kallar 



* B tUf, nu. [* B þeirra fyrer ætlan. * B hrœdder. 
♦ B Cap XXXV. [* B af skógenum. • B tilf. þa. ' B a. 
B þad. ® B mune ver. 
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hann. erlv þar broöir ecca sagði hantt. þiöricr svar- 
aði. annaRr maðr er þetta en eigi þinn broðir. þa 
svaraði fasold. Heyr þv hinn illi hvndr oc morð- 
ingi. þv stalsi abroðor minn ecca sovanda oc drapi 
hann. en meðr þvi at hann^ hefði vacat þa mvndir 5 
þv venra Ivt af hafa borit i ycrom viðrsciptvm. firir 
þvi at honn var sva goðr drengr* oc mikill reysti- 
maðr aí* ecki tœkir þv einn af hanom einom. Nv 
svarar þiðricr. Osatt segir þv þar. eigi drap ec 
hann sovanda heldr veitta ec hanom navðigr at 10 
beríaz aðr en éc vilda biða hans. honn bað mic 
biða sin firír gvll oc silfr oc firír .ix. ivngfrvr oc 
þeÍRra moðor er hans var vnnasta. oc firir allan 
þann drengscap oc reysti er dvganda manni samir 
at hava. en firir sakir þessara hinna samo orða 1.5 
beið ec hans oc veitta ec hanom mitt einvigi. oc 
var þo sv rið ef ec hefða vitat at hann befði verii 
sva styrcr oc mikill maðr firir ser sem hann var. 
at ec vilda eigi til hæti við hann. en ai viso toc 



Hdskr. mgl. bann. ' Hdskr. har dreng. ' Hdskr, har a. 



hátt eriu þar Ekka bródir. Þidrek svarar. þetta er ei 
Ekka þinn bródir helldur^ annar madur. þa mællti 
Fmsolld. lieyr þu hinn illi hunndur* þui skillder þu 
stelast at brodur minumm sofanda^ og drepa hann 
hefder þu funndit hann vakanda^ og vidbuinn þa hefder i 
þu hinn verra lut. Nu* svarar Þidrek, vsatt sagder 
þu þat ath ek dræpi hann sofvannda^ edur [stælimst 
ath honum' helldur veitta ek bonum [wid traud® mitt 
A75 eínvigi | enn ath visu tok ek hans vapn af honum 



* B tUf. er þetta. ' B mordhundur. * B sofandi. 
* B vakande. ^ B þa. ^ B sofande. [' B stœlest a 
hann. [' B traudur. 
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ec vapn hans af hanone davöom. oc scaltv ecki i 
þTÍ dyliaz þo at annat byggir þv. 

I vm atreið þeiara fasold oc þiörics. uil9 
188* (103). Nv brígör fasold sino sveröi oc riSr 

5 at þibríc meb miclvm ofstopa oc kappi oc hœggr 
til bans allstyrclega i bialm hans sva at þ^ar fell 
þiörícr ovan af hesti sinom oc mioc sva vissi hann 
ecki til manna. sva þavt at eyrom hans af þvi hino 
micla hoggvi. Nv mintiz fasold a þat at hann scal 

10 engí mann sveröi bogva ne vapnom ræna þann er 
fallinn er firtr hans eino hogvi. oc ríör hann nv 
ibrot oc vændir aftr til borgarínnar. En nv er þið- 
rícr fær vit sitt. þa stendr hann vpp sem hvatl^- 
azt oc leypr a hest sinn oc vill at viso hefha sin. 

15 oc ríðr nv eftir hanom oc kallaði a bann oc ser 

daudumm ok mattu þar wmoi ecke^ dylia þott þu 
liuger annat. 

[63. Capitule.* 
183*. Nu bregdur Fasolld sinu sverdi og rídur' 

5 ath Þidrek med miklum modi og ofstopa og hoggur 
til Þidreks af ollu afle a haus hialm suo harít^ ath 
Þidrek vard^ miok suo [erviti og^ þaut ath hans eýr- 
umm og hann fell af sinumm heste. Hinnist^ FasoUd 
a þat ad^ hann skal einghann manu sverdi hoggua 

10 edur^ vapnum ræna^^ er felli fyrer hanns fyrsta heggi. 
[Nu ridur hann i brott.^* Enn þegar^* Þidrek fær vit 
sitt spratt^* hann vpp^* og hleypur a hest sinn og 
[ridur epter honum skyndiligha^^ og fær epter^^ | kom- B43 



^ Bál.B, A mgl. [* B mgl » B reid. ^ B mgl * B var. 
[* B ervita, af þvi raykla hegge, so ad. ' B Nu minnest. 
■ «áí. B; A mgl. • B nie. »^ B tujf'. þann. [" B og ríjánr nu 
a burt " B mgl >» B sprettur. " B tUf. skiótt [»• B 
hleiper aframm sem akafast ^* B tilf. bonum. 
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nv hvar hann feRr. Ef þv ert sva goör drengr sem 
sagt er oe ravstr. þa bi6 eins mannz oc ri6 nv eígí 
lengr vndan. en ef þv yiUt eigi biða þa ver þv firir 
þat hvers mannz niðingr. oc viUty eigi hefha broöor 
þins. Nv er fasold heyrir þetta. þa snyr hann aflr 5 
Mb^besti sinom oc viU at | viso beriaz viö hann heldr 
en þola amæH af hanom. 

Nv gefr fasold vp vapn sin firir þiðric. 

184*. En þa er þeir finnaz þa stigr hvaar af 
sÍQom hesti oc gengr aðrom igegn at beriaz. Siðan lo 
eigo þeir vapna scipti sin a mUH harðlect oc ravst- 
lect oc veitir hvaRr aörom stor hogg oc morg. Nv 
hevir þiðricr lotið þriv sar oc eigi mikil. en fasold 
hevir lotit .v. sar oc oU stor oc mœðiz honn mioc 
af sarofM oc af bloðras oc ser at hans Ivtr man nv 15 
la^ri verða aðr en þeir skUi oc þreyta þeir lengr. 

ist [Ok er FasoUd reid m skóginn^ kaUar Þidrek 
hmtt. þu hinn stoUti Riddarí rid eí leingnr vndann 
einnm manni og befn heUdur bródor þins ef þu ert 
þvilík' kempa sem sagt er. Enn ef þu villt þad' ei 
þa vertu hvors manns nidingur. 5 

Enn er FaasoUd heyrdi þetta [snyr hann aptur 
skyndiligba sinmn hesti og viU^ ath visu berríast 
heUdur enn þola þetta amæle. 184*. ok^ er þeÍR 
finnast stiga þeÍR af sinumm hestumm og geingur* 
hvor odrum i giegn/ berríast^ bader af miklu kappi 10 
og æmnmm dreingskap. ok ædur^ lietti þeiaa wid- 
skipti hefíier Þidrek hloted iij saEir og ei stór.^^ Enn 
FasoUd hefuer hlotid^^ fimm sár og oU stór. [þa viU 



[^ B adur hann r^dur a skoginn. Nu. ' B soddanu. 
^ Ð mgl, [* B þa tok hann sinn hest og snerí aíttur skinde- 
lega, og vill nu. * B enn. * B gieck. ^ B mote og. ^ B 
Hlf. nu. • B tilf. enn. ^^ B myckel. " B nu. 
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Nv er sem mælt er at hverioiw er lifit sarasl at 
lata oc þo at fasold se mikill reystimaör oc œrít 
goðr drengr. þa byðr hann nv vpp at geva vapn 
sin oc geraz þiðrics þionastv maðr. 

h þiðricr tecr fasold ser til felaga. 

185*. Piðricr svaraði. þv ert goðr drengr oc 
cvrteiss riddari. grið scaltv fa af mer en eigi vil ec 
þiggia þina þionasto firir þvi at ec drap broðor 
þinn oc ma ec varla trva þer meðan þát er obœtt. 

10 en ef þv viUt þa bot þeckiaz þa skvlum | við nv u dq 
leggia hendr occrar saman oc scal ec veita þer sva 
micla virðing at ec scal vinna þer felagscapar eið. 
en þv mer at hvaRr occaRr scal dvga aðrow i 
navðsyniar allar sva sem bornir brœðr væriw* við. 

15 oc scal kallaz hvaar occanr annars iamningi. þetta 
boð þeckiz fasold vel oc þaccar hanom oc vinnr 
nv bvaRr aðrofii eið. Stiga þeir nv a hesta sina 
oc ríða mioc akaflega. 

Faasolld vppgefa^ sin vapn og gerast maður [Þidreks. 
185*. enn Þidrek seiger.* þu ert godur dreingur og 
kurteiss Riddari. Grid skalltu hafua af mier enn ekki 
vil ek hafiia' þina þionustu fyrer þui ath ek drap þínn 

5 brodur. og varla mm ek þíer trua meþann þat^ er 
vbœtt. Eun ef þu vilP þiggia þa [virding ath^ yfuer- 
bot ath [hwartueggi okkar sveri'' odrum felagskapar^ 
eid sem wid sem borner brædur og^ skal hvor okkar 
stoda annars naudsyn. og þenna kost þiggur Fasolld^^ 

10 ogbinnda^^sinn | feIagskap,ogstígasiþann asinahesta. ^75 

[^ B Enn þott Fasolld vœre mykell og sterkur kappe, þa 
synest þad hier .sem jafnan er, ad hverium er Igfed sarast 
ad lata og bydur honumm nu upp ad giefa. \J B hannz, þa 
svarar Pidrek. ' B þiggia. * B þess. * B villt [• B vird- 
ingar. ' sáL rettet for A sverdi. [• B vid sverjumm hver 
edrumm trunadar. • B tilf. so. *** B tiíf, þacksamlega, og 
nu giorer Pidrek so. " B tilf, nu. 
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Nv vill hæRra þiðricr heim vænda til 
bærnar. 

186* (104). Fra þvi er nv at segia at þiöricr vil 
nv heint fara aftr til bernar oc þyckiz nv hava sott 
erendi sit oc veit nv ef hann kœmr heim at hann 5 
mvn verða eigi ofrægri en aðr var hann. Riða 
þeh' nv til þess er qvelda tecr oc como þar sem 
heitir aldinsæla oc varo þar vm þa nott. En vm 
morgonÍDn riða þeir ibrot oc fara^ vm scog þann 
er heitir rimslo. þar com imoti þeim dyr eitt er lo 
heitir elevans allra dyra er þat mest oc ohnast. þa 
mælti þiðricr við fasold. Viltv goðr drengr veita 
mer liö ef ec vil riða at dyri þesso oc ef við feng- 
im ivir þat stigit þa mvndi kallat vera mikit þrec- 
virki. þa svaraði fasold. J ocro viðscipti þa fecc ec 15 
sva stor sar at firir þær sakir tynda ec mino bloði 



Hdskr. har far. 



[64. Capitule.^ 
186*. Nu vill Þidrek venda aptur lil Bernar. 
[hefver hann dv sott* sitt eyrindi ok nv rída þeir þann^ 
dag til kvelldz og taka* þar gisting er heitir^ Alldin- 
sæla. [wmm morguninn^ rída þeÍR at^ einn skóg [er 5 
heiter Runlslu skógur. þar kom j® mole þeim eitt dyr 
[er heiter Elevans.^ þat er allra dyra mest og illt 
vidur eignar. þa mællti Þidrek vid FasoUd, willtu 
veita mier Hd ef ek vil [rída ath^^ þessu dyre. enn^^ 
ef vid faumm þat vnnit þa [verdur þat frægt werk.^* 10 
þa svarar FAsolld. J okkru widskipti fekk ek stór 
hegg suo ath vandligha^* týnda ek minu blódi hefuer 



[» B Cap. XXXVI. (• B og hefuer nu sokt. * B aHann. 
* B toku. * B hiet [• B enn ad morne. ^ B umm. P B 
þa kom a. [* B seni hiet Elefantur. [*** B ad rý'da. " B og. 
[" B mun þad taled verda myked þrekvirke. *• B mykelega. 
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sva at nu hevi ec litinn styrc at veita þer liö nv 
at sinni. Oc væntir mic þess ef þv riör imoti þesso 
dyri at þv scalt þat segia ef þv kœmr aftr heldr 
en eigi at þv comt aldrigi i meiri mannravn. 

5 I Vm dyr þat hit micla er þiðricr drap. Mb*68 

187*. Nv svarar þiöricr. ef þv matt eigi veita 
mer iið þa veiti sa mer sitt fylgi er ec trvi a. en 
æ verö ec til at riða hvart sem fenr vel eöa iUa. 
Nv riðr hann at dyrino oc þa er hann a scamt til 

10 dyrsens þa stigr hann af hesti sinot^ oc bindr við 
eitt olive tre oc gengr siðan i mot djrino oc hœggr 
þ^ai* til dyrsens oc beit ecki a. En dyrit lavst 
hann með sinont fyrrvm fotom sva at þegar fell 
hann. En þa er fasoid sa at hann var sva staddr 

15 þa riðr hann nv tii oc viil veita hanom slíct lið 
sem hann er tiifœRr oc ieypr af hesti sinom oc 

[ek fyrer þui* lítiun styrk ath veita þier lid þai er þier 
meígi gagii ath verda. [enn væntír mík ef þu rijdur 
ath þessu dyre ef þu kiemur apttur heill ath þat 
skalltu seigia ath aildrei kom þu i aakkara stad suo 
5 opt sem þu hefuer einvigi hait.* 187*. þa svarar 
Þidrek. Mattu ei veíta mier lid þa veiti Gud mier. 
eun til werd ek' rída hvert er* fer wei edur ilia. 

[65. Capitule.^ 
Nu rídm* Þidrek mote dyriuu med míkiu kappi 
10 og bregdur sínu sverdi Ekkisax og hoggur^ tii dyrsins 
af ollu aíle og beít ekke aa. enn dýrit iaust hann svm 
ath Þidrek' feil allur® til jardar. Enn er Fasolid sier 
þetta þa rídur hann til sem skiótast* og vilH® veita 
honum slikt er hann ma. ok er faann kemur atli dyrínu 



[^Bþarfyrir. [^Bmgl. ^Btilf.&d. ^Bsemad. [»Bog. 
« B leggur. ^ B hann. « B þegar. • B hvatast. '^Btilf. nu. 



Digitized by 



Google 



AF ^IÐRIKl QK FASQLD 1% 

kœmr til þar sem dyrit var oc fær hann eigi þann 
U12I hogstað a dyrino er | dvga mvni. Nv mælir fasold 
við þiöric en hann la vndir dyrinv. ef þv matt 
hava þinar hendr lavsar oc nær þv þinv sverði. 
þa scaltv leggia neðan i qvið dyrino nær naflanoiit 5 
oc væntir mic at þa mvni bita. En dyret þrœngði 
hanom sva fast at varla feck hann rœrðan sec. 

Vm falka hest hcRra þiðriks. 

188^ Falka hinn goði hestr þiðrics nemr nv 
at sia hverso henra hans var navðvlega staddr. Nv 10 
slitr hann isvndr tavmana er hannvar bvndinn með 
oc leypr til dyrsens oc fœrir sva baða firri^ fœtr 
sina a lendar dyrino at dyrit veictiz allt við oc 
fell nalega mioc sva til iarðar. Nv leggr þiðricr 
til dyrsens neðan iqt^'ðinn sva at hioltin toco við. 15 
Nv leypr þiðricr vndan dyrino oc hevir hann nv 
baðar hendr bloðgar. en dyrit fellr nv davtt niðr. 

» Sál. hdskr. 

fær^ hann eÍÐghann heggstad þanu ath^ hann siái 
[hlyda mega' þviat þat bita ei jarn nema j einumm 
stad 9A kvidinumm. Nu* mællti FŒtsolld til Þidreks. 
Ef þv mættir^ hafua þinar henndm* lausar og nair þu 
þinu sverdi þa legdu til dýrsins nœr [naflanumm og .5 
vænte ek^ ath þar bíte.' 188**. ok i þessu bile lystur 
Falka hestur Þidreks baadumm [fýRnmim fótumm^ a 
A 77 miadmar [ dyrinu suo ath [nær wiknar® þat til jardar. 
ok^® nv verdur Þidrekur lauss og fœr sitt sverd og 
leggur" neþann i kvidinn^* suo ath [hiolltinn namu^* 10 
vid. Þidrekur hleypur^* vndann dyrinu enn [þat felhir*'^ 



> B finnur. • B er. [' B ad hlyda mune. * B þa. ^ B 
matt. [* B nafla og vænter. ^ B mune bijta. [■ B sijnum 
frammfotum. [• B mieg so viknade. *^ B mgl " B tilf. 
na. ^« B «!/•. dyrsins. [" B hioUtun nema. ^*Btilf.nu. [" B 
d^rred fieH nu. 
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En aðr hafði fasold veitt dyrino morg hogg en þat 
stoðaði ecki at sinni þvi at ecki beit en þo vildi 
hann giarna dvga hanom ef hann mætti firír sacar 
sins drengscapar. Nv stiga þeir a hesta sina oc 
5 riða veg sinn. 

Vm drekann er þiðricr drap. 

189* (105). Nv er þeir coma af scogenvw þa 
sia þeir mikil tiðendi oc vndarleg. þeir sia einw 
mikinn flvgdreka. hann var bæði langr oc digr. 

10 hann hevir fotleggi digra oc klœr bæði hvassar oc 
langar. hafvð hans var mikit oc ogorlect. hann 
flygr nalega með iarðo sialfri oc hvervitna sem 
klœr hans taca iorðina þa var sem með hino hvass- 
asta iami væri hogvit. J mvnni ser hevir hann 

16 einn mann oc hevir solgit fotvnvw oc allt vpp 

daudt a jaurdina og^ adur hefur Faasolld veitt þessu 
dyri I stór hogg og morg enn þat sverd er hann hafdi b 44 
beit ekki. enn j þessu sinne fekk Þidrek þat reynt 
alh Faasolld veitti honum lid med trunadi. 

5 [66. Capitule* 

Epter þat^ stiga þeir a [sína hesta* 189*. enn 
er þeir koma af skóginum sia þeir mikil tiþindí og 
hrædiligh/ þeÍR sia einn flugdreka^ langann og digr- 
ann. hans klær eru hvassar og digi*er legger hans 

10 hofud er mikit og ogurligt. hann fer naligha med 
jaurdu og huert [trie er hans klóm mæter þa var^ 
sem hoggvit være med^ hinu hvassasta sverdi.^ j munne 
sier hefuer hann mann og [so]git ath fótunumm enn 



^ B enn. [* B og dreinskap. * B þelta. [* B bak og 
rijda leid sijna. Cap. XXXVIl. '^ B stór. « B tilf. mykÍDD, 
bœde. [' B sem hans klo nœr, þa er. * B mgL * B jame. 
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vDdir hendr. En or mvnninom vt stoð havvðit oc 
herðamar hendmar varo i neðra keptinow oc enn 
livir maðrinn. Oc nv er hcmn ser hvar þessir 
Ul22naenn tveir riða þa callar | hann a þa. Goöir 
Mb^drengir segir | hann riðit hingat oc dvgiö mer. 5 
þessi hinn micli anscoti toc mic sovandi af minom 
scildi. En ef ec væra vacandi oc viðr bvinn þa 
myndi mic alz ecki sacat hava. Nv er þeir felagar 
heyra þetta þiðricr oc fasold. þa lavpa þeir af 
hestow sinom oc brigða sverðom oc hogva þeir 10 
baðir senn til drecans oc beit noccot sverð þiörics 
en fasold allz ecci. Nv þo at þessi dreki væri 
mikill oc styrkr þa var hanom þo ofrefli i at 
bera manninn með vapnow oc komc^ hann eigi 



' Sál hdskr. 



wid neniur kieptununim hendurnar og stenndur hofudit 
vr raunnenumm og herdarnar^ og enn lifuer [madurinn. 
Nu er þessi madur sier huar þeír* rída kallar 
hann,^ heyred góder dreinger [rídit hingat* og dugit 
raier. þessi hinn mikli diofulP tok mik sofannda af 5 
minumm skilldi. [ef ek hefda® werit vakandi og vid 
buinn [þa hefda ek'' mik vel vart.® Nu hlaupa þeir 
Þidrek® af sínunim hestumm og hoggva baader senn til 
drekans. Nu beit nokkut sverd Þidreks enn ekki [sverd 
Faasolldz.^^ Enn þo ath þessi dreki være [bæþi mikill 10 
og sterkur*^ þa er honum þetta^* ofurefli ath bera suo 
þunngann mann [med oUunmi hervapnumm og hoila 



[* B svelgt hefur hann fœlurnar, enn herdarnar og hef- 
udid standa upp. [• B þesse madiu*, og þegar hann sier 
þessa y menn. ' B tilf. a þa og seiger. [* B mgl * B and- 
skote. [• B enn hefda eg. f' B munda eg hafa. ® B tilf. þott 
þesse dreke sie fullsterckur. ® B tilf. og Fasolld. [*° B þad 
sverd sem FasoUd hefur. [" B yfrid mykell. " B tilf so 
myked. 
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a loft at flivga. oc eigi sic at veria sva sem hann 
væri lavss. 

her vega þeir at drekanvw þiðricr oc 
fasold^ 

5 190*. I*a mælir sa maðr er imvnni drekans 
vai' til fasold. Ec se at þitt sverð bitr ecki ahan- 
om sva er hann harðgor. tac her sverð i kiefta 
drekanont þat er meiri van er at biti flest er vndir 
þess eggiar kœnu* ef drengr heldr a. Nv leypr 

10 fasold til af mikiili reysti oc þrift* i kefta drekanom 
oc fær sverðit oc þegar vmleið hoeggr hann lil 
drekans. þetta sverð bitr eigi venr en hinn hvass- 
asti harknift* skegg. Nv mælir enn hinn sami maðr 
við fasold. hogg varlega minir fœtr ero harðla langt 

15 comnir niðr i hals drecans oc scaltv varaz þat at 



* Hdskr, har vildivcr. 



Diagni^ og niSA haiiu ei' vpp hefiaz ath fliuga sem^ 
hann være lauss. 190**. Nu mællti stB* madur vid 
Faasolld. ek se ath þitt sverd bitur ekke [suo er drek- 
inu hai'dgioR^ at hfdinne. Tak [nv i kiapt dyrinu^ eitt 

b sverd er þat svalg med mier og vænter mik ath^ þat 
híti ef dreingur reiddi® til. Nu ridur^ Fasolld ath drek- 
anumm med mikilU ædí^^ og þrijfur inn j [kiaptana 
dyrinv^^ | og tekur þar eitt sverd albiturligt og hoggur^* a 78 
til drekans. þetta sverd bítur ei verr helldur^' enn 

10 hinn hvassastí hárknífur skegg^^ þat er grænt ath lit 
sen) gras.^^ enn mællti madur þessi^^ hoggvit varlíga 
þuiat miner fætur eru komner harla langt [i hans hSBils 



[* sál, A ; B j sijnumm kiapte. ' B nu ecke. ' B nie ad veija 
sig sem þa. * B þesse. [^ B þvi þesse dreke er so hardur. 
[« B i kiapte dyrsins. ' B mgl • B rœdur. • B hleipur. 
*" B hreiste. [" B kiapt hanns. " B sgdami heggur hann. 
»» B mgl »♦ B mgl. » B tilf. og. '« B tilf. til þeirra. 
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eigi vil ec liota sar af sialfs mins sverði ef þv fær 
lil gætt þvi ai þat er sarbeitt harðla. Oc enn 
Diælir hann við þa baöa. bogviö nv sem fastast 
goðir drengir þvi at nv þrœngvir mer sva fast þessi 
hinn iUi dreki með sinom keftotn at bloð leypr^ or 5 
mvnni mer oc veit ec nv eigi hverso yðor viðr 
^ipti mvno fara. Nv hoggva þeir stort þar til er 
drekinn er davðr.* oc er nv maðrenn lavss or 
mvnwi drecanvm. (106). Oc standa nv þessir þrir 
drengir allir saman a einom velli. 10 

Nv mælir maðr imvnni drekanvm. 

191 ^ Maðrinn mælir til þeinra. Vel ætta ec 
ycr þetta at lavna sva vel sem þit havet mec nv 
leystan fra þeima hinon^ illa fianda. en ein er bœn 



Hdskr. mgl. leypr. • Hdskr. har davö. 



og enn niællte hann hogg nv fast godur dreingur þviat 
suo þranngver^ mier nv* þessi dreki med sinunim 
kieptumm ath blod hleypur vt [vmm munn® mier [ok 
nasar* og varla fæ ek^ skilt huorsu þetta* fer. og nv 
[hoggva þeir huort ath audru'' þar til ath® þessi dreki ó 
er dauþur. 

[67. Capitule.^ 
191». Nu verdur þessi^^ madur lauss af muune 
drekans og nv mœllti hann [sua Gud Himinrikiss^^ 
hialpi yckur nv og hvert sinn [er þid^* hafued mik leyst 10 
af [dauda enu þo er su bœn ath^^ ek villdi giarna af 



l^ B jim i hals drekanum, hoggvid uu fasi goder dreiuger, 
þvi 50 fast þreinger. ^Bmgl ['Burmunne. [*Bmgl. ''Btilf. 
nu. • B tilf, vidskipte. [' B giera þeir so og hoggva nu slór 
hegg, hvort eflter annad. * B er. [• B og. *° B sa. [" B allz- 
valldande Gud. [^ B fyrer þad. [^' B þessumm diofle og 
þad œtla eg ad vi[jsu yckur vel ad launast. ein bœn er su er. 
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sv er ec | vilda biöia ycr oc geta ef kostr væri at uia 
ec vilda fa mitt sverð af ycr at ycrvm vilia þat er 
fasold toc or mvnni drekans. 

þiðricr mælir við manninn. 

5 192^ Nv mælir þiðricr til hans. hvat manna 
ertv goðr drengr eða hveRrar ættar eða hvar ertv 
fœðingi. eða hvert viUtv fara. hann svarar. oc segir 
hanom. Ec heiti Sistram enn minn faðir heitir 
Reginbaldr hann er iarl i fenedi oc þar var ec 

10 fœddr. en ec vilda fara a fvnd hildibranz frænda 
mins oc hans fostra þiðrics af bem. oc nv hevi ec 
riðit .xi. daga oc nætr oc allitit | hevi ec dvalz ocMb*70 
varð ec moðr aðan. oc sva hestr minn oc lagðomc 
ec her niðr oc sofnaða oc þa toc mic sia hinn illi 

1.5 dreki. Nv svarar þiðricr hanom. 

Piðricr kennir sistram oc byðr með ser. 
193^. Vel cominn goðr drengr fa scaltv þitt 
sverð oc alt þat er þv beiðiz af oss þvi at þer hevir 

ykkur þiggia [ef kostur være^ enn þat er atli [ek 
ftae^ mitt sverd nied [ykkiii lofi.^ 192*. Nu svarar 
Þidrek. hver erttu godur dreingur edur* þín ælt edur* 
hvert skalltu fara? hann svarar. Ek heit iSintrani son 

:> íleginballdurs^ hertugha af Fenidi og þar em ek fœddur. 
enn ek skal fara a [mins frænda' funnd Hilldibrands 
og^ Þidreks [af Bern.® ok nv hefuig ridil [x dagha og 
miok sua nætur^^ og litt hefui ek hvilst" og var ek 
nv miok syfíadur er þessi dreki tok mik sofuannda. 

10 Nu svarar Þidrek. 193*. wel kominn godur dreingm* 
[sagde hann og^* faa skalltu þitt sverd og allt þat er 

[' B mgl [' B fa. [^ B yckrumm vilja. * B tilf. hvor er. 
» B tilf. hvar ertu fœddur, og. « B Reiginballdz. [' B mgl 
• B tilf, hannz fostra. [« B mgl [»<* B xi nœtur og daga. 
" B dvalist. [« B mgl 
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nv vel til borit þv hevir nv fvnnit þiðric af bærn 
oc scaltv nv fara heim með oss. oc vera þar igoð- 
om fagnaði. (107). Nv ganga þeir iscoginn oc finna 
vano braðari sciold hans. oc leita þeir hest^ hans 
.ij. daga. oc finna eigi. oc feRr nv ser hveRr þeÍRra. 5 

Nv leita þeir hestz sistram. 

194*. I^iðric kœmr nv or scoginvw. þar stendr 
ein borg hon heitir aldinflis. þa borg a einn greivi 
er heitir loövigr. Oc þar finnr hann hestinn með 
sœðli oc hava fvnnit greivans menn oc fœrt hanom. 10 
Nv biðr þiöricr fa ser hestinn. oc segir hvcRr a. en 
greivinn lætr þess enga van at hestrinn faezt. þa 
svarar þiðricr. kann vera ef þv vill nv eigi lata 
hestinn at þv latir þo siðaRr meÍRr oc þar með .x. 
aðra eða fleiri ef sva kann at berazt. Oc þar með 15 



» Sál hdskr. 



þu beidist af oss.^ þviat hier fannstu nv* Þidrek af 
B4ö Bern og skalltu nv heini | [rida med oss* og vera j 
gódumm fagnadi.^ 194 '^. siþann leita þeir ath hans 
skilldi og finna hann.^ ok [enn leita þeir hestz hannz 
ij daga og ei finna þeir, og so fer nu hver þeirra, og 5 
nu kjemur Þidrek ur skogenum þar stendiu* ein borg 
er hejter Alldinfil, þa borg a eirn greife er heiter 
Lodiuz og þar finnur hann hest Sintrams nied sodle 
og hafa menn greifanz fundid hann og fært honum. Nu 
bidur Þidrek fa sier hestinn og seiger hvor a, enn 10 
greifinn lœtur þess ongva von ad hann mune hestinn 
fá. Nu seiger Pidrek ef þu villt ei þennann hest lata 
fara, þa kann vera þu later hann síjdar og x adra, 



» B tilf. ad þiggia. « B mgl [» B fara. * B tilf. med 
oss sem best kunaunim vier, Nu ganga þeir j skog inn og 
er þeir bafa leinge fared, þai finna þeir skielld hannz. 
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mattv tyna livi þino oc riki. Nv grvnar iarlinie 
hvi þessi maör mælir sva diarflega oc mikilmanti- 
lega oc þat þyckiz hanti sia a vapnvm hans oc a 
bvnaöe at hann er ein kenpa ef hanit er eigi tign- 

5 ari maðr. oc mikill þyckir hanom hann vera ivir 
syndom oc stormannlegr. þa mglir iarlinn. Ec vil 
firir vinatto sacar geva þer hestinn ec se at þv 
mvnt vera dvgandi maör er þv ert sva diarfr i 
okvnnvm stað oc tecr einn mikinn gvllring oc 

10 gefr hanom. Siðan mælir jarlinn við hann. hvart 
ertv þiöricr af bem eða eigi. eða ertv einn hvenr 
hans iamningi. þa mælti þiðricr. Eigi vil ec leyna 
namni minv ec em þiðricr | svnr þetmars konongs u 124 
af bæm oc havet þocc firir velgeming yðra oc livið 

15 heilir. nv mælir iarlinn at hann scal vel fara. Pa 
riðr þiðricr abravt til þess er hann finnr sina lags 

og farast ma og so þann veg ad þu tyner og so þijnu 
lijfe. Nu grunar jall hver þesse madur mune vera er 
so diarflega mæler, og þat sjer hann ad vijsu a hannz 
vopnumm og bunade ad hann er ein kiempa ef hann 
5 er ei tignar madur. Nu mælir jall, hver ertu godur 
dreingur, eg vil fyrer viuattu saker giefa upp þeunann 
hest, eg sie ad þu munt vera dugandiz madur j okunn- 
umm stad, og enn tekur jarl eirn gullhring og giefiu* 
bonum og mæler. seig mier nu godur dreingur, hver 
10 eiiu, Þidrek seiger, ej skai eg lejna nafne mijnu, eg 
er Þidrek Þiettmarson kongur af Beru, og haf fyrer 
jarl Gudz vingan og vora fyrer ydar velgierdninga og 
vered hejler. Nu rijdur Þidrek a burt til þess haun 
finnur sijna laxmenn og færer nu Sintram sinn hest.^ 



f^ sál. B; A tveim degumm siþaa fínniir Þidrek i einum 
kastala er heitir Addinfils og þar ried fyrer greyfui er het 
Loduiss og hans menn hofdu fuudit hestinn og fært honum 
og nv liet greifínn wt rakna hestinn wid tidrek og fœrer 
Sintram. 
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menn. oc leypr nv Sistram^ a hest sinn oc hveRr 
þeÍRra a sinn hest oc riöa nv allir saman oc letta 
eigi fjRr en þeir coma heim til bærnar. oc er þar 
tekit við þiðric vel oc hans felagom sem von var at. 

Nv er þiðricr heim cominn til bernar. 5 

195* (108). Nv sitr þiöricr isino hasæti hia 
sinom feðr þetmari kcmonge oc hans felagar með 
hanom oc iamningiar. Heimir þionaði oc skencti 
þeim þann dag. Nv bœtir heimir i gullscal eina 
oc stendr firir þiðriki oc þionar vel. Nv brigðr 10 
þiðricr sverði sino naglring oc synir lagsmannom 
Mb*7lsinvm I oc mælti siðan. þv hinn goði naglring. nv 
comtv i mikla ravn at sinni er ec var ibrottv or 
bem. oc eigi ætla ec fazt betra sverð en þec. Se 
her heimir firir þina þionastv eigi ann ec aðrow 15 

* Hdskr, har Reginbaldr. 

A79 0g [siþaiin rida þeÍR^ aller samann ^sina leid, og ei | 
[hætta þeÍR fyRr* enn þeir konia heim j Bern. ok nv 
er tekit vid Þidrek og hans felughum [med mikilli 
aidværd.' 

nla^" I [í^rá Þidreki kongi og hanns monnumui. .5 
195*. Nu er ath seigia frá Pidreki ath hann 
situr nv* i hasætí sinu og med honum hans kappar. 
Nu tekur Heimer eina^ guU sk£Bl og stenndur fyrer 
Þidreki og þiónar. Nu tekur Þidrek sitt sverd Nagl- 
hríng* og niællte.' See hier Heinier fyrer þína þión- 10 
usto ei ann egh audrum manne* betur enn þier þessa 

[' B ryda nu. [" B lieltu þeir sinne ferd adur. [* B 
feigensamlega. [* B Cap. LX. Nv situr tidrekur. ^ B tngl 
• B tiíf. og bregdur, og syner synum fielegumm og lagz- 
monnamm. ' B tilf. þu minn gode Naglhringur, nu konistu 
j mykla þraut i þessare feiHJ, bœde i griote og herdumm 
vopnum og valla fœst betra sverd enn þu. * B mgl. 
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manní betr at niota þessa sveröz en þer. þigg nv 
vini' goör oc niot vel. Nv tecr heimir við naglring 
oc þackar lieRra sinvw vel giofna þar var mikiU 
fiolði annaRra manna oc þacca allir heRra þiðríc 
5 sina velgerð er hann birti við heimi. 

Nv birtiz ovinatta viðga við heimi. 
196^ Nv tecr viöga til orða. Vist ertv nagl- 
riwg illa cominn þvi at heldr væri hann dvganda 
mannz vapn en þess er nv hevir. Oc siðan er ec 

10 cow til bernar. þa virda ec þec eigi meira til gengis 
oc fylgðar en eina cono siðan er ec sa þic þat niö- 
ings verc gera þa er ec var navðstaddr þa er við 
riðom tveir til hinna .v. alravstra hermanna oc 
bavttv mic fram en þv sazt a hesti þinvm vel við 

15 bvinn oc vildir eigi dvga mer ne nær coma. En 
iarlinn hornbogi oc hildibrandr matto eigi við coma 

sverdz. þigg nv og niót wel. Nu tekur Heimer vid 
Naglhriiig og þakkar weU giefina. 196*. Nu mællti 
Vidga.* Nu er Naglhring* illa nidur koniit [þuiad hann 
var^ helldur [duganda manns^ vSApn. Enn^ síþann"^ ek 

.5 kom j Bern þa virdi ek þigh Heimir ei meira til 
geingiss [og fýlgdar® enn eina konu siþann* ek sa 
þigh giera þat nídings werk^^ er ek var naudstaddur^^ 
ok egh einn reid til [íimm hraustra^* hermanna og 
bordunnst enn þu sast hi£B^^ a heste þinumm og willder 

10 ei duga mier. enn jarl Hornbogi^* og HiUdibrandur^^ 
mattu ei [til komast^^ fyrer þvi ath^^ þeÍR hlupu^® j 



* B tilf. herra sú'numm. * B Wirga. ' B tilf. vijst. 
I* B fyrer þvi hann vœre vyst. [* B dugandí manna. • B 
og. ' B tilf er. [8 B mgl • B tUf. er. " B tUf. þa. » B 
j naudum staddur. [" B hraustu. " B kirr. ** B tngl 
" sál, B; A Hilldigunn stamma' fra dm i A (og Bj umiddel- 
hart foran stáende fortœUing om WaUtari og HiUdigunnr. [" B 
mgl " B er. »» B hleiptu. 
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U lö at dvga mer þvi at þeir leyptv vt a ana en | siöan 
er íarlinn com til farandi þa þyrfla ec þin allz ecki. 
oærgi sem ec fæ þer þat goldet. 

henra þiðricr mælir við beimi. 

197^ I^a svaraöi þiöricr. heyr þar micla scom 5 
oc niðings verc at vilia eigi dvga faronavt sinom 
er hann var navðolega staðr. þv hinn illi hvndr 
sagði hann. dragstv ibravt or avgsion minni oc 
væri þat þo maclegra at þenna dag hengir þv vppi 
firir bæm. Nv verðr heimir mioc reiðr við þessa 10 
rœðo. Gengr nv i brot oc tecr hest sinn rispa oc 
oll sin vapn riðr nv i brot. 

heimir fenr a brot or bærn. 

198* (109). Heimir vændir nv norör vm fiall 
oc riðr nv marga daga okvnnar bravtir oc eigi veit 15 
hann nv vist hvat hann ma til frama vinna þess 
er hann þycki iamfrægr sem aðr. hann spyRr nv 

ana [nœr sem ek fæ þier þat launad.^ 197*. Nu 
svarar Þidrek. Heyr þar mikla skenim og nidings 
werk ath vilia ei duga* forunaut síjnumni er hann 
[var uaudugligha staddur. ok þu^ hinn illi hunndur 
dragst [i brott fra augsyn minne^ og være^ þo mak- .5 
ligra ath þu heinger þenna dagh fyrer Bern. Nu verdur 
Heimer reidur miegh^ vid þessa rædu gekk i brott og 
[tók sinn hest Rispam og oli sin vSBipn. 198*. og 
ridur nv i brolt og' nordur wmm fialP marga dagha 
vkunnar ieider og ei veit hann víst huad hann skaP 10 
til frama winna.^** Nu spyr hann til eins manns er 



[* B ei veit eg nœr eg giet þier þat gollded. ' B tilf. 
fielaga og. [' B er naudstaddur. 0. [^ B þu a burt fra 
mg'Dumm augumm. * B tilf. þad. ® B mgl [' B vender. 
• B tilf. og rijdur nu. • B ma. ^^ B gíora. 
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til mannz eins þess er heitir Ingram. sa er vikingr 
mikill oc hermaðr oc liggr vti a scogom oc þar 
heviz hann optazt við sem heitir falstr scogr. oc 
meö hanom aðrir .x. hans felagar. falstr scogr er 

5 imilii saxlannz oc danmarkar. Ingram er i osætti 
við hertoga einn i saxlandi hanom gerer hann þat 
alt ilt er hann ma. oc engan mann lætr hann fai*a 
at frialsv vm þann scog styrcr er hann oc mikil^ íirir 
ser oc einn kappi er hann oc vel ma hann einn 

10 bera af .xíí. mannvm. heimir gerir þat rað firir ser 
at leita til þessa Ingrams oc eigi lettir hann fyRr 
en hann fínnr | hann oc þa felaga. Nv byðr hannMb'72 
sec til samlags við þa oc þvi taka þeir vel nv er 
hann hinn xij. i þeÍRra sveit. liggia þeir nv vti oc 

15 a þeim scogi oc gera mart iUt. 



8ál hdskr. 



het Jngram sa er skakmadur ok med hoDum xi.^ 
adrer hans felagar. hann [liggur utj skógumm er 
hejta Falstur skógar* mille Danmerkur ok Saxlanndz. 
hann er [vsattur vid hertughann aa' Saxlanndi | AIOS 

.5 ok honumm gerir hann allt illt þat er hann mflBi og 
eingann mann gerir* hann ath friálsu fara yfuer þann 
skóg hann er suo sterkur^ ath einn samt ma hann vel* 
af bera^ xij monnum.® Nu gerir Heimer aaad fyrer 
sier ath leita | þessa sama Jngrams ok suo leingi B60 

10 rídur hann ath wmm siþÍR finnur hann hann og hans 
lags menn og bydur sik til samlags vid [hann, og* 
þui taka sk»kmenn allvel. og er hann nv [med þeim 
i sveit.i^ 



^ B X. [^ 8(11 B; A er vt aa þeim skógi er Falar heiter. 
[^ B j osœtt vid hertoga einn j. * B lœtur. * B tilf. 
madur. * B mgl. ^ sál. B; A Bern. ® B tilf. þott hann 
finne alvopnada. [® B þá. [*** B hinu xij j þeirra sreit. 
Cap. LXI. 
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vm viðrattv kavpmanna oc ransmanna. 

199* (110). I^etta er fra sagt at kavpmenw 
noccorer hava bviz af saxlandi til danmarkar. þeir 
hava með ser mikinn fearlvt eigi ero þeir færi 
saman en .Ix. manna. allir vel vapnaðir. oc þat 5 
ætla þeir at eigi scvlv allfair menn banna þeiiit 
veg sinw ne ræna þa fe sino. Goða hesta hava 
þeir oc storar gœrsimar a. Nv fara þeir þar til er 
þeir coma a scoginn falstr. Oc þa er sacmenn 
Ul26verða varir við | þessa menn. þa mæla þeir sin a 10 
milli. þo at þeir se margir oc vel viðbvnir. þa 
mvno þeir er ofreflis menn callaz oft við mikit 
ofrefli hava att at scipta ef þeir vilia ser fear afla. 
En nv þo at þeir se margir saman þa farom i mot 

199*. Þath er^ eitt hvert sinn ath menn huast* 
til kaupferdar^ af Saxlanndi^ til Danmerkur sem þeiaa 
leid hggur. þeÍR eru saman Ix^ gódra dreingia og [wel 
buner med fagrumm hiálmumm og snerpumm sverd- 
umm.® ok þat hyggia þeÍR ath ei skulu' fair menn 5 
banna þeim® ferd.^ Enn er skaakmenn werda [varer 
vid ferd þeiaa^^ þa mællte Jngram. [Siái þier^^ aeid 
þessara^* manna enn þo ath^^ þeÍR see marger samann 
og vel buner ath vSApnumm þa verda þeÍR menn er 
suo vilia faa sier fi£Br [sem wier^* opth'ga [þar til ath 10 
hætta er^^ mikit ofur efli er fyrer og vsynt^^ hversu 
fer adur reynt er ef [þier skulut^^ heita aadur^^ raiklir 
hreysti menn.^^ Nu verdumm wier til ath [hætta 

' B var. ' B gierast. ' B kaupferda. * B tilf. og nordur 
fara þeir. * B tilf. riddarar. [• B brinjadra, med hialmum 
og kesíomm og skorpumm sverdumm eru þeir buner. ^ B 
skule. • B tilf þeirra. ® B tilf. og allmyked fie hafa þeir 
a synumm hestumm, Nu fara þeír er þeir koma i skoginn 
Falstur. [" B þessa varer. [" B sia þar. " B þeirra. *« B 
mgl. [" B mgl [>^ B ad hætta til, þar sem. " B tilf er. 
[" B þeir skulu. " B mgl " B tilf. og þeir skule myked fie fá 
edur frama af s^nu afle. 



X 
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þeim oc dvgi hveRr sem drengr er. Nv vapnaz 
þeir oc fara siðan igegn þeim. En þa er cavp- 
menn sia sina ovini firir ser. þa veröa þeir vel við. 
lavpa af hestvtw sinvm oc brigða sverðow oc snva 

5 fraw spiotz oddom sinvm. meðr þvi at eigi ero 
scildir til at lifa ser með. þar verör nv horð orr- 
osta oc mannscœð oc eigi long aðr en sa verðr 
scilnaðr þeinra at ingram oc hans felagar hava 
sigr oc halda sinvm mannvm allom. en eigi sciliaz 

10 þeir fynr en allir þeir .Ix. manna ero fallnir. Taca 
þeir nv fe þeinra oc vapn oc hesta. oc þyckiazt nv 
hava vel arnat. oc ero catir oc þyckiaz nv meiri 
nienn firir ser en aðr oc frægri. Oc þat ætla þeir 
firir ser at eigi mvno þeir til moz coma viðr þa er 

þessara^ manna þott þeir hafi lid mikit* og ferumni 
sem tidast ok duge® hvea sem dreingiligast* 

Pa vðApnast [Jngram og hans lagsmenn^ og fara 
i giegn [þessum monnum.^ enn kaupmenn [er þeÍR 

5 verda varer vid sina vuini verda vid \eV og hreysti- 
ligha hlaupa af baki og bregda sverdum snua framm 
spiótumm® enn skiolldu hafua þeir ei ad hlijfua sier 
med. Nu verdur^ sa skilnadur þeirra ath Jngram og 
hans [menn hafua^® sigur,'^ og ei skiliast^* þeir fyn vid 

10 enn^' þeÍR hafa drepet þessa'* Ix. manna og tekit allt 
þeirra fee og w^aapn og þikkiast nv^^ vel hafua syslad.** 
Nu [eru þeir kSBter og skipta aullu fee" og hyggiast 
nv vera mýklu meiri [enn aadur og eingia^® byggia þeÍR 



[* B fara þeirra. * B tilf. enn vier ei margt manna. ' B 
tilf. nu. * B dreingur er til. [* B þeir aller sijdann. [** B 
þeim. [^ B þa þeir sia fara ad sier sijna ovine, verda þeir vel 
vid. • B kesiu oddumm. • B tilf, þar snorp orusta og ei 
skemm, og verdur. [*^ B lagsmenn fa. ** B tilf. og hallda 
sijnumm monnum ollumm. ** B skilia. ^^ B ad. " B alla. 
*• B þeir. ^^ B arnad. [^^ B skipta þeir feiuge sijnum og 
eru nu kater. [" B menn enn firre voru þeir, og ei. 
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þeim mvn meira ofrefli i vera ivir at stiga en þessir 
varo þeim. Oc kaUaz þeir nv mikíl vandræði bava 
af hendi leyst. oc heimir teh- sec nv ravstari mann 
en aör var hann oc þar dveliaz þeir langar riðir. 

her hefr vp vm bitvrvlf oc þetleif svn hans. .5 

200» (111). Maðr einn heitir Bitvrvlfr i dan- 
marcv a scane ricr maðr firir ser. hann bio þar 
s^n nv er kallat tvnuna þorp. kona hans heitir oda 
hon var dottir iarls af saxlandi. þav attv einn svn 
sa heitir þetleifr. Bitvrvlfr er alfra kappa mestr 10 
oc berserkia þo at leiti vm alt danaveldi. Svn hans 
er vngr oc mikill vexti. hann er oc eigi oröinn i 
ætt sina vm atferð ne vm aöra kvrteisi firir þvi at 
meÍRr elscar hann steikara hvs at vera i en hann 
vili riða með feðr sínom eða iðrottir at nema eða 15 



þa munu koma til sin ath þeim see ofurefli vid atb 
eigba. 

A109 I [Fra Þettleifi. 

200*. Madur er nefhdur BitruJfur.^ hann er einn 
rikur bondi^ j Danmork j þeim bæ er heiter Tuma 5 
þorp* a Skaney. hann 8A þa* konu er het^ Oda [hun 
var* dotter jarls af ' Saxlanndi. þau eiga® son er het^ 
Þettleifur. Bitrulfur^** er allra kappa mestur^^ naligha 
þo ath leiti vnmi allt Dana vellde. [Pettleifur var^^ 
vngur og mikiU vexti enn^^ ei er hann þo j ætt sina 10 
j^* athferdi edur giorfuiligleik^* fyrer þui ath meir elskar 
hann [ath vera vid^ steikara h^s enn^^ jþrotter nema 



[» B Cap. LXII. Nv er þad ad seigia ad eim madur 
heiter Bitrnulfar. * B madur, buándi. ' ðáZ. B ; A þorf. ^B 
» B hejler. [• B mgl. ' B a. • B tUf. ejm. « B hejler. 
^*^ B Biiomlfur. " B tilf. og berserkia. [" B sonur hannz 
er. " B og. " B ad. »* B gierfugleik. *• B tilf hann vilje 
rijda med fodur sijnumm edur. 

14 
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hoföingiow at þiona. En firir þat hit | sama ann u 127 
hvarki hanom mikit faðir ne moöir oc litt rœkia 
þav hann oc fol | oc sciptingr hyggia þav oc hvenr Mb*73 
annaRra at hann se. En þo hevir hann set hesta 
5 riöna oc spiotom scotið sverðom scylt oc steini 
orpit oc margar aðrar iðrottir set frammi hafðar 
oc mætti hann firir þvi nvmit hava ef hann vildi 
gavm at geva. allir hyggia at hann geymi slics ecki. 
firir þvi at eigi er hann mioc braðgœR i vprvna 
10 sinvm. Oc eigi benr hann kamb i hawð ser oc 
eigi viU hann i baðstofor fara ne lavg þo at gor se. 
Oc ecki viU hann rœkia sic nema liggia i ascv inni 
i matgerðar hvsvm oc iaupa með matsveinom vti 
eða stafkarlvw nœcviðr. 

15 bitvrvlvi er til veizlv boðit. 

201* (112). Bitvrvlvi er eitt hvert sinni boðit 
til veizlo oc cono hans oc allom þeiw mannom 
sem hann vildi meðr ser haft hafa þingat sem 

edur^ hofþíugium þiona, og* fyrer þat sama ann fader 
hans honum ei mikit edur móder, og litt rækia þau 
hann og fól hyggia þau hann wera.^ enn þo hefuer 
hann* sied hesta ridna og sverduni skylmst og spiot- 

5 um skotid^ steiui vorpit^ og margar' iþrotter framdar. 
enn [þo hyggia® aller ath ei [mun hann gefa ath* þui 
mikinn gaum og ei [lætur hann koma^*^ kamb j haufud 
sier og ei vill hann rækia^^ badstofu edur^* laugh þott 
halldinn see. 

10 201». Enn^3 er þat [eitt sinn^* ath bodit er til 

veitslu Bitrulfi^^ og hans konu | ^^þar sem heiter B61 

* B og. * B enn. » B sje. * B tilf. enn. ^ B skilmst og. 
'^ B varpad. ' B tilf. adrar. [' B þad higgia þeir. [® B giefe 
hann. [»« B ber hann. ** B rœkta. " B nie. " B Cap. LXIII. 
Nu. [" B einhvoriu sinne. " B Biturulfe. " B tilf, og banns 
mennumm. 
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heitir vetlannz herað. til vlfs sota svnar. Oc þa er 
bitvrvlfr byz til þessarar ferðar oc hans menn þa 
verð^ þetleifr vaRr viö þessa alla ætlan. Nv gerir 
hann i scap ser at vist scal hann fara tíl veizl- 
vnnar með feör sinvw. Oc stendr nv vpp i steicara 5 
hvsi oc ristir af ser ascv oc strycr hendr sinar oc 
havvð oc gengr inn i stofo til moðor sinnar. oc 
mælti til hennar. Moðir segir hann. mer er sva 
sagt at þv scalt fara til veizlo. ia sagði hon satt er 
þat oc. eöa hvat viU van nenna^ þin þa hvi spyar 10 
þv at slicv. hann svaraði oc qvazt vilia fara til 
veizlvnnar með henni. Pa svaraði hon. hvat mvudir 
þv fara til veizlo vixlingr þinn oc ættleri. oc alla 
þessa xíj. manoðr lattv i steicara hvsi sva at ec sa 
þec eigi fyRr en nv oc aldrigi comtv til frialsra 15 
manna a allri þessari rið. Oc ecki viUtv vera licr 
varvm frændom oc eigi cœmr þv ivara ferð at sva 
bvno. þa mælti þetleifr. hvat scylda ec til yðar coma 
firir þvi at þer kvnnvn^ min litla avvssv hvert sinn 

' 8ál. hdskr. 

Wanlandz^ herad til Vlfs* Sota soDar [enu Bitnilfur 
byst til þessarar' ferdar. ok þess verdur* war Þett- 
leifur, þa viU hann fara med fedur slnum. ok nv 
stendur hann vpp vr* steikara hvse og hrister [sina 
arma^ og hofud og geingur j stofu til modur sinnar 5 
og mællte. Mier er sagt móder ath þu skallt fara til 
veitslu og^ wil ek fara med þier. Þa sagde hun, hvi 
mæler þu sUkt huad munntu fara til veitslu er® þu 
^vi eitt fól og alla þessa xij manadi loittu i steikara- 
husi og ei komtu til frialsra manna a þessi stunndu^ 10 
ei kemur þu j wsara ferd ath suo ordnv.^® Nu svarar 

' B Vetlandz. • B Ulfa. [» B nu býst Biturulfur til 
þeirrar. ♦ B vard. * B j. [• B af osku og strijkur hendur 
sijnar. ' B enn. * B þar. ^ B tilf. og ecke villtu vera lykur 
þijnum frœndumm og. ^^ B bunu. 

14* 
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er ec com oc oftaRr hataöot þer mic en þer hvgg- 
aöit. En nv meðr þvi at þv villt leyfa mer at fara 
þa er vel en ef þv viUt eigi at ec fara þa fer ec 
eigi firir þvi at siör. 

5 Vm þetleif dansca. 

202* (1 Í3). Gengr^ hann nv abravt oc vt i scala 
þar sem faðir hans var. Nv mælir hann tíl faðor 
sins Ec vil fara til veizlvnnar með yðr faðir oc 
faet mer hest oc vapn. þa svaraði Bitvrvlfr. hvat 

10 scyldir þv fara til veizlo með dvgandi mannom 
þat er oss scom en | eigi vegr ef þv kœmr tneð' ui28 
msívgvni hœverscvnt ricra manna svnvm slict fol 
sem þv ert. firir þvi at þar er margir menn coma 
saman at veizlom. þa er annat titt vngvm I drengivm^ Mb*ii 

15 oc vascvm. en steikia hœns eða ges eða briota ris eða 
kynda elda en þv kannt þat eina at gera. Enda 

' Hdskr. har Gengngr. * Hdakr. mgl. með. ' Hd$hr. wgi 
dreÐgivm. 

Þettleifur, med þvi ath þu villt ei leyfa mier^ med 
þier ath* fara þa er þat vel, enn ef þu [vill ei ath ek 
fari' þa fer ek [þo ei* ath sidur. | 202 •. Nu geinngur aho 
hann [j skaila þar er^ fader hanns. Nu maellte Þett- 

5 leifur vid fedur sinn. Ek vil fara til þeirrar veítslu er 
ydur er tilbodit fta® mier hest og vfflpn. [Nu suarar 
Bitrulfur' huad skillder þu fara til weítslu med dug- 
anndi monnum. þat er oss skemm enn ei® vegur er þu 
kiemur med morgumm ríkra^ manna sonumm slikt fól 

10 sem þv ert. þar^^ er annad tidt [rikra manna sonumm'^ 
vngum og weskumm enn ath steikia hænsn^' edur brióta 
hris edur kýnda ellda, enn þu kaunt þat eitt ath^* giera. 

* B tilf. ad lata mig. 'B mgl [^ B villl ad eg ei fare. 
[* B ei fyrer þvi. [* B eftler þetla j burt og j uteskala þar var. 
• B Nu fa þu. [' B þa seiger Bitunilfur. * B einginn. • B kurt- 
eisra. ^*^ B fyrer þvi ad þar er mnrger menn koma saman ad 
veishi, þa. [" B dreingiumm. '* B giœs og hœsn. " B mgl. 
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ertv allolícr orðinn varoin ættmannvm oc þat ætla 
ec sannast vera hvat sem engi segir þa ætla æc 
þec aldregi minn svn vera. þvi at aðra tiafða ec 
iðn iœscv minni en þv hevir i þinni. þetleifr svar- 
aði. Ecki er mer þat kvnnict hvers svn ec em 5 
nema þat eina er mer er sagt af oc þat heyri ec 
s^ia flesta alla menn þa er vita þyckiaz firir vtan 
yðr at ec em þinn svn þo at ec se eigi vel at manní^ 
orðiim. En ef þer er noccvr tortrygð a at ec sia 
þinn svn þa spyr þann er gœar man vita þar deili 10 
a en ec en þat er moðir min. litil forvitni er mer 
sialwm at leita mer annars faðernis en þessa er 
nv hygg ec at se oc mer er sagt. eigi firir þvi 
aldrigi væra ec sva fatoBcs þorpara svn eða litils 
firír ser at mec mvndi eigi betr hava rœct til þessa 15 
dags en þv. En nv veit ec þat vist ef þv hefðir 
eigi sva vel leitat mer moðemis sem þv hevir at 
annanra manna sogn oc af minnom stigont tekit 
en hon er. þa mvnda ec eigi sannz af niota meðr 
þvi at nv dregr þv noccorn grvn a er sva goðz er ðO 
at vanir sem at henni er. Oc ef hon ætti noccora 
frændr til at ganga þa er hævir væri eða dvgr væri 
i. þa mvndi eigi allvm vel lica slicar sacar giptir 
sem þv gefr henni ef osannar ero sem ec vænti at 
se. en hon geldr min at. væra ec sva vel mannaðr 25 
sem nv em ec illa þa mvndv eigi þessar sakar 
giptir vppi vera. Nv svaraði bitvrvlfr. þegi þv fol 
þitt oc dragz inn i eldhvs oc lig þar i ascv. aldrigi 
scaltv þat heyra ne engi annaRra at ec draga 
annan grvn til hvsfreyiv minnar en þann einn er 30 
goör er. firir þvi at þess eins er hon af mer verð 
er nytt er. en þat segi ec at þv ert sciptingr einn 
en hvarskis occars barn. 



Hdskr. har raann. 



Digitized by 



Google 



214 SAGA PlÐRIKS AF BERN 

þetleifr svarar bitvrvlfi feör sinvm. 

203*. Pa svaraði þetleifr. Nær sem faðir minn 
eða moðir cœmr eftir mer þa eigv þav litla fostr 
lavn yðr vpp at Ivca flrir þvi at litla rœct have þer 
5 a mic lagt oc litinn costnað alt til þessa dags. en 
þv verðr at raða vm heiman for mina leyfa ef þer 
syniz. en ef þv villt eigi leyfa mer at fara meö þer 
oc þyckir yðr scom at mer þa fer ec eigi at siðr 
oc miclv at heldr at þv qviðir mer. | (114). Siðan Uif9 

10 gengr hann vt igarðinn oc tecr hinn bezta hesl 
er faðir hans atti með sœðli oc leypr abac oc 
riðr til eins bonda þar scamt ifra tvmma þorpi 
sem faðir hans bio bitvrvlfr. Nv biðr hann bond- 
ann | lia ser vapn sin oc bondinn verðr við vel oc Mb«75 

15 ler hanom slic sem varv en hann riðr siðan heim 
við sva bvit. En þetta hevir verit vm vetr miðian 
þa er svnð oU hava isað verit alt svðr til ivtlannz 
sva at ekit er með vagnvm tvn fra tvni oc hvem 
bœ fra aðrom. Nv kœmr hann heim oc ser nv faðir 

20 hans at hann mvn fara vilia flrir vtan hans lejli 

203*. Nu svarai' Þettleifiir. [Nu werdur þu^ rada hvart 
þu leyfuer^ edur ei, [enn fara verd egh ei ath siþuR, 
geingur* vt j gardinn og tekur [eirn hest* med saudli 
er fader hans ai og hleypur Wl bak og ridur tii [bygdar 
5 nianns íedurs sins bidur hann lia sier skioUd sinn.^ 
þetta er wnim midiann wetur og liggia eli sunnd* suo 
ath [ekid er'' hwert tun fra edru wmm allt Danawelldi.® 
Enn er hann kiemur heim og [hefuer feingit .skiolld* þa 
sier fader hans at hann man^*^ fara þott hann [leyfi ei.** 

* [B þu verdur ad. ' B villt lejfa mier. [' B þa skal eg fara 
hvort þier þiker vel edur jlla, og gieck a burt og. [* B hinn 
besta hest. [' B einz mannz sa var bigdarmadur Bitunilfz. 
* B tilf. allt sudur til Jótlandz. [' B eckert var med aug- 
umm. ^ B tilf. og bidur hann lia sier skielld sinn. [^ B heinger 
skielldinn. *® B mune ad vysu. [** B legge ei lof til. 
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oc vilia. oc nv viU hann þat ecki meina hanom at 
sinwi. oc vill freista hverso hann vill meö ser fara 
er hann cœmr til annanra manna oc ser nv at 
hanom man amæli við liggia ef hann fenr neisv- 
lega buinn or hans garöi oc allir menn hans mæla 5 
til at vel se við hann gort. 

Bitvrvlfr fær þetleifi vapn. 

204*. Faðer hans tecr nv goð vapn oc fær 
hanom. Moðer hans fær hanom klæði. Siðan feRr 
hann ibaðstofo oc þvær ser oc kembir har sitt. en 10 
eptir þat klæðir hann sec oc vapnar. Oc nv mæla 
þat allir menn er hann sia at aldrigi sa þeir vasc- 
legra mann en hann var. oc sagðv þat aUir at 
eptir vanom væri at vascr væri flrir þvi at fvllgoð 
varo tilbrigðin i hvaratveggiv halvu. Nv gengr 1.5 
hann til hestz sins oc leypr abac hanom vel oc 
cvrteislega siðan riðr hann með feðr sinvm oc 
mœðr til veizlvnnar. 

þetleifr er nv vel sið næmr. 

205* (1 Í5). ÍÞa rið er þeir dveliaz at veizlvnni 20 
þa feRr þetlleifr með ser vel oc allvm sinvm siðvn* 



204*. Nu tekur hann [gód klædi og waapn^ og lætur 
faa honum.* Nu mœlltu þat aller er* saa ath warla [sæi 
slíkann^ inann. Nu geinngur hann til sins hests og 
hleýpur fB bak [allhraustlega. 

205*. Nu fara þeir til weitslunnar og þa stunnd^ 5 
er þeÍR eru [þar fer Þeltleifur med sier og*^ sinunini 



[* B gott sverd og klœde. * B tilf. þa geingur fiettleifur 
til badstofu og kiember sier og þvœr, efler þad skiœder 
hann sig og yopnar. ' B tilf. hann. [* B sau þeir vaskare. 
[* B all hœversklega og ríjdur nu med fedur synumm til 
veislu, og þa hríjd. [^ B ad veislunne fer hann ad. 
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sva sem hann heföi oftlega þar verit er vandlift 
heftii veriö. Oc er liðnir erv þrir dagar þa ryíz sv 
veizla. feRr nv oda cona bitvrvlfs heim oc allir hans 
menn með henHÍ. En sialfr hann feRr tii annanrar 

5 veizlv oc þetleifr svn hans meö hanom. Nv coma 
þeir til annanrar veizlo oc dveliaz þar meöan hon 
stendr. Oc er þeir bvaz heim þaðan þa er aleið 
þeÍRra falstr scogr oc er þeir coma inand við scog- 
enn þa benr sva leið þeÍRra til at þar verða þeir 

10 frane. at fara vm scoginn hvart er þyckir livft eða 
leitt. Nv riða þeir fram þa coma þai* amot þeim. 
xij. sacmenn | Ingram oc hans felagai'. u lao 

Nv verða þeir við ofrið bitvrvlfr^ oc 
þetleifr. 
15 206^ Mælir nv Bitvrvlfr við þetleif svn sinn. 
Nv þœtti mer beti' attv værir heima hia moðor 

» Hdskr. har bitvrvlf. 

hattumm wel sem hann hefdi optliga ath weitsiumm 
weret.^ Enn er lidner ero iij daghar þa siitu þeÍR 
weítslunni. Nu fer heim kona Bitrulfs* og aller hans 
menn enn sialfur hann og son hans fer^ til annarar 

5 veitslu svdur i Falstur* enn er þeir koma^ i nand 
skóginumm þa ber^ suo ieid þeirra tii ath nu skulu 
þeir i [skóginn. 

Þa er þeÍR hafua farit litla hrid wmm skoginn 
koma j mot'' þeim xii skakmenn Jngram og hans [menn. 

10 206^. þa mællti Bitrulfur^ vid son sinn. Nu þœtti 
mier betur ath þu [hefder heima setid® \ med módur Alll 

* B tilf. þa er mykell vœri vande á. * B Biturulfs. 
' B þeir fara. * B tilf. Nu er þeir hafa þar veislu teked 
og þeir skulu heim fara, þa er a leid þeirra þesse skógur, 
er heiter Falsturskogur. ^ B fara. ® Ð er. [' B skogenumm 
rgda. Cap. LXIV. Enn er þeir koma j skoginn koma þar a 
mote. [^ B fielagar. Nu mœllte Biturulfur. [* B vasrer heima. 
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þinHÍ svn minn oc ecki mvnda ec rœSaz firirþess- 
om xij. þo at ec væra einn saman. en vm hitt an 
ec ræddr at ec lata þec er þv ert vngr oc einca 
bam mitt. þa svaraöi þetleifr. Finnr þv þat noccot 
at ec ræöomc þo at ec sia þessa menn. nv er hitt 5 
mitt rað at hvartveggi occanr stigi af sinvm hesti 
oc hvanr occanr snvi sinv baki til annars. en ef ec 
Mb^Gþori eigi | at vería mic þa calla mic aldrígi þinn 
svn. Oc þat mvn þa sannazt er þv drott i orö aðr 
en við fœrim heiman at vist em ec þa ættlæri oc 10 
aldrigi fra goðom mannom cominn ef ec ræðvmc 
mioc þessa menn hversv sem at fenr. Siðan liop 
hann af hesti sinvm oc baðir þeir oc brígða sveröom. 

vm varðhald heimis. 

207* (116). Heimir heflr vorð haldit ivir Ingram 15 

oc hans felagom þann dag oc heim comit oc sagt 

sinvm lax mannom. her riða .g. menn oc hava 

svarta hiahna oc neglda saman með storom naglvm 

þinne. ok ekki munda ek ottast fyrer þessumm xii. 
þott ek wære einnsamann, enn wmm hitt er ek hrseddm' 
B62 ath þu ert vngur madur | ath egli iaiti þigh. Nu^ suarar 
Þettleifur. finnur þu nokkud ath ek hrædunnst þott' ek 
siaa þessa menn. [nu er þat^ mitt Raad ath hvarttueggi^ 5 
stigi af sinumni [hesti og^ horfui hvor baki [tii ann- 
ars,® og ef ek þori ei ath werria migh fyrer þessum'' 
monnumm þa kalla mik alldri þinn son. ok hliop þegar 
af baki og [bra sinv sverdi. 

207^. Nu mæiltu skakmenn sín i njLlli og tekur io 
Heimir fyrst til orda. Her rída þeir ij menn er hafua 
swarta hialma ok® vœnnter migh ath [þetta munu 

»Bhier,þa. »Bþo. [• B enn þad er. * B fiy. ockar. [* B 
hestum, enn sgdann. ['B ad edrutnm. ^Bþeim. ['Bbader 
þeir, og bregda sverdumm, þa mœllte Heimer, þar r^'da ij 
menn, þeir hafa biarta hialma og harda, og helldur þickva 
med stónim neglumm saman festa, og þad. 
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oc þat hygg ec at vist mætti íianclinn sialfr hava 
gort þessa hialnia. sva ero þeir sterclega gervir. 
oc vist ero þeir kappar ef þeir ero eigi tignari 
menn. oc þat væntir mic at nv comim ver i fvlla 

5 ravn. þa mælti Ingram. hverir mvnv þeir tveir er 
mer mvn ofrefli i við at eiga oc minvtw mannvm. 
þar sem ver barvm xíj. einir af Ix. manna eigi aUz 
firir langv. Fari nv til varir menn .v. oc taki vapn 
þeÍRra oc clæöi oc drepi sialva þa. Nv riða þeir 

10 til fim. en þeir feðgarnir veria sec vel oc drengi- 
lega. Oc er þeÍRra viörscipti allravstlect. En at 
skilnaði þeÍRra þa liggia þar eptir davðir þeir fim 
en bitvrvlfr oc hans svn er þa enn ecki sanr at 
þvi sinni. 

15 Ingram riðr moti þetleifi oc feðr hans. 

208^ Ingram ser nv viðrscipti þeÍRra oc biðr 

nv alla til fara oc dvga hvern sem ma. oc qveðr nv 

þo ofsiðla vera. Nv verðr þar horð orrosta oc long. 

Bitvrvlfr hœggr af miclom ravstleic oc afli til ing- 

nokkurskonar kempur.^ þa svarar Jngram. þar skulu 
til fara fimm wairer menn og [drepa þa enn taka allt 
þat er þeir hafua fee mætt* og sua gera þeÍR. [enn 
þeir Bitrulfur^ verria sigh* dreingih'gha og er* þeirra 
5 widskipti allhreystiligt.* ok ath skilnadi [h'ggia þeir 
fimm' daudir enn [þeir Bitrulfur® eru ekki saarer. 
208*. [þetta sier nv® Jngram og bidur þa til fara [alla 
og telur þad of seint.^^ Nu verdur þar hord oarosta^^ 
hoggur Bitrulfur af miklu afli [til Jngi*ams^^ a hans 



[^ Ð þad sieu nockurzkonar hermenn. [' B taka vopu 
þeirra og fie, og drepa þa sialfa. [' B ad þejr fara til, enn 
Biturulfur og f iettleifur. * B tilf, vel og. * B eni. • B all 
hraustleg. [^ B þa liggia þar eflter v. hermenn. [• B Bitur- 
ulfur og Piettleifur. [* B Nu sier. [*^ B og duga nu hvem 
edrumm. " B tilf. og þo leng. [" B og hraustleik til Jnge- 
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rams a hialm hans oc klavf hialmínti oc havuðit 
sva at ser fell hvaRr Ivtr a iorð. en þetleifr drap 
meðan .íj. menn. oc eigi letta þeir fynr en allir ero 
fallnir sacmenn nema heimir einw stoð vp. Nv 
hœggr heimir til bitvrvlfs af miclv afli i hialm hans 5 
U 131 sva at þegar fellr bilvrvlfr til iaröar oc | vissi ecki 
til sin. þetleifr sa at faðir hans er fallinn. oc hœgr 
til heimis af mikiUi hermð i hialm hans sva at hann 
fell a kne. Oc þegar spreti* hann vp aftr oc leypr 
til heslz sins oc abac hanom oc riðr nv sem mest 10 
raa hann vndan allan þann dag oc er hann þvi 
feginn er hann nær livino i þesso sinni. þa sagði 
hann þat sem margir hava siðan sannat. at ecki iarn 
var iam drottinhollt sem spori. hann gaf hanom lif 
þann dag. sem margvm aðrom hevir hann gevit. 15 

hialm og klauf haun [hialm og bofudit bvkinn og 
brynníuna suo ath sier^ fell hwaa hlutur aa jerd. ok 
meþann drap Þettleifur iij menn og ei lietta^ þeir fyrr 
enn aller eru fallner^ skaakmenn nema Heimir þa [hio 
Heimir til Bitrulfs^ af miklu afli i* hans hialm sua ath^ 5 
fell þegar til jardar og wissi ekW manna. Nu sier 
Þettleifur ath fader hans er fallinn og hoggur til 
Heimirs af mikilli reidi i® hans hialm suo ad Heimir 
fell a knie og þegar® sprettur hann vpp og rennur^^ 
til síns hestz og aEi bak allra^^ skiótast og ridur sem lo 
mest ma hann^^ allann þann dagh og [vard þui^^ 
feiginn [er hann þa lif þessu sínne.^^ þa sagdi hann 
þat sem [margur hefver^* siþann sagt ath ekki jarn er 
[jafndrottinhollt wr afli borit^^ sem sporínn hann gaf 
honum þa^' líf og morgunim odrumm^® adur og siþann. 15 



[^ B og hefud og buk, so ad sitt. * B iiettu. ' B famer. 
[* B beggur bann Ul Biturulfs. * B a. • B tilf. Biturulfur. 
' B ej lil. * B a. » B nu. " B hleipur. >» B sem. " B 
Hlf. undan. [^' B er bann. [^^ B ad nu þade bann i^fed 
þetta sinn. í*'^ B marger bafa. [*• B jafngott ur afle bored, 
og jafn drollne bollt. *' B þad sinne. " B Hlf. bœdi. 
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En þa er heimir com at a noccoRre. þa liop hestr 
hans rispa sva mikit at hann fleygði ivir ana sem 
kolvi scyti. 

Vm vndan reið heimis. 

5 209^ I Sva er sagt at myhia var i anni oc geck Mb«77 
mylnan. En heimi heyrðiz sva til sem mylnv hiolen 
leti sva slag slag oc drep drep. Sva þotti heimí 
sem eftir hanom fœri hinn gamli bitvrvlfr oc mælti 
við svn sinn þetleif. hogg hogg oc drep. heimir riðr 

10 nv vndan bæði dag oc nott oc lettir eigi fyar en 
hann com heim i bern. oc sættiz nv við þiðric oc 
ero nv goðir felagar sem fyar. oc vinna morg stor 
verc. 

Um bitvrvlf. 

15 210*. Bitvrvlfr oc þetleifr toco þar alt fe þeiara 
oc vapn oc fara nv heim við svabvit oc hava unnit 
micla frægð. oc ero heima vm rið. (117). Nv þyckiz 
þetleifr vera maðr firir ser er hann hevir reynt sic 
i vapna scipti. oc nv er feðr hans oc mœðr mikil 

I [87. Capitule.^ A112 

209". Nu rídur Heimir' dagh og nátt og ei 
lietter hann* fynr af* enn hann kiemur [j Bem* og 
sættist® vid Pidrek.' 210«. Nu [taka þeir Bitrulfur 
5 allt fee þat er skakmenn haufdu átt og werdur þetta 
frægt mi0g,® ok fara [tii weitslu og þadann heim,® og 
eru nu heima vm hríd. 

[Nu þikkir^® Þettleifur vera mikill madur fyrer 
sier er hann hefuer reynt sigh j wapna skiptumni. 



[> B mgl » B hann syna leid. » B tilf. nu. * B mgl 
[^ B til Beraar. ® B tilf. nu. ^ B tilf kong og eru nu fie- 
lagar sem fírr. [^ B tekur Biturulfur og hannz son þad alU 
fíe þeirra og vopu. [^ B heim vid so buid og hafa feingid 
mykla fremd. [^^ B Cap. LXV. Nu þikest 
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hvggan at hanom oc vœnta nv at hann mvn brígöa 
í beztv æt sina. 

I^etleifr krefr ser klæöa oc vapna. 

2Í1*. l^etleifr mælir viö moöor sina. Fa vil 
ec mer lata goö clæði oc tigvrlegan bvnaö oc vil 5 
ec riöa til iarlsens moöorfaöor mins isaxland oc 
fara at sia siöv annanra manna iokvnnv landí 
oc kannaz við frændr mina oc ma þa sia hvart ec 
era noccoRT maör firir mer er ec reyni mic nocqt^at 
enn meinr en nv. Moöir hans segir sva alt scvlv io 
vera sem hann vill at se þvilíca sagv segir hann 
feðr sinvm at hann vill bravt fara af landi oc þar 
tíl vill hann hava stoð af feðr sinvm i gvlli oc silfri 
oc goðom grípvm igoðom vapnom oc hestvm oc 
þat sem hanom er sœmilect at hava er hann kœmi* 15 
til annanra dvganda manna. Bitvrvlfr svaraði. Vel 
ma ec fa þer vapn goð oc hesta oc fe sva mikit 
sem þv villt haft hafa. en þav rað vil ec raða þer 

211*. og mælUi nv vid modur sina fái^ mier god 
klæþi og tigulighan' bunat og' wil ek fara a fund 
jarls fedur þins^ j wtlond wíl ek koma^ ath sia tiþ- 
ÍDDdi og ma þa siai helldur hueR madur ek er fyrer 
mier ef nokkut reyni egh migh [j vapna skipti^ enu 5 
hun seiger^ suo vera [skulu sem hann víU.^ slika sogu 
seiger hann fedur sinumm [og bidur hann stoda sigh 
hier tíl. Nu^ svarar Bitrulfur, wel ma ek fa þier gód 
vapn og hesta og sua mikit fee sem þu vill hafua. 
enn þau rad vii ek þier rada fer^^ þu j wtlond þa mattu 10 



' B tUf. vil eg. ' B tggÍDmannlegann. ' B sgdann. * B 
iilf. og. * B fara. [• B enn meir. ' B qvad. [* B skule er 
hann beider. [^ B ad hann tíU burt fara af lande, og þar 
Till bann hafa hannz stoder j' guUe og silfre og godum 
gripunun, Topnum og hestum, og þad er houum er sœmeligt 
ad bafa. þa. ^"^ B farer. 
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ef þv feRr ivir ivtland. þa mvntv viða coma þa ver 
þv hœfilatr oc eigi mikillatr þat mæliz vel firir. Oc 
ef þv kœmr sva langt vt ivir sax- | -land sem sa staör u 132 
er er bern heitir oc hittir þv þiðric svn þetmars 

5 kowongs. þa ver þv aldrigin sva diarfr at þv beriz 
við hann. ne við hans felaga. ecki mattv standaz 
hans hin storo hogg. hans hialmr heitir hildigrimr 
ecki sverð ma a hann bita. Sverð hans heitir ecki- 
sax þat er allra sverða bazt. hestr hans heitir falka. 

10 hann er sva sciotr at þo at þec hendi navðsyn til 
vndan at riða þa ma hann vera þer hvart er hann 
vill nær eða fiaari er hann hevir þann hest. Með 
hanont ero margir agætir kappar oc scaltv við 
engan þeiara etia þer þo at costr væri a. en ec 

15 ræð þær at þv farir eigi leugra en til | iarlsins Mb*78 
moðorfaðor þins oc ver með hanom þa rið i sax- 
landi er þer syniz en siðan far heim hingat oc ver 
her þer mvn her minnzt at vasi vera. 

Petleifr skilz við. 
20 212*. Petleifr segir at sva scal vera sem hann 
biðr. Enn mælir bitvrvlfr. ef þv scalt riða afvnd 

rida sua vída atli þu komer i þann stad er Bern heíter 
og hitter Pidrek son Þettmars kongs þa wertu alldrei 
suo diarfur ath þu berriest vid hann edur hans fee- 
lagha ekki mattu standast hinn storu hanns hogg. 
5 [hann ai þat sverd er^ heitir Ekkisax. þat er aUra 
sverda best. hanns hestur heiter Faalka.* haun er suo 
skiótur ath | þo ath þik halldi^ naudsyn til [mattu ei B6.^ 
vndann komast.* Med honum eru marger kappar og 
skalltu vid einghann þeirra berriast.*'' 212*. Ef þu 



[* B hialmur hannz heiter Hillclegrijmur, eckert sverd ma 
hanu bijta, hannz sverd. * B Falke. ^ B hende. [* B ad 
rgda undann, þa má hann vera hvert er þu villt nœrre eda 
fiæri'e ef hann hefur þann hest. ^ B tHf. og enu mœler hann. 
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moöorfaðor þins. þa mvntv coma aör a eínn scog 
er heitir borgar scogr. þar er einn staðr sa er 
heitir marsteinn. Oc þar er einn kastali sa er 
aldrígin sattv iam fagran þinvm avgvm. en engan 5 
mann mvntv flnna i kastalanvm. þar er einn stoU 
tigvrlega bvinn þar a liggr einn Ivðr. þann Ivðr 
scaltv þeyta þa man sciott coma sa er castalann a. 
en þat er hinn goði minn felagi. Sigvrðr. ef þvser 
hann. þa mattv kenna hann. Mikill er hann oc 10 
gamall hvitr sem dvfa með langv hari oc siðv 
skeggi. Nv ef þv finnr hann. þa seg hanom skiott 
namn þitt oc þins faðor aðr en hann verði reiðr 
þer. oc man hann þa vel fagna þer ef þv segir 
hanom hvenra manna þv ert. en þo at þv hefðir 1.5 
einn xij. manna megin. þa værir þv þo eigi fœar 
al beríaz við hann. þa svaraði þetleifr. sva scal 
vera segir hann sem þv leggr rað firir mec. Nv 

fer^ ai fiiund modur fedur þins þa munntu koma j einn 
skóg er heiter Borgarwalld,^ þar er einn stadur er 
heitir Marsteinn og þar er einn kastali er aunngvann^ 
sáttu fegra þinumm augumm.'^ þar er einn stoll veg- 
lighur [og IB* einn ludur wegligur* þann ludur skalltu 5 
þeýta. ok þa mun skiott koma til þin sa madur^ er 
a kastalann. enn þat er minn [enn gódí vin^ Sigurdur 
Grikkur. enn ef þusier hannþa mattu hann af þui kienna 
ath hann er mikili madur og nv gamall^ hvitur sem 
Atl3 dúfa^® med longu skeggi og hari. | Enn er^^ þu finnur 10 
hann nefn þigh skiott og þinn fedur fyrr enn hann 
verdi þier reidur, og man hann þa wel fagnna þier. 
enn' þo ath þu hafer^^ xij. manna megín þa wœri þier 
þo ei færi ath heiTÍaz vid hann. Þettleifur kuad suo 
vera skilldu sem hann bidur. 15 



» B villt rijda. « B Borgvalld. * B alldreij. * B tilf. 
og einginn madur er j þeim kastala. [* B þar a liggur. 
* B vœm. ' B mgl [» B gode fielage. • B tilf. og. ^^ sál. 
B; A hœra. " B ef. " B eim hefder. 
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er hann albvmit feröar sinnar. þa leiöír faðir hans 
oc moöir hantt til hestz sins oc raöa hanom goö 
rað oc morg oc biöia hann vera mildan oc stor- 
gioflan bæði við rika menn oc viö orika. oc qvaöo 

5 hann af þvi mvndv verða orðsælan við alla menn. 
Moðir hans fær hanont gvllring sinn oc sendirhon 
qveðio jarlenow feðr sinom. nv skiiiaz þav hann 
biðr hana vel lifa oc hon biðr hann ve\ fara. faðer 
hans leiðir hann nocqt;i lengra oc fær hanom .xx. 

10 mercr gvllz oc rœðir við hann marga Ivti oc biðr 
nv hvaRr með aðrom at vel fariz at oc sciliaz þeir 
nv feðgarnir. 

I Nv finnaz þeir Sigvrðr gircr oc þetleifrui33 
danski oc beriaz. 
15 213* (Í18). Nv riðr þetleifr veg sinn til þess 
er hann kœmr iþann scog er hanotH var sagt oc 
riðr til kastalans oc finnr þar einn Ivðr sem faðir 
hans hafði visat hanon^. Oc nv setr hann Ivðrenn 
amvnn ser oc blæss. oc þa kœmr þar einn maðr. 

[88. Capitule. 

Nu leida þau fader og móder Þettleif^ til sins 

hestz, ok rada hoiium morg raid og gód bídia* hanii 

vera milldann og stórgiefulann^ bæþi vid rika* og 

5 vrika [og kuadu hann af þvi wínsælann^ og bidia 

hann wel* fara. 

[Wmm funnd Þettleifs og Sigurdar.'^ 

213^. Nu rídui* hann leid sina þar til er hanii 

kiemm*^ i skóginn sem honum Tar tilvisat,* og ridur 

10 til kastalans og finnur þar einn Ivdur er honum var 

sagt og bless [j. ok litlu siþaa kemur þar sa madur 

[* Ð Nu er hann var buinn siunar ferdar, þa leider fader 
hanuz og moder hann. ' Ð bædi bidia þaug. ^ 8aL B; A 
slorgerfvann. * B tilf. nienn. [* B mgl, * B nu Tel ad. 
[' B Cap. LXVI. « B koni. » B vijsat. 
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oc sa ríör einvm alpanndir oc var meö hinvm sama 
hætti oc faöír hans sagöi hanom at Sigvrör mvndi 
væra. Oc nv er þeir íinnaz þa spyRr Sigvrð^ hveRr sa 
maðr væri er Ivðr hans hafði tekit at oleyfi hans oc 
hlasit. hann svaraði. ec heiti vildimæhícr. þa mælti 5 
Sigvrðr. mer þœtti þat vænlegazt ef ec skylda geta tíl 

» Sál hdskr. 

a^ einumm fíl [og var med* sama hætti og* fader hans 
[hafdi honum sagt ath^ Sigurdur munnde vera. £nn er 
þeÍR iinnast þa friettir Sigurdur hvcR sa madur vœre 
er Iwdur hans hafdi^ tekit ad vleífi* edur hvert skal 
hann fara edur hvert hans eyrínndi þangat er fyrer^ 5 
þvi hann fer* einnsamann þar er ei þora* marger menn. 
Þettleifur sagdi ek heiti Hilldimel. ek skal rída til 
þess cr ek finn þann mann er þori ath berriast vid 
migh. enn fyrer skommu reid ek þaþann er ek sa 
blodugt^^ sverd og brottna hialma og goda dreingi 10 
steypast a jordina^S enn þui reid ek hingad ath mier 
er^* sagt ath þier kunnit [myked af riddaraskap^' ef 
ei være^* þier suo gamler edm*^* ervasa ath þier þorid 
ei ath berriast. þa svarar Sigurdur.^* hvart ertu suo 
mikill hreysti madur [sem þu lœtur^'' edur ertu fól 15 
[huer ertu edur^* huer kunne þier seígia ath egh 
þyrda^^ ei sverdi ath bregda edui**^ hogg þola. og þat 
veit'^ Gud med niier ath meþann ek ma riettur stannda 
A114 a [mína bada'^ fætur | ok míner fótlegger vallda bÝk- 
inum ath ek [hyggur giarnan skulu enn nokkur" wnngm* 20 
niadur skal bióda mier og** mundi mier þikkia vænst^* 



[* B hann þegar i enn ei myklu efler sier bann eirn 
mann sa rydur. [* B sa var. ' B er. [* B .sagde. * B 
hefde. • B tilf. hannz. ' B edur. • B tilf. þangad. • B tUf 
ad rijda. ^" B blodug. " B jerd ofann. " B var. [" sál B ; 
A mgl. " B eru. " B og. *• B tilf. gamle. [" B mgl 
[»• B eitt »» B kinna. •<> B Hlf. skiUde ad haUda edur beríast, 
edur. ** B vite. [** B badar. [** B skal fegnare beriast, enn 
hvor. ** B einvijge. *^ B tilf. ef eg skillda tilgieta. 

15 
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at þv mvnbir vera svn bitvrvlfs iarls af tvmma þorpi. 
oc ef sva er þa seg mer satt til. þa svaraöi þetieifr. 
ecki kann ec þann | mann er þv segir þar ifra. Mb*79 
Þa lavpa þeir saman oc beriaz oc er þeir tiava 

5 lengi bariz oc mioc snarplega þa hvilaz þeír firir 
þvi at Sigvrör mœöiz þvi at hann er gamall maðr. 
Oc enn mælti Sigvrðr. ef þv ert svn bitvrvlfs þa 
seg mer oc havvm við þa œfret lengi barz. þa 
mælti þetleifr. langv hafða ec þat sagt ef ec væra 

10 sa maðr er þv segir þai* ifra oc engi veit ec deili 
ahanom. oc enn meinr vil ec freista occonra vapna 
oc sva hvaar occanr sigr scal af aðrom bera aðr 
en við scilimc. Nv taca þeir til vapna sinna oc 
beriaz nv allra diarflegazt oc hvargi þeinra ma af 

15 aðrom bera sigr. Oc eigi letta þeir sinv viðrscipti 



ath þu [vœrir son Bitrulfs^ af Tumaþorpi. enn ef sua 
er segb' míer satt. Nu svarar ÞetUeifur. ekki kann^ 
egh þann mann er [þar seger þu^ frsa. þa hlaupa þeÍR 
af hestumm sinum og ganga samann og berríast 

5 £nn nv er þeir hafua barist [langa brid alldiarf- 

h'gha^ þa hvilast þeir fyrer þui ath Sigurdur maedist* 
er hann var gamall madur, og enn mæilte hann UI 
Þettleifs Segh mier' satt ef þu ert ÞelUeifur son Bitr- 
ulfs® og hofumm vid* fulleingi barist Þettleifur svarar*^ 

10 longu hefda ek sagt þier^^ ef ek vœre sa madur þviat" 
eingi deili veit egh fli honum.^' og enn vil ek meir 
I freista okkara vapna og sua hvar [af edrurom ber.^^ g^ 

Nu taka þeir enn ath berriast allra diarfligast og 
hvargi þeirra mm fa sigur^^ og ei lietta þeír sinum [leík 



[^ B munder vera son Biturulfs. ' B þa seg þu. ' B 
kienue. [* B þu seiger. [^ B langar hnjder allsnarplega. * B 
mœddist. ' B tUf, nu. • B Biturulfz. » B tUf. þa. " B tUf. þa 
fyrer. " B tilf, þad. ** B er þu seiger. *' B þeim manne. 
[^* B ockar skal af edrum bera. *' B tilf, a edrumm. 
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fyRr en sol er ivestri. þa mælir Sigvrör. nv scvlvm 
viö hætta at sinni þessvm leic eigi vil ec beríaz 
vm nætr. heim scaltv nv fara með mer oc vera 
gestr minn þessa nott en a morgon at œmom degi 
þa scvlvm vit her coma oc sva skiliaz at aðro 5 
kveldi at eigi scaltv oflaRr mer bioða einvigi. Oc 
U134 þetleifr segir at sva scal vera sem hann | viU at se. 
En her til ganga þessir Ivtir er Sigvrðr mælir sva 
at hann var þa moðr oc fengit hevir hann eitt 
sar. oc nv kœmr hanom i hvg at heima liggr 10 
sigrsteinn hans. (119). Nv lavpa þeir a hesta sina 
oe ríða nv til heimilis Sigvrðar. þar íinna þeir eitt 
hvs graíit i iorö niðr en vt amot þeim gengo tvær 
conor annvr er kona Sigvrðar en annvr er dottir 
þeÍRra. hon dottir Sigurðar er sva styrc at fair 15 
karlmenn ero aflvgrí en hon er. Nv ser hon at 

ðtdur sól er* j vestri. Nu mællte Sigurdur Vid skul- 
umm' hœtta ath sinne [þessu vidskipti þviat' ei vil ek 
berríast wmm nœtur. beim skalltu fara med mier og 
vera minn gestur þessa nótt. enn ath morni atb œrnumm 
deigi skulu vid ber koma og suo skiliast^ atb [þu 5 
skallt^ ei optar bioda mier^ einvige. Þettleifur kuad 
suo vera skilldu.^ enn [þui mæler Sigurdur þetta^ atb 
bann er^ módur og feingit befver bann eitt sffir ok nv 
kiemur^^ bonum j bugb atb beima liggur bans sigur- 
steinn. ok nv blaupa þeir a sina besta og rída [beim 10 
til kastalans.^^ A moti þeim gánnga ij konur. onnur 
er kona Sigurdar [enn onnur^' dótter þeirra^^ Gunn- 
biUdur. bun er^^ suo sterk atb [nœr eingi karlmadur 

[* Ð vidskiptumm firr enn sol var. ' Ð iilf. nu. [' B 
þessum leik. ^ B iUf. annad kvelld. [^ B þa skaUtu. ^ B 
mgl, ^ B skiUde. [* B til þess bera þesser hluter, er Sig- 
urdur mœler so. • B iilf, þa. *® B kom. [" B til heirailis 
Sigurdar. þar finna þeir eitt hus grafed i jerd nidur. [" séU, 
B; A og. " B iUf, er heiter. " B var. 

15* 
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einn maðr fylgir feðr hennar. Nv þycciz hon vist 
vita at sa maðr mvn att hava vapna scipti vi6 
hann. 

dotttr Sigvrðar ræðr til þetleifs. 

5 214*. Grvnar hana nv at faöir hennar mvn 
farit hava osigr firir þvi at hon ser mioc lifðir hans 
skeindar. Oc er þeir hava stigit af hestvm sinvw 
þa gripr hon baðom handom til þetleifs sva fast at 
hon fellir hann þegar til iarðar oc lystr neva sinvm 

10 a hals hanont sva hart at hon hygr at isvndr scal 
ganga halsbeinit. Nv er þetta hevir at borizt þa 
þyckir þettleifi vera at mikil scom er ein cona 
scal hava feldan hann til iarðar oc veitt hanom 
þvi lica scom oc svivirðing. oc nv tecr hann hendi 

15 sinni annarri vm armleg hennar en annanri vm 
hennar barka sva fast at vatn flygr vt vm bæði 
hennar avgo. oc sva fast kreistir hann hondina at 



stódát henni.* Enn er hun sier ath einn madur fylger 
fedur hennar þikkist hun vita ath þeír munu' barist 
hafua. 214*. og grunar hana ath fader hennar muni 
farit' hafa vsigur. ok er þeir hafa af baki stigit grijpur 

5 hun þegar til Þettleifs sua fast ath þegar fellur hann 
til I jardar og lystur sinumni hnefua* a hans hefíit* A115 
sua ath hun^ hyggur ath brotna skal [hausinn. Nu^ 
þíkkir Þettleifi® mikil skomm er ein kona skal hafua 
felít hann. ok nv tekur hann sinne^ heudi vmm [hals 

10 hennar og barka sua fast ath watn flytur vmm bœdi 
augu.^® enu annare hennde [tekur hann hennar arm suo 



[^ Ð eingenn karlmadur er henne sterckare. * Ð mune. 
^ B feingil. * B hnerumni. * B hals. • sál B; A haun. 
[' B halsinn. Enn er þetta hefur ad borist. ^ B iilf. vera. 
^. B annare. [^^ B hennar barka, so ad watn flygur af hennar 
badum augumm. 
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MbWbloð stocc I VDdan hveriow nagli. Nv kallar hon 
oc biðr hann gefa ser grið. oc segir at hon viU 
sættaz við hann. þetleifr ser nv at þat er engi hans 
fremð at drepa eina cono þo at hon have braðlega 
til hans gori: en þat íinnr hann at vist ma hann 5 
gera iUan Ivt hennar ef hann vill. oc lata þav nv 
hvart hendr af aðro. oc ganga inn oll saman. oc 
ero þar hvs vel bvin með goðom klæðmaði. nv er 
hanotn veittr goðr beini þa nott. Oc nv drecca þeir 
gott vin en dottir sigvrðar þionar. oc skenkir vel 10 
oc kvrteislega. frið var hon a sionvtn a allavega 
eigi siðr en styrc. 

Nv tecr bliðcaz scap dottter sigvrðar við 
þetleif. 

215*. Hon ser iamnan bliðlega til þetleifs oc 15 
finnr hann þat gœrla. en þa er hon fær hanom 
scalena. þa tecr hann alt saman oc flngr hennar 
oc kreistir littat. Oc hon finnr þetta gœrla. oc þa 

fast^ ath blód stekkur vndaiin [hvoriumm nagli.* þa 
kallar hun og bad hann fÍB sier gríd og wiU nv' sœtt- 
asL ok nv standa þau vpp bæþi og gannga^ jnn oH 
samann og eru þar hvs vel [gior. 

89. Capitule.* 5 

Honumni er þar nv gódur beini [gier drekkur 
banu þar nv gott wln wmm allt kvelldit.' enn dotter 
bonda þionar [honum. 215*. og^ sier hun iafnann 
blídligha tí\ Þettleifs. enn^ er bun gekk og skeinker^ 
bonum stigur^^ hann lietligha^^ sinum fæti a bennar 10 

[* B tok hann um arm henne, so. [' B hyerre negl. 

* B hun. ^ B tilf.þííu. [^ B buenn med godumm klœdumm. 
[• B veiltur, og drecka þeir alll þad kvelld gott wijn. [' B 
þeim og birlar, og nu. " B tUf. er hann fann þad, þa. 

• B skeinkte. '^ B steig. »» B blydlega. 
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er hon skenkir hanom annat sinni þa stigr hon 
afot hanom. Nv fellr hvarotveggia þeÍRra goðr 
hvgr til annars oc þetta vitv þav tvav ein meö ser. 
Nv ganga | þeir at sialfri nott comandi til sœms. u 135 
5 Sigvrör oc þetleifr. oc hevir þetleifr goðan vmbvnað 
þa nott. oc sofhar hann þegar kœmr i reckivna. 

Nv viU dottir Sigvrðar gera sœtt 

216* (120). En þa er var mið nott kœmr þar til 
þetleifs dottir Sigvrðar oc stigr þegar i reckio hia 

10 hanow. Oc hann vacnar við oc gefr henni rvm 
hia ser. lioðlega sva. her gengr dottvr Sigvrðar 
engi Ivtr annaRr til en hon vill gera orvgga sætt 
a miUvm þeÍRra oc þyckiz hon gort hava braðlega 
til þetleifs vm kveldit oc veit hon at hanotn man 

15 mislika ef sva bvit stendr oc veit hon at sa verðr 
at bœta er fyRri bravt. ef eígi er aUmikill mvn af- 
gerðanna. En bœta með hverio þa. þat mvnv 
þeir hyggia er heyra sagvna oc nær sitia oc flestv 
vilia aferlegra veg snva at hon mvndi sialva sec 

20 fram bioða. Nei þat for sva fiaRri tU þess gecc 
hon þangat at skemta hanom með fagrow dœmi 
sagom oc aðrom kvi'teislegom rœðom. þeim er hon 
kvnni betr en flestar meyiar aðrar. oc hitt at hon 
vissi at minnr sottv flœr- tva menn saman i reckiv 

26 en einn saman. Nv hava þav talazc við marga Ivti 

fót. og annat sinn^ gerir hun [þuilikt mark' honum. 
og nv feUur hvanitueggia godur vili' til annars. Nu 
ganga þeÍR til svefns og hefuer Þettleifur godann wmni- 
bÚDad. 216*. ok er kom^ midnott þa kemur^ til hans 
5 dotter Sigurdar og stigur^ i Rekkiuna hia honum, þa 
talast þau vid og sagdi nv^ hvart edru marga luti^ þa 

^ B tilf. er hun skeinker. [' B |>yil|)ka bending. * B hugur. 
♦ B var. '^ B kom. • B stie upp. ^ B mgl • B tUf, alla. 
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sin a míUvm oc segir nv hvart aöro þat er vita 
fysir oc hevir hon nv lægt meö viti vandræði sin. 
siolf hevir hon þvi sett oc engan annan til beöit meö 
ser nema þav tvav hava þessari oro allri aett^ sin 
amilli opt verör oc xij. mcinna domr roíinn en þessi 5 
mvn eigi verða rovinn man hon oc slict alt hava 
i set þvi at hon var bæði vitr oc divpraðog* . . . 

* Hdskr. mgl. setl. * Her mangler et blad i Mb*. 

er vita fýsir. Nu er hun veit* ath hann er sonur Bitr- 
ulfs stigur hun íramm vr rekkiunni og geingur þar lil 
ath* fader hennar' svaf fast er hann var vindrukkinn 
og tok nv^ af hans halsi^ sigursteininn [fyrer þui ath* 
hann hafde tekit þegar^ vmm kvelldit er bann kom 5 
heim. Nu fer hun aptur til rekkiunnar og fœr honiun 
steininn og liggia þau þar^ naligha til dagbs.^ 

Enn^® er lysa tekur^^ standa þeir vpp og skemta 
sier og^' syner Sigurdur honum allar sinar gersimar. 
enn er lidandi weru dagmal gannga þeir til [matar. 10 
epter þat^* taka þeir sina hesta^* og skulu nv^* reyna 
med sier ath fullu. Nu koma þeir til kastalanns og 

A116 stiga af I bestumm sinumm gannga samann og berríast 
leinngi^* allbraustlega ok ffldur enn lietti" verdur Sig- 
urdur módur og feingít hefuer hann^® iij. sár. ok nv 15 
geíiir hann vpp sitt sverd og viIP^ eigi leingur herriast. 
þvi tekur Þettleifur vel [og gannga til hesta sinna 

B65 þa^ sagde Þettleifur honum | nafii sitt og ætt. Nu 
verdur Sigurdur þessu feiginn og tekur vid honum wel 



* B verdur þess vor. • B mgl » B tilf. var og. ♦ B 
mgl » B puDge. [* B þvi. * B haim adur. " B tilf, sam- 
ann basde. * B tUf. enn bvat þar fleira giordest, meiga aller 
viU. w B Nu. " B lok. " B mgL [" B matborda, enn er 
þeir em metter. " B tUf. og s^n vopn. " B þeir. '• B 
Nu beríast þeir langa brgd. *' B lietter, þa. ^* B tUf. nu. 
»• B ti^, nu. [*> B Nu geÍDgur bvsrutvegge lll sijaa bests, 
«g ador þeir st^ga a bak. 
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(121) ... I meira ravstleic en ec kvnna fra at ^[^' 
segia oc haf þoc firir dottir at þv villt samþyddaz 
goðo raði oc lita minvm raðont. oc þar til ril ec 
hava handsal þitt at þetta haldiz af þintti hendi. 

5 hon svaraöi. halda mvn ec min orö varaztv at þit 
haldit sva alla Ivti er þit mælit oc tecr hon nv i 
hond feðr sinom. Nv gengr Sigvrðr oc segir þet- 
leivi oll hennar orö oc at hon vill þecciaz raðo- 
neyti við hann. þetleifr svaraði. havið þocc firir 

10 yðra syslo oc yðart sœmilect boð vel havi þer 
minv mali aleiðis comit við hana iamovænt sem 
var. oc giama vil ec þetta boð þiggia oc kvnna 
yðr micla avvssv firir. en nv vil ec riða svðr at 
hitta jarlinn moðor faðor minn fyrst allra raða en 

15 þa er ec vændi heim þaðan þa kœm ec her meö 
þvi moti at þa hevi ec dottvr þina heim með mer. 
Sigvrðr svaraði. alt vil ec eftir þvi sem þv villt oc 
vil ec at þv farir sem fyrst oc comir þvi fynr aptr. 

þetleifr danski riðr nv abrot fra Sigvrðar. 

20 217*. Pa riðr þetleifr abravt en Sigvrðr fær 
hanom .x. mercr gvilz en aðr hafbi hann .xx. mercr 

og rida nv heini^ bader. Nv mœllti Sigurdur longu* 
bad ek þess er nv er framm komit ath son Bitrulfs 
kœmi til min. ok vil ek gefa þier dottur mina ef þu 
villt þiggia. [hann seigist fyrst vilia finna^ jarl módur 
5 fodr sinn og nv dvelst bann þar [nokkura dagba. 
217*. siþann ridur hann buri þegar hann er buinn og 
fær Sigurdur honum x^ merkur gulls. enn aidur hafde 
hann heimann^ xx. merkur gulls.* 

* B afllur lil jardhusins. • B laungumra. [• B f ietUeifur 
þackar honum yel bod sitt, en þo vill bann first fara ad hitta. 
[^ B nockrar nœtur og skiemter sier vid dotter(!) Sigurdar 
og er hann er ad þvi buinn sem hann lyster, þa njdur hann 
j burtu, og tekur þar af sier xy. * B tUf. haflt • B mgL 
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gvllz. hverfr nv Sigvrðr til hans aör en þeir skilizc 
en dottir hans sialdnaRr en hon vildi firir þvi at 
af malvm veröa menn kvnnir. sva var henni oc við 
U 137 hann. (122). | feRr nv þetleifr veg sinn oc riðr 
þingat sem hann hevir ætlat langar leiðir bygðir 5 
oc obygðir. Nv er hann com svðr i saxland þa 
mœtir hann manni a veg sinvm. hann fagnar þeim 
manni oc spyRr hvanr annan tiðenda eða hvert 
fara scal. En maðrenn sagði at hann com svnnan 
af amlvnga landi oc scal fara norðr i hvna land. 10 
þa mœlti þetleifr. hevir þv heyrðan nemndan þann 
mann er þiðricr heitir svnr þetmars konongs af 
bern. eða veiztv noccor deili a hvat manna hann 
er. eða hvart hann er nv heima ibern eða eigi. 

her spyrr þettleifr til þiðrics. 15 

218'. Maðrinn svarar hanom. kann ec þiðric 
konongs svn af bern oc allir menn mvnv heyrt hava 

[Frá Pettleifi Danska.* 
Nu rídur [hann sem allra' mest ma hann wmm' 
bygder ok vbýgder og* hann kiemur i Saxlannd [og hitter* 
þar einn mann er [hiet Godzsvin^ og spyr hvor annann^ 
huert fara skal^ edur huaþann [kiæmi. Godzsvin^ svarar 5 
ath hann er^^ kominn sunnann vr^^ Aumlunnga lanndi 
og skal fara nordur i Hunalannd. þa svarar Þettleifur. 
[kanntu nokkut^* þann mann er heiter Þidrek af Bern 
edur veitstu huad manna hann er edur hvart hann er 
heima j Bem.*' 218*. Nu svarai' [Godzsvin. kann^* ek 10 
Þidrek af Bem er aller menn j werolldu hafua heyrt 



[* B Cap. LXVm(!). [• sál, rettet; A sem hann allra; B 
bann sem. ' Ð langar leider. * B Nu er. [^ B hitter hann. 
[* B heiter Gáistunn. * B tilf. ad nafne, og so. * B skule. 
[* B kominn er. Gaistsunn. ^* B sie. " Ð af. ['* B heirder 
þu nefndann. ^* B borg sinne. [^* B Gaistsunn. kienne. 
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hann nefhdaD oc veit ec at hann er ivir maör 
allra manna at reysti. oc at drengscap. oc at mildi 
oc bliðlæti oc þo grimr ovinvm sinvm. hann mvn 
nv eigi heima vera. hann er riöinn til veizlv iroma- 

5 borg til æiminrics konongs frænda sins. þa mœlti 
þetleifr kanntv noccora leið at segia mer þa er sva 
væri scom at ec kœma fynr afvnd þiðrics konongs 
svnar en hann kœmi til romaborgar. Maðrinn 
svaraði er sa vegrinn er skemrí er með þvi at 

10 þiðricr feRr varla alt hit beinsta svðr til roma- 
borgar. mer var sva sagt at hann scyldi eiga afvic 
noccot avstr til hafs i fenedi oc dveliaz þar nocc- 
ora sva daga aðr | en hann riði svðr. En er þvMbW 
kœmr svðr itrentvdala miðia til trentar sialfrar þa 

15 vicþv af þeim vegenvm er til bemar sialfrar liggr 
oc rið avstr vm scarðit sem þv mvnt sia firir þer 
opit. oc spyr aðr vandlega vegarens i trent oc þa 
er þv kœmr avstr til sioarens þa mvn hvert barn 
kvnna at segia þer satt til hvar þiðricr er. nv kann 

20 ec eigi giœRr þer til hans at segia. þetleifr gefr 
hanom fingr gvll sitt oc lavnaði hanom sva sin orð. 
Nv sciliaz þeir oc foRr nv hvanr sinn veg. 

nefndann. ok* hann er ifirmadur allra manna ath hreysti 
[og dreíngskap og er hann' þo grimmur vvinumm síu- 
umm. bann mun nv ei heima vera þviat' hann er rid- 
inn til* Roma borgar til Erminreks kongs. þa svarar 
5 Þettleifuf. Kanntu nokkura* þa leid er ek mætti* fyrr 
[koma m funnd Þidreks^ enn bann kiæmi® til Roma 
borgar. Godzsvin® svarar [Sa wegur er^® miklu er 
skemrí [og liggur sa inn vmm Trentudali.*^ ok adur 
þeir skiliast gefur Pettleifur [honum mikit" fingur gull. 

^ B tilf. veit eg ad. [* Ð dreingskap og abli millde og 
Igtelœte og er. ' B tngl. * B tilf veislu til. ^ Ð nockud seigia 
mier. • B kunne. [» B finna I^idrek. • B kome. • B Gaist- 
sunn. ['^Bersavegurþartilsem. ["Bni^Z. [" B Gaistsunn. 
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Ærininricr konongr lœtr bva veizlv. 
219* (123). Erminricr konongr hevir nv gort 
U 138 veizlv micla oc rika | oc til byðr hann viöa rikis 
mannvm konongom oc iarlvm hertogotn oc greivom 
oc barvnvm oc allzconar hofðingivm. þar til hevir 5 
hann boðit þiðríc af bæm oc hans mannvm. Nv 
veit þetleifr at hann mvn eigi hitla þiðric heima. 
En þa er hann kœmr þar sem vegirnir skiliaz oc 
ligr nv annanr vegrinn til iarlsins moðor faðvr hans 
en annaRr liggr svðr vm íiall. Nv heldr hann hesti 10 
sinviH a gatna moti oc ihvgar með ser hvarn veg 
er hann scal ríða oc mæliz við einn saman. Meiri 
forvitni er mer a þiðriki a bærn oc a hans felagvm 
en mer er amoðorfeðr minvm afgamlvm. Enda 
mætti ec þo hann finna at ec finna þiðrip fyni. I6 

her finnr þetleifr herra þiðric. 
220*. Lystr hann nv hest sinn sporom oc riðr 
sva svðr idalana tvn fra tvni allan veg sem hanom 
var visaðr oc er hann þar enga nott aðra sem aðr 
hevir hann verit. hann kœmr vm siðir til kastala ðo 
noccors oc þar finnr hann þiðric af bæm oc viðga 
oc heimi. hava þeir tekit ser gisting ihvsvm þess 
mannz er heitir [aJá amlvngatravsti.^ hann er broðir 

[* Hdskr, har iamlvngatravsti. 

A117 219». I Ok* nv kiemur Pettleifur* þar sem leider 

skiliast. h'ggur annar vegur til jarls módur fedur hans 
enn annar sýdur wmm [fiall og* vender hann þann veg 
[og kiemur til þeirrar borgar* er heiter Fritila* og þar 
finnur hann Þidrek af Bem [og Widga* og Heiniir.' 5 
hafa þeir tekid gisting og weitslo i hvsumm þess 
manns er heiter Aki Orlungati*austi.® hann er bróder 

» B enn. • B hann. [» B fialled, nu. [* B er þar til 
helldur. • B Fritula borg. [• B Wirga. * B tUf. og. • B 
Aulldungatrauste. 
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erminrik konongs santmœðra oc þetmars konottgs 
af bærn. þessi staör heitir fritila borg. (124). Nv 
tecr þetleifr ser herbyrgi i þeim samv hvsvm sem 
þiöricr var oc hans felagar. Nv spyR þiðric* hvert 

5 namn hans se eða hvaðan hann cotn. hann svaraði. 
Ec heiti ^lminricr. faðir minn heitir soti af vet- 
lannz heraði i danmarkv. þa spynr þiðricr. hvert 
scaltv fara er þv comt sva iangan veg hingat Nv 
segir þetleifr. Ec rið þar til er ec finn þann tigvr- 

10 legan hofðingia er þeckiaz viU mina þionastv hesta 
hans at gæta eða vapna eða þarf hann eins mannz 
gengi þess er noccot ma firir ser þo at eigi se 
mikit oc frett hevi ec til eins hofðingia er kallaðr 
er þiðricr af bærn. Mætta ec hann finna þa viida 

16 ec hanom veita mina þionastv ef hann vill við taca. 
en nv vil ec yðr spyria hvaðan þer comvð eða hver 

» Sál, kdakr. 

Erniinreks kongs og Þettmars.^ 220*. ok i þessumm 
sama by [gijster Pettleifur.* Nu spyr Þidrek hvort 
nafn hans er edur huadann haun kom. hann svarar 
Nafn mitt er Æmelrik' fader minn er* Sóti af West- 
5 lanndz herudumm^ af Danmerk. Nu* spyr Pidrek huert 
skalltu fara er þu komt^ suo langann vegh ath.® Nv* 
svarar Þettleifur ek rídur þar til er^® egh finn þann 
tígulighann [mann er ek fer ath leíta og^^ þekkiast viU 
mina þiónostu. hestz hans ath giæta edur waapna [edur 
10 þarf hann eins manns geingi þess er ma nokkut fyrer 
sier. ok^* til hefuer ek friett eins hofþingia er heiter^* 
Þidrek af Bern mætta egh hann finna^^ villda egh 
giarna^^ honum veita mina þionosto ef hann viUdi 
vidtaka. enn nv vil ek ydur spyria [hver er ydur 



1 B tilf. kongs fedur ^Þidreks. [* B tekur Þiettleifur 
gisting. * B Enielrik. * B hiet • B hierade. • B þa. 
» B ert. " B «í^. komenn. • B þa. '• B m^Z. [" B hofd- 
ingia er. [" B mgl ^* B kaHadur er. " B tUf. þa. 
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Mb^ero nomn yöor. | eða hveRr er yðaRr hofðingi. eöa 
hvert scvlv þer heðan vænda. oc eigi vilda ec at þer 
firir kvnwit mec orðanna þo at ec spyria ofroðlega 
firir þvi at ec em vtlennzcr niaðr oc aldrigi fynri 
sva langt fra mino heimiii cominn fynr sem nv oc 5 

U 139 set aldrígi annanra^ manna | siðv. 

Viðga svaraöi þetieifi. 
221*. Viðga svaraði. ecki mvn þat illa virt firir 
þer þo at þv spyrir slicra Ivta. Nv hevir þer vel 
til borit goðr maðr ef þv vildir finna þiðric kon- 10 
ongs svn af bæm oc hanom þiona* firir þvi at her 
mattv nv hann sia þiðric af bem oc með hanom 
þann mann er heitir heimir. Oc enn ero her fleiri 
menn dvgandi með hanom þo at þenna nemna ec 
fyrst oc væntir mic at þiðricr konongs svn mvn 15 



* Hdskr, har annaRr. • Hdskr, mgl þiona. 

nefh* edur huadann komi' þier edur hvert skulu þier 
heþann wennda og ei [vœnti ek ath þier fyrerkunnit* 
migh þott ek spyrie vfródligha fyrer þui ath ek er 
vtlenndur madur og langt kominn fra minu heimili.^ 

[Frá Þidrek af Bern.* 5 

221*. Nu svarar Þidrek [af Bern.« Ei skal [illa 
vid verda þott' þu spyrier [þuilikra hluta® Nu hefuer* 
wel tilborít ef þv villt finna Þidrek af Bern og honum 
þióna*® þviat her matto hann^* siá og med honumm 
[Widga og^* Heimir og wænter mik ath Pidrek [man 10 



[* B hvort er nafn ydar. ' B komu. [* B villda eg 
þier kijmed. * B tilf. enn hier til hefe eg alldrei so langt 
heiman geinget sem nu em ek kominn. [^ B tngl. [^ B 
mgl [' B þad jlla virda þo. [« B slykra orda. • B tilf. 
hier. *<» B tilf ad fyrer. " B f idrek af Bem. [" B þann 
mann er heiter Wirga, annar. 
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þat ecki Ula virða firir þer at þv vilir heldr hanom 
þiona en aörom tignvm mannvnt. 

þetleifr byðr þiðrici þionastv sina. 

222*. I^ettleifr stendr vpp oc gengr firír þiðric. 

5 Heill beRra segir bann. feginn em ec þvi at ec 
þyrfla eigi lengra eflir þer at fara. oc ec matta 
yðr her finna Nv vil ec bioða yðr mina þionastv 
oc þinvnt mannvm. þiðricr lezc þat vilia at taca 
bans þionastv oc segir at bann scal ríða með þeim 

10 til veizlvnnar besta þeirra at gæta oc vapna. Nv 
lætr þetleifr ser þat vel lica. Oc at momi ríða 
þeir ibrot leið sina oc aki með þeim amlvngatravsti. 
varo með þeint .xx. ríddarar. oc como til roma- 
borgar aþeim degi er veizlan bofsc. oc ero þar 

15 comnir margir rikis menn. oc ero binar agætaztv 
konongs ballir skipaðar af dyrlegom bofðingivnt. 

þad^ vel virda ef* þu villt honum þióna helldur enn 
edrumm | hofþinghium. 222*. Nu' svarar Þettleifur. BM 
þui em ek feiginn er ek fann^ her Þidrek^ og bioda 
vil ek honum mina þionusto og hans ferunautum. Nu 

5 svarar Þidrek og lietst | [taka vilia^ hans þiónusto ok A118 
[nv skal hann rida med Þidreki^ og giæta vapna þeirra 
og hesta. Nu rída þeir^ leid sina [ok med þeim Aki 
Orlunngatrausti og hafa xx Riddara þar til er® þeir 
koma j Roma borg. ad þeim deighi er veitslan [hefst 

10 og eru nu^^ þar komner marger Rikissmenn og^^ eru 
nv hinar stærstu [haller kongsins^' skipadar hofd- 
ingliiumm og Rikissmonnum. enn sveinar og þionusto 

[* B mune. ' B er. » B þa. * B finn. ^ B tUf. og ei 
þirflta eg leingur epter honum ad r^da. [* B þad giamann 
vilja ad taka. [^ B seiger ad nu skule hann fara med þeim 
lil veislu og þiona þeim lagsmonnum. • B tilf. burt [• B 
ad mome og med Aka og hafa þeir allz xx riddara, fara nu 
leid sijna so marga daga sem þarf adur. ['^ 8ál. B; A era. 
" B mgl. [" B konga haUer. 
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en sveinar oc þionastv menn ero iþeim ballym er 
hestar ero inni oc þar er þetleifr með þeim. 

Vm borðhald þetleifs. 

223* (125). Nv uill þeltleifr eigi ganga i kon- 
ongs garð at krefía ser matar oc dryckiar arla oc 5 
siðla oc gerir þat ihvg ser at beldr scal bann vela 
vm þat er sialfr ahann meðan er þat vinnz. oc 
segir at æ man noccot firir bandom verða þegar 
þat er vppi. Nv hinn fyrsta dag er sv veizla hefsc. 
þa gengr þetleifr vt amarkat oc með hanom margir 10 
sveinar. Nv como þeir a torg oc lætr þetleifr 
kavpa þeim vin oc mioð oc allzconar crasir sva at 
eigi skyldi sialfs konongs borðet betr vera bvit at 
mat oc drycc en þeinra skyldi vera oc heim lætr 
þettleifr þat flytia til herbyrgis sins oc setr þar sitt is 
borð með costnaði. Oc til sin byðr hann margum 
sveinvm. oc þionastv mannvm. oc veitir þessa veizlo 



menn eni i þeim bOllumm^ er hœstar ero jnni og þar 
er Þettleifur med þeim. 

[90. Capitule.' 
223*. Hinn* íyrsta dagh er su weitsla stenndur 
þa geingur Þettleifur vt a torg* og med honum margir^ 5 
sveinar. Nu kauper bann mied og win og allskonar 
kraiser [suo ath ei sialfur kongur hefer betra bord- 
halld^ og heim lætur hann þat^ færa til sins herbergis 
og setur þar^ sitt bord med þeim^ bunadi og tilbydur 
hann med sier morgumm sveinumm og þionostumonn- 10 
um og veiter^^ þessa veitslu med mikiUi rausn og 



> B husumm. [• B Cap. LXVni. » B Nv hinn. ♦ B þorp. 
^ B adrer. [* B og ei sialftt kongz bord skillde vera betur 
bued ad dryck og mat. ^ B mgl * sáZ. B; A hver. * sál B; 
A þenna. ■^ B tilf, nu. 
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af miklv cappi .iij. daga Mla. oc nv er vppi hans 
fe alt þat er hann hafði heiman i þessari veizlo. 
XXX. marka gvllz. 

Enn lætr þettleifr danski eigi veizlv fall 
5 verða. 

224'. I En hvat íirir þvi enn vill hann eigi lata Mb^ 
falla niðr | sina veizlo meðan veizlan konongsens u 140 
stendr oc gengr vt amarkað oc kavpir nv allra flest 
til borðbvnaðar. Oc setr at veði hest heimis rispa 
10 oc sverð hans naglring. oc oll vapn hans íirir x. 
mercr gvllz oc nv byðr hann til sin allra flestvw 
mannvm. oc neytir nv til þess er vppi er þetta 
fe allt 

þetleifr veðsetr hest viðga oc oll hans 
15 vapn. 

225*. Varla vill hann enn lata firir vinnaz oc 
gengr enn vt atorg oc kavpir nv allra flest til sins 
borz oc veizlv allt þat sem hann fær bezt." Oc nv 
setr hann at veði hest viðga skemming oc sverð 

kappi fulla iij dagha. Nu er vppgeingit^ hans fee j 
þessari veitslo xxx niarka gulls. 224*. ok* enn vill 
hann ei [minka þessa^ veitslo meþann kongs weitsl- 
ann stenndur. ok utgeingur hann [nv ffl torg* og kauper 

5 nv allra niest* og setur nv ath vedi hest Heimirs* og 
oU hans vfflpn fyrer x merkur gulls. ok nv bydur hann 
til sín allra flestumm og neyter' nu þar til ath vppi 
er* þetta fee. 225"*. enn epter þat geingur^ hann vt 
ai torgh og kauper nv til sins bordz^^ allt þat er hanu^^ 

10 fær best. ok nv setur hann ath wedi hest Vidga^* 



* B uppgiefed. * B enn hvad fyrer þvi. [• B lata m^uka 
s^na. [* B a torged. * B flest til bordbunadar. • B tilf. 
Rispa, og sverd hannz Naglhring. ^ B veiter. • B tUf. allt. 
• B fer. '^ B tilf. og veislu. " B tilf. nu. " B Virga. 
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hans mimvng oc oll vapn hans firir xx mercr gvllz 
oc nv eycr hann mikit a sitt boö oc alt sitt her- 
byrgi lætr hann tialda meö dyrvm pellvm oc nv 
veitir hann þetta fe meðan vinnz. oc er nv vppi alt. 
þa vill hann at nyiv til veizlvnnar afla. Nv hevir 5 
kofiongs veizlan staðit fvlla .vij. daga oc nv er tva 
daga oveitt. 

Enn vm þetleif dansca. 
226*. Riðr nv þetleifr vt atorg. hesti þiðrics 
falka með allvm hans vapnvm oc herclæðom. oc 10 
aflar ser nv til veizlv at nyiv oc kavpir alt þat er 
. hann flnnr dyrast oc ef hann ser mann vilia cavpa 
einn hvem Ivt amarkaði. oc er metið firtr xg penn- 
inga.^ þa gengr hann firir hann oc kavpir firir xx 
penninga. heldr en hann missi. oc aðr en hann 15 
havi fvUkeypt til sinnar veizlo þa setr hann at veði 

^ Hd$kr. har pennina. 

Skemming og [hans sverd Minnung.^ og oll hans vapn 
fyrer xx merkur gullz og enn miklu eykur hann sitt 
bod' og allt sitt herbergi lætur hann tiallda hinumro 
dyrstum^ tielldunun. ok nv veiter haun þetta fee meþ- 
ann vinnst. enn er þessu^ er lokit þa vill hann [enn 5 
af * nyu til fta® veitslunnar. Nu hefuer veitslann stadit 
xij' daga ok® eru nv tveir vveitter. 
A119 226*. I Nu rídur hann* a torgh hesti Þidreks Falka 

og med ollumm hans wapnum og nv aflar hann sier 
til veitslo. [setur hann ath vedi hest Þidreks og^® þat 10 
er hann fær dyrligazt^^ og þat er meted var^* xij pen- 
inga viU hann helldur kaupa fyrer xx og adur [hefuer 
hann^' fullkeypt til sinnar veitslu [enu hann setur^* ath 



[* B sverded Mimmung. « B bord. * B dyruslu. ♦ B tilf. 
fie. [*Bad. • B afla. 'Bvjj. •Benn. *Btilf.\ií. [»<>Balll. 
" B dyrast. " B tilf. fyrer. [»• B hann hefur. [" B setur hann. 

16 
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hest þiðrics falka oc sverð hans gvlli bvit ecki sax. 
oc hinn harða hialm hans hildigrim oc þar nie5 
oii bans vapn firir .xxx. marka gvllz. oc nv byðr 
liann til sveinvm oc þionastv mannvm. loddarvm 

5 oc leikarvw hverivm er þiggia vill. oc eigi scortir 
nv ihans holl af hans boðs mannvm .xxx. .c. manna 
oc drecka nv þa rið er veizlan stendr. Nv þann 
dag er lycr veizlvnni þa gefr þetleifr havvð lodd- 
ara einvm þeim er isvngr heitir sinn gvUring er 

10 nioðir hans gaf hanom. Sa leikari var ivir aðrvm 
leikarvm oc loddarvm oc frægri en hvenr annana 
oc enn gaf bann hanom oU ny klæði gvil savmað 
oc scoren af pvrpvra þat varo tignar clæði þiðrics 
konongs svnar oc lavnaði isvngi sva sina skemtan 

ir, oc hveriow leikara gefr hann morc eða tvær. 

Nv vill heRra þiðricr hava vapn sin. 
227* (126). Nv kallar þiðricr þetleif til sin oc 
er hann kœmr þar þa spyRr þiðricr hann at vapn- 

wedi hest Þidreks Fffilka ok [oU hans herklœdi fyrer* 
XXX niarka guUs og nv bydur hann til sin sveiuum 
og þionusto monnum loddorumm og leíkurumm og 
hverium er þiggia viU. [ok eru nv cc;c i hans heU og 
5 drekka nv þat er epter var veitslunnar. 

91. Capitule. 
Þann dagh er lokit var veitslunni* gaf Þettleifur 
[Isungi hefudloddara^ sinn guIUiring sem moder hans 
gaí^ honum og launadi honum suo^ sina skemtan. ok 
10 enn gaf hann honum oU klædi skorinn af purpura 
er atie Þidrek [af Bern og hans voru tignar klædi. 
á27^. Ok nv lætur Þidrek kaUa Þettleif^ ok er hann 



[^ B sverd hanz gullbued Eckesax og hannz harda híalm 
Hilldegrijm, og þar med ell hannz vopn til. [* B þa. [* B 
hofudloddara er hiet Isungur. * B hafde gefed. • B mgL 
[* B mgl 
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U141 vm sinvm. oc mælir við hann at sœðla | scal hest 
hans oc allra þeÍRra hans manna firir því at nv 
viU hann heim bvaz. þa segir þetleifr. henra þer 
mvnvð fyrst vilia leysa þat fe er ec hevi neytt 
meðan þer varoð at þessari veizlv^ ... 5 



^ Her mangler et blad % Mb'. 



kemur þar þa [lœtur Þidrek^ taka þeirra hesta og 
sedla og fta þeim vapn sin íyrer þui ath nv vill hann^ 
buast. þa sagde Þettleifur þu mant fyrst vilia Jeysa 
þat er eg hefuer neytt' meþann^ þessi véitsla hefiier 
stadit fyrer þui ath ek vard ath hafa nokkud og miner 5 
feelagar þviat^ langt þotti mier til kongs bordz^ ath 
ganga ath^ taka þar af mat þviat mier var® þessi stadur 
B67 vkunnigur.^ Nu svarar Þidrek Ja | Ja seiger hann þat 
skal^^ ath wísu giallda er þik kostadi þessa stunnd. 
enn^* hversu mikit er þat er^* þu vill luka [lata, þa 10 
seiger Piettleifur þad er ei niyked, þad er eg atta 
sialfur neitta eg first, og þad skalltu ecki luka^' þat 
voru XXX marka^* gulls. enn siþann [þad er eg neitta, 
þad eru^* Ix. marka gulls. þat skalltu^* Ivka ef þu villt 
fyrer þui ath þar [stenndur ath wedi hestar ydrer 15 
þriggia felagha og oll ydar herklædi og híer sa ofuann 
gaf ek ydur tignar^' klædi einum loddara og^® minn 
guUhríng. og nv er ek gekk^® hingad er*^ gardurinn 
læstur og ei var hann suo skiott vpplatinn sem mier 
var titt 8GI yduarn*^ funnd og hratt ek hurdinne vid** 20 

[» B bidur f idrek hann. • B tilf. heim. « B eidt. * B 
tilf. eg hefe hier vered, og. ^ B meþann vid dveldunst hier. 
og. * B borda. "^ B og. ^ B er. * B okunnur^ er eg kom 
alldrey firr. " B tUf eg. " B eda. " B ad. [" adí. B; A 
mgL " B merkur. [" sál, B; A þess er ek neytta. *• B 
mattu. [" B standa ad vede hestur Heiraerz og vopn hannz 
tíl X. marcka gullz, hestur Wirga og hannz vopn fyrer xx 
merckum gullz, og þyn vopn fyrer xxx merckumm gullz, og 
þar ofan a gaf eg þijn en bestu. " B tilf þar med. '• B 
skillda ganga. ^ B var. ** B ydar. " B med. 

16« 
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iuinum* fæti suo ath su jarn hurd hnegg* | vuægí- AlðO 
ligha þeim er fyrer jnnann stód»^ enn er eg kom i 
gardinn þa komu^ ath mier knapar^ og steikarar og 
budust^ ath veita mier nokkura skemm þar til ath ek 
5 tok einn ath fótunumm^ og þar med laust ek ij adra 
til dauda® og þo [wænnti ek' ath sa þikkist^^ illa leik- 
inn er [ek hellt fli.^^ Nu veit ek ath [þier munut vilía 
svara þessu mffili^^ fyrer mik. Mu ed íyrsta þikkist 
Heimer kenna þenna mann enn Þiettleifur^' kendi hann 
10 [þegar j fyrsta sinn er hann sa hann.^^ Nu mællte 
Heimir hvart er seni mier synist^* ath wier munumm 
hafa feinngit oss þann hesta svein^^.ath þo hann taki 
ell^^ waar vSEtpn og kasti nidur j saur og geinngi aa 
ofuann ath vier mununim þo^^ werda ath þola honumm. 

15 [92. Capitule. 

228*. Sidann^® stendur Pidrek upp og [geingur 
til kongs og mællte^ henra sagde hann hvart villtu 
Ivka þat fee er sveinar vorer hafa neytt og hross*^ 
meþann wier [worum hier." kongur svarar skiott ath 

20 viso skal ek þat Ivka. kalli fehirdi^' minn Sifca. [og 
bid hann taka so myked fie sem þai*f til,*^ edur hversu 
mikit fee er þad. þa svarar** Þidrek. spyr hann*^ 
sveininn og Is&t hann seigia þier. kongur mællti vid 
Þettleif. þu enn vngi madur. hversu*^ mikit fee neytter 

25 þu [og hross þeirra meþann þier worut hier. Pettleifur 
svarar herra þad er litid fee. Af minne eign neítta egh*® 



^ Ð tilf, Yinstia. * B hreck. * B tilf. og giœta skillde. 
^ B hlupu. * sál B; A hnapar. * B biuggust vid. ' B fot- 
umm. ' B bana. [• B vœnter mig. " B hinn þridie vœri. 
[^^ B vier skiildunst [^' B þu villt giegna þessu male, og 
svara. *» sál B; A fidrek. [»* B hid ftrsta sinn. " B Igst 
^* B tilf, og þionustu mann. '^ sál. B; A oss. ^' B mgL 
[^* B Nu. [^ B er hann kiemur fyrer kong þa mœllte hann. 
" B tilf. vor. [" B hefuram hier dvalist. *« B a fiarhirdi. 
(«» 8ál. B; Atngl. " B mœllte. •« B ad. " B hvad. [^ B 
umm þessa hrjjd. herra seiger hann, þad er ei meira fie er 
eg hefe neitt af mione eigu enn. 
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XXX marka gulls og mattu vel lata þat kyrt vera ef 
þu villt enn annat fee neytta ek Ix. marka guUs [og 
þar^ verdur þu ath giallda fyrer þuiat þar [setta egh ath 
vfeáe wBpnÞidreks og tueggia hans felaga. þa'svarar 
kongur reiduligha. hvad manue' ertu þess ath þu skallt 5 
suo mikit^ eyda a xii.^ doghum edur huad Síftek [munntu 
þess giora ath sliks^ see verdt ath þu gerer suo niikit 
ræsi af þier edur ertu nokkur kempa, edur ertu eitt 
Alfl fól. Nu sagde Þettleifur. þat var tiginna manna | sidur 
þar sem wier komurom fyRr ath ei skilldu þeÍR suo 10 
leingi tala vid menn^ ath ei bydi þeir honum til bordz.^ 
Mu mœllti kongur ath honum skiUdi fœra^ mat og 
drykky og sua var giort ok nv etur hann sem þiír 
menn,^^ ok ein gull sktal var honum fœrd^^ full af vine 
suo mikil sem skutulsveinninn [gat mesta^^ borít. Nu 15 
[tok hann vid og drakk af j einu.^' enn kongur og Þid- 
•rek og aller þeina menn [horfa a meþann hann gerir 
þetta^^ enn hann hirder þat allitid.^^ 

[Þa tók Walltare af Waskasteipi (!) suo til ordz*® 
huad kann þessi madur fleira ath geyra^^ enn eyda fee 20 
edur^® eta ok drekka kantu nokkut skapti^* skiota edur 
steini verpa Þettleifur svarar þa vœnnti egh ath ek 
geri hvarttueggia wid hvern yduarn*® er vill þa sagdi 
B68 Walltare af miklu kappi þa skalltu þessa | leika vid 
mig fremmia enn ef þv leikur betur*^ þa skalltu fyrer 25 
rada minu hofdi. enn ef þu kant ei** sem þu lœtur 



[* B þad. [* B standa ad vede vopn og hestur mynz 
herra Pidreks og so tueggia manna. Nu. * B madur. 
* B myklu. * B ix. [* B mattu þad giora er þess. ' B 
mann. " B tilf, ef hann vœre fastande. * B fá. *^ B rídd- 
arar. '* B feinginn. [" B feck mest. [" B tekur hann 
vid og dreckur i einumm dreck af. ['^ B sitia og sia a 
hvad hann gierer. ** B allt lijtt. [*® B nu mœlite eirn 
ríddare, sa hiet Valltare af Waskasteine, hann er systur- 
sonur Ermenríks kongs og fiettmars og allra kappa meslur 
j kongs hird ad afli og atgierfe. " B tilf. seiger Walltare. 
" B nigl » B spiotskapte. **» B ydar. " B tilf. eun eg. 
*• B ecke þessa leike. 
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228« (128) . . . I at visv her lata lif þitt með ^i^t^ 
osœmð oc aldrigi siðan scaltv eyða iam miclv fe 
sem nv logaðir oc engvm hofðingia siðan gera þvi- 
lica neisv sem nv hevir þv konongenom gort er 
5 þat segir maðr manni at þin veizla var halvt?^ rikv- 
legar veitt at allvm Ivtvm. en konongsens sialfs. 
oc er slict diorfvng mikil at gera manni eigi meira 
firir ser en mer syniz þv vera. 

þetleifr vill fremia þessa leika. 

10 229*. I^etleifr svaraði miskvnnar mvn hvenr 
asinv mali þvrva en albvinn em ec at fremia þessa 
leika oc freista hversv at feRr. hvat man þa meÍRr 
ef ec kann ecki at þa | lata ec lif mitt enda er œren u i43 
soc til at sv se. mvn oc frændom minvni þyckia 

16 litiU sacnaðr eptir mic vera ef ec em ecki at manna 
ef noccorir ero þeir er dvgandi menn se en ec ætla 
at vist engi se. 

Nv reyna þeir afl sitt Valtari oc þetleifr. 
230* (129). Ganga þeir nv vt a voU noccorn 
20 oc taca stein einn er eigi stoð minna en .ií. scip 
pvnd. þann stein toc valtari oc kastaði fra ser. ix. 



Hdskr. har halv. 



þa skallttu ekki j^ dyh'ast ath þu lætur* þitt lif med 
vsœmd og alldri siþanii skalltu glutra [suo miklu' fee. 
sem nv fórtu.* 

229*^. Nu [lietst hann albuinn ath reyna þessa 

5 leíka. 230*. og geingu nv* vt a viþann well og 

toku^ einn stein þanu er ei stod mínna enn ij skip- 

punnd. Nu tekur Walltarí þann stein og kastar þa'' 



» B vid. « B skaUl lata. [« B raeira. * B tilf. med. 
[^ B læst Þiettleifur aibuinn ad fremia þessa leike, og ganga 
þeir. * B taka. ^ B mgl 
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fet. En þetleifr kastar .x. fet. Nv kastar valtari 
.xiij. fet. þa kastar þetleifr xviij. fet Nv vill valt- 
ari eigi optaR til ganga oc hevir þetleifr nv vntiit 
þentta leic. oc finnz allvm mannvm mikit vm. Nv 
taca þeir eina merkistong en þa atti atila konongr .5 
er ærminrikr konongr hafði þingat boðit til siniiar 
veiziv firir þvi at þar var goö vinatta miUi þeÍRra. 
en sv merkistong var allra þeÍRra skapta þvngast 
er þar varo þa komin. Nv skytr valtari þesso 
scapti ivir konongs hoU sva at annaRr endir kœmr 10 
niðr a haliarveginvm. Nv mæltv allir þeir menn 
er þetta sa at fvrðv sterklega er scotið. þetleifr 
tecr nv scaptit oc skytr aflr ivir hoUena oc er hann 
hevir scotit þa rennr hann igegnvm hoUina er tvi- 
dyr var oc toc a lopti spiotscaptit oc gengr nv ibrot 1.5 
við sva bvit Nv mælto þat aUir er sa at þetleifr 
hevir vnnit þessa tva leica. oc at hann hevir oðrlaz 
havvð valtara. 

frá sier ix feta.^ Nu [kastar PetUeifur þessum steiiii* 
X. fet. þa kastar WaUtare* xiij. fet. Nu kastar Þett- 
leifur xviij fet. Nu viU WaUtare ei til gánga optar 
og befuer Þettleifur unnit þenna leik. Nu taka þeír 
merki steng* kongs fyrer þui ath þat var þyngst 5 
skapt þeÍRa er þar voru kominn.* Nv skýtur WaUtari 
þessu skapti yfuer hoU kongs suo ath annar endinn^ 
kom nidur sa hallar wegginn og nv mæla þeir alUr 
ath þetta se [furdanlega skoted.'' Nu tekur Þettleifur 
spiót skaptid og skytur aptur yfuer haUina og þegar^ 10 
rennur hann j giegnum haUina og tekur 8EI lopti [skaptit 
og geinngur^ i brott siþann. Nu hefuer Þettleifur vnnit 
þessa ij leíka^*^ og^* hefuer hann audlast^* hefud WaUtara. 

^ B fet. [' Ð tekur Þiettleifur þanii stein og kastar fra 

sier. • B tilf, j annad sinn. * B tilf. Ermenriks. * B komner. 

• B ende. [' sál. B; A furdu sterklega skot. ® B er hann 

hefur skoted. [• B spiotskaflted og gieck. '* B Jeike. 
" B tilf nu. " B unnid. 
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Ærminrikr konongr leysir havvö valtara. 

231*. KoDongrenn ^rminrikr mœlti þv go&r 
drengr. Ec vil leysa hawð frænda mins með gvlli 
oc silM 00 goðom gripvm sva dyrt sem þv viUt. 

5 þa mælti þetleifr. hvat scai mer havvð frænda þins. 
hann er goðr drengr oc vil ec geva þer henra 
havvö hans en lavna þv sem sialfr villtv en æ verðr 
þv at leysa vapn heara mins oc hans lagsmanna. 
I en ecki scaltv her meira firir gialda en sialfr villtv. lib^ 

10 þa mælti konongrenn. þenna kost vil ec giama 
þeckiaz oc haf firír micla gvðs þocc oc mina. þetta 
scal ec þer vel lavna. Nv lætr konongr taka sva 
mikit fe sem mest hafði hann neytt oc leysir vt 
vapn oc hesta þeinra felaga er at veði lagv. oc þar 

15 a ovan gefr hann hanom hinn gafvglegsta bvnað 

231». |Nu mællte [sialfur kongur til Peltleifs* Ai22 
þu gódur dreíngur [sagde hann.* Eg vil leysa bofud 
frænnda míns vid* gulli og silfri.* Nu mælltí Þett- 
leifur. huad skal mier hefud frœnda þins hann er 
5 gódur dreingur [og vil ek giai'na^ gefa þier hans 
hefud enn þu launar ef þu [vill leysa^ vSEipn mins 
herra og hans felagha enn ekki skalltu meira giallda.^ 
Nu seiger kongur þaun kost vil ek gíarna þekkiast ok 
haf fyrer Gudz [þokk ok sua mína. 
10 Siþann lætur kongur taka® sua mikit fee sem Þett- 

leifur hafdi eýdt® þessa stunnd [og leysir nv vt^® vffipn 
og Ross Pidreks kongs^' og hans felagha og aptur 
lætur hann giallda xxx marka.'* ok her 8Ei ofuann 
gefur hann^' honum hinn tiguligsta^* bunad ok [nu 



[* B kongur. [• B mgL ' B med. * B tilf, og godumm 
gripumm, ef þu villl þat þeckiast [* B eg vil. [• B viUt 
leisa verdur þu. ' B tilf. hier fyrer, enn sialfumm þier 
þiker vel. [^ B lauu og mijna vinattu, og nu tekur hann. 
« B alh-a mest neitt [''' B ut ad leisa. " B mgl. " B 
merkur er Þiettleifur atte. ^' B kongur. ^* B gefuglegasta. 
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oc sva mikít fe gefr hann haDOiH siðan sem hann 
kostaði af sialfs sins. oc eptir þat dvbbar konongr- 
inn hann til ríddara. Nv segir þetleifr nafn sitt 
oc alla ætt sina. oc verðr hann viðfrægr vm oll 
u 144 lond af reysti sinni. Nv tecr þiðr-|-icr hann ser til 5 
felaga. oc kallar hann sinn iafningia. oc skiliaz þeir 
nv at veizlvnni oc heitr þar hvenr aðrom sinni 
vinattv. Riðr nv þiðrícr konongs svn heim til 
bemar oc með hanom þetleifr oc allir hans menn 
er þangat fylgðv hanont. oc isvngr havuð loddari 10 
með þeim. 

her kœmr amlvngr til hirðar. 

232' (130). Fa daga hava þeir heima verið 
ibærn. þa kœmr þar einn vngr maðr riðandi sa 
heitir amlvngr svn bomboga iarls en hann for i^ 
þannig eptir feðr sinvin oc þar viU bann dveliazc. 
oc þiðricr tecr vel við hanom. oc nv erv þeir þar. 
ix felagar þeir er hveRr er annars iamningi.^ 

* Hd$kr. har iamnigi. 

dubbar hann^ hann til Riddara ok nu sagde Þettleifur 
nafn sitt og ætt sina og werdur bann frœgur vida 
wmm lond.* Nu tekur Þidrekur Þettleif, og hans 
lagsmenn^ sier til felagha^ og rídur^ nv heim med 
Pidreki.* 5 

282^. Enn er þeir hafua faa dagha heíma verid 
[þar kiemur^ þar ridandí einn vngur madur, enn þat 
var^ Aumlungur son Hornboga jarls^ og vill dveliast 
[nied Pidreki og fedr sinumm.*® þeir taka vid honum 
vel sem likligt er. ok eru þeir nv ix. lagsmenn. 10 

[^ B dubbar ' B tilf, af sgnu atgierffe. ^ B fielagar. 
^ B ftlgiara. ^ Ð iilf. hann. ^ B þeim j Bern. [' B i Bern, 
þa kom. • B er. • B tilf, og fer eftter fedur síjnumm. 
[*° B þai* med þeim, enn. 
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Vm andlat þetmars konongs oc þiðric 
tecr konongdotn. 

233* (131). ÞetmaRr konongr tecr nv sott oc 
þvinæst bana oc let hann nv lif sitt með fvllvm 
5 veg sinvfit. oc toc nv rikit þiðricr svn hans oc er 
hann nv konongr ibem oc er hinn mesti hofðinngi 
sem kviinict er viða vm heiminn. oc hans namn 
man vppi vera oc eigi verða tapað nalega vm alt 
svðrriki meðan veroWen^ stendr. 

10 Nv kœmr Vildever til bærnar. 

234* (132). Nv er þat einn dag er þiðricr kon- 
ongr sitr i sinv hasæti oc með hanont hans kappar. 
Nv kœmr þar inn gangandi einn maðr hann er 
mikill vfxti oc sterclegr eigi er hann vel bvinn at 

15 clæðvm ne at vapnvm. hann hevir einn siðan hott 



Hdskr, har yeroden. 



233'. Nu tekur Pettmar kongur sott og [anndast. ok 
epter þat tok Pidrek allt níki.^ Nu er Þidrek* kongur 
i Bern og er^ binn mesti hofþingi^ og hans nafn mun 
ei tapast^ meþann werolldinn stenndur. 

5 [93. Capitule* 

234*. Nu er þat einn dagh ath Þidrek kongur'' 
situr j sínu hasæti ok med honum hans kappar þeir 
er fyrr eru® nefnder. Nu [koni þar^ madur gangandi. 
hann er mikiU vegsti og allsterkligur,^^ ei er hann wel 

10 buinn ad klœdumm nie^* wapnum. hann hefíier^* siþann 



[^ B eftter þa sott leifde hann sitt ríjke Þidrek. enn 
sialfur feck hann bana. ' Ð tilf» ordenn. ' Ð tilf. hann. 
* B tUf, sem alkunnugt er orded T^da umm beimenn. ^ B 
verda tapad nalega umm allt sudur ríjke, [** B Cap. LXIX. 
' B mgl. ® B voru. [• B kiemur þar jon. " B sterklegur. 
" B og. " B tilf eim. 
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oc eigi megv þeir sia vandlega hans andlit. Sia 
maör gengr firir konong oc kvaddi hann kvrteis- 
lega oc vel. konongrenn fagnar hanom vel þo at 
hann se vtlennzcr maðr firir þvi at hann var litii- 
latr oc kvrteiss. Nv spynr þiöricr konongr hvat 5 
manna hann er. hann svarar. Ec heiti Vildiver 
ætt min er i amlvngalandi. en firir þvi em ec 
hihgat kominn at ec vil yðr mina þionastv bioða 
meö yðr at riða oc yðaa maör at gerazt ef þer 
viiit þeckiazt 10 

MbW I l^a svaraði þidricr konongr. þo attv ser 

okvnnigr þa vil ec þiggia þina þionastv ef þv villt 
vel þiona. oc vilia þessir hinir goðo drengir taca 
þec ilagvnejrti viðr sec. er með mer erv. her firir. 
þa svaraði viðga. engi mvn a motí hanon^ mæla 15 
henra ef þer vilið við hanont taka. enda er betra 
goðan dreng at taka i samneyti við sec en at visa 
fra ser. konongrenn tecr vei við þeima manni oc 
er hanom til sess visat. hann gengr fynr at taka 

hatt og ei sia þeir vandligha^ anndlit hans. bann 
geingur fyrer kong og kuedur^ hann vel [enn kongur 
B09 fagnar utlendskum nianne^ þviat bann var | litilaiur 
madur og kurteis og spyr huad manna hann er? 
[hann seiger* ek heiti WiHifer, œtt min er [aa Auml- 5 
A123 ungha landi.^ enn þui er egh hier | kominn ath ek wil 
ydur [þióna og bioda mina* þionosto og med ydur'' 
rida og yduar madur^vera ef þier vilid® þekkiast. Nu 
svarar Þidrek® wel megu wier þat giera þott þu siert 
oss vkunnur ok^^ mSEi oss vel koma þin þionusta ef þu 10 
vill þiona wel. og nv taka þeir hann^^ til [lags med 



» B nalega. » B kvadde. [» sál B; A mgl [* B eda 
hTadaun kominn er enn sa svarar. [^ B umm Aumlunga- 
land. [• B bioda. ' B tilf. ad. » B villdud. • sál. B: A 
PetUeifur. " B madur. Nu. " B vid bonum. 
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ser handlavg en hann gangi til borðz. oc er strycr 
vp ermina af vif-{-li&a ser þa ser viðga at hann U145 
hevir digran gvllring vm sinn armlegg. oc firir þvi 
þyckiz hann vita at þessi maðr mvn vera goðrar 

5 ættar þo at hann lati litið yfir ser.. Nv fær þiðricr 
hanom goð klæði oc goðan hest oc vapn oc syníz 
nv viidiver manna friðaztr oc kvrteisaztr oc þyðiz 
hann fyrst kononginn sialvan oc þar næst alia hina 
beztv menn. Oc þeir Viðga oc viidiver geraz goðir 

10 felagar. sva at hvargi ma annan an. er oc konongr- 
inn fyrst vel við hann oc allir aðrir siðan. 

þiðrior sendir eptir herbrandi. 

235* (133). Pidricr konongr spynr nv til eins 

mannz gafvgs sa heitir herbrandr hann er allra 

15 manna þeirra viðforlaztr er hann hevir frettir til. 

oc nalega hevir hann verit með allvm hinvm gofg- 

astvin hofðingiofH er firir norðan haf ero oc viða 

sier. enn er hann tok bandlaugar med edrum mennum 
og^ strauk vpp* ermina þa sier' Vidga* ath einn digur 
gullhríngur liggur wmm hans arm og nu þikkist hann 
vita ath þessi madur man^ vera af gódri œtt þott hann 
5 [lati ei^ mikit yfuer sier.' Nu fær Pidrek brátt honum 
god klœdi og god wflApn og goþann hest. og er hann 
nv® manna dreingiligastur. 

[94. Capitule.® 

235*. Nu spyr kongur^® til eins manus [sa het^^ 

10 Herbrandur. hann er allra manna [aikastur og^* wíd- 

ferlastur^ ok nalígha hefuer hann veríd med hinum 

stærstum^* hofþingium ok hann weit hvers þeirra sidu 

[^ B manns, Nu geingur hann og tekur handlaugar, adur 
hann geíngur til bordz. enu er hann. ' B tilf. treyu. ' sál. 
B; A svarar. * B Wirga. * B skule. [• B liete ecke. 
B mgl. * B tUf. allra. [• B Cap. LXX. »<> B f idrek. [" B 



er heiter. [" B þeirra er hann spir tiJ. " B stœstu. 
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i gírklandi hafði hann verit oc hann veit hvers 
þeÍRa siðv hann kann nal^a allar tvngvr er mæla 
ma oc hann er hinn mesti reystimaðr. þessvm 
manni sendir þiðricr orð at hann comi a hans fvnd 
oc sva kœmr hann til konongs hirðar oc er þar vel 5 
við hanom tekit oc geriz herbrandr riddari þiörics 
konongs. oc þvi næst er hann raðgiavi hans firir 
þvi at hann er vitr maðr oc vel siðaðr vm alla Ivti. 
oc hann bar merki þiðrícs konongs oc for hanom 
þat vel oc kvrteislega.^ 10 

Nv er annat sinni viðrscipti þeiara osan- 
trix konongs oc atila konongs. 
236* (134). A þessarí stvndv allrí hevir verít 
mikill ofríðr milli atila konongs i hvna landi oc 
osantríx konongs i vilcinalandi oc hava imsir sigr 15 
oc imsir osigr. Atila konongr hevir styrcnat mikit 
oc aflat ser viða vinattv af agætvm hofðingiom. oc 
ríkis mannvm. var hann oc þocca sæli isinv ríki 
við alt lanzfolkit vildv þar allir liva oc deyia sem 
bann var. en hann matti siaifvm ser eigi meira lið 20 
vinna af allv lannz folkino flrír þvi at engi mvndi 
skipti a vilia gera hon^ingiom innan lannz meðan 

* Hdakr. har kvrteslega. 

og margar tunngur kaun^ hann mæla* hanu er hinn 
mesti hreysti madur þessumm manne sender ÞWrek 
ord ath hann komi til hans og suo [gerer hann^ og 
geríst hans madur og RSEidgiafui fyrer þui ath hann var 
vitur madm* ok hann ber merki Þidreks kongs. .5 

[Fra Attila konge. 
236'. Nu aa* þessare stunndu er mikill vfridur 



» R kunne. • R og. [* R verdur. [* R Cap. 
LXXI. A. 



J^ 
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hann var hœgr allviH þeim er hann scyldi stioma. 
firir þvi at illt | þyckir flestvw vndir ofmiclv ofreisi Mb'SS 
at bva, 

her rœðir vm scaplyndi osantrix konongs. 

5 237*. Osantrix konongr hafði fengit annat scap- 
lyndi er hann leið vp a aldr en þa | hafði hann er u 146 
hann var yngri gerðiz hann sva harðr ivir boði at 
lyðrinn sa er i var landino fec varla borit þetta hit 
þvnga^ oc er hann lagði a hais hverivm manni. 

10 treystiz hann viðlendi sino oc fiolmenni oc var æ 
þvi grimmari a hendr þegnvif^ sinvm innan lannz 
til fear er meira var hanom fœrt hafði hann oc 
hvern at fe kavpvm ser rikan oc oríkan iamvel 
sialfs sins hirð sem bondann eða kavpmenn vt ifra. 

1,5 Sva oc þo at hann fengi sinvm riddarvm len til 
sinna mala at hava at þo vildi hann sialfr vera 
syslv maðrenn at hann hefði þa ivir setta fœröv 
þeir aldrígi hanvm sva mikit at hann fryði eigi æ 
iam mioc kom oe aldrígi sva mikit i bans garð fe 

2() eða vistir at ei var æ sem i svelg bærí oc æ var 
þar svltr oc seyrd. varo a hveriom tolf manaðom 
vtboð mikil oc stor sem þat þotti allvm at vanvwt 
meðr þvi at hann atti iamnan við mikinn ofrið at 
skipta þar sem alila konongr var. firír þvi at hann 

2.5 lagðiz mioc arikit firir hanotn oc hvaRr þeiRra* 
firir aðrvm en hitt þotti allvm vm fram þat sem 
vera matti oc hovino gegndi at þegar er ofriörínn 
geck af hanom hinn mesti at hann lagði þegar 

* Hdskr, har þvn. * Hdskr. har þeRra. 

og oRostor^ millumtn Attila kongs og Osantrix.* 
237**. og hafa ymser betur. 238*. Nu sennder Attila 

* B bardage. ' B tilf. kongs Wiltina landz. 
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gioldin oc avarkostina a alt folkit er i var landino. 
oc bann naði kjrRrsætino dro hann oc eignir ann- 
aRra manna vndir sec oc frændr sina firir þvi at 
allir varo þeir a eina boc lærðir til frekvnnar. var 
oc þat eitt ro bans þegnvm er bann var i hemaði 5 
or landino brottv væntv oc allir at hann scyldi 
noccot sinni sva or rikinv fara i berforena at bann 
skyldi aldrigi aflr coma. fegnir væri þeir allir dvol- 
enni en allir ottadvz heimqvamvna hans. Osantrix 
konongr hafði nv iamnan með ser tva risana. vid- 10 
olf mittvmstanga oc aventroð broðor hans. En 
einn rísann broðvr þeÍRra þann er atgeÍRr bet 
þann hafði hann brot sendan firir vinattv sakar til 
isvngs konongs i bertanga land. En isvngr konongr 
setti atgeir rísa við landa mœri i einn mikinn skog 15 
lannz at gæta oc ottaðiz isvngr konongr ecki þaðan 
a ríki sitt sem rísinn gætti. 

Atila konongr senðir þiðric kononge orð 
4it ms. 

238* (135). Vm Atila konong er nv at rœða 20 
hann vildi giama sættaz við osantrix konong ef 
hann reði oc marga menn gerir hann afvnd bans 
at vita af banom bvart hann vill sættaz eða eigi. 
en hann firír qveðr þat. Oc þa er konongr verðr 
Mb*89 1 viss at með engo moti viU bann sættaz viö hann 25 
þa sendir bann bref sin oc innsigli til þiörics kon- 
ongs i bæm at bann scal coma til hans i hvnaland 
ef hann viU hanom lið veita með alla sina hina 



kongur ord Þidreki af Bern ath hann skal^ koma ef 
hann vill honum lid veita wid* alla sina hina besiu 



B skule. « B med. 
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beztv drengi firir þvi at hann | vill nv heria i víl- u u? 
cinaland. a hendr osantrix kononge. Biör nv at 
hann scal eigi þetta vndir havvð leggiaz inavðsyn 
hans eftir þvi sem hvanr þeinra hevir aðrvm vin- 
5 attv heitið. Oc nv viU þiörícr konongr fara meðr 
þvi at hann ser at vinr hans þarf liðveizlv hans. 

þiðricr konongr riðr vt af bern. 

239*. Hann riör vt af bæm með fim hvndrað 
ríddara alia yrít reynda at ravstieic oc með hanom 

10 hans kappar allir vm fram. Oc þa er þeir coma i 
hvnaland þa verðr atiia konongr feginn qvamv 
þeÍRra oc fagnar þeim vei oc er hann nv albvinn 
með hanont at riða i vilcina land. Nv riða þeir 
með herínn allan ivílcinaland. oc er þeir coma þar. 

1.5 þa ræna þeir menn oc marga drepa þeir oc svniir 
flyia vndan. Nv brenna þeir storar borgir oc fagrar 
oc morg þorp oc stora bœa oc taca þeir nv mikit 
herfang bæði menn oc gvU oc silfr. 

dreingi og viJl baoD nv berria j WiHtinus^ land. Enn 
Þidrek viU ei vid bíla er hans winur [bidur hann. 
239^. fer nv^ SEi fund Attila kongs med vc Riddara 
[wel buna og wel* reinda* og nied honum kans kappar. 
5 Enn er þeir fínnast werdur Attila kongur feiginn þessu 
lidi og er nv [buinn vid sina menn fara nv til þess er'^ 
þeir koma j Willtina lannd. Enn er þeh* koma þar 
þa ræna þeir þar^ og drepa marga menn,^ enn sumer 
flýia.'' og nv | brenna þeir stórar [borger og bygder* A124. 
10 og morg þorp og stora bæi ok taka fee mikít.^ 



* B Willtina. [* B þikest yid þurfa hannz geingiz, og 
fer. [' B og fullmieg. ^ sál, B; A reyndra. [* B albuinu 
med sinn her og fara med sinn er(!) allt þar til. * B mgL 
' B tilf, undann. [• B bigder og fagrar. • B tilf, og herfaug 
myked gull og silfur, og allzkonar fe. 
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Orrosta Osantrix konongs oc þiðrics 
konongs. 

240' (136). Konongrinn osantrix hevir nv sani- 
an samnat miklv liöi vm alt sitt riki oc er nv com- 
inn til motz við þa oflyiandi heRr. oc riða nv saman 5 
oc verör þar nv mikil orrosta oc mannskœð. Nv 
riðr fram hvgmannlega hærbrandr merkis niaðr 
þiðrics konongs oc hœgr atvær hendr bæði menn 
oc hesta oc kastar hverivm davðvm ovan a annan. 
En eftir hanom riör sialfr þiðricr konongr oc hans 10 
kappar oc beriaz af miclv drambi oc reyna sverö 
sin i harðom hialmvm oc stinnvm skioldom. oc 
sterkvm bryniow. oc engi þeinra felaflfa* livizt 
við aörvm at dvga oc at fylgia. oc engi fylking 
stendr viö þeim þar sem þeir coma at farandi. 15 

* Hdskr. har fela. 

ð40*. Þa^ hefuer Osantríx koDgur safnat samaDii 
iniklumm her vmm allt sitt Riki ok er nv kominn til 
nióts vid þa.' ok nv er þeir fiunast fylkía huartueggiu^ 
h'di sinu til OROsto [ridast nv ath og verdur hin hard- 
asta^ OROsta. Nu ridur framm hardligha og diaríliga 5 
Herbrandur [wid merki* Þidreks kongs og hoggur ai 
tuær henndur^ sier menn og hesta'' kastar hveriumm 
sa annann ofuann enn Þidrek kongur^ ridur þar epter^ 
og berriast med^® míklu drambi^^ og einngi bilar [nv 
þa^* X. felagha odrumm ad fylgia og einginn fylking 10 
stenndur fyrer þeim þar sem þeir rida,^'* fella þeir 
menn a badar henndur sier suo langt frsa sier sem 
sverd þeiiTa taka. 



* B Nu. • B tUf. med mykinn her. ' B hverir. [* B 
og rijda saman og yerdur nu berd. [' Ð merckiz madur. 
• B hlidar. ' B tilf, og. • B sialfur. » B tilf og hannz 
kappar. *° B nu af. " B tilf og reina syn sverd i herdumm 
hialmumm, stÍDnumm skielldumm og sterckumm brynjum. 
[" B þeirra, >* B rydast ad. 

17 
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þeir ri&a imiðian her vilcina manna oc fella menn 
abaðar hendr ser. 

Viddolfr lystr viðga af hesti. 

241*. A moti þeim kœmr vidolf mittvm stangan 
5 oc lystr með sinni iarnstong til viðga þvi at hann 
var þeÍRra allra framarst oc lystr a hialm hans sva 
at þegar fell hann til iarðar af hesti sinvtit. oc sva 
þavt at hans þvnvangvm at mioc sva vissi hanw 
ecki til sin. En þar var nær staddr heimir oc fær 
10 þegar sverð hans mimvng er hann var fallinn. oc 
leitar þegar brot með. Nv ganga vilcinamenn fram 
ravstlega oc beriaz þeir nv snarplega oc verðr nv 
niikit mannfall. 

þiðricr konongr eggiar menn sina til 
iri framgango. 

242*. Þidricr konongr eggiar nv alla | sinaui48 
menn til framgango oc segir at hann vill eigi | at Mb*90 
þeir beriz af scarti sva miclv oc mælir nv at engi 
scal livazt við lengr oc biðr nv at þeir lati vilcina 
20 menn sia hvat hans kappar mego. oc latvm þa sia 

Peir rida nu j midiumm her Villtinus manna. 
241**. ok^ nu kemur j* móti þeim Risinn Vidolfur 
Mittumstangan^ og lystur Vidga* med sinne jarnsteng 
fyrer þui atli | hann var þa einna framast* suo atli B70 
h þegar fell hann af sinumm hesti [j svíma ok nær var^ 
staddur Heimir [þeiiTa felaghi og fekk' tekit Mimvng.* 
Nu (Irifua Willtinus menn ath og werdur nu hord 
orrosta og mikil mannfall. 242*. og nu eggiar Þid- 
rek sina menn [ath þeir gangi vel framm og þeir 



» B mgl « B a. » B Mittiztange. * B til Wirga. ^ B 
fremstur og listur a hannz hialm. [• B og j svima til jardar 
nidur, þar var nœr. [* B þelta sinn, og fœr. * B tilf, sverd 
Wirga. 
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handaferðir varar. Nv verða þeir halvv oöari en 
aðr oc stendr nv ecki viðr þeim. Nv ser osantrix 
konongr at þar er enskis at biða nema illz eins 
oc flyr hann nv vndan oc allir hans menn oc hevir 
aðr latit fimhvndrað riddara. en atila konongr þriv 5 
hvndraö riddara oc recr hann nv flottann. 

Nv er viðga hertekinn. 

243* (137). I þvi bili cow farandi hertnið 
broðvr svn osantrix konongs með sina fylking 
oc sia þeir nv hvar viðga ligr oc kenna þegar 10 
vapn hans oc sialvan hann at sion oc at sogn. oc 
taka hann oc binda oc hava með ser. Nv ser 
hertnið at engi er annanr til en vndan at halda. 
meðr þvi at osantrix konongr frændi hans er flyðr 
oc alb herrinn. oc flyr nv vndan sem allir aðrir. 1.5 
nv fara vilcina menn osigr i þetta sinni. oc skiliaz 
nv at sva bvnv. oc fara hvarirtveggiv nv heim til 



gannga vel framní.^ ok nv flyr Osantrix kongur og 
aller hans nienn og latid hefuer haDn' vc Riddara enn 
Attila kongur ccc. 243*. Ok j þui bili keniur til 
Hernit bródur son Osantrix kongs med sina fylkinngh 
og finnur Vidga^ þar seni hann lai [kenner hann og .*> 
lætur taka hann^ og binnda og hefuer^ brotl med sier. 
enn [þa fara^ allir WiUtinus' nienn j [þenna tíma® 
vsigur og skih'ast^ ath suo bunu. [fara nu^** huar- 
tueggiu heim til sins Rikiss. Osantrix kongur lætur 



[' B alla, og eru þeír nu myklu odare enn adur^ og má 
nu einginn vidstanda. * B tilf. adur. ^ B hann Wirga. [* B og 
kienner vopn hannz, og taka þeir hann sijdann. ^ B færa. 
[• B þo fa. ' B Wiltíjna. [« B þetta sinn. » B þeir skiliast 
nu. [** B og fara. 

17* 
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sins rikis. Osantrix konongr lætr coma viðga 
idyflizv. 

heimferð atila konongs oc þiðrics konongs. 

244* (138). Atila konongr oc þiðricr konongr 

5 riða nv heim i svsat sem havvð staðr var þa atila 

konongs. oc dveliaz þar vm nott en vm morgoninn 

eftir þa riðr þiðricr konongr svðr til bemar. Oc 

hevir hann latið .Ix. manna vm fram viðga en siðr 

vildi hann missa hans eins en allra þeÍRra annaRra. 

10 Vildiver gengr firir þiðric konong oc biðr hann 

leyva ser^ eftir at dveliaz noccora stvnd. þiðricr 

konongr spyRr hann hvi þat sætir. En vildiver 

segir at aldrigi viU hann fyRr heim coma til bemar 

en hann veit hvart viðga felagi hans er lifs eða 

15 andaðr. I^ðric' konongr lovar hanom þat oc er 

hann nv eptir með atila konongi. en þiðricr kon- 

ongr riðr nv heim til bernar. 

Atila konongr feRr a scog a dyra veiðar. 

245* (139). Fam dagvm siðaRr feRr atila kon- 
20 ongr i einn scog er heitir lyravald at veiða dyr 



Hdskr, mgl ser. « 8ál. hdskr. 



kasta [Vidga j dinima dyflizu.* 244*. Þidrek kongur 
hefuer latid Ix. manna og wmmframni Vidga* er sidur 
villdi hann missa' enn hinna allra og ridur nu heim 
til Bernar enn Willifer vill ei heim fara ath suo bunu 
5 og er hann^ med Attila kongi. 

245 ■. I Nokkuioi^ siþar fer Attila kongur j® skóg A125 
þann er [heiter Lutunalld'' ath weída dyr® og med 



[^ B Virga j dyblisu j Viltina lande, enn Aiiila kongur 
og fidrek skiliast vid Susa, og. * B Virga. * B tilf, bannz 
einz. ♦ B tilf. eHter. * B Cap. LXXIl. Nocknimm degumm. 
« B a. [^ B biet Lumualld. » B tilf og fugla. 



Digitized by 



Google 



AF VILDIVER 261 



U149 0C fvgla meö havca oc hvnda oc með han-l-om 
vildiver. oc mart annarra manna oc riddara. oc er 
a liðr daginn þa feRr atila konongr heim með sina 
menn. Nv er vildiver elnn eptir orðínn i scoginvw 
með micla ij. veiðihvnda hann finnr einn scogar 5 
biom þat var allra dyra mest nv fær hann þann 
biom veiddan oc flær af hanom belg en siðan feRr 
hann heim oc for leynilega með scinni biarnarins. 
oc hirðir þar sem hann veit einn saman. (140). 

Mb*9i I þat er eitt sinn er isvngr havuðloddari kœmr til 10 
atila konongs svnnan af bern fra þiðrics konongs. 
hann hevir gœrvan hann a niosn at vita ef viðga 
væri lifs firir þvi at hvervitna megv leikarar fai'a 
- ifriði millim hofðingia þar sem eigi comaz aðrir 
menn. íirir mistrvnaðar sakar. Atila konongr 15 
fagnar hanom vel oc fellr hann þar i sið með 
aðrom mannvm. oc skemtir vm þat kveld alt. 

Vildiver talar við isvng leikara. 
246*. Vildiver talar við isvng leikara oc segir 
hanom sina ætlan alla at hann vill aldrigi fyRr ðo 

honum Willifer [enu er alidur^ daghinn fer kongur 
heim med sina menn. Willifer fer enn^ nied ij hunnda 
wmni skóginn og finnur^ einn biern ok var sa allra 
dyra mestur. Ok nu fær hann þann biern tekid^ og 
flær af honum^ belg og [siþann fer hann heím og felur 5 
belgínn j skógi og þurkar. 

Eitthvert kuelld kemur til Attila kongs Jsung 
hofud loddari^ og war wel vid honum tekit og skeniter 
hann monnumm wm' þat kuelld. 246*. WiUifer kiemur 
aa tal vid hann og sagde honum sina ætlun [huad hann 10 



[* B og er aleid. * B nu. * B tilf. hann. * B drepinn 
og tekur bann. ^ B mgl. [* B fer heim sijdann og fer 
leinelega med skinn biarnarinz. Eitt sinn kiemur Attila 
kongs bofudloddare Isung. ' B vel. 
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conia aflr til bernar en hann hittir viöga annat 
hvart lifs eða davðan. en ec vil at þer hattið sva 
nieð velvm yðrvm oc bragðom at ec coma ihirð 
osantrix konongs. sva at engi maðr kendi mic ef 
5 þv vilt sva sem ec vil. Isvngr lezc þess albvinn 
eigi seinna en vm morgoninn eptir oc biðr hann 
sva við bvaz oc þegar er dagr kœnir vm morgon- 
inn eptir. þa gengr vildiver firir atila konong oc 
segir at hann vill fara litla stvnd i ætthaga sinn 

10 heim i amlvngaland^ oc aptr til hans siðan. Atila 
konongr biðr hann raða oc spyRr ef hann vili 
hava hans riddara með ser oc riða eigi einn 
saman. vildiver segir sva at isvngr havvð loddarí 
feRr með hanom oc eigi vill hann fleiri menn 

15 hava firir þvi at ivir friðar lond er at fara sitia oc 
vinir firir oc frændr er fram kœmr. konongrinn 
alila gefr þeitit orlof. 

Vm vildiver oc isvng leicara. 
247« (141). Ganga þeir nv vt af borginni* svsat 
20 baðir saman oc er þeir ero fra comnir aðrvw 
mannvm þa tecr vildiver skinn biarnarins oc lætr 

* 8ál, rettd % hd$kr. af skriveren selv for opr. bertanga- 
land. ' Hdakr. har borginn. 

berst fyrer^ ath hann vill ei aptur konia [til Bernar 
aadur* hann finnur sinn felagha Vidgani* annad huort 
lifs edur daudann enn ek wil ath [þu stodir mik wid* 
liregdum og slægd^ ef þier viHed seni ek. enn Jsung 
5 [letst þessa^ albuinn. 247*. Enn^ ath morni® fara þeia 
ij j* brott fra borginne. Ok er þeir [koma i skóghinn^** 
tekur ViUifer [belgínn biarnarins^^ og fer j wtann 

[» B mgl. [• B firr enn. » B Wu^a. [* B þier slidied 
mig til med. * B slœgleik. [• B lœst þess. ^ B og. » B tilf. 
dagz. * B saman. [^^ B eru fra komner edrumm mennum. 
[" B belg biemsinz. 
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isvng sia oc spyRr ef þat megi þeiw noccot til 
vela veröa. Isvngr leikari hygr at skinninv oc 
snyr vm oc gefr gavm at alla vega hversv orðit er. 
oc segir at þat mæti þeiwt at liði verða ef vel vildi 
til segiaz. Nv mælir Isvngr at hann fari i belginn :> 
oc sva gerir hann at hann fenr i belginn ivir 
brynio sina vtan. Oc nv tecr isvngr ser nal oc 

U 160 þrað oc savmar sva fast at hans baki oc | fotow 
með bragðom oc kvnnaslv fær hann sva gort at 
vildiver syniz sva hverivm manni sem hann se lo 
einn biorn. oc sva lætr vildiver sem hann se biorn. 
Nv leggr isvngr helsi a hals hanom oc leiðir hann 
eflir ser. Oc fara þeir nv hvern dag fra aðrom 
til þess er þeir coma i vilcinaland. Oc nv er þeir 
attv scamt til borgar osantrix konongs þa mœta 15 
þeir manni. oc Isvngr spyRr hann tiðinda oc hvaRr 
þeirra annan. Isvngr spyRr hvaðan hann hevir 
farit en hann kvezc farit hava or borginni fra 

Mb«92 osantrix konongs. | Isvngr spyRr ef konongrenn se 
heima eða hverso fiolmennr hann er. maðrinn 20 
segir at hann er vist heima oc nv er fatt manna 
með hanow firir þvi at hann var scammv i herfor 
sem þv mvnt spvrt hava oc ero nv flestir hans 
riddarar heintfarnir til sinna hibyla þeir seni 
noccor eigv firir þvi at costnaðarsamt er at sitia 25 

[wmni brynuiu* og tekur Jsung* nal og þraad og 
saumar' ath hondumm hans og fótumm og [af brogd- 
um kænleiks hans^ fœr hann suo gert ath WiUifer er 
sem*^ biorn. Nu leggur^ hann aa hals honum helse og 
leider hann med'' sier [fara nu® þar til er þeir koma j .5 
Willtinaland og* wmm sider^** til hirdar Osantrix kongs. 

[* B yfer brynjuna. • B hann sier nu. ' B Hlf, sem 

fastast [* B med bregdumm og kunnleik. ^ B tilf. eirn. 

• B lœtur. ^ B eflter. [* B og fara hvern dag eftler ann- 
ann. • B enn. *** B tUf. koma þeir. 
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langvtit i kavpstað. isvngr spyer hversv konongr- 
enw lætr ivir sinvm sigrl er hann feck i herforinni. 
hann segir at fatt hevir konongrenn sialfr þar 
vin en aðrir menn segia at hann hevir þar meira 

5 latit en vnnit firir vtan þat at hann feck einn 
kappa af þiðric af bern. oc mvndi hann eigi þann 
fengit hava ef eigi væri hertnið broðvr svn hans. 
isvngr spynr nv ef hertnið frændi hans se heima i 
borginni. eða hvat sa kappi heti er hertekinn var. 

10 eða hvart hann var nv iifs eða eigi. hann segir at 
hertnið er nv eigi heima. hann hevir farit til kastr 
ala sinna oc bva. en viðga heitir sa maðr er her- 
tekinn var. oc er hann i myrkvastofo oc i storom 
fiotrom oc ætla ec at hann biði þar sins enda dags. 

15 með margvw oc miclvm pinslvm. Isvngr segir at 
þat er eptir vanvm at hann vili varðveita hanom 
fastlega oc segir at kononginvm mvn eigi til 
snvðar at hann verði lavss oc biðr hann vel fara. 
oc hvanr þeinra annan oc skiliaz nv. 

ðo Isvngr leikari kœmr til osantrix konongs. 

248* (142). I^a gengr isvngr til borgarennar 
en þvi næst inn i borgina oc firir konong sialvan. 
Oc nv er þar kœmr hinn agezti havvð loddari þa 
er hanom þar vel fagnat. Nv spynr osantrix kon- 
25 ongr hvat þessi hinn frægi ieikari kann þess at 
leika at hann er agætri en aðrir leikarar. Isvngr 

248*. eDii er þar kom^ hinn agiætasti loddari þa^ er 
lionum^ vel fagnat. Nu spyr Osantrigs kongur huad 
þaa* hinn frœgi [loddari kann leíka þviat hann er 
frægari enn annar leikari. þa^ svarar Jsung. þat vœnter 



* B kiemur seigia þeir, þar kiemur. * B þar. ' B tilf. 
forkunarlega. * B þesse. [^ B leikare kann ad leika, þess 
nd hann sie agiœtare enn adrer leikarar. Nu. 
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svarar þat væntir mic heRra at fatt man þat leikit 
her i Yilcina landi er ec man eigi kvnna betr en 
flestir aðrir ec kann qveða. ec cann sla harpv oc 
draga fiðlv oc gigiv oc allzkonar strengleica. 

Isvngr leicr firir Osantrix konongi. 5 

249*. Harpv lætr konongrinn fa banom. oc 
slær hann nv harpvna oc mælir sva konongrinn 

U151 oc hvenr annaRra at aldrígi | heyrðv þeir betr 
slegit oc sva sem hann slo barpvna þa leicr bans 
biorn oc hoppar þar eptir. oc nafn hevir isvngr 10 
gevit birni sinvm oc kallar bann vizleo. oc hveri- 
vm manni þyckir vndr oc fvrða bversv sa biorn 
kann vel at leika. oc kvrteislega eða bversv hann 
var vanðr. Oc isvngr skemtir konongi þat kveld 

Mb*9:ível oc kvrteislega oc hans biorn oc sva er | hann 15 
vanðr at engan mann vill hann lata nær ser coma 
nema isvng einn. oc bvatvitna vill bann riva oc 
slita annat er nær banom kœmr. 



raik alh fátl mun* þat leikit j Willtinus lanndi er ek 
mun ei' leika og kann ek kueda kuædi. ek kann [leika 
herpu fidlu* gigiu og allskonar sengtól. 249". Nu 
var honum feinginn harpa ok [hann liek hana suo vel 
ath þat mæler huer madur ath hann hefur betur leikit 5 
enn fyRr heyrdi einngi madur.* ok iafutitt [sem hann 
leikur herpuna^ hoppar þar epter hans biern suo ath 
þat^ þotti hvorium manni mikiP furda hversu [med 
mikilli list ath bioniinn liek® og skemmter hann 



* B mone. * B tilf. kunna. [» B slá herpu, eg kanu 
sla fidln og. [* B slœr hann og þad mœla aller ad ei 
heirdu þeir berpu betur slegua. [^ B er bann slo berp- 
una, þa leikur og. • B mgl. ' B mest. [» B biernenn 
kunne. 
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Osantrix konongr beiðizt leics af birninvtH. 

250*. Konongrinn mælti. þessi biom er vel 
vanðr. kann hann noccot at leika fleira en nv er 
sagt oc ver havum sett. þa svaraði isvngr. sva viða 

5 sem ec hevi farit vm heiminn. þa fann ec aldrigi 
meiri gersimi en biorn minn er oc alla leika oc 
iðrottir kann hann sva vel at svmir einir menn 
kvnnv iamvel. (143). Nv fenr isvngr at sova þa 
nott. en at morni annan dag [þa biðr^ osantrix 

10 konongr at isvngr scal veita hanow noccora skemtan 
af birni sinvm. Isvngr sagði at varla matti hann 
þess synia hanom en allilt þycki mer sagði hann 
at veita yðr leic af birni minvm ef þer vilið ofmioc 
freista hans. konongrinn segir at hann vill freista 

15 a þessa leið fyrst at hann viU lata til veiði hvnda 



[^ þa biör stár gentaget i hdskr. 



kongi ! þat kuelld.^ 250*. ok nv | mællti* kongur A126 
þesse bioni er vel [tanibdur edur hvart^ kann Iiann 
nokkud fleira ath giera? enn þat sem wier siaam.^ þa 
suarar Isungur. suo vida sem [ek hefui^ farit wmm 

5 heiminn fann ek alldrei slika^ hofud gersimi sem þenna 
biern [og alla leíka'' kann hann sua vel ath sumer [einer 
nienn megu® vid hann iafnast. 

[Ath morni annars daghs^ bídur kongur Isung ath 
hann mun^** veita honum skemtan af birne sinumm. Is- 

10 ungur svarar warla ma ek þess synnia [ef þu vill þess 
ei ofmiog^^ freista. nv seiger kongur. ek vil fyrst þess^* 
freista a þa^' lund ath lata taka^* mína weidi hunnda 



' B tUf. allt med mykille list og kurteise. ^ B mœler. 
t* B yaDdur. * B tilf. nu. [* B vier hofumm. • B so mykla. 
[^ B a alla leika, og iþrotter. [^ B menn meiga ei. [' B Enn 
ad mome annann dag. *^ B vilíe. [^^ B þier, enn jUt þike 
mier ad veita ef þu vilU so mieg. " B mgl *' B þessa. 
" B til. 
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sina oc vila hversv frœcn bíornínn mvn vera. þa 
svaraði isvngr. Illa mælir þv til mins biarnar kow- 
ongr segir hann. firir þvi at ef ec missi biarnarins 
oc læzc hann þa vil ec þat eigi firir alt þat gvll 
oc silfr er þv att. þo at þv gevir mer. Oc ef sva .'> 
verðr at þv tynir hvndom þinvm firir birni minviw 
þa manntv reiðr verða oc drepa biom minn oc 
menn ^inir* en mer þyckir mestar vanir at biorn 
minn veri sic noccot oc geviz eigi þegar vp i fyrstv. 
konongrínn mælti. Eigi mattv þess synia mer til lo 
verð ec at lata hvndana biamarins. en heita vil ec 
þer þvi at engi minna manna ne sialfr ec scal 
misþyrma bimi þinvm. Nv verðr isvngr þessa 
heitzi er konongrinn bað. En bæði þann dag oc 
hit fynra qvældit þa heyrþv þeir vm rœtt at viðga 15 
la þar i myrkva stofo i stercvw beivm oc stinnvm 
hals iamvtif. 



Hdskr, har iiiínir. 



og wita [hversu frœkn^ biorninn see. Nu svarar Is- 
ungur. nia mœlir þu [nv kongur* er þu villt granda 
biminumm. firer þui ef hann^ lœtst þa vil ek þat sídur 
enn [allt gull þat* er þu átt. Enn ef suo er ath þu 
[tyner hunndumm þínunmi* þa munntu reidast. og 5 
kann vera [ath þui reidist og þiner menn og wilie 
drepa hann. Nu svarar kongur, ei mattu þessa synnia 
til verdur ek ath lata hundana. og skal ei ath helldur 
drepa biorn. ok kongur verdur nu rada enn heyra 
þeir batder gietid ath i þeim sama stad líggur Vidga 10 
j jarnum j dyflitzu. 



[* B hvad hundfrœkinn. [* B herra. * B biernenn. 
[* B taka allt þilt tie. [* B lœtur hunda þyna fyrer bijm- 
enunim. 
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I Osantrix gengr til ieics með liirð sinni. U152 
251* (144). En vm morgoninn eptir þa gengr 
konongrinn vt or borginni oc allir hans menn. 
þeir sem til varo a einn fagran voll. oc þar með 
5 hanom vidolf mittvmstangan i stercvw iarnvm. 
firir þvi at hann matti aldrigin lavss verða nema i 
orrastvm. En þa þotti eigi væra hins mesta ofriðar 
van. aventroð risi broðir hans leiðir hann oc ero 
þeir vapnlavsir oc sva allir konongs menn aðrir. 

10 oc nv fara þar vt or borginni conor oc karlar 
vngir menn oc gamlir oc hvert barn er i var 
borginni at sia þann leic oc skemtan er þar scyldi 
vera. Oc nv spyer | viðga idyflizvna at isvngr vinMb'94 
hans var cominn oc grvnar at hann mvn vilia leysa 

15 hann vt með noccorvw bragðom or myrkva stof- 
onni með raðoti^ þiðrics konongs eða annanra hans 
felaga. 

Viðga brytr af ser iarnin oc vm liflat Osan- 
trix konongs. 
20 252*. Nu brytr viðga af ser iamin. En þeir 
leysa at birninvm .Ix. storhvnda oc nv lavpa þeir 

95. Capitule. 

251 ". Nu fer kongur vt af borginne og aller hans 

menn ai eirn fagrann vell ok þar er nv med kongi 

Widolfur Mittumstangan og hans bróder Aventrod. ok 

5 ut fara af borginne konur og kallar. ok^ nv spyr Vidga* 

þar sem hann er^ j dyflitzu ath þar er* kominn Isungur 

hans win og grunar ath^ hann muni [vilia hann finna 

og^ vtleysa med nokkurrum brogdumni [ok mun Þidrek 

liafua sendt hann.^ 252*. Nv brytst hann wmm og 

10 brytur af sier jarninn. [Ok j audru laghi láta þeir 

[* B þa ad þu og þijner menn drepa biemenn, og verdur 
so ad vera sem kongur vill, * B Virga. * B h'ggur. * sál. B ; 
A mgl » B þat. [« B sig vilia. [^ B mgl. 
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allir at hanom i senn. En biorninn toc hinn mesta 
hvnd i eftre fœtr ineö sinvm fyrrvm fotom. oc drap 
þar með aðra xij. hvndana þa er baztir varo. Nv 
verör konongrenn reiðr er hvndai* hans ero drepnir. 
oc leypr at birninvm oc brigðr sverði oc hœgr a 5 
rygginn ovan. En sverðit beit skinnit en i bryni- 
vnni nam staðar oc gengr i brot oc vill til sinna 
manna. En vildiver þrifr sverð sitt oc brigðr or 
hendi isvngi leikara oc leypr eftir kononginvm oc 
hœgr af hanom havuð. leypr siðan at aventroð risa 10 
oc veitir hanotn bana. En þvi næst gengr hann at 
vidolve mittvmstangan oc veitir hanotit bana. oc 
lycr nv sva osantrix konongr sinni ævi oc með 
hanom tveir risar hans þeir er hann þottiz hava 
mikit travst af meðan þeir lifðv allir saman. Oc 15 
nv leypr ser hvoRr konongs manna. er firir ero 
staddir vapnlavsir. oc verða allir rygvir oc felms 

hlaupa^ ath biminum Ix stórhunnda og vpp* tok hann 
hinn [stora hunnd' med sinumm fyrrumm* fótumm og 
drap þar med adra xij þa er bester voru. Nu werdur 
kongur reidur miogh^ er hans hunndar eru drepner 
A 127 I og hleypur ath birninumm og bregdur sverde og 5 
hoggur VBL hrigginn biarnaríns, sverdit beit hvdina 
enn stadar nam i brynniunne. Nu tekur Wilhfer og 
rifur af sier hvdina og bregdur sverde^ enn kongur 
hleypur apttur til sinna manna, enn Willifer hleypur' 
epter honum med brugdit sverdit. ok hid fyrsta hogg 10 
heggur hann til Widolfs Mittumstangan.^ suo ath af 
flaugh hefudith. ok þegar i stad [hoggur hann^ annat 
hogg til Aventrod^® og veiter honum bana saar. 



[* B Nu leisa þeir. ' B hlaupa þeir ad honumm, og nu. 
[* B besta hundenn. * B fremre. * B mgL * B tilf. sijnu. 
' B mgl » B mittistanga, a hannz halz. [» B mgl *•> B tilf'. 
broder hannz. 
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fvllir við fall kotumgsens oc ætla allir at fiandinn 
sialfr se lavpinn i þann biom firir þvi at þeiw 
þotti með ofmikilli œði vera hans athævi oc ver&r 
þeim flestvm fatt firir. 

5 Nv rœðir vm^ vildiver oc þa alla felaga. 

253*. Vildiver leypr nv vp i borgina oc kallar 
oc spyRr hvar er hans hinn goði vin viðga. En 
viðga hevir nv brotit dyflizvna oc lavpa þeir nv 
baðir saman vm staðinn oc drapv þar .xvi. menn. 

10 Oc nv skortir þar eigi goð vapn oc goða hesta oc 
þar kennir viðga hest sinn skeming oc oll vapn 
sin firir vtan sverð sitt mimvng hann finnr hann 
eigi oc þyckir hanom þat all iUa. Nv | rifr vildiver U 158 
af ser biarnarins belg oc lætr nv sia sic hvenr hann 

1.5 er oc sia nv borgarmenn at hann er maðr en eigi 
troll sem þeir hvgðv oc finna þeir nv at með 
storom svikvm er aflac þeÍRra hofðingia orðit. oc 
ætlaz nv at heftia hans oc na svmir vapnvm. 

Viðga er nv lavss. 
20 254*. A hesta lavpa þeir nv viðga oc vildiver 
oc isvngr leikari meðr þeim oc vilia nv þar enskis 
avarkostar biða lengr. oc þyckiazt þo nv vel hava 

* Hdskr. mgl. vm. 

á53". kallar hatt hvar ertu hinn^ godi felaghi Vidga* 
her er* nv kominn þinn [hinn godi felaghi* Willifer 
og vill leysa þigh. Nu brytur Widga* vpp stofuna og 
hleypur vt i giegn honum^ og verdur hvor odnimm 
.', feiginn. 254*. ok nv [hlaupa þeir til hesta og hlaupa 
aa bak og drápu þo marga menn er waipnlauser woru 
fyrer þeim og ridu nv brott af borginne. 

» B minn. * B Wirga. ^ sál. B; A ntgl [* B vin. 
^ B þeim. 
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arnat sem var. oc hava aðr tekit gvU oc silfr oc 
Mb»95goðar gersimar slicar | sem þeir mattv með fara. 
oc riða nv vt af borginni oc nv riða þeir alt vlan 
bygða sem þeir mego þvi við coma þar til er þeir 
coma i^ hvnaland til atila konongs. (14f5). Konongr- .5 
inn fagnar viðga all vel oc þeim felagvm oc lætr sem 
hann havi viðga or heliv heimtan oc spynr hversv 
hann varð lavss fra osantrix konongs. en viðga segir 
kon^mge allan voxt aferð þeinra oc davða osantrix 
konongs. þa mælti atila kowongr visl er þat satt at 10 
þv ert goðr hofðingi þiðricr konongr oc mikill reysti- 
niaðr enda hevir þv miclar manngersimar meðr þer. 
er sva vill hvenr felagi legia sitt lif við annars þvrft. 
oc við þina sœmð oc iam vel leysa or slicvnt sva 
vanda sem nv vartv goðr vinr i stadr oc vist er 1.5 
þetta með goðom Ivtvm gialdandi. sva er oc af 
niinni hendi vel þetta verc yðr lavnandi. firir þvi 

* Hdskr. mgl i. 

Faá Wirga Welentssyne. 
Petta er nv sagt ath þeir rida nv allt vbygt þar 
er þeir megu wid koma ffl Saxland til Attila.^ Enn 
Osantrigs kongur kiemst* vnþann ath sinne og mestur 
hluti hans lidz. ^enn þo [voru drepner hans menn xij. .5 
Enn þetta var hid fyrsta frægdar werk Willifers^ siþann 
hiinn kom til Bernar. Attila kongur tekur vid þeim 
hardla* vel og verdur nv allfeginn Vidga^ og þikkist 

[* B ganga þeir umm borg og Isung þeirra fielage, og 
drepa allt þad er fyrer þeim verdur kvikt, bæde hross og 
nieno, og ei skorter Wirga þar gód vopn og besta^ og rijda 
uu ut af borginne, og med þeim Isung þeirra fíelage, nu 
rijda þeir þar til er obigt er allt þad er þeir meiga, þar lil 
er þeir koma j Hunaland til Attila kougs. * B komst. 
[' B eru xvj menn drepner, enn Willifer hefur eckerl 
frægdarverk unned meira firr enn þetta. * B forkunar. 
'" B Virga. 
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at þer havet mer frið keypt ef ec kanw nv sialfr 
til at gæta. Nv er þat salt at litit lagðiz firir þec 
osantrix kanongr, oc vist væri þer sœmilegra at 
hava tekit sættir oc mvndi þer engi ovegr eða 
5 svivirðing at occaRri magsemð vera ef hann vildi 
friðgiamari verið hava. en nv gerðir þv ocr baðoni 
mikil ohœg-|-endi. oc mikinn scaða þinm oro. Oc U 154 
væri þer betra oc baðvm ocr fynr sett hava. 

Viðga riðr heim til bernar. 

10 255* (146). Nv tecr viðga oc vildiver oc isvngr 
orlof af atila konotige oc riða nv svðr til bernar 
heim til þiðrics konongs oc þar coma þeir^ þiðricr 
konongr varð þeim storfeginn oc spynr þa tiðenda 
oc þeir segia oU þav sem þeir vissv. oc alt þat er 

15 þeim hafði til handa borit. Nv lætr þiðricr kon- 
ongr vel ivir þesso allv saman oc þackar vildiver 
vel sina ferð oc verðr hann nv frægr viða vm lond 
af þeima sigri. viðga er nv heima oc er mioc oglaðr. 
þiðricr konongr spynr viðga hvi hann er sva okatr 

20 viðga svaraði oc segir at hann man aldrigi glaðr 



Hdskr. mgl, þeir. 



hann vr heliu hafva heimtann. 255*. þar dveliast 
þeir [lánnga hrid og rida siþann til Bernar^ a funnd 
Þidreks kongs og vard þar mikill fagna* funndur. og 
eni þeir nv heima wmni hrid. Nu spyr Virga Þidrek 
h ef hann [mun vita hver tekit hefuer hans suerd' Mim- 
ung? þann dagh er ek var handtekinn^ og þat [harmar 
migh* mest er ek hefui hann latid og alldrei ma ek 



í* B liHa hrijd sijdann, og rijda. * B faguadar. [* B 
veit þann nockuru manu þar j lande edur ulanu landz er 
leked mun hafa. * B tekinn. P B harma eg. 
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verða fyRr en hanw spyRr noecot til sverðs sins 
mimvngs. Oc ef þann mann finn ec er þat sverð 
beRr þa verðvm við æ noccot við at talaz oc at 
visv verð ec at lata mitt lif eða hava mimvng. þa 
mælti þiðricr konongr. eigi scaltv sva mikit vm þat 5 
mæla ec man segia þer til þes mannz er sverðit 
hevir þat er her inttan hirðar þat hevir heimir 
felagi vaRr hann toc þegar er þv vart fallinn. En 
nv liða noccorir sva dagar þaðan. 

Orðsending Ærminrics konlongs til þiðrics 10 
konongs frænda sins. 
256* (14f7). Ærminricr konongr sendir svnnan 
Mb^ af romaborg menn sina til þiðrics | konotigs frænda 
sins með þeim orðsendingvm. at þiðricr af bærn 
scal coma með allan sinn her hinn bezta at veita 15 
hanom lið i eina herfor ahendr iarli þeim er heitir 

gladur wera fyrr enn ek spyr nokkut til hans. Ok ef 
ek hitti þann mann er þetta^ sverd ber þa werdumni 
vid ath vísu* vid ath taJast.^ Nu svarar Þidrek. Ei 
AláS skalltu suo [margtt vmni þetta hafua þuiat* | ek man 
seigia þier til þess^ manns er [suerdit hefuer* hcr h 
B 72 innan [hirdar enn þat er^ | Heimir waR felaghi og tok 
hann® þegar þu vaii fallinn. 

256». [Epter þat^ komu til Bernar [senndimenn 
Erminreks kongs af Roma borg^^ med þa ordsendingh 
ath Þidrek skilJdi^^ koma med alla sina menn ath^^ 10 
veita honum lid^* til oRosto þuiat^* Erminrekur kongur 
vill fara herfer a henndur jarh* þeim^'^ er heiter 



» B þad. ' B Ulf. nockud. ^ B tilf, og verd eg ad hafa 
Mimmung edur lijf mitt lata. [* B myked tala umm þetta mal. 

* B þessa. [* B sverd þitt hefur og er. [' B horda þad hefur. 

* B tilf, þad. [• B Cap. LXXIII. f a er Virga hafde vj daga 
heimann verid, þa. [*^ B utlender menn af Romaborg 
Ermenreks kongs. ** B kongur skule. *- B og. '^ B menn. 
^* B mgl. ** B einumm. 

18 
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rimsteinw sa iarl var skatgildr vndir erminrik kon- 
ong oc vill nv afrœkiaz at gera banom skatta oc 
skil en hann sitr i borg þeÍRri er beitir gerims- 
heimr. en þiðricr er þess albvinn. Oc nv er viðga 
5 beyrir þessi tiðendi þa gengr bann til beimis oc 
biðr bann fa ser sverð sitt mimvng. beim-|-ir sagði u 155 
sva at bann vill lia banom mimvng i þessa berfor 
ef bann vill fa banom er hann cœmr aftr. en viðga 
segir sva vera scvlv sem bann viU at se. 

10 Nv riðr þiðricr vt af bærn. 

257* (148). Konongrinn þiðricr riðr nv vt af 

bern með fim .c. bermanna alla fvU frœcna oc vm 

fram alla sina kappa er kallaði sialfs sins iafningia 

riðr nv til motz við frænda sinn. Ærminricr konongr 

i."i er firir með Ix bvndrað manna oc goðra riddara. 

Reinisteinn.^ hann a þa borg er heiter Gerings* heim. 
enn Þidrek var þeirrar farar albuinn. [Vidga geingur 
nv til Heimir(!) og bidur* hann ftB sier sitt sverd Minn- 
ung.'' Nu suarar Heimir. Ek vil þess bidia [ydur godur 
.'» dreingur'^ ath þu Jiáer mier j þessa [ferd Minnung.^ 
enn eg fæ þier [hann þegar vid komumm apttur. Vidga 
jaatar þessu. 

Frá Pidrek kongi er hann for til Erminreks.^ 

257*. Nu ridur Þidrek vt af Bern [vid D. Riddara® 

10 til mots vid sinn frænda Erminrek kong. [enn hann 

var^ fyrer med [vj þusunnd^^ Riddara. Nu rida^^ 



^ B Runsteirn. * B Beringz. [* B enn er Virga heirer 
þesse iijdinde, þa gieck hann iil Heimirz og bad. * B 
Mimmung. [^ B þig godur vinur. [** B herfer Mimmung. 
I^ B þegar þu kieraur afttur, enn Virga kvad so vera skillde. 
[** B med vc manua, og kiemur. [' B og var hann þnr. 
I**^ B Ix. ^» B ridu þeir ij. 
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Nv riða þessir .ij. konongar i riki iarlsens með 
allan þenna her oc brenna hvar sem þeir fara oc 
drepa margan mann. Nv coma þeir íirir borgina 
gerimsheim. oc brenna alla bygðina inand borginni. 
Oc nv reisa þeir landtiold sin oc herbvðir^ vtan vm 5 
staðinn. Erminricr konongr la firir aðrv borgar 
liði með her sinn. En þiðricr konongr la með sina 
menn firir aðro portinv. 

Viðga drepr rimstein jarl. 

258*. Vm þa borg lagv þeir .ij. manaðr* sva 10 
at þeir fengv ecki at vnnit (149). En þat var eitt 
kveld er rimsteinn riðr vt af borginni a niosn^ 
með .vi. riddara oc fenr leynilega at skynia vm her 
ovina sinna oc hyggr at hvat titt er hvart þeir ero 

* Hdskr, har herbvöi. ■ Hdskr. har manör. • Hdskr. 
har nios. 

kongar [med allann þenna^ her þar til ath* þeír koma 
[j Riki' jarls þa herria þeir og brenna [allt þar er þeir 
fara* og drepa [marga menn.* Nu koma þeir fyrer 
[borgina Geringsheim og^ hafua nv brennt alla bygd j 
nand.^ ok nv slsa þeir landtiolldumm wmm borgina. 5 
[Vid annat hlid er Erminrek kongur. enn í^idrek vid 
annad^ 258*. wmm þa borg h'ggia þeir ij® mánadi 
og fa ekki ath gert. 

[Fra Rimsteini jarli er hann reid a niósn.^^ 
Path var eitt kuelld ath [Rimsteinn jarl^^ ridur ut lu 
af borgínne a níosn vid^* vj. Riddara og ridur^' leyni- 
ligha tiP* Erminreks kongs og hyggur ath [huad titt se^'^ 

[* B vid allann sinn. * B er. [* B til Runnsteinz. [* B 
allstadar. [^ B margann mann. [*^ B borg Beringzheim, og 
þeir. ' B tilf. borginne. [® B Ermenrek kongur med Hde 
sijnu og Þidrek fyrer edru borgarhlide med sjjna filking. 
« B xy. ['^ B mgl [»^ B Runnsteirn. « B med. >» B filf. 
nu. " B tilf hers. [»* B mgl 

ÍS* 
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noccot viðbvnir eða ecki. en aðr hevir hanw latið 
vapna allan sinw her oc lætr standa sinar fylkingar 
viðrbvnar firir innan oll port oc til skipaðar at 
beriaz ef þeir væri eigi við bvnir. En þa er iarl- 

5 inw vill aptr snva til borgarenwar oc hanw er 
orðinw viss þeÍRra tiðenda er hann vildi oc hann 
er imillvm kominn borgarínnar oc lantialdanna^ 
þa riðr a moti hanotn sa maðr er þiðricr konongr 
haföi gort at skynia vorð af sinni hendi. en þat var 

10 hinn sterki viðga. Oc þeir .vi. riða i moti hanom 
einotit en hann þeitw igegn til þess er þeir mœtaz. 
Nv megv þeir gœrla sia at hann er þeÍRra fiann- 
niaðr oc raða nv til hans oc legr nv hveRr af sinvm 
hesti. Viöga veRr sec væl oc drengilega oc nv 

15 hœgr hann af allv afli til iarlsins sialfs oc klyfr 
hialm hans oc havvð oc bvc sva at ibelti nam 



» Sál hdskr. 



livart þeÍR see nokkud vid biiner. [hefiier hann laled 
aiþur wffipna sínn her. hann lætur stannda sitt merki 
fyrer vtann og innann borgar hlid og hefuer settar 
sinar fylkingar og tilskipadar so seni berriast skal ef 

5 þeir være ei vid buner.' Enn er jarl [sneyri aptur og^ 
er viss orþinn þeirra tiþinda er hann forvitnnadist | þa A129 
rídur Vidga^ millumm þeirra og [borgarinnai*. hann* 
var wardmadur í^idreks [kongs. Nu ridur Vidga einn 
i senn mot þessumm vj.^ forkunnar^ diarfligha og hverir 

10 edrum i mót [til þess^ er þeir finnast. ok rida þeir aa 
ij [hlidar Vidga og hoggva® til hans hvea af sinum hesti. 
enn hann ver sigh menniligha^ og lioggur^^ af olJu afli 
til jarls og klyfur iiialm hans ok hofud [og bvkiun 

[^ B mgL [* B vili aptiir snua til horgariunar, og hann. 
* B eirn inadur. [* B borgar, sa. [^ B a þeirre noltu, þad 
er Wirga, nu rijdur hann eirn mote þeim iiij monnum. * B 
tilf. vel og. [' B þar til. [® B hendur Virga, og heggur. 
® B vel og dreingelega. *' B tilf. nu. 
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Mb«97.staðar oc fellr | hann davðr a iorð. hans manwvm 
verðr datt við fall iarlsens. oc riða til borgarenwar 
með þvnglegvm tiðendom. 

Nv riðr Viðga heim til landtialda. 

259* (150). Nu keyrir viðga hest sinn sporoiíi 5 
u I5tt skemming oc riðr nv | til felaga sinna oc lætr hest 
sinn bvrdia fast oc riðr stollzlega at landtialdvm. 
þiðricr konongr oc allir hans menn standa uti firir 
landtialdvm oc þyckiaz nv sia at viðga mvn vnnit 
hava noccot frægðarverc. heimir mælti stolzlega lo 
riðr nv viðga. oc kynlect er ef hann þyckiz nv eigi 
vnnit hava noccot frægðar verc þat er hann mvn 
nv þyckiazc meiri maðr firir ser en aðr. Nv fagna 
þeir viðga vel oc spyria hann tiðenda. hann segir 

brynniadaDn^ og fell iarl^ daudur af [sinuniin hesti.^ 
á59^. Nu keyrer Vidga* sinn hest'^ sporunim og ridur 
brott fraa þeim^ til sinna manna og ridur nv [allur 
stoUtuligur^ þar til ath® hann kemur ath lanndtioUdum 
[og nu þikkiast aller sia ath hann mun nokkut rausnar :% 
verk gert hafua. 

Fra Wirga. 
Nu stenndur vti fyrer lanndtiolldum Pidrek kongur 
af Beru^ og aller hans felaghar. Nu mællti Heimir. 
Suo ridur Virga nv stolltzligha^® sem hann [mun gert 10 
hafua^^ þat verk er hans ofmetnadur [mun nv^^ vera 
meiri enn fladur. Nu [fagnar f^idrek Vidga^^ vel er þeir 
hittast og [spyr hversu farist hafvi. Enn^^ Wirga svarar. 



[* B búk og bríniu. * B hann. [* B hestenumm. * B 
Virga. » B tilf. Skemming. • B tUf, og antur. [' B all- 
stolltzlega. « B er. [^ B f idr. ^^ B dreingelega. [" B hafe 
giort. [** B mune. [*' B fagna þeir Wirga. [" B spyria 
hversu fared hafe. 
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at eigi nivno þeir þvrfa at sitia þar lengr firir 
iarlsens sakar þvi at hann er nv davðr þeir spvrðv 
hveRr þvi hevir valdit. Viöga svaraði. sa ec þam? 
manti er þat gerði at feldi hann davðan til iarðar 

5 af hesti sinvw. heimir mælti. eigi þarftv at leyna 
þvi firir oss vitv ver at þv hevir þat vnnit enda 
mattv oc allitt rosa þvi firir þvi at litit fremðar 
verc vai' at drepa hann firir þvi at vel matti þat 
ein cona hava gort ef hon kynni með vapnvm at 

10 fara. firir þvi at hann var sva gamall at hann var 
einn orvasi. 

her skil þa a viðga oc heimí. 

260^. Pa er viðga heyrir þetta þa verðr hann 

akaflega reiðr oc leypr at heimi oc toc vm meðal- 

15 kaflann a sverði sinv mimvngi er hann var gyrðr 

með oc nyckir or sliðrvm. En naglring tecr 

hann oc kastaði firir fœtr hanom oc byðr hanom 



[niik wœiiter ath ei þurfum vier^ ath liggia leiiigur 
[wnim borg þessa fyrer* jarls saker. Nu spyr Þidrek'* 
hversu barst ath þui. edur hverr gerdi þat. þessi 
sami madur seiger hann* er nv stigur [her nidur^ af 

.5 sinumm hesti. Nu mællti Heimer, ei þarftu ath hrosa 
[þui suo miok. þetta werk ma ei suo frægt vera fyrer^ 
þui ath þessi jarl var sua gamall ath vel matti ein^ 
kona hafua hann i heliu [ef þess kynni hun þerf.^ 
260*. Nu reidist Vidga^ og hleypur ath Heimir og tok 

10 wmm medalkafla sins sverdz Minnungs.^® og hnykker 
vr slidrumm enn kastadi^^ nidur fyrer fœtur honum 



[* B þad vœnt eg ad vier munumm ei þurfa. [* B fyrer 
þessare borg fyrer þessa. ^ B Piettleifur danske. ♦ B Wirga. 
[^ B mgl, [* B þier. ' B mgl, [* B og mun þetta verk ei virdast 
so frœgt fyrer þier. • B Virga miog. *® B Mimmungz er hanu 
var girtur med. " B kastar. 
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nv til einvigis. en heimir lætr sec ecki til dvelia. 
Nv leypr þiðricr konongr a | miUi oc aðrir felagar 
þeÍRra oc vilia þeir nv vist eigi at þeir beriz. oc 
biðia nv at viðga lati vera kyrt. en hanw tecr þvi 
þvnglega. Oc lezc hitt ^ætla firir ser at mimvngr h 
nivn eigi fyRr isina vmgerð coma en hann hevir 
gengit a miUi havvðs oc bvcs heimis oc qveðr þar 
yrit til saca vera a miUi þeÍRra oc sagði at hann 
hafði oft niz a hanom oc segir at eigi mvn varða 
hvart þeir eigv fyRr vandræðom at skipta sin a \u 
milli eða siðaar. kveðr þat mvnv verða aðr en Ivki. 
Segir at eigi var þat mannlega gort þa er hana? 
kom at hanom þar sem hann la i valinom fallinn 
þa er þeir attv orrostv við osantrix konong i vil- 
cina landi. oc matti vel hava hanom borgit ef hann i:» 
vildi sva at hann kœmi eigi a ovina sinna vald i þat 
sinni. oc fletti hann af mer vapn min sem hann 
væri minn fiandmaðr heldr en lagv navtr. 

Mb«98 I Nv sættaz þeir Viðga oc heimir. 

U 157 26 P. Nv svarar þiðricr kon-|-ongr at eigi var 20 
þat vel gort oc mælir viö heimi at hann scal eftir 

Naglhring og bydur Heimir' til vígs. enn Heimir [kuedzt 
ekki* dvelia. 

[Fra Heinie.** 

Nu hleypur Þidrek sa niille þeiira og aller þeirra* 

felaghar og vilia þa [fyrer eingaun mun* lata berriast. 

og bidia Vidga^ lata vera kyrt. enn Vidga' svarar þui .*> 

A130 þunngh'gha og [letst hitt ætla^ ath [Minnungur | skilldi'* 

B 73 ei fyrr koma j sina vmmgierd | enn hann hefuer niidi- 

ann ha]s Heimirs sunndur snidit. 261'^. ok nv bidia 



» B honum. [* B kvad sig ei. [» B mgl * B þeir. 
[* B vyst ei. ® B nu Virga ad hann vilje. ' B Virga. 
[" B lœst hitt Tilja. [^ B Mimmuugur skule. 
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vikia rneðr þvi at hanw hevir at gort. Oc þar 
kœiiir at heimir vinnr eið at hann mælti þetta 
ílrir gamans sakir við felaga sinn. viðga tecr við 
þessari sætt oc mioc travðr oc Ivka þeir þenna veg 

5 sinni deilv. Nv mælir þiðricr konongr við viðga. 
vinr goðr segir hann oUh' þv davða iarlsins. ia 
heRra segir hann. vist reð hann a mic fynn oc 
hans fim riddarar aðrir oc hafði hann lægra Ivt i 
ocrvm skiptum en hinir flyðv vndan. konongrinn 

10 þiðricr svaraði. vist erttv ravstr drengr oc mikil 
scarvngr haf micla þoc fiRír oc vara vinattv. (151). 
Oc nv er moma tecr þa lætr þiðricr konongr segia 
frænda sinvm ermmric kononge fall iarlsens. Oc 
þegar er hann verðr sannfroðr at þvi þa lætr hann 

15 blasa alivm Ivðrvm sinvw^ oc vapna alla riddara 
sina oc siðan veita þeir at gangv at borginni með 
valslœngom oc með lasbogom oc skoteldi oc allz 
conar velvm. Nv sia borgar menn engan sinn cost 



þeir [Heiniir ath^ hann skuH lii wægia ath þeir sœttist. 
[konia þeÍR honum til þess ath hann^ vinnur eid Vidga^ 
ath hann mællti þetta [ei til svivirdingar Vidga* helldur 
fyrer ganians saker [vid felagha sína og^ luka þeir^ 

.5 sínu wsætti. Enn er [morna tekur þa sagde' Ermin- 
rekur kongur ath fjarl var^ daudur og lætur nv* blaasa 
ollumm Ivdrumm. ok [er menn voru vopnader^^ þa gera 
þeir mikla athgengu til borgarinnar bædi med [wal- 
sionghum og líHsbogumm og elldi.^^ ok nv sia^* borgar 

10 menn [ei annann betra sinn kost enn leggia 8Bi kongs 



[* B mgl, [* B og sijdann koma þeir þvi fyrer ad Heimer. 
•^ B Virga. [* B mal ei til þess ad hann villde giera svi- 
virding Virga. [^ B lil fíelaga sinna, og nu. • B tilf. a 
þennann veg. [' B mornar þa spir. [• B jallenn er. • B mgl, 
[^^ B nu vopnast aller þeirra riddarar. [" B skotumm og 
valslengumm og med ellde ad sækia hana. ^^ B tilf, þeir. 
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yænnsi en a bond at ganga oc leggia sitt mal a 
kanongs vald oc geva vp borgena. En konongvenn 
gefr þeim lifs grið oc fear sins. en banw eignaz 
sialfr staðinn. oc setr þar ivir bofðingia valtara af 
vascannsteini frænda sinn. Nv riða þeir heim kon- 5 
ongarnir oc gætir nv hvanr sins rikis ærminricr 
konongr i romaborg en þiðricr konongr ibærn með 
sina kappa oc liðr nv sva vm rið noccora at þiðricr 
konongr er heima oc sitr vm kyrt. en þvi a hann 
sialdan at rosa a sinvm aldri þotti banom oc þa 10 
at eins vel eða bvgr sinn ror er hann skyldi i stor- 
ræðvm Ivt eiga i oiTastvm eða i einvigom. þeitn sem 
allan aldr mætti vppi vera. 

þiðricr konongr hevir bvit til veizlv 
micillar. 
Ul7l„9 [275^ (170).M I^iðricr konongr lætr bva til 15 

veizlv mikiUar oc agætrar ser til tignar oc skemt- 
anar allvm sinvm mannvm. Oc til þessarar veizlv 

* Det i skarpe klammer satte stykke er skrevet af anden 
hánd og udger desidate 8 linjer af nuvcerende 49, hlads bag' 
8ide; tredje sMver har overstreget dette og det oprindelige 
derpá fðlgende stykke, de 22 ferste Unjer pá nuvœrende 60, 
hlads forside, og ind mellem hlad 49 og blad 60 har tredje 
skriver skudt 10 hlade (kapp, 262^^294^); pá indskuddets 7, 
hlads forside har tredje skriver afskrevet de af ham selv over^ 
stregede stykker (kapp, 27ö^^27P). 

dom- allt sitt^ mal og gefua vpp borgiiia. og suo gera 
þeir.* enn kongur lætur þa hallda lifui [sínu og fe,' 
enn hann eignast sialfur stadinn og [setur þar* ath 
hefþingia Walltara af Waskasteini.^ nu rida þeir heini^ 
Erminrekur og Þidrek. .5 

[* B 0Ðgvann sinn kost annann lijklegra, enn ad leggia 
a kongdom allann sinn kost og. ' B tilf, sijdann. [^ B og fie 
synu. [* B lætur þar yfer. ^ B tilf. greifa yfer borgena, og. 
* B tilf, kongar. 
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byðr hann allvm hinvm rikastvm mannvm er i 
hans riki ero oc margvm vtlennzcvm hofðingiom. 
heyrt hevir hann sagvr til eins konongs at sa var 
goðr drengr oc mikíU reysti maðr hann heitir 

5 Irvngr at namni. hann ræðr firir niflvnga landi. 

hans cona het oda hon var | eins rics konottgs L' 172 
dottir. en þessir verða atbvrðir eitt sinni með 
kono irvngs konongs þa er hann var eigi sialfr 
heima i borg sinni at til drotningarennar kœmr 

10 einn maðr þa er] 

I fra Sigmundi konunge. uTsT^' 

262^ (152). Ein koniingr Sigmundr er næfnðr 
er reð firi þui landi er heitir tarlunga land faðir 
hans het sifian konnngr han er rikr maðr | oc U 158 
15 mikill hofðingi. En nu er hann haföi tekit riki 
æptir fauður sinn sendir han vestr i hispana iil 
þeas konwngs Niðungs oc han^ sonar ortvangis. ef 
niðungr konungr vill geva honum dottur sina. si.sibe 
hon var allra kuenna friðuzt oc kurteisust^ at oUum 



Hdskr. har kurteistusi. 



[Frá Sigurdi Fafnisbana.' 
262*. Einn kongur het Sígniundur er ried fyrer 
landi þui er heiter Tarlungaland* fader hans hiet Sifian.* 
hann er ríkur kongur* og niikiU hofþingi. Enn er hann 
5 hefuer tekit [fedurleífd sína^ sennder hann nienn* westur 
j Spania' til Nidungs kongs ogh hans sonar Ortunagrs* 
ef [hann villdi^ gipta honuni sina dottur Sisibe. Hun 
var allra kuenna fegurst'^ og kurteisust ath olhun [þeim 



[' B Cap. LXXIV. » B Jarlungaland. « B tilf. kongur. 
* B madur. [^ B ryke eflter fedur sinn. ® B mgl. ' B 
Hispaniam. • B Oriuangz. [• B Nidungur kongur viU. 



10 



B frý'dust. 
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\nlum þess er han haföi spvrt Niðungr konungv 
oc hans son taka uel við sendi monnum Sigmunðar 
konungs oc veita þeim mikit yvir læti oc storar 
giafir i guUi oc gersimum þeim er fagetar eru i 
þeiRa^ londi. En œrendi þeiRa Sigmundar konwngs 5 
[tekr hann^ a þessa lund at hann lezt æigi vilia 
senda sina dottur i okunnigt lond oc með þeim 
monnum er bæði erv henni okunwir oc oss. En 
fra konicngi yðrúm feR mikit orð at han se en 
mesti agetis maðr. oc kom þat longu aðr her en 10 
þer komut. Nuj[ vilivm ver æigi varna at gipta 
honum uara dottur. er þer havit sealfir hingat sott 
æptír hænni a varn fund. oc her með sendír nið- 
ungr Vonungv oc hans son ortuangis. getsimlegar 
sendingar. Sigmundi kontingi oc fara sendi menn 1.5 



* Hdskr. har þeRa. [" Hdskr, mgl, tekr haun. 

lutumm^ er hann hafdi spurt. Nidungur kongur og 
hans son taka vid senndimonnum^ Sigmundar kongs 
forkunnar vel og veita þeim^ mikit yferlæti og stórar 
giafuer.* Enu eyrendumm^ Sigmundar kongs tekur hann 
a þa^ lunnd ath haun letsf ei vilia sennda sina dottur 5 
j [wkunnigt lannd wid® þeim monnum er bœdi eru 
vkunner henni og^ oss. enn fra kongi ydruni fer [niikil 
frægd^® ath hann [see mikilH^ agiætiss niadur.^* Nu [vil 
ek honum ei fra visa ef hann kenmr sialfur ath sækia 
niína dottur. ok her epter fara senndinienn heim og ]<) 
sender Nidungur koijgur agiætar giafuer Sigmundi kongi. 



[* B hlutumm þess. ' B sendemanne. ' B honum og 
bannz filgiurumm. * B tilf 1 guHe og gersemumm þeim er 
fasiedar voru j þeirra lande. • B tilf, þeirra. * B þessa. 
' B lœst. [« B okunnug lend, og med. * B tilf. so. [^^ B 
myked ord. [" B er hinn meste. *^ B filf, og kom þat longu 
adur hier enn þier komud. 
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aptr \ið sva bvit. oc er þeir koma heim sægia þcír 
Signiundi konungi oU sin œrendi hvei'sv mikillega 
Niðungr konungr hafði þeim vel fagnat. (153). 
Eigi liða langar stundir heðan ifra aðr Sigmundr 

5 konungr byr ferð sina. oc viU riða brott af sinu riki 
i spanland æptír þessu œrendi. oc með ser hævir 
hann .cccc. hundrot riddara oc allvel bvna. nv feR 
hanw með miklv drambi oc hœverskv. oc æigi leilir 
han sinni ferð fyR. en hann kemr vestr ispanland 

10 iriki niðungs konungs, nu spyn niðungr kon^ngr 
lil ferða Sigmtinðar konnngs oc lætr honum allt 
selia loi'g. oc veizlur þar sem hann feR^ tíí þess er 
þeir Rmisíz sealfír. niðungr konungr tekr vfð Sig- 

* Hdakr. mgl, fen. 

Enii^ er þeir koma | heim seigia þeir Sigmundi kongi A13Í 
oll sijn eýrendi huersu Nidunngur kongur [hafde þeini 
fagnad. 

96. Capitule« 

5 Eigi lída lanngar stunnder þaþann^ oidur Sigmundur 

kongur byr sik til ferdar og vill rída vt [i Spania* lannd 
epter þessu^ eyrendi ok hann hefuer med sier ccc. Ridd- 
ara allvel bvna. Nu fer hann sinnar ferdar wid^ miklu 
drambi og hæversku og ei lietter hann sinne ferd adur' 

10 hann kemur j Spania^ j RÍki Nidungs kongs. 

Nu spyr Nidungur kongur til ferdar Sigmundar 
kongs og lætur honum^ setia torg og veitsiur þar^^ sem 
hann fer til þess er þeir linnast.^^ Nidungur kongur 



[* B vilium vier ei honumm varna ad giRta vora dollur 
er þier hafed sokt a vorn fund eftter henne, og hier mcd 
seuder Nídungur kongur og hans son Ortuang gersemar og 
sendingar Sigmunde konge og fara sendemenn afttur vid so 
hued, og. [* B fagnade þeim vel. Cap. XXV (!) ' B hiedann 
i fra. [* B af sijnu rijke i Hispania. * B þesse. ® B med. 
' B firr enn. « B Hispania lannd. • B Hlf. allstadar. *° B 
hvar. " B tilf. sialfer. 
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mtindi konungi vegsamlega. oc gerir micklar veizlur 
nieð allz konar tign oc viröing. nv sægir Sigmtettdr 
konungr sin œrendi. at bann vill biðia dottvr nið- 
vngs konungs sem aðr var rœlt oc sagt at niðvngr 
konungr befði þeiw malum vel tekit. Nv svarar 5 
U 159 niðvngr | konungr at þat skal vcra æptir þvi sem 
þeir bofðv fyR mællt við sendi menn. oc matlv nv 
þetta rað vel oðlaz er þv ert sealfr komin. oc aðr 
þeír lyci sinni rœðv festi niðvngr konungr Sig- 
mundi konungi dottur sina. lo 

bruð laup Sigmtindar kont^ng^. 
263^ (154). Nv er at brvðkavpi fengit með mikl- 
vm kostnaði. er niðvngr konungr gefr dottvr sinni 
oc magi storar borgir oc sterka kastala. oc nalega 
balft sitt riki. En þat seni æptir er gefr ban ort- 15 

tekur vid Sigmuudí kongi [all hæverskligha^ og gerir 
mikla veitsJu med allskonar tign og virþing. Nu seiger 
Sigmuudur kongur sin eyrenndi ath hann víJl bidia 
dottur Nidunngs kongs sem aaþur [hefuer honum sagl 
verid.* Nu svarar Nidunngur [.þat skal* wera epter þui 5 
sem fyrr sogdum wier senndimonnum og munntu^ nv 
þetta uad vel audlast er þu ert siaJfur epter koniinn. 
og saþur þeir luki* sinne rædu festi Nidungur kongur 
Sigmundi kongi sina dóttur. 
B74 263*. I ^ Nu er ath brullaupi' feingit med mikl- 10 

umm kostnadi er® Nidungur kongur gefur dottur sina 
Sigmundi kongi og þar med [mikit fe og margskonar 
gersimar og i heunar heimanfyJgiu gefur hann^ naligha 
halft sitt Riki. en [þat er epter er gefur hann Ortuagi^® 



[* B vegsamlega. [' B er sagt ad I^ongur hafe þvi male 
vel teked og vænlega. [* B kongur ad þad skule. * B 
maHu. * B lietta ediu- Juka. ^ B Cap. LXXVI. ^ B hrud- 
kaupe. * B og. [* B margar storborger og kastala fagra, 
og. [*^ B hvad eftter er midlar hann Ortuange. 
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vangres syni sinvm. oc gefr honum konungs nafn 
firir I þvi at niðvngr konungv \ar þa œrvasi at Mb» lf)0 
allðri. þessi veizla en mikla var með allz konar 
fagnaði oc tign. hvarttvæoia af tilfongum þeinar 

5 veizlv bæðe i borð bvnaðe oc sva hallar bvnaðren. 
oc samsæti víð ena stœrstu hofðingia þa er varv i 
oUv hispania landi. oc i allzconar skemtan leíkvm 
oc songvw oc storum fegiofvm oc isva micklv feol- 
mewni ati æinni veizlv hafði æigi meiri ravsn verit 

10 gor of allt ispanialand. en er þessi veizla hafðe 
staðit .V. daga. riðr Sigmiinðr kontingr brott mcð 
sina riddara oc með honum hans kona sissibe. Nv 
feR hann með mikilli vegsemð þar til er han kemr 
heim isitt riki. 

15 vm herfor Sigmtindar \ionung8. 

264^ (155). Nv er han hævir heima veret .vij. 
daga koma þar .ij. sendi menn. drasolfs konwwps 

sinumm syni og [þar nied^ kongs nafn fyrer þui ath 
Nidungur kongur [er þa gamall.* þessi veitsla^ var 
nied allskonar prydi og* samsætí hinna bestu hofþingia 
er vom j ollu Spania^ lanndi og^ allskonar skemtanar 

r> leikumm og sauugum og fee giefumm. ok i suo miklu 
fiolmenni ath ei hefuer'' verit j einni veitslu meiri rausn 
gier^ vmm allt Hispania land. Enn er þessi veitsla hafdi 
stadit v dagha ridur Sigmundur kongur vid^ sina Riddara 
[heim med sina konu^® Sisibe. [Nu fer hann med mykílle 

\y) vegsemd, þar til er hann kiemur heim j sitt Rijke.^^ 

á64*. I [Nu er Sigmundur kongur hefuer heima a 182 
setid nokkura stunnd koma^^ senndímenn Draisolfs kongs 



[* B giefur honum. [* B var þa orvasa ad aUdre. * B tilf, 
hin mykla. * B tilf. tign hvertveggia af olhimm tilfongumm 
er þa veislu ma pryda, j bordbunade og hallarbunade og j. 
"* B Hispania. • B j. ' B hafde. * B mgl ^ B a burt med. 
['^ B og med honum hannz kona. [^* sáL B; A wid mikilli 
vegsemd heimi i sitt Riki og situr nv vmm kyrt. [" B Cap. 
LXXVII. En nu er hann hefur beima verid vij daga koma þar .ij. 
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oc gaDga firir Sigmwwö oc syna honum bref oc 
innzigli. oc sægia honvm sin œrendi. nv mæla þeir 
sendi menn drasolf [konungr oc þin systir senda^ 
þer kvæöiv oc þat með at hann hævtr nv bvit 
allan sinn hær. með oUvm sinum hertogvm oc 5 
greifvm. oc skal nu fara i Pvlinaland^ herfor. oc 
sendir nu yör orð með sonvw iartegnum at þer 
komit honvm lið at veita með ollvm yðrvm^ monn- 
vm. oc sem flesta mægi þer fa. Nv svarar Sig- 
tntmdr konungr þa er æigi illa lil fallit ef minn 15 
LT ifio I magr oc min systir þikciaz þyrva mins fvUtings 
oc at ec veita þeim lið oc mitt travst oc sva sfcal 
oc vera. oc en sama dag let han gcra bref oc in- 



[* Hdskr, Jmr konungs. þiii systir sendi. ' Hdskr. har 
þTlinaland. ' Hdskr, har sinvm. 

[ined brefumm. ok nu mælltu^ senndemenn Draasolfur 
kongur og þin syster Signy* sennda þier kuediu og 
þad med ath Drasolfur* kongur hefuer buid her sinn 
wid^ ollumm sínumm hertughum og greifumm og Ridd- 
orumm ok [skal nu* fara austur j Pubna^ land herfer^ :> 
og sender nv ydur ord med sonnum jarteignum ath 
[þu komer og veiter honum lid med alla ydra menn 
sem flesta megu þier^ fa. Nu suarar kongur, þat er 
ei® illa fallit [þo ath^ minn mfflgur og min syster 
þikkiast^® mins fulltingis^^ þurfa og^* ek veita þeim^^ 10 
mitt traust og suo skaF* wera. ok hinn sama dag 
lætur [Sigmundur kongur bref gera med jnsigli lil 



[* B og gaoga fyrer Sigmund kong og syna honum bref 
og jnnsigli og seigia honum sijn erinde. Nu mœla þesser. 
» B mgl » B med. [* B skulu. * B Polima. '^ B herfarer. 
[^ B þier komed honum lid at veita med eUum ydar monn- 
um og sem flestumm er þier meiged. ® B mgl. [^ B ef. 
>« B þikest. ''Btilf.yiá. »* B ad. '^Btilf.el ''Btilf.og. 
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zigli til sina rikis manns sva vitt sem hans riki er. 
oc sva byör hann at a þeim .iiij. nottvw skal til 
hans koraa hveR sa moðr er honvtw viU liö veita 
sa er kynni skilldi at ballda oc hæst at riöa oc 

5 þori at beriazt. oc sva beiman at bvaz at han mvni 
æigi a enixm næstum .xij. manoduni heim koma. 
Nv er þessi hcrr er allr saman cowinn þa þœysir 
han heren vt af sinv riki. (156). AÖr Sigmwndr 
konungr fari heiman kallar han til sin sina rað- 

10 giafa bartuin oc berman þeir ero greifar isvava oc 
niiklír hoföingiar. oc manna friöastir oc mikklir 
kappar. oc nv setr bann þessa .ij. cappa at gæta 
konu sinnar oc rikis oc allz sins varnaöar fmr þvi 
at ban trvir þeim all vel. oc þat bævir oppt at 

sinna^ manna suo vidt seni [bans land^ er og suo 
bydur hann ath^ aa þeim vj* nattumm skal^ til hans 
koma hver madur sa er honum vill lid veíta [og er 
kunni skilldi^ hallda og hest^ rida og þori alh berriast 

h [suo ath® hann muni ei aptur koma aa þeim xij man- 

udum. [Nu er^ þessi her er samann kominn^^ þeyser 

kongur*^ herinn vt af sínu Riki til mots vid mfflgh sinn. 

^^Adur Sigmimdur kongur rídur heímann kallar 

hann til sín^^ Rffldgiafa sína ,[ og bfflder mikler bofþ- 

10 ingiar annar biet Artus enn annar Hermann og woru 
greifar j Svava^^ manna frijdaster og miklir kappar. 
þessa^^ bofþingia setur bann tiH^ atb giæta sins RÍkiss^^ 
og ails sins warnadar, þviat bann truer þeim allvel 



[* B koDgur samansafna sijnu folke og giorer bref lil 
sinna rykiz. [« B þad. '^ B mgl * B 4m. '' B skule. 
[^ B sa er kinne skillde ad. ^ B heste ad. [* B og so heim- 
ann buast sem. [® B allur. ^** B tilf, og nu. " B hann. 
»« B Cap. LXXVIII. *» B tilf. niddara og. ['♦ B Artum og 
Hermann, þeir eru greifar i Svafa, og bader mykler hefd- 
ingiar og. *^ B tilf. 2. ^® B nu eftter. *' B /i7/. og sinnar 
drottningar. 
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boritz at sa maðr er vel trvír œðrvw nianni at sa 
vcrðr svikinn af þeim. oc vt riöa þcír .ij. hofðingiar 
nieð konungi. oc sægír hann þeim marga Ivti hve 
þeir skvlv haga mæðan han er i brottu. oc vm allt 
aanat framm byðr han þeim at gdra sva alla luti 5 
sem sisibe vill. oc þvi heita þeír at sva skál vera. 
Oc nv er þeír hittaz magr Sigmunddr konungs oc 
hann oc hævir drasoll æigi minna lið en .xxx. 
Mb' 101 hvnðraða riddara | oc allz æigi minna lið en .Ixx. 

hvndraða riddara. En Sigmundr konungr hafðe 10 
æigi minna lið en magr hans þa er þeir hittvz 
oc fara þetr nv með allan smn hær. oc heria nu i 
pvlina land oc vinna þar morg .storvirki. 



[enn þat hefer opt henndt ath þeini er hann truer wel 
ath hann verdur af þeim svikínn. 

Ut* rída þesser ij hofþingiar med kongi og seiger 
hann^ marga luti hversu þeir skulu breita^ meþann 
hann er j brottu. ok [vmm allt* framm bydur hann 5 
þeim mest [ath gera suo allt sem hans frv Sisibe^ viU. 
og þvi heita þeir ath suo skal* vera. ok nv^ rída þeir 
aptur enn kongur ferr leid sina. 

*Nu er þeir hittast maeigar Sigmundur kongur og 
Drasolfur kongur þa hefuer DraEisoifur kongur [iij þus- 10 
und® Riddara og ei minna lid alls enn [vy þusunder^^ 
B75 enn Sigmmidur kongur hefuer [og ei minna^^ her | er 
A133 þeir hittast. ok | nu fara þeir vid" allann þennann^^ 
her og heria^^ i Pulina lanndi og vimia þar morgh 
[stor werk. 15 



[* B og nu. « B tilf. þeim. » B haga. [♦ B yfer allt 
annad. [* B umm, ad so giere þeir hvern hlul sem þeirra 
fni. • B skule. ' B sijdann. « B Cap. LXXIX. [» B xxx c. 
[*'' B Ixx c. manDZ. ['* B ei minna lid og. " B bader 
med. ** B sinn. ** B heim nu. 
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Vm Greiuana oc vm Sisibe drottning. 
265' (157). Nv er sva hava lengi þessir greivar 
raöit riki þa er þat æinn hvern dag at artvin gengr 
tií sinnar fru sisibe. oc mælir iil henar Riki þetta 

5 oc allar gersimar oc yöur varðveizla er nu i minni 
gezlu oc mun ek þer sægia hvat ec hævi nu lirír 
ætlat at ek hævi ætlat þic mer Vil unnostu oc 
æignar konu. oc þar með ætla ek ockr þetta riki 
er nu hævi ek við tekit. Oc er o vist at Sig-|-miinðr u I6l 

10 \ionungT komi aptr or þessi herfor. En þott hann 
komi aptr þa ^ka\ hann þat æigi fa aptr af mer 
oc baðum ockr ef þv viUt sem ek. Oc ec em æigi 
veni riddari en Sigmiinðr konMnflrr eða nockvru 
betri. Nu svarar sisibe mgi skalltv slikra orða víð 

15 mik leita. ek vil biða mins hærra Sigmimðar ko)í- 

97. Capitule. 
265*. Enn^ er þesser creifar hafa ei leingi rtftdit 
ríkinu, þa er þath einhuern dagh ath Artus^ geingur 
til sinnar frv* Sisibe og mællti til hennar Riki þetta 

5 [og ydar lidveitslu og allar gersimar Sigmundz kongs 
hefuer ek j minne geímslu* og mun ek seigia ydur* 
huad ek fyrerœtlast.^ ek ætla þigh mier til vnnástu og 
eignar konu. þar med œtla ek okkur allt þetta Riki er 
[vid hofumm vidtekit' og er vvist ath® Sigmundur 

10 kongur [komi apttur vr þessarí ferd,^ þa skal hann 
[alldrei aptur faa aikit^^ af mier og bffldumm okkur ef 
þu viU sem ek og er ek ei verre RÍddari enn Sig- 
mundur kongur edur nokkuru^^ betri. Nu suarar Sisibe. 
ei skalltu slikra^* orda vid mik leita þviat^* ek vil bída 



[> B stórvjrke. Cap. LXXX. Nv. « B Artum. » B friir. 
[* B er j ydar vardveislu, og allar gersemar Sigmundar 
kongs. * B þier nu. • B hefe fyrer œUad ad vera skule, ad. 
I' B nu hefe eg medteked. • B hvert. [• B kiemur afltur. 
[»' B ei fa. ^* B heUdur. " B þvilykra. " B mgl. 
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ungs. oc ængi mann fyR taka en hann kemr heim. 
En þottv havir þetta mællt þa ma ek þessv vel 
lœyna þo at sinni. En ef optaRÍ mælir þv þetta þa 
man ec er minn herra kemr heim sægia honum 
hvat þv villt. oc mantu þa vera skiot hængðr. Nv 5 
mælir hann þv frv æigi mattu sva mæla sem nu 
mælir þv &Tir þvi at þat mantu spurt hava at a 
minu londi em ek æigi orikari en Sigmundr kon- 
ungr a sino londi. nv svarar hon þottu ser sua 
rikr at þv raöir .i. mestum lut vcralldarenar. þa. 10 
en Sigmundr^ koniingr þionostu maðr. þa vil ec 
þo hann hava en æigi þic. oc æigi skalltv æinv 
orði lengr vm þetta taJa. ef þv villt hallda þinu livi. 
nu gengr artuin abrot. oc hætta þav sinu tale. 
(158). Nv sægir Artuin sinum felaga allt hversv 15 



^ Hdakr. har Sigvrör. 



inins herra Sigmundz kongs og eiugann niann^ fya 
taka enn hann kieniiu* heim. enn þottu hafer þetta 
niællt þa m8Bi ek þessu leýna ath sinne. enn ef optar 
mælir þu sUkt^ mun ek seigia þa er minn herra kiemur 
heim huad þu villt og munntu þa verda skiott heingdur. 5 
fþa svarar Artus' þu fru ei mattu suo [til ordz taka.* 
þv munnt þat spurt hafua ath 8BI minu landi er egh ei 
vrikarí madur^ enn Sígmundur kongur Uk sinu lanndi. 
Nu [mæliti Sisibe* þottu siert suo rikur ath þu [mder 
mestumm^ iut weralldarinnar enn Sigmundur kongur se 10 
þinn [þionustu madur® þa vil ek hann eiga* enn ei þigh, 
ok ei skalltu einu^^ ordi leiugur med^^ þetta tala.^* ef 
þu villt hallda þínu Ufi. Nu geingur hann^* i brott og 
hætta þau [þessu tali.^* Nu seiger [Artus allt þetta 

* B mgL • B þessumiii ordumm, þa. [* B Nu mœler 
hann. [* B taka til þyns málz sem þu mœler, fyrer þvi ad. 
* B mgl. [® B seiger hun. [' B rieder eirn mestann: A tilf, 
hier vt. [• B þienare. ' B hafa. ^^ sál. B; A neinu. " R 
umni. " A tilf. enn. ^' B Artum. [" B so talinu. 
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farit haf&e meö þeiiii drottningu oc honum. oc 
spyR hann raðs hvcrsu hann sfcal sinu male framm 
koma. Nv suarar hermanw. goði felagi letia vil ec 
þic þessa sem ek ma at æigi gerir þv þetta. En 

5 hvart er þv villt þetta eða annat. þa verð ec at 
veita þer slikt sem ec ma iraðvm eða oðru. Nv 
svarar artuin æcki er þvi at lœyna at sva mikill 
hvgr er mer a þessu at framm verðr koma at visv 
þat sem ec vil æða ælligar læt ec niitt lif eða at 

10 þriðia kosti ma hon æigi lifa. Nv svarar hemian. 
ef þv villt mikit kapp a leGÍa þetía mal. þa ma 
þetta ænw sva fara sem við vilivm baðir. Nu er 
liðnar ero fra þessv nockorar stundir. þa gengr 
hermann til mals við sina frv oc tekr hon vel xið 

15 honum. oc talaz þau vtð marga Ivti. En of siðír 

maaH sínumni felagha Hermann og spyr hanii mmls^ 

huersu haim skal^ sinu mBkli framm koma. Nu svarar 

Hermann, Godi felaghi [sagdi hann* letia vil ek þik 

þessa'^ sem ek kann ath þu gerir ei^ þetta. enn huart 

5 er þu gerir' þetla edur annat þa verd ek veila þier 

slikt® egh ma j nadumm edur odru. Nu svarar Artus.^ 

Ekki er þui ath | leyna ath suo mikit er mier^^ vmm Ai:U 

þetta maal ath framm verdur ath koma ath visu þat er 

ek vil ella verdur egh ath láta mitt hf.^^ Nu suarar 

10 Hermanu ef þu vill suo míkit kapp leggia 8Bi þetta 

mffll þa ma þetta [suo vel^^ fara sem vid wiliumm.^^ 

Ok^* er lídnar eru fra [nokkurrar stunnder^'^ 

geiugur Hermann [eítthuert sinn til nmls vid sina 

frv^^ og talast þau vid marga luti. enn vmm siþer 



f* B Artum aUt hid sauna fra þeirra ordumm. ' B radz. 
» B skule. [♦ B mgl * B mgl • «áZ. B; A mgl ' B viJU. 
« B tUf. er. • B Artum. >" B tilf. i hug. » B tilf edur ad 
þridia koste ma hun eij lifa. [" B efne. " B tilf, bader. 
** B Nu. [" B þessu nockrer tijmar þa. [" B annad sinn 
til sinnar frur, og tekur hun vel vid honum. 
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Mb« 102 mælti herman | þetta sama mal sem honuw hafdi 
vmbodit artuin. En hon svarar með sama hætti oc 
reiðiz nu meoc Nv gengr herman abrot við sva 
bvit oc sægir nu felaga sinum þat er þav hava 
talat Nu liðr þaðan ifra stvnd hver af annaRÍ. oc 5 
leitar Artuin optlega þessa mala víð sina frv. oc 
kann aldrigi fa þat er han beiðiz. Nv er Sigmiendr 
U 162 konungv oc hans magr dras-|-ollf heria viða um 
pulina land oc gcra mikin skaða þeim er firir ero. 
bæði i mandrapvm oc land avðn oc ranuw. oc 10 
optlega beriaz þeír við lanz menn oc fa stvndum 
sigr. En stvndvw osigr. en er þetr snva aptr heim 
þa hava þeir latit meoc mart sina manna. oc koma 
þo heilir aptr. 

niællte Hernianii þat sama sem liafer^ bodil Ailus.* 
enn hun svarar med sama hœtti og reiddist þa miogh. 
Nu geingur Hermann j brott* og sagde felaga sinunini 
þat sem þau hofdu* mællt [og aull heimar suor.* lidur 
nv heþann^ huer stunnd af annare og leítar [Artus 5 
optlíga slikra mala vid fruna^ og kann alldrei þat faa 
er hann beídist [af hinne hæversku frv Sisibe. 

98. Capitule. 
Nu er fra þui ath .seigia er® Sigmundur kongur 
og hans maeigur Draasolfur heria vida wmm Puh'na^ 10 
land og gera mikinn skada þeim er fyrer eru bæþi [i 
manndrape^^ og land audn^^ og optliga berriast þeir 
vid lanndzmenn og [hafa ymser betur.^* Enn er þeir 
snua heim apttur hafa þeir latid^* margt sinna manna 
og koma þo apttur heiler [til sinna manna. 15 



' B bonum hafde. * B Artum. * B tilf. vid so hued. 
♦ B hafa. [^ B mgl « B tilf i fra. [^ B Artum mief? opt- 
lega þvilý'kra mála vid sijna fru. [* B Enn. * B Polenia. 
^*'* sál. B; A manndrapunn. " B tilf. og ranumm. [*^ B fa 
stundumm sigur, enn stundumra osigur. '^ B tilf, miog. 
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lat sisibe drottningar. 

266* (159). Nv er Sigmundr konungr komin i 
sit rici vttan vert oc þat spyria nu hans landz 
gæzlv menn. Artuin oc bermann oc nv gera þefr 

5 sitt rað. þa mællti artuin víð felaga sinn. þat 
ventir mik at^ Sigmundr konungr kemr* beim at 
sisibe drottning skaP sægia bonunt allar varar 
rœðvr sva þvnglega oc vsœmilega sem bon bævtr 
iafnan suarað varvw œrenduw. oc konungr man 

10 oss geva mikklar sakar fmr ef bann veit et sanna. 
Nu verðv við sdigi seínni* j ockrvw raðum. oc man 
nu oc þess við þurva ef lyða skah oc aðr þeír 
skiliaz. þa sætia þeír allt sitt rað bversv fara skái. 
Nv ganga þeír a fund drottningar oc sægia bænni 



* Sál hdskr. » Hdskr. mgl. kemr. ' Hdakr. har sakl. 
* Hdskr. har senui. 



266*. Ok^ er Sigmundur kongur [kiemur heim i 

sitt Riki spyria þat^ | hans landgiætslu menn Artus' B 76 

og Hermann og nv gera þeir sin* RAd Artus' mællti 

vid Hermann. þat vœnter migh er Sigmundur kongur 

5 kemur heim ath drottning seigi^ honum allar vorar 

rœdur suo þungligha [sem hun hefer tekit voru male^ 

og kongur mun giefa oss storar' saker aei® ef hann [veit 

hid^ sanna. Nu werdum vid [ei seinni j okkrum i-ad- 

umm^^ mun nv og þess^^ þurfua [ef hlyda skal.^* og 

10 ffldur þeir skih'ast setia þeir allt sitt Rffid hversu fara 
skal.^8 

Nu gánnga þeir a funnd drottningar og seigia 



[^ B Cap. LXXXI. Nv. [• B er komenn j sitt lijke 
utanvert, og spyria nu. ' B Artum. * B silt. * B Sissebe 
skal seigia. [* B og osœmelega er hun hefur jafnann svarad 
vorumm erendumm. ' B myklar. * B mgl. [• B er ei 
leindur hinu. [" B ad giora ockar «ad. " B tilf. vid. [" B 
mgl " B skule. 
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alla sina ætlan. at nv vilia þcfr fara a konung^ 
fund. oc spyria hvat er tit vm han* En hon let 
ser þat vel lika. oc biðr þa fara sem skiotast. ov 
nv gera þeír sua. En er þeír koma afvnd Sig- 
munðar kontettgs þa fagnar hann þeim vel nu stefna 5 
þcír honum a æinmælí. en er þeír .iij. erv staddir 
saman. þa mællti artuin. GoÖi hæna ek hævi at 
sægia þer iU tiöændi oc erv þo sœnn. en þess bið 
ek þic at æigi kvnir þv mik þott ec sægia þer firír 
þvi at ec fæ æigi lœynt þic er þv hævír þinn varn- 10 
að allan mer ihond sellt oc ocr felogum. at þægar 
þv vartt heiman farín. þa toc kona þin sisibe illt 
rað upp oc usœmilekt. hon toc .i. þræl þin er war 
fagr at aliti. oc lecr hia ser. En er vit felagar 
viUdum þat banna henni þa het hon ocr þvi at hon 15 

alla sina^ ætlan ath nv vilia þeir rida aei kongs funnd 
A 135 og spyria huad tidt [se vm hans farar* | hun hetur sier 
þat wel hugna og bídur þa fara sem skiotast ok nv 
gera þeir suo. [Enn er* þeir koma ai [kongs funnd^ 
fagnar hann þeim wWlI. Nu stefna þeir honum & eín- 5 
mæli. [ok er þeir koma j einn stad* þa mællti [Artus 
góde hen-a,^ ek kann seigia þier ill tiþindi og^ þo sonn 
[og bidur ek ath þier kunnit mik ei þott ek seigi ydur® 
þviat ek fæ ei leynt [þar sem þier hafued mier allann 
yduarn varnad® j henndur selldt og okkur felaiigbum 10 
[þeghar þier vorut heimann famir^^ tok Sisibe [kona 
ydar^^ jllt RðEid og vsæmilight. hun tok eirn þræl þann 
er fagur var^* ah'tunmi og leggur j hia sier. enn er^* 
vid felaghar villdum henni þat banna þa hiet hun ath 



* B mgl. [* B er umm hann, enn. [* B mgl, [* B fuund 
Sigmundar kongs þa. [* B enn er þeir iij eru stadder sam- 
ann. [• B Artum. * B enn eru. [® B enn þess vil eg þig 
bidia, ad ey kunner þu mig umm þo eg seige þier, fyrer. 
\^ B þig, er þu hefur þinn varnad allann niier. [** B og 
þegar er þu varst heimann farinUf þa. [" B drottning {)ijii. 
« B tilf. ad. » 8ál B; A mgl 
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skylldi ocr rœgia íirir þer er þv kœmir aptr. oc þv 
mj ndir ocr lata drepa ef hon viUði. oc sa en sami 
þræll hævir siðan sovit hia henni hveria nott i 
hænnar faömi. oc nu er hon sealf vlett. oc æigi 

5 þorövm við herra at þv skyllöir sva heim koma attu 
vissir þetta æigi aðr. Nv svarar konungv at visv 
mægi þit þat vita ef þit levgit æinu orði ahana at þat 
er yckar bani. Nv svarar hmnann oc sverr vm at 
þetta er allt satt | er þer er sagt Nv mællti konungr Mb» 103 

10 goðir vinir. hvat sfcal ec af gera þessi konu er sva 
iUa er til borit. | Nu suarar artuin. þv verðr raða u 163 
konungr allt gervm Yer þat er þv villt. æn mælti 
konungr. þat er til at hon se hængð. oc ænn ma 
vera at hon se blinduð. eða fot hœcvin eða send 



hun skiUdi okkur rægia [vid ydur þegar þier kiæmut 
apttur og þier muundut* okkur drepa lata^ ok sa^ sami 
þræll hefuer siþann sofuit hueria nott a* hennai- fadmi, 
og nv er hun vlett sialf,^ enn vid þordumm ei [ath 

5 þier kiæmud suo heim^ ath [þier vistid^ þetta ei aeidur. 
Xu svarar kongur ath visu megi þid® vita ef þid Huged^ 
a hana ath þat er ykkar bani. Nu svaradi Hermann 
og sver vmm ath [þat er^^ allt satt sem [þeir hafua^^ 
sagt. Nu seiger kongur.^* Goþir winir huad [skulu 

10 wier^* af gera þessari konu er suo iUa hefuer^* tiK 
borid. Nu svarar [Artus þier werdit ath mda^^ allt 
gerumm vid þat er [þier viliet,^^ kongur mœllti. þat 
er til [ath þrællinn see heingdur edur fothaugginn 
enn" hun see blínndut^® og suo sennd faudur sín- 



[* B fyrer þier er þu kieinur afttur, og þa munder þu. 
« B tilf, ef hun villde. » B tilf. hinii. * B i. " h mgl. [• B 
herra. [' B þu visser. ^ B tilf. þad. * B tilf. einu orde. 
[''* B þetta sie. [" B þier er. " B tilf. Nu. [" B skal eg. 
" B er. [*^ B Artumm, þu verdur rada kongur. [^^ B þu villt. 
[" B hun sie heingd, og enn ma vera. " B tilf. edur fot- 
hoggvinn. 
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sva fæðr sinum. Nv suarar artmn æn er þat rað 
at senda bana i suava skog. þat er ænskis mannz 
gata. oc þar kom ængi maðr a .x. vetrum. oc skera 
þar or benni tunguna oc livi bon þa mæðan Guð 
vill. En þetta rað þickir konwngi vel. (160). Nv 5 
riða greivar ibrot oc beim aleið. oc .i. dag stendr 
drottning i vigskorðutn oc ser iorœyc oc þvi næst 
ser bon reib manna. oc kenntV at vapnum at þar 
ero greivarnír beim komner með sina menn. oc 
þægar er bon vænttr at þeir muni bœyra. fþa 10 
kaUar hon^. þat skylldi Guð vilia at goðtiðændi 
spyrða ec lil Sigmundar kontings. eða bvat þit 
saBgit fra bonum. oc sægit satt nu oc levgit æigi. 
Nv svarar artuin. Signmndr kontinpr er beiU oc 



Hdskr. mgl. þa kallnr hon. 



unini. Nu svarar [Artus enn er til annad^ nad ath 
sennda hana j Svava* skóg þar er eingis nianns gata 
og konii' eíngi madur 8BI x wetrum og skera þar vr henni 
tnnnguna, og lifer [þa a^ nieþann Gud will. þetta likar 
kongi waeil. 5 

[99. Capitule.* 
Greifarner rida nu heim aa leid. ok [einn dagh^ 
stendur drottning^ j vigskerdumni og sier jorreyk og 
[þuí næst^ manna reid og kienner [Greifana ath wfflpn- 
um^ og þeghar hun vænter^° ath þeir muni heyra 10 
[hennar kall. mællte^* hun. þat skyldi Gud [vita og*^ 
A 136 vilia I ath ek spyrda^' god tiþindi til Siginundar kongs 
edur huad kuuni [þier roier^^ seigia fra honum, seigit 
satt og^'^ liugit ei. Nu svarar Artus/* Sigmundur kongur 



[* B Artum. Enn er þad. * B Svana. ' B þar kiemur. 
[* B hun þar. [» B mgl [• B nu. ^ B kongur. [• B 
nu bratt leil hun. [• B ad vopnumm ad greifamer eru 
heirakomner med syna menn. *° B veit, [" B þa kallar. 
[" B mgl. " B spurda. [»* B þid ad. » B nu enn. ^« B 
Artum. 
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vel hævir hoiiuiH fariz. han licr nu i suava skog 
með her sinn. oc þau orð sendi hann þer at þv 
sA^llt þar koma lil hans. oc viU hann þic hitta en 
ver mæguw vel þer þangat fylgia at hans boðorði. 

b Nv svarar drottniwg æcki duælr mik þar til er ec 
sftal honunt igegn fara. oc hver er sv kona er mer 
skal fylgia þangat. Nv svarar hermann æcki 
skipptir hvcr kona fen með þer þat er æcki long 
leið er þv skallt fara. Þa suarar hon nu em ec 

10 albvin. oc nu fara þau þar iil er þav koma i æin 
dal iskoginvm. þar er alldrigi hafði aðr moðr komit. 
oc fara nu þar af hæstvw sinum. oc nu mællti 
drotning af mikklum moði. hvar erttu nu Sigmundr 
kmiungr eða hvi bavttv þessvtn monum mic heng- 

15 að at flytia. Nv veit ec at visu at ec em svikin. 

er heill og vel hefuer honum faríst. hann er^ j Svava* 
skógi med her sinn ok [bad ydur* þar koma til [niots 
vid hann. Enn vid* nieguinm ýdur^ þangad vel fylgia 
ath hans bodi.^ Nu sagdi drottning, ekki dvelur niik 
6 þai* til ef' egh skal honnm i gegn fara,® enn huar er 
su kona ath mier skal [þann vegh® fylgia. þa [mællti 
Artus,^^ ekki skipter ydur^* hvart kona fer med [ydur 
þviat** þat er ekki laung leid.*' Nu sagde hun þa [er 
ek buinn ath fara^ og nu stigur hun vppa sínn hest 
10 og rida^* þar til er þav koma j einn dal j merkinne^* 
þar er alldri hafdi fyn niadur komit | og stiga** þar af B 77 
hestumm sinumm. og nv níællte drottning af miklumm 
harmi.^' huar ertu^® Sigmundur kongur edur^® baudtu 
þessum monnum ath*® lata mik her** koma. Nv veit ek 



* B liggur nu. ' B Svana. [' B þau ord sende hann þier. 
ad þu skallt. [* B hannz, og tíU hann þig hitta, enn vier. 
* B þier. • B bodorde. ' B er. ^ B koma. [• B þangat 
|»" B seigia greifarner. " B þad. [" B þier. " B tilf. er þú 
skaHt fara. [^* B ma eg albuenn, og nu fara þau sgdann. 
** B .skogenumm. *• B fara nu. " B mode. " B tilf. nu. 
^ö B tilf þvi. «» B tilf þeir skiUdu. " B hingad. 
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oc æigi hævir þv mik svikit æina saman bælldr 
manntu svikit hava barn þit oc gret nu sai'lega. 
Nv mællti Greivi artuiw. Nv verðu við at gera sem 
mællt er við ocr oc konungr bavð. at skera sfcal 
tungu or hofði þinu oc fœra konungi. oc her skalltu 5 
lata þitt lif. Nv mællti herman. saklavs er þessi 
kona. oc gervm nu annat rað. tœcvtw nu .i. hund 
er her fylgir oss. oc skervm hans tungv or oc fœr- 
uifi konungi. Nv svarar artuin. hon skal nu þess 
giallda er hon hævir opt varv mali illa tecit. oc 10 
U 164 nu skal framm fara oU uar | ætlan. Nv svarar her- 
man. sua hialpi mer Gvð at alldrigi skalltu henni 
mein gera ef ec ma banna þer oc bregðr nu sverði 
sinu. En i þessv bili verðr drottning lettari oc 
Mb* 104 fœðir .i. sveinbarn | all vænt. oc þa toc hon af sinni 15 

ath visu [ath ek er^ svikinn og ei [muDtu niik eina 
svikit hafa helldur* barn þitt med og griet^ nv sar- 
ligha. Nu [seiger Artus.* Nu verdum vid þat* gera 
sem kongurÍDD baud ath skiera tunguna* vr hofdi þínv^ 
og færa kongi og her skalltu lata þitt líf. Nu mællti 5 
Hermann saklaus er þessi kona og tokum^ annat Rad. 
tokumm einn hund er okkur* fylger^® og skerum hans 
tungu og færumm kongi. [þa seigir Ai-tus^^ hun skal 
nu þess giallda er hun hefuer^* illa tekit [waBiru mali^' 
og nu skal framm fara oll vor ætlan. Nu svarar Her- 10 
mann. Sua hialpi mier Gud^^ alldri skalltu henni niein 
giora ef ek fœ [þat bannat þier^* og bregdur nv^^ 
sverdi og i þessu bili verdur drottning liettari og 
fæþer eitt sveinbarn allvænt og þa tekur^^ hun af sinni 



[^ Ð nu em eg. [* B hefur þu mig sviked einsaman 
helldur muntu sviked hafa. " B grcetur. [^ B mœler Artum. 
'^ B ad. • B skal tungu þijna. ' B þier. * B gierumm. * B 
oss. " B tilf. hier. [" B nu raœler Artum. " B tilf. opt. 
[" B vorumm malumm. " B tilf. ad. [»^ B bannad. »« B 
mgl. »' B tók. 
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meoðdrecku ær hon haföi haft æm gler pott oc er 
hon hævh* sveipaÖ barnit i klæðum. þa lætr hon 
þat koma i glerpottin oc lycr aptr siðan uandlega. 
oc lecr ihia ser. En nu taka þeir at beriaz. oc er 

5 þetta viðrskippti alldrengilikt. oc at lyctum fellr 
artvf n^ vtð sealft þar er drottning hvilir. Nv skytr 
artuíw sinum fœti tíZ gler pozens sua at hann rytr 
vt a ana. En i þvi bili reiðir herman sitt sverö 
.ij. hondum a hans hals artuin sua at hofuðit fauc 

10 af. En nu er drottning ser hversu barnit fen. þa 
með annani sott fællr a hana omægin. oc anðaz 
hon nu siðan. (161). Nv tekr hemiann lik hennar 
oc byr vm sem honum þickir vænlegast þa tecr 



Edskr. har jartvtn. 



niied drekkiu* eiun niikinn gler polt og er hun hefuer 
sveipat barnit klæþum^ þa lætur hun þat koma j gler- 
poltinn* og lykur aptur siþann vandligha og setur* 
hia sier. 

6 [Nu bregdur Artus sinu sverdi og^ taka þeir ath 

berriast og er^ þeirra vidskipti allsnarplight.' ok ath 
lyktum fellur Artus® þar vid sialft er drottning hvilír 
(og ffldur skytur hann^ sinum fæti til glerkersins [og 
hrytur þat^^ vt aa ana. enn j þui bili [reider Hermann 

10 I sitt sverd og setur a hfflls Artus suo at aftók hefudit." a 137 
ok er drottning sier hversu harnit fer^* fellur ffl hana 
vmegin^^ ok andast hun.^^ Nu tekur Hermann lik hennar 
og byr vmm sem honum [þikker wœnst. 



^ B tUf. er huu haflt hafde med sier. ' B i klœdinn. 
^ B pottinn. * B leggur. [* B Enn nu. « B eru. ' B all- 
|>iagiarnleg. * B Arlum. [• B Nu skytur Artum. [" B so 
ad þad hrytur. [" B h^ggur Hermaun af hofud Artuni. 
^^ B tilf. þa med annare sott. *» B omeige. " B tUf. 
sijdann. 
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han sinn hæst oc loypr a bac oc riðr aptr alla leið 
þar lil er han finnr Sigmiind konung* nv spyR 
konungv hvar er nu artutn þinn felagi. herman 
sægir ocr hævtr skilt þat a at han villdi drepa 
konuna eða meiða. en mer þotti þat aumlikt.^ er b 
ec sa hvat firtr vor ætlað. oc viUdi ec hænni við 
hialpa. oc þar lil þrettu við vm þetta mal ockar a 
millum at við borðumz oc drap ec han aðr en letti. 
Enn konan hævir fœddan æin suein. oc allvænan oc 
firir for artuin þeim aðr hann let lif sit. þa spyR lo 
Sigmtindr konungv hvart hafðe drottning sagt a 
hænðr koni«ngi eða sagði hon a hændr þræli oc 
havi þit logit. þa svarar herman. æigi er þat logit 



* Hdskr, har aulikt. 



100. Capitule. 
t*ath er nu ath seigia ath Hennann tekur* sinn 
hest ok ridur* þar til er hann finnur Sigmund kong. 
Nu spyr Sigmundur kongui* huar er nv þinn felaghi 
Artus.' Nu svarar Hermann okkur [skildi aa ei** hann 5 
villdi drepa konuna [og meida* enn mier þotti aum- 
ligt* og villdi ek henni vidhialpa og þar til [þreyttu 
vid okkart mál ath' vid berdunnst og drap egh hann® 
enn konann hefuer fæddann ein svein alvænann og 
fyrerfór [Artus honum* aeidur hann liet sitt lif Nu lo 
spyr kongur hvart hafi þid satt sagt [aí' drottningu^® 
edur hafi þid logit [aBi hana? Nu*^ svarar Hermann. 
Ei [seigi ek þier þat lygi^* herra. kongur mællti. 
fyrer^' þvi braulstu^* mitt bod og rauft þinn eíd? þa 



[^ B þotti vænlegazt, þa tekur liann. ^ B hlejpur a bak, 
og ríjdur aUa leid. * B mgL [* B hefur skiled þad ad. [^ B 
edur myrda. ® B tilf. er eg sa fyrer var œtlad. [' B þreitl- 
umm vier þetta mal ockar j miUi er. ® B tilf. adur enn 
lielte. [^ B Artum þeim. [*'' B a hendur konunne. [" B 
þa. [" B er þad loged. " B mgl. " B tilf þa. 
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beira þat kan \era at man bænðir míkin glœp oc 
finftr bann þat sealfr oc iðraz. oc er þa dogandi 
mcUir alla stond siðan. Na mællti konungr reiðu- 
I^a. far abrott af minm aYgsyn. ecki vil ec þina 
5 þionosto opttan liaaa þyi at þv mant vera .i. drott- 
insTÍkare. Na gengr herman IU sins hasstz oc ríðr 
a brot með alla sina menn. oc er nu faegin er ban 
kemz undan. En Siífmundr íonnngr sítr nu at 
sinv rici. 

10 um Sigurð suein. 

267' (162). I^etta sama glerkar rækr æpttr 
anni Ul sævar. oc er | þat æigi ævar langt oc er u ifö 
nu uttfall sæuar. nv rekr keret a æina œyri. nu 
fellr seoren af sua at þar er allt þvrt er keret licr. 

seiger Hemiann. herra [sagdi hann^ þat kann vera* 
ath manu hennder einn glæpur og finnur hann sialfur 
þat og' idrast og er þo dugandi madur alla stunnd 
siþann. Nu svarar* kongur reidugligha far* brott af 
5 minne augsyn. ekki víl ek hafua þina þionusto [leingur 
þvi ek se nu at þu ert drottinns sviki.^ Nu geingur 
Hermann til sins hests og [vard nv feiginn ath hann 
lcomst med lífi j brott^ enn [Sigmundur kongur styrer 
nu^ sínu Riki og [bar mikinn harm efter drottningu. 

10 101. Capitule. 

267*. Þath er nv sagt ad alerkierit rekur med 
sirondinne til* siofar. Nv rekur kerit a eina eýri [fellur 
siorinn af^^ suo ath allt er þurt þar er kerit liggur. 

[» B mgl • B verda. ■ B edur. * B mœler. ^ B fardu. 
[* B afttur, fyrer þvi ad þu munt vera drotlinz svikare. 
[' B ríjdur i burt med alla sijna menn og er nu feigenn er 
hann kíemst undann. [* B kongur situr ad. [• B styrer þvi. 
Cap. LXXXII. f etta sama glerkier rekur epter anne til siafar 
og er þat ei ofurlangt, og er nu utfall. [*^ B enn sjorenn 
rellur. 



Digitized by 



Google 



AF SIGURÐI 303 



nv hævir sveininn^ nockot vaxit oc er keret rœrir 
víð œyrina þa brotnar þat isundr oc grætr barnit. 
Nv kom þar at æin hind oc tecr barnit imunn ser 
oc berr heim til sins bœlis þar atti hon .ij. born. 
þar leor hon sveinen niðr. oc lætr sveinen drecka 5 
sic. oc þar fœðir hon han sem sin bom. oc er han 
þar með hinðinni .xij. manaðí. nv er han sva stcrcr 
oc mikill. sem œnnur bom .iiy. vetra gomvl. 

um mimi oc regin. 

Mb»ia5 268^ (163). | Ein maðr het mimír han er smiðr 10 
sua irægr oc sva hagr. at nalega yar ængi hans 
maki at þeiri iðn han hævir marga sueina með ser. 
er honutn þiona. hann a ser konu oc a þeim .ix. 
vetrutn siðan er han feck hana mægu þau æcki 

* Hdskr. har kerit sveínum. 

[ok nv^ er kerit hrærist* vid eyrina þa brotnar þat og 
B 78 grætur | barnit. þar kiemur nv ath ein hínd og tekur 
barnit j munn sier og ber heim til sins bóls. þar attí 
A 138 hun firir | [tua huna. hun legst* nidur og lœtur svein- 
inn drekka sigh ok þar^ fæder hun hann sem sin born 5 
og er^ þar xij manadi med hínndinne. Nu er hann og^ 
sterkur og mikill sem onnur born [fiegra vetra gemul.'' 

[Fra Mime sraid. 
268*. Madur er nefndur® Mimer hann er smidur 
[miogh frægur ath hagleik^ hann hefuer marga sveina 10 
med sier er honumm þióna. Hann a sier konv. ok a 
þeim ix^® vetrumm siþann" hann fekk hennar megu 



[* B Nu hefur sveirninn nockud vaxed, enn. * B fellur. 
[^ B tvau bern, þa leggur hun sveinenn nidur, og legst so. 
* B þa. * B tilf. hann. « B so. [' sál B; A mgl [• B Cap. 
LXXXIII. Eirn madur heiler. (® B so mykill og frœgur og 
so hagur ad nalega var einginn hannz make ad þeirre jdn. 
»° B xii. »» B er. 
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barn fa. oc þat harmar han mioc. hami hevir at 
ser æin broður er het reginn hann uar mikiU firir 
ser oc allra manna verstr. oc honum uar þat oc 
golldit. at han feck sua miklar gerningar oc kynzl 
5 at hann uarð at ormi. oc nu gerðiz sua at han var 
allra orma mestr oc verstr. oc nv vill hann huern 
mann drepa næma vel er hann við broður sin. oc 
nu er hann allra stercastr oc nu veit ængi maðr 
bœli hans næma broðir hans mimir. 

10 um mimi oc Sigurð suein. 

269^ (164). Nv er þat æin dag at mimir ætlar 
at fara i skog oc brenna kol oc ætlar at vera þar 
þria daga. oc er hann kemr i skogin þa gera þeir 
stora ællða. oc er hann er staddr við ælldin æinn- 

þau ei [bern gíeta,^ og þat harmar hann miogh. Hann 
liefuer átt sier* bródur er^ het Reginn hann var mikill 
fyrer sier og allra manna werstur og þat vard* honum 
golldit þviat* hann feck suo miklar gerningar og kynzi* 
5 ath hann vard ath ormi [fullumm af eítri.'' ok nv vill 
hann hvern mann drepa [og suo mikiU ath vndur er 
ath og ei þora morg hunndrud manna j nand hohum 
ath koma. ok eingi veit nv® hvar hans bygd er nema^ 
Mimer. 

10 [Wmm funnd Sigurdar. 

269^. Einn dagh fer Mimer j skog vid nokkura 
nienn ath brenna kol og^^ gera þeir þar stóra ellda. 
ok er [Mimer er^^ staddur vid elldinn einnsamanu^^ 

[* B barn fa. • B tilf. eirn. « B sá. * B var. * B ad. • B 
kynge. [' B og nu er so ordid ad hann er nu allra verstur. 
[® B er hann má. nema vel er honum vid brodur sinn, ock 
nu er hann allra sterckastur og einginn madur veit. * B 
tilf broder hannz. [" B Cap. LXXXIV. Nv er þad eim dag 
ad Mijmer œtlar ad fara i skóg og brenna sier kol og vera 
þar iij daga. og er hann er kominn i skoginn þa. [^' B 
hann er þar. *' B mgl 
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saman. þa kemr þar at honum æínn suein sa \ar 
ven oe rennr iil hans hann spya hvat sueina han 
se. en sa suein kann ækci raæla. en þo tecr mimir 
hann til sin oc sætr han akne ser. oc leGr klæði ywir 
han. þvi at hann hævir æcki klæöi aðr. oc þa kemr :, 
þar .i. hind rænnandi. oc gengr at kniam honum mimi 
oc sleikír um andlitit oc haufvð barninv. oc at þvi 
jiikciz* mimír vita at hindin mann hava fostraö 
bamit. oc fmr þvi viU han ddigi tortima hindini. 
oc tecr sueinenn oc varðveitír. oc hævírheimmeð lo 
ser oc ætlar nu upp at fœða ser Ul sonar oc gefr 
.U 166 nafh oc kallar Sigfrœð. | nu vex sa svein þar upp 
til þess er han er .ix. vetra gamall oc er han nv 
.sva mikill oc sterkr at hans maka sa ængi xnaðr, 

* Háshr. har ikciz. 

þa kemur þar ath honuni einn sveinn sa er^ vœnii og 
rejinur til hans.^ tekur Mimer hann^ og leggur klædi 
yfuer hann þviat hann [var nektur* þa kemur þar 
rennanndi ein hind og geingur ath honum* og sleiker 
wmm hofud og anndlit barninu. Ok nf þui þíkkizt 5 
Mimer vita ath hinndinn mun ^ hafa fóstrad þetta^ barn 
og þui vill hann ekki [banna hinndinne. Hann hefuer 
sveininn heim® med sier og [vill gera sier ath osk- 
bame* og gefur nafn og lætur heita [Sigfrœd. og vex 
hann nv**^ vpp til þess er hann [var xii." wetra gamall. lo 
ok er hann nv suo mikill og sterkur ath hans maka 



* B tilf. helldur. "* B tilf, hann spir hvert sveina 
hamis(!) sie, enn sa sveirn kann ecke ad mæla, enn þo. 
^ B tilf lil syn, og setur hann i knje sjer, [* B hefur ei 
fat adur. ^ B kniam M^'mers. * B mune. ^ B þad. [^ B 
tortijna henne, enn þo tekur hann svejnenn og vardveiler 
og hefur hann. [^ B ætlar nu upp ad fæda sier fyrer sou, 
[*° B Sigurd. Nu vex sa sveim. f" B er xi. 

20 
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han er sua illr viðr æignar at han beR oc brylr 
sveina mirais sva at varla þickir vært hia honuni. 

um Sigurð oc æcki harð. 
á70* (165). Ein sueinn heitír æckiharð. han var 

.% mestr firir ser af þeim .xij. sueinum. Nv er þat 
.i. dag at Sigfrœðr kom israiðiv þar er æcki harð 
smidaði. nu lystr æckiharð Sigfrœð með sinni tong 
við œyra honum. En nu tekr Sigfrœðr suein enni 
vinstri hendi ihar hans sua fast at han fællr þægar 

10 íil iarðar. oc nu laupa at honum allir smiðiv svein- 
ar oc vilia duga*æckiharð. en Sigfrœðr fen undan 
at dyrunum sua skyndilega oc vt um dynnar. oc 
dregr æcki harð | æptir ser at harinu. oc sua fara Mb* 106 



sa alldri.* Hann er* illur widureignar og* ber* sveina 
Mimers svo ath warla þikkir vœrt^ hia honum. 

I [Fra Ekkihard og Sigurdi.® Ai:íU 

^70". Einii sveinn hiet Ekkihard hann er mestur 

.'i fyrer sier af [olluni sveinum Mimers. Einn dag kiemur 
Sigurdur'' j smidiu þar sem Ekkihard [smidadi og eíg- 
ast þeir enu illt vid. ok® iiv lystur Ekkihard Sigurd'' 
nied teng sinne vid eyrad.^^ ok nv tekur Sigurdur sinne 
winnstrí henndi i hans hár og hnykker honum suo fast 

10 ath hann [hnykker honum^^ til jardar ok nv hlaupa 
aller smidiu sveinar ath þeim^^ og vilia duga Ekkihard 
enn Sigurdur fer vndann ath dyrunumm^^ og suo vt 
og [dróst þar^* Ekkíhard ath hárinv og [svo fara þeir 



* B einginii inadur. * B tUf, og so. ^ B ad hann. * B tilf, 
og huckar. "^ B tilf. vid ad vera. [« B Cap. LXXXV. [^ B 
))eim xg sveinum, Nu er þad eirn dag, ad Sígurdur kíemur. 
[*' B smydar. » B mgl >*> B tilf honum. ['» B fellur. " B 
honum. *' B tilf, skindelega. [" B dregur eftter sier. 
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þeír til þess er þetr koma firir mími oc nu mæilti 
uúmir lil Sigvrðar. illa gerir þv þat er þv villt 
bería sma sueina þa er nockot nytt vilia gera. en 
þv gerir æcki næma illt æitt oc nu ertu œrit sterkr. 
oc nu mattu æigi minna vina en .i. þetra oc nu 5 
skál ek þer lil koma at þu skallt þar til koma 
fvss oc æf æigi villtu ælligar þa skal ec beria þic 
þar til er þv verðr fæginn at hælldr vinnir þu. oc 
tekr i hond honum oc leiðir han til smiðiu. Nv 
sæzt mimir firir aflenn oc tecr æitt mikit iarn. oc 10 
lætr i ælld oc æina þyngstv slæoiv. oc selldi Sig- 
urði. en er iamit var heitt orðit bregðr han þvi or 
aflinutn oc a steðian oc biðr Sigurð nu til leosta. 
Sigurðr lystr et fyrsta hoG sua fast at steðia steinen* 

* Hdskr, har stenen. 

til þess er* þeir koma fyrer* Mimer. [hann mællte' jlla 
gierer þu þat [Sigurdur er þv ber^ mina sveina þa er 
nokkut nytt vilia giera, enn þu gerír ekki nema^ illt, 
B 79 og nv ertu [yfrid sterkur* og ei mattu^ | minna vinna 
enn einn þeirra ok nu skal ek þier þar til koma ath h 
þu skallt [þat fuss vilia ella berría þik suo ath þu 
vinner þo ath uaudigur^ og tekur nu^ j hennd honum 
og leider hann*^ til smidiu. Nu setst Mimer j afl og 
tekur eitt mikit jarn og leggur^* j elld og [tekur eina^* 
hina þyngsto sleggio og selur Sigurdi ok nv" er jarnit 10 
er ordit heitt [þa tekur^* hann þat vr aflínumm og 
leggur^^ a stediann og bidur hann þar^* til h'ósta. 
Sigurdur lystur hid^^ fyrsta hogg suo mikit^® ath steþia 
stokkurínn brotnar^* enn stedienn geinngur nidur allt 



[» B fara þeir allt þar til. • sál, B; A tiL [» B og nu mœler 
Míjmer til Sigurdar. [* B er þu viUt beria. '^ B annad enu. 
[* B yfersterckur. ^ B tilf, nu. [* B fuz ad giera, og ef ei 
vilUu, þa skal eg heria þig þar til er þu ert þvi feiginn. 
^ B sydann. »'» B mgl " B lœtur. [" B mgl »» B mgL 
|»* B ber. >* B mgl »« B nu. >' B nu þat. " B fast. " B 
klofnade. 

20* 
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klofnaði en steðin gengr^ niðr allt lil hausen^^ en 
iarnit rytr ibrott en tongin brestr i sundr við sleaiv 
skaptit oc kemr feaRÍ niðr. oc nu mælir mimtr 
alldregi sa ec .i. manz hœo ogvrlegra ne ohaglegra 
5 en þetta. oc huat sem annat verðr af þer þa ma 
þic ækci nyta lil iðnar. Nv gengr Sigurðr til stofv 
oc sæzt niðr hia fostru sinwi. oc sægir nu œngum 
numm huart honum þikcir vel eða illa. 

I er Sigurðr drepr Regin. Ulft7 

10 27P (166). Nv gerir mimir sitt rað. oc ser nv 
at af þessum sueini man honum standa mikit ohapp. 
oc nu vill hann firír fara honum. oc nu gengr hann 
i skogin þar er æin mikiU ormr er. oc sægir at þa 
man han æinn svein geua honum oc biðr han drepa 

* Hdskr. }Mr geng. ' Hdskr. har hausen. 

til hofudsins^ enn jarnit hrytur vpp* j brott enn taung- 
inn brotnar og i sunndur sleggio skaptid.^ ok nv mællte 
Mimer [Alldrei sa ek neins^ manns hennd vhagari og 
þo sterkari enn þína og huad sem* af þier werdur þa 
5 moi ek^ þik ekki nyta til [þeirrar þionusto edur'' idnar. 
Nu geingur hann^ bort og inn j stofu og setst nidur 
hia fostru sinne og sinnti^ eingumm manni hvart er 
honum þikker^^ vffil edur illa [vmm þetta mffil. 

Wmm Rffld Mimers. 
10 271*. Þegar i stad^^ gerir Mimer sitt Rfiftd og sier 

nv ath^^ af þessumm | sveini stenndur honum mikit A140 
vhapp og vill [nv fyrei-fara^' honum og nv geingur hann 
[ffl heidina^* þar er hinn mikli ormur [liggur wid skóg- 
inn og sagde hann man þa sennda honum ein suein 



^ Ð haussínz. ^ B mgl, ^ B iUf, og kíemur hun fiœrre 
nidur. [* B ad aUdrej hefde haun sied einz. ^ B fti/'.annad. 
• B wgl, [^ B þessarar. » B Sigurdur. ^ B seiger nu. »<» B 
lijkar. [" B Cap. LXXXVI. Nr. " B mgl [»• B hann nu 
farga. [" B j skoginn. 
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hann. Nu feR mimtr heim. oc aDnan dag mælir 
niiimV við Sigurð fostra sinn ef han man uilia fara 
iskog at brenna honum kol. þa suarar Sigurðr. ef 
þv ert iam uel við mic heðanifra sem hingat til þa 
fer ec oc þa vil ec vina allt þat er þu viilt. Nu byr 5 
mimir han til þessar farar. oc fær honum vln oc 
vist til .ix. daga er han skal i brott vera. oc æina 
viðar œxi oc nu fen hann oc visar honum til skogar 
þar sem honum syniz. Nv fer Sigurör i skog oc 
byr um sic. oc nu gengr han oc hœgr stora viðu oc 10 
gerir i mikinn ælld. oc beR þar a þau en storu treo 
er nu hevir hann vpp hocvit oc þa ero dagmal. oc 
sezt han ttí sins^ matar. oc ^tr þar til er vppi er 

' Hdskr. har sinis. 



og bidur haiin drepa liann.^ Nu fer Mimer beíni. ok 
[aiHiann dag' mœllte Mimer vid Sigurd fostra sinn ef 
liann [man vilia' fara i skóg og brenna honum koL 
Enn Sigurdur svarar Ef þu ertt jafniivel vid mik heþ- 
ann [af sem híer til þa man^ ek wínna allt þat er þu 5 
vill. Nu byr Mimer hann til þessarar^ ferdar og fœr 
honum vin og [wíster til vj^ dagha er hann skal [burt 
vera' og eina vidareýxi og* vísar honum [a heidina til 
skogaríns. 

Siþann^ fer Sigurdur j skóginn og byr vmm sik 10 
og nv geingur hann og hoggur [stort widinn^^ og 
gerir eirn mikinn elld og ber [tA þau env stóru tre 
er hann hefuer" vpphoggvit. [þa er dagmal eru^* 
setst hann til sins matar og nv [etur hann allann 

[^ B er og seiger ad þa mun hann eirn svein honum 
gefa og bidur hann skule drepa þann svein. [* B annarz 
dagz. [^ B vill. [* B i fra sem hingad til. þa skal. ^ B 
þeirrar. [• B vist til ix. [^ B a burl fara. • B tilf, nu fer 
hann og. [• B til skogz þar sem honum syniz. Cap. LXXXVII. 
Nv. [*<* B stora widu. [" B þar a lijen er nu hefur hami. 
[** B og þa eru dagmál. 
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allr bans matr. oc æigi lætr han oc æptir æinn sopa 
vins þat er mimir hvgði at honum skylldi vinaz 
.ix. daga. oc mælir nv han fírir sealfvw ser varla 
I veit ek nu þess mannz vanir er ek munda nu Mb* 107 

5 æigi beriaz vi5 ef nu komi han til moz við mic. 
oc þat hugða ek at æins mannz vig mætti m^ 
vcra æcki ofrefli. oc nu er hann hævir þetta mællt. 
þa kemr at bonum æinn mikill linn ormr. oc ænn 
mællti hann. Nv kann vera at ek mæga skiott 

10 rœyna mik allz þo bað ek þess aðan. oc lœypr vpp 
oc til ællzsins oc tecr nu hit mesta tre þat er avar 
ælldinum loganda oc lœypr at orminum oc lystr a 
hans hœfvð oc lystr hann ormin niðr við hœait. 
oc ænn lystr ban annat sinni ahofut orminum oc 

15 fellr nu ormren tíí iarðar. oc nv lystr bann huart 



sinn mat* og ei lætur hanii epter einn swp* víns. 
þat er Minier hugdi honum [winnast skilldu vj^ daga. 
ok nv mællte hann fyrer sialfunim sier Varla veit ek 
nv* þess nianns waner ath^ ek niundi ei ben*iast vid 

.5 ef nv kiæmi^ til mots vid mik. ok þat hygg ek ath j 
einns manns vigi mætti mier ekki j' ofurefli vera. ok 
nv er hann hefuer þetta mællt þa kiemur hinn mikli 
[ormur ath honum.^ Ok enn mællte hann. Nu kaun 
vera ath ek meighi^ reyna migh [til allz^^ þo [bad ek^^ 

10 þess fflþann.^* ok hleýpur nv vpp^* til elldsins og tekur 
hid^* mesta trie af^* elldinum logannda^* og lystur til 
ormsins aei hans hofuth [sua ath sa ormur getur nv ei 
eitri blaasit^' og lytur [hof þinu ath jerdunni. ok nv slær 



[^ B matast hann, þar til er uppe er matur hannz allur. 
« B sopa. [» B skiUde endast i ix. * B mgl '^ B er. « B tUf. 
hann. ' B mgl [® B lingormur til bannz. • B tilf. skiótt. 
['^ 8ál. B; A aUa. [" B eg baede. " B adur. »» B tilf. of?. 
'* B þad. »* B er a var. >* B logande. [»' B mgl. 
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a antiat. til þess er sa ornir er i hæliv. oc nu tekr 
han sina œxi oc hœGr af hœfuð ormsins. oc nv 
sæzt hann niðr oc er orðinn all moðr oc er nu 
frani orðit dags. oc veit han nu at æigi mun han 
heim koma um kvælldit. oc æigi veit han nv hvat r» 
han skal fa ser ttí matai*. en æit kemr honum 
hællzt i hvg at han skal seoða ormin oc skal han 
L 168 fa honum natverð | um kuelldit. oc tekr hann nu 
sin ketil oc fyllir upp vaz oc hængir yvír ælld. • 
Nv tecr han sina œxi oc brytiar hælldr stort iil lo 
þess er hans ketil er fullr. oc nu er honum tit Ul 
sins matar. oc er han hyor at soðit man vcra tekr 
han sinni hendi iketilin. oc er vall ikatlinum þa bran 
han a hœndunutw. oc a tingrunuiM oc stingr nu i 



haiiii hvert ath edru ffi haiifud oruisius þar til ath sa 
omuu' var j heliu. Ok epter þat hoggur hann og skier' 
af haufiid ornisins. ok nv [er haiui allmódur og setst 
iiidur^ og veit hann nv ath hann ma^ ei heini koinast 
vnini kvelldit og ei veit hann huad hann skal fffl* sier .•» 
tii nattverdar [ok þat'^ kieniur honun/' j hug ath hann 
skal' sioda orniinn og [nv krypur(!) hann hann og tekur 
A141 vr honuni hiaiiad og fester vpp sinn | kietil og lœtur 
þar j af orminum þar til** hans kietili er fullur og er 
honum nv tidt til sins matar. ok er hann hyggur ath lo 
sodit skal vera tekur hann sinne hennde i kietilinn og 
er vall j katlinum brann^ ffl íingrinumm og stakk^** j 

[* B orinurinn niclur vid hoggid, og nu listur hann annad 
hogg a hofud ormeuunim. og fellur nu ormurinn til jardar. 
og nu lystur hann hvort eítter annad, til þess er sa ormur 
er í heliu, og nu tekur hann sgna oxe, og heggur. [' B sest 
hann nidur og er ordinn allmódur og er framm orded nu 
dags. * B mune. * B rada. [* B enn eiU. "" B tilf. hellst. 
'Bskule. [^ B skal hann fa afhonum nattverd um kvellded, 
B 80 og tekur nu | sinn kietel og filler upp vatnz, og heinger sijd- 
ann yfer elld. Nu tekur hann síjna exe og briijar helldur 
stort, lil þess er. ^ B þa brann hann. ^^ B stingur. 
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munn ser oc kœlír han sva. En er soð ran a hans 
timgu oc i hans hals. þa hœyrir han at fuglar .ij. 
satu aviðinum oc klakaz við oc nu hœyrði hann 
huat þessi annan mællti. betr mætti þessi maðr vita 

.^ þat sem við vitum. þa skylldi han nu heim fara oc 
drepa mimi fostra sin firir þvi at nu hafði han 
raðit honum bana ef sva fœri sem han hugði at 
vera skylldi. oc þessi ormr var broðir mimis. Oc 

• ef han víll æigi drepa mimi. þa man han hæfna 

10 broður sins oc drepa sueinin. nv tekr han sueita 

ormsins oc riðr a sic oc hænðr ser oc allt þar sem 

akom. er æptii' sem hom se. oc nu feR han af 

sinum klæðum oc riðr a sic allan bloðinu. þar sem 

niunn sier og kiæler bann suo. Enn er sodit rann 
[a hans tungu og i hans hals^ þa heyrir hann ath ij 
fíiglar sátu^ B widinumni og klekudust^ vid. ok nv 
skilldi^ hann huad þeir saugdu*^ annar mællte^ þetta. 
5 Mætti þessi madur vita [þat er'' vid vitum þa skilldi 
hann^ heim fara og drepa [skilldi hann^ Mimer sinn 
fóstra fyrer [þat er^^ hann hafdi nv i*aadit honum bana. 
ef suo fer^^ sem hann hvgdi. og^* þessi onnur war 
bróder Mímers. Ef hann vill ei drepa Mimer þa man 
10 hann hefna bródur sins og [mun hann þa^^ drepa 
sveininn. 

[102. Capitule. 

Nu er þat sagt ath Sigurdur tekur blod** ormsíns 

og rídur sa henndur^^ sier og allt þai* sem a kom er 

!."> hardt^^ sem horn see. Ok nv fea hann af ollum sin- 

umm klædumm og ridur a sigh blodinv allann þar sem 



[* B i hannz munn. - B sitja. ^ B klakast. * B skilur. 
^ B seigia. ^ B mœler. [' B hvad. « B tUf, nu. [» B mgl 
[»^ B þvi ad. " B fœre. ** B ad vera skiUde. [^» B mgl 
[" B Nu tekur hann sveita. *^ B hende. »• B eflter. 
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han ma til taka. a milli hærðana ma han æigi til 
na. nu fen hotin isin klæði. oc feR heim siðan oc 
hævir hofut ormsins i hændi ser. 

Sigurðr drepr mimi fostra sinn. 

272' (167). Nv er æcki harð vti oc ser hvar 5 
Sigvrðr fen oc gengr iil meistara sins. oc mællti ia 
Mb» 108 herra nu fen | Sigurðr heim oc hæuir^ hœfuð orms- 
ins ihændi ser. oc man hann haua drepit hann. oc 
er nu ængi annaa til en nu forði huea ser. fmr 
þui þott uer sem nu her .xy. oc þo at uer sem 10 
halfii ileiri þa hæfði hann þo oss alla ihæliu sua er 
hann nu reiðr. oc nu laupa þeir aUir til skogar. oc 
fæla sic. En mimir gengr æinn saman imoti Sig- 
orði oc biðr hann nu uel komin. Nu suarar sigurðr 



' Hdskr. har hœui. 



haiin tna til taka. a medal^ herdanna ma hann ei^ 
seilast. Nu fer hann' i sin klædi og fer siþanu heim 
og hefuer trouu* ormsins med* sier. 272''.* Nu er 
Ekkihard vti og sier huar Sigurdur fer og geíngur til 
Mimers' og mœllte.* Nu fer Sigurdur her* og hefuer ,5 
[orms tronu*^ i hendi [og man hann nv hafua drepit 
orminn^^ og er nv [eingi annar^* til enn hver fordi sier 
fyrer þui þo ath wier [seum hier nv xij og þo ath wier 
wærum^^ halfu fleire þa hefdi hann oss þo alla i heliu. suo 
er hann nu reidur. ok nv hlaupa þeir ailer til skogar 10 
og felast. enn Mimer geingur einn [samt j** moti Sig- 
urdi og bidur hann nv vera^^ velkominn Nu svarar 



> B millumm. » B tilf. lil. « B tUf. afttur. * B hefud. 
• B i hende. « B tilf Cap. LXXXVIII. ' B meislara syns. 
■ B tilf, herra. • B heim. [*** B hann nu befud ormsinz. 
['^ B sier, og mun hann hafa dreped hann. [^' B ei annad. 
[^' B sem erumm hier xij, og þo ad vier sjeum hier. [^* B 
saman. ^^ B mgl. 
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ængi yðaR skal uera uel koHiin Urir þui at þetta 
hœfuð skalltu gnaga sem hundr. Nu suarar mimir 
æigi skalitu þat gera er nu mælir þu. oc skal ec 
hælldr bœta þat er ek hæui illa gort uið þic. Ek 

5 man geua þer hialm æinn oc æiw skiolld oc æina 
bryniu. þau uapn hæui ec gort hertnið ihokngarði. 
oc eru allra uapna bæzt. oc æinn hæst uil ek geua 
þer er heitir grani. sa er i stoði bryniUdar. oc æitt 
suerð er heitir gramr þat er allra suerða bazt. Nu 

10 suarar Sigurðr þessu ma ec iata ef þu hæfnir^ þat 
sem þu heitr. oc nu ganga þeir heim baðir saman. 
|Nv tecr mimir iarnhosur oc fær honum. oc hann u 169 
uapnar sic með. oc þui næst æina bryniu. oc stœypir 
hann hænni a sic ofan. siðan fær hann honum hiahn 
» Sál hdahr, 

Sigurdur eingi ydvaR skal wera welkominn fyrer þui 
ath þetta sama^ hefud skalltu gnaga sem hunndur. 
Nu svarar Mimer ei skalltu þat^ gera er nv mæler þv. 
ek viP bæta þier ef egh hefi þat gert er þier likai* illa. 

5 [ek vil* gefa þier einn hialm og einn skiolld | og eina A142 
brynniu þau vapn hefuer ek gert [minne henndi* Hernit 
kongí i Holmgardi,^ og einn hest vil ek fBB® þier sa' 
heitir Grani. hann^ er i stodi Brynhilldar. ok eitt sverd 
þat^ er heitir Gramur^^ og er þat® allra wffipna hest. 

10 Nu svarar Sigurþur. þessu ma ek jata ef þu efnir þat 
er þu heiter. 

[103. Capitule.i^ 
Nu tekur Mimer brynhosur^* og fœr honum og 
wfflpnar hann sik [vid og þui^^ næst eina brynniu 

15 [biarta sem silfur harda sem .staP^ steyper hann 
þeiiTe yfuer^^ sik. þa^® fœr hann honum hialm þann 



' B mgl. ' B skal belldur. [* B og mun eg. [* B tngl. 
* B tilf. og eni allra vopna besl. * B giefa. ^ B er. " B sa. 
^ B tngl. *' B Garmur. [" B og nu ganga þeir heim bader 
samann. " B jarnbosur. [** B med, og þar. [" B og. " B a- 
*® B sgdann. 
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þan er hann sætr a hofuö ser. oc nv gefr hann 
honum skiolld. oc eru nu þessi uapn oU sua goö at 
traut matte finna onnur iam goð. Nu sælr hann 
honum æitt suerð. oc er Sigurðr tecr uið suerðinu 
/bregðr hann þui^ oc syniz allgott uapn. oc nu 5 
reiðir hann þat suerð sem harðast ma hann oc 
hœgr mimi bana hoG. 

Sigurðr suein þicr Grana. 

273« (168). Nv gengr Sigurðr ibrott oc feR þa 
leið sem honum er uisat til borgar brynilldar. oc 10 
er hann kemr þar til borgar liðs er þar firír iarn 
hurð. oc ængi maðr er nu þar honum upp at luka. 
Nu rindr hann þeÍRÍ hurðu sua hart at isundr ganga 

[' Hdskr, mgL bregðr hanu þui. 



[er eingi sa annann betra. ok hann^ setur hann a hofud 
sier. ok nv fær* hann honum einn^ skiolld [sa er þykknr 
og þvngur og allur lagdur med raudu gulli og settui* 
dyrumm steinumm ok nu fœr* hann honimi eitt sverd. 
[Sigurþur bregþur^ þui ok synist [honum þat^ allgott 5 
wapn. ok nv reider hann [þat sverd' sem hardast maa 
hann og hoggur Mimer bana hogg. 

á73*. [Þaþann fer^ Sigurdur brott [þa leid sem 
honum var sagt ath borg Brynhilldar var. ok sem^ 
hann kiemur [til borgar, þa er afltur borgarhb'ded lukt 10 
med^^ storumm jarnhurdumm og eínngi madur er nu 
B81 þar [fyrer honum^^ vpp ath luka. | Nu hrindur hann 
hurdinne^* med sinumm fæte suo ath i sundur bresta 



[* B mgl. • B giefur. * B mgh [* B og eni nu þesse 
vopn e\\ so gód ad trautt ma fá ennur þyiligk. Nu selur. 
[^ B og er Sigurdur iekur vid sverdenu, bregdur hann. 
[« B mgl. [' B sverded. [» B Cap. LXXXIX. Nu geingur. 
[* B og fer þá leid er liggur ad borg BrinhiUdar, og nu er. 
[*** sál, B ; A þar eru opinn borgar hlid og lukt vid. [" B til. 
" B J>eirre hurd. 
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iarn slarnar. er hurðen uar lukt með oc nu gengr 
hann iborgina. oc þa koma þar at moti honum .v\j. 
uarð menn er geta skylldu borgarliðs. oc þickir nu 
illa er hann hæuir brotit upp borgar liðet. oc firir 

r» þetta uilia þeir drepa hann oc nu bregðr^ Sigurðr 
sinu suerði. oc æigi lettir hann fyn en hann hæuir 
drepit þessa þionostu menn alla. oc nu uerða uarír 
við þe-|-tta riddarar^ oc laupa nu til vapna sinna. Mb^ 109 
oc ueita honvm at gongu. en han ven sic uel oc 

10 drengilega. þessi tiðænði spjr bryniUdr þar sem. 
hon sitr i skemmu sinni. oc mælir þar man uera 
komin Sigurðr sigmunðar son.' oc þott þar hæfði 
hann drepit .vg. Ridðara mina. er nu hævir han 



* Hdskr. har bregr. * Hdakr, har riddar. * Hd$kr, har 
sonar. 

jarnslániar er hurdínn var* lukt med ok nv geingur 
hann^ j borgína. þa konia j mót honum vij vardmenn 
er giæta skilldu borgar hlidz og þikker þeim' illa er 
hann hefuer uppbrotid hlidit og fyrer þetta víiia þeÍR 

5 [drepa hann. 

Nu er þat sagt ath Sigurdur bregdur* sinu sverde 
[Grani og hoggur » ij henndur^ og ei lietter hann fya 
enn hann [drepur borgar menn þa alia. ok vid þetta^ 
verda varer [borgar menn' ok veita honum athgengu. 

10 [hann werst hæverskligha. þetta spyr Brynhilldur® 
þar er hun situr i [sinne skemmu. þa mællte hun^ þar 
nmn kominn^^ Sigurdur Sigmundsson. ok þott hann 
hefdi I drepit þar vij aiddara sem nu hefuer hann A14ð 



' B tilf. aptur. * B tUf, jnn. * B nu. [* B laU hann 
deyia, og nu bregdur Sigurdur. [^ B Garm. [^ B hefur 
drepid þa þiónustn menn, og nu. [' B vid þetta riddarar, 
og hlaupa til vopna. [^ B enn hann ver sig dreingelega. 
þesse tý'dinde koma fyrír BrinhiUde. [^ B skiemniuDnc. 
og mœler. ^^ B nu kominn vera. 
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drepit .vij. þræla þa skylldi han þo vel komin með 
oss. oc nu gengr hon ut oc þar til er þeir beriaz. 
oc biör þa bætta. Nu spyR hon hvcrr sa maör er 
ber er komin. en han nefhir sic. oc kvaz heita Sig- 
urdr hon spyn bver ætt bans er. en hann lez þat 5 
æigi vita at sægia bænni. þa mælir brynilldr ef þv 
veitz æigi at sægia mer. þa kan ec at sægia þer 
at þv ert Sigurdr Sigmunðar son konungs. oc sisibe. 
oc skalltu her vel komin med oss. eða hv«rl^ hevír þv 
ætlað ferö þina. Nv svarar Sigvrðr hingat bævi ec 10 
ætlat mitt orenði þvi at mimir min fostri visaði 
mer bingat til bsestz æins er grani heitir* er þv att. 
nv viUda ec hann þÍGÍa ef þv viUt veitt haua. 
U 170 þÍGÍa mattu æin | bæst af mer ef þv viUt. oc þolt 



* Hdskr. har hvcrtr. ' Hdskr. har heitr. 



drepit vij þræla þa skylldi hann þo welkominn nied^ 
oss geiugur nv vt og þar til er þeir berriast og bidur 
þa hœtia. Nu spyr hun hver þessi niadur see ^ er 
þar er kominn [enn hann seigist^ heita Sigurþur. 
Hun spyr hvea ætt hans see? enn hann [lietst þat ."> 
vglogt* vita ath seigia.* Nu mællte Brynhilldur Ef þu 
weitst [mier vglegi^ ath seigia þa kann egh þier seigia 
atb þu eri son Sigmundar kongs og Sisibe. Nu'^skalliu 
welkominn med oss edur hveri œilar þu þina ferd. 
Nu seiger [Sigurdur. Hegat^ er miti eyrendi þviai 10 
Mimer minn fóstre visade mier hegat til eins hestz 
er Grani heiter* er þv att. Nu villda ek þat^® þiggía 
ef þv villt veitt hafiia. [Nu seiger Brynhilldur^^ 
þiggia skalliu^' af mier einn hest ef þu vill og þo 



' B hia. ' B er. [' B haDo nefner sig og lœsi. [* B 

lœsi þad eí. ^ B Hlf. henne. [^ B þad e^ mier. ^ B og. 

C* B hann hingat. ^ B hiei. »<> B hann. ['^ B fw^í. »» \i 
mattu. 
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fleiri uilir þv. en beimill er vaR beini sa er þer 
vilil bava. nv fær bon iil men at taka bestin. oc 
erv þeír at allan dagin at taka bsestin oc geta æigi 
tekit. oc fara beim um kuelldit uið sua bvit oc er 

r> Sigurðr þa nott i goðum beina. en at momi fær 
hon til .xij. menn. oc fea ban nu sealfr enn .xijj. 
oc nu fara þeir .xij iil oc æltaz lengi við bæstin 
oc fa æigi tecit oc aðr lettir biðr Sigurðr fa ser 
beislit oc gengr ban nu til bæstzens. en bæstren 

10 gengr at moti honnm oc tekr ban nu bæstin oc 
leor við beisl oc stigi* a bac. Nv riðr Sigurðr a 
braut oc þackar uel brjrnilldi sinn beina. Nu er 
han alldrigi þar aðra nott sem ban er æina þar 
lil. er ban kemr a bertanga land þar ræðr firír sa 



ath fleiri vilier þu og heimill er þier* waiT heini sa 
er þier wiliet^ hafua. Nu sennder hun til v menn ath 
taka hestinn og eru þeir' allan dag ath^ og fta^ ei 
tekit og fara* heim wmm kvelldit.' ok er Sigurdur þar 

't þa nótt j goduni fagnadi. ok® ath morni fara* til xij 
menn og fer hann^® sialfur hinn þrettanndi og [leinngi 
elltast þesser xij wid og flB^^ ei tekit ok »dur h'etter 
hidur Sigurdur fa sier beislit og geingur nv^^ til hestz- 
inz og^* hesturinn geingur [j mot^* honúmm og tekur 

10 hann nv hestinn og leggur vid beísl og stigur a bak 
[hann þakkar wel BrynhiUdi beina og ridur nv dag og 
nott til þess er^^ hann kiemur^^ þar er heitir Bertánnga- 



' B mgl * B tilf. hier. * B tUf. nu. ♦ B tilf taka 
Imna. * B tUf þo. * B tUf þeir. ^ B tUf. vid so bued. 
*" B enn. ^ B fœr hun. ^^* B tilf. nu. (" B nu fara þeir til 
og elltast leinge vid hann og fa hann. ^' B mgl. " B enn» 
[** B a mote. [" B Nu rydur hann a burt og þackar vel 
Brinhillde bejnann, nu er hann alldrej þar adra nott sem 
adur var hann, firr enn. '• B tilf til. 
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kontmgr er heitir Isungr. han a .xi. syni. Isungr 
er allra kappa meslr oc allir hans synir han tecr 
vi6 Sigvrðe oc gerir hann sinn raðgiava oc mercis 
mann. oc þyckiz hann nu uel komin. 

dauði Alldrians konungs. 5 

274^ (169). Ein konwngr er nefndr Aldrian er 
reð tirír niflunga landi hann uar rikr maðr oc hans 
kona er .i. riks konungs dottir. oc þat bar at æitt 
sinn at hon uar uin drukcinn þa er konungr uar 
Mb^ 110 æigi hæima i sinu riki oc uar sofnuð i .i. | gras- lo 
garði uti oc til hennar kom æinn maðr oc lÍGr bia 
henni oc er hon uacnar þickiz hon kenna Alldrian 
kanung þar. oc er hana minzt uarir þa er þessi 
madr brottu horfin. oc nu er þaðan liðr nockor 

lannd. þar rædur fyrer einn^ kongur er Jsungur heiter 
(er alh*a kappa mestur.^ hann a xi sonu [aller afburdar 
menn hann tok^ wel wid Sigurdi og [er hann þar med 
honum langar stunnder. 

104. Capitule.* .-> 

274 ■. Einu kongur hiet Alldrian er ried fyrer 
Niflungha lanndi [og var rikur kongur. Hans kona* 
A 144 var ein kongs dóttir. ok þat bar | til eitt .sinn ath hun 
ward vindnikkinn þa er kongur^ ei heima i sinne borg 
og var [hun sofnut vt^ j sinumm grasgardi. ok til hennar 10 
kom madur og legst med* henni. ok er^ hun vaknar 
þikkist hun kienna ath þar er kominn Alldrian kongur. 
ok er hana minnst varer er þessi madur brott^^ horfinn 
vaveifligha [fm henne.^^ 



* B sa. [* B mgl. (* B Isungur kongur er allra kappa 
mestur og aller hans syuer, hann tekur. [* B gierer hann 
.sinn riddara og merkizmann, og þikest hann nu vel kominn. 
Cap. XC. [^ B hann var ríjkur, og hannz drottning. ® B 
tilf. var. [' B sofnud ute. « B hiá. ® B þegar. ^"^ B j burtu. 
[" B mgl 
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stund er drottníng ulett oc aör hon fœöi bam. þa 
herr þat at þa er hon er æin saman stœdd at til 
hennar kemr enn sami maör oc nu sægir hana 
hænni þat er at hafði boritz et fyrra smn i þeiRa 

5 fundi oc hon uar nu olett oc þat barn a hann með 
hænni. en hann lez uera æinn alfr. en ef þat barn 
mætti upp uaxa þa sæg þvi sitt faðærni en lœyn 
huern mann annarra. Nu er þat sueinbarn sem 
mik uarir. sœgir hann. oc sa man uera mikiU firir 

10 ser oc opptlega man hann vera i nauðum staddr 
oc hvert sinn er^ hann er sua staddr at æigi fær 
hann sic sealfr lœyst. þa skal hann kalla a sinn 
foður. oc man hann þar vera þa er hann þarf. oc 
nu huerfr þessi allfr sua sem skuGÍ. | En er þaðan U I7i 

* er gentages i hdskr, 

Ok uv ei' þaþann [lidur nokkur stunnd^ þa er 
drottning vlett og sadur hun [ali barn^ þa ber þat ath 
ath^ hun er einsaman stedd ath ! til hennar [er koniinn^ B Hi 
sami madur og nv sagdi hann henni þat er ath [hefuer 
5 liorist hid fyi*sta sinn* i þeirra funndi ok* hun var nv 
vliett og þad barn atti hann vid*^ henni. Enn hann 
letsl^ vera einn salfur. Enn ef þat hani mætti vaxa^ 
skalltu seigia honum^® sitt faderai enn" leyna hvern 
mann annaaa. Nu er þat sveinu^* sem mik warer 
10 [þa man sa sveinn mikill werda fyrer sier^^ og [mun 
optt^* verda j naudum staddur [og hvert sinn er hann 
er suo illa staddur^^ ath ei fær hann sik sialfur leyst 
þa skal hann kalla sa sinn fedur.^^ ok nv hverfur þessi 
aalfur [j brott. 

[* B lidu nockrar stuuder. [* B ól bamed. ^ B er. 
[* B kom hinn. [* B hafde borist firr. • B ad. ' B med. 
** B lœst. • B uppvaxa. »• B þvi. " B og. " B svein- 
bam. (" B seiger hann, og sa sveira raun vera fyrer sier 
uiykill inadur. [^* B optlega mun hann. ['^ B mgl, ^^ B 
tilf. og mun hann þar vera þ.i er Iianu þarf. 
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liðu stundir. ælr drottning sueín barn. oc heitir sa 
suein hogni. oc er nu kallaðr sun aldrian^ konungs 
oc nu er hann .iiq. uetra gamall er hann gengr 
ilaBika' með sueinum. oc er hann harðr oc sterkr 
oc illr viðr æignar. oc nu er honum þvi brugðit at 5 
hann er yuirliz sem troU en æigi sem menn oc 
æptir skapi sinu er hans a seona. oc þessu reiðiz 
hann mioc oc gengr til æins uaz oc ser sinn skuoa. 
oc nu ser hann at hans andlit er sua bleikt sem 
bast oc sua folt sem aska. oc þat er mikit oc ræði- 10 
likt oc grimlegt. oc nu gengr hann til sinnar moður 
oc spyn hana hui gegna mun er hans likami er 
sua skapaðr. Nu sægir hon honum et sanna til 
sins faðæmis. .oc uið uarð stœdd æin kona. oc 
hœyrði. oc su uar siðan friðUa þiðrex koniings af 1.5 
bem oc sagðe honum af trunaði þenna lut. oc þar 

* Hdskr, har adrían. * Hdskr. har ilœka. 

Fra Hogna er hann war fæddur.^ 
Enn er þadann Hdu stunnder elur drottning svein- 
bam og biet [Hogni og er* kalladur son Alldrians kongs 
ok Lnu er hann iiij vetra gamall er hann geingur^ j leika 
nied sveínumm ok er hann hai'dur og sterkur og illur 5 
widureignar ok nv er honum þui brugdit ath hann see* 
yferlitz sem Irell enn* ei sem menn. ok epter hans*' 
.skapi er hans asiana. ok þessu reidisi hann miogh og 
geingur tíl^ vatz og sier sinn skugga. ok nv sier hann 
[aih hans andlit er^ bleiki sem basi og feli^ sem aska 10 
[ok er þat mikii og rædilighi.^^ ok nv geingur hann 
til sinnar módur og^^ spyr hana hvi^* gegna muu^* er 
hans likami er suo skapadur ok nv seiger hun honum hid 



[* B sem skugge. [* B sa svejrn Hegne, og er nu. 
[* B XV veira gamaU gemgur hann. * B er. * B og. • B 
mgl ^ B tUf. einz. [" B þad er myked og hrœdelegt hanz 
andlii. » «<«. B; A felur. [" B tngl. " sál B; A mgl 
" B hvoiju. *• B mune. 

21 
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af kom upp allt þetta mal um síðir. Alldrían kon- 
liDgr a með sinni konu .iij. sonu. oc æina dottur. 
het son bans enn ællzti GunnaR en annaR Gernoz^ 
þriðe gilser hann er þa æitt barn er þessi tiö- 
5 ændi geraz. en grimilldr het systir þcira. þa er 
Alldrian koniingr leifir riki sitt oc hann fær bana 
þa hæuir GunnaR son bans balldit æptir þúi riki 
oc konung domi. 

I Piðrecr kont^ngr byr til veizlo. Mb'll 

10 275* (170).^ tiörecr koniingr lætr bua til veizlu 
mikiUar oc agetrar ser til tignar oc skemtanar oll- 
um sinum monnum oc til þessarar veitzlu byör 

* Bdskr. har Gerncroz. ' Jcevnfer noten 8. 281 i denne 
udgave, 

[sannasta vmm^ hans fadirni og [vid var stedd^ ein 
kona I og heyrdi og var su siþann friUa [Pidrikz kongs A J45 
af Bern* og sagde honum j* trunadi þenna lut og þar 
af kemur vpp allt þetta mal vmm siþea. 

r, [Fra Alldrian Kongi.^ 

Alldnan kongur a vid sinne konv iij sonu. hiet^ 

hinn ellsti Gunnar annar Gernoz.' [þn'di Gisler.* hann 

er þa eitt barn er þessi tiþindi gerast. enn Gudruii^ 

hiet þeirra syster. þa er Alldrian^^ fær bana [tók 

10 Gunnar son hans þat Riki og kongdom. 

Fra Þidreki Kongi.^^ 
275®. Nu er þatt eitt sinn ath Þidrekur kongur 
j^* Bern lœtur gera veitslu^^ og nv vill^* hann samanii 
setia alla sina^^ vine og hina mestu menn þa er i hans 

[* B sanna og. [* sál, B; A var. [* 8ál. B; A 

AUdrians kongs. * B af. [* B Cap. XCI. « B eirn hiet 
son hannz. ^ B Gernis. [® B mgl • B GrymhiUdur. »* B 
tilf, kongur leifer Rý'ke og hann. [" B þa hefur Gunnar son 
hans halided eflter Byke og kongdóm. Cap. XCII. " B af. 
" B tilf til skiemtunar sier. " B lœlur. " B tilf kiœruslu. 
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baDD oUuDi bÍDum rikastuDi moDnum er i haas riki 
eru. oc morgum moDnum. oc bofðÍDgium. Hœyrt 
bæuir bauD sœgur til æÍDS konuDgs at sa uar goðr 
dreugr oc Diikili rœysti maðr. baon beitir JruDgr 
at DafDÍ. baDD r^ðr firir DÍfluDga lande. baDS koDa 5 
bet oda. boD uar æius rix koniiDgs dottir. Ed 
þessir uerða at burðir æitt siuni með koDU JruDgs 
koniiDgs þa er baoD uar æigi sealfr beima i borg 
sÍÐni. at til drottDÍDgar keDir æÍDn maðr þa er baDa 
uarði mÍDzt. oc bvilir ibia bæDDÍ. oc þar af getr lo 
boD æÍDn sud sa beitir Hogoi. oc þo at baDD syodiz 
L' l7á maðr uerit baua þa uar | þat alfr. bogoi "var mikiU 
moðr oc stercr oc æipt meoc uæu. Sealfr konuDgreD 
a uit drottuÍDgu .iiij. sunu oc æiua dottur oc beitir 
su GrimiUdr. bioD ællzti konuogs sud beitir GuDoaR i& 
oc aoDaR Guðzormr. þriði Gerooz feorðe Gisler. 

RÍki eru. Til þessarar weilslu stefner hann ekki 
morgumm monnum helldur velur haun [till hina gefgusiu 
menn* og setur þa alla j eilt samsæti- bædi jnnlendska 
menn og vtlendska. 

276*. hann hefuer nv* og sanna frett af þessum^ 5 
kongi Gunnarí ath hann er [afburdar maður og* godur 
dreingur og hreysii madur mikill og suo* hid sama 
hans bródir Hogni og [Gernoz og Gisler og sender 
menn aa hans funnd og bydur honum a sinn funnd.^ 

Nu koma senndimenn aa fund Gunnars kongs og lo 
[bera vpp' sin eyrendi, enn kongur iekur med [þakk 
hans wínaiiu lietst* aih visu fara munnu* og med honum 
Hogni, [enn Gernoz er^® þvi heima ath hann er siukur. 
Nu fer Gunnar kongur vid^^ sina menn^^ aih heimbodi 



[* B jnnlenndska menn og utlendska. * B mgl, ' B 
þeim. [* B afburda. * B mgl [• B Gernis. [^ B seigia 
b0numm. [" B þeck vinattu bod Þidreks kongs og læst. 
• B mune. [^* B og Gernis er fyrer. " B med. " B tilf. 



til Bernar. 
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Fra Gunnari konungi oc hans brœörvw.* 
276.* En þa er jrungr konungr fellr ifra. þa 
tecr GunnaR sun hans hinn ællzti við rikinu. oc 
þui verör hann hallzi. þiörecr konungr hæuir sanna 

5 frett af honum oc sendir orö Gunnari koniingi at 
hann skal koma til hans ueizlu oc þÍGÍa þar 
roikinn soma oc tign. oc sua byðr hann broður 
hans Hoona oc Guthormi. Oc er senndimenn þiðrex 
kofitings koraa afund Gunnars konungs. þa tecr 

10 hann með þocc oc vinattu boð þiðrex konungs. oc 
lez fara munu at visu. oc sua HoGni broðir hans. 
En Guthormr er heima. fmr þvi at hann er seucr. 
Nu fen GunnaR konungr til veizlunnar með sina 
menn iil bemar. oc er hanum þar vel fagnað. oc 

15 er nu veizlan albuin með ollum hinum bæztum 



* Hdskr. har broörvm. 



sem ætlat var, ok er su weitsla nv allbuinn með ollum 
fangum þeim^ er til þarf. 

Ok nv eru samansetter aller hiner tignustu menn 
og hiner bestu viner Þidreks kongs. 

6 277*. þesser aller sitia [nv j^ einn palL Þidrek 

kongur og Gunnar kongur Hogni bróder hans Hilldi- 
brandur og Hornbogi jarl Omlunngur' son hans Widga^ 
hinn sterkiy Pettieifur Danski Fasalld stoUzi Sintram 
af Fenidi. WiUifer hinn kappsami. Herbrandur hinn 

10 vitri og hinn^ vidferli Heímer hinn grimmi. ok þat 
mœla nv aller, ath | varla sœi^ j einni hell tignari A 144( 
menn'' fyrer saker allrar athgierfi enn nv eru þar 
komner. 

[Wapna mark Þidreks.* 

15 278*. l^idrekur kongur [af Bern* hafdi skioUd m 

* B mgl [' B samann | a. * A tilf, og. * B Wirga. b 83 
* B mgl • B sje. ' B Hlf. edur niejre aUiurdumenn. f' B 
Cap. XCIIÍ. [» B mgl 
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foDgum er til þarf at haua. oc eru saman settir 
allir bÍDÍr tiguuztu meDu. oc hinir bæztu uÍDir. 

Uí73 I ber Defnir kappa Fiðrex* koDUDgs. 

277' (171). Allir sitia þessir a æin pall þiðrecr 
kontengr oc GunnaR kontingr. oc Hogni. oc HiIIdi- 5 
brandr. oc Hornbogi jarl. A vinstri bond bonum 
sat Viöga oc Avmlungr. Fettleifr oc FasoIId. Sistram 
oc ViUdifer. Herbrandr en vitri oc bin viðforle. 
Heimir grímmi. oc þat mæla nu allir er þar varu 
at alldrigi sa tigurlegré menn alla ne iamrausta 10 
komna i æina boU. ne meiri abburðar menn fírír 
sacar allrar atgervi en þar uoru þa komnir. 

' Hdakr. har kiörex. 



þessa lund [hann er Raudur sem blód^ og flft markadur 
leo nied gull hans hofud horfer' vpp epter skiUdinumm. 
[Enn siþann er* Þidrek vard kongur j Bern tok hann 
þat niark suo ath yfer* hofdi Leoninu^ stod hans korona 
af gulli. og þuilikt mark hefer hann 2Bl sinv merki [og ^ 
sodli.* enn þetta mark hefer hann [fyrer þui ath' suo 
sem Leo® er allra dyra mestur* ath virdingu og hug^® 
ok vid hann^^ ei*u aull dyr hrædd j weroUdunni suo 
var og Þidrek kongur whrædinn og ifer madur allra 
manna, enn aller menn^* voru vid hann hrædder og 10 
[hans vapn^' ok einginn^* madur sa skilldi hafa Leon 
2BL sinum skiUdi ath fornum sid er nokkud sinne vill 
flyia [vr stride.^* 

279*. HiUdibrandur hinn gamli hefer skioUd vid^^ 

[* B steindur Baudumm sieine. ' Ð horfde. [' B og 
fœtur til spordsinz og sgdann. * B mgl, ^ B ieonssinz. 
[" B sedle og vopnrock, og þar af ma hann kjenna hvar sem 
hann rgdur og hver ed skrífa Tiil hannz likneske, þa giere 
hann so. [^ B af þvy. » b yóned. • B mesL ^® B ad hug. 
" B þad. " B mgl [" B fyrer hannz vopnumm. " sál, 
B; A einn. [" B Cap. XCIV. »• B med. 
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I Fra vapna bunaði^ þiörex konungs. 

278'* (172). PiSrecr koniingr haföi skioUd a þessa 
lund steindr rauðum steini oc amarkat meö gulli 
leon oc bans hofuð^ borfir upp æptir skilldinum. 

5 oc fœtr taka sporðen. En siðan er þiðrecr uarö 
kontingr yuir bern. toc bann þat mark sua at yuir 
bofði bans stoð korona af guUi. oc þvilikt mark 
hæuir ban a merki sinu oc sœðli oc vapnroc. oc 
þar af ma han kenna buar sem bann riðr. oc bven* 

10 er skrifa vill bans liknæskiu þa geri han sua. En 
þetta mark bævtr bann af þvi at sua sem leon er 
allra dyra mestr at virðingu. oc at hug. oc við 
bann eru oU dyr rædd er i veroUdunni eru. Sva 
var oc þiðrecr konungr uræðin oc yvir maðr allra 

15 manna. En allir voru yið bann ræddir. oc ftrtr 



* Hdskr. har buaöi. * Hdskr. mgL hofuð. 

sania lit ok Þidrek kongur og skrifut [alborg vid* 
hvituram steíni, og gyllter aller turnnar. og er su borg 
skrifut epter Bern. enn þad [voUdi þuí er' HiUdíbrandur 
hefer' þat mark aa^ ollum sinum waapnum og hann hefer 

5 merkí og vsipnrokk [vid sama'^ lit og Þidrek kongur 
[ath alldri vill hann leyna ath hann er madur Þidreks 
kongs^ hvar sem hann ridur og eínkiskonar naud'' ne^ 
v\randrædi vill hann sic [vid þui* fÍRa ath leyna*® þeirra 
vingan. 

10 280*.*^ Heimer hinn mikiláti hefer oU vapn 

morkut sa þessa lunnd hans skioUdur er blár, ok a 
markadur hestur vid^* bleikumm lit og þat er skrifai 
íB allre^* hans henieskiu og merker blár litur illt^* brióst 



[> B borg med. [• B giegner þvi ad. ' A tilf, hann. ♦ B i. 
[^ B aUt med sama hœtte og. [* Ð mgl, ^ sál. B; A mod. 
« B edur. [» B þar med. »° B hann lejne. " B taf Cap. 
XCV. " B med. " B mgl. " B kaUt. 
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boDS uapnum oc ænngí maör skylldí sa haua leon 
a sínum skilldí at fornum sið er nockot sinn viU 
flyia. 

Fra vapna bunaði billdibrand^. 

279^ (173). HiUdibrandr enn gamli hæuir skiolld 5 
með sama lit oc þiðrecr konungr oc a skrífot 
U 174 borg með^ hvitum steini oc gyllWr turnar. | oc er 
su borg skrifuð æptir bern. En þat gegnír þvi at 
hilldibrattdr hæuir þat marc a ollum sinum uapnum 
oc hann hæuir merki oc uapn rock allt með sama lo 
lit. oc þiðrecr konungv af þvi at alldrigi vill hann 
lœyna þvi at hann er þiðrecs konungs maðr. huar 
sem hann riör. oc ænskiskonar navð oc uandræði 
viU hann sic með þvi fírra* at lœyna þeiRa vingan. 

» Hdskr, tilf. ravöi. « Hdskr. har fríöa. 

og grímmtt bíai'ta. og sa hestur merker jdn [hanns og 
hanns ætt maniia^ og* hann er hinn' beste Riddari. 

[Fra Wirga Velentssyne. 
A 147 281*. I Vidga son Velents war synum* 8a þessa 

lunnd. hann [var hvitur a hær sem gras þat er heiter 5 
Lilium, þat var þykkt og lidadist^ allt* j locka* stora' 
og [sitt hfflr hafdi hann og^ biart andlit og allann 
likam hvitann [sem sníó. hans augu voru sner suo ath 
vfirla* matti i gegn siá eP® hann var reidur. hans andlit 
var [allt vid sík og var þo mikit og^^ fagurt og hard- io 
light. ok [þa er^* hann var reidur var þat [raudt sem 
blod^^ og grimmlight. hann var allra manna hæstur 
þeirra [er ei woru^* Risar kallader. [hann var bœdi 

[* B edur mann hanns. * B tilf, þat er ad. • B tngl [* B Cap. 
XCVI. Virga var sýndurom. [^ B hafde hvgtt hár sem iilja og 
þikt og Hdast. ^ sál B; A sokka. ^ B sma. [^ B er sú'tt. 
[* B augu sner so valla. *• B þegar. [" B myked og ad 
eUu. [" B þegar. [** B sem blód ad siá. [" B eg eru. 
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vapna bunaðr heifnís. 

280* (174). Heimír en mikillati hæfir oU uapn 
a þessa lund morkuð hann hæuir skiolld blan oc a 
[markaör hestr meO^ bleikum lit. oc þat er skrifað 
5 a allri hans hæmeskiu. oc mcrkir blar litr kallt briost. 
oc grímt hiarta. En sa hestr merkir iðn ætt manna 
hans oc þui at hann er enn bezti mddari. 

vapna bunaðr Viðga ens sterca. 

281' (175) Vidga Velent son uar syndum a 

10 þessa lunð. hann hafði huit har sem gras þat er 

lilia heitir oc þyct oc liðaðiz allt i stora locka. oc 

sitt har hæuir hann. oc biart andlit oc allan likam 

hæuir hann hvitan sem 8neo} hans augu uoru snor 



y Hdskr, har markað. * Hdskr, har nevor. 

þykkur og breidur wmni herdar, midmiór.^ allra manua 
best limadur Rettvaxinn [og ath ollu var hans voxtur 
suo atli aller saugdu ath einghann mann hefdi þeir 
sed hæverskUgra ne tiguligra og ath oliu skoruligra 

5 var hann lunndadur kyrlatur og hofsamur. ok ef haun 
satt hia feloghum sinumm og war fatt mauna hia var 
hann gladur ög malteitinn enn optast fSBmadugur. j 
íiolmenni ordfaftr og spakmsalugur þa er hann var a 
þingumm. litilatur vid sina vine þa er hann kom j her 

10 og hanu var vid vapnum þa var hann þegar svo 
grimmur ath alldrei j einkiskonar hernadi var þat ath 
honum þætti hermuligt yfrid var hann sterkur og all- 
mikill hreysti madur og ath allri athgerfi var hann 
fyrir flestum monunun þeim er skapadir hafa werit. 

15 hann^ hefer alla herneskiu hvita skiolld og' sodul 

[^ B herda mykell bœde þickur og breidur, mittizmiór og. 
[* B hann | var kurteisastur manna, kirrlatun og hugarlat- B84 
samur, optast var hann fámalugur j fíelmenne, enn gladur 
▼id Tine svjna og fíelaga. Wirga hinn stercke. ' B mgl 
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sua at uarla matti i gegn sea. ef hann uar reiör. 
En ængi maðr ma han langleitan kalla ne breiðleitan 
firir þui at allt var við sic hans andlit oc var þo raikit 
oc at oUu fagrt oc harðliki oc þa er han var reiðr uar 
hans andlit raut sem bloð oc gnmlikt. han var allra 5 
manna þetra hæstr sem æigi uoru risar kallaðir 
hærðimikiU bæði þyckr oc breiðr miðmeor. oc allra 
mana bæzt limaðr retuaxinn. oc at ollu uar hans 
uoxtr sua at allir sogðu at ængi maðr hæfði set 
kurteisara eða tigin mannlegra. han var lundaðr a 10 
þann veg. kynlatr oc hugat samr. oc er hann sat 
Mb' 113 með felogum sinum. oc fatt var mana i hia þa | 
var han glaðr oc malrœtin. en optazt famalugr i 
feolmenni. orðfœrr oc spacmalugr þa er han var a 
stefnum. hoguærr oc litillatr víð vini sina. þa er hann 15 
kemr i her oc hann er með vapnum sinum þa var 

og^ wapnrokk og^ nierkí og^ híalm hett. a bans skillde^ 
er' markad med roudumm steiní hamar og tengh. a^ 
þeim skiUdi woru* þrir Carbunculi steinar*. ok þetta 
mark wiattar* epter edli fedur hans^ er hauu var 
smidur.^ Enn gimsteinar iij woita hans moderni Wí 5 
bans hialmhetii er [markadur ormur® sa er Slangi heíter 
fullur af eítri fyrer þai* ber hann þai mark ifer sinu 
hofdi aib eingi skuli [vid dyliast^^ er hann sier hversu^^ 
mikii kapp bans er og reidi þeim er fyrer verdur. A 
hans sodli og [merki skilldi og vSBpn rokk er þeiia 10 
A 148 sama mark birte | hans herneskíu^^ gegner þui aih 
sem leingsia leid [meigi sia og kenna hann^^ huar sem 
hann ridur. 



» B mgl. » sál B ; A skiolldi. • B var. * B og i. '^ B mgl 
* B sgnz. ^ B tilf. og hagasiur allra manna j verelldunne. 
[• B skrifadur ormur af guUe. • B þvi. [" B ijfa. " B 
huad. [" B vopnrock er same ormur a hanns mercke og 
hanns skillde saqaa marck, hannz barneskia. [^* B skule 
hann kiendur vera. 
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bann þægar sua grimligr at alldrigf^ yar þat gort 
i [ænskiss konar^ bemaði. er bonum þœttí þa hormu- 
lekt. œriö var bann sterkr. oc mikiU bugmaðr. oc 
at allri atgervi var ban firir flestum monvm þeim 

5 er skapaðtr baua vcrið. Viðga en sterki bafði alla 
berneskiu buita at lit. skiolld sauðul vapn rœck. 
merki bíalmbavt a | er markat bans skilldi með ^ 175 
rauðum steini baman oc tong. oc i þeim skilldi eru 
.iij. karbunkuli steinar. oc þetta mark er æptir æðli 

10 foður bans. bann er smiðr oc allra manna bagastr 
i uerolldunni. en gimsteinar iij merkia moður bans. 
a bans bialmbætti er skrifaðr ormr af rauðu gulli 
sa er síangi' beitír. fullr af æitri. firír þvi berr bann 
þat mark yuir sinu bofði at ængi skyli i dyliaz at 

15 ban ser bue mikit bans skap er. oc reiði þeim er 
firir uerðr oc moti vill bioðazc, a bans sœðli oc a 



* Hdskr. har alldigr. [* Hdskr, har œnskis skouar. • Hdskr, 
har sangi. 



[Fra Hornboga jarli.^ 
282". Hornbogi jarl j Vindlandi var biartlitadur 
og allra manna vnr hann vænstur og tigulígastur bædi 
j andliti og* ollum vexti skiotligur og snefumiannligur^ 

5 j ollum hætti [kaarhefdadur og^ medalmadur a vext 
[þviat hann var optazt wid koppumm þeim er naligha 
woru Risar aa vexl hia þui sem annad folk þo var 
hann hinn sterkastí og enn meir var þat wid afburd 
hversu* hann var frækn og fímur vid skiolld og sverd 

10 ^S spiót og eingi af ollumm [þessum er nv eiii talder^ 
var jafngódur bogmadur edur spióti ath skióta. hann 
var [suo gódur dreingur og^ Riddarí ath alldrei kom 
hanu þar i OROsto edur einvigí ath hann skildíst vid 



V B Cap XCVII. » B tilf. ad. » B fyrermannlegur. 
[* B mgl [* B þeim er upptalder enj. [• B og so 
gódur. 
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bans vapnrock^ er sami ormr. oc a hans merci er 
sama mark oc a bans skilldi birti ha/ns bærnæskiu 
markor' þat at sem lengsta leið mætti bann kennðr 
vera buar sem bann riðr. 

herbunaðr Hornboga jarlls. 5 

282» (176). Hornbogi jarll war i viðrliti biart- 
litaðr. oc allra manna var bann venstr oc tigurlegaslr 
at aliti oc oUum vexti. skiotligr oc snofurmannlegr 
i ollum hætti. karhofðaðr mæðal maðr at ollum 
uexti firir þui at ban var optast hia þeim er na- 10 
lega Yoru risar bia þui sem annað mannfolk þo 
var hann hinn sterkasti. oc ænn meÍR var þat með 
abburð bvcrsu bann var frœcn við skíoUd oc suerð 
oc spiot. oc af ollum þessum er nu eru taldir. \ar 
ængi iam goðr bogmaðr eða spioti at skiota. bann 15 
yar oc sua goðr ridðari at alldrtgi kom hann þar 



' Hdakr. har vaprock. "* Hdskr. har mark. 

sinn hest med vsæmd. hann var^ hb'odlyndur [optast 
enn SB þíngum og stefhum var hann greídmælltur og 
fagurordur og einardmælltur hsamælltur og welromadur 
spakur ath wite* og skiótur j alitumm [og skorug- 
lyndur dreinglyndur og* diarfur i ollu* og yfrid sterkur.* 5 
hann hefer skiolld og alla^ heiiieskiu med brunumni 
lii. a hanns viBpnumm er markadur haukur med^ gulli 
og ij fuglar fliuga med^ honumm ok þat sama mark 
hefer hans sou 0mlungur og merker [þeiiTa Riddara- 
skap^ ok suo sem fyrer haukumm fliuga allskonar^® 10 
fuglar suo optt atte Honibogi jarl epter ath rida sinumm 
vvinumm ok med suo snarann hug og^^ fliota ferd [og 

> B tilf. falatur og. [' B optlegast, han var Teltaladur. 
[' B mgl * B ellumm hlutumm. * B braustur. • B mgL 
' B af. • B fyrer. [• B haonz vopnalitur. >^ B 2. " B 
tilf. so. 
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i orrostv eða æinuígi at hann skildizc við sinn haBst 
nieð usœmö. hann var falatr. oc leoðlynðr optlegast. 
en aþingum oc stefnum var hann greiðmælltr oc 
fagrmalugr æinarðmælltr oc snealhnælltr oc ha- 

5 mælltr. oc vel romaðr. spakr at viti skiotr i alitum 
oc skœrunglyndr. oc reð hvcrt rað þui spaclegra er 
hann hugði lengr at. drenglyndr diarfr i ollum 
lutum. oc œrit raustr. hombogi jarll hafði skioUd 
oc alla hæmæskiu með bmnum^ lit. a hans vapnum 

10 yar marcaðr haucr af guUi.. oc firir honum fleuga 
.ij. fuglar. oc þat sama marc hævir hans sun avml- 
ungr. þat markar hans uapna litr oc þessi skrífan 
Riddara skap oc sua sem opt fleuga .y. fuglar fmr 
haukufn. sua opt atti hornbogi jarll æpttr at riða 

* Hdskr. har bruðum. 

wíd^ sinn hinn goda hest [maaþat' iafnast vid haukinn. enn 
brúnn litur hans vapna merlfer hans [list og hæversku. 
Hornbogi jarP var hinn rikasti og winsælasti* suo ath 
fra^ honum geingu^ segur vida wmm lond, [Vindlannd 

.5 og margar borger SB hann og margann vaskann Riddara 
og yfrid lausa fee.' 283*. Aumlungur son Horuboga 
jarls war i asianu og vbl hmrsh't^ [og allann likama^ 
likur fodur sinumm | og ei*^ niinni madur edur vsterkari A 149 
og [hinn besli niddari diarfur^^ og vforsiall hœttinn i 

10 bardoghum. villdi annadhvort vinna^* frægd edur fa^* 
bana [og allmikill var hann^* ofurkapps madur agiarn 
og [gott þotti honum ordlof^* og til þess willdi 
hann winna alla luti [bædi mannhættu og litilæti 

[^ B med. [' B ad þvi má. [' B tyginleik og kurteise, 
hann. * B tilf. madur. ** B af. • B geiogur. [' B hann 
a og marga Riddara og œrid fie, og er þidrek spir þetta, sender 
hann inn ædsta mann Hirdebrand og sinn besta þionustumann 
Heimer. Cap. XCVIH. « B hared. [« sál B; A var hann. 
»° B tilf. var hann. [" B allgodur Riddare. »« B fa. " B 
rngl. [" B hann var. [" B lofgiam. 
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sinum ovinum með sua snaran hug. oc sua fleota 
Mb' 114 ferb með sinn | hin goða hæst at þat ma iafiiaz við 
havkinn. En brun litr hans vapna mercir hans 
tiginleik ok kurteisi. hornbogi jorU yar enn rikasti 
U 176 oc hinn vinsælasti sua at af | honum gengu sogur 5 
viða um lond. uitt land oc storar hovgir a hann 
oc marga riddara. oc œrit lausa fe. oc þetta allt 
spur&e þiörecr konunffr af bem oc ftrfr þui sendi 
hann honum orð at koma iil sin oc með þessu 
œrenöi sendi hann sinn bæzta mann hilldibrand 10 
oc sin hinn goða þionostu mann heimi. 

Fra Avmlungi oc han^ vapna profan. 
283* (177). Aumlungr son Hornboga jarls war 
likr fæðr sinum i aseonu oc a harslit oc a allan 
likama. oc æigi var hann minni maðr ne ostercari. 15 



niUldi og* ath þola niargskonar naud^ fyrer sitt 
nafn. 

[Frá Sintram.» 
284*. Sinntram af Fenidi* var fagurleítur og lios- 
litadur og [ei mikileitur hans andht er fagurt og wel .5 
B 85 vaxit^ I fegur augu^ [bleikur aa^ haeir og hrokkur nokkut 
helldur^ hflJslángur allann likama hefer hann hvitann. 
hár og ei digur hans hendur og fætur eru^ fagrer og 
einginn mann sa betur limadann fimur [og weV^ sterkur 
og hiun mesti athgerfís madur og allra manna^^ [er 10 
hann^* kuiieisastur [skapadur a allann vext." hanii er 
leikmadur mikiU [og gledí madur og drykkiu madur 
hinn meste,^^ malsuiallur og skoruglyndr skiotradur og 
yíríd hraustur til vigs milldur og litilatur og kappsamur. 

[» B mgl » B Raun. [» B Cap. XCVIIII. * B tilf. 
hann. [» B velvaxinn. • A tilf. hefer. [' B bleikt. « B 
mgl • B tUf, digrer og. [*® B mgL " sál. B; A mann. 
[»• B mgl 
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oc allgoðr Riddari oc hian diarfasti. oc oforseall 
hættÍQO i bardœgum vilidi anaat huart vinna frægö 
eða fa bana. oc all mikill var hann ofkaps maðr 
a giarn oc gott þotti honum at vera lofa&r. oc íU 
5 þess villdi hann uinna alla luti bæði i mann hættu 
oc litillæti. i milldi oc vilsinni vtð sealfan sic at 
þola margskonar ravn firir sit nafn. 

Fra vapnabunaði Sintram. 

284» (178). Sinntram af fænidi hann var fagr- 

10 leitr. leoslitaðr oc æigi mikil leitr. oc hans anndlit 

er fagrt oc vel vaxit. fogr avgu hæuir hann bleikt 

har oc rœckr nockot sitt oc þycL halslangr nakcuaö. 

oc allan likam hæuir hann huitan. har oc æigi digr. 

bans hændr oc fœtr eru sua fagrir at ængi moðr 

i') sa mann betr limaðan. fimr oc vel stercr. oc hinn 

mæsti at gerui maðr oc allra manna er hann mestr 

Sinntram^ hefer mark oi sínumm vapnumm aa þa leid 
ath hans skiolldur og olP herneskia er græn [sem gras 
og a^ markadur dreki brúnn hid efra en raudur hid*nedra. 
þetta mark jarteigner hversu hann var staddur fyrer 
5 drekans saker o"^ hversu^ mikla sæmd hann SB ath 
þakka^ Þidrek kongi meþann hann lifer er hann leysti 
hann af drekans munne. hanns hinn græni waapna litur 
þionar þar til þess' hid besta® sverd er hann attí 
hafdi grænann h't [sem gras. 

10 Wmm Fasolld og Ekka.^ 

285*. Fasolld og Ekka voni^^ sua hker ath warla 
matti hvem þekkia^^ fra odrumm wmm asión^^ og vext 
[bleikhaRer og hrokkinnhærdir h'osHtader og breidleiter 
og raudleitt skeggiad og lidadist allt.^* fegur augu 



* B hann. « B mgl [» B og. * B tngl "> B hvad. 
« B syna. ^ B er. « B tilf. vopn. [• B Cap. C. '<>B eru. 
" B kienna. " B asiónu. [*' B bleíkt hár og hrocked^ 
liósleitur, breidleitur, Raudbleikt skiegg. 
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kurteísis maðr skapaör a allan uoxt bann er leik 
maðr mikill oc gleði maðr dryckiu moðr. malsniallr 
skœrunglyndr oc ski(»traðr. oc yfrit ravstr til vigs. 
milldr litillatr. kapsamr. Sinntram hæutr marc a 
sinum vapnum a þa leið at hans skiolidr oc oll 5 
bærnæskia er grœn sem gras. oc amarkaðr dreci 
brunn et œfra en rauðr et næðra. þetta marc iarteinir 
buersu hann var staddr Hrir drecanum oc bue mickla 
sœmð bann a at launa þiðreci konungi mæðan 
bann lim'r. er bann lœysti bann af drekans muntti. ^^ 
hans binn grœni vapna litr þionar þar til er* hit 
bæzta sucrð er* hann atti bafði grœnan lit. 

Fra vapnuw æcka oc fasolld. 
285* (179). Fasolld oc æcka woru sua likir at 



* Hdskr, gentagtr er. * Hdskr, tilfejer a. 

[hofdu þeir og^ digrann haals og ei langann míklar 
herdar og [sterkh'gar. bSBfer voru þeir og furdu sterk- 
ligher.* vel hendier og fætler [sterker og goder' a 
A 150 hesti [og wel kunna þeir vid sverd og skioUd^ | þeÍR 
eni [mikiláier diarfsamer og^ vþýder fiEBmSBlger og 5 
welliiader^ skarismenn mikler wmm wsapn [og herklædi^ 
wiiigoder [og fasiudger® kappsamer [og þrálýnder® 
agiarner og híner hrausiusiu j oUiun mannraunum. 

FasoUd [hinn sioUzi^ hefer skioUd og alla^ herr 
neskiu sem guU og ffl markad leon^® med raudu sem 10 
Þidrek kongur fyrer uiann þat ath þeiia Leo^^ horfer^* 
wmm þverann skioUdinn^^ og ej^* med koronu. þeiia^^ 
sama mark hafde aii^^ Ekka hans brodir [þviai þeir 

[* B mgl [• B ei eru þeir so háer, sem þeir eru digrer 
til þrekleger. [* B og goder Riddarar. [* B mgL [* B 
mykeleiier, drambsamer. ® B weltalader. [' B edur klœde. 
[» B mgl » B adra. ^<> sál B; A mgl " B leon. " B 
tilf, yfer. »» B skieUd. " sál B; A er. " B mgl, " 8ál, 
B; A mgl. 
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varla matti kenna huarn fra œ&rum of a seonu eöa 
uœxt. bleicharir oc hrockinharir. oc leoslitaðir. 
breiöleitír rav&bleict skeGÍt. oc liðaðizt nockot. 
fogr augu hœfðu þeir. digran halstnn oc æigi langan. 

5 mikklar herðar oc sterc- | -ligar oc Bdigi eru þ^'r sua U 177 
hautr sem þeir eru furðulega þreclegir. vel hænttr 
oc vel fíBttír* stercir oc goðír mddarar. oc vel 
kunnu þeir vtð skioUd oc suerð. þeir eru mikillatir 
oc drawb- I -samir oþyðir famalgír. uel lataðír Mb»li5 

10 skarz menn miklir of vapn eða klæði vingoðír 
fastuðgír. kapsamir þralyndir. agiarntr oc inír 
raustustu i ollum mannronum.* Fasolld en stollzi 
hæutr skiolld oc alla hærnæskiu seni guU. oc markat 



> Edskr. har fottir. « SéU. hdskr. 

vilia ei^ flyia vr nokkurskonar naud [j bardoghuni. ok 
hinn Raudí wSBpnalitur þeirra* merker kapp [og wfrid. 

Frá Þettleifi Danska. 
286». Pettleifur son Biturulfs war vaskligur 

5 madur.' hans haar var jarptt og þykt og rett, hann 
var mikilleítur j andliti. Nef* hans var hffltt og þunnt 
[og Rett.* hanns andlit var [breitt, og var þo allt vid 
sigh^ wel eygdur' og wænn madur [og ekki miog 
lioslitadur. Enn® er hann var reidur var hann felur 

10 [sem aska. allra manna var hann* mestur og sterkastur 
allra Þidreks kappa manna best aa sik kominn. hanns 
lunndemi var » þessa leid.^® hann var allra manna 
gladastur og lítiliatastur [wid hvert barn^^ og alla 



[* B enn giegner þad sem fírre var sagt, ad Þidrek og 
þeir brœdur hafa leon a synumm Topnumm, ad helldur skule 
þeir hana hafa enn. [' B enn raudur litur þeírra vopna. 
P B yfrid. Cap CI. f jettleifur Danske. * B hanns hár. 
[* B enn. [• B langt 'B tilf. var hann. [*B synumm og. 
• rettet for A alia. [*® B allra manna mestur a hœd og a 
digurleik og hinn vaskasti a allan vext. ['* B mgl. 
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a leon með rauöu sem þiörecr konungv íirir þat 
ultan at þetta leo horfír um þueran skiolld. oc æigi 
með koronu. Sama mark hafði haft Ecka hans 
broðjr. En gegmr þvi sem fyR hafði verit sagt at 
þeiT brœðr haua leo a sínum vapnvm. oc hælldr 5 
skulu þetr fa bana. en flyía nockverskonar nauð. 
En rauðr litr þetRa vapna mercir capp oc ufrið. 

fra Pettleif danska. 
286* (180) Peltleifr hiturulfs son var íarpr a 
hár oc rettháR oc þyct meoc^ hann var mikilleitr lo 
i andliti. hans næf var hatt oc þunt oc \ar hans 
andlit allt við sic. xigi meot oc þo langt. vel œygr 
oc vænn maðr synuw æcki leoslitaðr en þa er hann 
yar reiðr þa vc^r han folr sem aska. allra manna 
var han mestr a hæð oc a digrleic. oc hinn vaskasti 15 
a allan uoxt. bans lunderni er a þessa lunð han 
er allra manna glaðastr. oc litillatastr víð hvert 
bam. oc alla sketntan oc leica ma viö han æiga. 
en minnzti maðr hvar sem han kom. han er diarf- 
mælltr fírír tignum monum þo at honum se okunir. 20 



* Hdakr. har mec. 



skemtan [og gledi^ ma vid hann eiga.' hann er' diarf- 
mælltur fyrer^ tignum mennum þott honum see vkunner 
og suo^ j manniiaulda diarfur er hann i ollumm lutumm 
[hann er^ fimur vid alla leika. hardur. og grimmur og 
agiarn vid sina vuini [j OROstom og holmgongumm þrar 5 
og eliunar madur mikill milldur suo ath hans jafningí hefer 
varla feingist. Þettleifur^ hefer mark a sinumm wapnum 
[wid dokkvann® lit [a hans vepnum er markat þat* er 
[þydsker menn*® kalla alpanndýr en vœringiar" fil af 
gulli lagt. enn þui hefer hann þat roark la sinumm 10 

[* B mgl. ' B hafa hyar sem bano kom. ' Ð var. * B hia. 
^ B mgl, [* B so varla fanst hannz make, sterkur og. [^ B 
hann. [* B med deckumm. [* B og amarkad þad dyr. [^^ B 
þydversker. " sál. B; A vœingiar; B tilf. kaUa. 

22 
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oc sua oc i feolraenni. oc diarfr er han i oUum lut- 
um. sua at varla fæzt hans maci. stercr oc fimr 
vi'ð alla leica harör oc gWmr við alla ovini sina. 
oc i orrostum eða holmgongum. þrar oc æliunmaðr 

') mikill. sua at hans iafningi hævtr varla fengiz. 
Þetleifr danski hæuir marc a sinum vapnum með 
dœck blan lit. a hans vapnum er markað þat er 
þyðeskir menn kalla alpandyr. en væringiar^ lil. af 
gvlli lagt. en fírir þvi hæi;ír hanw með þvi markat 

10 sin uapn at Sigurðr gircr enn gamli reið æinum 
fil oc víð I þetta allt saman haði þettiei/r danski U178 
mikcla orrostu oc feck sigr oc sœmð hans enn dock- 
blai skiolidr a honum ser iitt hoG sua at han bregði 
sinu yvirbragði. oc þar til let hann gera sinn skiolld. 

15 fyrsta sini at sem bæzt þœlði han oc sem minzt 

brygðiz hann i ænskiss konar nauð. fírír þvi hæv/r 

hann gull a sinum skiUdi at hans moð/r er tiginborin. 

fra Villdifer. 

287» (181). Villdifer en dramblati oc hin kapp 

20 sami hans har er dœkt en andlit leost. oc langt oc 
* Hdskr. har væiiigiar. 

vopnuni at Sigurdur gamli Grikkur reid^ fil. ok vid 
þetta alltsaman hffldi* Þettleifur [vida OROstor^ og 
feck iafnann* sigur og sæmd. | [a hans | hinumm j^ 151 
dokkua skilldi* sier litt stór® ^ogg suo ath hann 
^ bregdi' sinv yfuerbragdi og þar til let hann gera sinn 
skiolld [ath sem hest þoldi hann j allre® naud, fyrer 
þui hefer hann gull aa sinumni skilldi ath hans inoder 
er tigin [borinn. 

Fra WiIIifer.^ 
10 287". Willifer [hefer hfflr^® daukt enn andlit liost 

og langt og wel vaxit nockud hiugnefíadur haukligur^^ 

^B tilf, einumm. *B hafde. ['B'mykla orustu. *B 
þar. [* B hanz hin dockve nkielldur a honum. • B mgl 
^ B hregdur. [' B flrsta sinne ad best þilde hann og seinast 
brigdest hann i ejnkizkonar. [• B Cap CTI. [" B hinn kappsame 
hannz hár er. "B og snarlegur. 
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vel vaxit nockot bívgnæííaðr oc havclegr i avgum. 
har oc herðibreiör oc vel vaxinw. fagra hond hævtr 
han oc hvita oc digran arm oc stercan. hann er 
allra manna fimastr oc vel æm. Atgervi maðr 
mikill iallzkonar leikum. hann er vitr oc raöa moðr 5 
inikill. stilltr vel iskapi oc skavrunglyndr. oc diarfr 
ef hann skal fírír raða oðrum monnum. en listvgr 
Mb«ll6 oc kurteis | ef hann skal þiona oc nackuat vndir 
hyGÍu maðr oc en harðasti iorrostum oc sigursæli. 
Villdifer hin frœkni markaðe sin uapn a þenna veg lo 
at a hans skilldi er skrifaðr æín golltr oc æinn 
biorn með dœkcrauðum lit. En gulan hævír hann 
lit a skilldi. oc um utan dœckravða rœnd. oc þuilikan 
lit hæuir hans oll herneskia. pat iartegnir hon^ 

j augumm hSBr og herdimikiU. [hond hefuer hann hvita 
og^ digrann arm [og sterkann.' hann er allra manna^ 
iimastur og athgerfí madur mikill,^ wei stilltur i skapi 
[rsadugur og skoruglyndur og diarfur ef hann skal fyrer 
rada edrumni mennumm enn listugur^ og kurteiss 5 
[ef hann skal þiona^ og nokkut vnderhyggiu madur, 
og hinn^ hardasti j ollumm ORostum og sigursæll. 
hann markadi sin vaapn [þann vegh ath^ aa er skrifuad 
hans skilldi gelltur og biern med daukkraudumm lit. 
enn gylltann^ hefer hann skiolld ok vmm vtann rend 10 
daukkrauda^^ ok [þuilikum lit og merki er^^ oll hans 
herneskia. þat jarteigner hans [bunadur willugoltur þad 
er a þydversku Willifer^* [og þui er Willifer^' suo 
kalladur ath [alldrei reid hann med sínurom frændumm 
og ei ta sinne fóstur jerdu helldur^^ med vtlendum 15 

[* B og vel vaxinn. [* B mgl ' B tilf. frydastur og. 
* B tilf, i allzkonar leikumm. hann er vitur og radamadur 
inykell. [» B mgl [• B j þiónustu. ' B mgl t« B a 
þessa lund. •B gulann. *°B naud deck. ["B þvilgkann 
lit hefur. [" sál B; A bunat þuíat wUIugoItur er aa þa 
litsku. [*' B fyrir þvi er hann. [^* B ætú'd reid hann. 

22* 
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bunaðr villdigolltr. I^at er a þy&esku viUdifer firir 
þvi er han kalla&r sva at han er alldrfgi nieð 
sinutH frænduiH. oc æigi a sinni fostr jorðu. hællör 
iafnan með utlenzkum hœfdingium. viUdigoUtr er 

5 alira dyra frocnastr oc verstr við at æiga þeim er 
vei&ir. en biorn er fmr þvi a hans uapnum. at 
þar með rosar^ han þvi at hann kallaðez .i. biom 
þa er han lœysti vt sinn felaga Viðga. þvi hævír 
villdifer sundrlita hærneskiu oc annan veg en aðrir* 

10 kappar at han vill lata kenna sina ferð sua langt 
sem huerr ma sea. 

fra herbrandi enum viðfœrla. 

288^ (182). Herbrandr en viðfœrli er iarpr a 

harslit oc hrockinhaR oc dœycklitaðr oc þo faul 

15 litaðr. skarpleitr oc liðr anefi. brunt skeo oc liöaz 

oc tuikvislot langt andlit oc æigi meoc breitt oc 



Hdskr, har rosir. " Hdskr. har aöir. 



hofþiiighium. [Willugolllur er allra dyra fregnastur og 
westur vidureignar.^ eun biorn er fyrer þui a hans 
waapnunim ath þar med hrosar hann þui [ath hann 
kalladist^ einn biern þa er hann leysti vt sinn felagha 
5 [Wídga. þui hefer Willifer sunndurleita hernerskiu og 
annan vegh enn adrer kappar ath hann vill kienna 
laata sina reíd sua langt sem sia maa. 

Fra Herbrandi.' 

288". Herbrandur hinn vidferli er jarpur aa harslit 

10 hrokkinnhærdnr og dokklítadur [og þo fellítadur^ skarp- 

leitur og lidur íb nefi. brunt skegg* langt andlít [og 

ei mioit og i frecnott augu hefer hann allsnerp hans A152 

andlit er hardligt og grimmligtt hann er haar madur 



[* B mgl, [*B er hann var kalladur. ['BWirga, og þar 
fyrer viil hann lata þeckja sig, so langt sem hver ma sia. 
Cap. Cin. [* B mgl * B tUf. og tvykvijslad. 
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frecQott augu snœr. oc æigi er hann ven oc æigi 
er hans andlit fagrt oc er þo harðlict oc gWmlikt. 
mikill maör vexti | har oc velvaxin. oc stercr. oc 
U 179 allra manna kann hann bæzt a hesti. spekíngr niikill. 
mælsku maðr fagr orör. harðmælltr diarfr. vaskr 5 
forvitin glogþeckinn. minnigr ospaR af sealfum 
ser i mannrœnum. herbrandr hævir skioild oc alla 
herneskiu at rauðr er allr skiolldrin oc lagðr a 
[skotœlldr með gulU sem logi. en^ skotælldr er a 
hans uapnum er harðara flygr oc siðr firír færsk lo 
en ængi litr annana þann er ihærnaði se hafðr. þar 
iil er iamnað iorrostu er herbranðr riðr at [ava sem^ 
skotælldren flygr oc er alldregi kya. þa er hann skal 
iil vapns hava. sva er oc herbranðr er alldrígi var 
kyn oc naliga hævtr han farið vm alla verolldina. 15 



[» mgl i hdskr.'y jfr. AB. 



vextí og wel vaxiiin sterkur og allra manua kann hann 
best a hesti. hann er spekingur mikill og mælsku 
madur fagurordur og hardmælltur^ diarfur og forviiinn 
glogþekkinn [minnugur ok vspar af sialfumm sier j 
allskonar raunum.* hann hefer [raudann skiold og alla & 
herneskíu^ og lagdur sa skotelldur med gulli. [enn þvi 
er skoielldur ai hans woipnumm^ er hardara flygur 
[enn vid meigi siá ath þar er tíljafnat j oROsto^ sem 
Herbranndur ridur er fyrer honum fellur mannfolk sem 
skoitelldur fliugi. ok onnur merking er sv [hans wBpna lo 
litar ath^suo sem skoielldur flýgur og er alldri kya þa er 
hann skal til vapns hafiia suo er [Herbrandur er alldrei 
var^ kyrr og farit héfer hann naligha vmm [allann heím. 

[' Ð frœnottur i augumra, og aUsner hefur hann» og ei er 
hann ▼œni madur, mykill madur Texte, hár vel vaxinn og 
sterckur hardmœlltur er hann. [' B mgl, [' Ð skieUd og 
alla hardneskiu, ad raudur er skíeHdurínn. [* B sem loge, 
og þann yeg er ell hannz hardneskia, enn sa skoteHdur merker. 
I' B og sgdur ma fyrer fara engvumm hlut edrumm, þeim er 
j hemade er hafdur, þar til er jafnad i orustumm. [^ B mgl 
l^ B og Herbrandur alldrei. 
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fra Gvnnari kontengi oc hans vapnww. 
289' (183). GvnnaR konungr var leos han oc 
breiöleitr. leost skeo oc skamt herðilM'ei&r leoslitaðr 
oc haligr at oilum uexti syndum kurteiss stcrcr oc 

5 allgoðr mddari oc baucligr er han ' sat a sinum 
hæsti oc vel kann hann asinum hæsti vtð skioUd 
oc suerð oc skot. hann er ar^ðiz maðr mikill frocn 
oc oforseall. grímr. glaðr oc millðr af fe. avðtryGr 
víð vini sina. tallyðin goðr drengr. harðr vtð sina 

10 ovini. GunnaR kontiugr hævir alla bcemæskiv hvita 
sem silfr oc er amarkað hans skiUdi orn æin oc 
korona a bofði. þat marc berr han a oilvw sinum 
vapnum. en fmr þvi at ban er konungr berr orn 
koronu a sinu hofði. En fírir þvi bævtr han sic 

15 sua markaðan. at avrn er kallaðr konungr alira 

Frá Guniiare Kóngi.^ 
289^. Gunnar kongur var niadur [lios har og 
hrokkínn haar* breidleítur liost skegg og skamt lios- 
litadur og herdibreídur [har ok kurteiss j oUumm wegsti* 
5 sterkur og allgodur Riddarí. [haukligur þa er haim sat 
9Ei sinumm hesti ok wel kann hann víd skioUd og sverd 
og allskonar skot^ hann er arædiss madur mikill díarf- 
ur ok oforsiall* [og audtryggur^ írækn og grimmur 
[gladur og milldur af fe talhlydinn vid vini sina' agiarn 

10 og hardur vid vvini. hann hefer alla herneskiu hvita 
sem silfur. a hans skilldi er markadur aum [med 
koronu.^ þat mark | bar^ hann oi ollum sinumm wapn- B87 
umm. [fyrer þui ath aurn er kalladur^® kongur allra 
fugla. [ok fyrer þui hefer ern koronu ath Gunnar er 

15 kongur. hans wæpn eni audkiend og alldrí kemur 



y B alla \\er0IId. Cap. CIV. [* B lióslitur a Iiár og 

hrockinnhærdur. f'Bkurteiz. [^WmgU ^ 8^2. B ; A forsiall. 

[• B mgl. [^ B nigl, [^ B og kóróna a hefde og. •B 
ber. [*® B og merker þad, ad ernin er. 
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ftigla. oc hans vapn erv avðkend. oc scyrlit. sua kemr 
han oc alldrtgi með morgum monnum at æigi ma 
skiott hann kenna af oUum sua er han Aivrteis^ oc 
hœverskr. 

fra vapnabunaði hogna broður. 5 

MbMl7 290' (184). I Hœgni broðír hans hævír har suart 
oc sit oc nockorr sueipr i. langleitr nef mikiU 
brvnsiðr dœkt skea oc aUr er hann dœkcUtaðr 
harðUgr andHt hævir han grimHkt .i. auga oc er 
þat heUdr snarpt oc frœcnlekt. mikiU vexti har oc 10 
digr a aUan voxt. oc þa er bann kemr isin herclæði 
U 1») er hann huarttvecia sœmilegr oc | þo ogvrlegr. oc 
han er aUra manna sterkastr oc in bæzti niddari. 



* Hdakr. har hyrteis. 



hann med suo morgumm monnum ath ei ma hann 
skíott kienna^ af ollumm [suo er hann og kurteiss og 
hæversklígur. 

Frá Hegna.' 
A Itó 290*'. I Hogni bródir Gunnars kongs* hefer har 5 

svart og sítt [langeygdur og nefmikill* og hardligt and- 
]it^ mikill vegstí hflBr og digur [og grimmHgur og eitt 
auga^ allsnarpt wegHgur og'' manna sterkastur [niddarí 
godur a hesti og ei sidur er hann^ holmgongu madur 
[og þesskonar kempa.^ Hann er spakur [ath vite og 10 
forsiaH^^ vþydur og iMIaBitur kappsamur^^ skiotur til 
alls þess sem hann viH gera^ þrffllyndur og eínfalldur 
hardudigur [og milldur hiartaprúdur hann hefer wapna 
bunad med sama hætti^* og Gunnar kongur [fyrer vtann 

[* B so ma hann og þeckia. [* B monnum, so er kurteise 
bannz og hœverska. Cap. CV. ^ B mgl. [^ B langleitur 
nef myked, brun sjjdur dekt skiegg og aUur er hann deck- 
litadur. ' B tUf. hefur hann. ' boI. rettet; A mgl, auga. 
I^ B hann er allra. [^ B og meste. [" B mgl [^^ B madur 
og forsiár. '* B mgl. [^* B gott hiarta hefur hann og hugprudt, 
bann hefur sama marck a sýnumm wopnumm. 
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oc mgi siðr er han holmgongu maðr oc su kempa. 
han er spacr maðr at viti forseamaör mikill oc þyðr 
oc falatr. gWnir oc kappsamr. got hiarta hævtV han 
oc hugprutt. skiotr til allz er han vill gera þralyndr 

5 æinfalldr. harðuðigr oc oarmvitigr. Hogni hævir 
vapna marc með sama hætti oc Gvnnaa konungr 
broðir hans. hans skiolldr oc oll hosrneskia er lagt 
meðr silfri oc avrn er i stendr hans vapnum. er 
steinðr rauðum steini. þetta marc silfri lagðr skiolldr 

10 ef hanw er borin isolskin þa glítrar hann oc birtír 
sua at ængi fær igegn seð langa rið þætta bragð 
var vitrlikt. sem van var at honum. þat er nu aftekit 
i sœgum þyðeskra manna at ængi skal bcra aholm 
silfrlagðan skioUd eða buklara. hans œrn var æigi 

15 koronaðr firir þvi at hann var æigi konungr. 

fra Sigurði svein. 
291' (185). Sigurðr suein hans har er brvnt 
oc fagrt oc liðaz ilocka stora. oc hans skeo er skamt 
oc þykt. oc með sama lit. hanefiaðr breitt andlit 

þat ath aurn hefer eí koronu. Su nattura fylger hans 
skilldi^ ef hann er horinn í solskin þa birter hann og 
glitrar suo ath ei^ fœr i gíegn síed [langa hrid.' þat 
bragd var witurligt sem wan var ath honum þat er 
5 nv aftekít i sogum þydskra manna ath ei^ skal hera 
aei holm silfur lagdann skíolld edur bvklara. 

[Fra Sigurdi sveini.^ 
291*. Sigurdur sveinn hans haar er brunt og 
[fagurt sitt og lidazt j stóra lokka^ og hans skegg er 
10 skamt og þykf^hanefiadur ok breídt andlit og storbeinott.^ 

[^ B broder hanns, skielldur og oll hardneskia er lagt af 
sUfre og em a med engre kórónu þad mereker. * B einginn. 
[" B mgl * B einginn. [* B Cap. CVI. [• B er i stórumm 
lockumm. ^ B tilf. og med sama lit. * B stór bein, og. 
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oc stor bein. oc hans avgu erv sua huoss. at fair 
menn munu vera sua diarftV at þori at lita undtV 
hans bryn. hans hœrund er allt sua hart sem sio 
villigaltar eöa horn at [ænskiss konar^ vapn bita a. 
hans heröar eru sua miklar a at sea at sua er sem ^ 
.iij. menn se a þyct hans likami er allr skapaðr Vfð 
sic a hæð oc digrleic þan veg sem bæzt ma sama 
oc þat er mark of hans hæð. þa er han hæuír gyrt 
sic sinu sucrði gram of sic miðian er \ar .vij. 
spantta hatt. oc þa er han oð i rvgacr alskotin tecr ^^ 
niör dœoskorin a acrin uppstandanda. oc þo er hans 
afl meira en voxtren. oc vel kann hann suerði at 
beita eða spioti at skiota eða leoia. eða skilldi 
hallda. eða boga spenna. eöa hæsti at ríða. oc 
margskonar kurteisi oc hœverskv er hann nam i^ 



[' Hdskr. har œnskis skonar. 



hans augu er suo sniell^ ath fáer menn eru suo diarfu- 
er ath þora ath lita vnder hans brun. hans [holld er 
allt hardt sem sigg,* hans herdar eru suo [þykkar seni 
þrennar' see fB ath sia. hans likamí er allur vid sik 
[þann veg sem hest ma sama. ok þat er mark vni & 
hans hæd þa er hann hefer gyrt sígh sverdinu Grani 
er war^ vij spanna hatt og [þa er hann od Rugakurinn 
alskorinn^ tekur nidur dekskÓRÍnn ai akurinn vppstan- 
dannda og hans afl er meira enn vextur^. Vel kann hann 
sverdi* beita [edur spiótí skióta skilldi hallda boga 10 
spenna edur hesti rída og margskonar kurteisi og 
hæversku er hann nam a vnga alldre.'' hann er svo 
vitur madur ath suma luti veit hann^ þa er ei [eru 
frammkomner,^ og hann skilur^^ Radder fugla og þui^^ 



' B hvess. [' B henind er hart sem hom, ad einkizkonar 
vopn bijtur a. [' B myklar sem iij menn. [* B ad hsBd 
og dignrleik, banns sverd Garmur er. [^ B mgl. * B þvi 
ad. l^ B mgl ^ B tilf, fyrer. [" B hafa frammkomed. 
'^ 8ál. B; A kann og skil og. " B þar af. 
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auDga alldri. hann er sua vitr maOr at suma lutí 
veit han firir þa er eigi eru frani kommV. oc han 
kann oc skilr rœdd fugla. oc þar af koma honum 
fair lutiV at ovonim. han er maidiarfr oc giam 

5 raða \ið vini sina. malsniallr oc langtalaðr. oc æcki 
mal tecr han þat tala at han skiliz fyR við en sua 
skal synazt þeim er hœyra sem a œngan veg | mægi ^ ^^^ 
vera næma sua sem hann mælir. oc þat er hans scemtan 
at veita lið vinum sinum eða gengi eða rœyna sealfan 

10 sic a nackuara lund. istorvjrkivm oc taka fe oc 
gersimar af sinuw ovinum. oc geva sinum vinum. 
oc alldrigi skortir hann hug. £n alldrigi varð han 
ræddr assinni ævi. Sigvrðr suein hævir markað 
sin skiolld aþann veg han er lagðr rauðu gulli oc 

15 askrifaðr æinn dreki dœckbrun et œfra. en fagr 

koma honuni fæer luter [a vvartt.^ | hann var* mffll- A154 
diarfur^ og langtaladur [og ckki mál tekur hann 
þat tala ath hanu mun lietta enn suo skal synast 
þeim ed tilhlyda sem a ongva leid meigí adra vera 
5 enn hann mælir ok^ þat er hans skemtan ath veita 
lid sinum winum og [alldrei skorter hann fe. 

Sigurdur sveínn^ hefer niarkad sínn skiolld a 
þannvegh ath^ hann er lagdur [vid RaudaguIIí'' og SAskrif- 
adur® dreki deckbrunn hid^ [nedra enn aaudur ed efra, 
10 og þann vegh voru morkud oll hans vepn. ok^^ þegar 
hann er sien ma vita hver þar ridur. suo er [hann 
frægur vordinn þar er^^ hann drap þann míkla dreka 

[* B ad overumm. * B er. ' B tilf, og giam rada vid vine 
svjna, málsniaUur. [* B nigL [^ B taka fie og gersemar af 
sgnumm ovinumm, aUdrej vard hann hrœddur a s^numm 
aUdre, og aUdrej skorter hann hug til þess er hann viU giera. 
hann. ^ B mgl [' B raudu guUe. ^ B tilf. eim. ^ sál 
B; A ad. [^^ B efra, enn fagurraudur hid nedra, og so er 
marckadur hannz hialmhettur og hanns mercke, hanns seduU 
og wopnrockur, enn þar fyrer er hann so marckadur, ad. 
[" B þad frœgt þa. 
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Mb' 118 rav6r | et næðra. oc a þann veg er markaðr hans 
hialm hœttr oc hans merci oc hans sœðull oc vapn 
rockr oc firir þvi er han sua markaör at þægar er 
hann er senn. þa ma vita hyerr þar riðr. oc sva 
er bann frægr er hann drap þann mikkla clreca. ^ 
er v^ringiar kalla faðmi oc firir þvi ero oll hans 
vapn gullbrunat at hann er um framm alla menn 
at drambi oc kvrteisi. oc allri hœversku. naliga i 
oUum fom sœngutn. þa er allir eru talðir enir 
sterkustu oc hinir frægustv. oc hinír milldastu ^ö 
kappar oc hofðingiar. oc hans nafn gengr i ollum 
tungum fmr norðan gírclandz haf. oc sua man vera 
mæðan veroUd stendr. 

fra Sifka. 
292» (186). Sifca hans har er ravtt sem bloð. 15 
eða rosa grasit. oc karhofðaðr. hans andlit er leost 
oc ravðfrecnottr. oc biartan likama hæviV han oc 



er wæríngíar kalla Fffibni.^ ok fyrer þui eni oll hans 
vopn gulli buinn ath hann er wmmframm [alla menn* 
ath kurteisí og [allri hæversku' naliga j ollumm [forn- 
umm segumm* þa er aller eru talder hiner [frœgstu 
og hiner stæstu og hiner^ mikilátustu kappar og hofdingí- 5 
ar þa^ geingur hans nafn j oUumm tungumm fyrer 
nordann [Grícklandz haf, og so mun vera medann 
verolldínn stendur.' 

[Frá Sifka.» 
292*. Sifka hans hfflr er raudt som blód [edur 10 
þat gras er heiter [rosa grasít^ og lídadist allt j lokka.^^ 
hanns andlit er^^ aaud freknott og biartann likama 



^ B Fafoi. [' sál. B ; A mgl. [' B dramhe. [* B frasegiiumm. 
[^ B stœrstu menn, hiner frœknustu og. ® B og. [^ sál. B; 
A mgl [• B Cap. CVII. [• rosa grasit rettet for A rusalitter. 
[»'» efter blód har B sytt og kárhefdadur. " B tilf. Ijóst og. 
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allan fr^knottan. rautt skeG heuir hann oc hællðr 

sitt. fagra aseonu. mæftalmaðr at hæð. oc þo er 

han stcrcr at afle oc riðr hest alluasklega. oc mikill 

er hans gervileicr^ um marga luti hann er vitr 

5 maðr oc þolin moðr. langræcr oc vndiVhyGÍv modr 

mikill. bliðmælltr fagr mall grimr illgiam. otrur 

harðr var hann. Oc hans nafn man iafhan vppi 

vcra. 

fra HiIIdibrandi meistara. 

10 293» (187). Meistari hilldibranðr hævtr þann 
lut vm framm alla kappa ibem at han kann þat 
slag með sverði at ængi moðr matti koma fmr sic 
skilldi hvar sem hann kemr i vig. oc optazt fœr 
han sigr a æinu hoGui oc vtð þat sama er hans 

15 getið hvar sem hans nafh er ritað eða fra honum 
sagt. 

Hdskr. har gerrileíck maör, 

hefuer hann og allann freknottaon^ Raudt skegg og 
helldur sidt fagur i' asianu medal madur vexti' og 
þo er hann sterkur ath afli | og ridur hest allvasklíga B88 
og niikíll [athgerfiss madur wmm^ niarga lutí. hann er 
5 witur^ og þolinmódur [langrækur vnderhyggiu madur 
mikíll^ blidmæUtur og fagur mall grimmur [og illgiam^ 
og otrur® og hans nafn niun avallt vppi [vera. hann* 
kalla væringiar [Bruna. 

Fra meístara Hilldibrand.*^ 
10 293*. Meístari Hilldíbrand hefuer þann lut vmm- 

framm alla^^ kappa j Bern ath hann kann þat slag 
med sverdi ath eíngi madur mátti skilldi fyrer sigh 
koma huar sem hann kom j víg \ og optast fekk hann A 155 
sígur af einu hoggi. ok vid þat sama er hans getid 
15 [huar sem hans nafn er ritad edur fraeisagt. 



* B raudfreknóttann • B mgl ' B a liœd. [* B er 
tians giorfugleikur a. ^ B tilf. madur. [* B underhiggiu- 
samur. [* B mgl • sál. B; A witur; B tilf. hardur var hann. 
[• B þann. [»• B Bikka. Cap. CVm. " B adra. 
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fra Heimi. 
294* (188). Heima en mikillati fær af þvi mestan 
U 18Í metnað mcð þvi | er han er frœcn oc mikiU berserkr. 
er hann tnælti við þidrec æptír þeíRa holmgongu. 
at þfðrccr konungr myndi vera yvir ollum monnum 5 
i verolldu at afli oc hvg. oc þar með var hans 
sverð betra kostum en flest vapn oc hialmr harðari 
en fyn hæfði hann seð^ ænskiskonar stal. oc víð 
hans bryniv feck hann ængi maka. Oc œrit er 
hans skiolldr stinnr. En sua goðr drengr oc mikill 10 
hœfðingi. hvi barðiztv a sua vandum hæsti. at hann 
feck mgi borit þik. oc æigi stoz hann æitt lag. 
Ec veit i. hæst herra. oc er nu .iij. uetra gamal oc 
ef þv keinr a hans bac þa skalltu lecia þinv spioti 

» Hdskr. tilf. en. 

Fra Heimer Griinnia.* 
294*. HeimÍR hinn mikillmtí fær af þui mikinn' 
metnad j BeiTi med þui hann er bædi' frœkn og míkill 
berserkur er hann mœllte* wid þidrek epter þeiaa 
holmgengu ath þidrek mundi vera [ifuer ollum monnum^ 5 
j werolldu ath afli og hug* ok þar med er'' hans sverd 
betra kosti^ enn flest [oll onnur^ wapn og hialmur 
hardari en fya hefdi hann. sied eingiskonar staail. [enn 
suo mikill kappi seiger Heimer^^ hvi bardist þu ai suo 
herfiligumm^* hesti er^* ei stodst hann eitt vepnhogg^*. 10 
Ek veit einn hest [sagde Heimer hann er þrevetur.** 
ok ef þu kemur asi hans bak þa skalltu leggia þinu 
spioti vhræddur huai* til sem þu vill og legg ek þar 
ath vedi mitt hefud ath fyrr skal rakna þinn hinn sterki 

[* B edur fra honumm sagt. Cap. CIX. * B mestao. ' B 
mgl, ^«áZ. B; Xvngl. [^Byfermadur allra. ^ 8áUB\ A dugh. 
' B vœre. * B kostumm. [• B mgl. [*** B og vid hannz 
bryniu feck hann engvann maka, og œrid wære hannz skiolldur 
stinnur, enn so gódur dreingur og mykell hofdiuge sem þu 
ert. " B voudumm. '* B ad hann feck ei borid þig, og. 
" Ð slag. [^* B herra, og er nu iiij vetra gamall. 
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oræddr hvcr sew þv villl. oc ec lea þer at veði 
mitt hœfuð at fyR sfcal. racna þinn enn sterci armr 
oc inn digri en hans ryar skyli vikna. Nu suarar 
Piðrecr a þessa lunð. Mattu fa mer hæst þenna 

5 er ec skál æigi meÍR ræðazc of han i orrostu eða 
turniment en sealfan mic. þa skal ec gera þic 
mestan mann oc mer næstan þa er fra er tekinn 
hilldibrancír meistari af oUum minum monnum. 
Oc af þessu orði reið heimir heim aptr til sins 

10 fœður studars. oc tecr af hans stoði .i. fola hann 
er blæikr at lit .iii. uetra gamall. meiri en ængi 
maðr sei fyR hest. hann er vel ramr alaup hann 
heitir falka. oc með þeima hætti riðr hann heim 
til bernar. oc gefr I^iðreki konungi. oc þetta launar 

15 þiðrekr kontengr honum vel mœrgu sinni. 

arniur^ enn hann' skal vikna. Nu sagde þidrek. [ef 
þu fær þann hest' þa skal ek þigh gera mestann 
niann [og mier kiærastann vtann Hilldibrand enn af 
þessumm ordumm reíd hann^ aptur til fedurs sins [ok 

5 tok'*^ af hans stódi einn fola [þrevetrann bleikann og 
meira vegsti enn eingi madur hefdi fyn sied.* hann er 
vel tamur ffli hlaup, hann heiter Falka.' ok [vid þetta 
fer hann aptur j Bern med þenna hest^ og gefur 
Þidreki og þetta launar* Þidrek honum vel [morgum 

10 sinnum.*® 



* B tilf. og himi digre. ' B hanns hriggur. [' B a þa lund, matiu 
ía mier hest þann, er eg skal ei meir hrœdast umm hann j 
orustu edur turnreid enn sialfami mig. [* B þa er frá er 
tekinn roeistare Hilldebrandur af eHumm míjnumm aidder- 
umm, og af þessu orde f^idreks reid Heimer. [^ B Studas 
og iekur. [* B hann er bleikur ad lii ijj vetra gaman, meira 
hross mun eingenn firr sied hafa. ^ B Falke. [" B med 
þeim heste rgdur Heimer afttur i Bern. * B launade; A 
har sannar, rettet til launar og tilf, med efter þidrek. [*® «<M. 
B; A morgusinnum. 
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[275* (170).^ I hana varði mínnzt. oc hvilir i 
hia henni. en þar af getr hon einn svn sa heitir 
hogni. oc þo at hann syndiz maðr verit hava þa 
var hann þo alfr. hogni var mikill maðr oc stercr 
oc eigi mioc vænn. Sialfr konongrenn a við drot- 5 
ningv .iiy. svnv oc eina dottvr. oc heitir sv grim- 
hildr. hinn elzti konongs svn heitir GvnnaR en 
annaR Gvthormr. þriði Gemoz fiorði Gisler. 

her segir fra Jrvngi konongi oc 

hans svnvm. 10 

276*. En þa er irvngr konongr fellr ifra. 
þa tecr Gvnnan svn hans hinn ellzti við rikino 
oc þvi verðr hann hallzi. þiðric konongr hevir 
sanna frett af gvnnari kononge oc senðir hanom 
orð at hann scal coma til hans veizlv oc þigia 15 
þar mikinn soma oc tign oc sva byðr hann hogna 
brœðr hans oc Gvthormi. Oc er sendimenn 
þiðrics konongs coma a fvnd Gvnnars konongs 
þa tecr hann með þocc oc vinattv boð þiðrics 
konongs oc lezc fara mvnv at visv oc sva hogni 20 
broðir hans en Gvthormr er heima firir þvi at 
hann er sivcr Nv feR GvnnaRr konongr til veizl- 
U 173 vnnar með sina menn til bærnar. oc | er hanom 



* Det i skarpe Idammer satte siykke er skrevet af anden 
hánd og kommer lige efter tredje skrivers indskudte 10 blade\ 
det udger de 22 férste linier pá nuvœrende 60. blads forside og 
dannede oprindélig den umiddelbare fórtaattelse af nuvíPrende 
49. blad (denne udgave 8. 282ao); men tredje skriver har med 
redt blœk overstreget disse 22 linier ligesom de oprindelig umid- 
delbart foregáetide 8 sidste linier pá nuvœrende 49. blads bag- 
8ide (de med redt blœk skrevne kapiteloverskrifter er dog ikke 
over8tregedeJ, og de overstregede stykker har tredje skriver med 
fá oendringer afskrevet pá det indskudte lœgs 7. blads (o: hdskr.s 
nuv<jerende 56. blads) forside, som optages helt af deite stykke 
(denne udgave kapp. 275^77^, 8. 322ao)\ M- s. 281 note 1. 
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þar vel fagnað er nv veizlan albvín méð allvm 
hinom beztvm fangvm er til þarf át hava oc ero 
nv saman settir allir hinir tignastv menn oc binir 
beztv vinir. 

5 her nemnir kappa þiðrics konongs. 

277* (171). AUir sitia þessir a einn pall. I^ið- 
ricr konongr oc GvnnaRr koi/ongr. hogni oc 
hildibrandr hornbogi iarl. A vinstri hond banom 
sat Viðga oc Amlvngr. Petleifr oc fasold. Sistram 

10 oc Vildiver. herbrandr hinn vitri oc hinn viðforli. 
heimir grimmi. oc þat mæla nv allir er þar varo 
at aldrigi sa tigvrlegri menn alla ne iamravsta 
comna i eina holl ne meiri afbvrðar menn íirir 
sakar alrar atgœrvi en þar varo þa comnir.]* 

15 I^iðricr konongr rœð.'ir vm frœcnleic 
manna sinna. 
295* (189). I Nv mælti þiðricr konongr. er hann U 18^« 
ser a tvær hendr ser. Mikit ofrefli er her saman 
corait i eina holl af þessvm hinvm dyrvm drengivm 
20 hvat manna mvndi sa vera er sva diarfr mvndi 
vera at hann myndi etia sinv kappi her við. Oc 

* Her opherer tredje skrivers overstregning af anden skri- 
vers text (hdskr.a nuvœrende 60. blads forside l. 22), og anden 
skriver fortaætter. 

[105 Capitule. 

295*. Þessir^ sitia nv aller ffl einn pall^ ath 

þe.ssari veitslu sem nv voru nefndir og frá var sagt. 

Ok þetta' niæla nv aller alh varla sæi j einni hall 

5 tignari menn edur nieíre [afburdar menn^ saker allrar 

athgerfi enn þar voru komner. Nu niællte Þídrek 

[* B Cap. CX. fesser aller. * B tilf med þidrek konge. 
" B þad. [* B atburdamenn fyrer. 
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her siiia a einvm palli .xiij. menn oc ef þeir coma 
i sin vapn oc a sina hesta. þa væntir mic at ríða 
scvlv þeir mega ifriði vm alla verold sva at aldrigi^ 
mvnv fazc iamningiar þeÍRra oc aldrígi þeir er hava 
mvnv diarfleic til at visa mvnv einvm spiotz oddi 5 
moti þeim. Oc ef noccorir væri þeir menn er sva 
U 183 diarvir | væri eða kapsamir oc ovitrír at eigi kynni 
Mb* iðo at ræðaz vart hit | micla afl oc aræði oc var hin 
hvassv sverð oc hina harðo hialma oc hina stinnv 
skialdv oc þær sterkv brynior oc þa hina skiotv lo 
hesta er iamvel drepa menn sem hit ovarga* dyr. 
þa mvndo þeir dœma sec bratt til bana. 



Rdskr. har aldigi. * 8ál hdakr. 



kongur [og leit^ a tuær benndur.* Mikit ofurefli [kom 
her saman' j eina ball ai^ hinum dyrligumm dreingiumm. 
A 156 [Hver mun suo diarfur | vera ath þora mun sinu kappí 
ber við ath* etia ok her sitia j* einum palli xiij'' menn 
ok þa er þeir koma i sin vepn og a sina besta wænter 5 
[oss ath rida skulu þeir meiga^ i fridi vmm alla veroUd 
suo ath alldrei [skulu til^ fast iafnmarger menn ath 
[dirfd bafi til^® ath visa einu spiote^* i gegn þeim. Ok 
ef nokkur være suo kappsamur og vvitur ath ei kinni 
ath hrædast vort^^ mikla afl og aoirædi og war [hinu 10 
hvossu spiót og bina hordu hialma hina stinnu skiolldu 
og hinar sterku brynniur hina skiotu besta þa er iafnvel 
drepa hin vaurgu dyr^' þa dæma þeir sik vslœliga^* 
tíl bana. 



[^ B er hann sier. ' B hlider sier. [* B er hier saman 
komed. * B tilf, þessumm. [* B hverjumm manne þeim er 
so diarfur munde vera ad hann hugdest nockur munde 
so kappe vid. * B nu a. ' B xy. [• B mig ad þeir 
meigi Rý'da. [* B skule. [*^ B til skule hafa diarfleik. 
" $áL B; A sproli. >• B tilf. ed. [*• B hvessu sverd. " B 
sialfa. 
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herbrandr hinn vitri merkismaör svarar 
þiOric konongi. 
296* (190). Herbrandr hinn vitri merkismaðr 
konongsens tecr til orða oc annsvarar konongenvw. 
5 hættv henra oc tala eigi þar vm lengr. firir þvi 
at varla vitv þer hvat þer mælit. þv ert eitt barn 
oc vist mælir þv af kappi oc af oviti er þv hygr 
engan þinn iamningia vera ne þinna manna. 

herbrandr segir þiðric konongi af 
10 bertangalandi. 

297*. Ec kann at segia þer af einv landi þvi 
er heitir bertangaland. þar ræðr tírir sa konongr 
er heitir jsvngr. hann er þeÍRra manna sterkastr oc 
aprastr við at eiga er ver havum spvrt til. hann a 
15 .xi. svno oc ero þeir með sama hœtti^ oc faðir þeiRra. 
hann hevir einn merkis mann þann er heitir sig- 
vrðr sveinn. hann er afrecs maðr sva mikiU vm 



Hdskr. mgl. hætii. 



296*. Nu suarar [Hilldibrandur hans masili. hætted 
herra og mæled ei slikt^ þviat ei [witu þier* huad | [þier B 89 
mæled. þier erut^ eitt barn og mæled* af kappi og vvite 
er [þier hygged^ ongvaiin mann yduarn* jafningia edur 

5 yduarra' manna. 297*. Nu kann ek segia ydur® ath 
eitt land heiter Bertfflnga lannd þar rædur fyrer einn^ 
kongur er heiter Jsungur hann er þeirra manna frœgast- 
ur^^ og sterkastur er wier hofumm tilspurt. hann » xj. 
sonu og [er hver þeirra med sama hætte sem þeirra fader. 

10 ok hann^^ hefuer einn merkiss mann hann^* heiter 
Sigurdur son Sigmundar kongs hann er manna mestur 
og giorfuiligastur vmm alla luti er til megi^* henda 

[^ B Herbrandur. hœtt herra og mœl ei leingur, fyrer. 
[• B veistu. [• B þu mœler edur seiger, þu ert. * B so 
mœler þu. [* B þu higgur. • B vera þinn. ' B þinna. 
• B þier. • B sa. " B fœraatur vid ad eiga. [» B mgl. 
" B sa. " B meigu. 
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alla Ivti ai eigi mvD meiri finnaz með þeim manni 
er kempa scal vera. Alt hans harvnd er sva hart 
sem horn. oc fa ein vapn bita ahanom oc sva er 
hann stercr at skiott mvndi hann binda hvem varn 
er cœmi til vigs við hann oc tœki hann handom. 5 
hann hevir eigi verra sverð en þer havit konongr. 
þat sverð heitir grann* oc þann hest hevir hann er 
grani heitir. hann er broðir falka oc skemmings oc 
rispa oc miclv beztr af allvm þeim. Gramr er oc 
aUra sverða bazt. vel kann þat at skeina hialma 10 
oc scioldo eða mannabein svndr at skera. oc her 
eptir ero oll hans annvr vapn. Oc þess væntir mic 
ef þv kœnu' til vigs við þessa menn er nv hevi ec 
vm rœtt firir þer at aðr en þv komir heim segir 
þv þat til ef þat verðr heldr en eigi at þv comt 15 
aldrigi fynr i iamstora mannravn sem her scaltv 
coma. oc þess scaltv mer samqvæði gialda ef þv 
kœmr oc sva hvenr annana þinna manna. 



þann mann er kempa skal wera^ og suo er hann sterk- 
ur ath skiott mun hann bínnda hvem warn^ er til 
hans kemur. hann hefer [hinn besta hest er Grani heit- 
ir' og þat sverd [er Gramur heiter* allra vapna^ best 
híalma ath skiemma og skiolldu ath kliufa* og [manna ^ 
bein sunndur ath snida. þar epter eru'' hans wopn og 
þess vænter mik ef [þier vilid þar® koma ath adur 
[þier komít heim megi þier sanna ath alldrei fyrr komu 
þier j jafh mikla raun.^ 



* B tilf, hanns henind er allt sem hom og hann bý'tur 
ecke wopn. • B mann. [' B ei verra hest og heíter Grane. 
[* B er hann hefur heiter garmur er. * B tilf, er. • B 
stvjfa. [' B hier eftter eru ell. [® B þar villtu. [• B enn 
þu komer heim, þa komer þu aHdrei j so mgkla raun sem 
hier skalltu koma. 
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Þiðricr konongr villny ri6a i bertangaland 
at reyna menn sina. 
298* (191). Konongrínn þiöricr mælti af moði 
miklvm. ef sva er sem þv segir fra þessvm hinom 

5 frœcna konongi oc hans svnvm oc þeim | ravsta U 184 
merkismanni er þv lovaðir sva mioc þa scaltv nv 
i staði fara vt af þesso boröi oc vapna þec sem 
bezt mattv oc stig a hest þinn oc tac merki mitt 
oc enga dvol veit ec mic eiga oc minir .xi. felagar 

10 at fylgia þer. Oc far oc rið íirir til bertanga- 

lannz. | oc aðr en ec sova einn sœmn her i reckiv Mb* 121 
minni i bern þa scal ec vita hvart þeir eða ver 
eigvm meira afl oc reysti oc aðrir hvarir scvlv ver 
sigrazt oc ivir coma aðra aðr en ver scilimc. 

16 herbrandr herklæðir sec oc vapnar. 

299* (192). Herbrandr stigr nv til vapna sinna 
oc byr sec sem kvrteislegazt oc nv silr hann a hesti 



298 " . Nu [svarar Þidrek kongur af Bem med* mikluDim 
módi. ef svo | er* sem nv befer þu sagt fra* Jsungi A 167 
kongi og sonum hans og [þessum hinuni^ mikla Sigurþi 
þa skalltu nv j stad fara fra^ þessu bordi og wapna 

h þigh sem best máttu og stig^ a þinn hest og tak^ mitt 
merkí og ei skal ek miogh® dvelia og miner menn* xj. 
hiner kærstu^^athfylgia þier ok far fyrer^^ til Bertasinga 
lanndz. ok aadur ek sef** i minne Rekkiu j Bern skal egh 
vita huad þesser megu fyrer sier^* er her var^* nv 

10 frái sagt vm hríd. og þeir verda mik ifer ath koma 
edur ek þa ella og miner menn. 299*. Hilldibrandur*^ 
tekur nv [sin wapn^^ og byr sigh sem*^ hvatligast og 



[* B mœler kongur |af. * A mgl er. • B umm hryd 
fra þeim. [* B fra þessumm. * B af. • B stgga. ' B 
taka. • B mgl. ^ A mgl meun. " B tilf. fielagar. " B mgl 
" B kiem j svefn. *' B tilf. enu myklu kappar. " B er. 
" B Herbrandur. [*• B til sinna vopna. " B umm. 
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sinvm með allvm riddarabvnaði oc hinom beztv 
vapnvm. Oc hann hevir nv ihendi ser merki þiðrics 
kotumgs oc riðr nv i konongs garð miðian oc mælti 
hari raddv. Ef ec scal segia leið i bertangaland 
firir þer hinn riki þiðricr konongr þa em ec nv 5 
albvinn oc latið nv yðr ecki dvelia. l^iðricr konongr 
er nv albvinn oc allir hans menn oc stiga þeir 
nv a hesta sina allir veglega bvnir. 

herbrandr merkismaðr riðr firir 

i beriangaland. iO 

300*. Herbrandr riðr nv vt af bæm með merki 
þiðrics konongs fyrst allra þeirra oc eptir hanotn 
hit næsta þiðricr konongr oc hvenr eptir aðrom. 
Nv riða þeir leið sina sem firir var ætlat með raði 
siaifs konongsens oc hans hinna kvrteisastv riddara 15 
oc hinna agæztv kappa. þeir fara nv langar leiðir 



situr Dv m sinumm [heste med ellum^ Riddarabunadi 
og ber* merki Þidreks kongs j sinne hennde. 

[106. Capitule' 

Þidrek kongur og hans lagsmenn eru nv* komner 
a sina hesta med oUum sinum hinumm^ bestumm 5 
fengumm og wepnumm. 300*. og nv ridur HiUdi- 
brandur* vt af Bern. ok epter honum hid næsta Þidrek 
kongur ok^ hveR ath odrum [bans felaga.^ Nu rida 
þeir [sem fjR hefur ætlad Þidrekur kóngur.^ 

Þeir rida nv [langa vegu*° og vkunnar brauter og 10 
furduligba stóra** skóga og** vbygder og þo longum^* 



f» 8ál,E,A mgl • B hefur hann. [• B Enn. * B 
buner nu og. • B mgl, * B Herbrandur. ^ B tilf nu. 
[* B mgl, [• B sijna leid, so sem firr var œtlad, sialfur 
kongur med sgna filking, og s^na ena yesku og agiœtu kappa. 
[»• B lángar leider. " B mgl »• B myked. 
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oc fvrðvlega scoga bæði vm bygðir oc obygðir þar 
er aldrigi hafði þiðricr konongr fyRr komit oc engi 
bans manna. 

nv coma þeir at skoginom. 

5 301* (193). Nv koma þeir at skogi einvw eink- 
ar miklvm oc þingat ligr vegr þeirra a þann scog. 
Nv snyr herbrandr aptr hesti sinvm a mot konong- 
enom oc mælti. heRra segir hann. her ligr firir oss 
bertanga scogr. en iþessom scogi er einn risi sa 

10 beitir ætgeÍRr. hann er svn nordians konongs oc 
broðir hinna risanna er vildiver felagi vaRr drap 
með osanlrix kononge. þat varo þeir aventroð oc 
vidolf miltvm stangan. Sia ætgeÍRr risi er her til 
landvarnar isvngi kononge | oc orogg þyckir hanom u 185 

15 gæzla vera heðan at landi oc at riki sinv sem bann 
var. en nv ef þv villt coma i bertangaland þa er 
engi annaRr vegrinn en her fram at riða vm þenna 



med bygdum^ þai' er alldri hafdi fyR koniid Þidrekur 
kongur ne hans menn. 

301". ok nv eru þeir komner fyrer* einn skóg 
og þeirra leid h'ggur SB skóginn. Nu snyr Hilldibrandur^ 

5 sinumm heste aptur [8A leid a^ mot kongi og mællti 
HeRra sagde hann. hier er* einn skógur er heiter Bert- 
ánga skógur. j þessumm skogi er einn Risi er heitir 
Eddgeir son Nordians kongs hann er hier til landvarnar 
j skóginumm. ok nv ef þv vill koma j Ðertfl&nga lannd 

10 þa skalltu^ her rida vmm þenna skóg enn ei mattu 
[þar koma ella.' ok þessi Risi er suo sterkur ath eigi® 
veit egh hans maka. ok [aidi nv framm hven ydar j 



» B tilf. og borgumm. « B j. ' B Herbrandur. [* B 
i. * B ligger fyrer oss. • B tilf. kongur. [' B koogur 
þangad komast annars. • B engvann. 
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scog oc engi voii er at þv comir aðrv vegs. En 
þessi risi er sva stercr at ec veit aldrigi hans maka. 
Nv riði hveRr yðanr fram i scoginn er vill en engi 
er von at ec coma framanr en nv em ec komínn 
nema ailir ver riðim saman þa ma ec vel vera þar 5 
sem þer eroð. en nv hevi ec sagt yðr þav tormerki 
er a ero oc kœmr yðr nv þetta eigi a ovart oc 
mego þer nv sva við bvaz at nv vitv þer hvat firir 
Mb« 122 er titt. oc megom ver nv riða fram allir saman. | 

Viðga svaraði með þvi at sva er sem þv hevir sagt 10 
herbrandr. þa scal konongrinn oc allir þer halda 
her kyrrvm hestvm yðrvm en ec scal riða i scoginn 
oc skvlvm við risinn noccol viðr talaz. oc kann at 
vera ef ec bið hann at ec fa leyfi til framreiðar 
allvm oss. Mer er sagt at við mvnvm eiga frænzemi is 
saman. cann oc þat vera at hann lati oss þess allz 
viðniota. en ef hann vill eigi leyfa oss fram at riða 
þa boRr hestr minn mic eigi seinna aftr til yðar 
en fram. oc gervm ver þa allir samt þat rað firir 
er konongrinn þiðricr ser at bezt ma lyða. konongr- 20 
inn oc allir þeir felagar mæla at hann scal raða. 



A 158 skóginn | er vill enn ei kemur egh leingra.^ Nu svarar 
Widga* ef suo er sem [þier seigit Hilldibrandur þa 
skal kougur og aller þer hallda kyrrum hestumm ydrum 
ok skal egh^ rida framm j skóginn, ok skulu vid nokkud 
widtalast risinn og egh. ok kann vera ef ek bidur hann 
ath ek faEie leyfui* til frammreidar. enn ef hann vill ei 
þa ber mik litla hrid aptur minn hestur^ til yduaR. 



l^ B nu ríjda þeir hvor yfer aonaDn framm, enn Herbrandur 

seigest ei mune leiugra komast enn hier. ' B Wirga. [' B 

þu seiger Herbrandur, hallda skal þa koogur kyrni fyrer 

B 90 og aller þid fielagar, enn eg skal. * B tilf. af honumm | ef 

eg bid hann oss. ^ B tilf, Skiemmingur. 
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vm fræDzemi víðga oc ætgeírs risa. 
302* (194). teir viðga oc ætgeÍRr risi varo 
mioc scyldir at frænzemi þo at þeir rœcti hana eigi 
mioc. Viðga var svn velenz þess er væringiar kalla 

5 volvnd firir hagleics sakar. en velent var svn 
vaða risa. en vaði risi var svnr vilcint;^ konongs 
oc sio kono einnar sem fynr var sagt. Vilcinvs 
konongr a^ annan svn við eigincono sinní. oc het 
sa nordian. konongr var hann oc þo mínni firír 

10 ser en hans faðir var firir hanom. En nordian atti 
.iiij. svnv eftir sec. varo þrir risar storir oc sterkir 
het einn þeinra aventroð en annaR vidolf mittvm- 
stanga. en sia var hinn þriði er a scogenom ligr 
er ætgeÍRr risi heitir. oc nv var vm rœtt. hinn 

16 fiorði svnr nordians konongs var asplian. hann var 
konongr oc orðinn sem mennzkir menn. nv varo 
þeir viðga oc ætgeinr risi sva scyldir sem nv er sagt- 

Viðga riðr a scoginn til etgeirs risa. 
303* (195). Viðga riðr nv fram i scogínn. hann 
ío ser firir sic fram | hvar ligr einn maðr oc sœfr sa u 185 
maðr er fvrðv mikill leggir hans ero digrir. hann 
hevir sterclegan bvc digran oc langan. Oc a miili 

* Hdskr, mgl a. 

[107. Capitule.^ 

303».* Nu ridur Vidga' fram i skoginn og er* 

haun hefer rídit vm hrid [þa sier hann liggia fyrer sier 

eínn mann^ sa er hardla mikill [hann sefur. hann hefer 

5 langann hik^ og digrann ok hans andlit er sua mikit 

[* R þeir giera so sem Virga mœlti. * A og B mangler 
et til Mb kap, 302 svarende stykke. ' R Wirga. - * R mgl. 
[* R sier hann fyrer sier hvar liggur eim madur og sefur. 
[* R hannz legger eru afburda digrer og langer, og hann 
hefur sterklegann buk, langann. 



Digitized by 



Google 



AF VIÐGA OK ÆTGEIR RISA. 361 

bans avgna var vel sva alnar. oc þar eftir er allr 
hans annanr vgxtr. oc eigi scortir hann grimleic 
ne annvr illzca. Oc sva blasss bann sterclega 
isœfninvm. at alt limit a viðinom þar inand þa 
ristiz oc legz íirir. Nv stigr viðga af hesti sinvm 5 
oc bindr viö eitt olive tre. oc gengr at risanvm oc 
brigðr sverði sinv mimvngi. oc spernir til risans 
með fœti sinom vinstra. oc kallar a bann oc mælti. 
Statt vpp risi oc ver þic sa maðr er nv her cominn 
er lif þitt feRr at sœkia. eigi scyldi sa iamnan sova er lo 
settr væri til lannz at gæta af bendi rics hofðingia. 
Mb' 123 Nv vacnar | risinn oc litr við hanom oc ser at þar 
er cominn einn maðr oc allz ecki ottaz ætgeinr 
risi þann mann oc mælti til hans. eigi sœf ec 
iafhan heldr vaki ec at mestvm navðsynivm. en 16 



ath i^ millumm haiis augna var' álnar. ok þar epter 
var' allur hans vextur og ei skortír hann grímmleik.^ 
ok suo blies^ hann sterkliga ath limid af^ widinumm 
legst nidur.* Nu stigur Vidga' af sinumm hesti og 
geingur ath risanumm og bregdur sinu sverdi Minnung^ 5 
og stigur til risans [sinunmi fœti 8A hann og mællti.^ 
Statt vpp Risi og wer þigh. her er sa madur kominn 
er þitt Hf fer ath^® sækia. Nu vaknar rísinn og lijtur 
vid honum og sier ath þar er^^ kominn einn madur 
og ekki ottast hann þann^^. Nu mællti risinn huad 10 
mann^' ertu edur hvi vekur þu migh giœt þin og far 
brott leid þina þviat mier þikkir mikit fyrer^* ath rietta 
min bein fyrer þinar saker.^^ edur stannda vpp og 
drepa þigh. ok enn sofnar risinn. Nu stigur Wirga^* 
sínum fæti annad sinn fyrer hans brióst sua fast ath 15 



»B a. * B er. *B mgl *B tilf. og jUsku. »B blœz. 
•B fyrer. ^B Wirga. 'B Mimmung. [•B med sýnumm 
vinstra fœte, og kallar a hann og mæler. ^^ B mgl " B 
var. »*B þad. "B arma. ^^Bmgl " B íti/*. einz. ^^Amgl 
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þess varir mic at ec gera hvart er mer þyckir 
hœgra at vacá eða at sova firir þinar sakar. eða 
hvi vecr þv mic eða hvat manna ertv ec kalla þer 
rað at þv gætir þio oc far i brot leið þina. oc lett 

5 af kapvryrðom þinvw. firir þvi at mer þyckir mikit 
firir at retta bein min firir þinar sakir oc standa 
nv til þess eins vpp at drepa þic. Oc softiar nv 
risinn i annat sinni eigi ofastari en fyar svaf hann. 
Nv stigr viðga fœti sinvm annat sinn til hans sva 

10 at svndr ganga .ij. rifin ihanom. oc nv leypr risinn 
vp oc er reiðr mioc oc þrifr iarnstong sina oc reiðir 
at viðga. oc er hann ser stongina hversv hon liör 
þa skyzc hann vndan. En risinn lystr i iorðina 
sva at stongin stoð fost millvm tvegggia hamra. 

15 Nv heyra þeir þiðricr konongr brestinn er stongin 

inn^ ganga rifínn^ og niællte Statt vpp nisi og wer þik 
þviat her er' koininn bani þinn. Nu hleypur risinn 
vpp allra tidast* og er nv reidur miogh og þrijfur sina 
stengh^ og reider ath Vidga.^ enn er hann sierbversu 
5 ath'' þessi steng ridur fast og hversu hun er þunng 
þa snyr hann® vndanu heggínu enn risinn lystur 
stenginni j jordina suo® fastur er annar endir^® mill- 
umm I tueggia steina. Nu heyra þeir Pidrek [hversu a 159 
fast stonginn kiemur^^ nidur so^^ er mikill gnyrafþui 

10 hoggi. Nu mællti Hilldibrandur^' þar [munumm vier** 
heyra bana Widga* og man nv rísinn hafua drepit 
hann og rídumm vndann sem hardast. eu ef ei er þad 
þa er þat war bani. Nu tekur risinn einn^* athgeir og 
skytur ath Widga.* enn j þui hleypur Vidga* ath 

15 rísanum.^^ enn atbgeirinn flygur j jerdina suo ath ekki 



^ B sundur. ' B ^j Rif i hannz sý'du. ' B tilf, nu. 
* B hardast. '^ B tilf, hun er bœde há og digur. * B Wirga. 
' B mgl » B tilf sier. » B tilf ad. >« B endinn. [» B 
bvad stenginn kiemur fast ** sál. B; A fra. '* B Her- 
brandur. [^^B mattumm vier nu. ^^Bsinn. '*B bonum. 
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com niör. þa mælti herbrandr. þar mattv ver nv 
heyra bana viðga oc riðvm nv vndan sem harðast 
en ef eigi er sva gort þa er þat bani vanr. Nv 
tecr risinn oc skytr at viðga. En viðga leypr imot 
hanom oc flygr atgeirrinn ivir hann oc sva i iorð- 5 
U 187 ina at ecki stoð vpp af. Nv hœgr viðga til | Risans 
a lær hanom oc sva mikit af voðvanvw at engi 
hestr benr meira. oc þa hœgr hann annat hogg 
fadœmamikit oc hvert at aðro þar til er risinn fellr 
oc hevir morg sar oc stor oc firir þvi at hann 10 
hevir þa ecki vapn. þa veit hann at hatín man eigí 
sigrazt i þesso einvigi. oc lætr hann nv fallaz til 
iarðar þvi at hann hygr at viðga man verða vndir 
hanotn oc drepa hann sva.^ þenna hinn mícla dyn 
heyra nv felagar viðga oc mæla. Nv hevir Risinn 15 

* Jvf. AB, undertexten L 12-14, 

kom vpp og misti [Risinn Vídga j^ þessu sinni. Nu 
heggur Widga sa lær Risanumm og af allann wodvann 
[og fotinn^ ofann til kness og suo mikit snidur hann 
af hans lære j þessu sinne ath einghi' einn hestur 
mundi meira bera. ok^ hoggur *hann annat hogg^ 5 
afburdar mikit huert ath audru þar til ath risinn fellur . 
og hefer risinn feingit® merg saar og vgurligh og fyrer 
þui ath Risinn [hefer ekki vepn^ sig ath werria med^ 
og bann veit ath hann hefuer feingit bana sár þa liet 
hann þui® fallast til jardar ath hann hyggur^*^ ath 10 
[widga skuli verda vnder honum og mœttí hann suo 
bana honum. enn Widga^^ hleypur aptur j millumm 
fóta honum þa er hann reider^* sik til falls og suo 
heUt Vidga^» sinu lifui.^* 



[* B Virga ad. [* B ad beine. * B ei. * B txlf. nu. 
* B tilf. og enn. • B tilf, adur. [' B er wopnlaus. 
^ B mgl, • B fyrer þad. ^*^ B hugde. [>^ B Wirga skillde 
under sier verda og fa bana, enn Wirga. " B reídde. *' B 
Virga. " B tilf þetta sinn. 
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drepit viðga. Oc þa mælto svmir vera ma oc at 
viðga havi fengit sigr oc se nv risinn fallinn. (196). 
Nv mælir viðga við Risann. Nv vil ec af hogva 
þitt havvð eða með hveriv viltv leysa þec. Risinn 

5 mælti. Goði herra di-ep mec eigi. ec vil leysa mic með 
sva micJv gvlli oc silfri at eigi hevir þv set meira. 
þa mælti viðga þa scaltv nv fylgia mer þangat. 
Þa stendr risinn vp mioc moðr af bloðras oc ganga 
þeir þangat i scoginn sem ligr einn mikiU steinn 

10 oc sleginn vm einn iarnringr. þa mælti Risinn. tac 
þv vp þenna stein. þar mantv finna þetta fe hit 
micla. Oc viðga toc til af allv afli oc steinninn biv- 
aðizt ecki við. þa mælti viðga. Ef þv villt hava 
lif þitt þa tac þv brot þenna stein. Nv tekr hann^ 

^ Med hann opherer anden hánd % Mb (midt pá nederste 
linie af 62, bktds forsidej, og tredje hánd fortscetter umiddelbart 
med risin. 

[108 Capitule.^ 

Þenna hinn mikla dyn* er oll jord skalf* heyra 

nv felaghar Vidga* og mælltu. Nu man risinn ath visu 

hafa drepit Vidga.* enn sumir [seigia ath*^ vera kann 

5 ath Wídga^ hafi sigur fengit og mun^ Risinn fallinn. 

Nv mællte Vidga'' vid RÍsann.^ med hvoriu [muntu 

meiga® leysa [þitt hefud þviat egh hogg þat nv annars 

ella. Nu svarar Risinn^® gode heRa drep mik ei. þviat^* 

ek maa leysa | mitt lif [med þvi"ath koma þierj þann stad b 91 

10 ath alldrei [skal meira gull samann komit^' og adrar 

gersimar og mattu þat allt^^ vel eignast ef þu víll. 

þa svarar Widga^* ef þu matt mier þetta fta sem þu 

seiger þa stattu^* vpp og fylg þu^'' mier þar til. Nu 

[^ B mgl • B gny. » B tUf. under. * B Wirga. 
[^ B mœlltu. • B sie nu. ' B Wirga. » B tilf. nu mun 
eg afhefda þitt hefud, edur. [* B mattu. [^^ B þig. 
Risinn seiger. " B mgl [" B mgl [** B sastu meira 
gull og silfur. " B mgl. " B Virga. •« B sUtt. " B mgl 
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Mb» 124 risin helldr naudigr þenna stein oc hefr | a brot 
anani henndí oc undir þeima sama steini uar æin 
hurð oc tekr risin huröena oc lycr vpp oc er þar 
undir æitt jarðhus. Nu mælir nisin tak nv goðr 
drengr feet þat er ek sagða þer. oc man nu æigi 5 
þessi stein banna þer. Nu hyor Viðga ef han fen 
i husit at Risin mynde aptr luka hurðena oc leggia 
juir steinin.^ oc veit han þa at þaðan kemr hann 
alldregi um alldr. Nu mælir han ænn við Ri^an. 
gak nu i husit oc syn mer þetta fe. nu stigr nisin 10 
ofan i jarð husit þa reiðir Yiðga sitt suerð .ij. 
hondum oc hœor ahals Risanum sva at af flygr 

* Hdskr, har steÍDÍ. 

A 160 stenndur Risinn vpp og gánnga þeir j skóginn | þar til 
ath einn steinn stenndur^ fyrer þeim. ok vmm þann 
stein er* sleíginn einn' jarnhringur og nv mællti Risinn. 
tak [bort þann^ stein og þar vnder muntu finna þat 
sama fe sem egh sagde þier. [Vidga tok tiF steinsins 5 
sinum bSAdumm hondumm af ollu afili og^ bifadíst ekki^ 
þa mællte Vidga® vid Risann ef þu villt bf þitt hafa 
og ei [skal ek af láta ath hoggua þitt hofud^ tak i 
bort þenna stein. þuiat þu lagder hann nidur^® Nu tekur 
rísinn helldur naudigur*^ og hefur j brott" annare 10 
hendi steininn.^' Ok unnder þeim sama steini var ein 
hurd og [lykur rísinn vpp og var^* þar vnder eitt 
jardhfs. Nu mœllte Risinn. tak nu^* godur dreingur 
þat fee er ek sagda þier og mun nu ei þessi steinn 
banna þier^*. Nu higgur^' Vidga^® ef hann fer j husit 15 



^ B liggur. • B var. ® B tilf, digur. [* B upp þennann. 
[^ B enn er Virga hefur tilteked. ® B tilf, sa steim. ' B 
hverge. » B Wirga. [» B lala þitt hefud afhefda. »• B 
hier. " B tilf, þennann stein. " B tilf. med. " B mgl 
[" B tekur Risinn hurdena og lykur upp med annare hende 
og er. " B tilf þu. *« B tilf. þad. '' sál B; A seiger. 
" B Wirga. 
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hofuðet. oc fellr þar sa Rm. | (197). nu tekr YiögaUiS^ 
hans tungu oc skea or hofðinu. oc gerir hann sík 
i bloði æinu msans oc gengr til hestz sins oc gerir 
hestin allan bloðugan. oc Bisa tunguna bindr hann 

5 við tagJ hestzens firír þvi at han vili hava þat til 
iartegna at hann lygr æigi. oc nu lœypr hann a 
sin hest. oc riðr sem allra harðazt ma hann tíl sina 
felaga. nv helldr han upp sinu suerðe sem hæst ma 
hann. oc œpír sera hann getr hæst. Oc mælir nv. 

10 undan goðir vinir. Risin hævir veitt mer bana sar. 
oc slikt sama biði þer ef nu lœypir æigi hueR sem 
ma. oc er þeir hœyra þetta kall Yiðga þa ottaz nu 
allir. oc lœypa nu hueR sem ma næma þiðrekr 
konungr han snyr sinum heste i gegn Yiðga oc riðr 

15 kapsamlega. oc bregðr sinu suerðe oc kallar. 

ath Risinn mun^ aptur luka hurdina og leggía stein- 
inn ifer og veit hann þa ath þadan kemur hann alldreí. 
Nu mællti Vidga* vid Risann. gakk nv^ i husit og syn 
mier þetta fee. Nu stigur risinn ofann i jardhvsit. þa 
5 reider Vidga* sitt sverd tveim hondumm og boggur a 
haals Risanumm suo ad af tok*^ hofudith og þar^ fellur 
sa Risi. Nu tekur Widga* hanns tunngu og sker vr 
hofdinu og nv gerir hann sig j einu'' blódi allann og 
[siþann geingur hann^ til sins hests og gerir hann^ 

10 allan blódugan [enn Risatunguna^® bindur hann vid 
tagl hestsins þui hann vill hana^^ hafua til jarteigna 
ath hann lygur ei. Nu hleypur Vidga^* ai sinn hest 
og ridur sem^^ hardast ma hann [til þess er hann 
kemur^* til sinna felagha. Nu helldur hann vpp sinu 

15 sverdi. og [æpir vpp sem mest^^ maa hann og 
mællte vndann, vndann^^ góder viner [þviat risinn 



* B mune. ' B hann enn. ' B jnn. * B Virga. 

* B feUur. '^ B nu. ^ B Risannz. [« B geingur. * B 
hestinn. [*<* B og tunguna Risannz. " B mgl. " B mgl 
" B tilf, allra. [** B mgl [" B eflter þad æper hann sem 
hædst *• B nu. 
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goðe fælagi snu aptr sem harðaz oc baðir vit 
saman oc munum nu huat mælltum. at æigi 
skylldim vit flyia þo at viss se bani firir. oc 
æn man ækci til saka ef við erum baðir saman. 
(198). Nv er þeír hittaz segir Yiðga þiðræke kont^nge 5 
allt huat tit er. oc þickir þiðreki kontenge Wiðga 
nu ænn vel rœynz hava sem van var at. oc nu er 
þetta fínna þeir Gtiwnarr konungr oc aðrir hans 
forvnavtar at Piðrecr konungr oc viðga erv hvergi 
nær þeiw staddir oc ængi maðr feR nv æptir þeim lo 
sa er þeim verðe mein at þa finna þeír at Yiðga 
hævir gabbað þa oc spottaö haðvlega. oc snua nu 
aptr æptír þeim \>iðreci konungi oc viðga oc vna 
nv illa við sina ferð. Nu mælir viðga við Gunnar 
konung oc alla þa felaga. goðir vinir þess bið ek 15 

hefer^ veitt mier bana sár, og slikt sama bídi þier 
[utann þier leitid j brott* ok er þeir [heyrdu þetta 
ottast þeir mieg ok hleyper nu hver sem hardast maa.* 
nema Þidrek kongur snyr sinumm hesti j [mót Vidga* 
A 161 og ridur hartt og kappsamlega og mællte^ | Gódi 5 
felaghi Widga® snuum aptur [og baader vid' og mun- 
umm huad vid mælltumm ath eí skilldumm vid flyia 
þott wíss vœre® bani fyrer [mun enn ekki tii^ saka ef 
wid erumm baader [samt. 

109 Capitule.^<> 10 

Nu er þeir hittast sagdi Vidga^^ allt huad tidtt 
var^* og þikkir [Vidga nu^' wel hafa reinst sem waan 
var. [ok nu epter þetta finna þeir^* Gunnar kongur 

[* B risinn hefur nu. [* B ef nu hleipur ei hvor sem 
hann ma hardast. [' B heira þetta kall Virga, þa hleipiir 
hver sem ma hann. [* B giegn Virga. * B bregdur synu 
sveröi og kaUar. • B Virga. [^ B sem hardast bader vid 
saman. ® B sie. [* B og enn mun ecke. [*" B saman. 
" B Virga þidrek. '« B er. [" B þidrek Wirga. ['* B ad, 
nu er þeir finna þetta. 
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yðr at tirir þetta er ec sagða yðr æigi satt at 
æigi firif 'kvnni þer mik. eða ofvndit mik firir 
þessa soc. fyrir þvi þott yðr havi þetta hennt at 
sinni. þa veit ek at i yðrvw flokci erv margir 

5 æigi veRÍ drengir en æigi ovaskari menn en ek em. 
En þetta vil ek við yðr bæta^ er ek hævi illa gort. 
með gulle oc gersimum margskonar. Nv svoruðu 
þeÍY nalega allir senn. ver mægum fuslegar firir 
geva þer þetta en þv vilir þÍGia. oc vili GvÖ at 

10 alldrigi fari ver I þvilika usœmð. oc æigi fyrír þinar Mb' 125 
sakir hælldr hœfum ver sealfir raðit. (199). Nu riða 

> Sál hdskr. 

og adrer^ hans felagar ath Þidrek ok [Widga er hvergi 
nær þeim og einngi sa madur er þeim muni grannd' 
ath þa finna þeir at Widga* hefer gabbad þa [og 
spottad* haaduliga og snua [nu aptur til þeira*^ og vna 

5 illa vid sina ferd. Nu mœllti [Vidga til Gunnars kongs 
og allra* þeirra felaga. Góder winer sagde hann. þess 
bidur ek ydur ath [þier | fyrergiefed mier' þetta ath B 92 
ok sagda ydur ei satt ath ei fyrer kunnit þier mik 
edur efundit [af þeirri® sek^ fyrer þui þott ýdur hafi 

10 þetta hennt^^ þa veit ek ath j ydrum flokki eru marger 
ei verre dreinger og ei vvaskare menn enn ek er. 
enn þetta er egh hefer illa gert vil ek ydur bœta med 
gulli og margskonar^^ gei*simumm. [Nu svara þeir 
nalega aller senn.^* Vær v^iliumm*^ fvsligar fyrergefa 

15 ydur" enn þu villt^* þiggia og wili Gud ath alldri 
fffliiö ver slika vsæmd og ei fyrer þinar sakir helldur 
hofumm wier sialfer þessu [ollad. 



* B mgl. [* B Virga eru hvorgi nœrre þeim stadder 
og einginn madur fer eflter þeim sa er þeim sie mein. * B 
Wirga. r* B helldur. [» B aptur eftter þeim. [• B Wirga 
vidGunnarkongogalla. [^«áí.B; A fyrer. [• B fyrer þessa. 
« B tUf. þviad. »• B tilf. ad smne. " B allzkonar. [» aál 
B; A mgl " B meigumm. ** B þier. " B vilier. ^•B 
faumm. 
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þeir allir samt oc sea huersu langt stongÍD hævir 
gengit i ioröena er nisin hafðe lostit oc sua staöen 
hvar atgeiRein^ hafðe gengit i joröena oc var allr 
L' 89 sokcin. Oc þvi næst ganga | þeir þar til sem jarö 
husit var oc Risin er fallin i. oc taka þar ogrynni 6 
fear i gulli oc brendu silfrí oc allzkonar gersimum. 
oc þar er nu komit allt þeira fe jsungs kanungs. 
oc sua þat fe er EddgeÍR^ rm hafðe haft með 
ser af danmorc. Nv mælir þUirecr kotmngr. Yiðga 
felagi þat er mitt rað at þetta mikla fe latum uer 10 
her vera oc hofum þat æigi heðan er æins pennings 



» Sál. hdskr. « Hdskr. har oddgeÍR. 



110 Capitule.i 
Nu rida þeir aller samaDD^ og sia huersu stongÍDD 
hefer laDgt [geagit DÍdur* j jerdÍDa er rísídd hafdi lostid 
ok suo stadÍDD [þar er geirÍDD* hafde geÍDgit og er* 
haDD allur sokkÍDD. ok þui Dæst gáDDga þeir [þar til 5 
ath jardliusit var og* risÍDD var fallÍDD [taka þeir' þar 
vgryDDÍ fiár j gulli og silfri og margskoDar^ gersimumm. 
ok þar er [komÍDD allur audur® JsuDgs kongs og suo^® 
þat fee er EddgeÍR risi hafdi átt". Nu mællti Þidrekur 
til Widga.** þat er mitt rad ath þetta hid Diikla 10 
>V 16f fee I latumm wier hier vera og berumm^* ekki j brott 
[þat er eÍDs peDDÍDgs se verdt. ok** dv vil ek fara aa 
fuDDd JsuDgs koDgs og berriast vid haDD cdd ef wier 
fBm sigur þa megumm wier vel taka þetta fee og af 
gera slikt er wier viliumui. Edd ef wier faEim vsigur 16 
þa þikki mier þat iUa ath þat skal^^ mællt vera ath 
vier tœkim^^ haus fe e\m berumm DiÍDDa lut i [woru 



[* B raded. * B samL [• B rided. [* B hvar amgejrenn. 

• B var. [^ B til jardhussinz og þar til er. [^ B og iaka. 

• B allzkonar. [• B komid allt lausafie. " B mgl " B 
tilf. af Danmerk. " B Virga. " B hefum. [" B enn. 
'^ B skule. ^* B tekumm. 
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se vert. Nu vil ek fara afimd Jaungs kontings oc 
beríaz við bann. en ef ver fam sigr. þa mægu ver 
vel taka þetta fe oc gera af slikt er likar. En ef 
ver fam usigr. þa þikci mer þat iUa ef þat er mællt. 

5 at ver tokuiH ber fe en fam usigr ivarum viöskiptunt. 
En ef sua bea til i varum viöskiptuiH at uer skiliumz 
goöir vinir. þa miölum ver þetfo fe viö þa með 
vinattu. Nu koma þeJr or skoginum oc sea æitt 
feall oc þar a uppi æin borg allfœgr oc mikil. Nu 

10 slær þiHréor konun^fr .i. lond tialld sitt a .i. fogrum 
uelle undir feallinu oc byz þar ura. 

vidskipti.^ En ef suo ber til ath wer skiliunst góder* 
winer þa midlum vier [þetta fee allt* wfflr i millumni. 
Nu svarar Vidga* og bidur kong rada þessu sem ollu^ 
edru. og nv var suo giort. 

5 [111. Capitule.« 

Siþann koma þeir vr skóginumm og sia eitt fíall 
og þar aei vppi eina borg [mikla og^ fagra. Nu slær 
Pidrek kongur landtialld sitt ðGi einum velli fogrumm 
vnder fiallinu og buast þar vmm. 

[* B vorum vidskiptum. * B mgl [* B þessu fle. * B 
Wirga. * B mgl. [• B mgl. 
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MbM25.,e; 

B*^'"! [Fra Piðreci konungi oc Jsungi konungi 

U isí'ms oc sonuni hans^ 

304' (200). Nv er þat .i. dag at Jsungr konungr 
oc allir hans synir sitia i sinum kastala oc eru 
all katir. oc nu kemr til þeira, Sigurör suein. oc 5 
mællti til [konuDgs Jsungr' herra [sagðe han.' 
ec sa æÍD tiöændi er* mer þyckia* æigi litil. ec sa 
[.i. landtialld oc er reist a vellinuw firír borg 
þinni.* oc þat land tiald gort^ a aöra lund en fyn 
hava® ec® set*®. vr miðiu þvi landtialldi [stendr stong lO 
æin en a ofanuerðri þeiri stong er æinn mikill 
guU knappr. oc af þvi tialldi" fram er for tialld" 
með rauðuw steini^' oc þar^* fylgir stœng oc [guU 
knapr^* a. oc innan af er hit þriðia tialld.^* grœnt oc 
þar" af stœng oc [en þriðe guU knappr.^® oc ænn 15 
til hœgri hanndar er tialld [af gulli ofet. oc^® þar 
fylgir oc guUe buin stong*^ með gulP^ knoppum. oc 
a [vinstri hond" er tialld huitt. oc þar fylgir stong 
su er oU*' guUebuin [upp at** knapponum. oc þat 
hyo ec at ængi [maðr skal*^ set hava tigurlegra 20 



[» A tngl. B Cap. XCXI. [• AB Jsungs kongs. [» AB mgl 
* A þau er ; B þau. * B þottu. • rettet for Mb« þetRÍ. [^ A reisl 
eitt tialld fyrer þinne borg og þat landtialld er gert. B eitt 
tialld er giert var. • B hefe. • A tilf. slikt. " A taf. 
ok. B tilf og reist var a Tellenumm fyrer þinne borg. 
[»» AB mgl " A tilf eitt » AB lit. " B þvi. [»» A 
gert med gullhnapp. B gullhnappar. ^* AB tilf þad er. 
" B tilf. upp. [" B umm iy gullknappar. [»» AB gullvoftd. 
*o A tilf ok enn. " B mgl [«« AB winnstra veg. *' AB 
tilf er. [" A og. B med. [" B skule. 
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landtialld.^ firir þvi landtialldi* hanga .xiij. skilldir. 
Oc a enuw yzta skilldi er markaör hestr oc biorn. 
[þar hævir hann set hæst' skiolld* Heimis. Oc a 
þeim skilldi^ er þar er næstr. er a markat [meö 
5 gulli haukr^ oc .ij. fuglar | [er firir honum flevga.' A les 
oc þat mark væntír mik at [havi æinn hven® min | Mb» 126 
frændi. þar^ er | skiolldr homboflfa jarlls \ [ok aa^® ^^^ 
þridia skilldi er markadur haukur med^^ gulli og þar^* 
er skiolldur Omlungs sonar hans^^ oc a feoröa skilldi er 

10 [a markaö^* tong oc haman oc steðe oc [eigi er sa 
litilP* skioUdr. [þar er skiolldr^* Viöga." a enum 
.V. skilldi er markat leo^® [af Gulli lagör.^® þat er 
skiolldr þiðreœ konwngs. oc þat leon^® hævir hær** 
koronu [a hofðe.** a enuw .vi. skilldi er œrn mcð 

J5 koronu. þat er skiolldr Gunnars konwngs. [a enum 
.vij. skiUdi er orn œigi^^ koronaör a** [þar hævir 
hann set skioUd^* hogna. [Nu er sa enn atte sem 
er allr skrifaðr sem gull** ælldr eöa logi. [þar segir 
han fra skilldi^' herhramls. [Nu er en .ix. skioUdr. 

20 þar er a" [markat leon oc æigi koronaðr. Nu er fra sagt 
skilldi fasolld. Nu er enn x. skiolldr oc er a þeim 
dreci marcaðr. þar er fra sagt skilldi Sintram hann 
feck þat mark siðan er han var lœystr af drekans 



» AB tiaUd ok. « AB tialldi. [» AB og þat liygg egh 
(A tilf, sagdi hann; B tilf, ad) þar hafa ek sied. * B mark. 
* AB mgl. [* B haukur af gulli. [' A fliuga med honum. 
[® A eiga muni einn. * A þui þat. *** B tilf. enum. " B 
af. " B þad. [^^ sál. AB. beskrivelsen af det tredje skjold 
mangler i Mb'. [" AB mgl [^^ A mikiil. [" AB þann 
(B tilf skioUd) a. " B Virga. " AB leon. [*• A med 
guUi. *<> A leo. " A mgl B sier. [" A med guUe. « Mb» 
mgl. æigi. [" efter Gunnars konwngs har A ok hinn vij med 
sama merki og befer sa ei koronu. B a 7da skiUdi er orn 
og ei koronud. [** AB og þat er skioUdur. [*• AB a 
hinumm atta skiUdi er suo (B tHf skrifad) sem. [" AB 
þat er skioUdur. [^* AB a liinumm niunnda skiUdi er. 
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munni. Nu er en xi. skiolldr. þar er markat a borg. þat 
er^ skrifat* æptir bem. þat er skiolldr hilldibrannz.* 
[En þat gengr þar til at bern er a hans skiUdi. at han 
kerar alldrigi i þann haska at hann mægi þvi lœyna 
at hann er maör þiðrex konungs af bern. Jn .xij 5 
skioUdr. þar er a* markaör æinn* gavlltr. [þaí er 
sagt fra skiUdi villdifers* [oc æptír hans natturu 
skrifat. nv er æptír enn .xiij. skiolldr þar er a maðr 
oc æinn' fill. þat er [sagt fra skilldi® þetileifs.^ 
firir þvi at Sigurðr hinw gamle gricr reið^® lo 
fil þa er hann barðiz við þelileif. oc fmr þvi 
þikcivmz ec vita. sægir Sigurðr at komnfr munu 
vera^^ j uart land okunnir^* kappar huaðan sem 
þcfr ero komnir". oc^* huert œrendi er þefr haua. 
Oc nu [byð ec mik til^* [konwngr með yðru raði at^^ 20 
riða til þcira [oc vita^' hverir þeir*® ero. er sua 
[drembilega hava tialldat. oc sua mikit^^ lata [yvir 
ser oc sua diarfir hava orðit at firtr yðart rað*® 
hava komit i yðart*^ land**. Nu suarar konwngr. 
Ek vil senda^' til þeÍRa** [æinn kappa saman. oc*^ 25 



^ Mb' mgl. er. [^ A markadur dreki, þat mark aa Siutram 
a hÍDumm x skilldi er morkut borg skrifut B marckad leon 
og ei korouad, þad er skielldur FasoIIdz. a enum lOda skillde 
er marckadur dreke, þad er skielldur Sintrams, hann feck 
þad mark, s^jdann hann var frelsadur af drekanns munne. a 
llta skillde er morkud borg su er skrifud. ® Mb' har hilldi- 
bannz. [* A aa hinum xi skilldi er. B a 12 skillde er. 
^ A mgl. [® B þann skiolld a Wjllifer. [' A a hinumra 
xij skilldi er markadur. B a 13da skillde er marckadur. 
[« B skielldur. » A tílf. Danska. ^^* B tilf. einumm. " A 
mgl " AB nokkurer vtlender (B utlendsker). ^' AB 
mgl " B edur. [" A vil ek. B fyser mig. [*" A mgl 
l" A ef ek mætte verda víss. " A þesser. [** A dreingi- 
ligha. B diarflega. [*® A og suo diarfer hafua giorst ath 
fyrer vtan naad ydvart herra. B og so myked fyrer sier, ad 
þeir. « B ydar. " AB tilf. vlofad. " Mb» tilf þik. 
** AB þessara manna. ['^Aeinn knapa. Bmgl 
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at bera þeim þau orð^ ef þeir vília ballda sinu 
livi. at þeiT senndi mer [toll oc* skatt sua sem 
log var standa til. Nu ma sa kappi^ spyria þa 
bværir þeir ero. [eða bvaöan þeír komu* eða buar 

5 þcír voru^ fœddir. oc^ buert þeír vilia fara. | oc^ U 191 
buært þeíRa' œrendi er^ annat en gialda^ skatt eða 
luía*^ oss. Nu suarar Sigurðr. sa kappi*^ er [þar 
viUtu senda. þa^* sfcal æigi vera annaR maðt^* en 
ec. (201). Nu^* tekr Sigurðr^* ser [vapn oc*^ klæðe. 

10 oc [æinn illan" best oc æigi^® bævir bann soðvl.^* 
oc riðr nu or^^ borginni ut | oc ofan firir feallit oc A 164 
[æigi stoðvar bann sina ferð*^ fyR en bann** kemr 
til landtiallz^^ þiðrex konungs. [nu stigr bann** af 
sinum besti oc gengr inn i landtialldit'^ oc siðan 

16 niælir bann beilir se þer goðir drengir en meðr 
nafni mynda ec yðr beilsa ef ek vissa [yðavr nofn.^* 
þeír suara bonum með*' sama bætti oc biðia^^ bann 
vel kominn.*^ Nu mælir'^ Sigurðr^^ Ösungr kontengr 
minn berra** sendi mic bengat [með sinu œrendi.^^ 

20 at taka af yðr skatt sem ber | ero log til [at kon- Mb» 127 
ungr a at bava.** En þenna skatt verði*^ þer at 
giallda ef þer vilit. En ef konungr skal missa skaz^^ 
af yðr. þa mægv þer'^ æcki i dyliaz at skamt man 
[liða aðr heðan^^ en þer [munut missa'* allz fear 

25 yðars oc þar með lifsins*®. Nu svarar þiðrecr 
kontingr ver gerðum [at oðru*^ vara ferð [til þessa 

* A bod. [*A mgl ' A hnapi. B knape. [* AB mgl, 
* B eru. • AB edur. ' B mgl » A var. » Mb» mgl 
gialda. *° Mb« har luka. " A hnape. B knape. [" AB 
þuwill (B tilf. þangad) sennda. ^^B mgl "B sijdann. " B 
hann. [" AB vond. [" B vondann. *■ AB Bugvann. 
>« AB skioUd. *^ AB af. «» B reid. [" A mgl " AB 
tialldz. [«* B stijgur. «* sál rettet for Mb» landtialit AB 
tialldit. [»« AB yduart heíti. " B og vid. " B seigia. ** A 
tilf. 112. Capitule. »^ A mœllte. "AB tilf. sweijin. [»*A 
herra Jsungur kongur. [" B sinna erinda. [** A mgl, **A 
eigu. *• B skatt. " B þid. [" A lida aadur. B hiedann lijda, 
adur. ['• B missed. ** A fiersins. [** A til annars. 
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lanz at vpphavi en^ giallda [konungi yörum^ skatt. 
helldr var vart' œrendi þat er þu mat vel bera oc 
sægia [konungi yðrum^ at ek vil honum vig bioða 
[at hann komi^ mer igegn með® iam marga menn 
B94 sem ek hævi. | oc aðr en ver skiliumz skal hann 5 
kunna at sægia hvilikir drengir hann hava heim 
sott. Nu svarar Sigurör sveinn. Með yðru lœyvi 
vil ec nu yðr^ spyria huert er nafn yðars hofðingia. 
eða af hveriv landi [komu þer.® þat geri þer er 
alldregi var gort fyn. at bioða til vigs isvngi konungi 10 
[oc hans monnum.^ hvart^® havi þer æigi hœyrt^* 
sagt hvat [han ma^* [íirir ser. oc^^ þess varir mik 
at æigi neiti han^* at beriaz við yðr huat manna 
sem þer erut. þa suarar Viðga^* huart er [at tu^* 
kennir nockorn þessa manna eða æigi.^^ [er her l^ 
ero komntr. oc æigi skaV^ lœyna þic^^. firír þessum 
monntim ræðr þiðrecr konungv^^ af bern. oc [er 
her oc** annan koniinflr sa heittr gunnar [af 
niflunga lömde.** Oc enn eru fleiri dugandi drengir^* 
þo at þessa nefnum ver. En hvart ætlar þu at 20 
J8ungr konungr oc Sigurðr svein munu** [at visu** 
vilia*^ beriaz eða [mvnu þeir við*' bila. nu suarar 
A 165 Sigurör þess uæntir mik at jmngr \ konungr oc 
U 192 Sigurðr svein \ munu^* æigi flyia at*® orœyndu firir 
yðr her i sinu lande^* þott her se [komin Piörecr 26 



[^ A j þetta land enn. B iii ydarz iandz lieildur enn ad. 
[' A mgl * A mgl [*• AB þinumm herra. p AB olc lcomi 
hann. ^ A Tid. ' AB mgl. [^ AB ero þier konmer. þui. 
[• B mgl »• A edur. B edur hvert. " AB Hlf. fra honum. 
[^' AB manna hann er. ['' A edur hans syner. Enn. 
B fyrer sier edur hannz fielagar. Enn. " B tUf, þess. 
" B Virga. [»• AB þu. " A eingann. [» AB þa skal ek 
ei. *• AB iilf ath. •<> B mgl [« AB enn er. [•• A 
kongur. B mgl, *• AB menn. ^ AB muni. [^ B mgl 
•• A mgl. [•' A muni þeir vilia. B vid. ■• A tilf oliu. 
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konungr af bern eða^ hans menn. En huersv [er þat* 
þa munu þer æigi vilia breota log [oc giallda æigi 
kímiengi^ skatt. oc þer mægut vel senda honum 
[skatt yðr* til sœmöar [oc honuw með yðru boðe* 

5 þat sem honum se* tign^ at en yðr ængi skaðe.^ 
Nu svarar^ þiðrecr konungr^^ með þvi at þv rekr 
[hans œrendi með hiikiUi list oc kurteisi^^ [þa skal 
ek^* senda honwm þa sending er honum [er soemð^' 
at þÍGÍa. Nu mællti ^iðrecr^^ konungv til sinna 

10 manna. eða^^ hvat skolum ver senda honum^^ [þat 
er honunt [se sœmð^' at þÍGÍa. Nu^® sendum ver^* 
honunt æin hæst oc^^ .i. skiolld. oc [kœstum til 
lutum hven af varvm monnum^^ skal senda honufn** 
sinn hest oc sinn skiolld at giof. oc þeir gera sua. 

15 Nu er til luta^^ tekit oc kemr upp hitr avmlungs 
[sonar hornbopa 'jarls. Nu^ var^* tecinn hestr hans oc 
hans skioUdr. oc senðir piðrecr konungr^^ jsungi*' 
konungl^^ oc^^ nu riðr Sigvrðr i brot leið sina. (202). 
oc nu þickir avmlungi forkunnar*^ iUa er hann 

20 hævir latit hest sinn oc þœtti^^ betra at hava [latit 
miklar æignir sinar'^ heima^*. oc viU nu [riða æptír 
Sigurð oc viU æigi haua suabvit.** oc gengr til foður 
sins oc biðr hann^^ lea ser [hest. oc viil hann sœkía 

L* A Pidrek af Bern og. B f idrek kongur og. [* AB 
seni þat fer. [^ A aa kóngi at sennda honum. B at senda 
kongi. [* AB mgl [* AB og (B tilf. so) ydur. • AB er. 
' A sœmd. ^ A skadi ath laata. B ad lata. * B mœler. 
*® B mgl. [" B so vel erinde þyns herra. [" A ok skal 
ath visu. B þa skal eg ad vysu. [" AB somer. " A mgl, 
" AB mgl *• A kongi. [" for se sœmö har A somi. [" B 
mgl þat er. . . Nu. »» AB mgl *<> B tilf. þar med. [*» A 
leggium aa luti. hver wor. " AB kongi. "B hlutz. ["B 
oc '^ AB er. *• AB iUf. þetta hvartueggia. *' A mgl. 
*• A tilf. 113. Capitule. B tilf Cap. CXII. ^ AB mgl ^ B 
storumm. '* AB þikker. [** AB mist mikillar eignar (B 
eigu). '' B mgl [** AB vist ei suo buit vera laata. •* B 
tilf. lata. 
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Mb« 128 sinti hest [af þessum er i brolt reiö.* | En jarllen 
vill æigi at han riði æptir [oc vill æigi lea honum 
sinw hest oc vill lata vera sva gort.* Nu gengr 
avmlungr til viöga^ oc biör hann lea sei*^ sinn hæst. 
Nu suarar Viðga.* mik grunar at æigi [fair þv* 5 
þinn hest af þessuw^ sueini^ ef sua er sem mik 
varir hven [þar er.^ En ef þv fær æigi þinn hest 
[En oc lætr þu^ minn hest^® huat [skal ec þa 
hava." Nu svarar avmlungr ef [þu lætr^* þinn hest 
þa skalltu æiga^' allt^* mitt rici en þat ero .xij. 10 
enar sterkustv^^ borgir a vinlandt.*^ þat^^ gaf mer 
minn faðir. en þv skallt vera hans ærvingi [sva 
sem aðH® em ek*^ ef æigi fæ ek þinn hest þer aptr. 
En ef [ek fæ þer þinn hest aflr þa a ek**^ mit [sem 
aðr." oc annat hvart vil ek fa minn hæst æða bana. 15 
[Nu svarar Vidga** at þessv skalltu fa minn hest 
firir þvi at þv [abyrgiz mest tíl þessarar ferðar*^ 
A 166 Nu stigr avmlungr a bac skem- | -mingi oc riðr nu 
U 193 sem mest ma hann þar til er | þetr finnaz [en þat 
B 95 er** skamt fra koniings". oc þar er i hia .i. | lindi 20 
tre. oc nv kallaði avmlungr a [mannen oc bað^* 
hann biða sin*l en hann gmr sva. Nu mælir 
avmlungr stig** af baki hæsti þeim er þu riðr*® þvi 
at æigi vil ek [hann lata þvi at'® ek a langt heim 



[» B mgl [« B mgl « B Wirga. |* A mgl fra «. 
^„a hesl. oc . . . lea ser. [* B muner þu fa. • B þeim. 
^ A manne [® A þessi var. [• A enn þu laater. B og later 
þu. Mb» iilf, þinn efter þu. **» B mgl. [" A hefer ek þa. 
[» AB egh lœt. » AB hafa. '* B mgl » AB bestu. 
*• A Aumhinga lanndi. B Vindlande. " B þœr. " A nv. 
['• B mgl. [»<> AB þu tekur (A tilf. apltur) vid þinuram hesti 
þa skal egh hafa. [" A sialfur. [" sál. A. Mb' mgl B 
iiu s. Wirga. [" A wogar mest i þeirre ferd. B att inest 
i ad abirgiaz til þessa fiár. [^* B mgl. *^ AB borginni. 
[^« AB þenna mann (B tilf og) bidur. " AB mgl. ^ B statt 
•• B tilf og fa mier. [*** AB laata minn hest. 
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at riöa. [Nu svarar Sigurður^ [bvat manna ertu er 
sua diarflega' mælir til þessa hæstz [er ek sit abaki 
oc æigi varir mik at þu muntr bann fa* bvart sem 
þu att bann eöa æigi. Nu mælir^ avmlungr. stig 

5 af bestinum. en^ ef þv gerir æigi sua. þa man tu 
lata lif þitt oc sua [þann bæst.® Nu [grunar SigurHr'^ 
at þessi [moðr mun® vera sun bomboga jarls [er 
bans var® frændi. oc þa mællti bann ek se^^ giorla^^ 
þv viUt beriaz til bæstzens^* viö mic oc^* kann 

10 vera at þu bitttr þann mann^* er beriaz vilP^ vtð 
þic a*^ skomwv bragði þo at æigi berizt þu nu. oc 
þat kalla ek rað at vit freistutn^^ annars kostar 
ockar a millum. bvart [er at þu mantt lata þinn 
best þann er þu kallar til eða þu mant lata^® þann 

15 er þv sitr a. Nu snuöu framm^® þinu spiotzskapti 
oc rið at mer en ek man hallda kyRU fírtr. oc 
með þvi at þv stœypir mer af minum bæsti. þa 
[baf þv þinn best*^ oc neot vel. en ef ek stœndumk 
þina at reiö þa ma ek freista at riöa at*^ með** mitt 

ÍO spiotskapt.** oc bættwn** þessutn leic æigi aðr*^ 
en annar buan lætr** sinn bæst. oc þetta likar 
avmlung vel oc vill sva*' vera lata.*^ (203). oc nv 
riðr avmlungr at SigurK oc lystr skeming með*^ 
sporutn oc leor með^ sinu spiotskapti a miðian 



[* 8ál AB. Mb» mgl [« A Ef þu ert suo diarfur ath þu. 
[• A varir migh ath ei fair þu hann. B og ei varer mig ad 
þu muner hann fa. * AB svarar. * B þui. [• A hest. 
B hestinn. [' A svarar Sigurdur. [^ B sveirn mune. [• A 
edur hannz. »<» AB tUf. þal. " AB tilf. ath. " AB þessa 
hests. " AB nu. " A tilf. her. " AB vili. ^ A 
ath. " A freistimm. [" A þu skallt hafa þenna hest edur 
mattu lata. B þu skallt hafa þennan hest eda muntu og 
lata og missa lyka. " AB mgl \^ AB hefuer þu hann 
(B þann). " AB tílf þier. " A vid. " A skaptt. »* A 
hœttímm. »» A fyrr. «• B late. »' B tUf. giera og. «" A 
tUf. 114. Capitule. Btilf. Cap. CXni. ~ A fast wid. B fast 
med. ~ AB fngl 
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skiolld Sigurðar sua fast at hæstr Sigurðar fell a 
ena* æptri foetr. en sealfr sitr* hann kya i soölin- 
vw. oc gekc' isunðr spiozskaptit [i miöiv.* [oc þa 
mælir^ Sigurðr her var [drengilega riðit* af [.i. 
A 167 bærnskvm manni^. oc þat kann vera at þa frændr | & 
æigir þv [i þini ætt® er vel munv kvnnat^ hava 
þvilikan^^ riðdara skap. stig nu ofan af þinum hesti 
oc gjrrð hann fast oc bu hann sem bazt oc sua^^ 
sealfan þic oc stig siðan abac oc hallt^' firír mer 
sem ek hellt^' ftrtr þer. oc lat sva^* sem allz [myn- 10 
ir þu*^ [þess þyrfa*^ ef þu skallt æigi lata þinn 
hæst. Nv gerir avmlvngr sva. [oc byr sik sem 
snofurlegast.*^ oc nv lystr Sigurðr sinn hæst^® spor- 
Mb* 120 um oc setr sitt digra spiotz | skapí^^ a [hans miðian 

en fagra skiolld*^ sva hart ok sterklega [at með þessu l& 
sama spiozskapti berr'^ han avmlung langt^^ aptr 
af sinvtn hæstí.*^ Nu tekr Sigurðr itauma skemings** 
U 194 oc mælti I nu.** þv goðr svein nu hævir þv æigi 
[þinn hæst þann** er þv reitt æptír oc latit hævir 
þu annan*' þann er ec [get ttí*® [at þic man kostat 20 
hava œrit mikit** ef sua er sem [ek þickivmc vita^® at 
þv mant'* latit hava skemming hæst Viðga^*. oc þat" 
varir mic at þv mant fvU mikit veð hava honum sett^ 



* A mgl B sgnar. • B sat. ' AB nu geingur. [* A 
mgl [* AB þa mœllte. [* B dreingeleg atreid. [' AB 
hende eins bemsku (B hameskiulauss) manns. [^ B mgl 
• AB þier kient. *<> sál. AB. Mb« har þviiika. " B mgl 
" A tUf. siþann suo. " A mgl " AB mgl [" A muntu. 
[*• AB þessa vid þurfa. ['' A mgl » AB iilf. med. ««áí. 
AB. Mb* skap. ['^A midiann skioildinn. B hannz midiann 
skielld. ['^ A med þessu hinu 8am(!)lagi ber. B ad med 
þessu sama lagde- ^ AB mgl, ^ AB tilf, niu feta. '^A 
hestsins. B hestenumm. ^ AB mgl, [*^ AB þann hest. 
" A íiV. Ul. [" AB hygg. [«• B þig œred dyrt kostad 
hafa. [•*> A mik varer. •* AB muner. " B Virga. " AB þess. 
»*AB sellt. 
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aör [en þv næðtr.* oc munntu þo hava [oþock^ af 
honum er þu lezt. oc [hæfði nu bætra verit* at hava 
veret | kyR [þessa stvnd.* Nu svarar Aymlungr. B96 
Sva man litaz þeiw monnvtn er œngir erv aræðiz 
5 menn. en geraz ma æn gott af varv male þott æigi 
havi nu vel tekiz. Nv mælir Sigurör, hvat viUtu 
nu til^ gefa at þv fair þinn hest. oc þar meö þan 
er þv letz nu. þa suarar Avmlungr þar til vil ec 
vina alla þa luti er ek ma [þess er mer skyli æigi 

10 vera at skmnm^ eða minum ætt monum. Nu mælir^ 
Sigurðr, [aöan er® vit fvndumz. þa spurða ec^ hvert 
væri^^ nafn þitt [eða hvær væri ætt þin.^^ oc þv 
vart sva stolz at tv viUdir æigi sægia [ætt þÍDa^' 
en nu skalltu sægia hvarttvæoia ef þv viUt fa" þina 

15 hæsta baða. þa svarar avmlungr. ef ec lœynda [firir 
þer minni ætt oc nafni^* þa er ec hafða hæst min. 
þa munu þat sægia minír^* felagar at ek sægia*^ 
fmr ræzlv sakír.^' nv man^® ec þat^^ vist æigi til 
vina mins hæstz [eða annars^®. þo at allt mitt [fe 

20 liGÍ við eða riki. oc^* þola skontm oc amæli af 
þessu. I ** Nu mælir sigvrðr ec vil þic^^ nu æigi A 168 
spyria^ mals fírír svivirðingar sakar. helldr meö 
þock ef sva [ma vera tiP^ sem mik varir.*^ at tu 
ser*'' sonr hornboga jarlis frænda mins. þa vil ec 

25 gera þer hælldr sœmð en æigi^^ osœmð. oc nu vil 
ec sægia þer mit nafn fyni at ec heiti Sigurðr svein. 

[' A þu feÍDger hann. Bþunader. [* B þeck fyrer. ['AB 
vœre nu betra. [* A mgl. * B tilf, yinua edur. [• A og þo er 
mier ei skomm ath. ^ B seiger. [^ A siþann er. B adur enn. 
» AB tilf. þigh. ^<» A var. [" AB edur (B og) œtt. [" A mgl 
" AB hafa. [" A minu nafne. B fyrir þier. "A tilf. æitmenn edur. 
" AB hafue sagt. " AB tilf. mina œtt. " AB maa. >» A mgl. 
[*'* A mgl B edur til annarz. [•* A Riki liggi vid ath. B fie edur 
Byke lœge vid ad. " A tilf 115. Capitule. " AB mgl. 
** A tUf þess. B tilf. þessa. [** AB er. *« AB grunar. 
*' AB ert. " AB mgl 
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Nv mællti^ avmlungr oc* fyr þvi at tu hævír nu 
sagt mer^ fyRÍ þitt namn oc* rak þic* ængi^ navðr 
líl þa vil ek^ æigi sægia þer mitt nafn. næma [þvi 
heitir þv® við^ Gvðs vitni at mer skal^^ alldríge 
skoinm at vera.^^ Nv suarar Sigurðr^^ þvi vil ek 5 
vist*^ heita þer. þa mælir^* SLvmlungr. mitt nafn er 
avmlungr. [ec em son hornboga jarls*^ sem þv gaz 
til^^ oc man sonn vera^^ ockvr frænzœmi. [nu mællti 
Sigurðr.^^ nu geröir^^ þv vel [er þv lœyndír æigi 
lengr er þu vart minn frændi.^^ [ec s&al*^ sua íil 10 
haga at þer [sfcal þetta verða uegr^* en adigi u vegr. 
nu lœypr Sigurðr af baki oc mælír. [Gac goðr 
frændi oc tac þar^^ [hæst þin oc baða .ij.** oc rið 
heim til landtiallda oc þat skalltu sægia at þv tokt 
þenna hæst af mer navðgum oc aðr [þv fen heðan 15 
þa'^ skalltv binda mik wið þessa linð. oc a brot 
U 1Ö5 skalltu hava mitt spiot oc minn [hest oc*^ | skioUd 
oc sua gera þetr^^ oc nu riðr avmlungr aptr með 
sina hæsta baða. oc [er hann kemr fmr [landtialldít 
þa riðr hann hart oc lætr*® mikilega.*^ (204). ^®Nu 20 
stendr þiðrecr konungr^^ oc Viðflra'^ vti [fmr lond- 
tialldi^* oc sea reið avinliinp^. Nv mælir Viðflfa.** 
þar riðr avmlvngr vaR felagi oc hævir nu fengit 



» AB svarar. ■ A mgl B iiu. » A mgl. * AB tilf þo. 
^ Amgl • B ecke. » B tilf. þo. [• A þu heiter. » AB 
ath. *• B skule. " A verda. B mgl, *• A tilf. sweinn. 
*• AB ath visu. '* A svarar. [" A mgl, B son Homboga 
jalJs. " A mgl " AB mgl. [" A Sigurdur svarar. B 
tUf sveim efter Sigurdur. '» B giorir. [*<^ B mgl ['^ A 
og skal. B og skai eg. ['* A sie þat wegur. B sje vegur 
ad þvi. [" A Góþi frœndi tak þar nv. B gode frœnde, þar 
mattu taka. [** B þa íj hesta. [*» A mgl. [«• AB mgl. 
•' Mb* har þer. [** efter firir har B tiallded, lœtur hann. 
[•• efter baöa. oc har A lœtur nv mikit ifer sier. mikilega 
er rettet for Mb» miklulega. ^ A tilf. 116. Capitule. B tilf 
Cap. CXIV. "Aiw^í. " B Virga. [»»A iw^/. Bfyrertiallde. 
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12 SAGA PlÐRIKS AF BERN 

sinn bæst. oc munda ec þess iil^ geta. ef þar hævfr' 
veret Sigurðr sveín sem \ [ec hya* at aymlungr Mb* 1» 
mun* hava bæöit ban giafar^ vm hestana.^ oc 
sagt honum aðr [tt7 frænzœymi þeíra'' oc mællt 

5 iil aör^ belldr litillatlega. oc alldregi hæfði hann 
fengit bann ælla. Nu suarar þiðrecr konungr æigi 
vænttr mik at hann taki^ þaun bsBst eða^^ annat af 
SigurOi sveini fírír utan vilia bans. | enda kann A IW 
vcra at þar^* væri^* annan moðr oc fengi bonn þa 

10 slikt^^ er han viUdi.^* Nu riðr avmZungr at land- 
tialldino. oc [ganga ut igegn bonum^^ faðir hans 
oc^* bans felagar. oc biðia han vel komin. oc spyria 
hann^'' hværsu bann feck^^ sinn hæst. Nu sægir 
a.vmlungr þa er ec kom i þessa feallz lið | þa var B 97 

16 þar þessi^^ maðr firír*® er [a brot hafðe minn hest*^ 
oc reið ec at bonwm^* sem harðazt** oc lagða ec [tU 
hans með^ minu spioti i hans skioUd. oc mægu 
þer her skiolldinn sea. oc i sundr gec spiozskaptit 
[en þo** stœypða ec honum af hæstinum** oc barða 

10 ec bann með [spiozskapz brotunutn.*^ oc sva skilðvmz 
ek vtð hann at ec batt bann við [lind æina**. oc 
þar iil hafða ec bans bællti. oc fætil or skilldinum*^. 
[oc þar lil skar ec minn suerðfætil**^ aðr hann væri** 
sua fastlega^^ bundin sem ec villda. oc þar stenðr 



» B mgl ■ AB hefdi. [• AB wier hyggiuinm. * A 
muni. B munde. * A tilf. alh. • AB hestinn. [' A frmiá- 
semi. B s\jna frœndseme. ' AB mgl, * A fengi. B tœke. 
»« AB og ekki. " AB þat »• B hafe vered. >• A þad. 
" A tUf. 117. Capitule. [" A kemur tíl. »• A tUf. 
adrer. B tilf aller. " A mgl. »• AB fenngi. *• AB sa. 
^ AB tilf mier. [•* A i burt reid fra mier minum heste. 
B biedann reid med minn hesL •• B tUf. med m\jnum heste. 
•' AB mest matta egh. [•* A mgl. [•• AB og. •• A smumm 
hesti. (•' B spiotskaptenu þvi brotna. [•• A eitt linnditrie. 
•» AB skiUdi hanns. [*^B mgl •» A var. ••A m^í. B fast. 
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hann ænn oc þess^ vænhV mic at æigi lœysi hann 
sik sealfr þeöan.^ Nu niælltu allir at han bæfði 
sin hæst drengilega sot' oc biöia bann hava þœck 
firir. Nu mælir vtðga* [víð þiðrec konung.^ [nu vil 
ec^ til riða þar sem han^ kuæzt haua fundit^ þenna 5 
mann. ef þar® er Sigurðr svein sem ek hyo [at vera 
myni^® þa er þetta gort meö [vel oc*^ prettum. oc 
ef ban biör min vtð treit þa skolum ver sua skiliaz^' 
at ek sfcal [veröa ens sanna viss^* hvart han" er 
SigurOr svein eöa annaR maðr. [En konunpi likar 10 
þetta veL^* oc nu [tecr hann sinn hest^^ oc mælir. 
þat*^ er mikil skcBmm ef [sea moðr^® sAal þar standa 
bundin oc mæga^^ æigi lœysa sik. nv skál ec at 
visv bann lœysa. oc riör nu skyndilega. Nv ser 
Sigvrðr*^ hvar moðren riðr [íil bans.** oc slitr nu 15 
isunðr" oll sin bond. oc lœypr [uppa bergit.*'^ oc 
A 170 vill æcki æiga við þenna man. \ ^*Nu riðr viðga** 
U 196 1 [þar lil er bann kemr'* at þessv*^ tre. oc ser þar 
æptír lÍGÍa^® bondin slitin oc [þar lioia spiozskapz 
brotin.** Viðga^^ riðr nv heim oc hyor [nu at þat ao 
se allt satt er'^ avmlungr sagði.'* [oc sagðe sua 
sinum felœgunt.** (205).^ Nu kemr Sigurðr upp i 
hollina** [a fund jsungs konungs oc sægír honum 
sitt œrendi. oc fra sinni ferð aþessa lund.^^ ec koni 

* AB þat. • AB mgl »A soltann. B soktann. *B Virga. 
[» A mgl, [• A eg skal. ' AB Omlungur. ® AB bunndel. 
» A þat [" A mgl. [" A mgl B vielumin og. '^ AB 
skilia. [" A vita. >* AB þal. [" B mgl [" sál rettet 
Mb* lecr hesL A hleypur hann aa bak. B tekur hann sinn 
hest og hleypur a bak. *' A þclta. [** AB niadurinn. *• A 
nieigi. B ma. ^ AB tilf. sweinn. ['* AB mgl ** AB af sier. 
[«■ AB skiott aa bak. "* A tilf. Frá Wirga Welentssyne. 
" B Wirga. [*• B mgl. " AB tilf. sama. >« AB mgl. [•• A 
spiotz skaptz brotin. B mgl. •• B hann. [" A suo vera 
sera. B ad so sie sem. *» AB hefer sagt. [^*A mgl. **B 
tilf Cap. CXV. »* AB borgena. [^ A til Jsungs kongs og 
sagde honum fraa sinne ferd og tekur til ordz na þessa lunnd. 
B og seiger Jsunge kongi sijna ferd og tekur so til ordz. 
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14 SAGA flÐRIKS AF BERN 

til þessa landtiallz ens tigurlega [er ec sagöa yðr^ i 
fra.* oc þar hitta ec xiij.' menn. þa er hælldr letu 
[yviV ser* rikmanlega. Oc er þeíra hofðingi þiörecr 
konungj^ af bem oc meö honum enír agetvstv 

5 kappar. oc [iil þcíra kaps^ hofunt ver optlega spurt 
en nu munu ver verða [varir víð at sonnu' [ftrír 
þvi at þiðrecr konungr^ byðr þer [til vigs.^ oc auðrum 
.xij. monunt með þer. oc hann sendi þer at | vtngiof MbMr^i 
æinn hæst^^ oc gaf ek þan*^ ibrot æinum minuw** 

10 vin [er ec fan a leið firir mer.^* [Nu svarar Jsungur 
kongur^^ ef han^^ byðr mer til vigs þa vil ec þat^* 
fiisari veita honum oc sfcal mic þar til æcki dvelia. 

[Vm holmgongu "Piörex. 

305^ (206). Oc" at morni annars dags toc 
15 jsungr konungr oll sin en bæztu vapn [oc vapnadiz 
með.^^ oc [æn með sama hætti buaz^^ hans mcnn*^ 
oc^^ Sigurðr sreín** hævír nu oc hcrclæz með ollum 
sinum herbunaöi. [oc sitr nu a sinum hæsti grana** oc 
hævír^ ihendi mcrki jsungs konwngs. oc riöa nu 
20 allir saman^^ vt af borgini. [þessir hava allir fagra 
skiolldu. og hvitar brynivr*^ sem silfr oc skygða 
hialma [sem gler.*^oc gyrðir^^snarpæGÍvðum sucrðum 
[oc sliðrbeitum.*^ þeir hofðu^^ stin spiozskopt oc hvoss 



^ A þier. [* B mgl » B xij. [* B mgl * A mgl 
[• AB hier til. [' A vaar wid alh geyma. [® B þad f idrekur. 
[• A einvígi. »« AB tilf, og skiolld. " B mgl »» B tUf. 
frœnda og. [^^ A er egh fann aa niinumm vegh. B mgl. 
[»* 8ál AB. Mb^ mgl '^ B Pidrekur kongur. »« AB mgl 
[" A 118. Capitule. B Cap- CXVI. [^» A mgl B og vopnar 
sig. [** B mgl. «^ AB syner XI. A tilf alh vepnum. 
" A tilf suo. " A mgl, [" A mgl ** A tilf nv. »* AB 
sarat. [** B med fagrumm skiolldumm, brynjur hafa 
þeir hvytar. [" B mgl " B tilf eru þeir. [^ AB mgl. 
^ B hafa. 
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glafel.^ stora hesta oc vel bryniaöa [oc all fima*. 

B 98 þeÍT^ menn[ero harðla sterkír oc* storir. oc I œrit vel 
hvgaðir. [Nu riða þeir þar Ul er þeir koma^ lil land- 

A 171 tiallda^ l^iðrex konwngs.^ | nv mælir jsungr konwngr. 
ef l^iörekr kontengr [af hern^ er sua dugandi drengr® 5 
[sem sagt er. oc sua mikill rœysti maðr^® at han 
havi oss boðit æin vigi oc varunt monum. þa standi 
han nu" upp oc vapni sic oc cotwi a^^ moti oss .xiij. 
[monnum með^^ sina .xiij. menn}^ oc rœynum þa^^ 
vart kapp oc at gervi. fírír þvi at honum er veRa 10 
at hœyra þat orö er mællt skál verða^^ aðr^^ ver 
riðim^® heim ef nu vill hann æðrazc oc þorir^^ 
æigi at bcriazc. Nu svarar l^iðrækr konungr. æigi 
þyrvi þer i at dyliaz at firir þat*^ komu ver hingat*^ 
oc hofuiH [langa leið^^ til sott. oc þolat morg*^ 15 
vandræðe aðr en ver komum frawm vaRÍ ferð. at^ 
ver vilium at visu haua vait œrendi [aðr en ver 

U 197 fœrum heim. en þat er at vita | huart [þer eöa^^ 
ver æigum betri suerð. eða sterkari skiolidu. 
[eða harðari hiahna. eða*^ meira afl oc rœyste. 20 
oc*^ nu stigr af baki ísungr kontengr oc hans 
menn. En þiðrecr konwngr^® oc hans menn vapnaz 
[amæðan sem bæst mægu þeír oc nu ganga huarir 
oðruni igegn. oc er þeir hittaz þa skipa þeír saman 
.ij. monnum i hverivm stað at beriaz. oc skal vera 25 
æin sænn holmgangan.*^ oc skal æingi oðruw'** duga 



* AB gladíel. [*B mgl ^AB þesser. [*A voru allir. 
B ero. [* B þeir ryda. « A landlialldz. B tiallda. ^ A tilf, 
119. Capilule. [* A mgl. » AB madur. [^"^ A ath hreysli. 
" AB mgl »» A ath. B j. " A vid. ['* B mgl « A nv. 
B mgl »« B vera. " B mgl »» AB ridumni. '» AB þori. 
*" AB þui. «» AB hier. [" A langl. " B margt. *♦ B 
og. ['* A mgl. þer eöa. i^ Amgl. eða . . . eða. [*' B mgl. 
fra l. 17 aör en ver . . . rœyste oc. *® A mgl. [*• AB oc 
skulu tueir mean berriast j hveriumm stad. ^^ B mgl. 
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[sinum lax maDni.^ oc æigi [vilia þeír ðu* a hæstuni 
beriaz. i gegn þiðreci koniingi [af bem er skipaö 
Siguröi svein^ en i gegn [Gunnari konnngi jsvngr 
konungr^. [j moti viðga^ [er skipað^ [enuw ællzta 
5 kontengs syni oc in allra sterkasti J en nu er skipat 
manwi mani igegn.® 

[æinuigi heimis oc konungs sonar^ 
306» (207). [Þat er^^ ^^ fyrsia æinvigi" er heimir 
bcrsk við en yngsta^* konwngs son. oc er sa [all- 

10 mikiil moðr^^ nu beriaz þeir [.ij. menn hællðr** 
raustlega. oc er þeír haua barz vm stund^^ þicir 
konungs syni æigi vel ef han skal æigi bera en 
hæra^* lut af .i. mani [er honuw var lil handa skip- 
aðr^^ oc verðr nu reiðr meok oc kastar [nu skilld- 

16 inum^® [fra ser*^ oc tekr [sverðit .ij.*^ hondum oc 
hœor I til heimis. [oc sva i hialmin*^ at [þægar fell Mb* 132 
hann^' [til iarðar.^^ oc nu lægz kontengs son a hann 
ofan oc mællti ef þu villt [hallda livi þinu** þa lÍG*'^ 
þu kyn. oc vil ek binda þic. en heimir vill þat vist 

20 mgi oc bryz um^^ af ollu afle. en kont^ngs son 
lystr hnæva sinvm uttan víð hans œyra [a hialmin 
sva hart at hialmren svignaðe inn fírír^' at hausinunt 



[* A mgl, [* A mgl. [* A skal Sigurdur sweinn. [*A 
Jsungi kongi Gunnar kongur. [^ B mol Virga. [* A mgl. 
B fer. [^ AB hýin elldsti kongsson, og sa er þeirra (B tilf, 
myklu) sterkastur. * AB j móte. [• A Fra bardegumm. 
B Cap. CXVn. [" A þath er nv sagt ath her hefst nv. B 
Nv hefur. " A wfg. " A fyrsta. [**A mikill og agiœtur. 
B mykell fyrer sier. [^* AB bœdi wel og. ^^ B hryd. ><» AB 
meira. [" B mgl. A har skipt for skipaðr. [*'' AB sinumm 
skilldi. [" B mgl. [•*' A sitt sverd. B sverded badumm. 
(«» A j hanns | hialm suo. B so hart [« AB hann fellur. A 172 
[" B þegar. [" A hafa þitt lif. " AB ver. ^ B wid. 
I" A suo ath hialminn ber. B so hialmurinn svignar 
fyrer inn. 
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oc gengr bloð ut um [nasirnar. oc um muntt heimis.^ 
oc veit hann nu nalega æcki lil manna' oc i þvi 
bili [ero bundnar hænðr hans^ oc fœtr. oc nu tekr 
konungs son sitt spiotz skapt oc stingr i jorðena 
langt^ oc her^ vtð bindr hann heimi. oc gengr nu 
tíl sinna manna oc biðr nu [ganga annan framm^ 
[af monum þiörex konungs.'' en han lezc þa^ myndu 
sitia kyR oc hevír [vel amat. oc er nu locit enu* 
fyrsta æinvigi.^^ 



[æin vigi herbranz oc annar^.*^ 10 

307* (208). Nv gen^ frawm" h^brandr merkiss 
moðr þiðrex konungs oc [honiim kemr ioegn^* 
annaa sonr jsungs konnngs oc hæíia sitt æinvigi. 
þessir beriaz nu langa stunð.^* oc huargi sparir [sin 
uapn vtð annan.^^ þeíra^* vtðskipti skilsc með þeima" 15 
U 1Ö8 hætti at nu hævír | herbranðr lotit .v.^® sar [oc æígi 
sma.^® oc víð þat*^ er honum rennr*^ bloð [oc hann 
er moðr^^ lætr han sitt^* mægin sua meoc at [fírtr 
enu mesta felP^ han lil jarðar oc nu gefr han upp^^ 
sin uapn. oc her ofan a er han bundin [sem en ðo 
fyRÍ.'^ en koniinys son gengr aptr^^ til sinna manna. 
oc [vill nu lea oðruin*® wigvellinii*^ 



[' A naser Heimer. * AB sin. [^ A bindur hann hans 
hond. * AB tilf, nidur. * AB þar. [• AB til fara annann. 
l' B mgl • AB mgl » B þvi. ['• A nv vel syslad. [" A 
mgl B Cap. CXVni. " AB til. (>» A mgl B honum a 
mote. " B hrgd. [" A annars waapn. B sijn vopn. **A 
og þetla. " AB þeim. " AB tvau. [»• sál rettet. Mb» oc aegi 
sma. A og ei litil. B mykel. *• A þetta. ■* A rann. B runned 
myked. [" B mgl. [*» A mgl [" AB j einu hoggi fellur. 
*• B tilf sig og. [•• A sem hinn. B mgl •^ AB mgl 
[*• B liœr honum. •• sál. A. Mb» vigval'. B. vygvell. 

2 
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[æinvigi Villdifer« oc en .iij.* 

308» (209). Nv gengr framm uilldifer oc at 
moti boDum en þriði son konungs oc hæfia þeir 
nu sina orrostu. oc er | su en haröasta. oc [abburdor B 99 

5 sterklig. oc* alF long. oc her ma sea [stor hoBG oc 
avar stcrclig* [i þeíra fiindi* oc mioc* eru þeíra 
vapn spiUt aðr en þetr skili. oc hævtr konungs son 
lotit .V. sár oc oU stor. en viUdifer [a þa' .vij. [sar 
oc oll^ stœrri. oc nu tekr hann at mœðazt fmr 

10 sakír sara oc þo^ bloðrasar oc fellr nu um siðír | oc A 173 
[lætr vapn sin oc^® er þo" bundin oc skilsk kanungs 
son sua vtð han oc gengr nu lil sinna manna. [oc 
hæviV nu vel syst.^^ 

[Sintram oc en .iiij. sun Jsungs konungs}^ 

15 309^ (210). Nv gengr framm sintram af fænidi 

[af Piör^ monum. eu honum at moti en .iiij. sun 

ísungs kontenflrs^* oc hæfia þeir [sina orrostu" með 

storum hoGum oc skammt lata þeir a millum oc 

huaR^^ gengr nær œðrum. oc huargi vill fírir oðrum 

20 uægia" oc þat suerð er sintram hæmr bitr sua vel 

hialm oc bryniu oc skiolld sem han sniðe klæðe. 

oc hævir nu konungs son lotit .iij. sar [oc hællðr^® 

stor en sintram er æn osarr oc^^ nu hoor kontings 

son lil sintram af ollu afli i hialm hans sua hart'^ 

25 at i sundr [brast imiðiu^^ suerðit". oc nu er han 



[» A mýZ. B Cap. CXIX. [^ B mgl ^ AB mgl [*A morg 
hogg og œwar stór. B merg stor hegg. [^ B nhgl * B fn^^ 
[» AB hefer. [» A og enn. B og ell. • AB mgl [" A mgl 
B giefur upp sgn vopn og. " A epter þath. B mgl [^* A 
og hefer honum vel farist B mgl [^*A mgl, B Cap. CXX. 
[^* AB og j mot honum hinn fiorde kongsson. [^^ A sitt 
wig. *• AB hvartueggi. " A hopa. B a hœl hopa. *' A 
oU. [>« B mgl *• AB mgl [" A gekk. " AB hans 
sverd. 
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vapnlauss. Nu tekr ban sin skiolld^ [firir þvi at 
han er sva mikill drengr oc rœysti maör at hælldr 
viil hann dœyia en flyia eða friðar biöia.* [nu lœypr 
hantrupp a sintmm meðsin skiolld.^ oc rindr honum 
Mb' ia3 sua bart. at sintram fæl- 1 -Ir^ abak aptr. oc æigi kemz^ 5 
han a sina fœtr [fyR en bundnar ero bæði hænðr 
hans oc fœtr*. en konten^fs son [skilz þar'^ víð han 
oc gengr nu^ til sina manna. oc [þicfcír þeim^ nu 
vel mæðan sva ferr. 

[æinvigi fasoUd oc en .v son Jsungs lo 
konwngs.*® 

310^ (211). Nv gengr framm [fasoll en sterki.^^ 
[af monum þiðrex koni*ngs". eh at moti kemr" 
en .V. [son jstmgs konwnps". þetta æinvigi^* er sett 
með allmikilli hrœysti oc [of kappi^* [fírír þvi at 15 
u 199 þar er | huan tuæoia en sterkasti^^. oc langa rið ma 
[æigi fírir^® sea hvaR þeíra betra^^ lut man fa. oc hvan 
uæittr oðrum mart^^ slag [oc skamt amillunt*^ oc 
hvaR gengr nalega^' upp a annan [en hvargi feR 
ahæl firir oðruw*'. oc nu hæutr lotit** huarr*^ .y. 20 
sar oc [hællðr stor.^* oc nu hœor*^ konungs son 
sua mikit hoo i hialm fasolld at han fælk* þægar 
víð" i suima oc nu stendr hann y vir honum uppi*® 

* AB tilf. tueim hondumm. [■ A fyrer þui ath hami er 
mikill hreysti madur ath helldur viU hann flyia enn fridar 
hidia. B mgl [' B og hleipur |upp a Sintram. * A fell. 
'^ A komsL B kiemur. [^ A aadur hann er bunndinn. B firr 
enn bundnar eru hannz hendur og sijjdan hannz fœtur. [^ skilz 
þar er rettet for Mb' skiJzstar. [• efter son har AB geingur. 
[• 8ál. rettet for Mb» þic þeim; AB þikker. [»^ A mgl B Cap. 
CXXI. [" AB Faasolld stolltzi. [" B mgl » AB honum. 
[** AB kongsson. >* AB vig. [»• AB ofurkappi. [" B mgl. 
[*• AB hier ei. " A hœrra. >« A tilf. .hegg og. [*> B 
mgl ** A nœr. [*• B mgl ** B feingit. " AB huartueggi. 
[*« AB ei líjtil. " A hió. " AB mgl 

2» 
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oc mælír. Sva mikiU rœysti madr sem þv ert oc 
hœverskr^ hui^ skalltu falla firir æins mannz hoGui 
oc stat upp oc ver þic ef þv vill' nu stenðr | fasoUd A 174 
upp hart* oc raustlega oc nu beriaz þeir'allra 

5 harðazt* oc hæildr^ lengi. [oc nu sparir hvargi 
sitt suerð. oc er þessi orrosta en harðasta'. oc nu 
hyor konungs son fihvg ser® at þat er skomm mikil 
at [ek skál her standa iallan dag at^ beriazt við 
.i. man er ec hvgða eP^ þess væri þorf at .i. skyllda 

10 ek sigr fa^^ af þessuw .xiij. oc nu hœor hann af 
mikiUi reiði [sua hart" at nu fællr hanw annat 
sinni. oc æigi skilsk [kontcn^ son^' fyn víð en 
iaaoUd er bundin [sem aðrt'r hans felagar^*. oc a 
þessuin sama^* velli standa nu .v. spíot*^ oc \í6 

15 hvert^' bundin .i. maðr þiðrex konungs. [En bert- 
anga men eru nu glaðir oc þicktr nu uel ganga 
sinum monum.^® 

[avmlungr oc .vi. son.^^ 
311» (212). Nv mælir avmlungr þetta^^ var 
ío otima dagr mikiU er þiðrecr konwngr gerði sic til 
þessarar ferðar.*^ er han sealfr oc allir*^ hans memi 
[skulu vera** bundntr** oc yvír stigntr oc mætti 
han*^ hællðr haua heima sætit [i bem" oc gett rikis 
sins. oc nu | kallar han ahomboga jarll fœður sin. B loo 



* AB hœversklegbur. * B þvi. • Mb' mgl. vHl. * A wel. 
B skiott. * AB snarpligast. • A mgl ['A sparer hvargi 
sitt sverd. B mgl [® B mgl. [• AB standa allann dag 
og. " A þo ath. " A bera. [" AB j bialm Fásolldz suo. 
[" A hann. [^* A sem adrer. B mgl, "AB mgl. »• rettet 
for Mb* spot. AB spiotskept. " A tilf, er. B tilf. þeirra 
er. [" B Nu eru v Bertangamenn glader, og þiker vel ad 
fara. [>• A mgl B Cap. CXXII. «» AB þat. " A farar. 
" A mgl. [*' A skylldu wera. B skulu. ** rettet for Mb' bunir. 
" AB tilf wel. [«• AB mgl 
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oc mællti. tac minn hialm oc bitt a hœfiið mer fast 
oc min skiolld [oc bitt han^ víð [vinstri hœnð 
mina* sua [fast at æigi mægi fra losna^. oc um 
þat skal ec svcria at fyRÍ* skal ec vera* hoGvin sua 
smatt sem [þa er* brytiat er lil ketils allra smæst 5 
en ec skyla bundin vera. oc þei'r^ bertanga menn 
skyli styðia sínu spiozskapti við mitt bac. oc gengr 
nu framm alldiarflega^ oc honum at moti en .vj. 
[son jsungs kontenflfs^. oc beriaz þet r^^ nu af mikklu 
drambi" [oc þo^* harðlega [langa hrið^'. oc nu ser^* 10 
avmlungr at lengi^* mun sua bvit standa þeíra^^ 
mal [ef æigi man han framani sic i hættv leoia^^ 
[en nu er.*® oc nu tecr han sitt suerð baðvm hondum. 
[oc þo er hans skiolldr fast bundin^* [víð hans vinstri 
Mb"l34 hœnd*^ oc \ hœcr nu [all fast oc harðlega*^ ahans 15 
A 175 hialm oc þat sverð [ma æcki bita" | sua er | han 
U 20O harðr. en þo fællr konungs son víð**. en avmlungr 
lægz** a han ofan oc mællti [við hann^* ef þv viUt 
hallda þinu livi þa skalllu lala*^ þin uapn oc [skalltu 
vera bundin*' víð þitt spiozskapt [æptir þvi sem 20 
þinir frændr bundu mina lags menn*®. en ef þu 
villt [lœysa þik*^ þa skalltu lœysa [lata vara men 
min en goða felaga fasolld oc minn en kera vin 
herhrctnd^ en konungs son vill þenna kost at visu 

[* A mgl l^ A winstra arm mier. B minn vinstra 
arm. [' A ath ei fraa losne. B ei meige losna. * AB fyrr. 
* AB mgl [• A þal ath. B mgl ' A mgl • AB allra 
diarfligast [• AB kongsson. '^ AB mgl " A kappi. [" A 
mgl l^^Bmgl »^ B skilur. >*A ei. >«A þetta. ["AB 
ef hann leggur sik ei (B nema hann legge sig) framar i hœttu 
(A Hlf. vm þetta maal). [" B mgl. [>» A mgl [>« AB 
mgl [" AB hart (*« A viU ekki bita. B beit ecke. " AB 
til jardar. ** A mgl B fellur. [** AB mgl ** B uppgiefa. 
['^ AB bunndinn skalltu. [*^ A epter þui sem þiner brœdur 
bunndu roina felagha. B mgl [*^ A leysa þik laata. B 
lauz vera. [•• A mina felagha Faasolld og Herbrand. B vom 
hinn goda fielaga Fasold og minn hinn kiœra vin HiUdebrand. 
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oc er nu sua gort oc fara nu huarir^ tíí sinna 
manna. oc hævír þetra* viðskipíi' sua farit sem 
firir hafði ætlat Sigurðr suein * 

[æinvigi hornboga jarls oc enn .vij.^ 

5 312» (213). Nv [riðr t<í« hornbogi jarll oc' en 
.vij. konungs son. Nu beriaz þeír vel oc drengilega 
oc hombogi^ jarll verr sic [vel oc drengilega. oc af 
micilli rœysti.^ oc veitir harða viðr tœku [oc langa^®. 
en fmr [þa sœc at" han atti viö ofrefli. [bæði 

10 fmr sakar sterkleica oc" storra" hoGi;a oc drengi- 
legrar atgœngu oc [mgi fær han staðit viO oc verðr 
han^* yvírstigin [oc fæilr^^ oc^^ bundin siðan". oc 
skílsc konungs son sua viO han. oc feR nu aptr ti7 
sinna manna. oc vna bertanga menn nu vel [lut 

15 sinum^*. 

[Hogni oc en atte son konungs^^. 
313» (214). Nv gengr framm hogni af monum 
þiðreíc kontenflfs**^ en honum [at moti** en .viij. sun 
koniinps oc [hæfz nu her en .viij. orrosta. sea** er 
20 af ollum þeim*^ mikklu [harðazt oc hættligvzt**. oc sva 
hart** hœcr hvaR íil annars at af þeíra vapnum flygr 
æilðr væri sva nott sem þa var dagr. þa væri þo 



* A hvarirtueggiu. • AB þetta. * rettet for Mb' Tiöskippi. 
A einvigi. * A tilf, war siaa kongs son vsterkastur. [* A 
mgl B Cap. CXXIV, [•AB geingur framm. ' A tilf jgiegn 
honum. B tilf. j mote honum. • B mgl [• A afar vel af 
miklumm dreingskap ok hreysti. B afar vel. [*• A og ei 
skamma. B mgl. [" A þœr saker. B þvi. [" B at skipta 
saker. " A mgl. oc storra. [" AB fyrer þessu (B tilf allu) fœr 
hann ei sladid og verdur nu. [** A felldur *• B tilf. er. " AB 
mgl. ("A vid sina ferd. Bvid. ["A mgl B Cap. CXXV. 
**» AB mgl [*> A j gegn. [" A þessi oRosta. B su. " AB 
mgl [" B hardare. " B mgl 
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œrit leost at beríazt firir þa sœc [oc her vill hvargi 
oöruin liva. oc æigi þickiaz mettn vita giorla hve 
þeir fa skiliz.* Oc nu er þetta vig hafðe sva lengi 
staðit. þa hyor koniings son þat^ i hvg ser at han 
[skal verða* sic til at leoia [i hœttv meir* ef lyða 5 
skal [oc nu viU hann at visv fa annat hvart bana 
eða sigr.^ oc sœktr nv halvo* fastara' oc veitir nu 
hœgna .iij. sar oc oU stor. oc her æptir fellr han^ 
A 176 oc er bundin þvi næst vtð spiozskapt | sit. en 
konun^s son gengr katr^ til sinna manna oc mælír 10 
at sva skyli^^ fleiri fara. 

[þettleifr danski oc .ix." 

314* (215). Nv gengr framm af þiörex konungs 
monum þettleifr danski. oc at moti honum hælldr^^ 
orrostu en .ix. [sun ísungs konungs^^, oc [nu er þessí 15 
U 201 orrostaallhœrðoc með mikklu^* kappi oc hvargi þeíra 
B 101 sparir*^ |sic til fram gongu. þeir [beriaz bæði hart oc 
tit. havGua þeír oc | leoia sua tit^^ at varlega ma avga 
a festa. oc sva lengi hallda þeír sinu vigi at nu 
er hvantvæGÍ þeíra^' moðr. oc nu skytr hvarrtuæoi 20 
niðr [sinu skapti. oc styðz a ofan oc hvilaz nu.^® 
þa mællti þettleifr. villtv hallða þinu livi [oc vera 
Mb> 135 ætflfí drepin.^^ þa gef þv vpp þin vapn | oc skal ec 
binda þic. mattu**^ þo liua al þv ser [yvtr stigin 
^ með** svivirding. þa suarar konun^ son. æigi gef 25 

[» AB mgl. * AB mgl [* AB verdur. (* A framar. 
[* B mgl « B myklu. ' AB tilf, enn fyp. • AB Hogni. 
• AB mgl. »« B skiUdu. [" A mgl. B Cap. CXXVI. « A 
tUf. lil þessarar. [*' AB kongsson. [" A er þessi miklu 
sterkastur annar enn hinn eHsti og þesser berriast yid allra 
mestu. B er su orusta hefd med myklu. *• B sparade. ['• A 
hoggua suo titt og fimligha. B mgl tit. ^' AB mgl ['^ AB 
sinum skiUdi og stydiast wid (B tilf og hvila sig). f^* AB 
mgl *^ A og muntu. [*' A iferstiginn og þo ath þu lifer 
Tid. B yferkominn og lifer vid. 
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ec þer at svabvnu^ min vapn þottu ser danskr oc 
en mæsti ofmætnaöar moðr [íirir þvi at* af minu 
svcrði skalltu^ þola morg* hoG [oc stor aðr^ en ec 
lata þat. [oc æigi er van at þer myni minni þorf 

5 at lea þinna vapna aðr en við skilivin en mer man 
vera.^ oc nu taka þetr at beriaz af ænn meira kappi 
en fyR.^ oc æigi Ivka þeír [sinu vigi* fyn en sva 
er hvaRtvæoi þeíra moðr at nalega mægu þeir æigi 
standa^. oc tekr nu at myrkia af nott. Nu tecr 

10 þiOrecr konungr skiolld sinn oc annan tecr^^ J9ungr 
konun£fr[ocganga amilluwþeira^^ oc skiliaþa. oc^* er 
þo hvargi saR. oc hvargi [yvír kominn^^. oc [ængi veit 
hvaR þeira þettleifs meíra ma. oc skiliaz at þvi,** 
Nu mælír J8ungr konungr við þiðrec koniing. Nu 

15 er komit at kvelldi [þessa dags^^ oc ma nu æigi 
lengr beriaz [at sinni. Nu mun ec^^ heim riða [iil 
borgar.^^ en her skolu æptír lÍGÍa yðrir menn bundn- 
ir [þeír er æigi erv lœystir*®. | En at momi [at A 177 
leosum dægi^^ mununim^^ ver her koma. oc [sfcal þa 

20 rœyna*^ varl viðskippti [lil þravtar*^ oc þess varír 
niic [at annat kuælld^^ i þeim^^ sama slað er nv 
silr þv. at þar skalltu þa bundin sitia. oc þat œrendi 
skalltu sott hava hingat [imitt land**. oc nu skiliaz 
þeir at sinni^^ riðr j^wnflfr konungr heim [lil borgar*^ 



» B so buid. [« B og. » B tilf, adur. * AB margt. 
[^ AB fyRF. [• A og ei hygg egh þier skulu mÍDue þerf 
aadur vid skilium enn mier. B mgl. ' B adur. [• A mgl, • A 
tilf.vpp. '^ AB mgl ['' A mgl « B þa. [» AB hafdi (B 
hefur) odrum fyrer komit [" A ei veit nv helldur enn 
aadur hvar af odrumm man bera ok skiliast vid suo buit 
B ei veit enn hver þeirra skal meiga meira og skiliast þeir 
vid so bued. [" B mgU ['• B og munumm vier nu. ["A 
alh sinne. [" B mgl »• aál, AB. Mb» mun. [*« A reyna 
þa. [" B mgl, [" AB annat kvelld ath. " A þessum. 
[** A er ei er belra. B tUf, (efter land) edur ei betra. ** A 
tilf rœdu. [»* B mgl 
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[oc hans menn^ oc eru allkatir. £n þiöreor konungr 
[oc hans forunautar gengu til landtiallda' [oc sofa 
af þa nott^ En at morni er leost er*. kemr þar^ 
jmngr konungr með sina .xíij^. menn oc nu er 
[þiðrecr konungr albvin vt at ganga með sina menn. & 
oc er nu^ [havit þetta et sama vig at þettleifr sfcal 
þrœyta þetta æinvigi.® Nv beriaz þeír sem fya [all 
rœystilega. oc^ allstercliga^^ þar iil er^^ [þettleí/r 
fœr þar en meira lut. oc fællr konim^s son oc nu 
U 202 tecr þettleí/r hann oc kvæz | niunu binda hann ef 10 
hann vill æigi lœysa sic sva at gefa gang hogna 
oc lœysa hann^*. oc eru nu rœyndar .ix. holmgongvr. 

[hilldibrandr oc enn .x.^^ 

315* (216). Nv gengr fram af þiðrex monum 
hilldibrandr. oc þar at moti honum^ en .x. konten^rs 15 
son. Nv hæfia þeir sina holmgongv^* með^* alimikclu 
kappi. oc beriaz langa rið oc mioc mœðaz þeir aðr 
en letti. oc nu hævir hilldibrandr veitt konun^^fs 
si^nt .iij. sar oc oll stor. Oc æn hœor hilldibrandr 
.i. mikit hœo [lil hans^*. [oc nu bresti'" i tva luti 20 



[^ A med oUum sinum nionnum setiast til drykkiu. 
[^ A i landtialld sitt. B og bans menn ganga til tiallda. [' B 
mgl * A var. B var orded. * B tilf. rgdande. • B mgl 
[' B mgl [^ A þetta Yíg vgurlight er Pettleifur skal þreyta 
vid hinn sterka kongsson. B Þiettleifur albuenn ad þreita sitt 
einvijge vid sinn dólg. [^ A mgl ^^ AÐ forkunnar sterkligba. 
" Mb* tilf. k. [" A kongsson verdur bœdi fyrer PetUeifi 
særdur og maBddur og fellur kongsson ok nu seigist ÞetUeifur 
skulu binnda hann edur drepa nema hann laati lausann 
Hoegna og þat viU kongsson giarna. B ^iettleifur feck enn 
meira hlut, og feUur kongsson og qvedst ÞietUeifur mundi 
binda hann ef ei leiser hann sig þvi, ad giefa gang Hegna 
og leisa hann, og þad viU hann giamann. ['^ A mgl. B Cap. 
CXXVI (ligeaom det foregáende kapiteltall). ** AB oRoslu. 
"Avid. [*• A mgl. B til kongs sonar. " A tilf. sunndur. 
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sverö bans^ oc nu gengr kanungs son sva diarflega' 
at bann tecr hiUdibrand hondum^ oc bindr han oc 
gengr [si6an aptr^ til sinna manna [oc g]e6iaz nu^ 
bertanga menn,^ 

h [Jsungr konungv oc GunnaR^ 

316' (217). Nv gengr fratn GunnaR koniingr af 
niflungalandi. oc [þar at moti honum gengr® Jsvngr 
konungv. Nu ganga þeiv^ .y. konwngar^^ avigvollin 
oc hæfla [með ser snarpa socn^^ oc er sv en haröasta [ A 178 

10 orrosta^* oc long bæði^* | havGua þeir bæði stercliga Mb» 136 
oc sva^' harðlega. oc er isungr koniin^ æn^* þo 
mycklv stercari oc þo fæn Gunnarr konungv ækci 
a hæl. oc veitir [af sinni hendi^* morg stor hœo. 
oc sva þier han oc. Oc [er nu hævir sva farit vm 

15 rið^* verðr \mngr konungv mioc^* reiðr er .i. maðr 
skal sua lengi vtð^^ honum standa. oc diigi vill han 
þat þola. [oc vill nu^® hælldr bætta ser | diarflega^*. B lOI 
at annaR bvan skal fa skiott osigr. oc hœgr nu af 
ollu afli [oc þyrmir œngu vetta*^. oc þat hœo*^ [næmr 

20 staðar i hialmi^* Gunnars konungs oc brestr** i tva 
luti sverðet. [oc verðr sva mikit bœoit at furða var 
at.^* en sa hialmr var harðr sva at æcki beit a. Oc 
nu þrifr jsungr konungv [spiozskapt sitt*® þat er aðr 
var bundin við*^ hœGni.*^ oc hnycktr [or jorðini*^ all 

25 stercliga. oc lystr nu a hialm Gtcnnar^ konungs sua 

[» B so ad i ij hlute fer sverdet. « A tilf. ath. » AB 
mgl, l* A vid suo buid. B so burt. * A tUf, miog. [• B 
mgl [' A Fra Gunnare kóogi. B Cap. CXXVIL [• AB ath 
moti honum. * AB þesser. " AB tilf saman. [" AB 
sina oROstu. Mb' har son for socn. " AB mgl " AB 
mgl l'^Bmgl [«A nu. "AB m^í. "AB fyrer. ["B 
mgl *• A suo diarfligha. B diarflegar so. [^ B mgl. •* rettet 
for Mb' hœcr. [" A kiemur i hialm. •• AB brotnar. ['* A 
mgl p* A spiotskepti. *• A med. •* A tilf. broder Gunnars 
kongs. B tilf broder hans. P* B upp. 
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at [hialmreim svignar firir^ en Gunnarr konungr 
fellr. oc fellr* bloö b^öi at* nosum oc munninum. 
[Nu tecr jsungr konungr hann oc bindr* hann^ oc 
gengr abrot siðan oc mciBlir^ nu sva mægu nu vel 
fara þeíra menn þeír er æptir ero. oc hava þetr 5 
þa hengat sott skapnaöar orenöi. 

[Viöga oc hin« .xi. sun konungs^. 

317' (218). Nv gengr framm en sterci viöga. oc® 
en .xi. konungsson [við hann*. oc þessi er [æn mycklu^^ 
mestr [firir ser^^ bæöi at afli" oc^* at giœrvi. [af 10 
U f03 ollum þeim sem fyrír vorv^*. oc er þeÍRa orrosta I 
[tecz þa er hon sua horð at^^ sva stor hœo gefr 
hvaR œðrum at [halfv œycr a þat er fyR var, oc 
nu sa ængi moðr^* ravstlegra^' vig [.ij. manna. en 
þetta^® oc nu gengr hvaR oðrum sua nær at sem 16 
trauðast [ma fmr þvi hvaR hœova lil annars^^. oc 
nu minnizt Yiðga^^ [hvat mimungr hævír fyR gort*^ 
[þa er hann bar þat sverð aholm". [oc sua hve 
mikit traust hann ma þar æiga^' oc sva hve litit 
han þarf at þyrma honum þott hann vili stort ðo 
hœoua. oc nv hœor hann af [ollu trausti. oc trunaði** 



[' A hann suignar aUi hausinumm. * A rann. B renn- 
ur. ^ A ut af. B ur. [* AB og siþann binndur Jsunngui 
kongur. * B Gunnar kong. • retiet for Mh^ malir. A sagdi. 
[' A Fra Wirga. B Cap. CXXVIII. » B tilf honum a mote. 
[• A hinn ellsti. B og ellsle. [»® A mgl B mykilz lil. [" B 
mgl " B hreiste. " A tilf. allre. [" AB mgl [" A 
tekst þa er hun miklu kappsamligust og. B myklu hardare 
og sterckare og. ['^ A einghi saa. B myklu eikur vid þad 
er firr var, og eínginn madur sa. " B sterklegar. [*• A 
af tveimur monnum en ^etta. B af hverutveggiumm edur af 
tveimur monnum. ['* A megu þeir hoggua fyrer. B ma 
sia fyrer hver sigre. '* AB Virga. [" A hvert traust hann 
aa þar er Mimung er. P' AB mgl [»* A mgl, [»* AB 
miklu trauste. 
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[viö sver6it.^ oc þat hcBG keinr a hialiit konungs 
sonar oc [af gengr þar* er toc' en þat er [sva 
mikit sem* kofrin* íirir ofan havsen* oc nockot 
[næmr hans haus^ oc var þat æigi mikit sar. oc 

5 ænn annat sinni reiöir han® svetíit [oc hart.* | oc A 179 
hoBGr ahans fotleo sva hart^® at isvndr tok^^ [trœyiv 
hosvna oc sua brynhosvDa. oc sua fotinn^* [at litlu 
loðiV^* víð. oc nu fellr han^* oc nu mælír viöga. þu 
jsungr konungr [nu skalltu^^ hava þann kost at 

10 [lavsa skalltu lata^* mina felaga alla [eöa her skalltu^' 
lata þinn son. þa suarar jsungr konungr æigi ma^® 
ek [lausa lata^^ þa a mæöan ek se [æigi at visu at 
maðren*^ [man drepinn vcra*^ oc mgi hævír han æn 
lotit bana sar. þa kallaði konungs son afœður sin'' 

15 þv verðr [at visu** at gcra sem** hann [beiöír þægar** 
[i stað." I æða ælligar verð ec lata mitt lif.*' han Mb' 137 
hævir sealfan diofulín i hændi oc ma ec æigi þar 
firir standa*® oc ængi annaRa. þo er œrit dyrt lœystr 
.i. maðr [at fírír komi .i. moðr. oc vil ec þat gefa 

20 firir hann*®. Nu mællti viðga ef [æigi villtv lata 
lausa alla*® mina felaga. þa sftal ec [af hoGva'^ hœfuö 
þins sonaR oc þar æptír sealfan þic [bana hoGVi 
hoGva^*. oc mimungr sfcal æigi koma fya i sina um 



[» B mgl « A þat. f* B aflekur þad er nam. [* A 
mgl, '^A koparion. B koppurinn var. ^AB hefudit [' B 
nœr hanz halz. »B tUf. upp. [• AB hartt og titt " ABm^/. 
" sáL A. Mb' Geck. B tekur. [" A hans fóUegg og treyiu 
og jamhosuna. B hans treyu og so jamhosuna og fotínn 
med. [^* AB suo ath litid loddi. ^* AB kongsson. [*^ A 
skallt ['^ A laata leysa. B þu later ieisa. [" A ella 
skalltu. B edur þu skallt " AB mun. [*• A leysa laata. 
B leysa. [^ B at madurínn ei. [*' A sie daudur. " B tUf. 
og seiger. [" B mgl " AB þat er. [" B heidest [^ A 
mgl «' AB tUf. þvi at «« B standast [•» A ath annar 
komi fyrer. B er annar kiemur fyrer. [^ AB þu Jsungor 
kongur vill (B lœtur) ei leysa. ['* B afhefda. ['* AB mgl 
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giorð aðr en lausir eru altór^ minir felagar. oc lœypr 
nu Yiöga* iil þar sem hans felagar^ eru bundnir. 
oc hœcr isundr huært spiozskapt at oöru. þar tU 
er nu hevtr hann lœysta^ alla sina mæn. oc nu 
lœypr hann^ at þeim manni^ [er við hann hafðe 5 
barz^ oc vill® drepa þan*. Nu lœypr tiH® Sigur9r 
svein oc Jsungr konungr oc [vill sua" þiðrecr 
konungr [at se. oc laupa amilli þeira^^ oc sætta þa 
nu. oc er su sætt nu gor at nu [ero huanV tuæoiu 
lausir oc obundmr. oc at þetta vig ska\ uera hvart lo 
iafnt viö anwat^*. oc skilia nu oc hevir viðga" nu* 
sua lœyst alla sina menn^^. 

UÍ04 I [I^iðrecr koniingr oc Sigwrdr svein.^^ 

318* (219). Nv [tekr þiðrecr konungv^^ um [mæöal 
kafla sins sverz". æcki saks oc dregr þat or sliðrum 16 
oc gengr framm auoUín.^^ [fra sinum monum.^^ oc 
er nu buin at beriaz. en Sigurðr^ gengr^^ at moti 
[með sitt sverð. oc gramr heitír oc dregr or sliör- 
uw". oc [nu ganga þeír" hvaR oðrutn [diarflega 
igegn oc oræðilega*^ oc þægar er þeír finnaz [hœor ðo 
hvaa** oðruw [igegn harðlega huert at oðru** oc eru 
flaBst œrít stor. oc nu sparir huargi sinn skiolld ne 



* A mgl. ' AB Virga. * A lagsmenn. B menn. *AB 
leyst. * A sa. • AB mgl. f' B sem hann hefur barisi 
vid. * A tilf. nv ad wisu. B tilf. nu. » AB hann. *<» sál 
AB. Mb* mgl. [^^ AB mgl [" A skulu ailer lauser. B eni 
alier hyerutveggi obimdner, og nu skal hvert þetta vijg jafnt. 
» AB Virga. >* AB lagsmenn. [" A Fra þidrek kongi. B 
Cap. CXXIX. [" AB er þad sagt ath þidrekur kongur af 
B 103 Bem tekur. ['^ B medalkablann a sijnu | sverde. ^^ AB 
aa wigveUinn. [*• B mgl *• AB tUf. sweínn. ** A mgl 
[" AB og dregur vr slidrumm sitt sverd Gram. [" A nv 
geingur. B geingur hier. ['^ B i mote alldiarflega. *^ A 
tilf. ath. [" A diarfligha. 



Digitized by 



Google 



90 SAGA toRIKS AF BERN 

bryniv. oc^ lata íirir \ vera storum bœGum.* oc A 15« 
buaRtuæGÍ dregr sitt sverð y v*r annars vapw' [diarf- 
lega oc^ o þyrmilega. oc af þeíra vapnum stendr 
sua mikill gnyr [oc ogn^ at bvarir tuæGÍu [ottaz 

5 mioc þetr er bia eru staddir. ok þo mæst bvarir^ 
um [sin mann^. oc er [þetta vig ogurlekL oc^ all 
frœcnlekt oc bvargi fær sar af oörum sua þola vel 
þetra blifðir.^ oc nu beriaz þetr þann dag allan lil 
kuæUz^®. oc [æn veit ængi^^ buaa þeÍRa meira^* sigr 

10 man fa." Nu tekr jsungr konungr ser^* skioUd. oc 
annan viðga^^. oc ganga [nu miUi^^ þeiRa oc biðia 
þa^^ bætta oc er^^ full barz at sinni. oc [latit standa 
kyrt þessa nott. en^^ at morni mægu þit luka ykcru 
viðskippti. oc nu skiliaz þet r [at sua bunu'^ oc riðr 

15 jaungr konungv íil [borgarenar með sina*^ menn. 
En þiörecr konungv gengr** til landtiallda*' oc bans 
menn [oc eru þeír nu allkatír. oc þickir uel at bava 
fariL oc nu soua þeír þa notí buarir tuæciv** (220) 
en at momi [er æigi bafðe lenge veret leost.** riör 

20 Í8ungr konungv | af sinni borg iil moz við }^iörec Mb' 138 
konung [af bern. en** er þetr bittaz buazt þetr iil 
bolmgœngu. [oc bardaga.^^ þiðrecr konungr oc Sig- 



' A ath. [* efter finnaz har B sokte huor ad edrumm, 
og hverugur sparade sinn skieUd og briniu. ' B hefud. [^ A 
alldiarfligha oc. B mgU [^ AB ath þeir mattu (B meigu 

vel) heyra er fíœrre voru (B eru). ok af þeirra oROsto 
stendur suo mikil ógn. [* A ottast B ottade mieg þeir ed 
hiá standa, og þo hveijer. [^ A sina menn. [" B þeirra 
vyg. • A hofut. B hlgfar. " AB myrkurs. f" A nv veit 
eingi madur. B ej vejt nejm madur. ^' AB mgl, ^' B iUf. 
Cap. CXXX. " A mgl B eirn. " B Virga. [>• A i miUum. 
B a miUumm. " A mgl " AB tUf. nv. [« A mgl [" B 
mgl. [^* AB borgar sinnar og hans. ^* A mgl. ** AB 
tiallda. \^* A og eru allkaater og þikker nv vel hafa farit 
sofa af þa nott. B og sofa þeir af þessa nótt. [^ B þegar 
er lióst var. [^« AB ok. [" AB mgl 
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urör svein [oc skulu nu fœra^ sitt æin vigi iil 
nockorra^ lykta. oc [er þeir eru buntr iil bardaga^ 
beriaz þeir nu allra rœystilegast^ [oc sua sem þetr 
hæf&i sic meö ængis konar ravn aðr veret'^ oc lata 
nu sem huaatuaBGi se spanyr. oc [hcBGuaz þeir iil 5 
með allmikklu kappi. þar iil er^ huaRtuæGÍ er [sua 
moör at^ þeir^ hvilaz um stund^ oc æn gera þeir 
aöra [riö. oc beriaz bæöi hart oc lengi^^. [oc hueria 
at anmiRi þanti dag allan iil myrkrs^^ oc hvilaz nu 
[þat æit er^' ælla mætti^' þeir mgi standa upp at 10 

U 905 beríazt oc sua vel þola þetra liföir^^ | at æn er 
hvargi saa drava.^* Oc dbigi vita þeír æn^* giœr 
en aör [hvaa þeirra^^ mun sigr fa. oc [verða nu at 
skiliazt at sinni at raði isunga \iommgs oc Vibga 
oc annaRa sinna lags manna. Nu riðr j^n^rr \ionungT 15 
en iil borgarenar.^® En }^ibrecr koniinflfr^* iil land- 

A 181 tiallda*® sinna. oc duæliaz þar [ena þriðiv*^ nott. I 
(221). **oc þat*' sama kvællö ganga þetr a malstefnu" 
þiðrekr konun^r oc viðga** .ij. saman. oc nu mælír 
viðflfa** [herra kuað han hve** truir þv at þer gangi'^ 20 



^ A fremmia. ' A mgl, [' B mgl. oc skulu . . . bardaga. A mgl, 
er þeír . . . bardaga. ^ A hraustiegast B snarplegast. [*Aogsuo 
sem þeir hefdi sig aUdrei mœtt í einskonar rauii. B mgl, [^ AB 
berríast þeir (A txlf, nv) þar til (B tilf, med myklu kape), 
er ath. [' B módur og. ^ A nv verda þeir ath. B nu vilja þeir. 
* B tuHijd. \}^ A hrid ath berriast bœöi harda og langa. B 
sokn, baBde harda og langa. [" B og beriast þann dag allann. 
[» B mgl »» AB mattu. ** A hlífar. B hialmar. »* A drapa. 
B þeirra. **» A nv. [" rettet for Mb' hvaRa. [" A ad lyktum 
fekk Þldrek kongur ij saar. ok nv eru þeir skilder ath sinne 
og fer Jsungur kongur til borgar. B skiliast þeir ad sinne 
ad rade Jsungz kongs og Virga, og annara þeirra lagzmanna. 
ríjdur Jsungur kongur til sinnar borgar. ^* B tHf. fer. ^^ A 
manna. B Uallda. [" B þá. « A txlf 120. Capitule. B 
txlf. Cap. CXXXI. " AB þelta. " B talstefnu. « AB 
Virga. ['• A hverso. B herra hvorsu. *^ A enndizt. B 
mune endast. 
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víð þentia man SigurO svein þa er [þit hafit iil 
þrautar lagt at beriaz.^ hanw liz mer at vera myni 
allstercr* moðr oc forkunnar raustr oc sua eru þit 
baðir. En þo ma ec æigi* skilia huaa betr skaV' 

h haua [íirir þvi at mer liz sem huantuæGÍ yckaa 
man haua allt lagt framm viö annan þat er fong 
hævír a haít. oc ænw huargi san^. Nu suarar þiöreor 
konungr æigi ma ek þat vita giorla [at sua bunu^ 
huaR bettra lut man fa. oc munda ek mer vel 

10 trœysta' [ef æigi væri þat at mitt sverð bitr SBigi 
hans hœrund sua er þat hart at þat er harðara en 
ænskis konar vapn®. Nu villda® ec biðia þic goðr 
felagi^®. [ef þu munt lea^^ mer þitt svcrð mimung. 
oc veit ec^* at hann [skal bita^* huat sem fmr 

15 honuw verðr. oc þat æitt vapn ræðiz^* han. fmr 
þvi iðag^* aðr [han« viUdi^* v<ð mic beriaz | þa varð B loir 
ec at vinna honum þann æið at æigi hafða^^ ek 
mitnmung. Nu [mæltr yiöga^^ æigi mattu þess biðia 
at ec lea þer mimung^® sverð mitt fírfr þvi at .i. 

^ sinn hævír þat^ komit i annars mannz [vmgiorð 
en mina^^ siðan er [han var gœrr. er han** toc 
heimír vaa felagi. Nu reiddiz konungr mioc**. oc 
mællti hœyr þar mikkla skomm mællta** [konungi 



[^ A þid hafit lokid at berriast. B þu hefur barist til 
þrauta. *A sterkur. "B mgl *B mun. [*A ok ottunst 
ek þo Yinm þviat hann er ekki saar drafa enn ek hygg 
hwartueggia(!) framm hafa lagid slikt er maa. [* A mgl. ^ B 
trua. [^ A ef mitt sverd biti suo yel holld Sigurdar sem 
hans syerd minn likama. B ad eg munde sigur fa, ef mitt 
sverd bite hannz hoUd og herund, þvi þad er so hart ad 
einskiz konar vopn b^'tur a. • A vil. *<* A win. [** A ath þu 
liaer. B ad þu viUder lana. " A tilf, þad gierla. [^' A bitur. 
B mune byta. »* A ottast *» sál Mb*. [>• B enn hann 
bardest, villde hann ei. *' AB hefda. [" AB svarar Virga. 
»• AB wgl ^ A hanii. [" AB valld. [" B þad var giert, 
er þad. ** A mgl B næsta mieg. " A mgl. 
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sinum^ at ætla mik æigi vera* betra* dreng en 
minn [hæsta suein.^ oc firir þetta sama orö mægu 
YÍO æigi verB iam goöir felagar^ sem aðr.* nv svai*- 
ar WiOga\ [herra kvaö han®. ef ec [mæli illa* iil 
þin þa [er þat mgi maklikt oc ^^ firír gef mer. 5 
En*^ ec vil þvi" launa þer. [at ec vil at visv lea 
Mb» i:í9 þer sverðit^* oc komi þer | uel [i þorf.^* oc siðan 
sælr*^ han honum sverðit sua at ængi vissi^^ næma 
U 206 þeir .ij. oc nu ganga þeir til suefns." | (222). [oc er 
þessi nott er liðin þa^^ kemr ímngr kanungr [þar 10 
oc hans enir somu men til barðaga. oc nu er oc 
albuin ^iöreor kanungr^^ með sina men. oc nu er 
A 182 PiOrecr konungr \ kom*^ a holm [oc stendr þar 
með brugðit suerð'^ oc sætr nv sinn skioUd firi 
sic. oc nu** er æigi" kominn SigurOr suein. Nu 15 
kallar PiOreor at SigurOr [komi þar at bcriaz** við 
hann. Nu suarar Stýiirðr." ec [kem til*^ at beriaz*^ 
[við yðr sua" sem iger.** ef þu [vinwr þess æið*^ 
[sem þa vannt.'^ at æigi hæmr^' þu [borit i þenna 
holm** mimung** sverð viðga** [viO han vil ec nu 20 
æigi hælldr beriaz en iger [PiOrecr segir^^ hællðr 
skal ec æn vinna þena æið en við berímz æigi sem 



[^ AB wid kongsmaDD. ' AB mgl, ' B iHf, maim edur. 
[* A SYeÍD Heimir. * AB winer. • B tilf. var lirr. •B 
Virga. [• A mgl. B herra. [» B hefur jlla mœUt ["^* B 
mgl. ^^ A þyiat ^' B þad. [^' B og iána þier mitt sverd. 
|>« AB ath halldi. ^ A fœr. B feck. >« A veit B madur 
verdur var vid. " A tHf og sofa af þa nótt. 121. Capitule. 
B txlf. Cap. CXXXn. ["AAUi momi. ["Bm^Z. «0Akemur. 
B er kominn. •* Mb' tilf, mœllti. [" A mgl. oc stendr . . . 
nu. ** B mgl. \^ A berriest B skile koma og beriast. 
** A tilf. sweinn. [•• A geinng tiL B geing. •' Mb* har 
beriz. [•• A vid þik enn. B enn. •• A fyK. [•^'A sver þath. 
B vinnur þess hattar e\jd. [•' A mgl, B vanstu. •* AB hafuer. 
[^Amgl ^Bmgl " B Virga. [•• Mb« fi^L Piörecr segir. 

3 
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iger van ek oc far hingat SigurHr^ gengr Sigurör 
þa fratnm* En Piöreor konungr bra abak ser aplr* 
sveröinu^ [oc stingr nu i joröina niðr oddinum. En 
liialltinu styðr hann við bac ser. oc nu tekr hann^ 

5 oc vinnr þenna æið. oc biðr sua cuð hialpa ser at 
æigi veit hann mimungs odd firir ofan iorð. oc 
æigi veit han^ hans mæðalkafla i nockors mannz 
hendi. oc nu þicktr Sigurði vel. oc bregðr han^ 
sverði sinu gram. En þiörecr kanungr tecr^ mim- 

10 ung. oc gaoga nu saman oc beriaz. En er þeír 
hava æigi lengi bariz [þessu sinni^ þa hœgr Pið- 
recr huert [hegg epter^^ annat oc sniðr^^ þiðreor 
konungr æ^* nockot^^ af skiUdi Siguröar eða hialmi 
eða bryniu. oc fengit hævír [Sigurðrnu .v.^* sar alitiUi 

15 stuudu." Oc nu kemr Sigurði^^ i hug huessu*' 
Piðrecr^^ vann æiðinn. oc |þat at visu hæuir han 
nu^* mimung oc nu mæUr Sigurðr*^ [herra Piðrecr 
upp vil ec nu geva min vapn oc geraz þinn maðr 
firer þvi at er ængi skomm at þiona [þvUikum 

20 hofðingia sem þu ertt.*^ oc þat ueit ec at þu evt 



[* efter sverö víÖga har A þviat þa muntu mik ei wiiina 
enn vid hann vil ek ei berriast far hegad þviat beUdur vil ek 
vinna eid enn ei berriunst vid. B har þviad vid þad vil eg 
ei beríast, og enn seiger Þidrekur kongur far hingad þu Sig- 
urdur sveim, helldur enn ei beriunst vid, þa verd eg helldur 
ad vinna eijd sem j giær. * A tilf. diarflega. B tilf, all- 
diarflega. ' AB mgl * AB tUf, Mimung. [' A enn helldur 
aa sinv sverdi. B mgl. * A ek. B mgl ^ AB nu. ^ B mgl. 
[• Mb* þessu sinn. AB i þad sinn (B sínne). [" Mb* mgl 
" A hoggur. " AB hvert sinn. " AB nokkum hlut. 

[" A hann .iy. ** A tilf. enn þo berst Sigurdur allra hraust- 
ligast og særer kong tueim saamm. B tilf. og þa ber Sig- 
urdur sig aUra best og hraustlegast i þetta sinn sem jafn- 
ann. *• AB honum. *' AB hvorninn. *• A kongur. [^ A 
kenner nv ath hann hefer. •* AB tilf. sweinn. [•* B har 
ydar for þvilikuon ... ertt. 
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sua goðr drengr oc [mikiU tignar^ maör at [ek ma 
vel ganga' a yöart valld helldr en tyna livi minu. 
Nu gefr Sigurör upp sin uapn. en þiörecr kanungr^ 
tecr* vel við honum. Oc þickiz hava fengit ser [til 
mannz enn haröasta. oc^ hin frœknasta^ oc hinn 5 
sterkasta kappa^. oc skiliaz nu at suabunu. oc er 
nu Þiðrekr konungr oc^ hans menn enir katu^tu 
U f07 [oc enir gloöostu. | oc þickir uel haua amaz i þessi 
ferö. En Isungr konnngr oc hans menn eru entr 
ogloöostu firir þvi at osigr skal haua fengit þeiaa lo 
hin mesti maðr. oc hinn agetasti kappi. oc þeir 
þickiaz aðr mest trost undir hava att.® (223). En 
þa er þeir skolu skiliaz. iÞiðrekr koniingr oc Is- 
B 105 ungr komingr gera þeir sin amiUi ena | mestu vin- 
attu oc [gefaz storgiafir.^^ Oc nu gefr Sigurðr 15 
sueinn storgiafir^^ frændum sinum homboga jarlle. 
oc avmlungi [syni hans^*. oc sua kemr Sigurðr 
suein sinu male at [isungr konnngr gefr Aumlungi 
dottur sina þa^* er fallborg heitir^* hon er albaV^ 
Mb» 140 kuenna friðuzt^* | oc kurteisust [firir alfra luta sakir^'. 20 



[> Mb* har migDar. [* B eÍDgi ma fyrer ydur standast, og 
þvi ma eg gefa mig. [' efter mælir Sigm*ðr sweinn (s, 34f„) har 
A prettumm hafi þier vnnit henra og nv Til ek aa hend gang- 
ast ok gerast yduau madur fyrer þui ath þath er ei skemm 
meþann ek er ekki iferkomminn. Enn Þidrek kongur vard 
gladur vid ok. ♦ AB tUf. afar. [• AB mgl. • A agiœt- 
asta. ' A iilf er j weroUdunni er. • AB tilf, aller. [• A 
fyrer þui ath þeirra hinn mesti madur er nv i þeirra lidi er 
Bertraanga menn þottust allt traust vnder eigha. B er þeirra 
hefdinge skal hafa feingid sigur. [^® A giefur hvan edrumm 
A 183 gódar giafer | 122. Capitule. B giefa hvorer edrum storar 
giafer. Cap. CXXXIII. " A godar jgiafer. B dyrlegar 

giafír. [** A mgL [^^ AB 0mlungur skal faa dottur Js- 
ungs kongs þeirrar. " A hiet. '^ AB mgl *• A vœnst. 



[" B mgl 
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36 SAGA PlÐRIKS AF BERN 

oc at þessu bruðlaupi^ skal fa aör þiðrekr konungr 
[af bern fari heim.* Oc nu er til þessanar veizlu 
æfhat' meö [ollum enum bæztum fongum þeim ertil 
mægu fazt i þvi landi. oc stendr þetta bruökaup .v. 

5 daga meö mikilli pryöe oc all^^konar sœmö þeirri sem 
þa matti hon bætri vera en aðr. ok goða veízlu 
ma bœta b^ðe i leikum oc allzkonar skemtan. (224). 
Nu* riðr abrot þiðrekr konungr oc hans menn [oc 
með honum^ Sigurðr suein oc taka^ hann^ til fe- 

10 lagskapar [með ser.® oc er þeir skiliaz þiðrekr kon- 
ungr oc Jsungr konungr þa mæla^ þeir til ennar 
mestu vinattu^® [sin a millum^^ [huarer við aðra." 
oc aumlungi fylgir abrot^^ kona hans fallborg [með 
allmikklu fe bæðe i gulli oc silfri oc oðrum gersim- 

15 um. oc^^ nu feR þiðrekr konungr aptr alla sina leið 
[ena somu sem aðr for hann fratnm.^^ þar til er 
hann kom heim i bern [með sina lags menn^^. oc 
er honum þar fagnað með allri virðing oc sœmð er 
til ma faz. oc nu lofar hann huerr maðr af sinni 

20 rœysti oc kapsæmi^^ sua viða sem hans nafn spyrsk. 
en þat er nalega um allan heiminn oc nu kann 
ængi maðr at sægia honum^' til þess mannz at [nein 
van se at við hann vili^® iafnaz firer atgorui sakar 
eða afls eða uapna. Oc nu veit hann firír þvi at 



' B brudkaupe. [* A fer brott og hans meim. B og 
hans meun ríjda heim. Cap. CXXXIV. * B .stofnad. [^ AB 
allskonar prydi bœdi j leikumm og allskyns skemtan. ok er 
weitslunne er lokit (B veitsluna þrytur). [• A wid 

houum oc. • AB tilf. þeir. ' B vel vid honum. [* B 
mgl • A mœlltu. *• A vingonar. [" AB med sier. 

[" B mgL " A mgl [*♦ A wid morgumm gersimumm. 
128. Capitule. [^^ A hina S0mu sem hann for þangat. B 
mgl [*• B mgl, " AB kappi. [*• A won see ath vid 
hann meige. B vid hann maige. 
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KVANFANG SIGURÐAR OK GUNNARS 37 

[nu man honn^ mæga kyR sítia isinu riki [allan 
sinn alldr' [mæðan hann vill þat. 



U906 I kuanfang þeira Siguröar oc Gunnars.' 
319* (225). Nv er þidrecr kontingr oc allir hans 
menn hava rœynt sic at þt^t at ængi maOr iuer- 5 
oUdu er sa er nu þori skiolld at bera þeim igegn 
a hohn þa vilia þeír nu setia [sin riki. oc bargir 
starar^ hofðingium Ul forraða oc stiomar. [feR hom- 

A184 bogi jarll heim^ | íil vinlandz^ oc [með honutn^ 
AuiHlungr son hans [með sina^ konu fallbor^.^ oc lo 
raða þeir [sinu ríki langa stund^^ með ueg oc 
sœmð. [Nu fæn Sinntram^* austr i fenidi oc geriz 
þar hertugi. [oc er en frægsti modr setn hans ætt- 
menn haua verit^*. Nu fen^' herbrandr heim iil 
sins ríkiss. oc er hann enn ríkasti hertugi. (226). 15 
^*Nu riðr þiörecr koniinflfr^* [oc með honuin allir 
þeír er æpttr Yoru hans kappar^^ heim með Gunn- 
ari \ionungi iil niflunga landz. oc er nu þat i*að 
gort er siðan [er orðit^' hardla frægt. at ?dgurbr 
sueinn skal [ganga at^^ æiga Grtmilldi^^ systur Giinn- ^ 
ara konungs [oc hœgna.^ oc taca með henni halft 
riki Gunnara konungs'^ oc nu er þar fengit at 



[* AB bann mune. [* B alla œfe. [* A 124. Capitule. 
B Cap. CXXXV. [* 8ál rettd. Mb» sin riki oc slor. A sln 
riki og borgar. B sgnar borger stórar. [^ A Nu fœr 

Hombogi jarll Heimer. * AB Windlandz. [' A wid honum. 
B mgL [• A wid sinni. • B mgl [*" B svjdan leinge. 
[» B Sinlram fer og heim. [»• B mgl »• AB tUf. og. 
" A tUf. 125. Capilule. B tilf. Cap. CXXXVI. '* AB tilf af 
Bem. [^* A og wid honum aller hans kappar þeír er 

epter eni. B mgl [" AB hefer verid. [" A mgl B nu 
ganga lil ad. *• A Guþrunu. [*^ AB mgl. " A tilf og 
kongdom. 
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veizlu allmikilli^ oc til boðit ollum enum bæztum 
monum. [oc enum tignostum^ er i þessu landi voru. 
oc þessi ueizla stenör .v.* daga. [oc er forkunnar 
veglig* [tirir allra luta sakír.* ®oc nu er' þeir 

5 sitia I allir saman. þiörecr konungr oc Gunnarr Mb' 141 
konungr oc Sigurðr svein. mællti® SigurOr svein 
[til Gunars mags sins.* ec veit þa .i. konu [er vm 
fraw er^^ allar konur i vcrolldu | at fægrð oc kurt- B 106 
eisi allri. Oc [þo er hon vm fram allar aörar konur 

10 at vitrleic oc kurteisi oc allri speci. oc skœruwgs- 
skap oc storraða*^ en su heitír brynilldr. hon rœðr 
fmr þeiRÍ borg er heitir segarðr." þessa konu 
skylldír þv fa [til æigin konu^* oc [ma ec þvi þar^* 
iil stoða ftrír ]pvi at ek veit þangat allar leiðír. 

15 Nv svarar Gunnarr konungr oc lez vera þessa raz 
en fusasti. (227). ^*Nu riða þeir af veizlu þiðrecr 
konungr oc Gunnarr konungr oc hœgni oc Sí^ 
tirðr suein. | oc [allra þeiRa^^ felagar. oc [fara sua a 186 
langan veg at æigi ietta þeir^' fyR en þeír koma 

fo Hl borgar bryniIWar. [oc er þeir koma þar. þa tecr 
hon^® vel v/ð Piöreci konungi oc Gunari koniinpi. 
en helldr illa við Siguröi suein [þvi at nu veit 
hon^* at hann [a ser konu.*^ [jt fyna sinn er þav 
hœfðu hitz þa hafði han þvi heitið henni með æið- 



* B brudkauplegre. [* B mgl. • A vij. [* A og fer for- 
kunligha wal fram. B med enumm mesta príjs. [^ B mgl. 
• A tilf. overskrift Frá Gunuari kongi og Sigurdi sveini. B 
tilf Cap. CXXXVII. ' A tilf. þat eitt sinn alh. « A ok nv 
seiger. [•B mgl. [^^ A vmm framm. ["A mest afwiturleik 
og speki allzkonar skorungskapar og storraada. B allra mest 
fyrer saker viturleikz og speke. " A Sœgard. B Regard. 
[*• B Gunnar kong. [" AB þar maa egh þier. '* A tilf. 
m. Capitule. ['• AB aller þeir. [»' A lietta ei. [" AB 
hon tekur. [" A er hon weit. B þvi hun veiL [•* AB ér 
kvangadur (B tilf madur). 
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KVANFANG SIGURÐAR OK GUNNARS 39 

U 209 um at hann skylldí œngrar kono fa næma | benn- 
ar^ [oc bon et sama at gipptaz onguiH manní oör- 
um*. oc nu gengr SigurOr svein iil tals við bryn- 
úldi oc sægir benni allt þeíra* œrendi. oc biör [nu 
at bon skal ganga með Gunnari kanungi. En bon 5 
.suarar a þessa lund. Ec bævi þat spurt at sonnu 
bvcrsu illa þv bævir balldit þin orð víð mic þau 
er viö boföum víð [mæUzc. at þott um alla væri* 
at velia i verolldunni þa kaus^ ec þic mer tU 
mannz^. Oc nu suarar SigurOr suein. sua verör lo 
nu at vera sem [aör er raöit' en fírír þvi at [þv 
ert en tignasta kona oc mestr skorungr [er ek 
vita.* oc nu ma þetta æigi vera® ockar amæöal 
sem ætlað var. þa bævi ec þvi til æg^að Gunnar 
konung aV^ bann er en mæsti^^ maðr oc forkunttar 15 
goðr drengr. oc rikr konu^gr. oc [þicki mer þat 
vel saman soma þu oc bann.** oc nu íirir þvi feck 
ec bans systur bælldr en þin at þu att œngan 
broður. En bann oc ek [hævi þess^* suarið at 



[* A þuiaih þat hafde weril i einka maalumm þeira fyrr 
þa er hann reid aa fiallit til hennar ath hann skiUdi einn ei(!) 
adra konu eigha enn hana. [^ A enn hun eingann annann 
maun enn hann og vnnu ath eida. B og so hafde hun heited 
ad eiga ongvann mann nema hann. ' B sitt [* i stedet for 
mœllzc . . . væri har B talast af trunade en þo umm alla œtte eg. 

* B kys. [• eftei* oc biÖr har A hana jaatast Gunnari kongi. 
ek er nv vis ordinn hversu haadugliga þu hefur þina eida 
rofid og hversu Guþrun hefer gabbath þik med sinne fiol- 
kyngi ok til þess eins geing ek nv med Gunnari kongi ath 
hefna suo aa þier mins harms ok svivirdinghar. þviat ek 
kaus þik af ollumm þeim er skapader eru j werolldu. [' B 
orded er. [® for er ek vita har B þeirra kvenna er eg veit. 

* B giera. >® B tilf bidia þíjn. " B agiœtaste. [" for 
þicki . . . hann har B þotte mer yckart Rád vel soma. [" B 
hefumm þad. 
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hann skal [min broðir vera en ec hans^ Nu suar- 
ar brynilldr. Ec [se nu at ec ma mgi þin neota. 
en þo vil ec taka af þer heii raö um þetta mal oc 
[þiðrex konungs'. Nu gengr Piðrecr konungr oc 

5 Gunnarr konungr a [þessa mal stefnu.^ oc æigi*' 
skilia þav sitt tal aðr en þat var raðit at Gunnarr 
konungr skál fa bryniUdar. (228). oc nu er [ttí 
æfnat mikillar^ veizlu. oc [er þessi er albuin. oc 
saman komin mikill^ feolði tigina mannal skal nu 

10 GunnaR konungr ganga at æiga brynilldi. [Oc et 
fyrsta kuelld skal Gunnarr konu/ngr hvila hia 
brynilldi isinni sæng® oc ska\ ængi en .iij. modr 
þar sova i þw husi. En varb menn skulu uti uorð 
halida. oc nu er þau eru [.ij. saman^ vili konungr 

15 æiga lag við konu sina. En hon vill þat [víst 
æigi^^. oc sua þrœyta þau þetta sin amillum at hon 
tecr [sitt bellti | oc sua hans." oc bindr fœtr hans A 185 
oc sua hændr. oc nu festir hon han upp a .i. nagla 
[með fotutn oc hondum^^ oc þar er hann | naliga lil ViiO 

20 dags. oc þa er [at hðr deginuiH þa^' loysir hon 
hann. oc feR^* hann i sina hvilu^^ oc lior [þar. þar 
til er^^ menn hans [ganga igegn honum^^ oc sA^l 



[*B iníerjbrodur slad vera og eg hoDuin. — efteren firir 
þvi &i (8. 39,iJ har A ek see nv ath ek em svipttur audnunne 
hefe ek eggiad Gunnar kong ath bidia þin þviat ek ann hou- 
um nv þessa naads hellst. [* B af herra f Idrek. — efter 
brynilldr. Ec har A sagda i fyrsln fyrer huad egh giori veg 
aa ath eiga Gunnar kong þo verd egh honum alldrei vnn- 
anndi vtann helldst fyrer þat eina ath hann yrdi þinn skada 
madur. [' B þeirra talstefnu. * B mgl [^ A til orkad mikillar. 
B ort til dyrlegrar. [^Bkiemurþar samann- ''Btilf. og. [^B 
mgl. [* AB kominn i sina (B eina) sœng. ['^ AB fyrer 
engvann mun. [" A þeirra bellte. [*' AB mgL [** A at deghi. 
B lijdur ad deige. " A fœrer. ** A sœng. B reckíu. ["AB 
til þess ath. [^^ A koma til hans. 
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hann þa [vpp standa.^ oc [menn skulu fara^ at 
dreka. oc segir honn þetta œngum manni oc æigi 
Mb' 142 hon^ oc aöra nott feR a somu leið oc sua | ena 
þriöív nott. oc nu er Gunnarr konungr allokatr oc 
veit æigi hversu han skái [fara meö þessu mali.^ 5 
oc nu gerir han þetta ibug'^ ser at St^rðr magr 
hans hævir vnnit [þessa æiöa^ at hann skal hon- 
um vera firtr broöur i alla staðe. oc hann (vor 
alh*a manna spacastr. at honum verðr hann til 
trua þessa mals oc lata hann vita oc taka af hon- lo 
um rað hue haga skaV oc [nu heimtír hann Sty- 
urO a æintal^ oc sægir honiem it sanna. oc nu 
suarar sigurðr ec mun segia þer huat tU [berr er 
a þessa Ivnð^ fen. hon hæuir þa natturu at^^ a 
mæðan hon fær balldit sinum mœydomi [man var- i& 
liga faz sa karllmaðr er afl havi^^ viö henni. [oc 
þægar er** þvi er brugðit þa er hon æcki stercari 
en [aðrar konur.*^ Nu suarar Gunnarr^^ firir saktr 
ockarrar vinnttu oc magsemðar þa trui ec œngum 
[manni iam^* vel sem þer þottat þat mal se er 20 
[mikit lÍGÍ við^* at lœynt se. oc ek veit at þu ert 
sva slercr maðr at þv matt fa hænnar meydom ef 
nockuR moðr er sa i verolldunni.^' oc hællzt^® ma 
ec þer til trua at þat ska] alldrígi upp koma fmr 



[' A klœdast. [« A gánga. B fara jnn. » AB tilf. helldur. 
[* AB haatta (B hœtta) wmm þetta mal. ^ B í hugarlund. 
B 107 [• A þess eid B þann | eyd. [^ AB veit ath hann er 

(B tUf. so) spakur madur og honum vill hann (B tilf. til) trua 
vmm þetta maal (A tilf. vmm alla menn framm) og raadg- 
ast vmm vid hann hversu med skal fara. [• A heimter 
hann aa einmœli. [* AB kiemur er þann vegh. ^^ AB mgl 
[" AB og (B ad) varla mun faast sa madur ath afl mun 
(B mune) hafua. [" AB enn þegar (B tUf ad). [*' A onn- 
ur kona. " AB tilf. kongur. [" B so. [*• B mig vardar. 
>' B verelldu. " AB þar. 
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oeDgan^ mann [þott a þenna veg se gort.* [Nu 
suarar SigurOr oc lezt sua gera vilia sem hann' 
viU. Oc nu er þetta raðit. (229). *[oc nu* er kuelld 
kewtr oc Gunnarr^ sfcal fara' lil sinnar [hvilu. oc 

h er þat ifyrsta lagi.® þa er sua Ul hagað at Signrðr 
suein feR i reckivna* en GunnaR^^ fen^* i bravt 
[meö klæöi Sigurðar^^ oc hyoia þat nu allir menn^* 
at þar^* se Sigurör suein oc nu kastar Sigurðr^^ 
klæðum ahofuð ser oc lætr allomattulega^^ oc licr 

10 sua þar iil er allir menn eru [sofnaðír. oc a bravt 
farnir.^' oc þa tecr hann iil brynilldar. oc fær 
skiott*^ hennar mœydom. oc cr** mornar þa tecr 
hann af | hen^ar hendi i. (ingr gull oc lætr [a ^jgj 
annat istaðen.*® oc nu kemr ut .c. manna [j moti*^ 

15 honuw oc er [þeira enn fyrsti** Gunnarr konu^gr 
oc*^ hann gengr iil sængarenar. [oc SigurHr gengr 
nu igegn honuw**. oc [sua fa þeír iil hagat at** 
aptr er skipt þeira bunaði avllum [oc veit nu ængi 
maðr at þetta hævír*^ suafarit*^ | (230). Nu hævfr U2ii 

20 þessi veizla staðit .vij. [daga oc*^ nætr oc nu buaz 
þeír heiw at riða. Nu** sætr GunnaR kontengr 
y vfr þa borg hofðingia [at raða fírír^ en hann riðr 
heim iil niflunga landz með konu sina brynilidt. 



* B nockuni. [^ A mgl. B þoU þaun veg sie hagad. 
[^ A Sigurdur lietst suo giora wilía sera hann. B Nu seiger 
Sigurdur ad hann Till so giera sem Gunnar kongur. * B tilf, 
Cap. CXXXVIII. [» A f aa. B En. • AB tilf. kongur. ' A 
ganga. [^ AB reckiu. ^ A sœngina. '^ AB tilf. kongur. 
»» B geingur. [» AB mgl. '^ AB mgl. " B þad. « AB 
tilf. sweinn *® A allvœnligha. [*' B i burt geingner. " AB 
mgl. *• rettet for Mb* r. [** AB koma aa hond sier. [»• sáL 
A. Mb» mgl B i giegn. [" AB þar. « B tilf. er. [«* A 
mgl. B kiemur Sigurdur ut a mote honum. ['^ B fa so til 
hagad. ^ A hafui. [" B so einginn veit Cap. CXXXIX. 
[*• AB mgl. »« A mgl B og. [«<> AB mgl 
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oc [er hann kemr heim sitr hann isinu^ riki oc 
[stiomar oc styrir nu* ift'iði oc* magr hans Síg- 
urör suein. oc brœör* hans hogni oc Gemoz*. en 
þiðrecr konungr [oc allir hans menn riöa heim til 
bemar* oc [skiliazt enir bæztu virkta vinir.' 5 

[tistram drap herþengn.® * 

320» (231). Hardengn^ greivi^^ atti isollde^* 
systur þiðrex konungs þau æigu iy. sonu het** 
enn ællzti herburt annaR herþegn^*. þriði tistranÝ^, 
vigballd*'^ kempa var með oreivanum. nu vill greif- lo 
in lata hann kenna sonum^^ sinum at skylmazt [þa 
er þeír eru fi-um vaxta." oc næma^* margskonar 
iþrotttr oc kurteisi. herburt oc herðegn næma^® uel. 
en en yngsti^* tistvsím'^ [honiim nemz seint oc*^ 
fær verst" numit. Nu er þat .i. dag er þeir sitia 15 
yuir borðe vigballd** oc hans lærisueinar** þa mælKu 
þeir [ij brædur** sin amilli^* at /wtram*'' þeíra 
broðtr fær æcki^® numit at skylmaz oc sægia at 
hann man** verða at taka aðra iðn [er honiim 
skilsk æcki her af.*® Nv suarar ti«tratit*^ [oc lez 20 
skolu freista at skylmaz við annan hvarn þeíra. oc 
lætr þa vita munu huart hann kann nockot at eða 



[* B silur ad synu. [' A styrer nv. B stiornar. * AB tilf. 
med honum. * B broder. * A Gisler. B GiUer. [• B rijdur 
beim i Bern med aUa syna menn. [^ AB sitia (B situr) nv 
ath sinu riki iangba hríd. [^ A Her hefur þátt. B Cap. 
CXXXX. » A Herþegn. B Herdefoi. ^'^ AB tilf, j Weronni. 
" A Jsoddi. ^* B heiter. ** B Herdegn sem hannz fader. 
" 8ál. retíet. Mb». sintrom. A Tristram. B Tílstram. »* A 
Wigvalld. »• B bemum. [" B mgl »» B lœra. » AB vngi. 
^ 8ál rettet. Mb» sintram. A Tristram. B Tilstram. [•» AB 
mgl. « A ekki. •» A WigvaUd. «♦ B svejnar. l»*«ál. AB. 
Mb* mgl ■• A j miUe. B a miUumm. " 8ál. rettet, Mb* sin- 
tram. A Tristram. B Tilstram. «• B vest. •» AB mune. [*^ A 
mgl. •* n&l. rettet, Mb* tintram. A Tristram. B Tilstram. 
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er sua sem þeir sægia at haon man æigi numit 
fa.^ En þetr [lataz þat gera munu sem hanti viil* 
oc tistram' viU skyhnaz þægar istað | [oc nu ganga ^* *^ 
þ^'r^ ut brœðmir. oc þetra'^ meistari vigballd/ oc 

5 taka^ suerð er þetr eru uanir^ at skyhnaz með. Nu 
segtr en ungi tristram^ oc lætr þat æcki mark^^ at 
haua slæ^^sverð [oc kveðz vilia havahvoss suerð^*. oc 
man" þa vita [segír han ef æigi kemr fírir sic 
þer eða ver sinum uapnvm ef var" suerð bita.*^ 

10 en þo skolum ver æigi reiðaz [fmr þa soc^^. En 
hans broðir herþegn uill nu til gannga at skylm- 
azt oc þickír uel at þeír havi hvoss suerð | fírír u 2lf 
þvi at hann kann aðr bætr. En [vigboKd meist- 
ari^^ vill nu sea huart þeír kunnu nockot^® [þat sem 

15 þeir haua nomit at hanum^^ oc biðr þa æigi reiðaz 
[þo at þeír haui hvoss suerð.*^ En herþegn kuez 
[uist æigi^ [munu reiðaz*^ en en ungi tistram" 
lypttr upp sinu suerði. oc gengr amot sinum brœðr 
[hellðr reiðr*^ oc þa tecr hann upp sin skiolld. 

90 þa** 'gengr tíl hans meistari.'* oc mællti at æigi 



[' A og lietst vera buinn ath skylmast wid annann 
hvorn þeira og kuad þa reynt hvart hann kynni nokkud ath 
skylmast edur ei sem þeir sogdu ath hann munndi ei numid 
hafa. B £g ma freista ad skilmast | vid annann hvem yck- B 108 
ar og mun þa vitast, hvert eg mun nockud numed hafa. 
[* B eru þess alhuner. • A Tristram. B Tilstram. [♦ A 
127. Capitule. Nu er þat sagt ath þeir ganga. ' Mh' har 
þcir. • A Wigvalld. ' AB tilf. sin. " B tilf. sialfer. 
• B Tilstram. »• B tilf. ad vera. " AB slio. [>» A lietst 
vilia skylmast med hvossum sverdum. B vil eg helldur 
skilmast raed hv0ssumm sverdumm. ^' B má. [^* A 
hwersu waar. B hvad þaug. *^ A tUf. ef wier komumm 
ei fyrir oss vorumm hlifumm. [*• B mgl. [" A Wigvalld. 
B Vyghand. " AB tilf edur ekki. [»• B mgl [^ AB 
fyrer ouguann (A ongu) mun. [*^ B rcijdur munde. " A 
Tristram. B Tilstram. [*" AB reiduligha. ^ AB siþann. 
" AB tUf. Wigballd. 
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skál^ hann sua upp taka sinti skioUd oc [mffi 
kendi hann honum at taka upp ava* helldr a þessa 
lunð. oc segir honnm' til en tistram^ suarar [hon- 
iini reiðr* oc [segtr at* æigi fær hann þa nomit ef 
hann nam æigi fyR. oc æcki stoöar þa at kenna 5 
honum. Nu^ ganga þeir saman oc skylmaz oc 
þyckír herðegn sua® [ef hann vilP. at þar f^r^® 
hann hoG a^^ sinum brœðr sem han vill. ef mgi 
lifír** han honnm. En [ungi tistram" lyptir þa 
upp sinv suerði. oc byðr herðegn^* sinum brœðr 10 
hœo^* en herdegn breoðr upp skilldinum [fírír 
hœoit.** en er tistram" ser þat leor hann suerðinu 
undtr skiolldin hans^^ oc i hans kvið firir ofan 
broca belllið." sua at þat suerð flyor*® igegnnm 
hann.** oc þar fell herðegn dauðr [a jorð." en 16 
tistram" skytr niðr sinum skilldi oc oeck abrot 
með brugðit sverð". oc þar til er \ar hana hæstr 
[oc lœypr abac'* oc sua riðr hann abraut or þvi*^ 
landi. oc riðr*'' tíl brandina borgar. til hertuga 
A189 Ijron" oc duelsk þaR langa rið ðc segtr hertuga 20 
alla sina ferð. oc sua [hversu at barsk er hann for 
or sinu landi. oc" hvat hann hævir gort. [En her- 
tti^' tekr uel vtð hont«m oc gerir hann sinn þion- 
ostu mann oc fær hann i hænðr norðian sinum 
ueiði manni. oc gettr hann nu veiði hunða her- 25 



* B skiUde. f* A kenndi hann honum sva. Tak upp. B ei 
kiende hann honum so. Mb* tngl, sva. ' A þa. B honum þa. 
* A Trislram. B Tilslram. [* A nv reidur miok. B rejdur. 
[• A mgl ^ B síjdann. " reHet for Blb* su. [» A mgl 
w A faai. " B af >• A hlifdi. [" A hinn vngi Tristram. 
B Tilstram. " B mgl " A mgl [»• B mgl. " A 
Trístram. B Tilstram. >^ A lil Herþegns. B til hannz. 
»• AB bellte. •• A flaug. " B mgl [•• A mgl. •» A 
Tristram. B Tilstram. »* A sverdit. [" B mgl. »• AB 
flins fedurs. " B mgl •• sál B. A jrons. Mb' iran(?). 
[»• B mgl 
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tugcms. oc riðr aueiöar.^ [Nu þockaz tistram vel 
vel bertuganum'. 

[Fra þvi er herburt kom íil bcrnar.* 

321» (232). Híreifi herðegn varb þessa vaiT at 

5 hans son yar^ drepin. en inn ungi tistram* [var 
brottu'' farínn. Nu» kallar han [tíí sin sínn son* 
herburt oc spyn hvar hans broöir er eða hvart 
þat er satt [er honum er sagt^^ at drepin se'^ hans 
[son herdegn" en brot riðin tistram." En herburt 

10 sægír at þat er satt. Nu [sægir greifinn^* ec hævi 
nu tynt .ij. sonum minum*'* oc þessu oUu uelidr^* 
þu [æinn samann" fírír þvi at þu ert yðuar*® 
ællztr. oc skylldtr hællzt haua þeim raðit. oc þeim 
banað [ef þeir gerði þat er illa vcBri,gort.^* en nu 

15 hævir þu þa saman æciat. oc [raðit er a þessa 
leið hævír tiP teciz. oc væri | [hitt makligra^^ at U213 
þu æinn*^ gylldir*^ oc alldrígi verðr þu dugandi 
moðr siðan. Nu þickir herburt** illa er hans faðir 
er hontem reiðr. oc hann fær** [af þessu'* ahyGÍi**' 

90 oc gengr a brott oc duelsk þar liUa*® rið aðr en 
hann | tekr sinn hest. oc sin uapn oc riðr abrot e 109 
[af iverne*^ oc fea alla leið er ligr tíí bemar a 
fund [þiðrex konungs^ moður broður sins.'^ oc 



[* AB mgl [* B og nu duelur hanu þar. [' A lð8. 
Capitule. B Cap. CXLI. * A tUf. Nu er, '^ AB er. • A 
Tristram. B Tilstram. [' A i brott. B er burt. « A þa. 
[• A aa. [»<> B mgl " B er. [" A broder. " A Trisl- 
ram. B Tilslram. [" A svai-adi Herþegn. " A mgl. **A 
reedur. [" B mgl »» B þeirra. [" AB ath (B eff) þeir 
gerdi iHa. [*^ A radith ath aa þessa lunnd hefer. B ollad 
ad so hefer. |^^ A þat maklígt. B maklegast *^ A tUf, 
samtt. B tilf, samann. *^ AB tilf. þessa. ** A honum. 
" A fekk. [*• B hier af. " rettet for Mb» ahyoi. AB 
vglede. " A langa. [*» AB mgl, [»« A mgl " B hanns. 
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sægir honum allt huersv farit hævír. [at hans 
broðtr* er drepion oc þat hævir þeíra broðir [eii 
yngsti gort er tistram heitir^ oc þat hit sama 
hævír þeÍRa faðír [en gamle^ honum kennt oc ^vi 
[er hann a brot farinn.* en þiðrecr konungr tekr 6 
Mb'i44vid sinum | frænða vei. er hann [með honum i 
miklum metnaði.^ 

[Fra herburt oc hiildi.^ 
322*. Herburt geriz en mesti atgervi maðr vm 
alia^ luti sua at hans iaftioki® fanz^ varla um [huem lo 
leik er leica skal. oc sua vm niddara skap.^^ (233). 
*^[Nu hævír þiðrek íonungr œnga konu ser ttí æign- 
ar konu ftrir þvi at hvergi hævir hann set oc æigi 
hæuir hann frett lil sua friðrar konu sem hann 
vill æiga^* oc nu er honum sagt af æinni konu. su 15 
heitir^* HiUdr dottír artt^ kontengs or^* berttanga.*'' 
hon er [allra kuenna friðust honum sogð.^^ Nu 
sendir þiöreor konungr sina" menn [oP® uerolld 
alla^* at leita [ser æptir kurteisis konu^® oc þessir 
menn koma i bertanga*^ tií artii«** konungs. oc 20 
þat er þeiw sagt at ham^^ dottir mun^* vera [allra 

* A tilf, Herþegn. [• A gerlt hinn vngi Tristrain. [* A mgl. 
[* A for ek brótt. — B mgl. at lians brodir . . . a brot farinn. 
[^ A med honutn langa hrid. B þar leinge i gódumm fagn- 
adi og vel metinn. [« A mgl B Cap. CXLII. ' B 

marga. ' AB jafningi. • B fœst. [*^ A leik sem 

tremmia skal og wmm niddara skap. B flesta hlute. ^^ A tilf. 
129. Capitule. [** AB f ath er nv sagt ath Pidrekur kongur 
A 190 leidir ath friettumm hvar | su kona situr ath houum þikkir 
sier sóma (B mun sitia er honum mun jafnrœde). ^^ A hiet. 
" rettet for Mb* oc. ^^ A Britannia. B Brittanga. " A saugd 
kvenna fridust. B kvenna frydust. *' A mgl. ** A vmm. 
['• B mgl. [*** A þeirrar konu er honum þikker wid sitt 
œde wera. B þessarar konu er honum hæfi. ** A Brít- 

anniam. B Brittanga. ** rettet for Mb' arkua. ■* B kongs. 
** AB muni. 
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kvenna friðuzt i verolldu^ oc sua er hennar gett 
uanölega at [sendi menn mægu alldrige hana sea 
meöan þeir dueiiazt þar. en þo sægia þeir allir er 
sot haua. at ængi maðr man set haua iamfriða 
5 konu eða iamfagra^ oc við sua bvit fara þeiv aptr* 
lil bernar. oc segia þíöreci konimpi hversu mikit 
þeim [var fra sagt uw þessa konu at hon var 
kurteisarí oc fægrí en œnnur niætti finnaz slik. 
þo at ieitað vœri^ um alla ueroildina. oc [þat sægia 

10 þeír með at^ hænnar var sua vandlega gett at 
ængi uUenzkur' modr [matti hana^ sea. oc [ddigi 
enir innlenzku® næma enír kerustu^ konungs uinir. 
oc er þiðrecr [konun^rr hævir hœyrt þessi tiðændi^^ 
[gerir han ser" [mikin huG a eP* | hann mætti^* U 214 

15 jfa mega^^ þessa konu. Nu kallar han iU sin sinn 
frænda herburt oc sægir [at hann sA:al fara hans^^ 
sendifor tt'í^* brittanga" oc biðia ttí handa honicm 
hilldi^^ dottur artu^ konungs. oc herburt [lez fara 
vilia hvert er hann vill senda hann.^* [nv lætr þtð- 

20 recr konnnpr bua ferð hans. Oc*^ fær honiim [.iiij. 
Eiddara oc .xx. oc fær þeim goð vapn oc goða 



[^ B hin fnjjdasta. [' A alldrei naer hana at. siá. B alla 
þa hr^d er sendeinenn eru þar, fa þeir haua aUdreý' siena, 
enn þo seigia þad aller, ad einginn sa adra jafnfrgda konu. 
' B heim. [* A er af sagt dottur Artus kongs ath hœversku 
og wœnleik ath hennar liki muudi ei faast þo ath leiti. 
B yar fra flutt umm fegurd þeirrar konu, og kurtejse og 
hœversku. þo ath leite. [^ B mgL ' sál Mb'. AB Tllendur. 
[' B ma hennar ! [* A ongver jnnlensker. B einginn uUendur 
madur. * B staBdstu. [^^ B heirer þad. [" A leggur hann. 
[" B mykid umm, ad. " A mundi. " B mgl '* A sina. 
[*• B hann skule fara j. *' A Britannia. B Britai^jam. " AB 
Hílldar. [^* A kuedzt fara TÍUdu hvert sem kongur wili sennda 
hann. 130. Capitule. B vill fara sem kongur vill. [^ B ^id- 
rekur kongur. 
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hans maka^ oc nu er* konungr ser hversv vel 
hann þionar. þa œycr hann hans mætorð.' oc gerir 
hann sinn skenkiara. oc [lætr hann raöa firir miöi 
oc gefa gestum oc skenkia^ þeim er [mestr vandi 

5 yar i^. oc nu þionor hann þetta af [sua mikiilí 
list at ængi maör hafði sua set fyRÍ þionað.^ Nu 
[lætr kontingr æn ávkaz hans æmbæti til sœmðar sua 
at nu gerir konungr hann sinn skutilsuein. oc nu 
sfcal hann skenkia sealfum kontingi. oc þessa þion- 

10 ostu kann hann sua vel at sealfum kontingi oc oU- 
um hans monnum | þickir ængi maðr þar komit U 215 
hava iam kurtteiss oc hoverskr innlenzkr ne ut- 
lenzkr ftrir alira luta saktr. þeíra er bœta mæga.^ | Mb* 145 
[Oc han® gerir þat .i. sinn þa er han hævtr tecit 

15 laug* oc^^ han þionar^^ at" kont^ngs borði. [oc 
æigi vil han^^ taka hankl^ði [han hælldr þa vpp 
hondum sinuw^* i solar geisla oc þurkar han þær^* 
sua. (236). ^* I herburt er nu með konungi [þar lU^^ B iio 
er sa dagr kemr er var mikil hatið. [þa uar mikil 

20 veizla^^ i konungs holl. oc þann sama dag dcal 



[* A hann er suo kurteiss madur at einghi þikkist sied 
hafa hans maka. B mgl. • AB tilf. A rtus. ^ AB metnad. [* A 
raada fyrer hundrad riddara og skeinkia gestum. B lœtur hann 
rada fyrer minne og skeinkia giestum. [^ A mestumm vanda 
þotti sœta. B mestur vande var a. [• A meiri list enn fyrr sœi 
einghi madur. B meire list enn nockur madur annar. [^ A skeink- 
er hann sialfum kongi med mikiUi list og kurteisi og einghi 
madur þikkir þar slikur komid hafa huarki vtlendskur nie 
jnnlendskur. ok nv er hann gier hofþingi jnnann hirdar ifer 
kongs riddorum. B giorer kongur Herburt sinn skutulsvein, 
og hanu skal skeiukia kongi sialfumm og ellumm hannz 
vandamennum og eingenn madur þotte þar jafn kurteis 
fyrer allra hluta saker þeirra er bœta matte. [' AB Her- 
burt. * B mgl! ^^ AB aadur. » A þioni. " B fyrer. 
['* AB ath hann vill ei. [" B upp med hendunumm. "B 
sier. »« B tilf, Cap. CXUII. [" AB til þess. [" A mgl 
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ganga hilldr^ tíZ kirkiu. oc nu gengr herburt a 
leiö [ttrir bana* oc vill nu sea hana. En er hiUdi 
gengr fra [sinni holl' [oc meö hentti ganga^ .x^. 
greifar sex^ [a huara hond bæntii^ þetr er [vpp 
hallda bænnar kyrtli.^ oc þar æpttr ganga .xy. 5 
munkar .vi. a hvara hond. þetr er^ gieta skulu oc 
A 192 hallda upp | hennar skikciu. En þar æptir ganga 
.xij. jalUar meö brynium oc hialmum. [oc skiolldum^ 
oc^ suerdum [oc skolu geta at ængi se sua diarfr 
at þorí við hana at mæla.^^ oc uppi yuir hennar lo 
boföi [uar sua vm buit at sem uppi yæri ivir henni 
.ij. pafuglar oc var þeim sua hatt halldit með 
sinum umbunaöi at þat skyGÍr henni við solar hita. 
eöa at æigi mætti solin brenna hennar fagra lit.^^ 
[oc um henar^^ haufiiö er^' sueipað silkidukum^^ 15 
sua at ængi^* fær set hennar ivirlit^* oc sua" gengr 
hon ikirkiu oc sezt a^^ sinn stol. oc tekr sina boc 
oc syngr^* oc ser þar*® af alldrigi. Nu fea herburt 
i kirkiu [sua sem ban fær næst komiz þar sem sitr 
konungs dottiH^ oc ser han æigi hennar a seonu ao 
ttrir þvi at ttrir standa hennar gezlu menn [þeir 



> B kongs dottir. [« AB hennar. [• A kirkiu. [* AB 
þa fer med henni (B iilf. mykiU) fioldi manna. henne fylgia. 
* «áí. AB. Mb» mgl [• AB til huorrar hanndar. ^ A 
klœdumm. [• B mgl » AB tilf. brugdnum. [^^ B Eim- 
enn(!) ganga med henne xý' munkar 6 til hverrar handar, ad 
hallda upp hennar klœdumm. [" A war suo vmm buid 
ath þar satu tveir fuglar breidandi sina wœngi fyrer solinne 
suo ekki matti koma aa hennar snióhTÍtann likam. B voru 
y fiiglar og var þeim so hattad, med sgnumro umbunade, ad 
þeir skyla henne vid solu, ad ei brenne solinn hennar hinn 
fagra lit [^' B hennar andiit og. *' A var. ^* AB silki 
dvk. " A tUf. madur. *• B andlit " AB med þeirre 
(B þessare) list " AB i. »» AB tUf aa. ^ A þadann. 
[*' AB og leitar sier þar stadar sem hann fær nœr (B nœst) 
komid kongs dóttur. 

4« 
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er hentii haua þangat fylt .xy. greifar oc .xq. 
muncar oc þeír .xij. jarllar er meö vapnvnum skulu 
geta henttar. standa firir uti kirkiu.^ Nv [hæYtr 
herburt* tecit .ij. myss oc aðra latiö bua með gulli 

h en aöra [meö silfri.' Nu lætr honti þa lausa^ 
musina [er meO guUinu yar buin^. [en su mus 
lœypr^ at [steinueGÍnum. oc þar ner sem sitr konr 
nngs dottir. oc er musen lœypr at henni. | þa litaz U 216 
hon um skiott^ oc ser [til huar musin^ lœypr. Oc 

10 nu fær herburt set nockot hennar [andlit Nock- 
œrri^ stundv sidan lætr hann laupa þa musina er 
[af silfri^® var buin" oc þessi mus lœypr ena" 
somv leiö sem en fyRÍ [oc at veGÍnum þar sem 
konnngs dattir var^^ oc anaö sinni ser [konungs 

15 dottír^* af sinni boc oc ser [musina huar hon^* 
lœypr. oc nu ser hon .i. mann abburöar kurteis- 
ligan. oc nv lær^* hon íil hans oc [hann ttí hænn- 
ar^^ [igegn. litiili stundu^^ si&aR sendtr hon sina 
[fylgisskonu t<í" at spyria huen^ hann se^ eöa 

SO hvadan hann kom. eða huerra ærenda hann fen.'^ | a M 
Han suarar ec heiti herburt frændi þiðrex kantmgs 
af bem en [hetigat em ec sendr.** En ærendi 



[' AB enn jarlarner (Xtilf, x\j) standa vti fyrer kirkiunni (B 
kyrkiudyniinm) med vaapnumm (B ti^. synumm). A har 
herefter overskriften : Herburt sier kongs dottur. [• AB er 
þal sagt ath Herburt heter. [' A yid silfur. * B tilf. adra. 
[^ A er vid g^l var buinn. B þa er af silfre var gier. [* B 
og hleipur hun. [^ AB kongsdóttur og litaz hun ymm 
skiótt (B Igtur hun af sinne bok). [" A hvar þessi mvs. B 
hvar musinn. [• A asianu. Nu. [*® A vid silfur. B af 
gulie. '^ B gierd. >' AB a. ['' A mgl B ad kongs 
dottur. [" B hun. [" B hvar musinn. *• AB litur. 
[^^ B sier hann. [^^ A og hlœr. 132. Capitule. Nokkuru. 
[" A mey. B filgekonu til hans. *» AB er. " B tilf. Nu 
fer mœriun og spir huad manna hann er. ['* AB ei skal ek 
fara leingra enn hegath. 
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min^ ma ec ækki þer sa^a. en ef þin fru ¥111 vita 
þa ma ec hænni sægia [æinni saman' oc nu feR 
aptr mæren. oc sægtr konnnflfs doMur [allt þetta 
er henni y€^ sagt oc sua at þessi moðr* vill 
hana finna. Nu suarar [hon oc sægir^ at hon þorir 5 
Boigi .i. orö at mæla^ við utlenzkan^ mann mæöan 
modtr henar oc fadir eru i hia. oc biör^ hann biöa 
[þess er^ þau eru a brot gengin oc standa a bac 
ktrk<u hurövni.^ Nu fea mæren i annat sinn oc 
sægtr honufn^^ huat konnngs dotttr haf8í^^ mællt lO 
En hann garir sua oc biör þar vtð hvrðena [setn 
hon hævtr mællt^' [tf< þess^* er konnngr er [i brot^^ 
gengin. Nu gengr koiiungs dottir ut^^ iil dyranna^^ 
[æpt^ konungi. nu snyr hon^^ a bac huröenni oc 
herburt lytr [henni oc heilsaöi henni^®. en hon baö is 
han velkomin oc spuröi^^ hvert ærendi hann atti^ 
vfð hana.*^ [hann suarar** þat er langt at sægia^' 
vart ærendi.*^ Nu hævi ec veriö i þessufn staö*^ 
Bilihalft'^ I misseri oc naöa ec alldrígi fya*^ yör 
at sea [eða haua yöra rœöu. En v$ð yör a la 
ec ærendi*®. oc þat viilda ec at þer mættit^ sua 
ííl haga at ec talaði vtð yör^ langa stunð. at þer 
mættit^ vita vart œrendi [en hon suarar oc lez sva 



* A mitt. [* A og einni samt B einfalldlega einsam« 
ann. [' A aUt Jþat er hun er vis vordinn. og sua ath hann. 
B ord hannz og þesse madur. [^ AB kongs doUer. ^ A 
tala. "» AB vtiendann. ' B bad. [> B þar til. * B 
hurdu. ^^ AB mgl " A hefer. B hafe. [>' A mgl B er hun 
hefer akvedid. ["» AB þar Ul. [»* A vt. " AB mgl »• B 
kyrkiudyra. [^^ AB og snyr. [" AB henne (A hana) og kuaddi 
hana. " AB spyr. *» AB aa. " B sig. [" A mgl 
~ A tUf. þier. " AB tUf. þviat. " A tilf. og miner ridd- 
arar. «• AB mgl •' B mgl [*^ A mgl » AB mœttud. 
*» AB tilf sua. 
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skulu lil haga^ | H. muncr sa er y€^ hennar gezlu- Ub*m 
maðr gengr a milli þeíra oc skytr bonum* i fra. 
oc spyR hvi hann se^ sua diarfr utlænzkr moðr at 
han þorir at tala viö [yðr fru.^ Oc þessa skal 

5 hann fa [gioiid skiotL^ En herhurt tecr sinni ho^ri^ 
hændi ihans skeo oc skekr^ sua fast at af losnar^ 
[skeo með skinni^^ oc sægtr at hann skal þat [leiða 
honum æitt sinni^^ at rinda [utlænzkum manni^'. 
oc nu gengr ibrœt koniings dottir oc hænnar fylgð- 

10 ar menn | [oc konor.** en herhurt gengr beim^* tíl u 217 
konungs \ borða*^ [oc þionar." En koniin^fs áotHr A m 
[dreckr þa með fæðr sinum inwi i holl.^^ fmr þvi at 
þa er hatiö mikiL (237). Nu stenðr herburt firir 
koni«ngs borði [oc þionar.^^ þa mællti konungs 

16 dottir viö sinn foeður. [herra villtu^® giæva mer .i. 
giof er ek vil þioia af yðr**^. konnngr suarar huat villiu 
þÍGÍa allt er [þat heimolt er þer viliö*^ æiga i minu 
riki. hon suarar þat vil ec at [þer gefit** mer þenna" 
en kurteisa^ skutil suein lil þionostu mannz. [kon- 

M ungr suarar** [haua verði þer skutíl sueininn** þo 
[het ec yðr*' fyR bœnenni en ec vissa huers [þer 
mundut*® biðia. oc [er lokit er þessi veizlu**. fen 



[' A huD sagde suo skilldi vera. B koDgs dottir seiger ad 
huD skal so til haga. ' A tilf. overskrift: Fra Herburt og 
kongs dóttur. • B mgl * AB er. [^ B kougs dotlur. [• B 
gollded. ' AB mgl * B skok. * A geiogur. B losoade. 
[^^ A skeggid med skÍDDum. B skiuDed med skieggeDu. [" B 
kieDDa hoDum. [" AB vUeDdum moDDum (B mauDe). [^' AB 
mgl " B mgl « B bordz. [" A mgl [" A heim i haU 
fodur sios. B geÍDgur til kougz hallar og dreckur med siin- 
umm fedur. [**• B mgl [»• A wiUlu. B vilje þier. •• B 
tilf, herra. (" AB Jþier heimiUt (B tUf. þad) er þu villt 
[" B þu giefer. " B tUf mauD. " A tilf. riddara þiuD. 
B tilf. ydar. [" B mgl [>• AB faa muutu skutilsveÍD. 
[*' A hiet ek. B eg jatade þier. [•• AB þu muuder. [•• A 
ath lokÍDDÍ þeirri veitslu. B er lokid var veisluDDe. 
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kanungs dottir isinn kastala. oc nu feR með henni 
enn ungi herhurt oc sA^l nu hænni þiona. Nu 
sendir herhurt [heim til bernar .xij. ríddara at 
sægia þiöreki kotmn^ri at nu er sua komit at nu 
ma hanti fa hænnar tal oc þat með at hann hævtr 5 
hana set. oc hon er allra kuenna fríöast sem sagt 
er. en aöra .xij. riddara lætr hann þar vera oc 
skulu þeír biöa hversu hans œrendi villia lucaz.^ 
uu fara sendimenn [tU þess er þeir koma' heim 
ibem^ oc sægia þiöreci konungi oU þessi tiöœndi lo 
oc lætr han* vel ivir þetra ferð. (238).* herhurt 
talai* opt® vfð hiUdi dottur arttee^ konungs. oc 
hann^ sægir at þiOrecr kanungr^ hans moður 
broðtr [hævtr han sendan a hænar fund. þess œr- 
endis at^^ biðia hænnar honum*^ til [æignar konu^^ 15 
hon spyR hvat manna [er þiðrec af bem segir hon 
eda huersu er hann*^ syndum**. Nu suarar her- 
bwrí [þiðrecr komingr^* er allra kappa mestr i ver- 
oUdu oc [alira miUdastr^^ af fe. oc ef þu skaUt vera 
hans æigin kona skorttr æigi þic^^ guU ne sUfr so 
ne^^ gersiinar. hon suarar [mattu skrifa hans andlit 
her a steinn ueGÍnutn^^ hann suarar. fru gera ma 



[^ A sina ríddara ath bua þeirra skip. enn xg af þeim 
sennder hann heim iU Bemar ath seigia Pidreki ad nv hef- 
er hann sied HiUdi. ok hun er allra kuenna frídust. Bheim 
tii Bemar xg ríddara ad seigia Þidreki kongi hve þa er 
komid. enn adia xg ríddara liet hann eftter vera, og skulu 
þeir bijda hvorsu hannz erindi vilja lukast. [' B mgL 
' AB tU Bemar. * AB kongur. * A tilf. 133. Capitule. B 
tilf. Cap. CXLIV. • AB optliga. ' B mgl • AB mgl 
• A tilf af Bera. [»« B vili. " AB sier. [" AB eiginn 
konu. [^' A Þidrek kongur af Bem er edur hvemvegh 
hann er. '^ AB sýnumm. ['^ A Þidrek af Bem. B ad 
hann. (•• A mUldur. " A mgl »• B tilf adrar. [»» A 
skrífa hans haufud aa steinvegginum. B viUtu nockud skrífa 
asionu hanns. 
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ek sva [meö minni hændi^ at sa maör mun kenna 
þiörec kotmng er hann hævtr aðr^ seö. oc nu skrif- 
ar hann a steinuQGÍnum andlit mikit | oc ræðilekt. A i% 
oc nu mællti han. frv se her nu andlit þiörex 

5 konungs af bem. oc sua hialpi guÖ mer at [andlit 
þi&rex konungs er nu mikclu ræ&ilegra.' 'Nu suarar 
hon.^ verði æigi^ ouð mer sua reiðr at þessí en 
ræðilegi anzkoti fai min. oc ænn mællti hon herra 
hvi^ biðr þu min [iíl handa þiðreki konungi af 

10 bem en biðr min æigi^ iil handa sealf-|-um þer. u 218 
þa mællti herhurt. [ec vil^ reca ærendi þiðrex kon- 
ungs sem mer var boðit En þa ef þer vilið íBiffi 
[hann haua þa vil ec giama þessa biðia ef þer 
viiit mic hava^ oc þott æigi sea ec konungr^® þa 

15 er þo oU^^ min ætt tigin borin oc œrið a ec gull oc 
silfr. at gefa þer. oc œngan mann ra&ðumc ec 
[hvartki kontmg artus eda hans menn^^. oc ætyt 
þiðrec koniing af bem. oc œngan mann i | veroUdv B iis 
oc alla luti skal ec iU þess^^ vinna þa er ec ma [ef 

90 þu villt þetta.** Nu suarar hon^*. herra*^ af oUum 
monum þeim sem ek hævi seð. þa mun ec þic 
kiosa hællzt oc æigi veit ek næma þiðrecr konungr 
af bcrn se rikari en þu ert en þic vil ec hava" 
en æigi hann. oc aðr þau skili^^ [sitt tal^^ leoia 

25 þau saman hændr sinar'^ oc viðr hvart æðru æiða'^ 



[^ A niinni henndi. fi mgl * AB mgL [' A hans antl- 
lit er einn vegh og enn hrœdiligra. B hannz andlit er þo 
reiduglegra. * AB Hilldur. ^ AB alldrei. • AB fyrer þuL 
[' A ei helldur. [^ AFru ek viUda. B eg Yillda. [*ABhan9 
eyrendum (B erinde) taka þa wiliumm wier giaiiia þeirra 
maala leita. '** AB kongborinu. " B mgL [" A mgL 
" AB mgL [" AB ath ek meigi fáa ydra ast " AB HilJd- 
ur. >• AB tilf. seiger hun. *» AB kiosa. " AB skilia. 
['» fi mgL ^BmgL « AB eid. 
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at þau [skal ækki^ skilia næma baoi. oc nu duelsk 
herburt þar' i hennar hoU nockora stunö^ [aör en 
hann mællti^ æinn dag ar&egis^ iil konungs dottur. 
firu' þat raö vil ec geva^ at vit riöim* utt af borg- 
inni aSr en komengr fae [nockvm grun um þetta 5 
mal.^ En hon [segir at han skal^® raöa [ollu vtð 
hana^^ oc hon vili honuin fylgia sem at liva. Nu 
tekr hann .q. hsesta oc [byr soölum annan hænni 
Mb* 147 en annan | ser.^' þau riða ut af borgenni. [oc ri&a^^ 
ttí skogar skyndilega^^ [En er^* varömenn** [þeir lo 
er geta borgar liða^^. sea reið herburtz oc [grunar 
þa huæi^^ honum man^^ fylgia. oc*^ ganga skyndi- 
lega a konungs fund oc sœgia honum huat þetr 
A 195 hava set I oc er konim^'^ hœyrir þetta. þa sendtr 
hann menn ttl [kastala konungs dottur.^' En er i& 
sendi menn verða^' varir [þeíra tiðænda*^ at kon- 
tinps dotttr var ibrautu riðin oc med henni her- 
burt [þa ganga þetr^^ [skyndilega ttl kontmgs hallar'' 
oc sœgia konungi [þat er þetr hava^^ spurt. (239). 
þa kallar koniingr tt7 sin sinn*^ Riddara hermann sq 
oc biðr hann riða'^ æpttr herburti. oc [riða ætort 
fyn heim en hann hævtr hœfiið herburtz oc fœrir 



[> B skule ei. * AB mgl • A hríd. * $ál rettet far Mb' 
mœlít [^ B ad hann talar ejrn dag. * AB tilf. seiger hann. 
' AB ny gera. ' AB ridumm. [* A gnin af þessu raadi. B gron 
af umm þeita rad. [^^ A bad hann. B seiger nu ad hann skule. 
[" A oUu vid sigh. Bifi^l. ["tól. rettet. Mb*byr sodlum annan 
hœnni en annan henni. A byr sodlum annann sier annann 
hennL B sedlar. [>* AB mgU ^* A hTati og skyndiligha. 
B hvaUega. [''' B og. >« Mb> tUf viU. ['' Amffl B þeir 
sem giœiiu borgarhlidz. [^' A gruna huad konu. B grunar 
hvada kona. ^ B mune. '** A mgl, ** A Arius kongur. 
B Arins. [** B kastalannz. ** AB koma (B komu) þar þa 
verda þeir. [^ AB vid. [» AB þeir ganga. [•• B iU 
kongs. [*' B hvad þeir hafa sjed og. *' B mgl ** AB 
tiif. vt af borginni. 
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kanungi^ hermanti tekr [skiott sin uapo oc' sinn 
hæst oc fylgia honum. xxx. riddara oc .xxx. sueina 
meö uapnum [oc brynium' oc ri6a [alla leiö þa er 
a&r haföi riðit^ herburt oc sua nær koma þeir at 

5 herburt [ma sea^ þa. oc mællti viO sina firu her 
riöa æptír okr^ kotmngs riddarar^ man kantcngi þu 
þikcia I haua farið með^ litilli sœmð [a brott^ þvi u 219 
man han senda æptir þer^® sina niddara. [at þeír 
skyli þiona þer oc baðum okr.^^ þa suarar [hon a 

10 þessa lund. herra annat ærendi munti þeír haua^' 
en þer getið [þvi at^" þeír munu vilia haua yðart 
lif. þa suarar hann^* fru^* hvi** munu þeír vilia 
haua lif saclauss mann^. En ef [þat er þetra ær* 
endi" [sem þer sægið^* þa hialpi mer sua Guð at 

15 alldrigi sftal ec sua^^ dœyia firir þessum monttwn 
at ek havi œnga sœc iil en alldrigi skal ec [renna 
eöa rida vndan lengr.*^ [oc nu stior hann** af baki 
oc tekr hana^^ ofan oc binðr hestana vtð .i. tre. En 
hann^' legðz hia kontings dottur. oc fær hentiar 

^ mæydom oc [litilli stundu^^ siðan kemr þar her- 
mann [ft*endi artu^ konungs^^ oc hans menn oc 
[mællti herburt at þeir skylldi vera vel komntr^^ en 



[^ A ei apiur koma fyrr enn hann hefer hans hofud ath 
fœra honum. B fœra honum hefud hanns. [' AB sinn 
skiolld og onnur (A tUf, sin) vaapn ok siigur aa. [* A 

rngl [♦ B aller lejd efiter. [^ AB fœr sied. • A mgl 
B oss. » B menn. « A vid. [• AB mgl »« A mgl B 
oss. [" A ath þiona okkur. B til þiónustu. [» AB Hilld- 
ur (B tilf. herra) annat mun vera eyrindi þessara raanna. 
[" AB mgl " AB Herburt. " A tilf. seiger hann. '• B 
fyrer þvi. ['' A suo er. (>• B mgl «» B mgl [^ A 
suo renna leingra. B mgl iengr. ['^ A 134'. Capiiule. I^aih 
er nv sagi aih Herburt stigur. B Cap. CXLV. Nu slijgur Her- 
burt " AB sina frv. " AB mgl. p* AB litlu. [** AB 
mgl [** A bad Herburt þa welkomna. 
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Itennann suarar [at aUdrtgi skal han grið fa.^ oc 
ænn mællti hermann segdte' enn illi hunör [aör en 
þu dœyr*. oc sua hialpi 6u6 þer at þu lygr mgi 

A 197 huart hævir hiUdr haUdit sinum mœydomi | her- 
burt suarar j morgin er sol rann^ upp. þa yar hon ^ 
mær. en hon er nu kona min. þa reö^ hermann at 
honum oc lecr sinu spioti firir hans briost en [i 
sama staö* [bra herburt' sinu suerði oc hœcr i svnnör 
spiozskaptit. En annat slag^ hœcr han a hans 
hialm [sva at i sunðr tecr hialminn oc bryniuna oc lo 
halssinn^ oc feUr hann dauðr iil jarðar.^® oc þægar 
veittr hann^^ oðrutn [mddara annat^^ slag a hans 
lær sva at [i sunðr tecr^' læret.^* oc feUr sa^* ann- 
an veg af hestinum. en enn þriðia legr hann með 

ö 113 suerðinu^® jgegnum. oc | þaðan ifra tekz*' harðr 15 
bardagi oc [langa rið þar iil er^® drepnir eru .xij.*® 
mddarar oc xiiij sueinar. oc þef r er æpttr ero flyia 
undan*^ iil borgarennar. En herburt hævtr .xi. sar 
oc oll stor. oc hans skioUdr oc brynia [eru sHtinn 
oc i sundr hœouin*^ iil onyz. oc nu tecr hon" ao 
sinn duc oc** sueipar hans sar. [æptír þat stigr 
hann a sinn hæst^. oc riða [þau leið sina langar 
leiðír þar iil er þau koma** iil kontings. .i.** oc 



[' A ath hann skal alldrei vel kominn. B Alldrei skalKu 
vel kominn edur grid fa. * rettet for Mb' segdi. Ð tUf. 
tnier, [• B mgl * A kom. * AB ridur. [• A þegar i stad. 
B mgl [^ B Herburt bregdur. > B sinn. * B bukinn. ['<" A og 
Uauf hann og bvkinn og steyptist hann daudur aa jaurd. 
" A ííy. aa. l'*AB mgl. » B nemur. [" A aftok. ^^^A 
hann. B so. *• B synu sverde. " AB er. [" AB þar 
til berriast þeir ath. ** AB xiij. ^ A aptur. B aUer 
afltur. [" A var hoggvinn. B er honum. •* AB hans fn*. 
^ AB Hlf, ristur i sunndur og. ['^ A siþann stiga þau aa 
sina hesta. [*^ A til hans ríddara og stiga þar aa skip og 
sígla langt i brott j Qœrlœg lend og koma. B þau alla leid 
þar til er hann kiemur. *• AB eins. 
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[duelsk hann^ me& honum Panga rí&'. oc vair^ þar 
h^rtogi [meö honum^ innan hirðar [tU landvamar^. 
oc haf&e þar mikinti metnað oc mart er af honum 
at sægia storti&ænda.^ 

5[kuanfang I^iðrecx konungs oc fasollð oc' 

323« (240). Nv er [þat æitt hvert sinn at þiðrecr 

konnngr^ gerir ferð | sina norðr um feall oc með' u M 

honum fasoUd. oc þettieifr danski.^^ oc allz [hævtr 

hann^^ .Ix. RidcUMra oc þar iil fea hann. er hann 

10 kemr [til borgar drecanfils^l oc er honum þar vel 
fagnað [oc hans monnum^^ þar raða þetri borg 
.ix. dœttr drusians konnngs. oc þeíra^^ modir [hævtr 
andazc^^ af [þeim harmi^® [er hon íeck þa er drep- 
inn var æcka^^. oc nu sægtr þiðrec konungr sitt 

15 ærendi at hann vill biðia ser tíl æignar konu enn- 
ar I ællzstu dottur drusians konnngs [en su he-j-ittr^^ A 196 
Gudilinda*^ oc annarar*^* þeiaa** systur til handa ^ *^ 
[fasolldi. en ennar .iy. systur til handa^' [þettleifi 
danska.*^ Oc nu kunu þær [dœtr drusians kon- 

fo nngs*^ æigi at nita*^ veg sinum oc vilia þær helldr 
þessu iata. oc nu er æfnað til mikiUar veizlu [oc 
gœfuglegrar.^^ oc at þessi veizllu kuangaz þiðrecr 
kontm^ oc fasoUd*^ oc þettleifr áanski,^ [oc er nu 



[^ A dveliast. B dvelst [' A lengi. > A tUf. Her- 
burt [* AB mgl P A og wann morg stor werk og vard 
landTamnar madur. * A og hans storvirkiumm. (' A 135. 
Capitule. B Cap. CXLVI. [" B ad seigia fra Þidreki kongi 
ad þad er eitt sinn ad hann. * A wid. *^ AB mgl [" B 
mgl [1* AB j borgina (B borg) Drekanfil. [» A mgl 
" rettet for Mb« þetr. (»* A do. B hefur latest [»• A 
harmi. B stryde þvi. [^' A epter Ekka er Þidrek drap. 
I" A mgl »• AB Godelinda. «> rettet for Mb« annar. " AB 
hennar. [** A mgl [*> A ÞetUeifl. B ^etUeifz. [*« AB 
mgl w AB neito. [»• AB mgl •» B tilf. stoUte. *• A mgl 
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rotit þat raö er ætlaö ycít vtð dottur Sigurðar griks^. 

En þessi ueizla steDÖr' .ix. daga oc œycr* nockuat 

huem dag. at meira er veitt en [siöana dag en þan 

sem aör var^. oc nu* sætz fasoUd^ oc þettleift* 

at riki þvi^ er att [hoföu dœttr drusians konungs^ 5 

oc gerir Piðreor kanungr þa baða hertoga en 

sealfr riör han heim lil bernar [yíö aöra sina 

menn^ oc með honum hans kona Gudilinö.^® oc 

ler han kemr heim sitr hann^^ nu isinu riki^'. 
U27' 
A79,J; (21). I *• Villciniw** konungr [sitr nu isinu riki agetr lo 

^»1» [af sigrsælld. oc rœysti. hann æignaz^* meö riki*^ 

oc hernaöi þat land er [kallað var villcina lond. 

en þat heitir nu suiðioð oc gautland oc allt svia 

kontmp^ uelldi skanœy sealond ivtlond vinland. oc 

oU þau riki er þar lil hallda." sua viða stoð riki 15 

villcinw*® konungs sem land^^ er viO^ kentt oc 



[* AB mgl — Siguröar griks er rettet for Mb' Sigríks. * A 
iilf, iiv. B tilf, yfer. ' AB tilf, aa. [* A sidara enu hinn fyrra. 
B sgdasta enn hinn firsta. ^ B er veisluna þrytur. * B 
tHf, eftter. ^ B tilf. og rada þar. [• AB hafdi Drusian 
kongur. [• B mgl " AB mgl. [" A sitr. " A tilf. 
langa hrid wmm kyrtt B tUf langa hryd. " Htr hegynder 
i Mh den anden redaktion af „Vilkinamga', hvis fertte redak- 
tian findes i begyndeUen af Mh (denne udgaves 1. hind kapp. 34^ 
— 63^; se 1. hind b. 44 noie 1). Anden redaktion hegynder i 
Mb^ p& 8ide 148 midt pá linie 8, og hegyndelsen scBrmcBf^es kun 
ved redt kapitalhogstav, I A og B, som kun har én redaktion, 
der 8varer til den i Mh', er afmittet flyttet tilhage og st&r lige 
efter fortœllingen om Ekka og Fanold. A har som overskrift: 
és. Capitule. Hier hefst þaattur. B har som overskrifl: Cap. 
XXXVIII. ^ AB ViUUnus. [" AB war i þann Uma agiœtur 
ath riki og sigursœli (B sigursœUd) hreysti og miUdi. hann eign- 
adisl. '• rettet /orMh' rikinu. B hreiste [" AB heiter ViiU- 
ina land er (B en) nu er koUud STÍþiód og GauUand (A Jot- 
land) Windland og auU þau riki er þar hallda tU (A tUf. 
GauUand) og aUt Suia kongs veiidi (B rgke) og Skaney 
Sialand (A tUf. og JoUand Windland og oU þau riki er þar 
hallda Ul). " AB WiUUnus. '» A landit. «<> AB tilf. hann. 
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þat er hattr [frasagnar^ iþessaRÍ' sogu at af heiti 
ens fyrsta hoföingia tekr hans rikt' nafh. oc su þio& 
er hann stiomar. Sua er þetta riki kallað villcina^ 
land af nafni villcinu^ konungs oc^ villcina^ menn 
5 [su þioð er þar byoir.^ allt þar íil er œnnur þioö 
kemr [iU rikiss ivir þetta^ lond. oc skiptaz þa [af 
nyiv nœfn.^*^ (22). En er villcinM«^^ konnngr hœvfr styrt 
þessu riki um stund^* þa byr hann her sin oc [riör 
með^^ otal Hiddara oc annaRa hermana ut i 

10 pulinalond. oc a þar margar orrostur. oc storar 
[bæði. þar kemr jgegn honunt hertnið konungr er 
i þan tima styrði ruczciland. oc mikit af gríclandi 
oc ungæra landi. oc nalega allt austr riki hæutr 
han undir ser. oc hans broðfr hirðir þeír æigv margar 

15 orrostur oc storar.** villcinii«" kontingr fær jaftian 
sigi'iö y^Q [rvzcina menn^®. oc allt œydír hann pul- 
inaland. oc [allt œydir hann ut lil hafs oU þioðlond^''. 
oc þar æptír flytr hann hcr sinn vpp^® i ruzi land 
oc vinnr þar margar [storar borgír^® [smalenzkiv*® 

20 oc pallteskiv.*^ oc aðr^* letti | Riðr hann jnn*^ i holm- A80 



' B frasagna. [« A þessarar. » reUet for Mb^ rik. * AB 
ViIUina. » AB Villtinus. • AB tUf. siþann. ' A ViUUn- 
us. B Viltijna. [^ B af nafne hannz þeir er þar bjuggu. 
[• A til rikri j. B rgkare i þad. [" B ad nyu nafnid. " AB 
WiUtinus. " AB hryd. [" A ridur vid. B med hon- 

um ryda. [" AB mgl " B tilf, i sijnumm orustum. 

[^* AB russimenn. [^^ AB Sialand (A tilf. og oll) þau er til 
hafa leigit (B hafz liggia). þa (B þar) kiemur i giegn (B mot) 
honum Hernit kongur er (B tilf. j) þann tima styrdi Bussia 
lanndi og mikit (B myklu) af Gricklanndi ok Vngaria (B tUf. 
lande) og naliga ollu Austur riki og hans brodir Hirdir. 
þeir ViUtinus kongur eigu margar orrostor og storar og hefer 
Villtinus kongur jafnan sigur. " AB mgl [*® AB stór- 
borger. *^ A Smalencium. [" B mgl " A tilf, enn. B 
tilf, hann. *• B uu. 
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garð er hofuðstaðr er [íirir borguii^ hertnit kon- 
fings.^ þar [var mikill bardagi aðr hertnit kœmí' 
aflotta. þar fell hans brodtr Urdtr oc [mikíH herv^ 
af ruzi monum. oc feolþi [manz var tekin oc halldit 
ttl lausnar^ oc þar toc viilcinti^ konungr sua 5 
^ ^ mikit I gull oc silfr oc margskonar gersimar. at | 
alidn'gi fyn hafði han slikan^ sigr fengit^ siðan er 
han heriaði fyrsta sinni. [nockorrí stundu siðaa^ 
sættaz [þeir kontingarnír^ [með þvi moli. at^*^ hert- 
nit konungr skal haua sealfr sítt riki. en giallda lo 
skal han skatt villcino^^ koniin^ sua vit sem hans 
iand** er. víð þetta staðnar" herr villcina^* manna 
iruzcilandi*^ oc fea villcinw* konungr heim [i vill- 
cinalanð.^^ 

B^;^*' I "[fra Villcino koniinge.** 15 

324^ (23). [Pess er æn getið æitt hvert sinn 
at viilcinii^ koniingr fen^^ með her sinn i austr 
ueg. oc er han^ skip^^ lagu við land var þat .i. 
hvert sinn at konungr sealfr yar [staddr alandi*^ 
[oc farinn i** æinn skog [sua at hann Yor^^ æinn 30 



[^ A Herniiz kongs. B i þvi lande. [* AB attu þeir 
mikla orrosto (B myklar orustur) Hernit (B tilf. kongur) og 
Willtinus og lauk suo atli Hemit (B tUf. kongur) kom. [*A 
margt. [^ A var liertekinn. B manna var drepinn, sumer 
tekner og halldet til lausnar. ^ AB Willtinus. ^ B þvi- 
Igkann. ^ A bedit. [• A nokkuru siþar. B Cap. XXXIX. 
Nockru síjdar. [• B kongar. [^^ AB og. " AB Villtinus. 
" B ryke. " B stedvast. " A Villtinus. B Vilt. '^ AB og 
ruzimanna. [*• A j Willti. land. B vid þat. " Dette 

kapitd^ 324, om VUkinua* SBnner, er i AB anhragt tidligere^ 
nemlig foran fortœUingen om Vade Rise og Velent, [^A hier 
hefur vpp enn þátt. B Cap. XVII. [^* AB ViUtinus kongur 
Willtina landz (B i Wiltgna lande) var rikur og hermadur 
mikili. hann var farinn. *^ A herskip. ' [** B a lannd 
geinginn. ['* A vid. ['^ A og var hann. 
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samann oc ængi [hans moðr meö^ honum. oc þar 
hittir han æina konu. su' var fcegr' oc komingi 
ranti hugr iU hennar oc [laBg&z meö hænni^. en 
þetta yar æcki avnnur kona en [þat sem kallaö er 

5 sæ kona.^ [en þat a æ&li i sæ sem skrimsl en syniz 
alandi sem kona.^ oc [er hans menn þeir er hon- 
um skylldu fylgt haua missa hans oc leita hans^ 
um skogin. oc | næst kemr | konungr^ til sinna A S4 
manna oc sinna skipa. þa er* byR oc sigla þcír ^* ^^ 

10 ihaf oc er þeir koma langt [undan iondi^® þa^^ 
kemr upp hia konungs [skipi hia lyptinguni^' kona 
oc tekr i skipstafnen. oc hælldr sua fast at skip- 
et I stendr^* kyrt. oc nu kemr kontingi ihug [hui U » 
gegna mun^^ [at þessa somu^^ konu man hann haua 

15 funðit^^ iskoginum [hia sæuar strœndu^^ oc^^ mællti 
iil hænnar. lat oss fara vara leið. oc ef þu att 
[nockot við oss at tala.^^ þa kom'^ til mins lanðz oc 
man ec þar^^ vel fagna þer oc [ver siðan mað 
mer** igoðu iutrlæti. oc nu lætr hon laust skipit 

ðo [oc feR^' £q)tr I iseoinn^. en konungr fcR leið sina b so 
aptr**^ ttí sins rikis*^. oc er hann hævir heima 
verit*' misseri þa kemr*® til hans kona .i. oc [segir 



[^ A hans maiuia med. R madur hia. ' A hmi. ' A 
forkumiar fegur. R fegur nœsia. [^ A lagdizi med hemie. 
R gieck til hemiar. [^ A sem kalladar eru siókonur. R so 
sem menn kalla sœkonur. [^ R og legst kongur þar med 
henne. [^ A þeir menn sem honum skulu fylgia missa hans 
leita hans Yida. R er hans menn sœkna hanns, þa leita þeir 
hanns fasi. "^ A hann. * R fieU. [><" R i haf. ^> A þar. 
[^' A lypting. R skipe um liptingena. " A stod. [^^ A 
mgl ><^ A mgl [>* R og huxar hann hafe funded 

bana. [" R med sœfar strend. " A kongur. [*• AR 
eyrindi vid mik. *^ R maiiu koma. '* A þa. R 

fngl [" A ver med oss. R skalliu vera med mier. •• R 
fór sgdann. [•* A mgl. •« A aUi. •• R lands. •' AR 
tilf. eiii. •• AR kom. 
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at hon feR^ með hans* barn. [oc hann keunir full 
giorla þessa konu' oc lætr flytia hana iil æins hus^ 
[er hann a^ oc er hon hævir dualz þar* litla rið. 
ælr hon sueinbarn. oc er sa sueinn kallaðr vaði. oc 
nu vill hon æcki [duelíaz þar lengr. oc huerfr abrott^ 5 
oc ængi maðr veit* huat af hænni [varb siðan*. oc 
[þessi suein er hann ælsk^*^ upp verðr sua mikiU 
at hann er risi*^ oc bra þvi^* lil hans" moðærnis. 
at** hann var æigi sem menzktr menn hann var 
illr víðr skiptis. oc ftrír þa scec var^^ hann oþocka lo 
sæll. Oc hans faðir ann honum litið. [oc þo gefr 
han honum .xij. bu j sviðioðu aðr en hann andaz.^^ 
kontingr a*' son annan ungan sa heittr^* Norðian 
han [er mikiU modr fmr ser. oc allra manna 
uænstr. oc stcrcastr harðr oc grimmuðigr. oc singiam is 
af fe oc ovitr hia þvi sem hans frændr voru ftrír. 
oc ftrir þa sœc feck hann ækci lof sua mikit sem 
hans faðtr.^^ 



[^ B seigesi fara. ' AB mgl [' A kongur kienner hana. 
* A bvss. ]\ buss þess. [* A mgl. • B mgl [* A þar 
vera og hvarf hun i brott. • B tilf, meir. [• A vard. B 
verdur. *^ B óx. [" A er þessi sveim Wadi vex vpp var 
hann rísi ath vexii. ^' B miog. " A mgl. B sgns. ^* B og* 
" A vard. [>• A 22. Capitule. Villlinus. B mgl >^ B atie. 
" AB hiet. ['• AB er (B var madur) frgdur synumm og 
vaskligur. hann hafdi mikla aast af sinum fodur og tok hann 
ríki og kongdom epier hann enn gaf (B giefed hefur hann) 
Wada syni sinum xg (B ix) bv j Saxlanndi (B a Siálande 
adur hann andadest). Nordian kongur var mikill hofþingi 
aadur tjl hans kom Hernit kong^r af Ru^ ^ia lande og heri- 
adi hans ríki. (A Hlf. sem sagi mun verda siþar. B tilf. enn 
umm sijder kom Nordian a hannz mgskun og var sijdann 
hanz underkongur, og galli skait a medann hann lifde). Hans 
syner voru þeir iig risar er gietid mvn verda siþar. Vidoifur 
miitumsiangan (B Mittiztange) og Aspilien rísi (B Aspiliam), 
Aventrod og Eddgeir. þesser voru alier hiner mestu af- 
burdarmenn fyrer saker afls og hardfeingi og vaapna þeirra 
A 35 ( A tUf. er þeir hefdu) er mykiu | voru beire enn flest ennur. 
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I [daiiði Villcinus konungs^ « ifcv 

325» (24). Nv fær ViUcint*** kontingr sott oc U » 
aðr en hann andaz gefr hann riki^ oc koniing 
dom Nordian sinum syni. tecr han nu ualld [oc 

'* forræði* ivir oliu villcina landi. en er þal spyR 
hertnit kontingr [iruzi londi^. þa [niællti hann oc 
biðr^ sina nienn lyða ser þa er hans mal mægv 
næma'. Guð se lofaðr.® er ek beið [i miou hasætí 
þar til® [er ek hœyrða sagðan dauða villcinw^® 

10 konungs." oc vm þat vil ek sveria at þott ec liua 
.iíj. mannz alldra. at alldrigi skal ek skatt giallda 
villcina*^ monnufH [heðan ifra fírtV* þvi at nu er 
lypt þvi oci^* af minum halsi er a [hævír lagtt*^ 
hinn riki ViIIcintw*® koniingr. oc hœyri nu alhV 

^'^ mintr menn [mitt boð. oc allir ruzi menn spyri min 
orð.*' at hverr | moðr iminu riki [sem^® sua gamal U 31 
se*^ at han ma^® riða hæst sinn oc bera skiollð sinn. 
eða þori at beriaz eða bregða sverði^^ taki hann 
vapn sin oc hæst. [bui sic^^ oc komi lil min." Nu 



Ændringen og tilfejelsen i AB (s, 65, note 19) stár i for- 
bindelse med, at kap, 324 i disse to hdskr., som ovenfor nœvnf 
(8. 63, note 17), er revet les fra 8in oprindelige sammenhffng 
og anbragt foran fortœllingen om Vade RÍ8e og Velent (denne 
udgave kap, 84», 1 bind p, 73), Stykket om Nordians senner 
gentage8 8enere pá 8in oprindelige plads i AB (kap. 327, 8. 69). 
[» A 69. Capitule. B mgl. * A WiUtinus. BVOt. »AB 
Hlf. epler sigh. [* A mgl. [» B mgl • B tilf, aUa. V A 
kallar hann til sgn sina nienn og mœllte. B har helra for 
nœma. * A þess lofadur sagde hann. [® 8ál. A. Mb* þessi 
tiðændi iminu hasœti. þessi dagr. B i miinu hasœte þess. 
*<^ A ViUtinus. [" B er daudur er Vilt k. » A WillUnus. 
B ViU. [>* B mgl, '♦ A anaudar oki. [>^ 8ál. A. Mb» hœvtr 
lœgiL B lagdi. »• AB WiUUnus. [" AB og aller Ruzia 
menn mitt bod. *• rettet for Mb' se. " A er. "^ A meigi. 
[** efter riki har B .sá er herfœr er og þorer ad beriast. [•* AB 
mgl. *» AB tUf, þviat. 
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skulu Yer hæfna vai* a viUcina^ moDnum.^ ftrir þvi 
at dauöi villcinu^ kontings sleit isundr griö [ruzi 
inanna oc viUcíniiS^ manna.^ en halldit hofu var 
vara æiöa. [þa er ver sœrum villcino^ kontingi.^ (25). 
A 81 ^[Litilli stunöu siöaR byr^ herinit konungr reið 5 
sina ut af holmgarde [oc riðr^** norðr aleiö til vill- 
cinalandz." [oc iil hans drifr hcrr vvigr^* [bæðe 
niddarar oc fotgœngu menn" oc er hann kemr 
i villcina^ land. þa brenmr han oc drepr menn oc 
i*ænfr. oc fea oddi oc æciu allt [þat land.^^ þar iil lo 
er hann finnr nordian konting [með sinn^^ her.^^ þa 
verðr^^ mikil oiTOsta oc long oc míkit mannfali. 
[ihuarra tueoiu lið.*® oc felr^* þo meíra af villcina*** 
monum firtr þvi at nordian kontcngr hævtr^^ lið 
minna. oc margtr** hava** heima sætið. [oc gerðu í5 
æigi veita honum.*^ oc sua lavk þessi orrostu at 
Mb* 15(» Nordian kontin^rr koin^^ | aflotta oc [alltr hans menn 
fara usigr*^ [En hertnit kontin^fr fær sigr oc*^ rækr 
flotta .iij. daga. oc nu finnr Nordian kontingr at 
hann a .ij. kosti ftrtr hondum [annað hvart at ðo 
flygia abrot or*® sinu riki eða falla [með usigrí.*® 
oc [ftrír þa soc*^ [gerir hann þat rað at han gengr*^ 
a miskun'^ hertnit kontings [með alla þa menn er 
I' 3^ æpttV erv | hans hermanna. oc þa er hertnið kontengr 



' A WilJtinus. B Villt. « sál AB. Mb« menn. » AB 
WiUtinus. * rdtet for Mb» wiJlcinis. B Vilt. [* A wor j 
inillumm. • A Wilitinus. [' B mgl • A tilf. 70. Capitule. 
B tilf. Cap. XL. [» A Epter þetta bydur. [»• B mgl. » A 
WiIItinus lannds. B Vilt lannds. [" B med ovggann her. 
[» AB »w^l. [»* A lanndit. " A sinum. [>• B m^l. »»AB 
vard. [" AB af huanimtveggium. >» A mgl. B fiell. •« A WiII- 
tinus. B Vilt. " B hafde. *« AB tilf. hofþingiar. «» B 
hefdu. [•* B mgl. A tilf. lid efter honum. " A komst. 
[•• A allt hans lid. B har feingu for fara. [" B Hemit. [«» AB 
flyia af. [»» B vid osigur. [^ A nu. B. sydann. [" B 
f^eingur hann. ^* AB valld. 
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er astefnu. oc vilía^ menn taka ser grtð af honuin. 
þa kemr þar nordian kontm^ oc gengr firir hertnið 
koniing oc fellr til fota honum. oc gefr sic oc sitt 
riki ihans ualld^ oc biör ser miskunnar firir hans 

5 kotmngdom. En hertnið konungr suarar' [aþessa 
hmd.^ En ríki villcinti^ kontingr^ bravt undtr sec 
vart riki. [oc atti orrostur margar vtð oss.* oc kom- 
nm ver a hans valld [oc vart ríki sua' s^n nu 
eru þer avaru valldi. Nu fírír* þvi at ver fengum 

10 grtð af honutn. þa skoluin ver nv þat launa yðr.^ 
en allt riki yðart skulu ver æignaz at skottum oc at 
forraðum.^ en^ skuluð sueria æiða. [oc hallda sætt 
oc tryoð.^ sua sem nu sœgi þer*^ upp [atryoð yðra.*^ 
Oc þessi sætt er nu fest^* [amæðal þetra" [hertnit 

15 konimgsocnordiankontings^^. NuleGrhertnitkontini/r 
vndtr sic [allt viUcinaland.^^ ocaðrhannfea heim isitt 
riki sætr han norðian.^^hofðingia yvtr[þat land.er ver 
kollum" suiþioð^® oc a þessa lund stendr ríki | hert- a « 
nit kontings langa stund.^^ hann a .^. syni viO 

jBO sinni konu. heittr^ en ællrí osangtrtx.'^ En en 
yngrt Valldimar. En þriðia son a hann við Crillu 
sinni sa heittr^' jlias. 

[fra hertnit koniingi.*' 

326* (26). Nv er hertnit kontingr orðin gamall 
25 oc þungfœr. þa setr hann sinn son osangtría^* 



' A tngl [« B tngl. » A iilf. svo. * A tUf, þinn fader. 
* B med. « B mgl, ^ rdtet for Mb» forraöu. B forrade. 
"^ AB ttíf þier. [* A aih alla sœti og trygder. B ad haUda 
tni og digd. ** B eg ydur. [" AB aa ydra trv. " A 
fost. í" A aa mUlum. B med. ['^ B koDfum. [*' A 
allt Willtinus land. B landed. >« AB tilf. kong. [>' B 
mgl " AB Siaalannd. >» AB hrid. *• A hiet »' AB 
Osantrix. " A hiet. [•> AB mgL 
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hoföingia. oc gefr honum allt riki villcina^ manna. 
oc konungs nafh. oc íirir^ þessu riki ræ5r osangtríx' 
[langa ævi.^ oc hans undirkontingr er^ nordian. 
[Litilli stundu® siðaR setr hertnit konungr sinn son^ 
hœföingia^ yvír® ut i greka. [eu sa heittr jlias^** oc 5 
giefr honum^^ jarlldom han er [hœföingi mikill. oc 
rikr" kappi. 

[andlat hertnít konunga.^^ 

327^ Nv fær hcrtnit konu/ngv sott. [oc íþeíRÍ sott 
^ ^ heimtir hann^* | iil sinhina stœrstu hœfðingia | [oc lo 
ena vitiiistu menn.^^[hann skiparalltrikisittoc sægtr 
alla sina ætlan hue stanða skál æptir hans dauða.** 
þa gefr hann konungs nafn Valldimar syni sinum 
oc sætr hann konting yvtr allt ruzciland oc pulina- 
lond oc allar austr halfvr [rikiss sins.^^ Litlu siðan 15 
andaz hertnit kontingr [með fullum ueg sinum.^^ oc 
.synír han« styra [rikinu langa stunð.^^ 

(27). ***Nordian kowwngr a seoiandí asonu .iiii. 
æinn heitir ædgæir.*^ annan auentroð. þriði Viðolfr 
mittumstangi" .iiii. aspilian. þeír voru risar allir at 20 
afli. oc æðli. oc þa er nordian kontingr hævir fængit^' 
bana sott. setr OsangtWx^ konttngr aspilian [son 
nordian^ kontings^^ hœfðingia. oc gefr honum kon- 



' A Willlinus. B Villt. « A widur. B tngl » A Os- 
anlrix. B Will. [♦ A koogur. '^ AB mgl [« B litlu. 

' AB tilf. Jiias. ^B mgl » AB mgL ['^ AB mgl 
*^ AB tilf. þar. [*' A likur madur og mikíll. B mykiU 
hofdinge og mykill. [» A 71. Capitule. B Cap. XLI. ['* A 
þa heimter hann. B og heimter. ['^ B mgl. [^^ A hann 
skipar sinu riki hvorsu stannda skal epter hans dauda. B og 
sagde þeim alla skipan hversu stióma skal epter hann. 
t" AB heimsins. [" B vid fullann veg. [*• A rikiumm 
langa hrid. B sgnumm rgkiumm. ^ B tilf. Cap. XLII. ^^ B 
Clldgeir. ** A Mitrimstanghan. B mitliztange. *' B tekid. 
'* A Osantrix. B mgl. [»* AB mgl. 
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tings nafn. [hann er koniingr^ ivir þvi ríki sem a5r 
bafði faöír hans nordian.* Viöolf mittumstangi^ er 
sua mikill at bans œxl berr æigi lægra en hœfuö 
annaRa risa. hann er oc stercarí æinn^ en .ii. brœör 

5 hans. [oc eru þeir þo badir risar.* oc sua er bann 
iUr [við skiptis^ at [ongu uetta' þyrmtr bann. 
monnum eöa^ kuikvendum. aspilian kontengi*^ l^tr 
sla iarn^® um banns hals. oc [vm hans | arma*^ oc u 34 
fottleoi I oc þaraf eru digrir ianiblækcir oc lœng Mb» 161 

10 [iarnfestr | fyloir.^* en edgeir" oc auentroö setr han a 83 
lil at bera þa ena digru iarn festi. oc leiöa Viöolf 
mittumstanga^ [æptir ser^^oc alldrigi skal bann lauss 
fara^*^ næma [þa er beriaz skaV^ bann a^' æina 
iarn stœng baua oc [sterca oc digra^® oc þar með 

15 uegr bann iœrrostuw.^^ oc fírtr þat*® er hann kallaör 
Vidolfr mittumstangi.*^ aögeÍR" bævtr at vapni .i. 
atgeir slegin af iarni sua þungan at æigi fa .xii. 
nicnn [meira lypf 



[andlat jwliane." 

20 328^ (28). Osangtríx^* koniingr a þa konu er 
beitir iuliana bennar faðir var iran^® konungr af 
skorottan^^ eða mittan þat er nu kallat ængland 



[* AB mgl. * A aalt. B raded. ^ A MitríaistaÐghaii. 
B Mittiztange. * AB mgL (* A rísaruer. B mgL . [• B vidur 
eignar. [' A ongv. B engumm. ^ A edur fenadi og. 

B nie. * AB mgl. *^ AB jamrekendum. [" A arma og 
vmm hans annleggi. [" B jamfeste. ** B EUdgeir. ['* B 
þa er beriast skal. ^^ A werda. B vera. [*• B þegar 

barist er. " AB atte. [»* B giUda, *• AB j orrosto. 
*^ AB þvi. ** A Mítrimstanghan. B Mittiztange. ** A 
Eddgeirr. B Elldgeir. (*• A meira vpphalldit. B meiga 

éi meira vaJlda(!). [" A 72. Capitule. B Cap. XLIU. Mb» Aar 
jliane. *^ AB Osantríx. '« A Jron. *^ A Serolan. B Skottan. 
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[eða skotlawd.^ juliana drottning fær bana sott. oc 
[iiennar bana^ harmaði huert barn.^ 

[fra Milias konungi^ 

329* (29). Milías^ het konungr er reð firir 
huna landi [i þann^ tima. er var'^ allra koniinga 5 
rikastr oc mikillatastr hann a® æina dottiir er heitír 
oða hon er allra kuenna friðazt hennar hofðu^ 
bæðit [enir stœrstu hœfðingiar oc^*^ kontingar oc 
iarlar. kotitingr unni henni sua mikit at han matti 
alldrígi^^ af henni sea oc œngum manni viUdi hann 10 
hana [gipta. þeim er bað.^* En er osangtríx^* kon- 
ungr spyR [þessi tiðæwði^* af þessum konungi oc 
hans dottvr. þa sendi han niddara sina .vi.^* alluel 
buna tfí milias koniiugs oc lætr^^ gera bref með 
þeima hætli. osangtríx" koniingr Villcina" manna 15 
sendír queðiu kontingi huna Milias^^ enum rika. 
yður dotttV oða^® er meoc lofað [i varu lemdi^^ ftrir 
fægrð oc kurteisi. oc sagt er oss af yðru Riki*® ver 

U85 viliuw biðia yðaaar | dottur oss lil æiginkonu. [og 
þier^^ sendit oss suo mikit fee sem sómer ath heimann ^ 
fylgi yduarri dottur og waarre eiginnkonu*^ oc nu 
senntv oss þetta*^ allt með goðum** riddœruw oc 
allum Biddará^^ bunaði oc með storum fegyrðlum** 

A84 Pc fulum af GuIIi oc silfri oc œðrum gersimum. | en 
ver skulum veita vinattu [yðr igegn vtð vart 25 

[» B mgl [« A þal. B heunar dauda. ' AB tilf. i 
Jandinu. [* AB mgl ^ Mb^ har Milas. • A þenna. 

[' B mgl « AB atle. " A tilf. bœþi. ['' AB mgl. " AB 
ei. [" A gefua. B giefa þeim er hennar bad. Cap. XIJV. 
»'» AB Osantrix. [" A liþindi. B mgl '"> A iiij. B vy. 
''^ A lot. '' A WilUinus. B ViUin. " B mgl [»« AB 

$ngl. '^ AB tilf. mikit. " B þvi. [" sál AB. Mb» mgl 
23 A tilf. fee. -* AB kurleisum. ** A mgl ^ AB fee- 
hirdslumm. 
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vandendi.^ þetta rað er sua algort* af varri hendi 
at' ef þer vilit [afrœkiaz oc uvirða vart œrendi oc 
orðsendingar*. þa man þetta þrœytt verða mcð liðs | b 48 
feolða var amili aðr en ver hverfim fra þessu 

5 ^rendi.^ (30). þessir riddarar* [riða sina leið þar 
lil er þeir koma^ ihuna land. oc næst^ afund milias 
konungs. oc syna honum bref* Osangtríx^* kanunys 
oc þar með^* kueðiu osangtrix^^ konungs. milias kon- 
tingr tecr vel vtð^* kueðiu [osangtrix koniings"oc 

10 lælr læsa upp brefin^* oc vill hœyra huat konungr 
[viUzina raanna^^ mun vilia i hans ríki sa er 
alldrigi 'fyR [vissi hann at fyR hæfði^* vcrit hans 
vin sva at hann vissi*^ at þetta væri^® vinattu orð- 
senðingar.^* oc æcki var^^ hann hans ovin [sva at 

15 konungi þœlti þat liclekt*^ at hann [myndi girnaz 
Riki*^ hans. en er milias konungr [hœyrir læsit brefit 
oc huat er vndir var orðsending osangtríx kom^ngs. 
þa suarar hann** a þessa lund. Min*^ dottir oða 
hævír upp fædz*^ [imini hirð.*® oc er hon". xv. 

211 vetra gomul. | hennar hafa beðit konungar af enuni U36 
stœrstuw londum. oc hertugar þetr er eru rikari 
en kontengar oc mællti*® til þessa raðs með list oc 
fkvrteisi oc syniuðum ver*^ þeim [vars mægis*^ firír 



[*A waara j móli. B vora þar j gíegn. * AB fullgei-t 
" B enn. [* A vrœkiasl og vvirda oss og waara ordsemiing. 
B orœkia og vanvirda vora ordsending. ^ AB tilf. verit 
heilir. ^ rettet for Mb' riddara. [" A koma nu. ® AB 
mgl » A tilf og jnsigli. **» AB Osanlrix. " AB tilf 
hera þeir. " AB mgl. [** A Osantrix kongs. B hanD/ 
'* A bref. B hrefid. [" A Villlinus landz. B Vill. manna. 
[»• AB hafde. "Aveit. B vænte. »« A íiy. hans. '•AB 
sending. ^^ B vœri. [** A tngL B so ad konge þælle von. 
[•• AB mundi vilia girnast rikiss. [*• A heyrdi lesil bref 
huad er vnder ordsending hans var. kongur suarar(!). B heirer 
brefed, svarar hann. ** aál AB. Mb' Milias. ** B alisl. 
l^ A i minni hall. B i minu rijke. " B tilf. nu. «» A 
mælltu. B hafa mœllt. (" B hœversku, og leist oss ad synia. 
[^ A vaarrar mægiss. B vorra magsemda. 
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þvi at varla mattv* ver af heni sea. [enni fogru 
mœy oöa* [sua ann ec henní mikit' En þessi kon- 
uugv villcina^ manna er sua stolz. oc sva rikr at 
han hycr mic mvnu^ gieva mina dottur [helldr en 
ec muna vilia* sea hans her. [En þat sfcal han 5 
Mb^ 152 rœyna | oc kallar^ sinn fehiröi. [at hann sfcal taka^ 
þessa sendimenn. oc kasta^ idyflizu oc segtr at þar 
skolu þeir biöa osangtr/x^* konwngs. (31). ^^[Aþessi 
tiö^' koma til oaangtrix^^ konungs [i uillzinalandi^* 
.ii. [menn ungtr oc^* havfWnflfíar hertnit^* oc hirðtr 10 
[hans broöfV** syntr jlias jarll«*^ af Greca broöur 
syntr osangtrix^^ konungs. þa [er hertnit^® [xi. vetra 
gamaP' en hirðir .x. vetra. hcrtnit er allra manna 

A 85 frið-|-asír.*® [oc vaskastr um alla luti.*^ ængi niddari 
iollu villzinalandi'^ er hans [noti itumiment oc i" i5 
olluw** Riddaraskap. hann setr osangtrix^^ kontingr 
hofðingia innan hirðar oc gaf honum jarlls nafn 
sem hafði faðtr hans. [oc mikit len i uillzina** landi. 

U 37 I (32). *^uu spyR osangtrix^^ konungr [um riddara 
sina." er hann hæmr** sehlt i huna land [at þeim ðo 



» AB ineigiini. [* AB mgl [• B mgl. * A WiUtinus. 
B Villin. * A vilia. B mune vilia. [• A helldur enn. B enn 
heUdur. [' B og kaUar þa kongur. [^ A ath hann taki. 
B og skipar honum ad taka. ^ A kasti. *^ ABOsanntrix. 
" Foran bogstavet A, og med rgdt hlœk ligesom A har Mb* herl s 
(s = son?), begyndelsen til en kapiteloverskrift, der er opgivet. 
A tilf. 73. Capitule. jartl. [" B vmm þenuann tyma. [" A mgl. 
B j vill. lande. [" AB ungir. " AB Hernít her og «e- 
nere. [>• B mgl — broöír er rettet for Mb' broöur. " rettet 
for Mb' jarll. [>• A var Hernit. B var Herburt. [" B xy 
vetra. '^ rettet for Mb' friöast. [■* A oc waskaslur fyrer 
allra luta saker. B mgl. ** A Windlandi. B Vilt. lande. 
[•• AB maki aa (B bœde j) tumreíd og. ** A allann. [•* A 
j WiUtinus. B j ViUijna. *• B tilf Cap. XLV. [*' AB ath 
riddarar þeir (B þesser). ** AB hafde. 
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er kastaö^ idyflizu^ han beimttr a malstefnu* hofd- 
ingia siiia* oc [alla ena^ vitrostu menn oc spyn raðs 
hue hatta^ skal. oc sægir at hans fdddarar'' sitia^ 
i iarni ihunalandi oc^ hversu weglíga milias kon- 
5 ungr hæutr^*^ tecit hans œrendi^^ [Nu læz^* han 
þess uera^^ fusastr at samna her [ut fara sua ihuna 
land^* oc beriaz við milias kontcng. [oc lezt þa 
myndu^* fa dottur bans^® [milias koniings^^ eða 
dœyia^® ælla. [Mali koniings^^ suarar æinn vitr 

10 maðr*^ oc lætr þat vera vitrlegra at freisla þessa 
mals enn framaR meö orðsenðingum*^ oc fegiofuifi. 
oc kallar þess uan at milias koniingi [muni þessir 
þikcia** haua^* farít** [mgi með sua mikilli tign 
sem hann villdi oc*^ vcra ætti. [osangtrix kow- 

15 wn^r*^ tecr þat rað [at senða aðra*^ menn mycklu 
tignari oc fleiri saman oc með þeim [mikit fe oc 
vingiafar*®. oc [sea ef kontengr vill nockot æpUr 
þvi byoia. oc ef [þa fæz ætflfí** senda þa*® onnur 
bref mikklu frecari en en fyai voru oc vita^^ ef 

^ [hann vili nokcot vtð þat lata [scipaz þetta mal. oc 
lycr aþa lund þessu mali.-*^ at sealfr konnngr oc 
allir þeir sem alyða [samþyckiaz her vtð oc sua er 



[* A var kastad. B voru kastader. ^ B i mirkyastofu. 
» A tal vid sigh. B stefnu alla. * aál AB. Mb^ hoftiö. P A 
alla sina. B sina. ^ AB haga. ~ A menn. ^ B sœte. 
• A tilf, seiger. ^^ B hafe. '* B erindumm. *' A Jielst. 
['^ B lœst þvi. [** A samann og fara i Huualannd. B mgl 
[" B mun eg þa. '^ A mgl. [" B mgl *• A bana. 

P' A Osanntrix kongi. ^ A madur og hofdíngi. Bhefdinge. 
*» B wirdingum. [** AB þikki þeir. ^* B hafe. " ret^ 
tet fm- Mb» fart. [*^ AB vid minne tign enn. [-« A mgl B 
og kongur. [*' B og seuder. [*^ A fee mikit og .storar 
giafer. ,B myklar íiegiafer. [*® A þal fœz. ['" B mgl. 

sea . . . þa. ** AB sia. ["^ A skipazt. þetta maaJ lykz a 
þa hmd. 
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DU firir æUaö.^ Nu kallar konungr^ [íil sin' sin frænda 
U 38 hertnit^ oc | sægír at hann viIF han senda ihuna- 
land afund milias koniiugs. oc biöia hans dottur 
[fyrst meö fagr mæli oc fegiofum en siöan er þat 
stoöar æigi saégia honum van hans oc ofrídar ef '> 
han viU æigi gipta niœyna.^ En jarll læz vera^ 
buin at fara huert er konungr vill.* Nu letr® kon- 
ungr gera bref annat^® oc [stenðr þat her a.^^ 0«- 
angtrix^ konungr^^ sendtr orð milías konungi 
A 86 huna.** I þer hafit illa [gort oc^* viðr tekit [varu to 
œrendi oc ordsending.^^ þar [mætti þer^^ sua [lil 
haga^^ at oss væri at vegr oc sua yðr. þa^® haui 
þer gort oss skon^m oc varuw monutn. [en þverr 
yöra*' tign. þa er þer [tokut vara menn oc settuö*^ 
ipislir saklausa menn**. Nu sendu ver yðr varn 15 
frænda hertntí jarl oc aðra .xi.*^ mddara tigin- 
borna menn*^. Nu gerit** þat hans erendi at tak*^ 
ut or [myrkua dyflizv*^ vara menn oc fait honiim 
[oc þar með yðra dottur. þa sendi þer oss \il æigin 
konu með vegsæmð.*' En ef þer vilit oss vama 20 
nockuers lutar þess er [ver beiðum yðr.*® [þa kan 



[* A œlla nv suo fyrer sier sem nv var tiaad. 74. Capitule. 
— efter eí(8. 74^ 19)har B kongur viU vid þelta betur skipast. 
' AB Osanntríx. [• A mgL * AB Hemit jarl. ^ B vi(je. 
l^ A med fagurmæli og fegiofumm. enn vmm sider med þui 
alti segia von lians vfridar ef ella tiaar ekki. B mgl. ^ AB 
wgl » AB tUf. liann sennda. ® AB tilf, Osantrix. ^^ B 
eimur. [" B seiger so. '« AB tilf, WiUtinus (B Viltina) 
lands. *^ A i Hunalandi. [" A mgl. [** A voru eyr- 
inudi. B vorre ordsending. [*• AB er þier mœttid (B 
mattud). [*^ A liafua liagad. B liaga. ** AB enn nv. 

[*^ A enn lœgt ydra. B þvert a mote ydar. [*^ B settud 
vora menn. ** AB mgl " B xii. ** AB mgl •* A geri 
þier. B er. '* AB þier takit. [**' A dyflizu. B fangelse. 
B 49 [*' AB j Iienndur. ok þar med senudit (B sende þier) oss | ydra 
dottur Odam til eiginkonu med sæmd og prydi. [** A liedit 
er. B vier bidjumm. 
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vera^ at firir þat saroa lati þer yöart Riki oc þar 
meö lifit.* (33). Osangtrix^ konungr lætr bua [fer& 
hertnit a hvcria leiö er hann ma veglegast* oc 
meö hanum .xi. niddarar með gulli oc silfri oc allz- 

5 konar gersimum oc margskonar^ stoi^afír sendfr 
han milias konungi. hertnit jarK riör nu suör i 
hunalond [afiind milias konwngs.^ oc kemr [þar er 
konun^r \ar þa er hann sitr um mat borð.'' þetr 
biðia ser lofs® iil inngongu oc [er þeim þat veitt^ 

10 hertnit jarll [heilsar koniingi^^ oc sægir [at Osang- y^% j^ 
trix konungr villzina | lanz hævir | sentt honum u a9 
{{ueíHu oc hann^^ hæfr upp langa tolu oc sægir allt 
fipa" sinni ferð. oc hvert orendi hans var oc rœðir^* 
morgum fœgrum orðum vm þetta mal. En milía^ 

16 koniiugr tecr þunglega hans mali^^ þa tekr [bertnít 
.i. purpura pelP^ oc .ij. borð ker af gulli oc .i. 
landtialld skorit af silki [oc^^ gullsaumat.^^ oc sægtr 
at osangtrix* koniingr [villzcina manna^® hævtr*^ 
þelta*^ sennt honum*^ [at vingiof oc** \il þess at 

20 [koniiugr lati þat vera ærendi jarls er Osanflrírfa: 
konungr vill beiðaz.** þa svarar milias konungr at 
æípí fa villcina** menn kœyppta [hans dottur** með 
fegiofum oc ambatir sinar vill*^ han sua selia at 



[»Aw^í.(!) «ABftí/*.aaofuanD.B«//*.Cai).XLVI. 'ABOsanlrix. 
[*Aferd jarls virduligha. B seni wirdulegast feixi Hemit jarls. 
^ AB margar. [* B mgL [' A ath hans \\&\\ þa er kongtir 
var yfer matbordi. B so til Miljaz kongs ad hann situryfer 
matbordumm. • sál. B. Mb' leoös. A orlofs. [• A þat 
fekst. [** A kuedur kong. [*' A honum qvediu Osantrix kongs. 
B Osantrix kongur sende honum kvedju sijna, og. '* B af. 
'» AB talar. »* AB eyrindi. [>* A jarl purpura. >• B alll. 
[»» A mgl [»* AB mgl. »* B hafe. " A þessa luU. B 
þat ** A Milias kongi. [** A mgl, [•• A hann liete 
þat vera eyrindi jarls er Osantrix kongur beiddi. B jall 
feinge sitt erinde. ** B þeir Willtinus. B Wilt. [»» A 
konuna. B sijna dottur. *• B vilje. 
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laka fe fírír. Nv tekr hertnit jarll bref oc inzsigli 
Oaangtrix^ konungs [oc synír milio^ konungi'. En 
er konungr hævtr [læsit brefit. oc þat les han sealfr 
ocuiællti siöan^reiöulega. 0«anp<ría5^konwngr[villzc- 
ina manna^ hyor firir ser micla dul at han skal 5 
fa mina dottur [eða mina vinattu^ [meö heitum eöa 

A87 ofrmæli.* ffrir þvi at ec toc hans | .vi. [ena bæztu'' 
Riddara oc kastaða ec i dyflizv.^ en nu sA^l [þar 
kasta hertnit^ hon^ broöur syni oc [ollu hans foru 
nœyti.^® oc sua kann vera at Osangtrix^ konwngr jq 
[komi i þessa" dyflizu.^* þa er tekinn hertnit jarl 
oc allir^^ hans menn^^ oc setttr i iarn oc kastaö i 
dyflizu^^ (34). [þessi tiöændt spyriaz viða um lond. 
oc þat spyR Osangtrix konungr at hans broður 
sonr lÍGr nu ijarnum oc i dyflizu. þa sendtr han^^ ^5 
boð vm allt sitt riki^l oc biðr með ser fara^® hvem 
mann er sverði kann^® bregða. eða skiolld bera 
eða boga spenna. oc allz hævír hann .x. þvsundir 

U40 Riddara'^ oc .iij. þusunðir [fotgongu manna | þar 
er'^ með honum aspilian konun^rr oc hans broðir ^ 
auentroð oc aðgeÍR** [oc en sterci*^ viddolfr mitt- 
umstangi^ [er ællztr var þeira broðra** oc mestr 
firir ser.** 



» AB Osantrix. [* AB mgl [^ AB sied brefil (B tilf. og 
lesed sialfur) þa mœllti hann. [* A Willtinus manna. B 
mgl, [^ A mgl [^ A Yid heitan edur ofurmœli. B med 
storumm heitingumm. [' AB mgl " B myrkyastofu. 
[* AB þanngat kasta hernit jarli. [*° AB aullum hans faur- 
unautumm. [" A sialfur komi i þa. " B myrkyastofu. 
*' A mgl, " A faurunautar. B riddarar. " B mirkyastofu. 
[^ A ok ny 9kal þangat kasta Heniit jarl. þa sennder hann. 
B þesse t^dinde spir Osantrix kongur og sender nu. *' A 
tUf. þegar hann spyr þessi tiþindi. '^ A yem. ^^ A kunni 
ath. *^ A mgl ['* A fótgánngandí manna þa var. B fot- 
faranda lidz. þar foru. •• A Eddgeir. B EUdgeir. [*» A 
hinn sterki og. "B mgl. '* aál Mb*. [** AB mgl 
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{heríerb Osangtrix konungs oc hann 
fær odda.^ 

330* (35). Nv er Osangtríx* konungr er* kom- 
inn með þenna [enn mickla^ her ihunaland. þa 
5 skipttr [oaangtrix konungr^ naftii sinu oc pcallar 
at hofSingi hersins heiti þiðrecr.* hann fen firiösam- 
lega [meö þenna her'' oc gera^ œngum manni roein. 
oc æcci ræna þeír oc [eru þeim allt torg sett at 
kaupa allt þat er þctr þyrva.^ þeir hitta milias 

10 koniing. [þa riðr þidrekr koniingr i borgt na með 
her sinn. nxiluM konungr hævtV^ fmr [allmikit 
feofmenni". [þa kueðr þiðrecr konungr ser^* inn- 
gongu ihollena^^ oc lez æiga skyllt ærendi við kon- 
wng^*. oc er honum þat lœyft. þa er þiörecr kon- 

1.5 ungi*^* [er kominn^* fmr hasæti milia^ konungs 
[sægtr hann sua^'' sitið heilir.*^ oc allir yðrir menn 
konunpr svarar. Guö fagni^* yðr huerr*® erttu at 
nafni [eða at ætt eða æðli.** eða huar vartu** fœddr 
[eða hvert skalltu fara*'. hann suarar mit nafn er 

20 þiðrekr. ec em fœddr i viUcina** landi ec Yor þar 
hertugi aðr [en ec yrða** osattr \ið Osangtrix* kon- 
ung. nu hævír hann mik ræcit*^ or sinu riki oc 



[ > A mgl B Cup. XL VH. * AB Osantrix. » AB mgl [* AB 
mgl. [^ B hann. [* A kallar hofþingia hersins Þídrek ath 
uafni. B kallast hofdinge hersinz og nefniz Þidrikur. [^ B 
mgl. ^ AB gerir. [^ A er þeim alll selldt ath kaupa þat 
er þeir þurfu. B allt þad er þeir þurfa kaupa þeir. ['•AB 
og hefuer hann. [" A allmikinn her. B mykid fielmenne 
[" A þa beidist Pidrek. B og kvedur sjer. *' A j kongs 
hellina. B i kongzhell. '♦ B hann. ^ AB mgl [^^Aer. B 
kíemur. [" A mællti hann. " A tUf. herra. B tUf. herrn 
kongur. *• AB signi. *^ rettet for Mb* huert. [•» B og 
ætt •• B ertu. [" A þu ert mikill madur og tiguUgur. 
^* A Willtinus. B Wiltyna. [*'' A ek vard. B og vard. 

'« AB tilf aa brott. 
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u 4-1 sBigi ma ec þar vera firir honum. Nu vil ec | yör 
biöia^ herra at þer takit viö mer [Ul mannz^ oc 
oUum varum^ monum oc vilium ver yör þiona sua 
sem aör hœfum ver þionat Oaangtrix*' konungi. [oc 
þa fell þiörecr akne baðum fotum íirir kniam r> 
roilias konungs.^ [þa suarar^ milio^ konungv [þu 
goör drengr'' mer liz sem þu mannt vera rijkr modr 
i þinu landi hui vartu æigi sattr yiO konung þin^ 
honum attu at þiona. far aptr þu i riki^ þitt oc 
sæzt vtð konung^^ þinn. En fírír þvi mællti kon- ^ö 
wngr^^ sva" at hann þickiz^* 2digi vita huerr^* [sea 
er.^* þa fell þiörekr iil [jaröar fírir fotum^* milicts 

A 88 kontinfiri oc gaf sic | i han9 valld. oc baö hann 
taka vfð ser. þa suarar koniinfifr þer hafit flutt 
mikinn her iland vart. nu [geriz þer" varír menn^® l^ 

B 50 kan vera at mgi þioni þer [sua veV^ \ oc verðum 

ver missattir oc tynum ver þa varum*^ her aðr en 

ver faim*^ rekið yðr [fra mer." Nu mellti oða kon- 

tengs dottír [hui viUtu^* æigi gipta mic** þeim 

Mb'* 154 konicngi er sua** | [rikr** maðr er at þenwa*^ hœfð- íO 

U 42 ingia rak*® or sinu | landi** oc^ hyo at þessi mætti 
allt þitt land*^ vinna með sinu suerði. ef hann vill 
lyppta orrostu igegn®* yðr. [oc æn** vill koniin^ 
æigi up taka þiðrec** þar sem hann [er firír fotum 



* A bioda. B biodast. [' AB mgL " A minuni. * AB 
Osantrix. P A og fell Þidrek aa kne fyrer Milias kongi. 

B mgl [« AB Nu mœlHi. [' B mgl » B þvi. » A 
land. *• AB hofþingia. " B hann. " A þetta. » B 
þottist. " B tilf, maOur. [** A þessi var. B hann var. 
[»• B foU. [»' B ef þier giorest " AB tilf, þa. [»• A 
sva vel sem oss likar. B sem oss Igkar. ^ AB miklumm. 
" AB faumm. [•« AB burt. [«' AB þier vilied. ^ AB 
tilf Osantrix. " reUet for Mb» suar. «« B mykUJ. [" A er 
mikiU er slikann. " A tilf. brott. " AB riki. ^ AB ek. 
" B ríjke. « A j mot. [" B þo. " AB hann. 
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hans oc lÍGr þar. oc æigi taka hann lil mannz ser.^ 
(36). þa* hœyra þetta sagt' Risarnir. oc vcrðr 
vidolfr [mittum stangi^ sua reíör at nu viU hann 
[drepa mílias^ konung. En aörir .y. risar^ hallda 

h honum.^ oc nu stigr hann baöum fotum allt til 
œcla i joröena niör*. oc kallar hatt.® herra*® hvi 
lÍGr þv fmr fotum Milias konungs þu ertt mikclu 
gofgari maðr*^ en hann. [Œyöum ver^* borg hans 
oc briotum^* oc forum ælldi yvir^* allt hans riki. tak 

10 þu [dottur hans^^ oc æig^^ sem ambatt Nu hœyrir 
þiörecr kall nisans [oc finnr at hann er reiör. þa 
sendir hann Rtddara ut" oc mellti^® at risarntr^^ 
[skylldi binda^ han við borgar veoin oc sua gera 
þetr [at þar var han bundin | með storum jam- U4ð 

15 rækendum. bæöi hænör oc fotr*^ Nu fell" þiörecr 
.iij." sinni iil fota UHíím koniin^ oc mællti firir 
Guös sakir oc [drengskapar þins^ er somtr at haua 
hverium hoföingia. oc fmr konungdom þinn'^ oc 
mandom veit mer friö oc minum monum [her i 

fo þinu landi.*^ þui at ek ma æigi vera iminu velldi*^ 
fmr osangtrix*® konungi [enum rika.*' oc ef hann 
fær mic tekin. þa man ec skiott uppi hanga. Nu 
[suarar Milia^^ koniinpr. statt upp maðr oc gack 
ibrot. [oc far*^ ifriöi vtt af minu riki. þessi staör er 



[* A liggur fyrer fótumm bans. B liggur. * AB nu. ' AB 
mgl [* B mgl [^ A drepa. Ð strax drepa. * A hofdingiamer 
risamer. B risamer. ' B tilf, so þeir bafa nóg vid ad vinna. 
« AB mgl • A tUf, og wgurligha. B tilf. og ofurlega. »® AB 
tilf Pidrek. " AB mgl [» B eid þu. " B briottu. 
'^ B og eggiu. '^ A tilf ath herfangi. [^^ B rgke hannz 
og dottur og halld. [>^ B mgl. '^ AB bidur. ^* B AspiUam 
kongur. [*^ A binndi. [*^ A bundu hann vid stommm 
jamrekendum. B mgl — med fotr i Mb' jvf, 8. 77, 22 broðra. 
"ABfellur. *»AB þrídia. [•♦AB dreingskap þinn (B ydar). 
** B ydar. [*• B mgl. " AB landi. >• AB Osantrix. 
[^ A mgl [»0 A mœllte. [" A mgl. 
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allr^ fullr af yðrum hcrmonum. Ecki vilium \er 
utlænzkan her haua j uaru Riki.^ En ef [þer gcrit^ 
æigi sua. þa skulu við kueða varir luörar. oc munu 
þa* varir niddarar [herklæðaz oc^ reca yör nauðga 
utt af staðinum. þelta orð^ hœyrír aspilian kon- ^ 

A 89 ungr oc varð^ sua reiðr at hans herra | la fmr 
fotum milioð konungi.^ oc oekc inn ihœllina oc 
reiðír upp sinn ueva oc laust^ [við œyra^** milio" 
kotmngi sua at han fell þægar isvima. oc nu sprat 
upp osangtrix^* konungr oc bregðr sinu suerði oc *^ 
allir þeír er inni uort* viUzcina^^menn.** oc nu veit 
viðolfr [mittum stangi*'^ at aspilian^® broðir hanns 
er reiðr orðin*'. þa brytr hann isundr [alla iarn- 
recenðr þa er hann var bundin mcð^* oc þrifr^^ sina 
iarn stong. oc lœypr um**^ borgina jnnan oc drepr*^ 15 
bæði karlla oc konur oc born oc fenuð** oc allt þat 
er firír honum*' [varb kvikt^* oc kallar hatt** huar 

U 44 erttu [nu herra^^ | hertnit jarll. ver katr oc glaör 
ec [mann koma bratt^^ at lœysa þic. hetinit jarU 
hœyrði kall Risans*^ oc var^S fegin. oc [toku þeír at ÍO 
beriaz*® um idyflizunni*®. oc þar yar .i. niddari sa 
heitir^* herman»^. hanw er'^ sua stcrcr at hann [fær 
upp^^ brotit dyflizuna** oc laupa þeír ut [oc þangat^'^ 
sem þeír hœyra kallil^^ risans. oc allir saman viUc- 



^ A aadur. B mgl. * AB Janndi. (' B þu giorer. * B 
snogt. [* A mgl. * B mgl ' A bann var. B var. • A 
kongs. »AB lystur. [^^B i hofud. »» ABMilias. »« A Milias. 
B Osantrix. '^ A Villtinus. B Wilt. '* A manna. [" A MiUv B 
mgl *" A Aspilias. B her og ofte AspiUtím. ^^Amgl. ['"Aallar 
jarnrekendur. B jarnbondinn oll. ^^ AB tUf, nu. ^*^ A nv Tuim 
alla. " A drap. « sál. Mb». AB fenaö. «» B mgl 
[^ A er. " B og seiger. [*^ AB mgl. [*' B kiem nu strax. 
'* AB hans. [•* A toku þeir nv ath leysa sik og briotast. 
B voni þeir nu ad bríotast. ^^ B j myrkvastofunne. ^* AB 
hiet. »« AB var. [«» A gat. B feck. " B myrkvaslofuna. 
[»* A og þann vegh. B þann vegh. »* AB kall. 
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ina^ menn drepa þeir* otal manna en Milus* kon- 
ungv kemz* a flotta undan^. (37). þa^ taka villcina^ 
menn oða dottur Milias konunga oc allt bans'^ lausa 
fe þat er i borgini var [oc fœra bœfðingia villcino^ 
5 manna^ þa mællti bann^ lil bænnar. Nu þott 
faöir þinn villdi mgi geva þic osangtríx^® konungi 
þa skal [ec nu^^ fœra þec minum herra. oc kaupa 
mic sua ifriö við ban. [oc fa sua vingan hans^^ [bon 
suarar" berra sua er nu komit varv raði at þer 

10 [verðit nu at^* raða buart [er þer vilið gera^^ vel 
eða illa. þa tecr bœfðinginn^* sko [slegin af brendu^^ 
silfri oc nu setr bann kontings dottur i kne ser. 
[þa dregr ban^® skoinn^^ a bennar fot. oc var [æigi 
ofmikil I oc æigi oflitill. belldr var ban*® sua seni Mb'J55 

^^ ban væri þar iil gorr. [þa dregr bann af skoin oc 
dregr a annan*^ sa war slegin af ravðu" gulli. oc 
dregr þann** a sama fot benni". oc vill sea bversv 
[sea sami benni.*^ oc [þessi ferr en balfv betr en 
enn fyRÍ.** oc nu [strauc koni^ngs doííír*' sinn lea^® 

20 oc [mællti oc ser i loptit upp *® Guð i bimnum nær 
skalltu vera mer sua ibugunt^ at ek | liva þann dag a 90 
at ec mæga sua strykua'^ minn fot ibasæti osang- 



> A Villtinus. B Wilt. * A þar. B mgl « sál Mb». AB 
Milias. ^ B kiemur. * AB mgl • A þar. ' A sál. Mb». AWillUnus 
[* B mgl • B hertoginn. ^^ AB Osanlrix. [" B samt 
taka þig og. A mgl. [^* A mgl, [^' AB þa syarar Oda. 
[" A munud. B meiged. [" AB þier gíorid vid oss (B lil 
vor). ** B eim hofdinge. A tilf. einn. [*^ A sa var sleig- 
inn af hvitu. B af hvyta. [" AB og dregur. *• B mgl 
[*^ B rjett matulegur. ['* A þa tekur hann þenna af og 
tekur annann skó. B sijdann tekur hann skoenn af fæte 
hennar og tekur annann skó. ** AB rauda. '^ AB hann. 
** AB mgl [" A samer. B hlyder. [•• AB þenna berr 
halfu betur enn hinn fyrra. [" AB strykur hun. •• A fót- 
legg. [**AB sier j lopt vpp og mœlJti. ®^A drottinn hollur. 
B hoHur. " rettet for Mb^ stryku. 
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trix^ koniings. þa suarar konuugr oc lo* nv er þal 
idag at Guö er þer sua hoUr [oc i hugum* at þu 

U 45 matt strykua* þinn fot i hasæti [Osangtríx kon-| 
-wngs^ [viUcinalandz manna^ oc sua verðr hon vor^ 
at þar er kominn osangtrtx^ konungr sealfr.* oc 5 
fagnar honum [vel oc^ bliðlega. (38). osangírío;^ 

B 51 koniingr | feR nu heim við sva buit [oc hævír með 
ser^® kowwngs dottur. litlu siðan sendír Osangtrix^ 
konungv menn afund inilic^ konungs oc viU nu 
sættaz við hann Milias kontcngr hævir gefit sinni lo 
dottnr^^ halft riki sitt^*. oc þeint manni er hennar 
fær. Nu vill osangtríx^ konungr hava oðam ser iil 
æigin konu. en æcki vill hann minnka riki mags 
sins [Milus kontings". oc vill [honum upp oeua^* 
til forraða^* meðan hann livír. en æptír MUum kon- 15 
íing vill hann^^ taka allt rici^' með konu sinwi oöa.^^ 
oc [a þessa lund verða þeir sattr konnngarntr. 
Osangtrix konungv lætr gera bruðlaup virdulegt 
æpttr^* þat ræðr Osangtríx koniingr sinu Riki en Milias 
kontengr huna landí.^^ Osangtrix konnngr a við 20 
sinni konu .i. dottur su heiWr Erka hon var allra 
mœyia friðazt oc kurteisavzt vm alla luti. þa er 
konu ma bœta.*^ 

» AB Osantrix. • A tilf. ath fru. B tilf. fni seiger 
hann. [*ABm^í. ^Astyrkia. Bstriuka. [* A Osantrix kongs. 
B hans. [• AB mgl ' AB tilf vid. « A mgl [• AB mgl 
['^ AB med. " A tilf. Ode. B tilf Oda. " A mgl [» sál 
Mb». AB mgl " B tilf ryked. (" A ath hann hafui. 

Mb* har forra for forraöa. '• AB Osantrix kongur. " A 
mgl B hannz ryke. " A Ode. B mgl. »» reUet for Mb* 
æpl. "^ rettet for Mb' land. [** AB epter þat rœdur 
Osantrix (B rœdur Osantríx kongur) sinu riki og verda 
(B mgl. verda) þeir Milias kongur wel sátter. Ok hier 
epter drekkur Osantríx kougur bruUaup (B tilf sitt) til Ode 
(B Odam) og verda þeirra samfarer gódar. þau eiga dottur 
eina su hiet Erka su er allra meyia frydust (B tilf og 
hæverskust umm alla hlute). 

6« 
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[vpp haf Attila konungs.^ 

331^ (39). Konungr heitir*osiöhann i-æðr' riki um 
frislattd. han er* rikr hofðíngi oc mikill bæ&i at 
londtim^ oc lausa fe hann a .ij. sonu. heittr* en 

5 ællri ortnit' en [en yngrí^ attila hann er^ snemændis 
mikill oc stercr at afle goör niddari ahesti [milldr 
af fe^^ fvitr oc agiarn. of | alla hiti er han enn U 46 
mesti^* kaps maðr þa er hann er" .xij. vetra gamalP' 
þa setr osiö hann hofðiny^gia [yvír alla hofdingia." 

1« attila kontingr** riör optlega [vt með*^ her sinn 
[ariki milio^ konwngs*^. oc [\iO þat er*^ milta^kow- 
iingr er œruasi at alldrí [en hann a œngan son 
æptir^® at ueria hans riki^*. þa gerir attila mikinn 
skaða a hans riki*^. oc tecr*^ margar borgir [ihans 

15 landi^^. a þessi tið fær milta^ konnngr sott hættliga. 
þa^* heimtfV** hann til sin hofðingia sina** oc rœðír 
fmr þeim [marga luti lœyniliga.** [oc harmar nu 
þelta*^ meoc er*' hann a | œngan son*® at lata styra A 91 
riki æptir sic. en hans dottir [er uu*^ gipt norör 

20 ivillcina'^ land oc hans magr osangtWx^^ konungr 
[er nu*' fearri at geta rikis sins. En [herra attla** 
[son osið koniings^* gengr nu meoc yvír hunlond** 



(» A 75. Capitule. B Cap. XLVIII. * AB er uefndur. 
* B hafde. * B var. * B Jande. • A heL ' A Ortun. 
B Ortunint. [* B annar. • B var. [»<► B fie milldur. 
[" A og vnim alla luti hin mesli ofur. B mykill madur 
umm alla hlute, og hinn meste. " A fngl. ** AB mgl [** A 
yfuer alla sina riddara. B jnnann hirdar. [** A vid. Ð 
med. [^^ A aa henndur Milías kongi. [^^ B med þvi ad. 
»• A mgl [»• B mgL ^ AB landi. " B vinnur. [" AB 
j Huna ianndi. •* B kallar. •♦ A mgL B tUf, og vine. 
[«* AB sina (B marga) leynda luti. •• A mgl [«' B hellsl 
þar umm ad. •• A mann. [•• B mgl. *^ Aj Willtinus. 
B i Wilt " AB Osantrix. [»« B Attiliz kongur. [»» AB 
mgl ^ 8ál. Mb». AB Huna lannd. 
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oc firir þvi þikkizt hann sea^ at riki [huniandz 
mun ganga^ or bans ætt oc þo^ villdi hann giarna 
at æignaðiz riki osang<rÍ£C* konungv. [oc fengi varit 
íirir attiia. En af þessum harmi oc með þui at hann 
bævir mikla sott þa andaz Milus konungr hann er 5 
nu meoc harmaðr* [viða of bunaland^ firír þvi at 
ban var^ fnðsamr® oc milldr af fe. oc hellt vei log 
mæðan ban reð^ buna landi. (40). En er þetta spyR 
attila*^ son osið konungs. at nu er dauðr Milta« 
koniingr buna^^ þa stefhir hann feolment þing oc 10 
[lætr koma lil sina vini. han^^ talar [nu langa tolu^^ 
buersu uel^^ honum hæuír gengit hernaðr ihuna 
landi oc huersu margar borgtr hann hævir vnnit 
Mb» 156 [i huna landi** | [af riki Milia^ kowwngs^^ oc um 

þat suerr han at alldregi kemr han [fya heim^^ iríki 15 
U 47 foður sins [adr en han hævir^® vvnnit | allt buna- 
land. oc at hans rœðu fvar gorr mikill romr.^^ oc 
langa stund dags [var þat at allir lofoðu han fmr 
sina milldi oc rœysti. oc þat er han er ordin mikklv 
rikari en enir fyRÍ bans frænðr hofðu verið*^. (41). ðO 
Nu er attila** tecinn lil konungs yvír herenn*^ oc 
gefa lið.smenn*' honum kowwngs nafn. en han suerr 
þeim imoti rett oc** log. [oc þvi heitr han ænn 



' AB vita. [* AB Hunalandz kaDD vera aUi hverfi- ^ B þvi. 
^ABOsantrix. [*B og med þvi ad Milias kongur hafdehœtta 
sott, aDdadest hann og er iniog harnidaude. A har som B Miiias. 
[• A mgl B umin alt Hunaland. ^ Mb* mgl. var. * AB tilf. 
kongur. » A hellt. ^" B Atlilis kongur. » B mgl, [»« A mgl. 
['^ B langt um þad. '* AB mgl. [^* AB mgl, (»« B þar. 
[" A fyrr. B mgl. ['® A enn hann hafi. [*• AB verdur 
(B vard) godur rómur og mikill. [^'^ A var þat ath allur 
lydur lofar hann fyrer sina milldi og hreysti .og var nv 
vordinn n)ikhi rikare enn hiner fyrro frœndur hans. B lof- 
udu alJer hannz millde og rijke, og þat hann vard myklu 
hraustare enn hannz firre forelldrar. Cap. XLIX. ^^hherog 
o/Yf Atlilis. •* B alll Hunaland. *^ AB landsmenn •* A m^í. 
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annat sin/ai at alldregi skál han koma fyR iriki 
fœöur sins aör en han hævir vnwit allt hunaland^ 
[með sinu suerði* alit riki þat er [att hæuir* milio^ 
konungr. [nnha^ konungr hafði sinn hofuð stað þar 

5 er heitír uallter borg*. En attila ko^inngr setr sinn 
stað^ þar er heitír susam^. [su er nu koUuð susack^ 
han geriz en rikasti konnngr. þar var langa rið 
[usætti mikit® imilli villcina^ manna. firir þui at 
osangtrix^® [kongi þikker attila kongur hafa" fengit 

10 þat riki** at hernaðe [er atti^* hans drottning oða 
oc fírir þat hennar faðír milias konnngr. en attila 
konnngr helldr þvi riki ollu^* er lior lil hunalandz 
sua at I osangtrix^^ koTznngr fær huergi^* | skatt af. ^ 
Nu andaz osið kownngr*^ faðir attila konnngs" oc 

16 hans riki tecr þa en ællri son hans ortnið^® oc er 
hann^^ nu konungv \ ifrislandi han a æinn son [sa a 92 
heitír'® osit hanw*^ sendír hann til attila kotmngz 
oc er hann** þar upp fœddr. osit er allra manna 
drengilegastr [oc vasklegastr.** han sætr Rttila 

20 konnngr hofðingia innan hirðar yuir marga^ 
niddara sina a þessa lund'^ stanða [rici langar 
stundír.^^ 



[* AB epter þetta (B sgdann) fer Attila kongur herskilldi 
yfer allt Hunaland og aa margar orrostor aadur hann faai 
(A tilf. vnnit). [« B mgl [» B hafde. [* A mgl B har 
Villera borg for uallter borg. * AB hofut stad. • AB 

Susa. [' A enn nv er kollud Súsak. B mgl [* AB vsætt. 
• A Willtinus. B Wilt. ^'^ AB Osantrix. [" sál. AB. 

Mb» konungr þyckiz alt afa. " Mb» tilf. er. »» Mb» 

tilf, hœvtr. [>* AB mgl »* B ei. " B mgl. >' A mgl. 
" B ortuint »* A mgl. [*> AB er het. «» B þanu. 

^* A mgl. [«8 AB mgl. »* B mgl ^^ A leíd. [" A 
rikinn lánnga stunnd. B rijke umm hrijd. 
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[bonorð attila konungs^ 

332' (42). Pat er æitt sinn SilAUila^konungr kallar 
iil sin sinn frænda osiö. oc [sægir at han vill* senda 
hanw norör [i uillcinaland^ [afund osangtríx kon- 
tings. þeira ærenða at biðia*^ dottur hans^ [ærka lil 5 
handa attila kontcngi' oc tíl [þeírrar farar® [fær attila 
konnngr^ annan hœfðingia [sa var hertugi^^ [innan 
hirðar yuir mddarum attiia konwngs" sa heitir 
Roddolfr. oc þeim^^ til fylðar^^ fær [attila konwngr^* 
•XX. Riddara [þa er vaidir eru aP^ hirð hans at lo 
kurteisi oc hœversku. oc hucrr hæuír .ij. sueina 
uelbuna.^® oc er nu þessi ferð buin allueciiga" fmr 
ailra luta sakir. osið oc roddolfr riða alla sina leið 
(þar lil er þeir konia iuillcina land*® oc fersk þeim 
vel. þeir hitta osangtríx^ konteng [j svjðioðu^® hann 15 
fagnar [vel sendimonnum utlenzkra konwnga^ oc 
[vill vita*^ œrendi þeira þo at attila" konnngr 
UöBri hans ovin. osit sægír osangtrix^^ konungi oll 
þeíra** œrendi [oc sægir*^ at Attila konungr vill 
fa dottur han«*® erka.*' En þessu mali tecr*® o«- ^ 
angtrix^ kontingr [mgi lett^^ oc sægír at Attila 
U 49 kotmngr [hævir rent hann sinu riki oc hanw | hæuír 



[» A76.Capilule. B m^Z. ^ B her og ofte AlíWiz. [» B seig- 
est vilja. [* A i WiUtinus land. B lil Willlinuz landz. [" B 
þess erindiz(!) • AB Osantrix. [' B sjer til handa Erckam. 
[* AB þessarar ferdar. .[® B velur hann. [^^aál, A. Mb* sa 
heiltr herlnid. B mgl. [" A jnnann hirdar. B mgl *• B tilf. 
badum. » sál Mb». [" B hann. »* A tilf allri. [•« B 
og voru aller vei valder af hannz ferd (!), og huer 
eiin hefur y sveina. " AB vegligha. [*® A j Willtinus 
land. B til Willjna landz. [" B mgl, [««> A þeim vel. B 
vel sendemonnum utiendsk kongs. [^^ A vill hann heyra. 
B heira má hann. »• B Attilis. " A Osantrix. B mgl. " AB 
sin. [» AB mgl «« Mb' har han. ''" B mgl. »» A lok. 
[»• B þunglega. 
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goi'z mikill ovin uiUcina manna^ en [osangtríx kon- 
nngr* segír at sendimewn skulu vera vel kownir. 
[oc þa rið vera^ er þcír vilia [dualz baua^. en er* 
osið oc Rodolfr sea at æcki [man verða^ þetra 

5 ærendi. þa [vilia þeir nu heim riða oc sua gera 
þeír.' [en er þeír riða heim þa rœða® þeír sin a 
miilum at [œngua kono hofðu þeir set iamvæna* 
sem erca. oc þui nest [berta hennar systir^® [aðra 
dottur osangtrix kontings.^^ [Nu kemr osit oc rodd- 

10 olfr heim oc sægia attila konwngi sina ferð. hversu 
faril hæuír oc huersu osangtríx konwngr tok sein- 
lega hans œrendi þviaí hann muwi vilia gefa sina 
dottur Attila kowtingi.** (43). Nu sendír Attila kon- 
ungv orð [margreifa roðingeir. er ræðr^* firir borg 

15 þeíri er heitír bakalar. haun er mestr hofðingi 
iriki^* Httila konungs. [En er | margreifi ketnr iil A! 
susam a fund attila konwngs*^. þa sægir attila^^ 
konungv at hanw vill senda hann norðr i vilicina- 
land*^ afund osangtrix^^ konwnflfs at biðia dottwW* 

20 hans Erkam tíl hannda Attila^^ kongi. £nn ef hann 
vill synnia oss sinnar dóttur [og gera þa svivirding til 
waar þa skalltu ekki þvi leyna ath hann bui*^ sik og 
sitt riki [fyrer Huna her. 



[* A hafdi setst i hans riki og hann hefuer giert mikit 
ofriki Willtinus nionnuni. B hefur sokt i hannz ryke. [* A 
mgl B Osant. k. [® AB þa hri(i. [* A þar hafua dvalist. B þar 
dveliast. * A herra. B hert. [® A verdur. B iná verda. 
[' A rida þeir heim ath sinne. [* A ok aadur þeir koma i 
Susa lala. B og þeir rijda heim, ræda. [* A alldrei sau 
þeir konu jafnfrida. B eugvw komu þeir a leid. og j-annaun 
stad ad alldrei sauþeir jafnfrijda konu. [*° A hennarsyster Herat. 
B heunar systur. [" A tngl. [*^ AB mgl. [** ABeinum hofþingia 
sa hiet margreifí Rodingeirr er ried. ** A i oUu riki. [** B mgl. 
^« AB mgl '' A Willtinus lannd. B Wiltijnaland. ** AB 
Osantrix. ^^ her manglcr et blad i Mb*; lakunen udfyldes efier A 
med varianter fra B. *^ B Attilis. [** B þa má hann bua. 
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77. Capitule/ 
333.* Margreifi Rodengeirr fer* nu [þar til atli 
bann kemur j Willtinus lannd. hann hefuer med sier 
LX riddara og marga sveina^. ok er honum vel fagnad 
[huar sem hann kiemur^ fyrer þvi ath hann er allra 9 
hofþingia frægstur og winsælstur wmni oJl lond og 
mest af milldí er hann [hefver wmm fram hvern mann. 
Allra manna var hann fræknastur i turnreid^ ok er 
hann kemur j Willtinus lannd þa hitter hann Osantrix 
kong. [kongur tok vid honum forkunnar vel sem vert 10 
var og geyrer* weitslu ríkulega [og bydur til sinumm 
morgumm vinumm.' (44). ok er^ þessi weitsla hefer 
stadit iij daga þa mællte margreifi Rodingeirr^ til 
Osanb'ix kongs þier werdit ath lieyra ordsendingar 
þær er komnar eru til yduar vr^® Huna lanudi. Hinn 15 
U 50 riki Attila^^ kongur | [hefuer senndt^^ qvediu Osantrix 
kongi og^^ bad Gud hialpa ydur og ydru ríki. ok þat 
med ath hann vill fa ydvarar dottur Erkam wid^* sua 
miklu íee og metnade sem bædi somer ydur og [suo 
honum.^^ Enn þat vill hann ydur launa [bæþi i fe- ^ 
giefumm*^ og annare winattu. og stenndur nv hans riki 
med mikilli tign wmm allt Huna lannd. ok hann er nv 
allra konga frægastur. þa svarar Osantrix kongur. Þu 
ert gódur hofþingi [margreifi Rodingeirr^^ og fer wel 
med ordsending þins herra [Attila kongs.^' Enn þat 25 
þikkir oss^® vndarligt ath Attila^® koiigur er suo diarfur 
ath haiin þorer atli bidia vorrar dóttur þar er hann 
tok ath heriiadi vart riki og af þessu^^ einu maa haiin 



[* B ut raed her j móte oss. Cap. L. ' B rijdur. [^ B 
alla sina leid. [* B allstadar. [^ B hafde ummframin aila 
inenn adra. [^ B og lekur hann vel vid honum og gierer 
j mot honum. [' B mgl « A tngl er. • B mgl »** B af. 
" B AttUus. [" B sende. »« B mgl, og. '* B med. [» B 
henne velL ['* B med storumm giefum. [*' B mgl " B 
mier. *« B Attilus. *» B þvi. 
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metnad faa. eiiii hans fader Osid var lítill kongur og ei 
[er hans œtt suo g0f-;-ug sem werit hafua^ Ruzi menn A 94- 
wárer frœnndur. Huar fyrer* skal ek virda hann suo 
mikils ath^ gefa honum [mína hina fegru^ dóttur Erkam 
5 er ek ann meira enn miklumm^ luta mins rikiss. [Nu 
fari þier i fridi yfer allt vart land og wered med oss 
welkomimer. Enn^ Attila kongur aa aungva vaan ath 
ek [gipta honum mina dottur Erkam'. Nu svarar 
[margreiíi Rodingeirr. Herra sagdi hann þat^ | ætladi B 53 

10 Attila kongur ath [hann senndi oss atli wier mundum 
reka hans eyrendi sem hann mællti og suo skal wera. 
Attila kongur er mikill hermadur og hann aa marga 
fræga riddara og inargar þusunder riddara þeirra er 
gott þikkir^ at berriast^^ ef þier vilied ei gipta Attila*^ 

15 kongi [ydra dottur^* þa er þess^' waan ath hann mun^* 
giera mikinn skada aa ydru riki og vered vid þui 
búner ath hann mun^^ eyda yduart land huort er hon- 
um edur ydur verdur [þess audit ath sigra annann^^ 
Nu svarar Osantrix kongur hlœianndi^^ þu margreifi 

20 Rodingeirr^® ert godur dreingur*^ Suo rekur þu þitt 
eyrendi sem þier er bodit og einga sok skalltu af oss 
hafua fyrer þetta enn*® þinn herra Attila*^ kongur 
komi [hann i Willtinus | land sem fyrst" med sinn U 51 
her [hann hrædunnst vier*^ alUítt ok þat [seiger hann** 

25 aadur hann kiemur aptur ath WiUtinus** menn eiga** 
snorp sverd og stinna skiolldu og hardar brynniur og 



[^ B hafa hannz œttmenn vered gefuger sem. ' B eftter þa. 
^ B og. [* B vora bestu. • B mesta. [* B þar fyrer meigi 
þier j fride fara og. [' B giefe honum vora dottur. (® B mar- 
greifinn þess. [* B senda oss ad hannz erinde skillde afrekast, 
enn hann a so marga riddara og er so mykiU hermadur ad 
honumm þiker gott. »« B tilf, og. " B Attiliz. [" B 
meyuna. " B tilf, ovgz. " B mune. " B tilf rejna syna 
riddara og. [^^ B meira sigurz auded. ^^ B og sagde. 
»« B mgl >• B riddare og. ^ B tilf þo. " B Attilis. 
[*« B med(!) Wilt. land. [" B þa hrœdunst vœr hann. [** B 
.skal hann seigia. *^ B Vill. *• B eige. 
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goda hesta og ei [eru þeir later^ ath berriast. Nu 
fer [margreifi Rodingeirr* aa brolt enn Osantrix kongur 
gefVir honum^ godar giafver enn hann ridur nv alla 
sina leid tíl þess er hann kiemur i [Susa aa funnd^ 
Attila kongs og seiger honum alla sina ferd ok^ sua 5 
ath einngi waan er aa ath Osantrix kongur [muni faa 
honum^ dottur sína. (45). 'Nu er Attila kongur heyrer 
[þessi tiþindi þa sender hann bod vm allt sitt riki 
enn honum safnast her og vill hann rida j WiUtinus 
lannd ath® hefnna sínnar svivirdingar. ok [er Attila 10 
kongur ridur vt af Susa^ hefuer hann fimm þusunndrud^*^ 

A 95 riddara [og mikinn her annann og ridur hann vid^^| 
þenna her nordur j Willtinus^' lannd [brenner hann og 
rœner huar sem hann fer.^^ 

Þa kiemur igegn honum med sinn her [Aspilias 15 
risi. þa verdur^* mikill bardagi [aadur lietti^^ koma 
Willtinus^^ menn aa flotta og aadur hafua þeir láted 
.v.c. manna og nv rekur Attila kongur þennan flotta allt^^ 
i Willtinus** lannd [þa flyr Aspilias risi og Eddgeir^^ 
hans broder i austur riki. enn Widolfur Mittrimstanghan^* 30 
og Aventrod broder hans flýia aa fund Osantrix kongs. 
enn Attila*^ kongur tekur allt lausa fee Aspilias" ok 
mikit herfáng^^ annad. 

Ok er Osantrix kongur spyr ath Attila" heríar i 
riki hans þa safnar hann her samann og fer i giegn 25 
[honum ok er hann kemur svdur i Jotland þa hefuer 

U 52 hann x þusunnder { riddara og míkinn her annnann og 



[' B er þeim leidt. [* B margreifínn. * B henne(!) 
[* B snsara til. * B mgl. [• B giefe honum Erkam. ' B 
tUf. Cap. LI. [* B þetta safnar hann her umm alll sitt rijke 
og rydur sgdann j Will. land og vill. [• B nu. *" B 
þusund. [" B hann rgdur med. " B Wiltijna. [*» B 
mgl, ['* B Aspiliam kongur med sinn her, og verdur þar. 
[»* B og. »• B Wilt. " B langt. ['** B og'flyr nu Aspilia 
kongur og EUdgeir. >» A har Milt*. B mgl «• B Attiluz. 
«> B /i7/. kongs. " B fie. " B Atliluz kongur. 
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viU nu berriast víd Atiila kong^ enn Attila kongur 
rídur^ vndan svdur^ í Huna lannd enn Osantrix kongur 
ridur epter honum [med allann sinn her. Nu er Attiia 
kongur kenmr þenna tima aa^ þann skogh [er liggur^ 
5 milli Danmerkur ok Hunalandz þa slær hann sinunnn 
landtiolldum og vill bida hvart Osantrix kongur vill 
rida [ut af^ sinu riki i Hunaland. 



[78. Capitulel 
334* (46). Enn Rodolfur enn godi riddarí [hiellt 

10 niosn^ aa skóginumm. þa^ er Osantrix kongur kemur 
[þar med sinn her stodvar hann herinn og lætur^^ slaa 
þar sinumm lahdtioUdumm. Nu er Rodolfur [verdur 
varr þessa tiþinda þa rídur hann aptur til hers Attila 
kongs og fœr^^ sier .ccc. riddara alvapnadra þa tok 

15 [ath nátta og var myrkt naah'gha. Nu^^ rídur Rudolf- 
ur [vid sina menn aptur yfuer^* skoginn og [hitter vid 
skoginn wardmenn^* Osantrix kongs xij samann og 
drap** þa alla. ok nv rida þeir i landtioUd Osantrix 
kongs og blaasa ollumm sinumm Ivdrumm og drepa 

90 allt þat er fyrer þeini verdur bæþi menn og hesta. 
[þa hefuer Rodolfur og hans felaghar giort mikinn 
skada^^ aa herinumm og [er hans ofurefli mikit vid ath 
eiga þa^' ridur hann [brott og aptur aa^® skóginn. og 
nv kannar hann sina | menn og hefucr hann halldit a % 

26 [þeim oilumm^^ og ei eru þeir miok sárer. Enn drepit**^ 
af Osantríx kongi fínim hundrut | manna. [Nu ridur u 53 



[' B All. k. » B fer. » B mgl [* tí og sem Atlil. k 
rydur j. [^ B sem verdur. [• B ur. [' B mgl, [* B 
belldur verd. ^ B og. ['^ B ad skogenunim, lætur hauu. 
[" B veil þetta, lœlur hann fara med. [" B iniog lil ad 
dimma af notlu, og s^jdaun. ['* B afttur i. [" B verdur 
var vid vekumeun. " B drepur. [*** B og giera mykinn 
oskunda. [" B sijdanu. [^® B afltur i. [*• B ollum sijn- 
umm inonmim. ^^ B tilf. hafa þeir. 
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Rodolfur aptur til hers Attila kongs og sagde^ honuui 
alla sína ferd. [Attila kongur bidur* hann hafa fyrer 
Gudz laun og [lietst þetta sama skílldu launa honum 
wel. Epter þat^ fer Attila kongur heim i Swsa. enu 
Osantrix kongur* heim aptur i sitt riki [og skih'ast ath 5 
svabunu. 

79. Capitule. 

335* (47). Þa er Attila* kongur hefuer verit heima 
[i Svsa þa er þat eitt sinn ath Rodolfur hertugi geing- 
ur^ fyrer hann og mœllti. Herra, einnar bænar wil ek lo 
ýdur bidia ath þier gefid mier .ccc. riddara til einnrar 
ferdar og suo mikit gull ok sílfur sem ek þikkiunst 
þurfua [til þessarar ferdar'. Attila kongur svarar*. 
Hveil villtu fara er þu þarft suo mikit lid. [þa svarar 
Rodolfur hvoriu^ skipter ydur hvert ek ætla^® enn [ef 15 
ek kiem ei apttur þa er^^ lidner eru iij wetur þa man 
ek vera daudur. enn Attila kongur [lietst vilia^* faa 
honum slikt er hann beiddi^*. 

Nu fer Rodolfur med .ccc. ríddara vt af Swsa og 
[snyr aa^* leid nordur til Willtinus^* landz. ok nv eru 20 
þeir komner i einn skóg vbygdann og slaa þar sinumm 
landtiolldumm og er þeir hafua þar dvab'st eina natt 
þa kallar [Rodolfur aa tal vid sik^^ alla sina menn og 
sagdi sua. þessi merk er vbygd og hier [er eingra 
nianna ferd^^ i naand. her skulu þier dveliast [miner 25 
U 54 menn^® | og gera ydvr hfs þar*^ til er ek kiem [til 
yduar. Enn^ þetta gulP* og silfur er ek sel" ydur 



[' B og r^da sijdann aptur til Attilis kongs og seigia. 
[* B Att. kongur bad. [« B eg skal þier vel launa. sgdann. 
* B tUf. fór. [» B vid so bued. Cap. LII. Nu er AtUluz. [• B 
fi 54 litla hríjd geingur Rodolfur | bertogi. [^ B mgl, ^ B spiu-di. 
[• B riddarínn seiger herra, ei. " B fer. [" B kome eg ei 
afllur adur. [" B vill. » B beider. [" B syna. ^^ B 
Wiit. [*• B riddarínn. [" B ero engvar mannferder. [*• B 
mgl »» B þangat. [^ B ad finna ydur. •» B tUf. alll. 
" B fæ. 
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skidn þier hallda ydur ath vísiuui [og klædumm og 
diyck wel og kurteisligha og senndit menn ydra i 
herud ath kaupa þat er þier þurfit aih hafua. Enn ef 
ek kem^ &. til ydoar [þa er Udiier era iij weiur^ þa 
5 [fari þier' heim og seigit Aitila* kongi ath ek man 
þa^ vera daudur. [þa tekur hann^ sier siþann hett og 
einn hest og ridur [nv j Williinusland' nefníst [Sigifrid 
þat kollumm vier Sigurd. (48). enn fraa hans ferd er 
ekki ath seigia aadur hann kom til Osantrix kongs. 
10 ok nv er hann kiemur til kongs hallar^ bidur hann 
sier leyfuiss inn | ath gánga i hallina. hann er gamall A 97 
madur ok vskygn ok hefuer siþann hett suo ath [naa- 
h'gha maa ekki^ sia i hans [andlit. 



80. Capiiule. 

15 336.* Nu er^® hann kiemur fyrer kong fellur hann 

til fóta honum og mællti. Herra Osantrix kongur fyrer 
Gudz saker veit mier miskun^^ fyrer yduarn kongdom. 
þa svarar Osantrix kongur. hver ertu edur hvert skalltu 
fara, eda huadann komtu. [þu mæler sem vvíner varer. 

20 hvi^* eilu hier kominn. Rodolfur svarar. herra, ek er 

fæddur j Húnalande.^' þar aa ek frændur ok rikur | Mb' 157 
**maðr var ec oc sua minn faðir. ec heiti Sigurdr^* 
oc hævi ec flyit mitt riki firir minum ouinum. 
Osangtríx" kontengr suarar þu [ert hynskr at ælt 

25 oc þin vœxtr er*' þvi*® likastr seni þu [mvnír vera^^ 



[» B enn kome eg. (* B ad lidnumm 3 vetrumm. (' B 
farid. * B Alt. « B mgl. [• B han fœr. [' B syna 
leid j Wiltina land, og. [« B Sigfridur, af ferdum hannz 
var ecke sagt, firr enn hann kiemur tii hirdar Osantrix kongs 
og þar. [• B ei má. [*° B augu, og sem. " B tilf, og. 
[" B og þvi. " 8ál B. A Ruzia landi. " her hegyn' 
der igen Mb* efter lakunen, " A Sigifrid. B Sigfridur. 
»• A mgl B Osantrix. " A vœre. [" B þike mier. [" A 
munder vera. B siert. 
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roddolfr. [Ailila konungs maðr^ er [uan. i. dag a 
oss sua^ mikinn skaða [at hann drap a æinum 
uelii .d. manna.^ oc ef han mætla ec (honduw taka* 
U 55 skylldi [hann hanga^ firir minni borg. þa | suarar 
Sigurðr^ alldregi xar vel með okr Rllila kofHmgi. 5 
ec var maðr [miiio^ konwngs' oc alta ec [mer 
.iii.^ brœðr aðra^. En altila komcngr hængdi æán 
þeira en annan drap hann með sucrdi oc en þriðia 
særði hann oc la sa ænw isarum er ec [reið i brœt.*^ 
oc ueit ec æigi buart hann mun bana fa [eða æigi^^, 10 
en [æpttV þat^' drap ec firir honum hundrat manna 
oc brenda ec hans bu .v. þa^* flyða ec af^* huna 
lemdt. þa suarar^^ konun^ri* þat var [þinn dreng- 
skapr** oc haP' firir Guðz lavn. oc ver iil var vel 
kominn. oc ef [þetta er satt er þu sægir.^® þa skal 15 
ec gefa*^ þer [jarlidom oc*^ sua mikit riki sem þv 
viUt sealfr.** þa suarar Sigurðr" [herra hcr*^ vil ec 
vera nockora vetr** i þinni*'^ hirð oc ef þinir*^ menn 
eru viö mic vel oc þicki mcr her*^ gott. þa vil ec 
þetta þeckiaz. þetta þikcir konungi vel mællt [oc 20 
vill sua vcra lata*®. oc þar duelz hann .ij.'* vetr oc 
A 98 a allri þessi stundu hævfr han æcki*® mællt*^ við | 
U 56 erca konunps dottur. | (49). **þa kom tiP^ konungs 



[*A mgl [» AB mier (B oss) vann einn (A tilf. sua). 
[» B mgL [* B fa. [* A egh hann haanga laata. B 

hann hanga uppe. * A Sigfrid. B Sigfridur. [^ B hanns. 
[« AB iiij. • B mgl [^^ A fór þaþann. [»» AB mgl. 
("Bsíjdann. " B og eftter þad. " A brott af. B ur. '^ABtilf, 
Osantrix. [^^ A til dreingskapar er þu gerdir. B þiuu 

dreingskapur er þu so gierder. " A lak. [" B þu seiger 
satl. *• A faa. [«« B mgl " AB hafua. " A Sigfrid. 
B Sigfridur. [» A herra B hier. *< B hryd. " AB ydvarre. 
»• B ydrer. •' AB mgl. [•• B mgL •• A þria. *<* A aUdrei 
ord. B ei ord. " B talad. " A tilf. 81. Capitule. B tilf. 
Cap. LUI. " AB tilf. Osantrix. 
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æinn konungr utan [af suaua landi^ sa [hei Nordung. 
hann^ fen at biðia [erca dottur osangtrix^ kanungs*' 
hann er rikr koniingr. þessu mali fylgir* meoc 
hertnil jarll oc hirdir brodir hans. Noröungr er 

5 niikíll þcira vin. osangtrix^ konunpr tecr þessu 
maii vel ef þat er rað hans dottur oc^ iætr | gera B 55 
ueitzlu mikcla oc uegliga mæðan norðungr konungr 
duelsk meðhonum. Enercakoimn^doíítrsitriæinum 
kastala. þar [er alldregi sfcal tíl hennar' karllmaðr 

10 koms, oc \ar^ þar með henni .xl.^ tigina^® meyia. 
Nu mælir osangtríx^ konungr viðSigurð*^ vin sinn. 
þu hæutr ucret i minu^* riki .ij. uetr. þu ertt moðr vitr 
oc goðrdrengr trulyndr oc rett orðr. ec viil þicsenðaat 
hítta^' mina dottur erca [i hennar kastala oc sægia^^ 

15 at norðungr konungr biðr hennar. oc rœða^* fmr 
henni huersu hon viil taka hans malí. osangtnx^ 
konungr oc norðungr konungr sitia uti a^^ borgar 
vegginutn þa er þetta er^'. (50). Sigurör^* gengr^* 
at konun^ boði tiP^ [konungs dottur'* oc biðr ser** 

a) upp luka** kastalann. En er konungs dottír veit 
at þelta^* [er sendímaðr** hennar fœður. þa tecr 
hon vel vtð honum oc biðr han vel komin. oc spyr** 
hvert*^ œrendi han a þangat. [oc ænw*® mællti hon 
þu munt vera vitr moðr oc listugr.*^ Engi moðr 

á5 hævir sa*® verið með minum fæðr [tuænwa .xii. 



[* A af Svava. B ur landumm. [* sál AB. Mb* wgl, 
» A Os. [* B kongs dottur. * A fylgia. • AB Osan- 
trix. [' B skal aUdrei. • A er. B voni. • AB Ix. 
" B tíjennbomra. " AB Sigfrid. " B voni. " B tala 
vid. [" AB og seg (B tilf. henne). " A rœd vmm. B 
rœd. »• B hia. " AB tUf. Udinnda. " AB Enn Sigfrid. 
" rettet for Mb» geng. ^ AB tUf kastalans [" A mgl 
*« A mgl " AB laata. ^* AB þessi. [«* rettet for Mb» 
endimaðr. *• aál. AB. Mb' sœgi. " A hver. [*• A þa. 
*» B lyflegur. •• A sia. 
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U57 manaöi^ er [sua havi at faril* sem þu | er æcki 
uelta hævir forvitnaz næuia nytt æitt. oc yðr er 
lofað* oc alldregi komttu auart tal [þessa rið er þu 
hæuir her verit.* þa suarai' Sigurðr.^ fru þat er 
æcki tit i^ uaru iandi. at moðr fari [afund drottn- 5 
ingar sinnar^ sið eða snema [oc alldregi næma 
sealfr* konungr lofi^ oc æcki skulu utlenzcir^^ menn 
tala við tignar meyiar. þa^^ kurt^* nam ec i huna 
landi. en firír þvi at sealfr kowwngr [sendi mic^* 
lil tals vtð yðr. [oc skulum við tala lœynða luti^* lo 
Nv mællti^^ erca til sinnar systur berta^^. gac^' ut 
af kastalanum oc allar þer oc skulu wit .ij. [her 
vera. oc sftal hann sua sitt œrendi reca^® [víð mic^^ 
[sigurðr suarar*® fru*^ gongum ut i [grasgarðen oc 
er þat mycklu kurleisligra** oc taulum þar" [ockra 16 
neðu.** þviat konungr sitr asinum borgar ueo. oc 
[ma hann þa^^ sea huat vit hofumz at. en þo [ma 
ængi^* næma ockur orð*'. þa grunar ængi maðr" huat 
[utlænzkr*® maðr talar víð kontengs dottur** [eða hvert 
mitt œrendi \ar hingat.**^ Nu svarar erca vist erttv 20 



[* A ij aar. * retfet for Mb' farl. [^ A suo fœri sem 
þu ath ekki vætta forvitnadist nema þat er ydur er lofuad. 
B ecke forvítnadest umm roig nema þu. [^ A her til. 

B mgl, * AB Sigifrid. * A aa. [' B til sinna drottn" 
inga. [• A nema. • AB senndi hann. *^ AB vtlender. 
" A þessa. ** B kurteise. [" A hefver mik sendt. [** A 
j\^99 skuJu vid þui tala | ieýniligha sua ath einger menn see vid. 
B og skulum vid tala Íeinelega. Cap. LIV. " A tilf. jung- 
fru. B tilf fru. >• A fru Herat B Herad. " A tilf 

hegat og. ['' B tala a medan hann flytur sitt erínde. [** A 
mgl [*^ AB Sigifrid mœllti. " AB tilf wid skulum gera 
annad ráad miklu fegra. [" AB þinn (B ydar) grasgard. 

*• B mgL [** AB okkar eyrendi fyrer. [*^ A maa hann. 
B mun hann. [" AB mun hann ei (A tilf ath heldur). 
" AB tilf enn. •• B utlendur. [*• A wtlendir menu tala 
vid þigh. [^ AB mgl, 

7 
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kurteiss Riddari oc þu namt goða* list aunga allðri. 
þa kaliar [erca asina systur bcrta at hon taki* ij. 
hœgendi oc leoi* ut i apalldrs garðin. | (51). oc U .>s 
[nu ganga þav* ut oc sætiaz* undir .i. fagrl tre 

5 En osawgtrix^ konungr oc norðungr konungr sea 
huar þau sitia. nu | eru allar mœygiar gengnar Mb* 158 
brot [fra þeim'. nu mællti Sigurð® fru nu skalltu 
[hengat sea er^ ec tec ofan minn hœtt. Ec sueik^^ 
karlla ec sueik^^ konur. ec sueik norðung kowwng. 

10 ec sueic^* Osangtríx* konung oc ek [hævi svikit*^ 
þic fru. Ec em^^ eigi sigurðr^* helldr em ec her- 
tugi*^ Roðolfr. Aliila konungs moðr. hann hævír 
mic sendan lil þin at þu gcrir sua vel firír þina 
kurteisi attu [lofir hann þin/i^* herra. oc tac" han 

j5 þer lil mannz. oc ver hans iungfru^*. þa mann 
hann gefa þer [sonu oc^^ marga^" Riddara kurteisa. 
storar borgír mikit gull [oc silfr^^ oc gullsaum- 
aðan" purpura skalltu draga oc allar þinar 
[mœygiar oc** fylgis konur skulu uera tiginbornar 

20 oc [draga gullsaumat^ pell. riktr hertugar skulu 
hallda klæðuw þinum** en sealf skalltu uera drottn- 
ing mest iallri*^ verolldunni. nu suarar erca af 
miclum moði oc reiöi oc kallar. Min sœta systir^"^ 
hœyr nu [ærendi þessa mannz*® hann er æigi Sig- 

25 tirðr^ hellðr Roddolfr hertugi'^ Attíía konwngs 



^ AB inikla. [' AB huo aa eina sina mey (B tilf. og) 
bad hana taka. ^ AB leggia. [* B mun ganga þangat. 
* AB tilf. nidur. • AB Osantrix. [^ B mgl, » sál Mb*. 
AB Sigifrid. [^ B higgia ad, lijttu a. '« AB svík. " AB 
hefuer suikit. [" AB svik. " B heite. ** AB Sigifrid. 
" A mgl B riddare. [** AB lofa minn. " B taka. " A frw. 
[*° AB mgL '° A mega. [** A mgl B og gersemar. 

-* B mgl [« B mgl. [** sáL rettet. Mb» dragiUsaumat. 
AB draga guUofinn (B gullofid). » A tilf vpp. «^ AB i. 
" AB tilf. Herat. [« B tijdinde, þesse | madur. *• AB B 56 
Sigifrid. hann er. *® AB mgL 
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moðr. [oc hann sueic^ mic* oc [hann sueic' minn 
A 100 foður. Gakc | * æplir minum fæör oc sæg honum^ 
þessi tiðænði. at* [hann sftal skiot drepa fmr þui 
at han drap .v. hundraö manwa' fírír minum fæðr. 
oc fírir þat sama skal hann nu® skiott^ uppi hanga. 5 
þa suarar roðolf* ger helldr sem ec bið far með 
mer. oc ver kona attila^^ konícngs [oc hans drottn- 
U59 ittflr". En [en unga berta | yður" systir sfcal vcra 
min kona. þa suarar berta^* oc mællti víð erca. fru 
þu ert konungs barn oc skalltu mgi rœgia [manen io 
er^* hann kom a þitt ualld aP* trunaöi þat er yður 
tign. lat^^ han fara i brœt huert er hann vill. eða 
huat sagdir þu .i. sinn systír erca^' sua at ec 
hœyrða [huart æigi þetta". En helgi Guð i himn- 
um^® ueittu mer þetta*^ at ek verda*^ drottning í5 
hunalandz. oc drottning^^ attila konungs. mun þu 
nu þat sama. nu hæuir Guð ueitt þer þat** er þu 
batt. eigi skalltu rœgia [ut lenzkan'^ mann. þu 
sftalt vera drottning [hunalandz en rikasta** oc 
ek vil fara með þer. oc aðr en [berta haui^® mællt" 20 
sitt œrendi. þa vill Roddolfr upp standa oc ganga 
ibrot [þvi at hann*® hyor at erka*^ muni^ segia 
[fæðr sinum. sva sem'^ hon het. Nu kallar hon 
hœyr nu [godr drengr'* Roðolfr [oc huerP* aptr 



* A hefuer STÍkit. [* B mgl, [^ AH svikit hefuer 
hann. ♦ AB tilf. nu. * A mgl • AB ok. ' A ridd- 
ara. [• B mun hann. » sál. Mb». " B Altiliz. [" A 
mgl. [>» AB jungfru Herat þin. » AB Herat. ['^ AB 
inann. " A med. B ad. *« B ad lala. " AB mgl, 

[« B mgl " B tilf. uppe. ^ AB þath. " B sie. " A 
mgl ^ B tilf. sama. [»* AB vllendann. [** A Attila 
kougs og Hunalanndz. B Att. kongs. [^ AB Herat hafdi. 
" B talad. [«« A mgl. B og. " A tilf drottning. »« A 
mun. [** AB kongenum sem (B þad er). ['* A godi 

win. B gode riddare. [" A hverf. B snu. 

7* 
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oc far æigi ibrot^ Ec vil* vera drottning attila 
konungs. en berta' þin kona. oc ek fæ þer nu 
minn gullring [at ueði at sua skal uerai sem ek 
sægi þer. oc þetta ser norduwgr konungr oc osang- 

5 trix konungr. at hon selldi honutn æinn gulbiwg*. 
Nu ætla^ þeír at hon mun vilia æiga noröung kon- 
ung, en hans Yar^ þo rœyndar' æcki vtð getið. I U60 
(52).® [en þa geck sigurðr^ [ibraut þaðan oc for^® íil 
konungana^^. Nu mællti Norðungr konungr^^ goði 

10 vin [sigwrör. huart hævir þu af trunaði rækit mitt 
ærenndi. en ef þu hævir uel rækit oc til lycta 
fœrl^^ þa^* skal ec þat launa þer. [skalltu geraz^* 
minn^^ jarll oc man ec gefa þer mikit^' riki. þa 
svarar Sigvrðr^® herra af trunaði sægir [hon mer 

15 þat at^^ hon viU æigi taka mann a þessuw*^ .xii. 
manuðum. oc at festiwg | þessa mals feck hon mer a 101 
æinn*^ gullring. se her nu herra [gullringin þenna**. 
en sua hialpi Guð mer at ec rac mitt^* ærendi sem 
ec kuna. oc æigi fæ** ec þat nu betr ræcit. oc [fair 

20 æinir hugöa ec íit þat muni belr reca oc diarflegar" 
utlænzkr^^ maör oc*' fmr [iam tiginlegum monuw*^ 
Nu suorar norðungr kontingr oc lez^^ þess uilia 



} A mgl. B skiótt. • A tilf, feiginn. * AB Herat. 
[* A mgl. B har hringenn for æinn giillring. * B inœlltu. 
• B er. ' AB mgl. • A tilf 82. Capilule. [» AB Nu 

geingur Sigifrid. [^^ A i ballina. B burt þadann og i borg- 
ana. »* sál. rettet for Mb* kirk. AB kongs. " B mgl 

[" AB Sigifrid buad seigir þu af trunadi ef þu befuer (B 
befur þu) vel færl til lykta vart eyrindi. ** A þo. [" B 
vel og skalltu vera. '* A tilf, madur og. " A mitt. 

" AB Sigifrid. [" B bann. «<> A mgl " AB sinn. 

[" A briug þennann. B bringinn. •' B mgl. •♦ B feck. 
[*^ A faar ein bypg ek ath þat skal betur reka. B bver eim 
higg eg ad þad skule ei betur reka. *• AB vtlenndur. '^ AB 
mgl [" A jafntiguum raonumm. B jnfnUjguglega menn. 

•» B lœst. 
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giarna^ biöa [ef adra .xij. manaöi* skal lukazt 
vart œrendi*. oc biör Sigurö haua þar' íirir mickla 
þock* sina ferd. oc af þeira tali byr noröungr 

U 60 konungr ferð sina oc^ beim iil sins rikis. | (53). 
•osangtríx' konungr heimtír® sigvrö* lil sin. sinn 5 
vin oc [er Sigurðr^^ kewr fmr konungs hasæti. 
Mb* 159 þa mælífí | osangtríx' konungr. goði vin Sigurðr^^ 
þu^^ bævir nu* verit iminu riki .ij. uetr. oc nu 
hæui ek þat roynt at þu ertt kurteiss riddari oc 
þu mant vera rikr maðr iþinu landi [at ætt" oc 10 
nu vil ec gefa þer nockot riki. þu skallt vera minn 
hirðstiori^' oc riða með^* minn her oc veria mitt 

U 61 land. I Nu suarar sigurðr^ æigi fæ ec golldit attila 
konungi er hann drap mina brœðr^* oc han** rak 
mic fra minu riki. en ungi minn brodir alihrandr 15 
var særðr hann er nu heill oc vil ec hann sœkia 
herra oc [s&al hann geraz^' yðan*® þionostu maðr. 
hann er mycklu vaskari^^ maðr en ec em oc bettri 
niddarl han er [yðr somiligr at þiona.*^ þa suarar 
Osangtrix konungr oc þikcir þat vel fallið at hann ðo 
fari æptir sinum brodur oc komi þeír baðir oc 
geriz hans menn. (54). oc æptir þat riðr Roddolfr 
ibrott oc allt þar lil er hann kemr aþann** skog. 
er hans ridðarar eru oc hava þeir sic vel halldit 
[siðan er þetr skilðuz". hann tekr þa til fylðar" 25 



> AB mgl, • rettet for Mb* manaDaði. [' A adra xg 
manudí og man þa lukast baus eyrindi og bidur haun bafua. 
B næstu xij manude, og ma þa lukast bannz mál, og bann 
bafa. * A tilf. fyrer. * AB mgl • A tilf. 83. Capi- 

lule. B tUf Cap. LV. ' AB Osantrix. » A beiter. » AB 
Sigifrid. »« A Sigifrid. [" B mœllte þu. [»• B mgl " ret- 
tet for Mb' biröstori. '* B Tijda umm. " A frœndur. 

** AB mgl [" A sie bann. B skal hann vera. " rettet 
for Mb* þan. *• B reskvare. [*° AB þier sœmiligt alb 

þiggia. " AB i þami. [" B mgl " «áí. Mb». 
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[viö sic^ osit enn unga bro&ar son attila komfngs. 
þeír riða* [þa leið alla er liar' lil villcina* landz 
afunð osangtWx^' konungs | ^ Nu gengr sigurör* a 102 
firir konwngs hasæti oc lytr honum oc kueör 

5 hann vegliga. en kant^ngr heilsar' vel | siguröi* b 57 
sinum vinn^. oc spyn [hann hue fariz havi^®. En | u 62 
hann suarar^^ her er nu komin en ungi alibrandr 
[broðír min^* oc skalltu sea hversu fridr moðr 
hann er. Osangtrix^^ konungr fagnar vel baðum 

10 þeim oc [sægir at hann skal gera hvamtueGÍa 
þeíra mikinn hofdingia i sinu rici^*. en er þeír 
hava þar dualz^^ .vij. daga. eptir^* um kuelldit þa 
er konungr er [sofa farinn" ganga þcfr^® sigurör" 
oc alibrandr*^ iil sinna hæsta. oc haua aðr tekit 

15 sin uapn oc sitt fe allt oc riða nu*^ til [kastala 
erka drottningar** oc þa er þeir koma [fírír kast- 
alan^* þa kemr igegn** þeim erca drottning oc 
hennar systír berta**^ oc vilia nu fara** brot meö 
þeim þau riða þa nott sem [mest mæga" oc [bæði 

20 riða þau" netr oc daga sem [þau mæga mest. oc** 
[hestar þola*^. (55). Nu er osatigtríx^' konungv verðr 
Yarr at hann er svikinn þa letr hann bua alla 
riddara sina oc sealfan sic oc riðr** æptir þeim" 

[^ B med sier. « AB tilf. baadir. [» B mgl * A 
Willtina. B Wilt. » A tilf, 84. Capitule. • A Sigifrid. 
B Sigfrid. ^ AB fagnar. • sál. rettet for Mb' siguröi sig- 
frœyð. A Sigifrid. B Sigfrid. ® sál Mb» [" AB hve 

farist (B fared) hefdi. " A tilf herra. [" A mgl » AB 
Osantrix. |" B skulu þid Tera mykler hefdingiar. A har 
landi for rici. "^ AB verit. '* A og. B og epter. [" B 
sofnadur. " Bítí/". framm. '• A Sigifrid. B Sigfrid. » AB 
tilf leyuiligha. ** AB mgl, [** A kastalans Erkara kongs 
dottur. B kastala kongs dottur. [*^ A til kastalanns. ** B 
a mote. " AB Herat. " A rida. [*^ AB þau meiga 
mest af taka. [" B so. [•* B mgl. \^ A þeirra hestar 
meiga mest af taka. B þeirra hestar meigu þola. *' AB rida. 
»' B honumm. 
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sem mest ma hann [bæöi nætr oc daga^ oc nu 
fara hvarir tveggi [sewt mest* mægv. en rodolfr 
hitUV sina menn oc vcrða þeiv bonum fegnir meoc' 
firir þvi at þeiv þickiaz ban aðr naliga hafa tapað. 
þetr riða nu aleið til hunalandz en osangtríx* kow- 5 
tingr [riðr æptír þeim með sinn her*. oc nu kemr 

u 6;í hann sua nær þeim at Rodolfr oc bans menn | sea 
at þeír fa æigi unðan komiz. oc rida nu lil æins 
kastala sa^ heitir marcsteinl i falstr skogi oc luca 

A 103 aptr kastalan® æptir ser^ | Nu kemr osangtrfx* 10 
kontingr^^ at kastalanum með^' allan sinn her. 
oc setr [þar um** herbudir. en roddolfr hæuír 
sennt .ij. mewn^^ ihunaland [at sægia attila kon- 
wngi huersu nu er komit bans ferð.^* [oc þægar er" 
[þeír menn koma isusa*^ afund attila konungs. oc 15 
[er hann hœyrir huersu roddolfr bæuír rækit han^ 
ærendi. oc huersu þa er komit um hans rað.^^ þa 
kallar hann [þægar oc biðr fa ser sin uapn^® oc 
lætr blasa ollum sinum luðrum. oc sendir menn 
um allt sitt riki oc samnar^^ saman ber uuigutw. oc 20 
riðr dag oc nott sem mest ma hanii þar til er hann 
kemr ifaLstr skog. en roddoifr oc osit*^ baua barz 
hvern dag við [osangtríx konwng^^ oc [drepit af 



t» AB dagh og nótt. [* B slgkt er. » AB mgl * AB 
Osantrix. [* B kiemur epter þeim. • B hann. ' AB Mar- 
steinn. » A kastalanum. » A tilf. 85. Capitule. ^^ B tilf. utan. 
" A vid. [** A vmm sinar. B umm hann allar sgnar. ^' AB 
riddara af sinumm monnum ( A tilf. er rida skulu). [" A aa 
funnd Attila kongs og hann heyrer huersu Rudolfur hefuer 
rekit hans eyrendi og hversu nv var komit. B at seigia 
Attil. kongi hve komid var hannz ferdumm. [^^ B mgL 
[*• AB þesser riddarar koma i Hunalannd. [" A seigia sitt 
eyrendi. B seigia honum fra ferdumm Rodolfz. [*^ B til 
sinna vopna. *• Mb* mgl ** AB tilf. og þeirra foru- 

neyti (B íielagar). [** A lid Osantrix kongs. 
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þeim^ mikit lið. stundum utt riöit af kastalanum 
en stundum barz or^ vigskoröum. oc aör en attila 
konungv | [komi lil at veita þeim' haua þetr latit U 64 
[xl. manna* en osangtrix^** konun^fr [hævir latit^ 

5 .c. [manna. oc þessi^ kastali er sua stercr. at os- 
angtrix^^ konungr fær æcki at unnit^. oc er hanw 
fær neosn sanna at eittila konungv er ner^ komin 
með^ ouigian her þa tekr han^® upp sinar herbudir 
oc riör heim isitt riki. [oc skiliaz" at sua bunu^*. 

10 (56). en | er^* [Osangtr/x kont^nflfr er abrott riöin Mb» 160 
með her sinn^* þa mæliti [rodolfr við sina menn^* 
at þeir [skulu taka^^ sin uapn oc sina hæsta oc 
skulu^'^ riöa igegn þeim^^ attila konungi oc sua 
gera þeír oc hittaz [þeír Atlila konungr^^ a i. uelli 

15 fogrum. oc hæuir hann þa æigi minna lið** en 
.xx.*^ þusundir Riddara, En Rodoifr fær þar*^ 
Attila konungi erka dottur Osanglrix^^ konungs [oc 
verðr þar mikill fagnaðar fundr. þa uikr" AUila 
konungr aptr^' með^ allan sinw her [oc heim** i 

90 susam oc litlu siðan lel** hann [gera bruðlaup 
ueglikt iil erca.*' oc þa | gipptir hanw berta*® u 65 
aðra^® dottur Osangtrix^^ konungs rodolfi hertuga 



[' B drapu af honum. ' AB af. P AB kemur ath 

veita honum (B þeim liil). [* AB Ix (B tilf. manna). [* AB 
mgl, [* B enn þeirra. ^ AB giort ath vinna hann. * AB 
i naand. » A vid. ^^ AB Osantrix. " A tilf. þar. 

[" B mgl. *' A tilf, Erka og Rudolfur verda þess wor alh. 
[" B hertugi Rodolfur verdur þess var. [** AB hann til 

sinna manna. [" B skilldu taka oU. " AB mgl [" B 
mgl. »« A her, '^ AB XV. «» AB mgl [" B snyr. 
" B þa heim. »* A vid. [« B mgl •« AB lœtur. [" A 
gera wegligt brudkaup til Erkam | dottur Osantrix kongs A 104 
og þar til bydur hann ollum hinum tignustumm monnum 
i sinu lanndi. B bua veglega veislu, og bydur til eUumm 
hinum tiguglegustu monnum j sgnu r^'ke og dreckur þa 
bnidkaup til Erkam. " AB Herat. •• A mgl 
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sinum oc gefr bonum míkit riki ihunalandi þessi 
ueizla er gor með mikilii pryði oc^ mannfeolöa oc 
allz konar ieikum oc fegiofum oc stendr [su veizla* 
.vij. daga.* Nu ræör Attila koniingr sinu riki [með 
sinni konu erca þav æiga .ij. sonu erp* oc ortuin. 5 
heðan ifra [er mikill ofriðr^ millum hunalandz. oc 
uiUcina^ landz^. oc margar orrostur a sltila kon- 
u/ngr wið [Osangíriaj konung viilcina manna^ oc 
mð ualldamar^ konung ruzi manna oc haua ymsir 
B 58 betr. oc standa nu þessur | riki [a þa lund nocku- 10 
U220„o ara rið.^^ (241). | Attila kontenflfr af susa [var 
bæði" rikr [oc feolmennr". oc vanw^* morg riki. 
han leor vingan^* víð ermmrik konung er þa^* 
reð^* puli. þessir y. konungar leoia vingan sin 
amæðal^' [sua sA}^ Atlila konungr sendir erminrik 15 
konungf^^sinn frændaOsið með^ .xij. riddara^^. erm- 
ínric** konungr sendír igegn*' Valltara af uaska- 
steini sinn systur son með*® .xij. Rtddara*^ þa yar 
Valltari .xij.** uetra**. þar dualdiz^* hann .vij. uetr. 



» A bæþi j. B bœde. [• AB mgl » A iilf. 86. Capit- 
ule. [* B þau Erka attu .ij. born. Orp. [* AB gerisl 

mikiU stormur (A tilf. og vfridur). • A WiUtinus. B Wilt. 
^ AB tilf. og Ruzi lanndz. [* AB Osantrix kong Willtinus 
(B Wilt.) lanndz. • sáL Mb^ [^^ A wid miklum storm og 
wfride af hemade lánnga hríd. Derefter oversknfti FráAttila 
kongi og O.santrigs kongi. B vid myklum ofride og hernade 
langa hryd. Cap. LVI. — Her ender anden redaktion af Vilkina- 
saga (Mb» 8, 160,iq), og Mb»*« skriver fortsœtter pá samme linie, 
uden ny overskrift, med den felgende fortœlling, Ogsá i AB 
stár denne umiddelbart efter anden redaktion af ViUcinasaga. 
[" AB er. [" A af fíehnenne. B og fielmentur. *» B 

Tinuur. ** A sina Tingan. B syna vinattu. *• AB i þann 
tima. >• A rœdur. " B jmiUe. [»• AB mgl >» rettet for 
Mb* kowung. ** B Tid. •* A ríddorum. " sál Mb*. A enn. 
" A igiegn Attila kongi. B j mote Attiliz konge. ** sál 
AB. Mb» .iiij. " AB tilf gamall. " AB dwelst 
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.ij. uetruiw siðaR kom þar [en ValtaW com til susa^ 
hilldiguwðr^ dottír jlias jarls af greca oc var senð 
at gisling AUila konungi. þa var hon .vij.* vetra 
gomul. [þessir emV ungu menn* unnuz mikit oc 

5 veit þat þo^ æigi attila konungr. (242). | ^þat er .i. A 105 
dag at veizla rik er^ i® grasgarði^ aKíía kontenflfs 
oc danz rikr^^ oc [þa hellt^^ Vallíari" i honð hilldi- 
gundi^^. þau^* talaz \ið \ marga luti oc þat grunar u 221 
ængi moðr. Nu mællti Valltarí hue lengi skalllu 

10 vera ambatt [erca drottniwgar^^ oc væri bætr falHt 
attu forir^^ heim med oss íil minna^' frænda. [hon 
mællti herra æigi skalltu spotta mic^® þo at ec se 
æigi hia^* minum frænduw. Nu suarar Valltarí. 
fru^® þu ertt dottír jlias jarls [af greca oc þinn er 

15 fauður brodir Osangtrix konungr villcina manna 
oc annar i mikcla ruzi.** en ec em systur son æi-m- 
inrix kotmn^s af roniaborg. oc annar er minn 
frændi þiðrecr konwngr af bern [oc hvi** sfcal ec 
þiona Attila konungi. ger sua uel^^ far heiw með 

20 iner. oc^* sem ec em þer hollr sua se Guð mer 
hollr [þa suarar hon. þægar^'^ ec ueit þinn vilia at 
sœnwu [þa skalltu oc vita mic oc minn uilia.*^. [þa 
\ar ec .iiij. uelra gomul er ec sa þic et fyrsla 
sinni. oc^' unna ec þer [þægar sua mikit at œngum 

25 lut i verolldu*^ meira*^ oc fara vil ec med þer 



[» AB tngl • A HilJdigiinn. B HiUdegrijmur. * A 
xij. t* A þau V^alltarí. * B þa. « B tilf, Cap. LVII. 
' B var. « Mb* nigl i. » A garde. ^^ AB hringur. 

[» AB helldur. '^ reHet for Mb^ Vanari. » A Hilidigunn. 
B Hilldegunne. »* A og. [^* B Atlil. kongs. »• sál Mb». 
*^ AB waarra. [*^ B herra seiger hun. spotta mig ei. ** AB 
med. "« A tilf sagde hann. [" AB mgl [«« B þvi. 
*• B iilf fru og. '* AB tilf suo. [** AB og hun svarar. 
[" A þa skalltu og vita minn vilia. B mgl. [*' A ath þegar 
fyrsta tyma er ek sa þík iiij wetra gemul. *® B tilf, ann 
eg. [•• A mgl 
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[þangat er^ þu viUt. þa suarar Valltarí ef sua er 
sem þu sægir þa kom þu amorgin er sol rennr 
vpp Hl ens yzta borgar liðs oc haf sua mikit gull 
með þer sem þu mat mest bera a* anaai henndi 
þinwi [firir þui at þu ueiz allar fehirzlur erka 5 
drottningar* [frænkonu þinnar*. oc hon sægir sua 
vera skulu. oc nv verör AUila konungr æcki varr 
við þetta [rað fya en* Valltari hæuir ut riðit af 
susam. oc með honuw hilldigunðr* oc hoföu nu' 
mikit fe i guUi oc .ij.® riðu^ [ut af borgini oc lo 
ængi var þeira sua godr vinr at þav tryði^^ [lil 
þessa at vita sina færö.^^ (243). oc nu vcrðr við 
varr" AUila konungr atValltart er brot ridinn oc 
hilldigwndr^* oc [nu biðr hann sina menn .xy. riða^* 
æptír þeiw. [hilldiptindi oc Valltara** oc skulut^* 15 
aptr haua fe þat allt er brot er" tecit oc sua 
hefud^® Valitara. oc af [þessum var i. maðr^* 
havgni son alldrían kontings oc nu rida þessir*® 
A 106 xij. Riddarar æptir [þeiw skyndilega*^ oc sea | nu 
huarír annana reið. Nu lœypr Valltari af [sinum 20 
hæsti" tneð mikilli [kurteisi oc" rœysti oc tekr ofan 
sina fru hiliðigundi**. oc þetra gersimar nu^* lœypr 
han asinn hest [oc setr «inn*® hialm a hœfuð ser. oc 
Mb» 161 snyr fraw sinum glaöiP' nu mælWi | hilldigundr*® 



[» A hvort sem. » A tngl B j. [• B mgl [* AB 
mgl [» AB aadur. • AB HiUdigunn. ^ AB mgl. « B 
edru. • AB tilf. þau. [** A og einngura trudu þau. 

[»» A her til. B til ad vila þes.sa ferd. Cap. LVIII. »« aál 
rettet for Mh' varar. " AB Hilldigunn. [** B sender xy 
sijna menn. '* rettet for Mh» Valltari. [" AB og skulu 
þeir. " AB var. " sál AB. Mh» hafit. [»» A þessum 
xii. var einn. B þeira xij var. *** AB þeir. [•* B þvi sem 
hvaUegast [" B hake. [** AB mgl »* AB Hilldigunn. 
»* B sgdann. •• rettet for Mh' inn. [" A vel herklæddur. 
B har sgnu glai^ele for sinum glaðil. '• AB HiHdigunn. 
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[víð sinn sœla lafarö^ herra* harmr er þat er 
þv skallt .i. beriaz við .xij. niddara. riö hælldr 
[aptr oc forða' þinu liui.* fru [sægir hann* grat 
æigi set hævi ec fyR^ hialnia klofna | skiollduu 2^ 

5 skipta' bryniur sunðraðar®. oc menn stœypaz [af 
sinum hæstum^ havfuð lausa. [oc allt þetta hæui 
ec gort minni henndi^^ oc æcki er mer þetta 
ofrefli^* I ^* oc nv riör han^* i moti þeiw*^ vcrör BS9 
nv** mikilP* bardagi. oc" fyR er myrct af nott en 

10 lokit se viginu^®. (244). En Valltari er nu san mioc 
oc^^ drepit hævir han nu .xi. mddara en hœgni 
komz unðan. [oc komz*^ i [skog en Valltari hittir 
nu sina fru. oc buaz þar*^ um við^^skogin. Valltari 
slær þa ælld víð tinnv oc gerir þar*^ [mikinn ælld** 

15 oc þar við steikir hann i. bœysti villigalltar. oc nu 
mataz þau siðan** oc [luka ddigi fvR en allt er** af 
beinunuw. Nu snyr hœflfni*' or skoginum oc \Ul 
ællzens*®^er Valltari sat hia** oc hyor at hann 
skal*® drepa han. oc bregör nu*^ suerði. hilldigunr 

ío niællti \il Válltara'* vara þic her [fen nu .i. af 
þinum ouinum. er þu barðiz" vtð iöag. oc nu tecr 



[' A mgl, B vid sinn hinn Jjufa lavard. — lafarð er 
rettet for Mb» lafavarö. • A tilf. minn. B tilf^ mykiU. 
[' AB vndann og hialp (B hallt). * AB tilf Nu svarar 
Walltari. [» B mgl « B mgl. ' A skýfda. B styfda. 
* A sundur rifnar. B rifnar. [* A mgL [*^ AB mgl. 

" AB tUf, ath berriast vid þessa xy riddara (B menn). *"B 
tilf, Cap. LIX. " AB Walltari. " A tilf xij riddurum. 
« B þar. " AB binn bardasti. " AB mgl " B vig- 
unum. 1« B er. [^ AB mgl, •» A þau. [" B mgl, 
" AB mgl [" A mikit baal. " A mgl, [»• AB aadur 
lietti var allt holld. " rdttA for Mb» bœni. [" A atb 
elldinum. •* B mgl " B skule. " A mgl B synu. 
" reUet for Mb» alltara. " rettet for Mb» bariz. 
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hann vpp^ bœystið* uilligalltarens [er af uar etit 
oc kastar at hœgna. oc lystr* sua mikit hoG at 
[þægar fellr han til iar6ar> oc kom a hans kinn 
sua at [þægar rifnaöi hoUdit* oc ut sprac augat. oc 
[nu stenðr han upp* [skiott afœtr oc iœypr' asinn 5 
hæst® oc riðr við þetta heira tiP susðm. [oc sægír 
Attila konungi vm sina fcrö.**^ Valltari stigr nu a 
bac oc riða þau suðr um feall afund ærramrix 
kontings [oc sægir honum nu allt at sinum ferðuw.^^ 
oc þo fa þeír [Attila konungr^^ halldit sinu vin- 10 
fengi meíP* fegiofum er ænníwrikr konungr gaf 
Attila koníengi. 



AlöS,,,; ^^ I [Fra þvi er Jsungr konungr oc synir 
^^^^'24 hans komo j bertangaland^*. 

337* (245). J [landi þvi er heitír bertangaland IB 
uar .i.^* konungr er [heittr artii«^* hann er mikill 
maðr fírtr ser oc er nu gawall" orðin hann a .ij.^® 
sonu enn [ællri heitír** iron en enn yngri*^ apollon- 
\U8. [artiw konungr fær bana sott. En æptir hans 



[' A feR nv einn af þeim er þu lausi til jardar. hann 
lekur vpp. B hleipur nu eirn er þu bardesl vid. hann hleipur 
upp og tekur. ' A brystid B beiste. [' AB og lyslur 
Hegna. [^ A Hogni hann fellur. B hann fiell vid. ['' AB 
rifnadi. [® A siþann spratt hann vpp. ' rettet for Mb' lœyp. 
[« AB mgl • A i. [^o AB mgl, [" sál rettet. Mb» íiörecr 
konungr. Akongar. BAttil.k. " AB ft//". stórumin. ^^Denfel- 
gende fortœlling, om Iron jarly stár i AB lige efter fortœllingen 
om Didriks giftermál (k- 323^ 8. 60—61), idet de mellemliggende 
fortœllinger i AB er skudt tilbage mod sagaens hegyndélse (s. 
61 note 13). Fra nu af har AB samme rœkkefelge som Mb. 
['* A Her hefur vpp þaaU. B Cap. CXLVH. [>* A Ber- 

taanga landi rikti sa. [^^ A Arkimannus het. B A rtuz hiet. *^ A 
tilf. madur. " AB tilf unga. [^» A yngri het. *> A ellri. 
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dauöa kemr^ til [rikis bertanga isungr kontengr oc 
hans synir .xi* [oc allir þeir* sua míkclir kappar 
at uarla fenguz iafningiar þeira sem fyn er ritað*. 
Jmngr konungr æignaz ailt bertanga land með 

5 hernaöi en synir arlus^ kontengs [flyia undan með 
sina menn^ [þeír fara' viða um lond oc æigi fa 
þeír ser riki aðr en þcir koma ihunaland [oc þar 
finwa þeír Attila | konwng® isusam^ [er aðr hafði U228 
[æigi mikklu^® æignaz hunaiond.^* han tecr við 

10 þeitn baðuw^* uel^^ [oc monnwm^* þcíra^* oc geraz 
þeir^® hans undiV menn.^® | [æptir þat^^ ueitir*® A 1» 
Attila kontengr [þeitw riki baðuw" Iron [setr hann 
jarll yuír^* brandina borg. oc þat land er þar 
[helldr tií.^^ Apolloniuw setr han jarll yuir tira** 

15 skamt fra rin. oc gefr honum [þar lonð*^ apollonitis 
var allra manna friðastr*® [oc stercr mc^ðr at afli.*^ 
[oc enn bæzti riddari. oc manna raustastr*® tiZ 
vigs.^® Iron [yar oc'® [væn maðr oc giorvilegr** 
syoum.^* stercr oc mikill atgervi maðr. hans kapp 



[^ A fader þeirra tok bana sótt enn epter hann kom. 
B og er Artuz kougur fær bana, enn eflter lifa hannz syner, 
þa kom. [* A rikiss sa kongur er Jsungur het vid sina xi 
sonu. B Bertanga r^'kiz Isungur kongur sem fírr er fra sagi 
og hannz ix syner. ' A tilf. eru. [* B híner mestu 

kappar. * A Arkimannus. B Artuzar. [• B flydu undann. 
[' A þeir foru. B og fara. [» B til Attala(!) kongs. 'Aaf 
Suava. B af Susa. ['<* A mgl. œigi mikklu. [^^ B mgl. 
er . . . hunaland. " B agiæta. *• A mgl. " reitet for 
Mb» menn. ['* aB mgl »« B mgl " A mgl " A 

tilf. 136. Capitule. [»» A epter þetta. B sijdann. •« AB 
fær. [** AB hweríum þeirra riki. [" A gerir hann jarl 
og gefur honum. [*^ A fylger. B liggur lil. ** A Tyram. 
B Tyro. [** A þat riki. A þat land. *® A tilf. synumm. 
[*' AB mikill og slerkur. " A tilf og kappsmaður mikill. 
[^ B mgl [>o AB iarl var. »» B gofuglegur. [" A 

virduligur. 



Digitized by 



Google 



AF APOLLONIUS OK SALOMON 111 

yar þat mest^ at veiöa dyr oc þar mcð geröi hanM 
micit afrec optiega*. i hans landi var .i. skogr er 
B 114 heitír^ valslœngu skogr hanw lior [imilli oc* uestra | 
itaclandz er þa reð fmr* solumon^ kontenf/r [er 
allra konunga var rikastr' oc uaskastr* oc auög- 5 
astr^ [at lausa fe^*^ hans kona het [herborg. þau 
attu æina dottur hon heitir sem hennar moðir 
herborg hon er aUra meyia fridazt^^ kowwngr unni 
henni mikit. margir [konunga synir^* [eða hcrtuga^* 
hoföu^* hennar beðit. En sua mikit ann^* henni 10 
salomon konunpr at œngum vill hann hana gipta. 
(246).^* iil þessar meyiar spyn [hertugi apollonii*^.*^ 
hann sendir^® sina inenn ifracka vellði^® iil salom- 
ons kontengs at biðia [hans dottur^^ Ul hanða ser. 
[þessir Mddarar fara sem jarllen hafdi þeiw boðit 15 
ifracka riki iil salomons konungs at biðia hans 
doWter." þeiw** er þar** fagnað uel en œrendum 
þeÍRa tekr hann^* seinlega. oc fara þetr*^ heim við 
Mb^ 162 sua buit oc [sægia apoUonio**. hontem licar** | illa 

þetta oc^' íeR afunð jron*^ sins broður oc sægir 20 
honum þetta mal allt [huersu farit hæfír*® oc þat 
með at a œngum lut er honum þvilikr^^ hugr sem 



^ A Hlf. ok og skemtan. * A opl. B jafnann. • A hiel. 
[* AB millumm. * A nigl • sál Mb^ AB Salomon. ' A 
tilf, ath lausa fee. ® retiet for Mb* uaskast. [® B hann var 
rijkur og audugur. A mgL oc auðgaslr. [*^ A mgL [" A hwar- 
tueggi Herborg. mærinn er allra kuenna fegurst. B Herborg. 
kongur a dollur sem heiter einz og hennar moder Herborg. 
hun er fogur og frijd. [^* B kongar. [*^ AB og hertugar. 
J* B hafa. ** A vnni. ^® A tilf, overskrift: Fra Apollonio 
Jarli. [" A Apollonius jarl. *• A senndi. *• AB riki. 
[*** B hennar. [•* A þeir riddarar sem jarl hafdi bodit 

koma lil Salomons kongs. B mgl. ** B sendemonnum. 
•» AB mgl. «* AB kongur. " rettet for Mb* apllonio. 

[*<» B Igkar Apollonio. AB tilf stor. " AB hann. *« A 
Jrons. B Iron jaliz. [«» B mgl. «<^ AB iafn mikiU. 
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at fa þessa mey. oc [biðr han broÖMr sinn stoöa 
ser til oc vill hellzt fa ser^ her oc fa sua konuna. 
Jron jaril segir* honum huersu rikr salomon kon- 
ungv er*. oc æcki fa þeír hans dottur með her [sua 
5 er hann rikr oc feolmewnr.* þa mællti isolldo^ kona 
iron jarls | er ailra® [er fridaz' oc [vitrust oc® bæzt A 200 
al ser^ [um alla iuti^^ ec vil raða [þer raö apoU- 
onio oc jron iarle. þer^^ sculut æigi fara [med her 
ifrakca riki^* [j)ottit^^ sendit þagat mikcla kappa. 

10 oc þit set^^ micklar kempuH^ | þa er salomon kow- u 224 
wngr mycklu rikari en þit baðir^^. [oc mægu þit 
æcki stanða við hans her.*^ takit^® fa Riddara oc 
[buit vegliga oc^^riðit*^ [ifracka velldi med fa ridö- 
ara^^ afund salumonis" oc biðit [at hann gefi*' 

15 apollonto^* sina dottur. með þui [at þetta mal" 
[gangiz við^^ þa er uel^' en ef salomon konungr 
syniar konunnar þa vil ec gefa tíí** æitt raö. eitt 
fingr guU litit^^ vil ec gefa þer apolloniii^*^ þat gaf 
minn fadír minni moður með festar fe i þessu 

20 gulli er æinn sleinn [oc þat er natttera steinsens 
oc hanns umbunaðar*^ at^^ ef karll maðr dregr 



[* A bídur sinn brodur stoda sier til og will bann fara 
med. B vill ad þeir brœdur fare med. * A svarar. 

» Mb» mgl er. [* B mgl ^ sál Mb». AB Jsodd. « AB tilf. 
kuenna. [' B var fegurst. [^ AB mgl • AB tUf. gior. 
['^ B mgl [»i AB ykkur (A tilf brœdrumm) raad. þid. 

[>« B j Frackland. » rettet for Mb» lotUt. " Mb» mgl 

set [^* AB þott þid sieud mikler kappar. " B mgl. 
[" B mgl >• AB tilf helldur. [»« A buid waal. B mgl 
«ö rettet for Mb^ rikit. [" A mgl B i Frackland. " AB 
Salomons kongs. [*^ A hann gipti. B hann giftta. 

•* rtttet for Mb' apollono. [** B þad. [** A geingur vel. 

B gange vel. " A vel vmm raadit ath fara ei herfer aa 
hendur slikumm kongi. B betur giort ad heria ei. *• A 
þier. B mgl. *• AB mgl. [^^ B med þeirre natturu og 
ummbunade. " A mgl. 
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[þetta fingrgull} a fingr konu. þa sA:al hon sua 
mikit unna honuifi at firir [huet uetna* frani vill 
hon [haua hann^ huart er þat er vili [frænöa henn- 
ar* eöa adigi. (247).^ Jron jarll oc* apolloniti^ þacka 
Jsollde' vel sin heilræöi^. oc [taka þetta raö.^ [bua 5 
sic oc sina menn^^ fara [alla leið" ifracka rici 
afund salumons konungs, konunpr^* tecr [vel við 
þvilicuw^' [er han haua heira sott^*. oc byðr lil 
sin morgum monum oc gcrir veizlu mikkla^^ [Jron 
iarll 'oc han« brodir"^ bcrr" upp [sina roðu" ef lo 
hann [mundi vilia^* giptta sina*^ dotíter apoUonio 
[jarK. en" salumon konungr neitar þessu [oc uiU 
2digi gippta sina æinga dottur apolonio jarli.** 
ftrír þvi at hann er jarli en æigi konungr. þetta 
vor þo talað marga daga. Apollonitc^ jarll sa her- 15 
borgu oc leiz'' forkunnar uel** [sem honutn var 
sagt oc nu er honum halfv meiri [fyst a en fyR ef 
han mætti hana fa*^ hann talar firír henni sitt'* 
œrendi. en hon sægir at fadir henar [ma uel*^ 
A 201 raða fmr henni slikt er hann vill. | [vill hon æigi ao 
neita þeim manni er konungi þickir sin somi at 
taka ser til mags. oc æigi uiJI hon oc þeiw iata^® 



[» 8ál rettet Mb» þelta fingur. A þat. B þetta gull. 
[* A hvervetna. B hvem hlut. [* AB hans aast. [* A hennar. 
B frœnda. * A tilf, 137. Capitule. « AB tilf. hans bróder. 
' A Jsodd. B Jsodde. « A raad. [« A mgl. [»« B og. 
[" A mgl. B alla syna leid. AB tilf til þess er þeir koma. 
" AB hann. [»• AB vid þeim wal (A tUf. þuilikumm hofþ- 
ingiumm). [»* B mgl. »* B rykuglega. ['« B þeir 

brœdur. A tilf ApoUonius. " sál. Mb». AB bera. A tilf 
nv. [*» AB sin eyrindi fyrer kong. [*• AB vill. *> sál. 
AB. Mb» mgl. [" AB mgl [»* A mgl B og vill ei 
giflta hana honum. »» A lett ** B vœn. («* for fyst 
. . . fa har A hagur aa ath faa hana enn aadur. B mgl sem 
. . . fa. »« AB syn. [" A mun. B mune. [" AB og 
kuedst ei vilia jata þeim manne. 
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er konungr hæwir adr* neitað. [ApoUoniii^ suarar* 
sua ma vera at fadír þinn vili mgi gipta þic mer. 
en þu ert vist' kurteis mær. oc mikit ann ec þer. 
[og þo ath alldrei faae ek þik^ þa wil ek hier med 
.5 sina mina ast* og* tecr nu fingr gullit. oc dro' a 
henwar fingr oc sægir at þetta | vill® hann gefa u ií5 
henni til iartegna sins uilia [biör hann hana vera 
heila. hon biðr^ han vel fara (248). [hcr æptir^® 
buaz jarlar*^ ibraut oc una illa [sinni ferd^*. ba er 

10 ApolionÍM^ jarl kemr [a sinn hest"* oc allir þeiv þa 
mæliti hann salomon kontengr hævír gort vara 
fcrð^* [at ollu osomilega. oc helldr suivirðliga" er 
honum þickir skom [at gipta^^ sina doltur oss. oc 
nu mætti sua tíí" | bera^® at [ek fenga hans dottur b 11.5 

15 með suivirðing oc æn mætti sua vera^^ at han^ 
riki stœöi litla rið ifriði.** salomon kowMnflfr hirðir 
[allitt um" þo at jarll [hœti honum sœkuin eða 
hernaði** skiliaz at sua bunu fara jarllar heim 
fru herborg hæuir fingr** gull er apollo/aíii^ jarl 

20 gaf henni. oc siðan er hon fecc þat ann hon hon- 
utn*^ sua mikit at helldr vill hon með honum liva 
anott*^ en með feðr sinum heima [um daga^'. 



^ AB mgl. [^ AB þa mœllte Apollonius. fru sagile 
hann. • A mgl. * B tilf. edur þyna ast. * B tilf. ogr 
vilia. [« sál AB. Mb» mgl ' AB dregur. * B vilje. 
[^ A og bidur bana nv heila lifa. enn bun bad. B hun bad. 
[»*> AB Epter þetta. '^ A jarlarner. B þeir jallar. [»• A 
vid sina ferd. B sgnu erinde. [" A mgl. " B tilf. 
hingad. [^^ A svivirdiligha. B svivirdelega og belldur 

osœmelega. [*® A i at gipta. B ad giefa. " AB atli. 

1* B berast. »« A ath bera. *^ rettet for Mb» han. [«' B 
fyrer þessa sek stande litla brgd j fride hannz rijke. [** A 
alldrei. B lytt. [** AB heiti honum hemadi og. ** AB 
þad. " AB ApoUonio. *• A wniin nott. [*' AB aa 

dagh. 
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(249).^ þa er Apolloniu^ reiö' af borginni [oc han 
hafdi skilz fra salomon konungi. koma igegn hon- 
um drottning oc^ iungfru herborg. oc [ganga baðar 
þær oc kyssa* jarl iungfru herborg [kysti apollon- 
it^, oc^ leor [ihond honum^ .i. æpli rautt sem 5 
bloð mikit^ oc fagrt. jarllin^ reiö um dagin oc lec 
með^ þessu æpli kastar iloptiö upp oc tekr*® er 
ofan kemr. oc æitt sinn tekr" han sua hart víð 
æplinu [er at honum flo" at æplið^* klofnar itua 
luti han leor lutina ilofa ser oc [hyor at. han^* 10 
Mb'* 163 finnr | [inan i æplini*** at þar er^* .i. bref. han toc 
brefit" oc las. þat Y<ir i^® [þessu brevi^^ at her- 
borg iungfru*® sendír apollonio jarllí queðiu*^. hon 
uiU þess** sueria vtð Guð at ef apolloniw^ ann 
A 202 henni. at hon | mun^' unna honum halfu meira oc 15 
ef sua fær hann lil hagat at koma lœynilega þa 
er hon sendir honum orð at hon** vili koma amoti 
honum** fírír uttan uilia sins foður. oc mgi skal 
hann gera skaða ariki salomonis konungs jarlP^ 
[þickir nu nockoru betr en aðr. oc ænn*^ lætr han 20 
ftrír oUuw*® monum*® sem han uni jlla við sina 
ferð.*^ duelsc heima isinni borg tira'^ nockora" 
hrið. jron jorZJ er isinni borg. oc uiU buinn vera 



» A tilf. 138. Capitule. B tilf. Cap. CXLVIIL > A reid 
vt. B rydur ut. [• A keiuur i giegn honum. B kiemur 
i giegn hemie drottningeDn og. [* A kyssir. [* AB mgl. 
[• A j henndur Apollonio iarli. ^ A mgl. * rettet for 

Mb» jariln. AB jarL • B ad. »« B tilf. vid. " AB 

tok. [" AB mgl, »» AB þat. [»* B mgl ^ reUet for 
Mb' œplini. [*• A ath i eplinu var. B mgl. " A mgl. 
B þad. " AB a. [»» B brefenu. »<» B mgl »» B ord. 
" B þad. »' B mune. «* sál. AB. Mb^ hann. " sál, 
AB. Mb' henni. " A jarlinn. [*' AB er nu nokkuni 
(B nockud) gladari (A tilf. enn fyrr) enn þo. " AB odrum. 
" A mgl »0 AB tilf og. " A mgl " AB vmm. 
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at hería ef hans hroðir uill þat.^ apolloDÍu^ jarll 
segír at þeiv skulu biöa æit misseri oc [buaz við 
oc sua gera þeír*. (250).* aðr en liöit se allt* 
inisseri þa er þat i. kuelld i tira* at [þar kemr .i. 

5 niaör sua sem lodöari. hann^ kom lil jarlls' lœyni- 
lega. I oc feck honum .i. bref [loynileflfa® oc honum u ±« 
sendi þetta® jungfru hcrborg sendir queöiu^^ apoll- 
onio jarli. saiomon konungr er riðin or*^ sinu riki 
iil ueizlu jruma borg til ærmínrix kowtings. Nu 

10 skalltu [taka þina Riddara x. eða .xij. oc a^igi 
fleiri oc riða^* sem huatast. oc þo lœynilega^* ifracka 
riki þa ma [ec sua^^ til stilla at Yit finnimz. þa er 
jarll hævfr set^*^ þetta bref verðr han allcatr^* oc 
þægar at morni lætr han bua [.x. niddara oc 

15 reið^^ ut af borginni oc œngum manni sagði hann 
huert han vill riða. þeír riða mest [með obygð" 
oc skoguw^^ allt þar er*® [sua ma riða oc optazt 
sið eða snema. oc" um nætr. til þess er þeír koma 
i fracka velldi*^ þeir riða [i hia borg** [þar til er 

20 woru** nauckor hrisskior i þeim** stað er [fruan 
kuað a at þau skylldi hiltaz. þeir hitta þar ængi 
mann fírir ser stiga af hestunuw. oc lœynaz þar i 
hriskiorrunum. nu þickiz jarllin æigi uita hveriu 



» A mgl [« B bua vid. » A tilf. 139. Capilule. B 
tilf. Cap. CXLIX. * AB eitt. » A Tyro. [« AB einn 
niadur sem vœre loddari. ^ A Apollonius. * rettet for 
Mb^ loyniie. [* A stenndur þetta a. B og a þessu brefe 
stendur þelta. ^^* B ord. " AB af. [" AB fara vid 
þina xy riddara (A tilf. og rid). " B leinelegast. [^* A 
mgl. " B lesed. »• A gladur. B allgladur. [»^ AB 
sina riddara (B rejsu) og ridur. " B obigdumm. [*• A 
vmm vbygder og skoga. *** B til ad. [■* A þvi mega 

vid koma. " AB riki. [*' A med borginne. B j nand 
borg. ['* aál. A. Mb' þcir er. B þar ed er. " A þann. 
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gegnir er* ængi maör kemr til hanns.^ þetr dueliaz 
þar um nottina. (251). at morni mæliti jarllin at 

A q(^ [menn hans* skulu^ þar biöa en han viU | fara 
æinw saman a neosn [oc vill vita hvers hannverði 
viss*^. hann gengr [þar iil er hann kemr* i æitt 5 
þorp litit oc i æinv husi finnr han æina konu. oc 
mællti lil konunnar^ at hon skylidi fa honum [sinn 
hefuddvk® oc sina skikciu en han gaf henni sitt 
fingr* gull [oc sina goða skikciu^® han toc hœf- 
uöuc" oc [sueipor um^* hœfut ser [en kuenskikciu lo 
yuir sic*^ oc gengr [iil borgarennar^* [helldr sið 
dags. oc þar er opit borgar liö^* han snyr^* [aþa 
holl*^ er drottninginn atti. oc kom þar in til 

B 116 kuenna^® [oc konor^* spyria | þær [er fmr varo 
hucr er þessi kona*® en hon nefniz heppa. drottn- 15 
ing minniz a at hon hævír [hana opt heyrt oefnnda 
Heppu*^ faranda vif þat kollum vcr foru" konu. 
þessi** hafði verit allra putua mest.** hon var oc 
allra kuena [mest sua at œngir karllar Yoru*'^ hæri 
oc** þrecligri*'. fírir [þa soc*® nefndiz jarllenn 30 



[^ A fru Herborg hefer aakuedit aih þau skiUdi íiimast 
enn hitta þar ongvan mann og stiga þar af hestum sinumm 
og leynast j hriskierunum. Nu þikkist iarl ei vita hvi 
gegnerer. Bmgl * AB þeirra. [^ Amenn. Bþeir. *• AB 
skilldu (* A og wila hvers hann mœtti vis verda. B 

mgl. [• AB mgl. ' B hennar. [« sál AB. Mb» hofuö- 
ducin. • AB mgl [»*» B mgl " 8áL Mb». AB hofud- 
dukinn. [" A sveipadi ifer. [^' A og lœtur ifer hofudit 
skikkiuna. B o^ lœtur yfer sig kvennskíckiu. [^^ A siþann 
til borgar. B sydan i borgena. [** B mgl. *• B snere. 

[" AB til þeirrar haUar. " A tilf, þeirra. B tilf, þeirra er 
þar satu. [*• A nu. B og nu. [** A hver madur þessi 
vœri. B hvor þesse kona vrere. [** sál AB. Mb' nefnða. 
» AB gengu. " AB tilf kona. " B vest. [" AB 

hœst suo ath nœr war einngi karl madur. *' A ne. " B 
þreklig var huu, og. [*• B þvi. 
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hennar^ nafni margar meyiar mælltu við konuna 
oc [henda ser gaman at*. oc þotti vera' nyraðlekt 
er* þessi | kona yar^ komin. fru Herborg* [flfeck^ ttí U 227 
hennar oc mæliti víð hana* sem aðrar [meyiar 

6 Aatlega® seg nu^® huersv marga menn toc þu a 
æinni nott. þessi kona þottiz æíflfí" kunna at 
suara** kurteisiega afranzeis^' tungu sem somdi at 
suara conungs dottur oc toc [vpp yuír hœfut ser 
ollum^^ fingrunum. þa lo konungs dottir oc allar 

10 ineyiar. heraf [þikciz fruinn uita huersu marga 
menn han toc heiman með ser. en aðrar meyiar 
leia oc hallda^^ .x. menn toku hana a æinni nott. 
(252).*^ iitlu siðaR [tok fruan æpli oc gaf huerri 
konu þeiri^' er inni war [oc er^® ollum haföi hon 

16 gefit. [kastar hun*^ .i. æpli til forukonunar*^. hon 
toc æplit oc skar isundr [oc at sem aðrar konur | A eo* 
þær er inni voru^^ heri fan hon" .i. bref [vafit 
saman*^ þickiz han nu skilia** at fruen** hæffV 
kennt hann. hann stendr upp oc gengr ibrot. biðr 

20 konwngs dotlur [vera heila** oc allar þær. drottn- 



' A mgl [* AB heundu gaman ath henni. ^ AB 
mgl * AB vmni ath. * A tUf. þar. • sál, AB. Mh» 
hiUdi. ' rettet for Mb» feck. [« AB mœUti og kaUadi 

til þeirrar (B þessaiar) konu. • rettet for Mb* haUega. 
[*® A þœr og spyr. B þær og mæUte. " A mgl. " B tilf. so. 
^" A aa frankis manna. B a fracka. [^^ AB siþann upp ifer sik 
baadum hendumm og helldur vpp. ** rettet for Mb' haUa. 
[** AB þikkiast þær vita huersu marga hun tók aa einni nott. enn 
kongs dotter (B drottuing) þottist (B þikest) vita huersu marga 
menn jarl hafdi heimann med sier. A tilf. J40. Capitule. B tUf. 
Cap. CL. [^^ A gaf fru Herborg epli hverri konu. B gaf 
fru Herborg konunne(!). *• sál. A. Mb' æigi. [*• A har 
kastar hun. Mb' har oc kastar {jfr. note 18). — for oc er 
. . . knstar hun har B og hun kastar. ^ AB gongu kon- 
unnar. [«» B mgl. " AB hann. [" B mgl. «* AB 
vita. «* AB fru Herborg. [*• B vel lifa. 



Digitized by 



Google 



AF APOLLONIUS OK HERBORG 119 

ing toc þa .i. serk mikinn^ [goöan oc æinn haufuö 
duc^ oc gaf henni. skiliaz þau at sua bunu. han 
less brefit þægar er han ma oc stendr [þat i breu- 
inu^ at fruan* kewr iil hans þa nott i þann stað 
Mb> 164 seni I mællt yar miUum þeíra. jarll fen þa aptr til 5 
sinna manna oc dueliaz þar um nott^ [um niiöia^ 
nott hœyra þeir huar fara munu .ij. menn oc 
annaB mællti þa er þeir koma framm^ at kiorr- 
ymum ertu het- firir [mitt id ieufasta iif.® eða huat 
er með^ þer. þa suarar jarllen. her em ec með lO 
niinum sonum*® oc þa spratt jarll upp oc gec i 
moti henni. oc lagði hond sina yfir [hals henwi" 
oc kysti hana þa kallar hann^* at Eiddarar skvlu 
[bua hæsta^* sem huatast^*. Nu er apoUoniti^ er^* 
kominn ahæst sin með^ sina fru. oc allir niddarar 15 
eru bunír þa mællti jarlen lil konunnar er henwi^^ 
haföi þangat" fylgt oc spyR [hvat konu hon er^*. 
hon kuezt^^ vera i. fatok kona af borginni þa toc 
jarllinn serkinn oc [hofuduc er herborg gaf*° honum 
oc [gaf konunni. hann** feck henni .i. bref oc bað 20 
hana fa^* drottninpii oc þessi kona gerir*' sua. 
drottning [verðr nu** all*^ sorgfuU [oc ryc*^ er hennar 
dottír er horfin. i þessu breui [segír sua** at [her- 
borg sAaP^ 2Bigi vera okat [fírír þa sœk. at 



' A tilf. og. [* B og bofudduk godann. [» A þat 

ber aa. B þa. * AB fni Herborg. ^ AB uattina. [« A 
atb midre. ^ AB mgl [® A minn sœte. * A wid. 

^^ AB riddurum. [" AB hennar haals. " B hun. [" A 
buast. " AB skiotast. A tilf. 141. Capitule. " AB mgl. 
" B jungfruinne. " AB mgl [»* AB hver (B tilf kona) 
hun sie. »» AB kallast. [«<> sál. Mb». AB bofuddukinn er frv 
Herborg (B jungfru) hafdi gefit (B gaf). [" B mgl. " AB 
fœra. «» AB gerdi. [»♦ B er. '^ A mgl. [>• A stód. 
B seiger. [*^ B hun skule. 
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hennsæ dottfr er vel komin hon er^ itira* með 
apolJonto jarli. | Sua kemr upp [allt þetta' rað. u t^ 
iarlin fea nu heim oc [œll þau saman. v^öa hon- 
um allir menn fegnir fyrst itira oc hans brœðr 

5 Jron oc aulium þeim^. (253).^ ApoUoniiið jarll talar 
nu við sina fru oc sægir at han vill fa hennar. En 
hon biðr hann biða oc senda menn iil salomons 
kontings | oc sættaz við hann. oc man þa verða Að05 
[þeíra rað sœmilegra. jarliinn* viU [æcki gera a 

10 aðra leið^ en® hon viil*. þa er salomon konunffr 
spyn [þessi tiðændi^® likar honunt stor" illa. [þa 
er fruan^* hæfír verit manað itira^*. voru^* sendir 
menn afund salomons konungs. oc vill apollomutf 
jarll sættaz. vfð** þessu mali tekr salomon kon- 

15 ungr vel oc gera" stefnu [huar þeír skulu íinnaz 
oc sættaz^''. þa er aptr koma sendi menn i tira 
hæfir jungfru^^ | tecit sot hættliga oc fam dogum Bii7 
siðan*^ andaz hon oc [með þvi*^ slitnar þefra*^ sat 
mal [alla stund** siðan** var illa amillum þetra 

20 ApolíonÍM« jarls [oc hans broður jrons jarls^ oc 
salonions konungs, (254).^^ Jron jarll af brandina 



[* B ad hennar doltir er komeiin. ■ A i Tyro. [• A 
þeirra. [* AB ollumm þeim er vaal fagnath (A tilf. 

fyrst er þau koma i Tiram lians borg Jron iarl oc hans 
landzmenn). ^ B tUf. Cap. CLI. [* AB þetta raad sœmi« 
ligt. hann. ^ A lund. [® B so giora sem. • A tilf. 

huart sem þetta er edur annat 142. Capitule. B tilf. þetta 
og annat. [^^ B ad hannz dotter er burt horfinn. " AB 
forkunnar. [" AB enn er fni Herborg. " A i Tyro. B i 
Tyra borg. " AB eni. " AB mgl »« A tUf. med sier. 
B tilf. þeir med sier. [*' B lag til satta. A mgl. oc sættaz. 
" AB fru Herborg. »• B þar eftter. [*> A vid þetU. B 
vid þad. '* B kongs. [** AB allar stunnder. ■• A 

heþann frá. B þadan i fra. [•* A mgl B og Jrons jarls. 
•* A tilf. 143. Capitule. B tilf Cap. CLH. 
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borg^ [veidir iafnan dyr með sinum huQdui»» oc 
baucum^ sím micit kapp hefir han iil veiöanna' 
al optl er hann i* skogum [.vij. netr eða .ix. nætr 
eöa .xíj.^ daga sua at æigi kemr han^ iil sinnar 
borgar. oc viöa riðr hann um œyði' mercr. þelta 6 
likar isoUde® hans konu illa. [er hann feR opt 
ovarlega. oc er skommum^ heima með^^ benni en 
longum i brottu.^^ þat er .i. sinn er jron jarii byr 
sic oc sina menn [oc viil nu ællta dyr^* oc sua 
lætr han bua [ferð sina^^ at [abrottu skal bann^^ 10 
Véra .xij. daga. þetta boyrði isoilde" [kona bans^* 
hon^' mællti. herra illa [geri þer^® þat at keppaz 
við dyra veiðar^*. eða riða uið*® fa menn um œyð- 
imercr. oc [sua mikit sem þv leifír æpttr þer*^ þat 
er land þit oc menn þinir. þu riðr opt i þa morc 15 
er** skamt ifra riða*' þinir ovinír salomon kon- 
imgr oc bans menn. [hann er æigi minni veiði'^ 

A 206 maðr en þu.** | ver hællðr heima*^ oc get rikis 
þins. [þar ma standa mikiU ofarnaðr af dyra veid- 
inni. ef mgi lætr þv ** þa suarar jron. fru" þat er ðo 
min en mesta skemtan [at veiða dyr. oc þat nen/ii 

U 2Í9 ec vist æigi at ftrír lata*®. æcki ræðumc | ek salom- 



* sáL AB. Mb* tngL borg. [* AB ridur iafhaim aa dyra 
weidi (B weidar) med (B vid) sina hauka og hunnda. ' B 
veidarinnar. ^ A aa. C^ A x nœtur edur siau edur xij. 
B ix nœtur, viy og v\j. • AB iilf. heim. ' B tilf, slcoga 
og. ' A Jsodd. B Isodde * A sialldann. ^ A hia. 
['' B mgl er . . . brottu. [** A og œtlar enn aa dyra weidi. 
B a d^rra veíde. [*' A ferdina. B þeirra ferd. ['* A j 
brott skal. B þeir skule j burt. " A Jsodd. B Jsolld. 
[»• B mgl " AB og. [" AB gerer þu. " AB weidi. 
^ B med. "* A mgl [" B leifer þar fyrer land þitt 

enn. » AB eru. [«* B mgl. " AB tUf herra. [•• A 
þviat af dyra veidi ma stannda míkill vfagnadur ef ei lœtur 
þu af. B mgl '^ A iarl. frý sagde hann. [*• A og þa 
skemtan mun ek vist ei láta. B mgl 
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on konuug eða hans menn. oc æigi þicki mer 
verra at veiða i hans morc^ en sealfs mins. [þau 
letta* þessu tali oc verðr^ drotning allreiö. þetla 
var um uetr oc yar fallin nyr* sneor. (255). 

5 ^Snemma um morginin æpttr* slenðr jarll upp [or 
sinni reckiu* oc gengr at snæða oc kallar til sin 
ueiði metinina. þa^ er jarh'n var [nystaðin or sæng 
sinwi stenðr upp fruan.® oc gengr [ut aP borginni. 
skammt i fra boi'ginni stendr .i. lindi tre fagrt.^^ 

10 hon gengr undír treit. oc flegr af ser oll kiæðin". 
þa breidír hon hendr sinar^* oc lætr fallaz ofan^* 
i sneoen sem hon [er long. þa^* stendr hon upp oc 
fen ikleði sin. [hon ser** i sneonum [likneskiu sina. 
oc allz merci sua^^ sem | kona hæfdi þar legit. hon Mb' Í9& 

15 gengr" heim til borgar oc þar tfí er jarllin sat 
[iuír matborði*®. [hon mælír^^ hui snæði þer sua 
snemma hcrra [huat viiltu nu gera*®. [þa suarar 
jarllin. fru^* ec sftal" riða [ut i skog at ueiða dyr 
sem minn uandi** er til þa mællti hon.** hui uilltu 

20 [ðB riða ut a ueiði morc. en veiða eigi þau dyr er 
her eru við hond sealfa. oc mattu*^ þa riða heim 



* A tilf, belldur. [• A siþann lielta þau. ' AB var. 
* AB mgl * A tUf. 144. Capitule. [• A ur sinni sœog. 
B mgl — reckiu er rettet for Mb« recku. ^ B og. [" AB 
stigÍDD vr rekkiuDDÍ stenodur drottDÍDg vpp. [* B upp a 
bake. " B mgl [" AB fer af siounim klœdunam. " B 
fra sier. *» AB tngl [" AB var loug (B tUf, til). sidaDn. 
[** AB hier sier epter. [>• A likDeskid alldz merki. B 

IgkDeske allmyked. " A tilf, dv. [^^ A ath bordi. B 
vid matbord. [" AB þa mœUte huD. [^ B mgL [«» AB 
frv seiger haoD. ** B vil. [" AB vt aa skogh sem <B 
tilf. mÍDDl wani. ** AB drottning. [" A rida aa eydi- 
merkur ath veida er þau dyr eru hier wid sialfl og muntu. 
B njda a eidemerckur, enn veida ei þau dyr sem hier eru 
vid sialítt, og mattu. 
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at kuelldi. oc sofa i sæiwg^ þinwí.* þa suarar jarllen 
æigi^ eru dyr her [við borgina* þau er frami se^ i 
at veiða. [sma* dyr laupa her þav er ækci^ vii ec 
sla® minum hundum lil þeira^. þa [suarar isollde. 
herra^® her laupa" þau dyr hia [sealfri borg þinni" 5 
er varla [mattu sua viða riða i œyði mercr er þu 
muntt*^ finna bettri veiði^* en þat ef þu fær þessi^* 
tecit. [oc hit bæzta dyr af þessuw ollum er ec 
sægi þer fra. sa ec nu er ec var gengin ut af borg- 
inni". oc ef þu viUt [skiott við skipaz^' þa munntu 10 
æn^® fa tekit þat^* dyr [ef þu villt veiða.*® æigi 
skalltu gera hesta þina sueituga*^ fmr þa sœc. oc 
æigi munntu^' spilla hundum þinutn oc æin saman 
fær þu þírt** tecit ef þu viUt. ViUtu** æigi veiða 
þat [vist sægi ec þer at þa veiðír þat^* an»aR 15 
maðr. jarlin stenðr^* upp þegar*'. oc geck*® [með 
henni** utt af borginni*® oc lil linditresens. þa 
mællti drottning. herra se her nu huar þetta dyr 
man farit haua*^ oc [hyo at æf þu kennír** huat 
[dyra þetta'^ man verit haua. jarlinn litr i** sneoen ðo 
oc ser stadin** at kuenmaðr mun þar [niðr hava 



» A rekkiu. B hvylu. » rettet for Mb' þin. » B eing- 
inii. [* AB mgl * B er. « A tilf. ein. [' B og ei. 
* AB tilf lausum. • A mgL [*° A sagde hun. B seiger 
droUning. " B blupu. [" A borg þinne. B borginne. 

[^' A mattu suo rida wmm eydimerkur ath þu muner. B 
muntu. " B tilf dyr. ** A þessi dyr. B þad dyr. 

A 207 [** A og hid besta dyr | þetta dyr er nu seigi ek þier frá sa 
egh fyrer litlu ei* ek gekk vt af borg. B mgl. [" B ^ott 
vid kieppast. " B mgl « A þetta. [«<> B mgl «» AB 
sveitla. «* B mattu. •* A mgl. " AB enn ef þu vill. 
[" AB þa seghi ek þier wist ath þat weider. " AB tilf 

nv. " B mgl " B geingur. [«> A mgl ^ A tilf 
frá þeim. •* A mgl ['* A hygg ath. B so ef kienned. 
[*» A dyr. B dyra. ^ Mb« mgl i. ^ AB mgl 
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lagz^ isneoen* þa mællti [fruen herra. se nu' ef 
þu munt set haua nœkcuat þetta dyr* viUtu æigi \ u 230 
veiöa þat þa veiðír þat annan moðr þa [mællti 
jarlin fru þetta dyr^ skál ueiöa ængt* moðr næma^ 

5 ec. oc snœri® aptr iborgina oc kallar ííl [sinna 
manna^ at ofan skaV^ taka þeíra sœðla. oc binda 
hunda hans^^ nu vii hann æigi utt riða^^. (256). | b ii8 
"Jron jarli sitr nu [heima i borg sinni** allt miss- 
eri [sua at^*^ alldregi kemr^* han iskog^' at veiða 

10 dyr, þat er^® æit kuelld at kemr til hirðar jron^* 
jarls .i. garð svn' ^ [oc tecr þar nat gisting.*^ [en 
jarllinn setr han firir sec oc** spyR hann margra 
tiðænða. [han spyn huar þessi modr hæmV þa 
uerit aðr.*' [garð synn** segír. firir skommu** 

15 hefi ec set tigna menn. salomon konung i franz 
með honum var ec allan uetr^* [i goðu yuirleti.*' 
þa suarar jarlin er salumon konungr mikill hofð- 
ingi. huat hefir hann optazt íil skemtanar. eða 
huat er hans iðn. [þa svarar gesturinn herra^ hann 

20 er vist [goðr drengr** oc dyriecr hofdinngi hans 
skemtan er mest^ at veiða dyr. | oc er hann allra a 206 
veidi manna mestr.'^ oc þar með vinnr hann mikit 



[^ B farit hafa og lagst nidur. ' A í sniónumin. [* AÐ 
drottning hygg ath (B tilf. nu herra). * A tilf, er hier hefer 
farit. [* AB sagde jarl. frv, sagde hann. þetta dyr er hier 
hefer farit. • rettet for Mb* œng. ' A annar enn. • AB 
tilf i brott [• A sina menn. *• B skule. " B þeirra 
AB tilf. þviat. " AB tUf aa dyra weidi (B veidar). " A 
tilf 14o Capitule. B iilf Cap. CLni. [" A i sinu riki. 
B heima. [** A ath. B so. *• A kora. *^ A aa skogh. 
" B var. »• B mgl «<> sál Mb». AB sveinn, [" B 

mgl [•• AB jarl. [•• B og so hvar hann hefer vered. 

(«* 8ál. Mb'. AB hann. «* A litlu. •• A tUf i giegn- 

um. [" B mgl [•« sál. A. Mb» mgl B þa svarar 

giest madur. ja. [•• AB mikill. ^ A mgl " B 

stœstur. 
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afrec iafnan.^ þa [suarar iron jarll. huert* ridr 
salumon konungr optaz' at veida dyr. [þa suarar 
Garö sueinn at^ hann riör [optazt^ aualslœngu skog. 
oc viða* annar staðar enn' þar veidtr han flest. 
(þa spyR jron® jarll huat er dyra flest^ i þeim skogi 5 
er*® mest eru firir ser. [þa suarar oarð st;emn" 
þar eru margskonar^* dyr hirtir oc birnir. oc þar 
er visundr æinn [er allra dyra er*^ meslr^* er menn 
[muni set haua^^. oc faer menn þora honum i na- 
munda^^ at koma. þan visund a salomon^^ koniengr i 10 
sinni morc. þa mælltí iron** jarU. riðr salumon 
konun^fr æcki til at veida visunden [þa suarar 
Garð st?etnn^^ æcki viU han ueiða iata*^ helldr 
geraz nu ungir [visundar undír*^ enutn gamla" oc 
erv orðntr^' nu .x. allz** visiindar*^ oc ængi er 15 
sua diarfr at þar þori at veiða^* er salomon kon- 
wngr a.*^ þetta*® kuelld allt*^ drecka þeír oc skemta 
ser. [oc feR garð sueinnen brot of morginen^^. en 
jari ihugar^^ þetta meoc**. (257). Men apollonÍM«** 
haua farit iskog** at veiða dyr.** oc þa er þeír riða ðo 
um skogin [fínna þeir** ser dyr dauð hiortu oc 



> B mgl [« A mœllti jarl. huar. ' AB mest [* AB 
hanu syarar. ^ A mest. [^ B y^da bæde j valsiengu 

skog og. ' Mb* mgl enn. [* AB þa mœlltí. ® AB mgl 
*•* AB þeirra er. [" AB hnnn svarar. ^* rettet for Mb* 

margskona. [" AB allra dyra. " A mest er þeirraí!). 

B mestur þann. ['^ A munu síed hafua. B hafa sied. 

" A giegnn. B mote. " rettet for Mb» salono. " AB 

mgl (»• A mgl B hinn seiger. ^ A tilf hann. [*' AB 
fra. " A tilf visundi komner og borner. B tilf komner. 
« A mgl »* AB mgl. " rettet for Mb» visndar. «« AB 
rida. " A tilf 146. Capitule. " B þad «» AB mgl. 
[*^ AB enn ath momi fer gestmtin (B gardsveím; A tilf 
snemma) i brott. •* B huxar. *" A mgl. B eítter. " A 
Solomons kongs. ^ B a skog. ^^ B tilf hiertu og bijrne. 
[^ AB hitta þeir fyrer. 
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biornu. oc sea at hundii«i» eru beitWr^ þctr riöa 
aptr iil borgar oc [hitta nockora* menn [er byoua' 
Yið skogin oc spyria niddcirar ef þeir viti [nockora 
menn sua diarfa* [hava vcrit* at farit* havi' [iskog 
5 aplonij.® I þorpkarlarnir^ segia | at [meiri uan^^ at HJ^L 
þeir uiti huerir verit^^ haua." [oc þat munu verit 
haua menn saiomons konungs. oc þyckiaz þeir æigi 
vita hvart sealfr hann hæuír faret eða æigi". Ridcj- 
arar riða heim^* Ul borgar tiro^* oc sægia aplonío® 

10 jaríí^* [þat er^^ þeír hafa fregit" at salomon kon- 
tíngr ifranz^® hævir spillt dyrutn hans [oc riðil 
iskoginw^^ Apollonio jarile [þickir þetta illa*®. |han 
sendír menn oc bref*^ lil [sins broður** irons jarls 
[oc let*^ segia honum þessi tiððænði** oc biðr hanit 

15 koma til sin með sina hunda | oc veiði menn. oc a m 
apollonÍMS jarll viU fara med honuw at veiöa dyr.** 
þa er jron jarll [hœyrir*^ sagt fra þessum tiðænd- 
uw^'. kallar han [hvar er nordian minn en bæzti 
ueiði maðr*^. bui*^ mina hunða skiott tak nu stapp*® 

20 minn en bæzta racka. oc tac*^ stut han uil ec oc** 



* B beiU. [* B finna. P A mgl. B er biuggu. [* AB 
nokkud til huorier suo diarfer. [* A eru. • B veidt. ^ A 
hafua. * sál. Mb*. [* AB aa skóg (B j skoge) ApoHonius jarls. 
l)eir. »0 A tilf, sie. " A weitt. [" B mgl. [i» A og seigia 
þat bafa werid Frakka menn Solotnon kongs. enn þeir kaliast 
ei wita hrart hann hefer verid sialfur. B þad hafe vered 
fracka menn Salomonz kongs ad hann hafe spiHt dýrumm 
hannz, enn þeir kvadust ei vita hvort hann hafe siaifur 
vered. " A nv. B mgl, » B mgl. [»• AB huad. 

" B friett. " B ad hann. [»« B mgl. [" AB likar 

þetta stor illa. [*^ A sender nu bref. B og sender menn 
med breffinu. [" B mgl. [*^ A og lœtur. B ad. ** sál, 
Mb». *» A tilf, 147. Capilule. «« rettet for Mb« hœyri. 

A hefer(!). [*^ B spir þetta. [" A Nordian sinn besta 

weidimann. *• AB bu nv. *** A Stafifa. B Stappa. 

*» AB suo. *• A mgl 
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haua með mer. [han víl ec hællðr en et bæzta 
œss.^ oc bracka. oc alla mina ena bæztu racka. 
tak nu oc losca* er ec veit allra tika bæzta. oc 
rusca [þu ert* riddara uaskastr.* jsollde^ drottning 
toc þa badum hondunt' um hals iron^ jarli oc 5 
mæilti minn leufi' herra ger sua vel ver® heima 
iborg þinni^ oc rið æcki ut at veiða dyr íirir þessa 
soc þa suarar jarlin frua^® ut verð ec nu at riða. 
[þuiat^^ mer hævtr sentt orð minn broðir apoll- 
anim jarll oc viU han^* veida dyr oc skulum wit lo 
fara badir. þa mællti hon** gratandi^*. fæ ec þic 
B íí9æigi latt at | veiða dyren^^ rið^* með þinum æigin^^ 
brœdr oc^ veið i þinu*® landi oc far æigi i ual- 
slœngu skog [at veiða dyr heit mer þvi^*. þa 
suarar*^ jron* jarii ec ma vel fara iminn skog. at** 15 
veiða dyr**. en ef salomonn konungr hæuír riðit 
iskog [mins broður þa ma ec þvi varla heita [ti7 
fasta** at æigi koma ec i hans land^*. þa mælir 
fruen** kemr^* þv i val slœngu skog með þina 
hunda. þa ma þar^' verða*® mikill stormr við vis- ðo 
und en mikkla. oc*^ verðr^ salomon konungr varr 
at hans dyr eru beitt*^ þa ma þar verda aP* inikil 



[' A hann vil ek helldur enn minn hinn hesta hest. B 
mgl » AB Luska. » A tilf. aUra. [* B mgl * A 

Isodd. B Isolld. • AB mgl ^ B hinn heste. • A 

wera. B og ver. » B mgl »<> AB fru. ** A mgl 

[** B med mú'nura hrodur, hann viil. " AB drottnin^. 

" AB Hlf. herra. »* AB dyr. ^^ B mgl '' AB mgl 
" A Hlf. eigiu. »» B tilf trulega. *« rdtet for Mb^ suara. 
** B og. [*' for at veiða . . . veiöa dyr har A med þina 

hunda. [** B mgl. til fasta. [** for mins . . . hans land 

har A hródur þins og mattu þat wel þola. jarl svarar. vist 
ei maa suo wera, frv, ath ek veiti ei hrodur minumro lid. 
" AB drottning. «« B komer. «^ AB þat. » A vera. 
«» AB mgl. "^' B verde. •» B drepinn. «* A tUf. miogh. 
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osætt. (258). ^jron jarll [kallar niddara sina oc 
biðr þa bua sic sem huatlegast'. [Jron jarll riör 
nu^ ut af [brandina borg* með sina hunda. oc þat 
er mællt^ i sogum at æigi mun gelit vera betri 

5 veiði* hunða en^ han atti .xij. yoru^ enír bæztu 
hundar^ þetr er aliir eru nefndir i þyöeskuw 
kveðuw en allz [haföi hanw^^ raeð ser .Ix. goöra" 
veiði hunda. [han riðr uu [með sina ueiði hunda oc 
siwa mc#iw" Hl moz víð apoil-i-oniu« jarll^^ brodur u 23i 

10 sin?i** I oc allz hava þeír .Ix. manna er þeír riöa a 210 
askoginn. þeir riða fyi'st i sinw skog er heitir ung- 
ara skogr. oc veiða^^ þar nockura daga [oc steicia 
dyr lil matar ser. [æinn dag taca þeír^* sina hæsta 
oc riða þan dag alian. oc [um nott" æptir oc anan 

15 dag oc^® allt þar lil er þeír koma i val slœngu 
skog. þar sla þeir^^ sinum hunðum oc beita*^ þar 
martt** dyr [hiortu oc biornu oc hindr oc allz konar 
dyr.** oc eru þar marga daga. i. dag hava þeir 
riðit viða^* um skoginw. oc veitt mœrg dyr. þeir 

20 koma a sloðena** þar [er laupit man hafa^* nockuers 
konar dyr. þessi*^ spor eru mycklu meiri*^. en 
þeir hefði*® fyR seð. þeir lœypa hundum sinum at 
sporinu*^ oc þár riða þeir æptir sealfir^. [siðla 



' B tilf. Cap. CLIV. [' B bidur nu buast sgna ríddara. 
[' A ok þeir rida nv. B og sijdan ryda þeir. [* A borg- 
inne. B borg. * B sagt. • B mgl. ' A tilf, þeirra 
er. ^ A er(!). B hunda og voru. * A weidi hunndar. 

B mgl [»o B hafa þeir. " A mgl [" A mgl meö 

. . . menn. " A mgl [" B mgl han riör . . . brodur sinn. 
*^ A eru þeir. [*• A þath er nu einn dag ath þeir taka. 
[" A nottina. [" B mgl. oc steicia . . . dag oc. *• AB 

tilf. lausum. «^ B veida. «» A naorg. [" B mgl «* B 
lil veida. ** B slod eina. [" A hafdi hlaupid. *• A þess. 
•^ B stœrre. ** A hafi. B hafa. •• A sporumm. B spor- 
unumm. '^ A aUer. B mgl. 
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um kuelldit^ sea þeir buar bundarntr laupa oc firír 
þeim [morg dyr oc stor þar* er visunðr æinn mikill. 
sua at ængi þeira^ bævir set iam mikit dyr [oc 
iafn ogurlegt^. oc bonum fylgia enir^ ungu sua at 
allz cro® x. [saman visundarnir' [jarllarm'r laupa® 5 
æptir dyrunum^ oc beita fast a sina bunöa. dyren 
spiUa þar morgum goöum bundum [fmr þeim^^ 
oc æigi at siðr komaz þav unðan næma .iij. [en 
minztu bava" þeír veití. jarllarnír veiða j valsiongu 
skogi allz .Ix. [dyra þeíra er oll eru stor^* biorlu 10 
oc biornu með visundunum". oc bvert dyr er [fellt 
er^* lata þeir [lÍGÍa sua at^* æcki baua þetr aP* 
[nætna þat er^^ bunðar þeira ^ta. [oc þat annat er 
sueinar þeíra steicia*^ (259). þeir*^ baua dualz [i 
valslongu'^ skogi manað. þa mællti [iron iaril við 15 
broður sin apollouiteð'^ ver bofum [ber dualz lengi^* 
i riki salomons koniengs. nu er þat mitt rað at 
[ver snuim^* aptr" ver bofum æcki lið víð**^ sal- 
Mb* 167 omon I kanungi ef ban spyn [ferd vara** ver bofum 

nu gort a bans ueidi skog^^ balfu meira [slag en ðo 
bann gerði oss*®. þa suarar apoUoníti^*^ jaríP. uilltu 
nu beim riða [i vart riki þat*' þikci mer [vist illa 
eP^ ver skolum sua skiliaz [við veiði skog^^ sal- 

[* A sidla vmm dagínn. B sgdann. [" B dyr stort, 

þad. » rdtet for Mb» þcir. [* B mgl, » A hinu. B hin. 
* rettet for Mb' oro. [' A dyr. B saman dyrenn. [® AB 
þeir rída. • A dyrinu. [*<* AB wmm daghinn. [" A hina 
minnstufa. B þau mestufa. [" AB stordyra. " ABwisund- 
umm. [" A þeir hafa veidt. B þeir veida. [** AB þar 
liggia og. *• B tngl [" AB meira enn. [" A mgl 

efter steicia tilf, B til matar fyrer annad framm skipta þeir 
sier ecke af. *• A nu er þeir. B og nu er þeir. [**• B 
þar. [*^ AB Apollonius iarl (B tilf. til Ironz brodur synz). 
[« B dvalist [*» A vid farim. " AB tilf. þvi. " B 
móU. [*• B til vor. AB iilf enn. " AB mork. [" 
AB skada enn hann hefer oss gert *® AB Jron. ^ A 
mgl [" B nu. [«• A stór iUa ath. B stor jUa ef. 

9 
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umons koniiDgs^ at ver hofum latit marga* hunda 
firir þessuw* mikla visund en dyret sfcal hava | A2il 
komiz undan. þa suarar jron jarK. brot skulu yer 
nu [sem skiotazt* [við sua buit^ en [sua vcröa ec 

5 heill at annat sinn^ sA^al ec [sua riöa a valslongu 
skog at ec sfcal nær haua komit þessutn visund oc 
mgí skal ec' [fyn letta en hann er veiddr^ | þeir U 233 
taka nu skiot^ sina hesta oc [at oilu bua þeir nu 
sina ferö. riða þeír nu heim víð sua buit^^. oc eru 

10 nu I allkatír. (260). salomon konungr [hœyrír nu B 120 
sœgð" [tiöændi or" valslongu skogi [þcír menn er 
farit haua utn skogin haua þar fundit" morg dyr^* 
sum stor en sum sma [oc sua þeír menn sem þar 
haua farit um skogin haua þar fundit mart dyrskin 

15 i gautunni firir ser at ængi vissi þess skyn ne 
skiP^. Salomon konungi likar þetta alP^ illa oc 
þikcír [ser gorr^'' stor^® skaði. [oc þar meö suiuird- 
ing^^. hann kallar nu [iil sin*^ mddara sina oc biör 
þa [buaz at rida aueiði*^ oc sua [gera þeir. han*^ 

20 riðr nu með .xl.*^ manna oc feolða hvnda i^ val- 
slongu skog han ser*^ at þessi tiðændi munu sonn 
vera [er honutn*^ voru sœgð oc*'' sua mikiil feoldi*® 



[^ B hiedann. ' AÐ wora. * A þeim hinumm. B 
þeim. [* AB rída sem huatast og heim j warl riki. [* B 
mgl. [• B verde ad heill i annad sinn. [^ B rijda i val- 
slenguskóg, og ei. [^ A lietta aadur egh skal hann weida. 
B firr lietta enn eg hefe veitt þennann vgzsund. * AB 
mgl. [^^ A bua sina ferd heim wid suo buit. B ryda heim. 
[" B spir nu. [*■ AB þessi tiþendi af. [*' B ad þar eru 
A tilf. suo efter fundit. ^* A tilf, ath eingi madur kann skyn 
aa. B tilf. daud ad einginn veit skil a. [^^ AB mgl, '^ AB 
stor. [" B gier vera. " AB mikill. [*• A med svi- 
virdingh. B og skemm. [^ B mgl, [■* A rida vt aa 
skóghinn. B buast ad rijda ut a skóg. [*■ A gerír bann. 
•• AB Ix. •* A aa. " AB tHf. nv. •• A þeim. [•» B 
ad. " AB tilf dyra. 
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[mun veiddr^ vcra* [dyrana i hans skog* at varla 
[man talt fa han ser oc margar^ ælldstoar. huersu^ 
skogren [hævir verít* hœcuin^. Salomon kanungr 
duelsk litla riö iualslœngu skog oc riör norðr i 
ungaraskog^ þar [gerir han^ sua mikit [at dyra 5 
veiði^® at naliga er [al avðn oröin" i þessum^* skog. 
(261)". Apollonitis }arU hæmr [senðan sin veiöi 
mann Rolf biðr hann^* rida ut i [ungara skog". 
[at veiöa dyr" [oc með honutn fa Ridda^a. sem 
hann var optlega vanr at haua*''. þa er [Ridðarar lo 
ApoUonitis jarlls" riða um skogin [oc fa" æcki 
veitt þa koma þcír þar*** er þeír flna [morg dyr 
fírír ser** dauð oc" koma asloð mikcla þar er 
menn haua** riðit**. Rolfr riðr viða vm skogin. oc 
leitar æptír um** mennina. hann [riðr i æitt reoðr. 15 
oc ser firir** ser marga menn oc marga hunda. 
[En Rolfr er st^a*^ mikil) rœysti maðr at helldr vill 
A2i2 han tyna sinu | lifl en kuna xigi segia sinum^^ 
herra er han kemr heim huerr honutn hæmr [skada 
gort oc suivirðing þa** at veiða dyr i hans skogi 20 



* rettet for Mb* veiör. [• AB mun (B mundi) yeiddur. 
[^ AB mgl. [* B munde talt verda* þa hann sier og mercker 
storar. — margar er rettet for Mb* mœrgar. * A og. B og 
hversu. [• A er. B var. ' A tilf 148. Capitule. • A 
tilf og weider dyr og med honum hans menn. B tilf. ad veida 
dyr og hannz menn. [• B giera þeir. [*® A mgl B ad 
dyra weidum. [" B aleý'dt orded af dyrumm. " AB þeim. 
*' B tUf Cap. CLV. [** A senndt sina weidi menn og war 
.sa fyrer þeim er RoJfur hiet. hann bidur hann. B sendt 
Hrolf og fleire sijna veide menn og riddara, og bidur þa. 
[** B Valslengu og Vngaria skoga. [*• A mgl [" A og 
raed honum fara nokkurer riddarar. hann bidur hann veida 
dyr. B mgl. ["» AB þeir. [" A faa þeir. ** A tilf. ath. 
[■* A faa dyr og eni þau. B fyrer sier dyr og ell. " AB 
þeir. " B hefdu. »* AB farid. " A wid. [•• B 
kiemur þar er hann. ['^ B og so er hann. •• A til sins. 
[•• AB gíort SYÍyirdingb. 
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[íirir vttan hans uilia^ [oc ri5r* diaiflega [iscog- 
in at þeitnl oc hittir þar* firir ser salomon kon- 
ung [af fracka riki^. þa [fflællti Rolfr. oc spyR^ hvi 
[salomon konwngr er' þar kominn. en* [salomon 

5 konuYigv segir^ at hann viU hefna [sinnar svivirö- 
ingar. er^*^ ApoIJoniti^ jorK oc hans [brodir Jron^^ 
haua^* riöit i hans^^ skog oc veitt þar morg dyr. 
oc þau sum er ko^iengr [sealfr let frið haua^* [fíWr 
ser oc sinum monniim^* [er | woru^^ hans visundar. U*^ 

10 [þa mællti" Rolfr^® [muni þer þora at bi5a^^ ef*^ 
ec rið heim [oc segi ec" apollonio iarKi. þa suarar 
salomon koníin^fr^^. Apollontiið jarll viUdi æigi 
biða var i val slongu skogi [þa er han hafdi veitt 
þar*^ dyr^*. nu [viliu ver^* oc æcki her hans biöa. 

í5 en nu mattu vel^* bera honuw þessur*^ tiðændi at 
salomon konungr [af franz^® hævir hæfnt sin [er 
Apolloniiið jarU œyddi skog hans þott döigi haui 
hann hæfnt annars þess er han gerði*^ Salomon*^ 
kontingr lætr nu taca sina hesta oc ridr aptr í sitt 

20 riki oc hevir her^^ geruan mikin skaða. [oc al- 
œyddan ner at dyrum oc brenðan þo viða skogin**. 
(262). Rotfr riðr^^ nu** heim oc sægtr apoilomo^^ 



[' B Cap. CLVI. [« AB Rolfur ridur nu. [» B mgL 
* AB mgl [» AB mgl [• AB spyr (B mœUte) Rolfur. 
' A vœre. [' B veider þu j skoge ApoUonius jarls. 

[® A kongur sagdi. [*® AB sin. þviat. [" B menn 

munu. " reitet for Mb^ hau. " AB wam. [" A lœtur 
grid hafua. B villde ei veida lata. [** B mgl. [*• A enn 
þau eru. '' rettet for Mb» mœllt. [" A mgl >» A tilf. 
hier. ['*> B vilje þier ei byda hier til þess. ['^ AB ad 

seigia. ** AB tilf. þinn herra. ** A war. [** B mgl, 
[»» AB vil ek. •• AB og. " AB þau. [*» A j Frans. 
B mgl. [•* AB og vner wel sinum hlut. ^ B mgl •* A 
nv. B mgl. [» AB mgl »» AB fcr. »* A tUf. og. 

" A mgl. 
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jarlle* hucrs* hann er varr orðinn [at alœyddr er 
hans skogr at* dyrum. oc þetta hævtV salomon 
konungr gort* [af fracka riki. oc hann hævír hitt 
konungtn sealfan i skoginum. oc sægir apoUonio 
jarlle oU orö þau er Salumon konungr haföi mællt 5 
lil hans. Nu sendir apolloniie^ jarll orð sinuw 
broður jron iarlle^ hann lætr oc sægia honum huat 
salomon konwngr hævir gort*. þa er þetta [hœyrír 
jron jarir vcrðr hann meoc reiðr oc kallar [iil 
sinn® nordian sinn veiði mann. bidr hann nu taca lO 
Mb> 168 alla^ sína hvnda | oc [kuezt sua nu við skolo skiliaz 
at han sfcal heiman vera^® .ij. manuðr. Nu [verdr 
isollde allogloð oc gretr" sarlega. hon leor sinar 
baðar henðr of hals [jron jarlle^*. [oc mællti^* minn 
leuui herra rið æigi ut sua sem þu sægir^* uer 15 
A 213 helldr heima. oc haf ^^ | skemtan [i þinni seing með 
mer.^* en [rið mgi vt at þinni" dyra veiði. þvi at 
[þar mun illt af standa*^ þer sealftim [oc sua mer^* 
[ef þu villt æigi lata leiðaz^^. þa suarar jarlínn** 
æcki ma ek [en lata leiðaz. Enn verð ec vt at ío 
riöa. at veiða dyr." þa mæilti hans dottír [isollde 



» B mgl • AB þau tiþindi sem. • A af. [* B mgl. 
[^ A og egh hefer hilt kong i skógÍQuin og sagde nv jarli 
aull þeirra ord. Nu sagde jarU ath hann vill sennda hann 
epter Jron jarli og skal hann nv koma ath efna sina heit- 
streinging. B Nu mœUte jaU til hannz og seiger nu skule 
senda ord Jron jalle, ad hann kome ad hefna hannz og efna 
syna heitstreinging. • A tilf, 149. Capitule. [^ A sier Jron 
jarl er aa brefunumm war. B spir Jron jarll. [® A mgl, B a. 
• AB mgl, [*® A kuedzt nv skulu huast sem hann skuli 
hrotl vera. B huast hvatlega og skulumm vier vera j hurtu. 
[" A grœtur Jsodd. [" B hannz. [»' A mgl " B 

sagder. " B tilf. heUdur. [" A 1 þinne rekkiu. B vid 
mig. [" AB far ei aa. [" AB af henne man stannda 

mikit vhapp. [*• B mier og morgumm odrumm. [** A 
ef þu viU ei letiast. B mgl «* AB Jron jarl. [" A nv 
letiast ath finna dyr. B letiast lata ad fara. 
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hon yor þa^ .xij. uelra gœmul. herra þer* mun iUt 
af þessi dyra veiöi standa [ef þv feR.' viUtu æigi 
moður minni ueita | þessa^ bœn [at lata dueliaz B 121 
þessa utreiö*. þa munttu vilia ueita mer.^ Pa 
5 mællti jron jarll æigi skailtu biðia þess at æigi 
[riða ec at efna'' mina heitstrenging. standi^ nu 
upp allir riddarar [þeír er fara skolu* oc verðuw*** 
bvnir æcki mægu^^ konur letia mic. þa mællti^' 
[isoUde hans | dottir.^^ þu þrœyWr um" veiöi við U 2S5 

10 salomon konting^^ veiztu at hann er meirí moðr 
en þu.^* oc ef nu veiztu þat æcki þa fær þu nu þat" 
rœynt aðr en locit se yðru víð skípti. (263). Jron 
jarll ridr^® nu ut af brandina borg meö^* marga 
niddara [oc hæuir með ser alla sina veiði hunda 

16 oc riðr iil tira*^ afund [sins broður*^ þa er han** 
kemr itira þa er apolloniu« jarll seucr oc er han 
mgi fœrr [at riða með honum*^ En Iron jarll uill 
æigi biða oc tecr [af honum** sua marga niddara 
sem han vilL** nu riðr iron jarll ut askogin** með 

fo .Ix. Riddara, [jron jarll riðr nu alla sina leið sua 
at æcki duelsk hann aðr^^ hann kemr i valslongu 
skog. oc [er hann kemr þar tekr han*® at ueida 
dyr. oc huar sem [han kemr^® [a dyra spor*^. [þa 

l> AB wgl « AB hier. [* A mgl. * A sÍDa. B 
eina. [^ A atb dveliast epter. B mgl. ^ B tUf. og dvelst 
heima. [' B effne eg. Mb* har hefna for efna. ' sál. AB. 
Mb' standa. [• B mgl. >« A werdi. B vered. " A 
munu. " rettet for Mb* mœUt. [*' A Jsodd drottning. 

B drottning. " A vt »^ AB tilf, þat. " AB tilf eit. 
»' A tilf. sidar. B tilf. sgdann. »* AB reid. »• A wid. 
[*^ A hann hefer uied sier marga sina hunnda. hann ridur til 
Tyram. B mgl [" AB ApoUonius iarls. " B jaU. [" B 
mgl. ['« B hann þar. ^^ A tilf. haft bafa. 150. Capitule. 
B tilf. hafa. Cap. CLVII. •• A i skog. B a skog. [*^ A 
hann ridur til þess er. B og alla sýna leid, þar tU er. [** A 
lekur þegar. B þar tekur hann. [** AB þeir koma. [^ 
aa dyr spor. B vid dyr. 
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riör han sua æpWr at æcki dyr er þat firir bonum 
at lif baíi buar sem þeír koma iskogin^ oc nu er 
þat æinn dag. at [jron* jarll riðr um skogin meö 
sina hunda bann kemr' aspor^ buar farit mun baua 
en mikcli* visunör. þa sl^r han [æptir sporinu^ 5 
raorgum bundum [hann riör akaflega oc^ bundarnir 
A214 fa hitt visundin® [sua ero þctr | skiotir at þægar 
[geta þctr hann farit® wisundurinn^** [snyz viö bund- 
unum" oc verr sic með bornunufn. bunðarnir 
sœkia at fast. [en fyrsti kemr" at nordian veiöi lo 
moðr [æpltr hundunum af oUufn þeim Riddorum^^ 
oc ban hævtr itaumi .ij. bunda [ena bæztu jarUa 
stutt oc stapa. oc litlu siðar jron jarU oc hann 
bævir ilaumi bracca oc Por«a**. þar nest [kemr 
skenkiari jarllsens^* honiim fy]gia [tikrnar rusca oc 15 
luska^* [er undir eru alnir aJlir enír bæztu hundar 
jrons jar]ls. oc buarlueggi þeira er allra ueiöi 
hunda bæzír." þa mællti jron^® jarK við drottsætan. 
sla nu lausum þinum bundutn [bracka oc porsa. 



[* A þa rida þeir þegar epler ath ekki dyr kiemmst 
Tnndann huar sem þeir rida wmm skóginn. B geingur ei 
undann þeim. ' A mgl, [' B þeir koma. ^ AB aa slód. 
* A slóri. [• A epter sporumm. B lausumm. [' B mgl. 
^ A wisunndana. [® A faa þeir fundit þa. — B mgl. sua 
ero . . . farit *<^ sál. A. Mb' vistunden. B hann. [" B 
snyr þegar j mote. [^* A hinn fyrsti riddari kiemur her. 
B first kiemur. [" AB mgl, ['* A Faron og Bonikt og 
þui naBst kemur jarl og hefuer j taumi luo hina bestu rakka 
Stutt og Staffa. þa ridur drottseti jarls og hefuer j henndi 
Brakka og Possa. B Paron og Bonikt, þa rydur drottsete, 
og hefur j taume Bracki og PoUi. Por«a er rdtet for Mb=* 
Por. ['* AB ridur hanns skeinkiari. [^* AB Luska og 

Buska tikur tyœr. [^^ A er unndir eru ahiir hiner bestu 
rakkar. huartueggi tikinn er hinn besti weidi hunndur. B 
mgl. — bœzfr er rettet for Mb' bæzr. " AB mgl. 
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oc latum til dyrsins oc hann gerir sua^ hundar' 
laupa [at dyrinu* allgrímlega* oc [a sina lið hvarr^. 
visundren* ueivir' hofdinu a hœgra veg ser oc 
[stingr han hornunuw® undir bog bracka suat* 

5 þægar stingr hann^** igegnum hann oc kastar [hon- 
ufw fra^^ ser. oc nu snarar^^ hann [vinnstra veg 
ser*^ til porsa^* oc stingr^^ sua sinu hoföi*^ i" hans 
sidu at hann ristír hann daudan^® af [sinum horn- 
um^®. I þa kallar [hann jarlin*^ [at skenkiarinn u 236 

10 sfcaP^ lausar lata" tikrnar lusko oc rusko** han 
gerir sua. [þær laupa þægar at dyrinu. nu eru aðr 
farnír af enum bæztum hundum tueir þeír er 
bazttr uoru.** þær laupa nu at*^ baðar senn. luska 
lœypr undír dyret. oc þrifr*^ i kuiðen sua fast*' at 

16 dyret [svignar við.*® dyret lœypr [baðufw sinum*^ 
æptrum'^ fotut^ a*^ rygg lusko sua at isundr gec** 
ryoren oc sua fær hun^* bana. [Rusko^ lystr hann^ 
sinu hofði sua at þar af fær hon bana.** nw*' lætr 
nordian lausan slutt oc stapa*® er bæztir uoru af 

20 aulum*^ hundunuw^*^. stapi*^ lœypr at dyrinu [oc a 



[' A Brakka og Possa. B til dyrssinz haii gierer so. 

* AB hunndarner. [* B framni. * A gifurligha. B all- 
gyfurlega. * A hvarl. [® B syna leid hver ad rys- 
hundenum, hann. ' AB veifar. [® A mgl B homena (!). 

• 8áL m\ »<> A tilf. horninu. [" AB ifer hofud. " AB 
snyst. [" A aa winslra vegh. B mgl ** A Possa. B 
Poila. '^ AB slirer. " B horne. '' AB aa. >^ B 
lil daudz. [*• AB homunumm. Nu em farner tueir hiner 
bestu hunndar. [*" A Jron jarl. B jarl. ** A skuli. [*' B 
a skeinkiarann ad hann late lausar. ^^ AB Busko. [^ AB 
mgl " AB tilf. dyrinu. " A bftur. " A mgl. [«« A 
wiknar. B kiknar vid. [*• AB hinumm. '• B epter. " A 
ofann aa. B uppa. *' AB brotnar. " sál AB. Mb^ hanw. 
" A Busko. »* A tilf med. [»« B mgl " rettd for 
Mb» n. B j þuj. '* AB Stappa. ^' sál Mb». *<> A hunnd- 
umm. B veidehundumm. *^ A Stappa. B Stappe. 



Digitized by 



Google 



IRON JARLL VEIÐIR DYR 137 

halsÍD sua fast at hann tekr milli horna dyrinu^ 
þar bitr bann allfast* en dyrit [skekr hann allfast 
með hœfðinu. oc um sidír kastar dyrit honum* 

A215 ilopt I upp sua langt* at [þa er* han kemr [a jorö- 
ina* þa er huert bein brotið i honutn. Nu viU stuttr 5 
vpp laupa a [hals dyrinu^. en dyrit lystr hann með 
hofðinu.® oc kastar houum [a jorðina® sva^^ ath 
hann kemur daudur nidur. 

Nu hleypur^^ dyrit undann og werdur hrœdtt [fyrer 
hunndunumm^' þa slær Jron iarll lausunun sinumm 10 
hunndumm Parón^* ok Bonikt. dyrit rennur nu vndann 
enn hunndarnir sækia^* epter. Einn riddari hefer fylgt^* 
jarli. [hann het^* Wanndilmar. hann var mikill og 
sterkur og allra manna var hann þo vdiarfastur. hann 
hræddist miogh dyrit [þegar hann sa þat og hleypti^' 15 
vndann og sier^® ath þat munndi^* faa tekid hann og 
hleypur af hestinum og vpp i eitt trie. Nu hleypur 
dyrid epter honum og unnder treit, [Nu werdur hann 
haalfu^ hræddari enn aadur*^ og hleypur vpp i kvist- 
una [er aa woru trenu^^ enn kvisterner faa ei borit 20 

B 122 hann og fellur hann ofann. Nu er | dyrit" vnder og 
hefur^ snuist [j mot** hundunumm riddarinn*® fellur 
ofan og kemur millumm hornna dyrsins*' og sinum 
meginn*® huorr fóturinn haalsins. hann spenuer hond- 



[» AB suo (B tilf, hart og) haatt ath hann sest ofann aa 
haals dyrinu (A tilf. og miUi hornaDna) * AB fast [• AB 
kastar honum wid (B med) sinu hofdi. * Ð hart [^ B adur. 
[• AB nidur. [' A haals dyrsins. B bak dyrenu. * AB 

hominu [* AB mgl. ^^ her mangler et blad i Mb'; lakunen 
udfyldes efter A med varianter fra B. " B leilar. [" B 
mgl » B Parme. " B tilf a. »» B tilf Jron. [^•B 
er heiter. [" B og hleiper. " B enn sier hann. '• B 
mun. [^ B og var hann þa myklu. ■' B firr. [^ B 
mgl w B tilf þar. »♦ sál. B. A er nv. [•» B a mote. 
*• B Vandilmar. »' B dyrenu. " B tilf veit 
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unumm wmm horn^ dyrsins og helldur allfasi. djrit 
verdur allhvœtt* hleypur vndann enn hunndarner epter. 
Jarl og hans menn hlaupa^ nv epter hunndununmi. 
þeir fara nv^ langa leid. þa mællte jarl wid Nordian 
5 [sinn hinn besta* weidi mann egh sie [huar dyrid 
hleypur og þar med ath mikil furda er ath madur 
nokkur liggur^ aa haalsi dyrsins. Nu sier Nordian suo 
sem jarl sa^. Pa kallar jarl® hátt. .sækiumm* epter 
dyrinu [þviat nv^^ mun þat mædast, einn wor madur 

10 er nu kominn aa dyrith. Nu [hleýper Nor- | -dian og UfíH 
hverr riddari sem hans hestur ma^^ fara. dyrit hleypur 
[nv sem þat má fara vid^^ mannínn. þar fylgia vij 
hiner yngstu^^ wisunndar og aller hundar Jrons ialls 
þar er nv mikit kall,^* hunnda skell [og óp, af weidi- 

15 monnum^^ dyrit hleypur | nordur áa^* heidina til wng- A2I« 
ara skogs. Wanndilmar er nu suo^' hræddur ath hann 
muni falla^® af dyrinu [fyrer þa sek ath þetta dyr er 
suo mikit ath hann veit at hann hefer^® bana ef hann 
fellur ofann [og þat veit hann ef hann fær halldit ath 

20 dyrit mun mædast^^. a þessa lund hleypur dyrith þar 
til er þat kiemur j wngara skog og þar** i 
skoginumm komast** fyrer hundarner Paron" og Bonikt 
og faa rekit^ dyrit apttur og nv verdur dyrenu** 
þungt ath hræra [haalsinn og hofudit er madurinn 

25 sat aa. 

J þessu^* kemur ath Jron jarl wid*'' sitt gladil. 



^ B halz. < B nu hrœdt og. ' B hleipa. « B tilf. 
so. [* B mgl. [^ B undarlega sión, eg sie hvar dyred 
hleipur og madur nockur. ^ B mgl * B hann. * B 
tilf. nu fast [*^ B og. [^^ B hleipa þeir aller so sem 

hestar meiga. [" B og med. " B ungu. " B tilf. og roykil. 
[" B mgl »« B j. " B mgl » B tilf ofan. [»» B 
þvi hann veit hann mune fa. [*^ B mgl, ** A tilf. fyrer. 
•* B koma. " B Panne. " B lekid. " sál. B. A dyrit. 
[•• B hefuded og veria sig er madurinn var þar. nu. ■' B 
med. 
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hann leggur i giegnumm dyrit. [med þessu^ fellur 
wisundurinn. þa mællii Jron wid Wanndilmar^ riddara. 
þu ert kalladur allra manna vvaskastur [til wigs. 
hier^ hefer þu nv vnnid þat verk ath eingi er suo 
diarfur edur hraustur j minu lanndi^ ath meiri sæmd 5 
hafí mier^ vnníd [enn þu wid þinne reysti^ og skalltu 
þess wel niota [er vid komumm heim fyrer saker 
hugprydí þinnar og athgiorfui^ 

Nu ridur ath Nordian og adrer riddarar þar er 
dyrid befer fallít, [þeir lofa nu'' miok afrek jarls [er 10 
hann hefer gert^ enn eingi þeirra^ weit nema hann 
einn er^^ þann veg hefer tilborid. þeir [taka dyrit og 
gera^^ til matar^^ og gefa sinumm hundumm og eru 
nv all káter. þa ridur Jron iarl vid alla sina menn 
heim og hefer nu efnt sina beitstreinging vel og 15 
prydiliga. 

[151. Capitule.^3 
338« (264). Þa er Jron^* jarl kemur heim [i 
Ðrandina borg^* geingur [i giegn^® honum hans frv^^ 
og hennar dotter jungfru Jsolld^^ og fagna nu vel 2() 
jarli og verda nv^® miok fegnar. hann tok i hond 
JsoIIdi*® og leiddi hana fyrer Wandilmar riddara og 
sagdi ath þessa gíof vill hann gefa houum. [þat þakkar 
Wandilmar** vel jarli. epter þat var gieii þeirra brul- 
laup og fekk hann JsoUd dottur jarls. [Suo launar 25 
A 217 Jron | jarl Wanndilmar er haun fieck fyrer hans saker 
weidtt hinn mikla wisunnd'^ Wandilmar war siþann 
greifi Jrons iai'Is*'. 



[» B vid þetta. • B Valdilraar. [* B og. * B lide. 

* B madur, [« B mgl [^ B og lofudu. [» B mgl » B 

mgl »0 B hvi. [" B giera dyrit » B tilf. sier. [" B 

Cap. CLVnL " B mgl. [" B lil Brandina borgar. [»« B 

a móte. »' B tilf. Jsollde. " B mgl " B þœr. «<> B 

sinne dottur. [** B hann þakkar. [*• B fyrer 
hrœdsluna. *" B tilf, i langa rgd. 
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Þaa er heþann var lídinn nokkur stunnd þa 
mœllte jarl vid [sina weidi menn og nefndi* Nordian. 
Mantu þat hversu* hiner vngu wisunndar woru j wng- 
ara skogi. [þat wære' nu vel fallid ath taka þa [sem 

5 hinn gamla^ Nordian kallast vera albuinn [þegar jarl 
wiU fara*. þetta heyrir Jsodd^ og grætur nv all sár- 
ligha I og geinngur til jarls^ og bidur^ enn sem íyrr B 123 
at jarl skal^ | ei fara aa dyra weidar. enn jarl will Uð38 
fara [ad visu® sem hann hefer ætlad. þa sagde Jsodd^^ 

10 ath hana hefer dreymt einn*^ draum þann er hun weit 
vist ath mikit illt mun^* af stannda þui mikla dyri er 
Jron^* hefer weidtt^*. jarl suarar ath hann viU rida^* 
j sinn skog ath veida dyr og ekke mun haun þa 
fara leingra og þat sagdi hann wid^^ sina tru. þa 

15 [gladdist Jsodd^'' og leyfdi^^ honumm [þa ath hann 
fare^^. Nu rldur jarl og [hefer med sier 12 riddara**^ 
og hunnda sina og fer nv 3^^ dagha til þess er 
hann kemur j Wngara skog. Nu rídur hann wmm 
kuelldit j skoginn og sier þar marga ellda og stóra. 



20 [152. Capitule." 

839» (265). Nu er ath seigia fra Solomon kongí 
hann spyr ath Jron jarll hefer drepid hans wisund 
hínn mikla og spillt aullumm hanns hinum bestumm 
dyrumm og gert margt illt i hans riki. ok þa er hann 

25 heyrer þessi tiþindi þa** kallar hann til sin sina 
riddara og bidur þa vaapna sigh og sagde ath nv 



[' B sinn veidemann. * B þegar. [' B og er. [* B 
mgl. * B Jsollde. • B tilf, og leggur badar hendur umm 
hannz hak. * B tilf, hann. * B skule. [• B mgl. 

''^ B Jsolld. " B mgl. " B mune. " B hann. " B 
taf Jron. " B fara. " A a. [" B gledst JsoUd. " B 
leifer. [*• B ad fara. [** sál. B. A wld honum xy ridd- 
atar. " B sogd. [«« B Cap. CI.IX. " B mgl 
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skaH hanii heína sin aa Jron jarli og Apollonio hans 
bródur. 

'Salomon kongur [byst nv skyndiligha og hefer 
nied sier^ ð riddara [alvopnadra hann ridur nu^ alla 
leid þar til er hann kemur j wngara skóg eitt kuelld 5 
A 218 og hefer þa^ slegit landtiolldum. | [wmm kuelldit sidla^ 
ridur kongur sialíur vt af skóginum og vill brenna 
bygd' ApoIIonius jarls wmm nottina. Jron jarl er þa 
kominn i skoginn og ridur i giegn þeim. þa er jarl og 
hans menn sia lid mikit rida igiegn sier flyia aller 10 
riddarar i skoginn, enn jarl er® suo míkiU reysti madur 
ath helldur viU^ hann faa bana enn flyia og hans godi 
winur Nordian vill' ei flyia fra honum. þa tekm* Sal- 
omon kongur hondum Jron jarl og lœtur binnda huar- 
tueggia þeirra. [þa wendír Salomon kongiir^^ aptur til 15 
sinna manna. 

Epter þetta^^ snyr hann [apttur vid sitt lid^* i 
sitt Riki og hefer vid" sier Jron jarl. hann^* lœtur 
kasta bonum j dyflitssu. Wanndilmar hans maagur 
kemur heim wid þa riddara er epter voru og sagdi 20 
Jsodd^* þessi tiþindi. þar er nu mikill [og hardur^* 
harmur j þeirra lanndi er jarlinn er tekinn. [þa er 
Jron^' jarl hefer leigid þriar nætur j dyflitssu þa 
kemur sa madur er giætti turnsins og færdi jarli vist. 
þa mœlltí Jron jarl til þessa mandz ef hann [mundi 25 
wilja reka^® eyrindi hans til. Salomons kongs. Sa 
madur sagde ath hann maa weH^ mæla wid Salomon 
kong slikt er jarl will. þa mællti jarl ath hann skal^ 
bidia kong ath hann komi til tals vid [mig wmm*^ 



* B skule. * B tUf, Cap. CLX. f» B rijdur nu ut vid. 
l^Btngl. » B þar. [« B sijdla, og. ^ B bigder. '^B 
var. • B villde. ['** B og vender sydann. " B þad. 
[*• B heim. » B med. " B kongur. " B Jsollde. 

[»• B mgl [" B og er. [»• B vill bera. 1« B mgl. 

*« B vill. [«1 B hann. 



Digitized by 



Google 



m SAGA PlÐRIKS AF BERN 

daghinn epter. þessi madur giorer sem jarl bad. hann 
sagdi kongi ath iarl vill tala vid hann. kongur geinngur 
til turnsins [þar er jarl sat j* og spyr huad jarl* wiU 
honum [edur fyrer þui hann senndi honum ord^. þa 
5 sagdi jarl ath hann vill bidia hann^ einnrar | bænar U 239 
[ef hann wiU veita honumm^. enn þat er su bæn ath 
hann laati vt* Nordian ok [kuedst hann heim vilia 
sennda^ til Brandina borgar wid [sinum riddurunmi og 
eyrindunmi*. þa sagde kongur ad' jarl er [ekke mak- 
10 ligur af honum veitslu® enn þo vilF hann veita honum 
þessa bæn. 

[153. Capitule.^** 
340» (266). I Þa er Nordian látinn lauss og feing-A2l9 
inn honum^^ hestur og skal hann nu rida i Brandina 

15 borg wid eyrinndi** jarls og [sagdi Jsoddi^* | hans B ÍU 
qvediu og bidur ath hun skal^^ koma og safna hinumm 
mestumm^* gersimum [þeim er eru j hans lanndi og 
bioda^* til vt lausnar jarli". Nordian rídur nv sina 
leid^® þar til er hann kemur j Wngara skog. þar 

20 hitter hann Apollonium jarl og hans riddara alvopn- 
ada og will hann fara i Frakkland epter bródur sín- 
umm [wid her. þa^* er Nordian kemur til hersins þa 
[tekur ApoIIonius jarl sótt mikla og^ hættligha og | MbM69 
^^fam dogum siðaR [andadiz han af þeíri sott**. Nu 

25 staðnar*^ herin oc fara þetr** heim [oc eru nu** 



[» B mgl «3 hann. » B kong. * B til. [* B 
vill jali senda hann heiin. [* B sitt erende. '' sál, B> 

A er. [® B þess ei maklegur ad hann veite honum. ^ B 
skal. [^<> B mgl " B eirnn. " B tilf. Jron. [» B 
seigia Jsollde " B skiUde. " B bestu. [>• B j hanns 
ryke. " B Jrone jarle. Cap. CLXI. " B tilf. alt [»» B 
med sinn her, og. ['• B heftir ApoUo tekid sotl. *' her 
begynder igen Mb' efter lakunen. [*• A do hann vr þeirre 

sótt. B andadest hann. " AB stodvast. •* B mgl 

[" AB er þeir eni. 
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bœfdÍDgia lausir. Nordian ridr nu iil braDdina 
borgar oc sægír [nu jsollde* [oU sin œrendi oc 
synir benni rit jrons jarls*. [fru isollde* tecr víð 
honum fæginsamlega^ oc sægtr at bon sfcal vist* 
æcki duelia* at lœysa ut jron jarl [ef nockor fong 5 
eru a þvi'. [Nv sendir bon® boð um allt sitt riki 
oc læGr skatt a buem mann bæ6e [ungan oc gaml- 
an^ bon dregr saman sua mikit fe at bon bæuir 
ladit æin uagn af guUi oc silfri [oc goöum ger- 
simum^^ bon fen nu" afund Attila konungs [oc 10 
sægir bonum buat tit er oc bi6r bann stoða til 
með ser. Attila konun^ suarar aþessa lund at ban 
viU ækci lil stoða med fegiofum fyst at sinni með 
benni. en senda vill ban href íil salomon koniings 
at ban þeciz af jsolde þetta er bon byör bonum 15 
oc lati ut jron jarll, íirir þa soc gerir attila kon- 
un,gT sua at Salomon koniin^rr yar bans vin. An- 
tiocus koniinflfr fadír salomon konuti^ bafðe fostr- 
a6an attila konung allt fra barnœsku. en salomon 
konungr oc díttila konuMgr unnuz firír þvi micit. 20 
oc fírír þa soc^* [beriaði salomon konungr alldríge 



[» A mgl. [« AB silt eyrinndi. [» A hun. B JsoUd. 
* AB wel. ^ AB mgl. • B tilf. vid. [' B mgl. [• AB 
ok sendir. [^ AB audgan og vaudgan. [*^ AB mgL 

" A first [*' A aa þessa leid ath hun hefer ekki bedit og 
ei TÍU hun beida til stoda j fegiofumm wid Attila ath hann 
gerí aa henndur Salomon kongi her helldur vill hun bidia ath 
Salomon kongur þekkist af Jron jarli þetta er honum er 
bodit og laati hann yt af dyflitsu og gerir Attila kongur 
þetta ath hann sender bref Salomon kongi þeir vnnust mikit 
i bamœsku og þui. B og seiger a þessa leid ad hun yíU 
ecke tilstoda j fiárgiofum vid Attila kong ad hann giore her 
á hendur Salomon konge, helldur vill hun bidia, ad Attala 
kongur sende ord Salomon konge med sjjnu brieffe ad hann 
þeckest af Jrone jarlle þetta er hann hefur boded, og lat ut 
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i^ riki jrons jarlls eöa* apolloníu^ [lians broður'. 
at þelta riki atti rœynðai** [att^Ta konMn^r* þott 
jarlarmr* varöueitti. | (267)^ jsollde® ferr nu alla U 240 
sina leið þar iil er hon kentr j fracka^ riki^^ íil 

5 borgar salomon kontin^^^ henni er þar vel fagnat { A 2^ 
setr kontcnflrr hana hia^* drottnin^ti sinni et fyrsta 
kuelld er isollde^'* kom iil salomon konungs [synir 
honn hoDum bref attila konwngs oc^* stoð^* upp 
or sinu sæti oc [hneig^® kontiiigi^^ oc mællti sua. 

10 goði herra salomon koniinflrr uni^^ langa leið [sotta 
ec^® aþin*** fund [með mikclum*^ harm oc þo [með 
morgum^^ gersimum oc** gulli oc silfri [oc ptcrp- 
ura** pellum*^ goðum hestum [oc goðum hernesk- 
ium*^ oc margskonar kurteisum Riddorum. allt 

16 þetta fluttu^' ver iyðart riki [oc ualld*®. [hœyr nu** 
herra .i. bœn [huers ec bið**^ lat ut minn herra 
jron iarll oc tac allt þetta fe [oc alla þessa luti er 
ver hofum flutt i yðart riki*^ þa suarar salomon 
konwnpr^^ þu ert vist^^ kurteis kona far heim** 



JroD jarl ur dyblisuone. Attala kongur gierer þetta fyrer þa 
sek ad þeir untust ntyked Salomon kongur og Attala kongur, 
og fyrer þvi. [* AB hafdi Salomon kongur aUdrei heriad 
aa, « A og. [« B jarls. * A allt. B mgl [» B mgl (!). 
« A jarl. ^ A tilf. 154. Capitule. « AB Isolld drottning. 
^ B Franka. »^ B tilf. og. >» B tilf og syner honum 

brefT Attala kongs. " A tilf sier fyrer. B tilf. sier og. 

" AB hun. [^* B mgl »* AB tilf. hun. »• rettet for 

Mb» hneg. [»' AB fellur (B fiell) aa knie fyrer honum (B 
konge). " B mgl [^® AB hefe ek sott ^ B sl ydvam. 
[*^ AB wid mikinn. [" A miklum. B wid mergumm. 

** AB i. [** AB purpura og. " A pellumm og. B perl- 
umm og. ['^ A og godre hemeskiu. B hardneskiu. *^AB 
flytiumm. ['® A mgl B ydur til sœmdar. [*® A he^rrdu. 
[^^ A er ek bidur þigh. [*^ A og þessa lute er wier hof- 
umm flult þier til hannda. B mgl »« AB tilf frv. ^ AB 
mgl. ^ A helldur. 
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iþitt riki oc haf meö^ þer allt gull þitt oc [silfr oc* 
gersimar. En' jron jarll bæuir sua mart iUt gort i* 
minu ríki oc mer til suivíröingar at vel ma ban 
þess nu gialida oc varlega^ ma ec bann [þægar ut 
lata eöa abrott fara^. þa stendr upp drottning sal- 5 
omon konungs oc gengr [íil bans^ oc leor sinar 
baöar benör [upp um^ bans bals. oc kyss/r ban oc 
mællti. Minn leui^ berra oss bæm'r beim sot dyrlig 
fru jsoUde bon stendr nu firír yörum kniam grat- 
andi oc fær æigi sina bœn*®. veit mer nu [oc benni lo 
sina^* bœn með orö senöing [vars ens kersta** vin- 
ar attila kontings þa mællti salomon kanun^fr [víð 
sina^* [ríddara at þeir^* skuiu^^ fara ut i turnin oc 
taca jarH** oc leiöa ban inn [iil sin". oc sua gera 
[þeír Ríddarar". (268).^* þa er jron jarll stoö*^ 15 
ftrír salomon konun^i þa mællti kontinpr til fru** 
B 125 isollde se þar | nu^^ jron jarll [bonda þinn" ban 
Mb» 170 vilium ver nu senða aptr með** yör lil \ sins berra 
Sitlila konungs uilium ver [bann upp** gefa fmr** 
sacir bans orðsendingar oc yðaaar kurteisi. [Nu 90 
stendr upp isollde oc gengr at jron jarlle oc leor 
upp badar sinar benðr of bals bonum oc kyssir 
bann. oc verðr nu buart oðru allfegi/*'. Nu þackar 
jsolde*® Salomon kontingi [vel sinn uelgerning**. 



» AB wid. [» AB mgl » AB mgl. * A aa. » AB 
warla. [• A laata broU. [' A fyrer kong. B fyrer 

hann. [• AB ifer. • aál Mb». »• AB tilf, af ydur. 

[" AB herra þessa. ['• AB þins. [" B til sinna. 

[" A frv ath þœr. « A skuli. B skilldu. »• AB jarn 

(B jaminn) af Jron jarli. [" A fyrer kong. B fyrer 

sig. [" A þœr. " A tilf. 155. Capitule. B tUf Cap. 

CLXII. •• AB stendur. " AB mgl " AB tilf. frv. 
[•* AB þinn vnnasta. •* A vid. [" A honum hann. B 
honumm. *« B mgl [^^ AB mgl, " A Jsodd. B Jsolld. 
[~ B mgl, 

10 
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Salomon | konungr [setr nu* iron jarll i hasæti'Atti 
hia ser oc lætr skutil sueina sina' þiona honum. 
[dueliaz þeir^ þa nott en at morni stendr jron 
jarli'^ firir salowton* konungi [oc allír þeiv Ridd-I VU\ 
5 arar er heiman hofdu^ fylgt isoiide. þa segir sai- 
omon koniin^r^ at hann vill at iron jarll sueri 
honum [þess æiöa^ at mgi siöan sJS^l^^ han heria 
i" hans riki." jron jarll uinnr þess^' æið^* oc .xij. 
mddarar með honum at þcír skulu^* nu uera sattir 

10 hedan^* ifra oc jron iarl [sA^al æigi þessa" hefna 
[a*® salomon konungi^^ er han war settr j dyfliz- 
una^^ Jron jarll oc fiii*^ isollde^* gefa Salomon 
konungi margar giafír [aðr en þau fari** ibraut**. 
Jron jarll fea^* nu heim ihuna land [oc fyrst^* 

15 afund attila konungs oc sægir honum [hveria sætt^^ 
salomon konungr hævir gort tií^^ hans orðsend- 
ingar.^^ [segir nu jron jarll at han er komin aualld 
attila konunfjrs^ oc spya huat hann vill nu gera 
af honum. Attila kontinfrr segir [atjron jarK sfcal" 

20 fara heim^* isitt riki sem aðr [hafði hann haft^*. 
Jron jarll þackar nu** attiía koniinflfi*^ sina vingan 



[' Á lœlur. * A sœtid. » B mgl. (* AB og dvelst 
jarl þai*. * A tilf, vpp. ** rettet for Mb' salouon. A mgl. 
^ rettet for Mb* hoi'dum. [* A og aller haus riddarar þeir 

er heimann hafa sott og fylgt Jsodd. þa sagdi Salomon kongur. 
B mgl. [« A eid. '*> B skule. " A aa. " B tUf 
og er. " A þenna. B mgl ** B tilf winna. ** B skule. 
^« A þaþann. [" B skule ej. *« B vid. [" A mgl. 

*^ AB turninn. B tilf Cap. CLXIII. " AB hans kona. 

« A Jsodd. B Jsolld. "^ A foru. [" B mgl ''* A for. 
[** AB mgl. [*' AB hversu mikla sæmd. " A fyrer. 

'® rettet for Mb' orseudingar. [*® B em eg nu a ydru vallde. 
[** B hann skule. ^* AB aptur. [" AB war hann. 

^* AB vel. "^^ AB tilf alla. 
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þa er hann hævtr lyst víð han i þessi^ ferð. [oc 
skiliaz þeir nuj godirvintr. Na[riðrjron jaril heim 
oc er nu i^ sinu riki langa rið. oc æigi miklu siðan 
[tekr sott jsoUde kona jrons jarls^. oc þessi sott 
leiðir hana iil bana þetía þyckir jron jarli enn 5 
mesti skaði. 



[drap jrons jarlls af Aca hertuga.^ 
341» (269). Attila kotmngr [af susam sftal* 
fara til ueizlu'' [lil romaborgar suör® til ærmmríks 
kontings með^ honum fara margir hans hœf ðingiar. 10 
þa feR oc jron jarll af brandinaborg. oc haua^^ allz 
.c. Riddara oc marga sueina". attila konun^r 
[hævir nu komit með sina menn^^ suðr i^^ auml- 
ungaland" iþa borg er heitir frítila^*. oc gerir imoti 
A 222 þeim^* veizlu aki avrlinga" | trausti brodir ærmín- 15 
riks konungs, þar er nu en dyrlegsta^® veizla. um 
kuelldit [drecka þeír gott^^ vinn. bolfriana [kona 
hertugans*^ skenkir utit kuelldit hon er allra kuenna 
friðaz*^ honn skenkír*^ tignutit monum. hon ser 
þar með*' konungi æinn mann mikinn^ sa hæuir 20 
har sua [micit oc** fagrt [sem barit** gull bleict 



* A þeirre. [* A skiliast nv ath þessu. B og skildust 
nu. [■ AB rædur Jron jarl. [* A fœr Jsodd drottning 

sott. B feck Jsolld sott. [* AB mgl. [• AB skal nv. 

' A tilf. vt. [» AB i Roma borg. « AB wid. ^<> AB 
tilf. þeir. " B tilf. 156. Capitule. [»« AB kemur. » Mb» 
mgl. i. ** A 0mlunngha lannd. B 0rlungaIand. ** B 

Fritula. " AB honum. " sál Mb*. AB 0rlunngha. 

*' A wirduligasta. B dyrsta. [*• A og drukkit gott. B er 
þar drucked. [^ A kona hertuga Aka. B drottning hertog- 
annz. ** B fegurst. ** A er af. B skeinker ellumm. 

»» AB tilf Attila. «* B mgl. [«AB mgl. «« B brenda. 

10* 
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skeG oc biart andlit oc at oUu fagrt^ faugr avgu 
[hæfír hann* oc hvita hond* oc mgi^ er hans 
iafningi iþessu samsætí at fægrð þetta er jron jarll 
[af brandinaborg^ hon* litr optlega Ul jrons jarls 

5 þa er henni þickir setit aðrir gai [æigi at um at 
hugsa oc þo bliðlega'. jron [ser oc® huersu fogr 
þessi kona er. hann gair litt at drecka um kuelldit 
honura fellr mikiU hugr til konunnar^ [sua at af | U242 
þessu verðr^® hann seucr. allir menn aðrir*^ [drecka 

10 oc** eru katir^* oc um sidír [leoiaz aUir davö^* 
druckmV niðr næma jron jarll oc bolfriana^*. þa 
talaz þau við sin amiUi huat [huaru þeira byr 
iskapi vfð anat.*^ jron jarU gefr [bolfriana þat^' 
fíngrgull^^ er att hafði hans brodír SípoUoniíis oc 

15 hann haf ði gefit [fru herborgu dottur salomon kon- 
lings^^. um morginen | æptir^ fea attila konungr [til Mb» 171 
ueizlu*^ iroma^*. at þessi ueizlu er" þidrec** kon- 
ungr af bern oc viðga^* oc heimir [þessu sinni** 
leku*' þeir þettleifr danski oc vaUtari af uaska- 

20 steini^® sem fya [var ritað*®. (270). þa er attUa kon- 
ungr fea*® heim af veiziunni [riðr han*^ til ueizlu 



[^ A mgl [• AB mgl. « B húd. * AB einRhi. 

[* B mgl « AB Bolfriana. [' AB síst [• AB jarl sier. 
• A þessarar konu. B hennar. " A ward. " rettet for 
Mb* örir. (" A mgl drecka oc. [" B mgl, sua at . . . 

katir. ** rettet for Mb' avö. [** AB verda aller menn 

daud drukkner nema þau (B tilf, jall) tvau. [*^ B hveriu 

þeirra byr j skape. [" B henue. *® rettet for Mb* finn. 
[»« AB Herborgu. A tilf 157. CapituJe. " B mgl (" B 
sijna lejd. " A j Roma borg. B til Romaborgar. *• AB 
var. ** sál. Mb^. " rettet for Mb' viga. AB wid honum 
Vidga (B Virga). [«« AB þa. " B kunnu. " AB tilf 
margskonar (B margar) jþrótter. [" AB er sagt. B tilf 

Cap. CLXIV. »0 B reid. [" AB rida þeir. 
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i frittila^ [mcð aca hertuga*. oc taka þar veizlu. 
en* at þessi* ueizlu gilldrar tíl jron jarll at tala 
vtð bolfríana. oc at skilnaði þeira tals binda þau 
sínn amilli meö iarteinum at huart [þeira skal^ oöru 
A 22:{ unna [huart er þav mæga® finaz eða æigi'^. | Attíía 5 
[kontiníjrr oc alhV han« mcnn riöa® nu heim norör^ 
ihunaland [isitt riki^®. jron jarll fen oc^ heim ibrand- 
ina borg [með sina mcnn*^ hann riðr ænn^* opt- 
lega ut^^ a skog at veiða dyr [með sina hunda^*. 
(271). nockoru siðaa er þat^^ jron jarlí byr ferd lo 
sina oc með^* honum norðian hans^'' ueiðimaðr [oc 
nocorir aðrir^® Riddarar^^. oc [haua með*^ ser marga 
hunða. [Nu buaz þetr sua heiman sem þeir skyli 
vera heiman .ij. manudr*^ þeír rida nu" langt ibrot 
i** œyðimercr. veiða dyr [oc skemta ser**. jarllinn** 15 
ríðr nu suör [iskoga sua sem œydimercrnar vinnaz 
þar til er allt koma þeir i avmllunga land iriki 
aka oc frittila.** þa spya [jron jarl*' at ærmtnrífcr 
konungr hævir buit*® veitzlu mikcla iromaborg oc 
þar** til boðit þiöreki koniingi [af bern.^° oc hertugi ío 
aki skál þar oc'^ til koma. þa sendír jron jarll 
æinn^* mddara iborgina [sa ferr með hans brefi" 



B 12f> 1 B Fritula | borg. [* A vid herlughaDn Aia Orluungha 

trausta. [* B mgl. ineö . . . veizlu. en. * B þeirre. 

[• B skuli. ^ B mgl y A 158. Capitule. [• B ridur. 
» AB mgl [»« AB mgl [" B mgl " AB mgl ^« A 
mgl. [»* AB mgl " sál Mb» A. B tilf. ad. »• A wid. 
" B mgl " A mgl [« B mgl. [«> B hafde vid. 

[** A Nu buast þeir sem þeir munu brotl wera tuo mánudi. 
B mgl. " AB mgl »» AB aa. [^* B mgl " AB 
Jron jarl. [*• A suo sem þeir linna eydimerkur lil ok aller 
koma þeir i 0rlunngha land i riki Aka 0rIunngha trausta. 
B j 0rlungaland. [" B hann. " AB mgl. •» A tilf. er. 
[^ A mgl " AB mgl. » ^B tilf. sinn. [" A Fritila 
sa hefer hans eyrindi. B Fritula vid sijnu erinde. 
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iU bolfríana^ [at jron jarU sendír [henni ord* 
hversu þau skulu finnaz [þa er aki^ er heiman 
riðin.* þessi ^iddari ferr setit [.i. loddarí^ oc fær 
ser klæði lodðara oc fcrr* sua i borgiwa^ [þar er® 
5 dryckia micil [i hollinni^ fru bolfriana [stendr oc^® 
skenktr hertuganum^^ oc þa er hon gengr imoti 
bord" kerinu [er skenkiarín hevir inn borít" þa 
kemr" til henn-|-ar senöi maðren^^ oc [fær henni U 248 
brefit ihond^*. oc sægir henni iartegnir^' hon [lætr 

10 brefit^® isinn pung^^ oc mællíi*^ at jron jarU skylldi 
riöa [ j borgena*^ þa er aki væri brot ríðin um notL 
niddarinn hverfr** brot or hollinni*' skyndilega. 
fru bolfríana tecr nu** borð kerit oc [skenkir hertug- 
anum*^ han tecr [nu víð kerinu oc drecr iil bolfrí- 

15 ana*^ oc mællti [se herna*' fru. oc drecc til halfs 
við mic. hon [tecr víð skalenni*® oc dreccr^ af 
allt*®. [þetta kuelld*^ lætr hertuginn hana drecca'* 
iil halfs I víð sic. oc aör en letti var^^ bolfWana A 224 
druckin sva at hon sofnaöi** fast hertugin'* biðr 

20 mddara [sina taka upp*^ bolfriana*' oc bera iiV^ 



* A borgar. [* A kuediu Rolfríana og. R mgl. at jron 
. . . ord. * A tilf, 0rlunngha trausli. [* R mgl, [* A 
loddarar. * R kiemur. ^ R tilf. og geingur til hallar- 
innar. [* A ok er þa. [« A i hell Aka. R mgl. [»» R 
mgl " AR tilf Aka. »• A drykkiu. [» A er skutii- 
sveinninn bar innar i hallina. R mgl, ^^ AR kom. " AR 
madur Jrons jarls. [*• R feck henne i hendur eitt breff. 

" A tilf, jarls. R tilf, Jrons jarls. [" A lœtur þat. R 
tekur brefed og lœtur. " AR puss. ^ AR tilf til ridd- 
arans. [" sal AR. Mb* istegina(?). « R snyr. •« AR 
borginne. •* AR mgl [«* A byrlar. [*<* A vid. R vid 
bordkierenu og dreckur af til halfz. [*' A se her. R so 

heir nu. [*• AR tok vid. « AR drakk. «« R mgl [" A 
allt kuelldit heþann j fra. R allt kvellded. *' R tilf, þaþann 
fra. " A werdur. R vard. ** AR sofnar. »* AR Aki. 
[»• AR Uka. »' R hana. '» A tilf. sinnar. R tilf, svefnz 
til sinnar. 



Digitized by 



Google 



AF IRON OK nOLFRIANA OK AKA 151 

reckiv oc sealfr ferr^ han þa at sofa. Riddarar leaia 
bolfrjana [upp i hviluna^ meö ollum sinum^ klæöum. 
[þa biðr han riddarana fara^ at sofa. [oc standa 
.vi.* kcrti [er brenna skulu* at hofði oc at fotum 
hertuganuml þa er sko sueinen hafði dregit af 5 
[honum han^ klæði®. þa biðr han® han brot ganga. 
han lycr fast hvrðena þa gengr [han þangat sem 
hans fru yar^^ [han tecr af henní hennar pung oc 
yr þat sem i war hann hitttr þar i æitt bref hann 
recr þat isunðr oc less. her stendr þætta a*^ jron 10 
jarll af brandina borg sendír qveðiu bolfríana 
sinni unnastu han er komin iþan skog er skamt 
er heðan ef aki hertugi riðr [ut af .sinu riki þan 
dag er amorgin er^*. þa annat kuelid [i dagsætr 
skolu vit finnaz^* [við þan lunð er stenðr hia borg- 15 
Mb* 172 inni mun i hann þa dueliaz með yðr nockora rið^*. 
[Með þvi at aka hertuga dueh'z meÍR sin bravtreið 
þa gerit mer þar um skyr orð oc mun ec þa þess 
biða með þeim er þu truir^^. hertugin brytr'^ sam- 
an brefit [sua sem aðr yar^'^ oc lætr*® [niðr ipung- fo 



' AB geingur. [» AB i rekkiu. » AB mgl f* A 
siþann ganga þeir. B iilf. j burt. [* AB enn bann tendrar. 
* B skiUde. ^ B hennar. [^ B henne skoklœde. ^ B 
hertuginn. [*® B hertuge Ake þar ad er svaf hannz fru. — 
A mgl. er hrenna . . . fni var. [** A og leyser til hennar 
pnss og finnur hrefit og less og er þat þar aa ath. B og 
tekur ur hennar 'pusse þad sem j var, þar hitter hann eitt 
breff og rekur j sunndur og les. hier stod þad a. [*' A aa 
weitslu aa morginn. [" AB wmm dagseturs skeid skalltu 
mik finna. [^* A mgl B vid þinn lund utan borgar, mun 
eg þa dveliast vid þíer medan hann er j burt. ['^ AB enn 
ef hannz ferd (B fer) dvelst leingur enn œUad er (B enn nu 
er a kvedit) þa send (A tilf, mier) mann j (B a) morgin (B 
tilf til fundar vid oss) þann er þu meiger wel trua. *• A 
braut. [" B mgL A har hafdi werid for var. " B leggur. 
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inn^ oc legz [nidr i hvilu sina* oc [sefr. (272). 
Nu er hertugin hæuir sofít iengi. þa stenör han 
upp snemma^ um morginin oc gengr þangat sem 
bolfWana sefr vecr hana vpp oc er* en katasti við 

5 hana oc biör hana standa upp meö ser. vill hann 
nu [riða sina leiö. hann baÖ koma til sinn Riddara 
.xij. bað þa | bua sic snema dagsens. oc s^l hann u 244 
nu riða suðr til runia borgar þeír buaz allir kurteis- 
lega með godum uapnum oc haua sina ena bæztu 

10 hesta^. firir miðian dag [riða þeír^ ut af boi^inni' 
frittila® [oc fara^ leið sina alit þar til er þeír koma 
i skogin þeir riða nu^^ alian dagin^* til nons þa 
mællti [hertugi aki^^ víð sina menn. vist reið^* ec 
nu sneypilega^* eP^ ec sfcal æigi biða mins frænda 

15 þidríx konungs^^ af bern oc riða með honum ttl 
[veizlunnar. er þat illa funðit ef han kemr j fritila 
at ver sem þa æigi heima." Nu sfcal*® aptr uenda 
oc biða hans heima snyr nu aptr hesttnum^® oc 
allir þeír oc er þeir koma [aptr i skogin þa riöa 

20 þeír um rið. oc litlu^ æptir solar setr þa sea*^ 



[* AB j pussinn. [* A nidur siþann. B nidur i reckiu 
syna. » retfet for Mb* snem. [* AB sefur (B tilf. allt) tU 
da^. þa wekur hann Bolfrianam og er nv. [^ A buast hann 
hefer med sier xx hina frœknustu riddara og wel buna ath wopn- 
umm. 159. Capitule. B buast ad ryda sijna leid, kallar nu til 
s^'n xij riddara og ætlar ad rvjda .sudur til Romaborgar. þeir 
bua sig aller hæverskliga vid s^'num vopnum og hafa sijna 
enu bestu hesta. | Cap. CLXV. [® AB ridur Aki. ' A B 127 

mgl. » B mgl « reUet for Mb' fra. [»° A og ridur. 

B sijna leid. " AB dag. [" AB hann. » AB rid. 

" AB snaapligha. » A ath. B er. »« AB mgl. [»' AB 
weitslu. ok ef f idrek kongur kemur j Fritila (B til Fritula) 
og se ek ei heima þa er þat Tsœmilight (B osome mykell). 
** AB vil ek. " rettet for Mb' hestunum. AB sinumm 

hesti. [*^ AB j skóg þann nordan verþann er skamt er 

fraa borginne og var þat. '* A saa. 
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þeir hvar riör .i. moðr. fírír honum renna ij. 
hunöar avínstri [sinni henöi^ hevtr hann hauc hann 
A Í25 hævir fagran [oc fríðan* skioilö | oc markaðr a 
haucr af gulli oc hunðr. þar kenir aki at vera 
mun^ jron jarll [af brandina borg*. oc kallar nu a 5 
sina menn at þeir skulu^ riða til oc drepa hann. 
þa bregðr aki sinu suerði oc [allir mddarar^ riöa 
igegn^ honum. jron jarll kenír nu [þenna en fyrsla® 
mann. [sa hefer raudann skiolld^ [oc amarkaðan 
leon af gulii*® [at þetta er" hertugi aki [af frittila lO 
borg er allra kappa var mestr oc bcrserkia". þeír 
finnaz** víð gotuna oc beriaz þegar**. jron jarll vcrr 
sic [vel oc drengilega^* oc aðr en letli skilsk hann vtð 
sinn hest oc lætr sigaz lil iarðarennar með morgum 
storum saruw^® hertugin aki riðr [nu abrot wið 15 
sina [mcnn skilsk nu" við jron jarll davðan. her- 
tugi^® aki ridr^® [nu íil bus þes er han á^ wið 
skogin oc [tecr þar gisting^^ um nottina. (273). 
þelta sama kuelld kemr i frittila borg^* þiðrecr 
kontingr af bem [við alla sina menn þar er þa ao 
víð*' hanum [viðga en sterci** oc heimír þeir duel- 
iaz þa nott ifrittila^^ i goðum fagnaði [iholl aka** 
[hertuga en um morginiw æptír byz i brot þiörec*' 



[' A hendi sier. B hende. [* AB hialm og nyann. 

' B mune. [* B mffl. * AB skuli. [• B hannz riddarar 
og. ' A j mot. [' AB hinn fyrsta þeirra. [® sál. A. 
Mb' sa hœvOan skiolld. B mgl. [*^ A og a markadur leo 
med guHe. B mgl. [** A og var þat. B þar var. 

[" A er allra kappa var meslur. B mgl " AB hittast. 

" AB mgl. ['» AB allhœverskligha langa hríd. ^« A 

tilf, og vgurlighum. [^^ B riddnra, og skiliast þeir 

þar. " B enn. [*• A mgl. nu abrot . . , ridr. [" AB 
i eitt bv er hann atte. [" B er þar. " AB mgl. [«» A 
vid sina menn og þar med. B og vid. ['^ B Virga. 

»• B þar. [•« B mgl. " sál. Mb». 
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koniiDgr sneinma meö ollum sioum monnum allt^ 
þar iil er þeir koma a' skogin. þar hitta þeír igot- 
unni' .i. mann dauöan íirir ser. oc er þeir [kotna 
at frant* sea þeir [þar oc* .i. hest meö riddara soðli. 
5 sea hestr bitr oc | beR til þetra oc vill sBigi pata u 946 
hœndla sic æptír sinn* herra þar eru oc .ij. hvndar 
oc noUra' þcír oc grenia®. [þeír vilia oc æigi alata 
taka sinvm herra þar ero oc haucar .ij.^ itrenu 
uppi^® oc gialla" hatt. þa mællti þiðrecr konungr 

10 at þeir skylldi ofan stiga oc vita [hverr sea moðr 
muni vera er her lÍGÍ þui at^* [hann hævir kvrteis- 
legan bunat*'* [oc han mun verit hava abburðar 
maðr þvi^* vnwa honunt mikit^^ hans hundar oc 
havkar oc hestr [at þeir þicktaz mikillar gersimi 

15 baua mist. þa er þeir mistu sins herra þeir stiga 
nu af baci oc^^ taka upp mannin oc [sea ef þeir 
mægi kenna". þa segír þidrecr konungr her er 
fallin dyrlegr drengr oc mikill hœf ðingi jron jarll af 
brandina | borg [huar þeír menn munu vera er han A296 

90 hava^^ drepit tœkum nu oc buum vm lic hans þa 
taca^^ þeír vpp [stor treo*® iskoginum oc gera þar** 



[' AB snemma wmm morgÍDÍnn byst þidrek kongur wid 
sina menn og tíII rida epter sinumm frœnda Aka. þeir rida 
(A tilf, vt af borginne og) alla leid. ' AB i. ^ AB mgl. 
[* AB rida ath manninumm. [* AB mgl, [• AB ath þeir 
rídi aU] hannz. ^ A gnellta B gnelldra. ^ B geyia. 

[* AB wid (B ad) þeim ok wih'a aa þa raada og tueir haukar 
sitia. »<» AB tilf. ifer. » A tilf. hardla. [" AB ef 

þeir kienna (B kiende) manninn. [" B mgl, [** A sagde 
hann og mun vera nokkur afburdar madur, suo. B og mun 
þeUa yera nockurzkonar hreiste madur og hœverskur ríddare. 
so. " B mgl, [*• AB þeir. [*^ AB vita (B higgia) ath 
ef þeir kienni (B kíenna) hann. ['" AB huer sem hann 
hefer. ** A briota. B brutu. ["^ A stort trie. B slor 
tríe. •> B tilf, af. 
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grof [viröulega. taka nu jron jarlP oc leoia [hann 
Mb» 173 igrofi-|-na með allan sinn herbunað*. bera al' 
griot oc víðu oc gera um merkílega^ sua at kena 
roægi^ hverr þar liar. oc [þa er þeir bua ym jron 
jarK. þa^ kemr þar aki hertugi [at riðandi^ með 5 
sina menn han fagnar® vel þiðreci konungi sinum 
frænda oc [sægir at^ þeir munu*^ riða alKr saman 
til roma borgar. þa [suarar þiörecr konungr hcr- 
tuganum at hann mun^^ vita huerr drepit hæfír 
jron jarlí [af branðina borg^*. En hertufrin^* seg/r 10 
[at hann drap han oc hans menn. þa suarar þiðrecr 
konungr oc** spyn hueria sœc gafttu honum [er 
þu drapt sua goðan dreng sem Yar jron jarll af 
B 188 brandina borg". þa svarar aki^® | han villdi veiöa 
[imorkunni tvifœtt dyr með velsamlegri flærð oc 15 
meðferð oc slogligri raða gerð beoia þeíra fírír 
uttan minn vilia". [þiðrecr konun^ oc með honum 
aki hertugi hans frænði^^ [rida nu alla sina leið íil 
rumaborgar^^ (274). *®Norðian oc [með honum .iij. 
Riddarar þeim þickír*^ [jron jarH^^ seinn [aptr Ul 20 
sinn riða nu um kuelldit suðr a leiðina at leita 



[' AB mgl. [* A þar i ofann Jron jarl roed allann sinn 
herklœþnad. Ð þar j lijk Jronz jallz vid ellumm sijnumm 
herklœdumm. ' AB tilf. siþann. * B mykelega. * AB 
maa. [" A nv. B þa er þeir eni þar ad. [^ A mgL 

> AB heilsar. (• B mgl. " AB skulu nv. [» AB 

spurdi (B spir) Þidrek kongur ef bann man (B mune). [" AB 
mgl. " rettet for Mb* hMutin. [** B eg drap hann og 

myner menu. Þidrekur kongur. ['^ A mgl B er þu drapst 
hann so godann dreing og mykinn hefdingia. *" A hann. 

[^^ AB j minne merk vlofad medann ek vœre (B var) j brottu. 
['• A mgl. B þeir. [»• A mgl. »• A tilf. 160. Capitule. 
B tUf. Cap. CLXVI. ['^ AB edrumm riddorumm (B tilf. 

Jrons jalls) þotti. [" B bann. 
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hans þa er^ þeír koma [imorc þa er hann* Yar 
drepin [oc i þat reoðr er han var iarðaðr* þa 
hœyra þetr at hundamir nœllra* [yvir leiði jrons 
jarls^, [þa riðr nordian þar til oc kenír þar hunða 

5 jrons jarls oc hans hest oc hauka. þar sea þeír oc 
umbunað nockuerskonar^. [Nu | riða' þeír þar til U t46 
oc kenna^ þar sinn herra [jron jarlF dauðan^** með 
sin en storu sar þickiaz [þeir nu sea^^ at þet^ 
roan gort haua aki [hertugi. taka þeir nu hestinn 

10 oc sua hundana oc sua et sama havkana dueliaz 
nu þar íil i avmlunga landi er þeírverða varir at 
þetta hævír gort aki hertugi or fritila". [siðan riða 
þeir heim norðr*' i hunaland [með þessi tidændi^* 
[oc sægia attíía kontenflfi^^ oc nu setr hann annan 

15 hertuga^^ yvir brandina borg [at styra þvi" riki 
er [aðr hafdi hafl^* jron jarll. 



[dauöe Aka hertuga^^ 
342* (275). fau tiðændi verða [a langbarða- 
landi at andaz æinn greifi^® er heitir^* aki avrlinga** 



[* A og leitadi hauns. B afflur til sinna manna, rgda 
umm kvellded ad lejta hanns er a leid, og er. [' AÐ þar 
(A tilf, ath) sera jarl. [* AB mgl. * A gnaullra. B geya 
edur gnellta. [* B mgl. [^ A mgl [' A riufa. B og 
leita. « AB finiia. [» A mgl »<> AB mgl [" AB nv 
Tita- [" A enn hanns menu taka ut hanns hest og 

hunnda og hafa med sier. B bertugi edur hanns menn, taka 
nu hannz hest hauka og hunda og hafa vid sier, dveliast i 
0rlungalande, þar til er þeir vita, ad þetta hefur giort Ake. 
[" AB rida nv aptur (B stjdann). [" AB wid þessum (B 

þeim) tiþindumm. [** B a fund Attala kongs. " B 

hefdingia. ["A og rœdur saa þui. B og yfir þad. ["A 
átt hefer. B att hafde. [** A overskrift: Her hefur vpp 

þaatt. B Cap. CLXVII. ^ A hertugi. [" B nu ad andast. 
" AB Orlungha. 
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trausti. han a æptir .ij. sonu^ við konu sini [oc 
er huartueggi^ bartt at alldri^. heitir annar egard* 
en annaR aki sem fadir hans het^. En þeira modir 
A 227 het* bolfriana [hon war^ allra kuenna | friöust®. [en 
gamli aki yar santfeðri við erminric konting oc 5 
en rikasti maðr^. Nu ferr þiðrecr konwngr oc með 
honum .c. mddara^^ oc viöga^^ hans en goöi vin 
[oc felagi". oc riða alla sina leið sua sem íirir 
lior tii þess er }^eir koma iroma^' afunð ærminriks 
koniings oc nu [bcrr hann vpp sitt" ærendi^^. [at 10 
hann^* vill biðia [bolfriana af Drecanfii*' tií handa 
[sinum enum bezta vin viðga^^ þessu maii tekr^* 
vel erminrikr kanttn|;r oc sægir ef viðga*^ vill vera 
mer^ [sra trur*^ sem aðr \yar han þer^*. [oc sua 
mikill minn vin^* þa [vil ec gefa þer** þessa konu** 15 
oc þar með borgina*® oc sftal hann þar vera yvir 
greifi. oc [at raði þiðrex kontinps oc erminriX^ 
kontinfls*' er nu þetta gort*® at Viðga*^ gengr at 
æiga bolfriana oc er han'° greifi ærminrífcs kon- 
tinflfs'^ En þiðrekr konungr [ferr nu aptr isitt 20 



* B tilf, unga. * rtttet for Mb* huartuggi. [' A og 

eni boru aUi alldri. B mgl * A Eddgeir. '^ rettet for 

Mb> hete. AB mgl « B mgl [' A og er. B er. » AB 
iilf. og UDg kona. [' A hinn gamli Aki var brodir Ermin- 
reks kóngs sammœddur og war rikur madur. B mgl. ^^ B 
manna. " B Virga. " rettH for Mb» falagi. [»» A til 
Romaborgar. B og rijdur til Romaborgar. [" AB bera 
þeir vpp sín. " A tilf, fyrer Bolfriana og Erminrek kongi. 
B tilf, fyrer kong. [*® B f idrekur kongur. [^^ A hennar. 
B Bolfriane. [" A Vidga. B Virga sú'numm vin. *• A 
skiUdi taka. '^ A honum. [^^ A slikur. B slgkur madur. 
[•* A war hinn Pidrek. B er hann þier. [*' B mgl. ** A 
honum. ['^ B mun eg gifTta honum Bolfrianamm. ^ A 
tilf Gregen. B tilf. Greings. [*^ A mgl. *• A raadit. 

B ad rade giert. ^ B Wirga. ^ AB tilf. nu. " B tilf. 
og er nu effter j Romaborg. 
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riki^ (276). Nv sitr erminrikr konungr i* sinu 
riki [hann er* yfir konungr i rumaborg. oc vm morg 
onnur stor konungsí^ riki. [oc til hans þiona oc 
luta allír konungar oc hertugar fírír sunnan feall.^ 
5 [oc þo viða annars staöar^ oc er han mestr [oc 
rikastr konunga^ i [þan luta | heims® er heitir U t47 
europa. [þvi at sealfír keisarar* raöa^® nu mest ut 
um bolgara" land. oc \m gricland. [En riki erm- 
inriks konungs stenör allt ut til seofar þess er 

10 heitir aðrimar". oc þat er æitt^* sinn at erminrífcr 
konungr sendir^* raðgiava sinn sa^* heitir sifca. 
tii þess staðar^® er heitir sarca steinn" hann sfcal 
þar skipa ollum^^ kontings malum oc dœma | log^^ Mb> 17 
oc með honuwi*® margir niddarar, [oc er þetta 

J5 fœr en vegiigsta^^ oc nv feR sifka [með erindi sitt. 
allt sua*^ [sem honuw^^ hævir sagt erminriAr kon- 
ungr^K en heima \ar kona hans [er het odila** 
[hon er allra kuenna friðust þeira er menn hafa 
set. oc þat bcrsc*® at sem aðr** hæuir ætlat kon- 

20 tengren^^ at æinsaman er stodd odila*^ i [husi 
nockvrv*^ [oc fya en hana varir kemr þar*° ermin- 
ri&r konungr i. saman lœynilega^^ oc han segir 



[^ A fer heim og stirer sinu riki lánnga hrid. B rijdur 
nu heim j Bem. Cap. CLXVIII. * A ath. [' Bogernu. 

*Akongs. Bborgar. [^Bmgl. [*AB tn^i. [' A og ríkastur 
hofud konga. B yferkongur. [^ AB þeim luta heimsins. 

[® A keisare. »® A rikti. B rykia, " B Borgara. [" B 
mgl. A har Adriaticus for aðrimar. *' AB eitt huert 

" A sennde. '^ B er. " A mgl »^ B stinn. »» B 
mgl. '» AB landz leg. '^ A tilf. rida. [" AB mgl, 

[** A mgl. B med sijnu erinde. ** A fyrer. [^* B efTter 
hode. [** AB Odilia. ** A bar. •' A Ermiurek kongur. 
[** B mgl. hon er . . . odila. A har Odilia for odila. [" A 
eiuu huse litlu. B ejrne lijtille stofu. [^ A þa kom þar 

ath henni. ^' AB mgl. 
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henwi at hann vill hava hennar vilia^ [sem hann 
hæftr aðr firir ællat oppí*. En hon vill þat vist 
A 228 æiflfí [oc þo þorir hon æigi annan veg vera | lata 
en konungr vili^ oc han gerir [sva sem hann hæftV 
aðr ætlað^ [at hann a lag við hana oc aðr bryz 5 
hon við sva at [j sunndur^ rifnuðu^ henar klæði oc 
fær hon [harð leicit fmr aðra sœc^. Nu gengr han® 
abrœtt en hon annan veg. (277). Nv kemr sifka 
heim^ oc hæfér [vei rekit^® erenði oc gengr [nu 
heim^^ isinn garð [oc i sin hus. oc hittír konu sina^* la 
odiiatit". en er hon ser sifca stendr hon upp oc 
gengr i moti honum oc veinar ser^* oc grætr all^* 
sarlega. oc nu mæliti sifka hvi grætr þv^^ frv ec 
hugða attu munðir hellðr fagna [er ec vera heim 
komin^' [en grata æigi^^. Nu suarar hon þat er 15^ 
langt at sægia [hvi ec græt^^. En þvi velldr ermin- 
rífcr konwnflfr oc hans illzca þat var [.i. sinn*® [er þv 
vart i brottu farinn^^ er ec sat iminni litilli stofu 
oc saumaða ec þina silki skyrtu. en*^ þar kom" 
erminrikr kont*ngr*'. oc aðr hann [fœri ðaðan 20 
ibrottu^ munttu aldregi honum fa golldit*^ með iliu^^ 



* AB lag. [* B mgl. oppí er rettet for Mb' opp. 

[* B mgl. [* AB benni (B þo) epter sinne œtlan. [* sál. 
AB. Mb» han. « A tilf. oll. [' A þo hardleikid fyrer 

aadur enn lykur. — for at hann . . . sœc har B og fœr hun 
þa hardteked fyrer adra sek, og adur hann feinge hennar 
lag, bryst hun vid so j sundur riffha hennar klæde. ^ AB 
kongur. • A aptur Tr þeirrí fer. B heini aflflur. [*** A 
weJ vt hennt sitt. þo hann vel rekid hannz. [^* AB mgL 

B 129 [" B ad finna | sijna husfreyiu. ** A Odiliam. B mgl. 

" AB ^ngl " A mgl. »« A tilf suo. [*' AB vaarrí 

(B minne) heimkvamu. [»« A mgl [" B mgl. [«^ A 
þa. ^' A ath. B og. ^* AB tilf til min. « B mgl 

[** A fór þaþann. " B borgad. ^* A ilsku. 
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þa vsœmö er han gerði mer. oc sægir honum [allt 
glœglega^ hversu* farit* hævír*. Nu suarai-* sifka. 
ver katt fru oc lat sem þetta havi æcki verit. en 
ek sA:ai sua lil haga at íonungr skál þessa^ giallda 
5 með margskonar osœmð aðr en ec hætta. Nu gengr 
sifca tíí kemtings' oc lytr honum oc [heilsar honum 
oc er® allra glaðastr. En konungr tecr honum vei 
[oc hava nu saman oil rað^ [sem aðr. 

I Vm svic sifca^^ Uí48 

10 343^ (278). Þat er i. sinn er þeír sitia amai- 

stefnu^^ ermínrikr konungr oc sifka [oc hans rað 

giafar.^* Nu mællti sifka [lil konwngs^* heaa segir 

hann þu erí^* allra koniinga [rikaslr oc^* mestr i uer- 

ollðu. oc allir konungar oc tignir^^ menn luta yðr 

15 oc þiona [tíí ydars rikiss með" storum skatt^® 

giofum [um allar norðr halfur heimsins^^ fírír uttan 

þat [er Osangtrix*^ koniingr [villcina landz*^ veitir 

þer*^ œnga sœmð | af [sinu riki^^. oc þat harmar a 2» 

oss meoc þina [ena kerslu** vini [oc er han æcki 

20 meiri maðr iirir ser helldr en þeir er yðr þiona'^ 

somilega*^. Oc þat rað vil ec gefa yðr at [þer 

«endit*' yðarn^® son en drengilega*^ friðrec tií hans 



[^ A mgl B allglegglega. • AB sem. * rettet for 

Mb» fail. * AB hafdi. '^ retíet for Mb» suar. « B þess. 

' A borgar. [* A er nu. [® B ntgl, [^^ A sin sem 

fyrr. 161. Capitule. B mgL " B tilf, tveir saman. [*'A 
hans raadgiaii. B mgl [" AB mgl. " rettet for Mb' er. 
[** AB mgl " B ryker. [" A til ydvarrar tignar wid. 
B vid. »* reUet for Mb» skitt. [»« B mgl. [^ AB ath Osantrix. 
['* A villtina lanndz. B mgl. ** B ydur. [*• B vilsiua 

lande. [** AB mgl [^'^ B mgl. " AB mgl [*' «áZ. 
rettei. Mb' þendit. A þu skallt sennda. B þier skulud 
senda. •• A þinn. '• B diggelega. 
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oc^ [bidia han veita yðr* skatt fyrst' með ska* en 
um siðir með þvi at þv mant [gera lier ahenðr 
bonum^ oc bu þu for hans sœmiiega. oc lat honum 
æigi fylgia marga menn þat er sendi mannz^^ hattr 
[at þeir skulu æigi vera margir menn saman.' 5 
þetta likar kontingi vei [oc vill sua vera lata.® oc 
nu kaliar hann^ sinn son friðrec oc sægir honum 
hversu hann skal haga [sinni ferð oc hvert hans 
œrenði sftal vera^® oc^^ nu [byr friðrecr sina ferð 
oc með honunt .vi. Riddarar^* oc [fara siðan allt lo 
iil þess^^ er þeír koma iil [borgar þeirar er heitir^* 
[villcina borg^^ þa borg a .i. jarll [sa er maðr^^ 
Mb»l75 osangtrix" konunflrs. Nu hefirSifka [sent | mann^® 
fírir loynilega [oc þo skyndiieflfa^*. oc nu koma 
sendi menn Sifka^ afund jarllsens*^ með þeiri** 15 
ordsending. at [þa er jarlin spyn ferð^' friðrex 
[konungs sonar^* [sftal han** menn gera iil at'^ 
drepa han. oc er sa jarii frændi sifka. Nu er 
Friðrekr [kemr iborgina*' þa (kemr igegn honufn 
jarllin oc hans menn oc drepa þa alla'® .vij. oc ðo 



* AB ath. [• B heimta. A har þier for yör. • B 

mgl. * A Tmmælumin. B vinattumalum. [' AB herria 
aa hans riki. • AB manna. [' A ath wera ei marger 

samann. B mgl. [• B mgl * A tilf, til sin. B tilf. a. 
[><> A mgl " A mgl B Cap. CLXIX. [»« A byriar herra 
Fridrek sina fer og wid honum vy riddarar. B fer Fridrekur 
Tid Tg ríddara. [*' AB foru (B rý'da þeir) sina leid allt þar 
til. [»* B mgl. ['^ A WiUtina borg. B Wilsina borgar. 
('• A og sa madur. B mgl, *' AB Osantrix. [" A sendt 
menn. B sendemann. *• rettet for Mb* skyndílea. ^ A 
hans. ['* B mgl " rettet for Mb* þeir. [" B þegar er 
hann spir til ferda. [** AB mgl [*• B ad hann skule. 
*• AB og. [" AB Till Tt rida. [" A kom j mót honum 
jarl og hans menn og drepur jarl þa alla. B koma j mote 
honum jallz menn og drepa þa. 

11 
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lycr þar ævi friðrex sva sem sifka hævtr \firir 
raðit^ Nu er ermínrtAr konungr spyR þetta þa 
hyar han at þat [skiilu verit hava* rað osangtrtx' 
konnngs. oc hann [muni þui raðit^ haua er han 
5 yar beiddr skatz. (S79). Annat sinni ganga þeir a 
[æinmæli oc malstefnu'^ ermínric kontingr oc sif ka. 
oc nu mællti sifca þat grvnar mic herra at [þu 
munt^ haua fengit œngan skatt af ænglandi. oc 
[þar aP skyldír þu at visu skatt hafa. oc [þat ueit 

10 ec eP þitt innzígli kemr þangat at ængla koniingr 
þorir* æigi at neita þer skatt at giallða. oc þat 
væri nu mitt rað at þu sendir nu þin son regin- 
ballð oc með honum | marga riddara^**. | oc mun ^^ 
honum vcra | frægðar^^ for mikii^* oc badum ycr b 130 

15 konMnflrr^* oc [þat rað vil ec gefa þer at hans ferð 
latír þu bua [annars vegar en^* oðrum monum er 
tit þu skallt lata^* bua hanunt skip^* fírtr þvi at þat 
er halfu minni fekostnaðr en halfv" meiri rausn 
enda megu þa æigi ovintr hans suikia hann^* 

20 [sem broður hans^* en ef hann fær skatt .sem mic 
vartr*^ þa er þann skatt bettra [at flytia askipum 
en at bera*^ ahestum oc [þessi skipa for er mycklu 
auðsottari en þer** man sagt uera. ?etta [rað liz 



[* B rád fjrrer gierl. [* A skal werid hafa. B hafe 

verid. • AB Osantrix. [* AB man þvi reidst. [* A 
maalstefnu. B radstefnu. [* B þier muned. [' A þaþann. 
[® A þess wœnter mik alh. B þess varer mig ef. • AB 
þori. *° rettet for Mb» ridda. " AB fremdar. " sál 
AB. Mb^ mikla. *^ AB mgl [^* A sem skyndiligast annars 
kostar enn nv. [" for þat raö . . . skallt lata har B latum. 
>• A tilf. til ferdar. >^ AB miklu. '^ A mgl [»» B 

mgl, ^ A wœntter. ['* A heim ath flytia enn. [" A 
er þann veg skipfer miklu betri og audsottri enn þat B er 
þesse skipferd myklu skiemre og audsoktare enn ydur. 
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konuQgi vel raðit^ oc vill sua uera lata*. oc* kallar 
lil sinn sinn son reginballd. oc sægir honum [buat 
ban ætlaz fírír*. en ban biðr foður sinn raða [fmr 
sinni fcrð^ oc lez mundu® gera allt þat er bann 
villdi. Nu ferr reginballd [þar sem skipin eru i 5 
æinni á^. oc með^ bonum sifka. oc bitta þar .iij. 
skip oc nu sægir reginballd at ban vill baua^ et 
bæzta skip [er þar se^®. Sifka segtr at kontingr 
vill þat æigi lata. [oc bann sealfr vill þal baua" 
[ef ban skál fara^^. oc visar bonum iil [þess skips 10 
er verst var^^ oc telr þo vera^* full gott lil aaigi 
lengrí ferðar.^*^ oc nu vill reginballd æigi fara næma 
bann bavi gott skip. þa suarar sifca [at þa mun 
bann baua fmr reidi foður sins ef bann^^ kemr 
sua aptr^^ abanns fund at þu ract mgi bans œr- 15 
endi. Nu ferr reginballd oc bævir et versta skip 
oc er bann [er komin" skamt i baf þa fær bann 
[veðr sua mikit^® at hans skip lœysir allt i sunðr^* 
oc þar tyniz bann^ oc allír hans menn. 

[Fra dauða Samsons sonar ermínrix 20 

konwngs". 
344' (280). l^at er æitt sinn at erminrikr kon- 
ungv riðr ut adyra veiði. oc með bonufn bans en 



[* A raad likar kóngi afar vel. B lijkar konge vel. 
• A tilf. 162. Capitule. * AB Erminrek kongur. [* AB 
sina raadagierd. [^ A sinne fer. B sinne ferd. * B 

niunde. [' A þar til er skipinn eru j einni aa. B til skip- 
anna. « AB vid. • A tilf. lata. [»<» AB tngl [" A 
tngl [" AB mgl [" AB hinns (B þess) vesta skipsins. 
" AB mgL " B leidar. [" AB þar (B tilf fyrer) 

muntu hafa (B fa) reidi þins fedur ath (B eff) þu. [" A nv 
kominn. B kemur. [" A wedur suo mikit og storm. B 

so mykinn storm. *• B tilf. under honum. '^ AB Reg- 
inballd. [" A mgl B Cap. CLXX. 

11* 
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yngsti^ son samson oc sifka [hans raðgiafi. oc er 
sifka* allokatr oc riðr þo [meö kontingi iafnan'. 
þa mællti konungr [en goði^ sifka hvi ertv sua 
ocatr. I Sifka suarar herra segtr hann mer þikcir a 231 

5 þat mikil skomm er þinn sonn gerði^ er han villdi® 
taka mína dottur nauðga en^ allra meyia er fægrst^. 
en þess verðr alidrigi hefnt næma [þu hefnír sealft* 
herra a nockora lund^. oc nu uerðr konunpr reiör 
sinum syni [samson var þessi frutnvaxta oc æigi 

10 alvaxin hann er yngstr konungs sona oc æfnileg- 
astr. Nu riðr ermtnrikr konungr^^ at satfwoni^^ 
[syni sinuw^* oc grípr til hans af reiði mikilli oc 
sua [ihar honum^^ at han^* fell [af | hestinuw^* oc U2M 
koniinírs^* hestr lœypr oUunt" fotum asueinin oc 

15 fær sueinen^® [af þvi*^ bana. oc nu riðr konungr 
heim oc þat sama kuelld spyR konwngr*^ at regin- 
balldr son hans*^ er druknaðr oc nu hævtr hann 
latit alla sonu sina af raðum sifka oc er han nu 
allocalr". (281)." Nu [er þat en ,i.** sinn at odila" 

20 kona sifca gengr með** | sinar mœyiar ttí sinnar Mb» 176 
frouo*' drottningar*® ermínrix*^ konunflfs [oc sitia 



* A wngi. [' B og er nu. [* AB wid kongi. [* A 
hinn godi win. B gode Tin. ^ A villdí gera Samson. B 

Samson vill giera. * B vill. ' AB er. • AB fridu.st. 
[® B þier hefnit. [" A Samson var nv j feruneyti og ei 

roskinn hann er yngstur kougssona og allra efniligastur. ok nu 
ridur Erminrek kongur. B og rydur. " rettet for Mb' salomoni. 
AB mgl [" B honum. [*' B hart. " B sveimenn. 

['* AB þegar af baki. *® AB hans. " B tilf. sijnumm. 
" AB hann. [» B þar af. •<» AB hann. " AB tilf nv. 
" B allkatur. »« A tilf 163. Capitule. B tilf Cap. CLXXI. 
['* A werdur þat eitt. B er þat eitthvort. ** AB Odih'a. 

•• AB vid. " A fru. B frur. ^ A konu. *• rettet for 
Mb' armtnrix. 
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þer oc drecka allar saman gott vin oc eru kalar^ 
[oc segir oðila drottmngu' niart fra egarð oc aka 
af^ aurlingalandi^ oc þat [sægir odila með^ at 
egarð [mundi uilia ef hann^ mætti ækci þyrma^ 
drottningu* oc [segir at hon* haf ði^^ henni þat B 
ærendi boðit oc biðr hana varaz. en drottning 
reiðiz^^ meoc oc þickir egarð haua mællt mickla 
skomm v<ð sic. oc þa kewr þar ermínrikr^* [oc 
sitr^* oc drekr raeð þeim. Nu^* mcBflti odila^* nu er 

B 131 vestan veðr oc | suna^ oc^* fagrt skin oc heitt. oc 10 
stundvm smatt regn oc fagrt austan oc norðan 
huat kemr þaðan nema enn ungi egarð oc hans 
brodír aki". oc [þa er þat er^® [þa er grida^^ laust 
huert villi dyr oc hverr*^ skogar fugl oc furðu 
[mikla hrœsni*^ gcra þeír af ser. koniingr þægír nu IB 
oc svarar** œngu. Nv suarar drottning æigi er þat 
mikil furða [at æigi hafi firir þeim gríð** dyr eða 

A 2:« fuglar | er hvert sinn er þeír koma [her lil var** 
skulu'^ æigi haua** grið*' fmr þeim varar þionostu 
konur*® ef þeír mægu raða. oc ænn þægír erm- 20 
tnríftr konungr. oc at hyor*^ han [fuil giorla*^ huat 
þær^^ konur sægia oc þategat var gengin með kon- 



í^ A ath þœr sitía allar saman. B og þœr sitia allar 
samt og skiemta sier. [' AB Nu sagde Odilia simie fru. 
• 8ál AB. Mb« a. ♦ AB 0rlungha lanndi. [* AB sagde Odilia 
(B hun) sinne frú. • rettet for Blb* honn. [^ B mune ei 
þirma. • AB tilf, sialfri. » A hami. [^° B hun hefde. 
" A hraedist. » AB tilf kongur. [" B mgl " A hun. 
B þa. >* AB Odilia. *• AB mgl " AB mgl. [" A 
mgl [»• 8ál, AB. Mb» egarlS. •« rettet for Mb» hvem. 
[•* A mikit rœd. B mykel rœde. « B taf. allz. [" AB 
þott ei faai frid (B grid) fyrer þeim (B honum) grimm. [*^ A 
til. B til vor. » B skule. •• A faa. " B frid. " AB 
meyiar. »• A hugar. B túf. heirer. [*• A mgl " B 

þessar. 
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ungi [sa moðr^ [er heittr* fritila. oc er fostrí egarz 
[oc aka' oc ænn mællti drottning*. Nu eru þau orö 
borin at sonnu at sealfrar min a* ec at geta firír 
þeim oc mic vilia þeír osœma ef þeír skulu^ raða. 

5 Nu suarar konungr aF reiði mikilli. ef dedgi skalltu 
drottning® |hava gríð af þeim® þa skulu þeír æigi 
fa grið firir^^ mer. oc" þat vil ec sueria at æigi 
skál ec þar^* lÍGÍa [a aðra nott er ec em aðra^* 
adr enn ver skoium iinnaz. oc sua hatt skolv þeir 

10 hanga at [ængi moðr^^ sA:al [hanga hæra^^. oc nu 
suarar fritila. nu mun þess giallda egarð oc hans 
brodir aW^ at viðga" er riðin afund þiðrex kon- 
ungs af bem [oc ef hann væri | heima fyR^® en u 251 
hans stíup^* synir væri hængdir myndi -margr 

15 hialmr klofinn uera*^ [oc mundi þar fylgia hœfut*^ 
oc mœrg brynia slitin. margr skiolidr veikr gorr. 
oc [margs mannz*' son mundi sic aldrigi sea sið- 
an**. oc nu suarar kontingr æcki mægu þeír neota 
[þins ofr mælis^* þottu ser þeira fostri hælldr 

20 skulu þeir nu hanga nockurv" hæra. en ec haf ða 
aðr ætlað. oc nu mællti fritila. mædan ec stend 
upp** oc min son s&al ec æigi þat sea at þeír 



[» B mgl [» A ath hiet. [« B Akasonar. * A tilf. 
ei meigu frialsar vera fyrer þeim worar þionusto meyiar. B 
tilf. Ey meiga v riddarar veria fyrer honum mUnar meyar 
og þionustu konur. ^ AB verd. ^ A meigu. ^ A med. 
B vid. * AB fru. [® A faa grid fyrer þeim. B grid hafa. 
" B af. " AB tilf vmm. »• A mgl [»« A adra nott B 
adra nott sem adra. [^* AB einskis mans barn. [^^ A hœrra 
hangit hafa. B firr hœrra. '• A mgl. " B Virga. ["A 
enn aadur. B og firr. *• rettet for Mb* stup. ** A n^gl, 
['* AB suo ath hofudit munde fylgia. [** B margr modur. 
[•* A mgl, margs . . . siðan. ['* B þessa þins formœlis. 

'* AB mgl. •• B uppe. 
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hangi agalga. oc du gengr fritíla^ lil sins hestz [oc 
Du sem hardast ma han not oc dag þa riðr han'. 
(282). [Nu iætr erminrikr konungr blasa sinum 
iuðrum. oc stefnír lil sin ollum riddœrum* [oc 
hæuir marga niddara^ [oc riðr til fiinðar egarz oc 5 
hans brodíir^. oc [er frítila kemr .i. dag at rin 
laupa þeir^ af hestum sinum oc a ana vt [hava 
hestana með ser yvír ana. treiinn boi*g' stenðr a 
[rinar® backa oc nu ser egarð® huar mennentr 
suima oc [kennir oc mællti egarð^® minn fostri lo 
frítila svimr þar. oc æigi vill hann skips biða^^ 
[oc þvi veit ec at all stor nauzsyn er tt'í hans fara. 
oc nu er frítila kemr^* yvir ana ganga þeír egard 
oc aki igegn honum oc spyria hvi hann [feR sua 
skyndilega. en hann^* suorar œrinn næuzsyn er^* 15 
til. erminrifcr konungr er kominn afcrð^* með sinn 
her oc vill drepa ycr^* oc forðit ycr. nu suarar 
egarð ver" munum sættaz er^® ver finnumz^^ oc 
skolu ver^' æcki ræðaz varn fœður brodwr oc nu 
segir frítila þeim oll*^ merci huaðan af þetta er. 20 
Mb» 177 en þeir vilia æigi*^ flyia oc senda | boð æptír sin- 



^ AB hann. [* A sem bardast og ridur i brott dagb 

og nott sem mest uia hanu. 164. Capitule. B sem hradast 
og rijdur j burt dag og nott [> B mgl. A tilf, sinumm. 

[^ AB mgl, [^ A og ridur dagh og uott til bródur sins. B 
til fundar vid Eggard og hannz brodur Aka. [^ A nv kem- 
ur Fritila einn dag aadur enn þeir hlaupa. [^ AB og leggiaz 
A 233 ifer ana | og hafa hesta sina med sier enu ein trieborg (B 
turnborg). * reitet for Mb* rina. [• AB arbackanum og i 
þeirre borg war Eggard. hann sier. egard er rettet for Mb* 
egarz. [*^ A mœllti. B kienner. " B bidia. [" AB 
ok ny kemmst (B kiemur) Fritila. [^' AB fœre (B fare) 

suo akafligha. enn Fritila. '^ A helidur. B dregur. ^ AB 
aa fer. " AB tilf, gerit suo vel (B nu giered so) farit sem 
huatast " A wid. " AB ef. »• A hittunst •<> AB 
tilf. sonn. '^ AB tilf. Tndann. 
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um monnum. oc nu draga þeír [upp bru^ af dik- 
inu oc vilia | veria borgina*. oc nu kemr ermtwrikr B ist 
kontingr (með sinu liði* til borgarenwar. oc aðr 
hann riðr at borgini tecr hann sitt merki oc riör 

r> [han sem hardast^ ma hann at dikinu oc skytr 
merkis stongenne inw yuir dicit. Nu mællti egarð 
herra huat gefr þu oss at soc. firir^ hvi villtu taka 
borg vara. þa mællti konungr huat sem ec gef ycr* 
at soc [þa skulu þit i þvi tre hannga idag er ec 

10 finn hæstl Aki mellti aðr en \er latim® vart lif 
þa skailtu oss dyrt kaupa oc lata margan duganda^ 
dreng. Nu skiota huarir a aðra um^® rið. Nu letr 
erminrikr konwngr reisa valslœngur" oc þar i [lætr 
han iecia | elld. oc siðan letr hann slœngua i borg- U 25f 

15 ina sva at allr logar kastalinn oc^* stadrenn. oc 
nu mællti fritila. [oc biðr þa dœyia fmr sœmð en 
æigi brenna" her^*. Nu ganga þcír ut**^ [með .Ix. 
manna^^ [nu beriaz þeir viö ærminrik kontíng^'. 
þar til er fallnir eru af erminrik konungi .cccc. 

20 hunðruð*®. Nu verða þeir brœðr hand teknír [oc 
hengdír^* badir*^ oc er nu*^ um þeíra alldr sua 
sem sjfka hafði raðit. [Nu fen ermínríkr kontingr 



[* AB bruar. * A tUf, 166. Capilule. [» AB med 

(B vid) sinn her. [* AB sem allra mest. * AB 

mgl • AB ydur. [^ AB skaUtu þenna dagh haanga vid 
þat tríe sem hier er (B er eg fæ) hæst. " AB látumm. 

• AB dyrligann. " AB langa. " A valslonghu. [" AB 
leggia (A tilf. þeir) mikinn elld þann er siþann war slongt i 
borgina suo ath nv logar. [*' A gongumm vt og deyumm | A 234 
med sæmd en brennum ei. B og bidur at utganga og deya 
vid sæmd, og brenna ei jnne. " AB tilf. sem grey. " B 
tilf. af borg. [" A Ix manns. [" AB enn Erminrek 
kongur aa mote (B ad mote þeim) og berríast. '* A 

manns. B manna. [*• A mgl •* B mgl. •* AB tilf, 
lokiö. 
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heim. (283). oc^ nu kemr Viðga* aptr oc hittir nv 
sina borg brenða' oc allt* lausa fe. oc konv sina 
finnr hann i æinum kot bœ.^ oc nu tecr Viðga alla 
sina menn. oc allt silt fe oc ferr a fimd þiðrex 
konuugs [til bemar^ oc segír honum sua buit. oc 5 
vill þÍGia hans rað hve með skal fara. þiðrekr 
konungr fen nu með Viðga* a fund errainrix kon- 
Mngs oc spyR han hveriv þetta gegnír.^ eða huart 
[Viðga hæuír® nockora soc til þess^. en kontingr 
sægír at æigi beR þat til oc^^ Viðga er saclauss oc lo 
byðr honum til [sin oc skai hann^^ nv gera hans 
metnað æigi minna en aðr. oc nu [gefr han^* hon- 
um þa borg er rana heitír oc nu ræðr^* Viðga 
þeÍRÍ borg. Nv feR þidrecr kontengr heim^* oc 
þickcír^* þat^* mikill harmr er ermínrikr koniingr 15 
er sua" iUr sinunt frændum. 



[drap Egarz*® oc Aka.^^ 
345' (284). Nv er þat .i. sinn at ermínrikr kon- 
ungr kallar sifca a malstefnu. oc nu mællti Sifka 
[við konwng*®. herra sægir hann. nu liz mer sem 20 
þu munir*^ verða*^ at varaz þinn frænda þiðrec 



[* A enn heim kemur Erminrek kongur. derefler over- 
skrift: Fra Wirga. B enn heim fer Erminrek kongur til 
Romaborgar. Cap. CLXXII. * B Virga. » AB og er hun 
brend. * A tilf, hanns. B tilf hennar. * AB tilf. enn 
hun kann ath seigia (B tilf. honum) hversu Erminrek kongur 
hafde medfarith. [• B af Bern. ^ B giegne. [* AB 

hefer Widga (B Virga). » B þessa. *<> A þviat B mgl 
[" A þess ath hann skal. [" B fœr kongur. " A ried. 
» AB tilf. wid suo buiih. " sál. Mb». »« AB þetta. 

" A tilf mUciU og. " reUet for Mb» Egaz. [>» A 1Ö6. 

Capitule. B Cap. CLXXIII. [•• AB mgl •» AB munnt. 
" B þurfa. 
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konung [af bem mer liz sem^ bann mun bua [yuir 
nockoruw storraðuw við yðr* firi þvi at hann er 
otrur* maðr oc en mesti kaps* maðr oc nv* grunar 
mik huartt^ þu munt^ fa balidit þinutn koniing 

5 domi [eða æigi® firi ofkappi hans | oc [nu munttu* A 235 
verða við at buaz^^ oc geta". hann hævir siðan er 
hann varð konungr mikit^^ aukit sítt riki [i marga 
staðe^*. En hann minnkar þitt rici eða hueR hæuir 
skatt af [aumlunga landi^^ þan er [han feck með 

10 sinu suerði er atti þinn faðir.^* þat er ængi^* 
næma | þiðrecr konungr" [oc miðlar hann þer U 253 
æcki aP^ oc alldregi manntu fa | meðan hann ræðr B 133 
firir bern. [konungr suarar^^ þat er satt er nu 
minniz þu a^. þat land atti faðir minn. oc æigi 

15 veitt ec at ec sea verr tilkominn en þidrekr kon- 
ungr oc þat verð ec at visv fa". oc nu mællti 
sifca. gerum nu þat rað at þu skailt senda Rein- 
alld en meira" riddara oc með bonum .Ix. | ridd- Mb* 178 
ara til aumlunga landz oc biðia** þer senda skatt**. 

20 en ef þat er sua gort þa er þat uel. en sa er við^* 
mælír sa er þinn sannr ovinr. huart sem þat er 
þiðrecr konungr*^ eða [annaR maðr*'. oc þetta rað 
likar konungi uel. oc vill nu sua vera lata. Nu 



[* AB mgl [• AB wmiu nokkur storrœdi vid þik. 
» AB vitur. * AB ofurkapps. * A þo. B þad. « AB ef. 
^ A skallt. B villt. [» AB mgl, [» A þu raunnt. B þa mun. 
*° AB sia. " A tilf. þ'm þui. B tilf. þvi ad. " A miog. 
[^ AB aa margann wegb. [^* A Orlunngha lanndi. B 

0mlunga rý'ke. [^^ AB þinn fader feck med (B vid) sinv 
sverdi. »• AB tUf, madur. " AB tilf. af Bern. [" B 
mgU [" B nu er kongur heirer þetta mœler hann. ^ A 
tilf. ath. " AB ath hafua. •• A mœU. « B hid. 

•* AB tilf af landinu. " A j mót » AB mgl [»' A 
adrer menn. 
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fara þessii'^ sendi menn alia sina leið til þess er 
þeir koma i aumiunga land. oc nu stemna þeir 
þing við lanz menn oc beR Reinalld* upp sitt^ er- 
endi. Nu suara landz menn ver liofum skatt gefit 
aðr^ þiðreki koniingi^ þann er uer attum^ £n nu 5 
með þui aV han vill upp geva skatlinn ærmínrik 
konungi þa verðr sua at vera en æígi uiliumm uer 
baðum [þeim gialida skatt*. Nu [senda þeir orð* 
þiðreci konungi at iiann skal til koma oc ballda 
suorum^^ firir þa. oc lata segia bonum [buat tit lo 
er". Nu riðr -ftðrecr^* konungr ut af bern með^' 
.xij. ridðara oc til þings. [oc nu er bann kemr þar^* 
stenðr bann upp oc talar oc lycr sua sínu male at 
bann bað reinalld^^ fara beim oc sægia erminric 
koniingi at alldregi fær bann skatt af aumlunga^^ 15 
lande mæðan [þiðrecr konungr er" ibern. oc ber a 
A 236 ofan skal bann | baua mikkla^® oþœck firer þessa 
orðsending. (285). Nu feR Reinalld [afund ermínrix 
koniings oc segir bonum sua buit^^ Sifka bœyrir 
þessi tíðændí. þa mællti sifca*® [ja segir bann*^ nu 2i) 
for sem mik grunaðe" [firir longu" at þiðrecr 
koniingr uill nu æigi vera minni maðr en þu. oc 
sua man uera af þu varaz^ æigi meÍR. Nu suarar 
ermínrikr konungr male sifca sua liz mer sem 



» AB mgl « sál, AB. Mb» ReginbaUd. « A mgl B 
sijn. * AB mgl » AB tilf. af Bern. « AB tilf, ath 
greida. ' B ef. [» A ykkur lúka. 167. Capilule. [» AB 
gera þeir menn (B tilf. ord). *® AB tilf, up. [" B hvor 
komid var. " rettet for Mb* kiörecr. " AB vid. [" A 
þa. for þar har B lil þijngs. " AB tUf. riddara. *• A 
Orlunnga. B 0mlunga. [^' A hann er kongur. B eg em 
kongur. ^" B mgl. [^* A og seiger Erminrek kongi. AB 
tilf. ok nu er. *^ AB hann. [»* B herra. " B varde. 
1" A mgl. •♦ AB tilf hann. 
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minn frændi þiðrecr konungr af bem hævii'* gort 
sua mikit kapp bæði við mic oc [sua uið alla* aðra 
huar sem hann hævir farit oc nu vill han iafhaz 
við [mic oc' mitt riki oc þat skal [honunt sua* 

5 verða golldit sem nu [mægu þer* hœyra*. at fyR 
en han fai þvi aflat skal han [hanga þa er ec veit 
oc hann hvarr ockar er rikari^. þa mællti heimir 
Guð hialpi þiðreci koniingi. en firir [þui er® þu 
spillir sua morguni þinum frændum oc ætt monn- 

10 um þa* muntu þess giallda [um sidir^^ með aUz- 
konar osœmð. [þui at^^ þessu oc ollu oðru velldr 
sifca. [ ja segír | viðga þetta verði^* en mesta skom^' u 2&* 
su er [jafnan verði getið^* meðan veroUd stendr 
[ermínrikr konwngr^*. (286). Nu gengr Viðga^* þegar" 

15 lil sins hæstz oc riðr nu^® allra mest nott oc dag 
sem han ma. [En ermínrikr koniingr letr a somu 
stundu** við kueða alla sina luðra og letr kalla at 
allir hans | menn skulu taka uapn sin oc hesta Mb* i^ 
oc er þessi herr er buin riðr hann nott oc dag 

20 sem allra mest ma hann. oc samnar at ser huerium 
manni er hann fær*^. [oc stefnir með þenna her 
til bernar.*^ Viðga^* kemr um miðia** nott [til 
bernar^*. oc eru**^ aptr oll*^ borgar lið. | oc nu uerða b 134 



» AB hafe. [• A alla. B mgl [» A mgl. [* A 

mgl. B honum. [* A skal meiga. • rettet for Mb* hœya. 
[' AB vera heingdur þa veit hann hvart ek em rikari (B 
orykare} enn hann. [* B þad. • A nv. [*• A mgl, 

[" AB mgl [" AB Nu mœUte Vidga (B Wirga) ja ja sagdi 
hann. þat verdur (B tilf, ad vysu). *' A tilf Erminrek 

kongi. B tilf er hann gierer konge. ['^ A œ mun uppi. 
B jafnann mun gieted. [« AB mgl. *• B Virga. " B 
tilf j slad. " AB tilf. med (B i hurl vid) oU sinn hervaapn. 
[*• A 168. Capitule. Nu lœtur Erminrek kongur. ^ AB náer. 
[" A og stefner til Bemar. B mgl " AP Virga. " A 
mgl [«* B fyrer Bem. •* A er. •• ÁB mgl 
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uarö menn uarir uið at maðr er kominn undir 
borgina oc spyria hueR þar* se. Viðga' nefnir sic 
oc biðr upp lata borgina. Nu ganga uarð menn til 
borgar liðs en sumir at sægia þiðreki kontingi at 
Viðga* er þar kominn hans' felagi. En þegar er s 
þiðrecr konungr hoyrir þetta stendr hann^ upp oc 
A237 gengr i gegn honum | oc þegar er þeír íinnaz fagnar 
[koniingr honum^ [uel oc* bliðlega^ oc spyn [hver 
tiðændi hann kann sægia. oc ænn spyR hann^ ef 
[Viðga viti® hui erminricr konungr heimtir skatt lo 
af minu lanði^^. Vidga* segir^^ ec kann sægia þer 
ill tiðændi oc mikil. oc þo*' sonn. [Ef her biði þer^* 
dags þa man her koma^* ermínric konungr með 
u uigian her. oc nu erttu sua rœgðr íiri honum al 
hann vill drepa þic sem alia^^ frændr sina. (287). 15 
Nu [gengr konungr isína holl oc lætr blasa sinum 
luðrum oc stefnir til sin ollum sinum hofdingium 
oc radgiofum oc riddorum^* oc segir [huer tidændi 
Viðga hefir sagt." oc lycr a [þessa lund sinu^^ 
male at nu munu oss uera^^ .ij. kostir geruir*^. sa 2o 
er annaR*^ at biða hans** oc ueria sic*' sem bæzt** 
oc mun ermínrikr konungr lata [marga dugandi** 
drengi. oc uer munum [oc firi sakar ofreflis** lata 



> B hann. « B Wirga. » B tilf. godi. B tilf, góde 
vin og. * A Þidrek kongur. [* B hann honum œfar. 

[• A mgl ^ B tilf og kysser hann. [• A tiþinnda. kong- 
ur spyr. [» AB Wirga veil þat. *<> A riki. " A tilf 
herra. " A eru þau. B eru þo. [" AB ath ef her bídur 
þu. '* B koininn. ** AB adra. [" A stefner kongur 
samann ollumm rikiss monnum j einn stad. [*^ A honum 
þessi tiþindi. B allt hid sanna huor tijdinde Wirga hefer 
sagt honum. [>» A þa lunnd þessu. *» AB mgl *• B 
fyrer hendumm. »» A tilf, kostur. " AB hier. " AB 
oss. •* A tilf, megumm wer. B tilf. kunnumm. [■* AB 
fyrer oss marga dyrliga. [** AB saker hans ofrikiss. 
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uart rikí oc sua sealfa oss aðr letti^ Sa er auDaR 
kostr at uer buum oss oc riðum [i brottu* oc leif- 
um borgina^. Guð ma^ raða uer^ uer fam hana. 
oc bolldum uer þa monnum uarum oc iiui. oc er 

5 þat mitt rað ef þer vilit sem ec. Nu suarar hilldi- 
brandr [hans enn bæzti uin* [þat ueit Gud^ at nu 
uerðu uer at lata vart riki usœmilega ner sem uer 
fam* þat oc hueR [þeira er nu uill flyia. þiðrecr 
konuugr^ hann skal nu^® upp standa oc bua sic 

10 sem tiðast firír þui at [æcki er nu her lengr | at u »» 
tala" undan skal nu riða at sinm^* en^* uer mæg- 
um fa uart^* ef Guð uiU. oc nu [er þetta hæuir 
mellt hilldibrandr" uerðr mikill [romr um alla 
bern^* af konum oc bomum [sumar grata sina 

15 menn sumar sonu sumar brœðr sumar feðr sumar 
adra uini sina goða^'. en ioðrum^* stað er mikit 
uapna brac [oc hesta gnegivn^® er hueR riddari tecr 
sin uapn oc hest. oc er nu a þessi nott | mikill MbMjii 
gratr*^ oc veinan ibern*^ oc mikili stormr af luðr- 

20 um oc opi. oc [nu ero albunir allir til reiðar með 
uapnum oc ganga þeir allir^* i [enar mestu kon- 



* B lietter. [' A brott B i burt » B borg vara. 

♦ A tilf, enn. B tilf. eirn. * A ath. [• A mgl [^ B 
mgl » A faim. [» AB er (B tilf nu) fylgia viU I»idreki 
kongi. " B strax. [" A mgl " rettet for Mb* sin. 
" B og. " AB tilf riki. ['^ A mgl [»• A graatur. 
B gratur umm alla borg. [^^ A sumar gríetu fedur sina 

edur brœdur edur adra goda wine. B sumer grata fedur 
.sina, sumer brœdur syna, sumer sonu sijna, sumar bœndur 
s^a, sumer adra goda vine. *• A i annann. [*• AB 

mgl. ^ rdtet for Mb» grat " AB mgl [« A er þeir 
eru buner gánnga aller riddarar. B nu er albuner eru aller 
ríddarar med vopnumm, þa ganga þeir aller samt. 
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MDgs hallir^ oc [sitia þar oc talaz viö^. oc drecka 
[uin um stund'. Nu kemr [riöandi at bern* beimir 
þeirra felagi^ oc kann segia en sœmu tiöændi. at 
ermtnricr konungr [mun æiga* skammt þangat. 

A 238 oc I bann bæuir^ .v. þusundir riddara® oc otal annaRa 5 
manna^ En þiörekr konungr bæuir .dccc.^^ riddara. 
[oc er þeir bœyra þessi tiðændi. þa** [sueR beimir 
þat viö^^ Guö at uist latum uer uart riki [uiö 
usœmð^* firir sakar erminrix kotttengs oc en ma 
bann fa af oss meira skaða en gagn aðr en uer lo 
skilium**. þott bann taki bem oc allt^^ aumlunga 
land. oc nu tekr billdibrandr meistari^* [merkis 
stong" þiðrex konungs. oc biðr nu alla fylgia ser. 
En bann [lez munu fyrir riða*®. Nu laupa [allir 

B 135 riddarar buerR a | sinti best^^ Oc nu riðr firi*^ 15 
billdibrandr ut [i langbarðaland^^ oc [snyr með 
mundinu^*. oc [sua imki^^ [erminrikfi konung^**. nu 
brenna þeir borgir oc kastala [oc þorp oc bœi*^ oc 
margan mann drepa þeir. oc aðr þeir riði** norðr 
um feall. baua þeir brentt iriki ermtnrix konungs 20 
.xi.^^ þusundir þorpa oc bea oc kastala. (288). oc 



[^ AÐ hina mestu (B tUf, kongs) hall. [' A hvila 

sik vmm stunnd. B setiast nidur og hvylast [" A gott 

win. [* AB þar. » rettet for Mb' falagi. [• AB a. 

' AB tilf meir enn. • rettet for Mb' ridda. • A riddara. 
" A nv hunndrad. B ix hunndrad. [" A nu. [" AB 

svarar Wlfard kempa (B Ulfar). þat weit. [" B osœme- 

lega. »* AB skiJiunnst " B mgl. '• AB mgL [" A 
merke. [*" A mun nv fyrer rida B liest nu mundu fara 
ad ryda. — rtöa i Mb' er rettet for raöa. [*• A riddarar aa 
sina hesta. ^^ A mgl, [•* A j Lungbardi. B a Langbardi 
land. [" AB svdur vmm (B med) Munndiu. [" B sia 
nu riki. [•* rettet for Mb' Ermtnrikr konungr. [•* B mgl. 
•• B ryda. *' A ix. 
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nu riöa þeir aptr Viðga^ oc heimir oc skiltaz' du 
uiö sina' felaga [all okatir^ oc fara^ afiind ermimíi 
konuogs heioiir gengr [nu afund erminrix kon- 
fings^ meö reiði mikilli oc mællti^. þu ermtnrifcr 

5 kontingr hæíir mart illt gort a þinuni frænduml 
[friörec oc reginballd^ [sendir þu fyrst sealfr til 
dauða^^ oc en unga samson draptu" oc þina broö- 
ur sonu [egarö oc aka^^ leztu hengia. oc her a ofaD 
bæuir þu abrot recit or^' sinu riki [þinn frænda^* 

10 þiörec konung. oc þethcr oc ulfrað^* [þinn systur 
son^*. oc en goöa dreng hilldibrand. oc marga [aðra 
goða" ridðara suma drepit en suma brott recit 
oc I þessu^® oUu illu^* uelldr sifca en iUraði. þaUfií 
suarar sifca. þat sagða ec þer íirir longu horra þa 

15 er þu drott heimi hengat oc gerðir hann sua stolzs- 
an*^ at nu ofr yrðir han sealfan þic oc þat veri*^ |MbM^ 
fallit attu letir han^^ fara i sama skog oc hans 
faðir sat oc getti hann þinna hesta sem fadir 
hans. þa mællti heimir þat veit Guð ef nu hæfða 

20 ec her mitt et goða suerð naglring. þa skyllda ek 
sua^* drepa þic sem .i. | hund. oc nu lystr hannM^ 
tiP^ sifca með nefa sinum a hans uanga sua at 
þegar felP* hann [agolíit fraw*^ firir fœtr konungi'^ 
oc or reota*® .v. tenn or hans hofði oc ækci veit 



» AB Wirga. « rettet for Mb» skiaz. * A Þidrek sinn. 
B sino. [* A mgl * B rijda. [• A fyrer kong. B a 
kongs fund. ^ A nv mællte Heimer. ' AB œtt monn- 
umm. [* A mgl. [*^ AB þina sonu sennder þu sialfur 
til bana. " AB tilf. sialfur. [" A mgl. »» AB af. 

[" AB mgl » A Wlfard. B Ulfar. [»• B þyna systur 
syne. [*' A agiœta. B adra hrausta. ** A tilf. og. 

»• B hinu jUa. " rettet for Mb» stozsan. " AB tilf. betur. 
" A tilf. faUa og. " AB Sifka. " AB mgl •» B fell- 
ur. [•• AB mgl " B kongz. " AB hrutu. 
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bann til sio^ oc nu mælltí evminrik konungr [standi 
upp sAlir minir menn oc taki bann oc bengi'. oc 
nu gengr beimír skyndilega ibrot. [þa er bann 
bœyrir' orö konungs oc [þar til sem uoru bans 
vapn oc byr sic sem tiöast. Nu lœypr bann a sinn 6 
hest* rispa oc riðr ut [at borgar liði^. en æptír 
bonuw* .Ix. mddara aluapnaðra. oc nu [kemr at 
liðinu ViÖga oc loypr firír mitt liöit^ oc bæui'r 
mimung ibendi. oc nu þorir ængi [þessi Riddari^ 
ut at riða. oc [kemz beimtr undan^ at sinni. oc riðr 10 
ut askog. oc allt þar [sem eru bu eða æignár^^ 
ermínrics konungs eða^^ sifca þa brentr bann oc 
drepr menn. oc [æigi leííir bann fyR en bann bæu- 
ir brennt .d. bœa. oc nu lior bann" uti a skogum. 
En sifca þorir alldWgi með^^ færi menn at riða 15 
en .Ix. Riddara^^. oc [nu ottaz þeir æ** beimi. 

[fra I^iðreci konungi oc margreifa roð- 
ingeir^^ 

346^ (289). Nv er at sægia fra þiðreci konungi 
at ban riðr norðr" vm feall [oc ferr leið sina allt 20 
þar iiV^ er bann kemr iborg þa er beitír bacalar 



* A tilf. fraa þuí. [* A staDdít upp skiott og heingid hann. [^ 
A þegar hami heyrdi. B tilf. þesse. [^ A gripur sin vopn og hest 
og hleypur aa. [* A vmm borgar hlídit B af borgarhlide. 
• AB tilf fara. [' A hleypur i midtt borgar hlid Vidga. 

B kiemur ad borgarhlide Virga, og hleiper fyrer mitl borgar 
hlided. [" A þessara riddara. B af þessumm riddururom. 
[* A suo kiemst Heimer ut. B komst Heimer undannn. 
[*•* A til er hann hitter bv. B til fyrer eru bu og eigner. 
" B og. [" A liggur. »» AB vid. »* A mgl. [«AB 
þo ottast þeir (B hann) iafnann. [*• A overskrift: Fra f id- 
reki kongi. B Cap. CLXXIV. " B leid sijna sudur. [" A 
þar til. B til þess. 

12 
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hon stendr við rin^ þar ræör firir mikíU hofðingi 
margreifi RoðingeÍR oc nu er greifin hœyrir [sagt 
at kominn er þiörecr konwngr af bern* skamt fra 
borginni [hann lætr^ bua alla sina menn^ [oc setr 

5 a hesta oc sealfr riör hann*^ ut af borgmni oc kona 
hans gudelinda oc lætr hann^ skipa allt með [klæð- 
um allzkonar oc riða' sua igegn þiðreci koniingí. 
oc nu er þeir finnaz riðr at^ guðilinða® at þiðreci 
konwngi oc gefr honuw^ merci af silki^® halft grœntt 

10 en halft rault. oc markat a leo [allt með^^ gulli oc 
ænn gefr^* hon honum æitt purpura pell þat er 
ængi moðr sa meiri gersimi. [Nu gefr margreifi | U 257 
rodingeÍR^® honum [hesta. oc gull oc uapn oc goð 
klæðe^*. oc [nockora goð gripi hverium þeíra nidd- 

15 ara er með konungi voru}^ riðr nu þiðrecr kofi- 
ungr lil borgarennar með [margreifa Rodingeir^* 
oc sitr þar [i enum bæzla^' fagnaði. (290). | ^^Nu A34<' 
riðr þiðrecr konungr oc með honum greifin^® til | 

susam afund Attila^^ konungs^^. oc er attiía kon- 

20 ungr spyn [at þiðrecr konungr er þar kominn^' | 

lætr hann bla-|-sa [oUum sinum luðrum" oc bua alla MbM^í 
sina riddara sem bezt ma hann oc ut** letr hann 
bera oU" sin merki oc riðr siðan^^ i moti þiðreci 



* sál rettet Mb' rinar. [* A þetla ath 5 idrek koogur 

er. [* B þa lætur hann. * B tilf. sem tijdast. [* A 
sem best og ridur sialfur. ® AB tngl. [' AB leikurum 
(B allzkonar leikum) og ridur. ^ AB tilf. kona greifans 
I (B margreifannz). » A f idreki kongi. *<> AB tilf gert B 136 
[" A med. B vid. '* B gaf. ['^ AB ok hier med (B og 
nu) gefur margreifínn. [^* A margar gersimar. B eim 

hest og eU vopn og klœde. [** A hverium haus riddara 

nokkura giof B nockra goda gi'ipe hverjumm riddara. [**A 
margreifanum. B margreifa. [^^ A med hinum besta. B 
j mesta. »* A tilf 169. Capitule. " AB margreifinn. ^ B 
her og oftere Attala. " B tilf þeirra húna. [" AB ferd 
(B fer) Pidreks kongs. [«' AB i aUa sina lúdra. •* AB 
nv. » A fyrer sier. *» AB tilf vt 
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kontengi meö^ mikilli* pryðe [oc drambi' oc [með 
homiiii^ haiis [kona erka drottnÍDg^ oc með bonum 
[margir leikarar® með allzkonar skemtanar leikum. 
oc nu er þeir finnaz fagnar buaR odrum' uel. Nu 
riðr þiðrecr konnngr með® Attila kontengi beim 5 
isusatn. oc setr* [Attila konttngr^^ bann et nesta 
ser. oc oUum bans ríddœrum^^ skipar bann ueglega 
oc gerir [bann nu" mikcla ueizlu oc gofuglega"oc 
byðr^* þiðreci konwngi með ser at vera sua lengi 
sem bann viU sealfr [oc þÍGÍa bans oll en bæztu lo 
fong þau er til se^* oc þetta boð þeckiz [nu þið- 
recr^*^ konungr. oc [duelsk nu með^^attilla kontengi 
langa rið. 

[fall Osangtríx konungs.*'' 
347^ (291). Attila konwngr sægir nu íiðreci 15 
konungi buersu [mikit uandreði osangtria? konungr 
villcina manna bæuir gort bonum langa rið^®. bæði 
imanndrapum oc i land auðn. oc nu suarar I^iðrec 
konnngr [oc lez uilia^^ [at þess^^ [ueri befnt^* meðan 
ban [skal uera^^ iriki attila kontings oc æígi uil- i»o 
ium uer nu þat*^ þola. [oc æigi mycklu bcr æptir 
coma** til attila konungs sendi menn^^ með^® þeim 
tiðænðum. at osangtrix*'' kontengr*® er kominn [með 



^ B vid. « AB hinni mestu. [* B mgl [* AB mgl 
[^ A kona Erka. B drottning Erka. [* AB fer mikill 

fiauldi (A tilf. riddara og) leikara. ' A tilf, afar. ® AB 
vid. • A setti. [^^ B mgl >* A monnum. (^* A mgl 
B nu. '^ A fagurliga. " AB bídur. [^* A mgl [>« B 
dualdist vid. [»' A 170. Capitule. B Cap. CLXXV. [^«AB 
mikil wandrædi hann hefer þolad vmm hrid af Osantrix 
(A tilf W^illtina lanndz) kongi. [*• AB ath hann vill. ['^ B 
a þessu. [** AB verdi ennder. [" A er. "* A tilf, 

leingur. [** A eitt sinn kiemur. B tilf ejtlhvert sinn. ^^ A 
madur. *• AB vid. " AB Osantrix. " B tilf Vilcinalandz. 

12* 
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her mikin* ibans riki^ oc brennir bygðir og œyðir 
lanö hans oc hevir drepit [marga menn*. oc nu er 
þetta beyrir attila konungr oc þiðrecr konungr. [Nu 
suarar* attila kontingr. þat skulu vita allir minír 

5 menn at nu skulu [uer við buaz*^ sem tiðazt [oc 
skulu uer ut riða oc^ ueria uart land. oc dugi nu 
huen sem drengilegast.^ oc nu mællti þidrecr kon- 
tengr | [uið sina menn^ meistari hilldibrandr þu U 2S8 
skallt taka mitt merki oc allir uarir^ men skulu nu 

10 uera bunir at ueita lið | Attila konungi. oc a þessi a 241 
stundu mun rœynt uerða huart aumlungar þora at 
ueita honum^^ lið. Nu ríðr Attila konungr ut af 
susaw" [með sinn allan her. oc með honum** þið- 
recr konungr oc margreiui roðingeÍR. oc [allz hæuir 

15 hann^^ .x. þusunðir riddara. oc [þenna^* berflytia^'^ 
þeir^* [i þann stað^^ er heitir brandina borg. [en 
þa borg heuir aðr tecit osangtrix konungr oc 
drepit I þar margan mann. atlila konungr oc þeirMb'i® 
sezt nu þar. Osangtrix^® konungr [med allan sinn 

20 her er þar. (292). oc nu er Osangtrix konungr 
spyrr at Attila konungr er þar nær kominn. byr 
han her sinn oc riðr ut igegn Attila konungi. oc 
nu er þeir hittaz. oc eru huarir tueggiu bunir til 



[* A mgl. ^ AB land. [" AB margann mann. A 
tilf. 171. Capilule. [* AB þa mœme. [* A þeir buast. 
B þier yid bua. [• A ath. ' AB best maa og skoruligasl. 
[^ AB til sinna manna. * A miner. ^^ A kongi. B Attila 
kongi. " AB her og ofte Susa. ['* A og. B vid sinn ber og 
vid honum. [** A alls bafa þeir. B hafa vid sier. ** rettet 
for Mb* þenn. [** B vid þenuann her fara. *• A tilf. 

þar til er þeir koma. [*' B þar til þeir hittast, þa eru 

hvertvegge buner til vygz, þar. [** AB ok þar situr (B 
tilf. siaUur) Osantrix. 
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uigs^ þar ma sea margan fagran híalm oc nyian 
skiolld [hvitar bryniur oc huoss^ suerð^. [oc margan 
drengilegan* riddara*. Nu kallar Osangtrix® kon- 
ungr huart Attila konungr er buinn oc hans heR^ 
at beriaz. oc [nu kallar hann^ rað at [hynir ueri 5 
sic drengilega^. Nu heitr han a uiUcina^^ menn at 
þeir skulu^^ nu beriaz [af kappi^*. oc nu flyi^^ ængi 
B 187 fra honum^*. Nu suarar Þiörecr^^ konungr | af bern 
[oc mællti^^ þu Osangtrix* konungr munt^'' skiott 
finna at Attila konungr er nu^® albuin^^. En fyrst^® lo 
skulu þer mœta þui liði er aumlungar heita oc þar 
nest hunum oc weried^^ yðr sua'^* [sem nu se her^^ 
komnir þeir er socia munu ydart lif. oc enn mællti 
hann til sinna manna sœkit framm uel goðir drengir 
mic uentir at þeir^* muni fa bana. en uer sigr. [oc 15 
ueitum ver uel lið et fyrsta sinn Attila kontengi^^. 
Nu riðr frawm** hilldibranðr með*' merki þiðrex 
konungs oc hœggr a baðar^® henðr. [oc fellir vill- 
cina menn huern*^ a annan ofan. oc þegar æptir 
honum riðr þiðrecr konungr oc firir honum falla 20 



(* A vid alla sina riddara og hefer ei minna her. ok er 
hann spyr ath AUila kongur er þar nœr kominn byr hann 
sinn her og ridur vt af borginne j gegn Attila kongi. enn er 
þeir hittast þa eru hvorer tueggiu bvner til wíga. B mgl 

• rettet for Mb' huss. [' AB hvita brynniu og huast sverd. 

* B skoruglegan og hæverskann. [* A 172. CapituJe. • AB Os- 
antrix. ^ABlid. [* A nu kalla ek þat. Bseigerþad. ['ABhwerr 
weri sigh sem dreingiligast. *^ A Wiltina. B Vilcinj. " B 
skule [>• AB med miklu drambi. (** B flyia. ** AB 
odrumm. " reHet for Mb' f iörcr. [** AB mgl »' A maatt. 
»8 B tilf kominn og. »» AB buinn. «° B ftrr. «» sal 
AB. Mb^ mgl " A mgl. [" AB þui (B þviad) hier eru. 
** B hans menn. [" A mgh B og veitumm vel lid Att. 
konge. *• AB tilf meistari. " AB vid. " AB tvœr. 
•• rettet for Mb* huen. 
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villcina menn a tuer liöar^ oc ulfrað* hans* frændi 
[fylgir honum alldrengilega^ [oc her æptir riör 
framm'^ huea at oörum aumlunga [lanz hers^. oc 
firi þessi { fylking falla uillcina^ menn [huar sem A ^ 

5 þeir líoma fram® oc hilldibrandr meistari* beR merki 
þiðrex kontengs sua lanct^ framm iher viUcina^® 
manna sua at allar fylkingar riða þeir i gegnum. 
oc þo^^ snua þeir aptr a* leid aðra. oc drepa [uill- 
cina raenn | huern yuir annan. oc a þessa lund fara u 259 

10 þeir þann dag allan oc nu" ser^^ osangtrix^* kon- 
ungr oc riðr herðilega^^ a hendr hunum^* oc drepr 
margan mann. oc uerður^' [nu orrostan^® alP* mann- 
skeð [af huaRa tueggiu liði*^. Osantrix** konungr 
riðr i enduerðri^^ fylking | [oc veitir nu morgum iib' 184 

15 manni skaða^^ oc nu riðr ulfraðr*^ i gegn** honum 
frænði þiðreks konungs með^* sina sueit oc [æiga 
þeir all** harða*^ orrostu. oc aðr en letti fellr 
Osangtrix^* konungr. oc [nu er konungr er fallin** 
flyia uiUcina^^ menn en hynir^^ sœkia nu æptir oc 



[^ A og fellir margaun mann. þegarridur epterÞidrekkongur 
og hoggur aa tvœr henndur og feller WiUtina menn hvorn aa 
fætur edrumm.Bher Vilcina manna, ogfellurhvernyferannann. 
* A Vifard. B Ulfar. « B f idreks kongs. [* A fylger hon- 
um allhraustligha. B rydur eftter honum, og berst hid 
hraustlegasta. * A mgl. [• A mgL lauz hers. ' A 

WiUtina. [« A mgl « rettet for Mb» )ant. »<> A 

WiUtinus. " A þa. [" A huern ifer annann framm. 

þetta. [*' for oc her œptir . . . leid aöra har B og j þessare 
fíikingu vard myked mannfall, og hvar sem þeir komu framm 
j lid Vilcina manna, eru þeir mieg mannskiæder, og rvjda 
framm eina, enn aptur adra leid, og a þessa lund forframm 
umm stund orustann. 5 ad sier. ** AB Osantrix. *' A 
hardligha. B framm. »• A honum. ^^ sál Mb'. [*« AB 
þesse orrosta. *• B mgl. [^ A mgl ** sál Mb*. 

[•« B mgl " A Vlfard. B Ulfar. " rettet for Mb* egng. 
«^ AB wid. [*« AB eigast þeir wid. " B langa. [" A 
epter hann fallinn. *• A Willtinus. B Vilcini. '*A hiner. 
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drepa sua^ margan maDn at^ fatt kemz^ undan 
oc heuir nu Attila konungr sigr oc [þo latið aör i 
orrostunni* .v. hundruÖ* riddara^ [En þiörecr 
konungr hefir latit halft hunðraö af sinum monn- 
um.' Nu feR Attila konungr heim [með sinn her® 5 
oc hæuir nu frelst [sitt riki fyrir uiUcina^ monnum. 
Nu taka uiUcina^^ menn hertnit" til konungs son 
Osangtrix konungs*^. 



Mb* ia% I ^^[fra hær for Attiia konwwgs^*. 

348* (293). [En er attila kowwngr hæfír hæima 10 
vcerit æigi lengi þa spyrr han^* þau tiðinde at valld- 
emaa kontitigr af holmgarðe brodir Osantrix kon- 
t*ngs er kominn i hunaland oc hæriar með^^ [al- 
mikinn hær^''. Oc nu er þat æinn dag at þiðrekr 
kontingr^^ [stendr i hinum^^ hæsta turn oc nu ser 15 
hann viða um hunaland [hann ser mikinn reyk oc 
mikinn loga viða of landit^^ oc nu gengr hann [til 
Atttla konwngs** oc mælti. Stat upp hcrra oc bu 
A 243 þik oc [allir þinir^* menn. [Ek hæfi þat set at | 



' AB mgl. * AB og. ' A komst [* A hefer laated. 
B þar til lœtur hunn adur. ^ B tilf. manna og marga sijna. 
* reitet for Mb' riddarara. [' A og xx riddara og cc af 

Þidrek kongi. B og þat manna sem fiell af Þidrek kongi. 
[® A vid suo buith. B vid ellumm sijnumm her. [• A allt 
sitt ríki af WiUtinus. B allt silt land af Vilcini. ^^ A 

W^illtina. " AB Hemit. " B tilf. yfer sig. »* Her be- 
gynder 12, lœg i Mb. og med dette den fjerde shrivers hánd. 
[** A overskrifi: Her hefur vpp þenna þaatt fra Attila kóngi. 
B Cap. CXXVI. [»* A þessu næst er þat sagt ath Attila 
kongnr spyr. ^* AB og hefer. [^' B allmyked lid. *®B 
tilf. af Bern. [*• A var i. B stendur j einuram. ^ A 
hann sier mikinn reyk og loga wmm lanndit. B mgl. [•* A 
fyrer Attila kong. [** B alla þijna. 
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þæna dag man Valldemar konungr brænna^ mart 
þit bu [oc marga fagra staðe' oc mikinn skaða 
man hann gera a* riki þino. oc ef þu villt æigi 
[hann finna* oc vœria land þitt þa mun bann [þo* 

5 her koma oc skaltu® þo hœrisz at þu vilir æigi eöa 
flyia ælligar'. Ok nu stændr Attila konungr upp* 
oc biðr blasa ollum* luöruw. Oc [nu riðr Attila 
konungr vt af Susa með sinn hær.^® Oc nu hæfoV 
ValldemaR konungr tækit æina rika" borg af Attt to 

10 konunge oc i þœiri^^ borg tok hann æinn^ goðan^' 
riddara Roðolf sendimann oc bindr hann. Oc nu 
hæfír hann drepit allz .x. hundrað manna. Oc 
hann hæfír brænt [.x. hundrað þorpa^* oc .xv.** 
kastala oc borgir oc tækit^* míkit fe oc menn^'. Oc 

15 nu er hann spyn at Attila konungr hæfir hær 
uvigian flyr^® hann undan oc aptr i sitt riki. (294). 
Nu færr Attíía kontengr með hær sinn oc hæftr nu 
samnat um allt sitt riki hœrlogwm oc græivom 
oc riddarom oc allzkonar | hær^®. oc nu er hann\]9f^ 

20 er buinn færr hann i ruzi land. Oc vill nu hæfna 
sin oc þægar [er hann kom i riki vilcina lannz 
oc ruzi landz hœriar hann oc brænnir alit þar^ 
sem hann færr*^ oc gerir þæim mikinn skaða. þætta 
spyrM Valldemar konungr huat Attíía konungr hæfz 



[^ B þvi eg hefe inykel tíjdinde, enn þo senn ad seigia 
þier, þviad þennann dag hefur Valldiraar kongur brendt 
[* A mgl B og fagrann slad. * B mgl [♦ B frelsa. 
«* A mgl. « A tilf. þa. [' B þad skiótt eyda. A tilf. 173. 
Capitule. ^AíiY.skiolt. ^ ABtilf sinumm. [" B stefuer til 
sijn her ovyguram, og rydur nu ut af Susa. " AB mgl. 

" B þessare. " B agiœtanu. [" A xi þorp. ^^ AB xx. 
" A tok. " AB margann mann. " B ridur. ^'A lýd. 
B lyduram. [** AB hann keraur þar (B 1 Vilcina land) 

heriar hann huar. •* B kieraur " AB tilf. nv. 
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at oc samnar [ser lí5i^ um allt sit riki oc færr igegn 
þæim oc hittaz i vilcina^ lande oc hæftr Valldemar 
138 konwngr þa miclu mæira | liö. oc nu ætlaz* þœir 
at bœriaz huarírtvæggio. Oc skipar Attíía kon- 
fingr huna hær oc sinu mærki igegn^ merki vald- i 
emars kontengs. En þiðrekr konungr sætr* [sitt 
mærki oc* sina fylking i gegn mærki þiöreks [sonar 
valldemai*s kont«ngs. 



Vm bardaga huna oc Ruzimanna^. 
lib* 186 349* (295). I Oc nu riða þœir saman [oc bcBriaz lo 
allraustlega hvarer aörum igegn.® Oc nu riör þid- 
rcfcr af bæm firir miöri sinni fylking oc hoggr' 
ruzimenn a [hvaratvæggio hlið ser*®. Oc nu riör 
A 244 at honom þidrcfcr Valldemars^^ son | oc bæriaz þœír 
nu tvæir [sua at ængi maðr væitír nu hvarigum^*. 15 
Oc^^ nu væitir hvarr oðrom stór [hogg oc marg 
sar oc stór^* oc beeriaz [af hino mæsta kappi**^ [oc 
ofstopa**. Oc nu hæfír þidreftr [af böBrn hlotið^' 
.ix. sar^® en þiðre&r [valdemars son .v. sar. oc oU 
stór*'. Oc nu riðr þidrc&r af bærn [allra diarfleg- 30 
az^®. oc æigi lettír^* hann aðr^^ en hann hæfír 
[tækit þiðrefc valdemar^ son oc siðan*^ buudit. Oc 



[* A her. B sier her. « AB Pulina. ' AB buasl. 

* A j mot. B a móle. * A lœlur. [« B mgl. [^ AB 
Walldimarssonar. [^ AB allhraustligha og berriast med 
miklu drammbi (B tilf. og akafa). * B hefur. [*° A tuœr 
hJidar. " A tilf. kongs. [" B sijn a mille. " AB tilf 
þar verdur nu hardur funndur (B adgangur) og. [** AB 

slogh. [*^ B med hinumm mestu kappzmunumm. [** A 
og hreysti. B mgl, [^' B Valldimarson feinget. *® A tilf 
og oll stór. [*• B kongur v. [^ A allra dreingiligast 

B framm og sœker ad nafna sgnumm med hinumm mesta 
akafa. " B hœtter. ^ AB fyrr. [" B hann felldann 
og feinged. 
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nu hæyra þ<BÍr mikit hæróp oc þæss verða þceir 
varír at nu flyr Aílila kanungr [með ollom huna 
hær^ Oc nu kallar þidrefcr af bœm hat oc grím- 
lega. Allir minir menn snuit aptr^ oc bænz. æigi 

5 vil ek flyia [at sua buno oc enn munut þer sigr 
fa' ef þer vilit duga yör*. Oc riðr nu fram harð- 
lega^ oc hoggr a baðar^ hlíðar oc aUir haws menn 
fylgia hononi drængilega. Oc nu hæfír attila kon- 
ungr latið af sinu liði .v. hundi*at manna oc flyr 

10 nu undan við suabuit tii þæss er hann kæmr und- 
an^ i hunaland. En þiðreA;r af hœru bærsk nu allan 
þann dag. Oc nu hæfir hann latið afsinommann- 
om cc. manna^. En valldemor konungr hæfir allz 
latið [mæÍR en .xx. hundrað^ riddara^^ (2%). Oc 

15 nu sœkir þidrefcr með [alla sina menn" þar til er 
[værit hæfir" æin borg forn oc [var þa æydd^*. Oc 
i þa borg for þidrctr^* [með sina menn'^ [En um 
utan sitr^* Valldemar konungr oc hæfir mæÍR enn 
.xij. þusundrat ríddara. Oc hvcrn dag bærsk*' 

20 Piðrekr koniingr við [þat mikla*^ lið. oc dræpr af 
þæim fiolða liðs^^ oc gcrir þæim mart illt | annat*^. u 26i 
[Oc nu er þiðrcftr oc hans menn hafa vista fatt. þa 
hæfír I^iðrefcr konungr^* til gilldrat með niosnum 
at hann verðr varr at Valldemar kontingi* sitr yfir 



[^ AB og allur Hiina her med honuin. ' B ad. [* A og enn 
munu þier sigur faa. B mgl. * A mgl, * A diarfligha. 'AB luœr. 
' A heim. B. mgl * AB mgL [• A ij þusunnder. " A 
manna. B mgl, [" A sinumm monnum. [" A var. B 
veredhafde. ["Aaud. Bvarþaaud. ** AB /tí/". kongur. ["A 
wid þetta lid. [" B og ad utann bersl. " rettet for Mb* bærks. 
[" B þetla. »• B manns. [•<> A mgl En um . . . annat. [*» A 
ok vmm sider hafua þeir wista faatt. 174. Capitule. f ath er 
eitt sinn ath f idrek kongur hefer. B og nu hefur f idrek 
kongur vista fatt. Cap. CLXXVII. f ad er osv. som A. 
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matboröe^ oc allr hans bæR. Oc nu lætr hann 
vapna^ .v. bundrat riddara oc lætr vt ganga^ meO 
[sjnum mærkiow* [balft þriðia* bundrat riddara. 
Oc um* annat borgar blið lætr hann vt riöa annat 
[balft þriðia^ bundmf. finna æigi fyR ruzi menn en 5 
þíBÍr' koma tvæim megin [at þæim® oc nu œpa 
þœír bær óp [mikit þœir þidvekr konungr^ oc blasa 

A 245 í alla^^ luðra. Oc nu byggr Valdewar | konnngr" 
oc bans menn at þar se kominn [AthTa koniingr 
með sina menn^* oc flyr nu undan með allan sinn lo 
bær oc nu dræpr P\í>rekr [oc bans menn^' af bonow 
mikit lið. Oc tækr þidvekr konwngr þar^* ærna vist^^ 
og win. ok er þeir voru^^ skanit vudann flydir þa 
ward^' WaJldimar kongur var wid ath þelta var [ekke 
vtann^® gabb og spott hans vvina enn ekki lid er 15 
komit af Attila^^ og nv snyr hann aptur til horgar- 
innar og situr vmm hana þar til er Þidrek kongur 
[er wista lauss^^. og þar kemur er*^ þeir [eta hross- 
inn*^ 

(297). Einhvern dag mællte Pidrek kongur vid 20 

B 139 meistara Hilldibrand og ganga [samann tveir^' aa tal | 
og [riedu wmm^^ hvad til raadz skilldí taka. nu mællti 
Þidrek kongur. hvern munu wer finna j woru lidi suo 
frækinn riddara ath diarfleik hafi til ath rida j giegn- 
umm her** Ruzi manna og yrdi suo wel ath hann 25 
kiæmi aa funnd margreifans mins [besta vinar^^ og 



* A bordi. B bordunim. * AB vaapnast. * AB fara. 
l* A sinu merki. [^ B iy. « AB mgl ' AB tilf. 

íidrek. [" A mgl. [• A mgl *<» AB tilf. sina. " A 
mgl. [>• A her Atlila kongs. [»* A mgl. " AB mgl 
^her mangler et bladiMb*; lakunen udfyldes efter A med vari- 
anter fra B. " B eru. [" B verdur. [*« B mgl »« B 
iilf konge. [*^ B og hanns menn hafa engva vist. »* B 
ad, ad. [** B atu hross sijn ad liktumm. [" B þeir nu. 
[** B rœdast vld. " B lid. [*• sál. B. A herra. 
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segdi honum* j hverium uaudumm wier erumm stadder. 
þa svarar Hilldibrandur. þar þikki mier eingi madur 
[jafn likligur til* sem þinn godi win WiUifer. ef nokkur 
hefer diarfleik til j waaru lidi þa wœnter mik ath 
ó hann mune hafa. [Þidrek kallar hann nv til sin og 
mællte. ríd \i^ WiUifer ef þu hefuer fræknleik til* ath 
rida j giegnumm lid [Walldimars kongs*^ og mætti þa 
suo tilbera^ ath þu mœtter koma^ aa funnd [margreifa 
Rodingeirs^ þa wænter mik ef þu hitter hann ath hann 

10 muni oss lid weita ef hann weit j hverri naud wier 
erum stadder. Nu [suarar WiIIifer^ ek hefer [so stór sar, 
ad ek em^^ ei wel tilbuinn ath fara i suo sterka orrostu. 
oc þat annat ath^^ meþann ek maa bera minn skiolld 
og mitt sverd wil ek alldrei vid þik skilia^*. fyrerþuí 

15 mællte hann suo ath hann treystist ei ath rida. og 
enn^® mællti Willifer kalla þinn frænda [Wlfard, bidt 
hann fara þessi senndiferd^* eingi madur er [her jafn- 
vel til fallinn^* þessarar | farar^® fyrer saker arædiss ^ U6 
og styrkleiks. ok nv gánnga | þeir þar til sem var (j ^ 

20 [Wlfard. Nu mællte Þidrek kongur.*'' þu minn [frændi 
Wlfard willtu rída^® mina senndiferd^* j giegnum lid 
Ruzi manna og bera bod [margreifa Rodingeir**^ hversu 
wier erumm komner^^ og seig honum [j hverium naud- 
um wier erumm staddir'*. Nu suarar Wlfard.*' herra. 



* B mgl. [* B so lijklegur. [^ B og nu gánga þeir 
til Villifers og kalla hann til sgn, þa mællte Þidrek kongur 
ryd til. * B tilf. og hreisle. [*^ B Ruszi manna. • B 
tilf. ad 80 vel yrde. ^ sál B. A mgl [® sál. B. A mar- 
greifans. [^ B mællte Willifer til f idreks kongs. [*• 

8ál. B. A stor sar og. " B a. >* B skiliast. " B nu. 
[" B Ulfar. lat hann fara j þessa sendefer. ['* B belur lil 
fallinn til. »* B ferdar. [" B Ulfar, og kalla hann til 
sijn. [** B gode frœnde, seiger þidrek kongur munt rijda 
vilja. *® B sendefer. [*^ sál B. A margreifanum. ** B 
stadder. [•* B þad j h voriar nauder vier erumm komner. •* B 
Ulfar. 
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Willifer vill rida þessa senndifer, hann er mest^ kempa 
j [woru lidi*, enu ek em vnngur madur og litt reyndur 
ath hreysti ath fara i suo mikla raun. Nu suarar 
Þidrek kongur WiUifer hefer stor' saar og morg* og 
maa hann ei rida þui j einwigi vid suo roikinn her. 5 
Nu svarar Vlfard* WiUifer wor winnr þorer ei ath 
rída* og wisadi til min. enn ef þu fœr mier þinn goda^ 
hest Falka og goda hialm Hilldigrim, ok þitt góda® 
sverd Ekkisax þa ríd ek þessa senndi fer® ef þier 
vilied. þa mællte Þidrek þad man egh til winna ath 10 
þu farer þessa fer þa .skipta þeir waapnumm*® Þidrek 
kongur og [Wlfard. 



175. Capitule. 
350» (298). Wlfard" hefer nv aull vopn Þidreks 
kongs og [suo hans^^ goda hest og rídur nv vt af 15 
borginne er myrkt var af nótt og þar til [ath menn 
Walídimars haufdu haft ellda^' og tekur sier elldiskid 
logannda. rídur nv þar til er hann kemur^^ i midt lid 
Walldímars kongs ok nv hyggia aller ath [hann muni^^ 
vera nockur af vardmonnum** er hann rídur svo whrœd- 20 
^^ha j giegnum lid þeirra. Vlfard^'' kemur þar er 
stenndur j midiumm herbudumm lanndtiald mikit. þar 
sefur sialfur Walldimar kongur [og marger hofþ- 
ingiar^®. hann lystur j^* þetta lanndtiald elldzskídinu^^ 
er hann hafdi** til ath lysa sier med leid^*. Nu logar 25 
þetta tialld fyrer þui ath silkid er elldfimt*'. Nu hlaupa 



> B mesU. [« B vorre ferd. * B mykel. * B tilf, 
bœde. ' B Ulfar. • B tilf, i giegnumm herinn. ^ B 
skióta. * B hvassa. » B ferd. ^^ B tilf sijnumm. 
[" B Ulfar, Ulfar. [»» B hans hinn. [»* B er sveinar 

Walldimarz kongs hefdu hafdan elld. ** B rydur. [^» B 
mun. »• B monnum Valldjmars. *' B Ulfar. [»• B mgl 
«• B mgl «0 B tilf. logande. " B hefur adur haftt. " B 
mgl *• B eldnœmt. 
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þeir vpp [er i lanndtialldinu^ eru er tialldit logar ifer 
þeim og vilia forda sier. [þa drepur Wlfard x riddara* 
annare | sinne hennde enn^ | þuiat nott er mjrk þa ' 
vissi hann ei hvart Walldimar kongm' bafde laatíd sitt 
5 líf*. hann [hleyper nv* i brott. Þidrek kongur og Hilld- 
ihrandur og Willifer stannda nv® aa borgar arminum^ 
og sia þeir ath landtialldit logar^ og þetta sama hafdi 
giertt [Wlfard ath brenna landtialldit^ huad sem hann 
hafdi meíra*^ giert og woru nv allkaater^^. 



10 [176. Capitule^*. 

351»- Nu ridur Vlfard^* þa nott og^^ dag til kuelldz 
sem allra mest ma hann [þar til er hann kemur j 
Huna land og^* finnur Attila kong wid sinn her og 
[margreifann. hann kienner^* wopn Þidreks kongs og 

15 [hyggur ath hann muni sialfur wera. og^^ rídur | framm U 263 
fra Hdinu^^ j móte honum. Enn er^^ þeir finnast þa 
mællte Wlfard^* waal kominn margreife. Þidrek kongur 
sender^® þier kvedíu sina*^ ok nv kennir margreife 
ath þetta er ei Þidrek (og þessi^* er madur Þidreks 

20 kongs. Nu mællte hann. Gud se þess lofadur er ek 
veit Þidrek kong heilann ok skulum vier skiott koma 
ath*^ weita honum lid. Nu [suarar Wlfard og sagde** 
allt af sinne ferd ok hvert eyrinndi Þidrek hefer*^ 
honum bodit. Margreifinn fer nv aa funnd Attila kongs 

2.5 og seiger honum þessi tiþinndi. 



[* B j tialidenu. [* B þar drepur Uifar xv hefdingia. 
^ A tilf. ridur. * B tilf, eda ey. [' B hleipur nu a sinn 
hest og rydur. • B ut ' B arme. ® B tók ad iogra. 

[« B Ulfar. " B fleira. " B tilf og geingu ad sofa. 

[" B mgl » R tilf þann. [»* B adur hann. [»• B mar- 
greifa Rodingeír. enn er margreifínn sier hann þa kienner 
hann. [^^ B mgl ^^ B tilf og sem ailra mest ma hann. 
'^ B þegar. ^* B Ulfar. «> B sende. *» B mgl, [« B 
kongur enn þad. ** B og. [*♦ B seiger Ulfar margreifa. 
" B kongur hafe. 
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Enn er Attila kongur heyrer þetta^ stenndur hanu 
vpp og [lœtur blaasa ollum sínumm Ivdrumm og taka 
aller sin waapn og^ lanndtíolld og vennda aptur ath 
veita lid Þidrek kongi. þeir rida nv vid sinn her þar 
til er þeir koma j naand vid borg þa er Þidrek kongur 5 
er inne^ Enn er wid werda waarer wardmenn Walld- 
Mb* 187 imars kongs* | ^at hæR var kominn uvigr i ruziland 
þa [fara þœir skyndilega oc sægia* konungiuom. 
þa lætr Valldemar konungr þæyta luðra sina oc 
byðr at allir' menn skulo vapnaz oc taka hæsta lo 
sina oc riða undan^. (299). Nu er Piðrekr kow- 
ungr verör var þess^ at Waldemar konungr riðr 
undan. ganga þœir or borginni oc riða^® at þæim 
A248 oc drepa | af þæim .cc. manna. En þa er ^iðrekr 
konungr fæa aptr [til borgarinar^^. þa mættr hann 15 
Atti/a konwwgi með mikinn hœr. oc [þa er þcBÍr 
hittaz^^ fagnar huaa þœíra oðrotw forkunnar^^ væl^*. 
oc var^* Attiía kowungr fæginn er Viðrékr kow- 
ungr var^^ hæiU [oc lifs^^. Oc eptir þat ganga 
þceir upp i [borgar stadin^'. Nu mælti [íAargrœifi 20 
Roðingœirr^\ Mikil harnir var þat at ver mattum 
æigi fyrr koma at væita yðr lið sua nauðolega sem 
þer vorot^^ staddir. I^a mœUi hildibrandr. Ek hæfi 
nu at alldri hundrað*^ vætra oc kom ek [æigi i 
slika nauð*^ fyrr [sem hcr hofow vcr haft fim 25 



^ Ð tilf. sagt. [' B mæler at blasa skillde eUuntm 
lúdrumm, og taka upp hanz. * B j. * B tilf. af Holin- 
garde. * fter begynder igen Mb* efler lakunen. [• A seigia 
þeir skyndíligha. B fara vardmenn skindelega ad seigia. 
' AB tilf. hans. » A heimleidiss. B tilf Cap. CLXXVÍII. 
• A wid. ^^ A leggia. B leggia þegar. [" A mgl, ** B 
mgl. *• AB tilf. og woru glader. ** A vard. B verdur. 
'* A er. [»« A mgl B og lifer. [»» A borgena. [" AB 
margreifíDQ. *• B hafed vered. *° A Ixx. [** A alldrei 
i slika rauQ. 
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buDdraö manna^ oc sua bæfir at oss gengit sultr 
at ver bofom etið fim bundraö bæsta oc .vii.* æintr 
lifa* eptir [af þæim* er ver bofom^ bingat. Her 
eplir gengr Piörekr kcmungr þar til er var Pidrekr 

«5 Valldemar^ sun. oc synir bann^ AllUa koniingi oc 
mælii ber er Piðrekr sonr Valldemar^ konungs^ 
er ek fecc tækit iorrostonni en firfV sakir okkars 
vinfængis vil ek þer bann gefa oc mattu gera buart 
er þu vilt at drepa bann eða lata [bans faður' 

10 læysa bann vt [meö gulli oc silfri* [oc storom 
borgum oc miklu riki^^ Nu mœlti Attí/a konungr 
Nu [gaftu mer þa" giof er bælri þotli mer en 
skippund rauðs gullz oc baf firir mikla þauck [oc 
vara vinatlu". | Nu fara þœir Ailila konungr ocUáW 

15 Piörekr konungr bæim** aptr i buna land [oc er 
æki at sægia fyr af for þœira, en þœir koma hæim. 
Þidrefcr^* bæfir nu morg sár oc stor oc liggr^* nu 
i sarom. En þidrefcí Valldcmar« syni var** kastað 
i dyflizo oc var bann oc^' miok sárr. 

^) [ærka drotning læcnar þiðrek Valldi- 
mars son^^ 
352^ (300). Þa er AtttTa konungr bafði bæima 
ycBril [æitt misseri^^ þa er þat æit sinni at bann 



[^ A og neýd. B sem vier hefumm hier veríd, fimm 
mamia. * B iiy. • A eru. (* A af hestumm þeiro. 
B hestar þeir. ^ AB hefdumm. • A Pidrek. ' AB tUf. 
af Ruza (B Ruszi) ianundi. [" A Valldimar. B hannz fedur 
Valldimar kong. [• B Tid gialldi. [*** A borgum edur riki- 
umm. B og storborgum, og | mykiu ríjke, heiidur enn bann B Ul 
fae hann ei. [" A munntu hafa þokk fyrer þessa. [** A 
mgl. B og Yinattu. *• AB sina leid. [** AB suo sem 

fyrr foru þeir framm. f idrek kongur. " AB tilf. hann. " AB 
er. " AB mgl. [» A 177. Capilule. B Cap. CLXXIX. [^'A 
wmm hríd. 
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vill [ríða at^ bæría. oc nu lætr hcmn þæyta ludra 
sina oc [sendir boð* sua vitt sem bans riki var* 
at^ allir menn^ skylldi til bcms koma þœir er hon- 

A 249 om villdi lið væita | oc þærði* at bcBriaz. Oc nu 
er Aiiila koniingr [buinn xneð allan sinn bær oc*^ 5 
bæftr bann [nu æigi minna bær^ en Ixxx. bundraða 
riddara* oc utal annara manna.^® En I^iðrefcr" er 
sua^* san at æigi ma bann nu fara med Atttla 
koniingi at væita bonom liö. Nu gengr Erka 
drotning a fund AtttTa koniings oc mœlii. æinnar 10 

Ib* 188 bæinar" vil ek yðr biðia beri'a | at þer takit [út aP* 
dyflizo þiðrefc Valldewar^ sun frænda minn oc læyfit 
[bonom at ek læcni bann oc græða bann^^ at bæilo 
oc yrði^* sua væl at þit sættiz.^' Valldewar kon- 
lingr oc þer.^® oc er þui þa bætr raðit at [þiörekr 15 
se^* æigi drepinn. Nu suarar Attito koniingr. 
Pætta ma ek yðr æigi væita [er þer biðit*^ firír 
þui at ef bann verðr bæiU meðan ek em brotto 
þa [fa ek bans volld*^ alldri siðan. I^a mælti Erka 
drotning. ef bann verðr hæiU þa legg ek i væð 20 
mitt hofut." [en með þvi at hann se** brot riðinn 
þa er þer komit hæim þa skaltu boggua mitt bofut 
af i læyfi. Nu ræiðiz AtttVa konungr mioc** oc 
mœlti. viltu taka ut af dyflizo min hinn mæsta 
ovin ^iðrek Valldewar^ sun oc [villtu hann" 25 



[' A vt rida og. [' AB sennda sina menn. ' A er. 
* A til ath. B og. * AB mgl • A þyrdi. B þore. [' A 
albuinn vid sinum her og. B er buinn Yid ellum síjnumm 
her. [* AB ei fœrra lid. • A mauna. *• A riddara. 

" AB tilf, kongur. »« A miogh. »» sál, Mb*. [** AB 
vr. ['' AB mier ath grœda hann (B iœkna hann og grœda). 
'• AB wœre. " AB sœttuzt. " AB þu. [" A ^idrek 
Walidimars son er. B hann er. [** A mgl [** AB fœ ek 
hans walld. " AB tilf, og lif. [** A see hann og i. 

•* AB mgl. [** A mgl 

13 
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græöa at hæilu. nu ef ek tapa^ honom oc riðr 
hann [brot fra þer* i ruziland þa er mer þat inæira 
at lata en Susat^ borg niina. fírir þui at hans 
frændr mono* hann [læysa nieð^ morgom storborg- 

5 uw® oc niiclu riki bælldr enn þœiv fa hann æigi. 
Nu [bioðit þer fru yðart' hofut [at væði.® dyist 
ækki i þui^ ef þu gefr upp Piðrek yalláemars son. 
at af skal hogga þitt hofut. oc ef hann verðr bæill 
þa fær þu æigi bannat honom [at riða hæim^^ [Nu 

10 verdur so sem drottning vill." [Nu lætr Erka drotn- 
ing^* taka Piðrek [frænda sinn vt aP^ dyflizo oc 
færa hann i æinn turn oc lælr um bann bua al- 
vægliga.^* oc sitr | siolf yfir bonom oc græðir U265 



15 



hann. 

j5 [brot ferð Piöreks Vallrfemars sonar^^ 

353*. Nv fær Attiía konwngr með sitt lið lang- 
ar læiðir um [bygðir oc^' ubygðir þar til er bann 
kemr i pulina land oc i ruziland þa hæriar bann 
oc brennir oc æyðir [land Valldei»ar« konnngs^^ ! A^ 

20 (301)^® [Nu er þar til at taka er Erka drotning 
er*" hverso hon græðír ^iðrek Valldeínars son 
frenda sinw [hon læhv hann fara i æina hina bæzto 
sæing*^ oc færði howow hvern dag | [fra adrum"Bl4í 



' A tilf. fyrer. [* A fra heiiii. » AB Susam. ♦ sál. 
vist Mb*, retiet for mauo. [* AB i brott leysn. • A borg- 
um. [' AB bydur þu firir hann (B þad) þitt. [* A mgl, 
» AB mgl [*<* AB ath hanu ridi (B tilf, ecke heiin) j Rutzi 
laud. [" sál. B. Mb* mgl. A hwad iueii*a suo verdurþetta 
sein drottning vill. [" A og lœtur hun. [" AB Wall- 
dimars son af (B ur). " B allvandliga. ** A tilf. raed 

allri virkt. [»• AB mgl. [" B mgl. [« A lamidit. «A 
tilf. ÍIS. Capitule. B tilf. Cap. CLXXX. [*^ A nœsl þessu 
er ath taia wm Erku drottningu. ['^ A mgl B hun lœtur 
hann fara j enu bestu laug. [" A mgl 
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[margar dyrligar^ krasir* oc gerði honom iamnan' 
kerlog* oc geddi hann margum gersimom. En hon 
let fara æina sina^ þionastu kono til ^iOreks kon- 
tings af bærn [at læcna honn^ oc kunni^ hon æigi 
sua væl læcning sem drotningin. hofðoz" sár hans 5 
iila oc grœro sæint. oc gek af [vandr þæfr.^ En þa 
er Piörekr Valdamar^ son var hæill oröin^® þa tækr 
hann vopn sin oc skuar^^ sik með godow" bryn- 
bosotn oc stæypír yfir sik brynto^*. setr a hofoð 
ser^^ hialm skygðan sem glær [hvitan sem silfr lo 
Mb^ 189 harðan sem stal.^^ þa mœlli \ hann við hialminn. 
þu hinn harði hialmr sægtr honn morg hogg oc 
stor hæfír þu þolat af Pibreki kontingi [af bojm" 
oc [oll haugg þau er ek þa" [af honom" galt 
ek honom^® æigi fœri [oc æigi^^ smœri oc honn 15 
liggr en**^ i sarom en ek em hæill" oc** ef þœtla. 
hæfði annaa maðr gert þa [myndi ek^' dræpa honn. 
en hann er sua goör drengr at æigi [kem ek** 
bana honotn [þvi at** hann er [nu uvigr.*® Nu 
(skal ek ut*' riða af Susat*® oc [alla mina læið til 20 
þess er ek kem'* hæim i ruziland. nu bannar mer 
æigi'^ þaí [Attíía kontingr oc æigi ?<ðrefcr af hœrn. 
oc ængi annarra.'^ Oc [nu er** við þœtla. verðr vor 



[* AB hinar dyrdligstu. * A tilf. med ferskum drykk. 
• A mgl * AB kerlaug. » B mgl. [• AB mgl » B 
kann. * A tilf. af þuí. [^ A hrœfa þefur. B œrinn daun. 
'^ B mgl AB tUf. ath einhverium deigi. " A byr. B 

skr^der. " A tilf. yepnumm og. " A hvitri brynnio. B 
bryniunne. " A tilf, hardann. [" A mgl [*• AB þau 
(B eU) hogg y ek heft þolad. [" B fngl " A tilf apttur. 
[»• A ne. ** A nv af þui. B nu. " AB tilf vorþinn. 

*• A tUf sver ek þess ath. [" A skilida ek nv j stad. 

[** AB nenne ek ath. [** AB er. [•• A vvigur. B so 

ungur. [*' A i stad vil ek. " A Susam. B Susa. 

[•• A mgl. '^ A einngi. B einginn madur. [** A mgl, 

[" A er. B mgl. 

13* 
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Erka drotning at honn ætlar til brotfarar^ [spyr 
bon ^iOrek fræDda sinn'. buat ætlar pu segír boM 
firír þer. Nu sæg«r ^iðrekr Valldemor^ son. Ek 
bæfi verit ber i buna landi allz* til læingi oc vil 

5 ek nu bæim fara i mit riki. ^r mœ\ti Erka drotn- 
ing. þu riör beðan^ i brot með litlum drængskap 
oc launar mer sua þann* vælgeming | er ek bæfi Aö 
gort viö þik 00* ek bæfi lagt i væð firír þik mitt 
bofut. En þu birðir [nu þat æigi^ [þo at mer se 

10 banat* ef þu kemz i brot. Nu mœlti f iðrefcr. þu 
ert rik drotning oc man æigi Attíla konungr 
drepa þik en ef ek bið bons þa man bann vist mer 
bana. Nv gengr bann þannog® sem^® Viörekr kon- 
ungr [af hœrn buiUdi" | oc spyrr" buart bans sar ^^^ 

15 være^' groin [eða buart bann være bæiU maðr oc 
braustr.^* Piðrefcr konungr svarar. Sar min ero 
morg oc stor sua at [daunn^^ gengr af oc^^ ek ma 
buarki riða ne ganga [nieðan ek em slikr.*^ Pa 
gengr I^iðrefcr Vallden^or^ son ibrot oc þar til er 

90 bæstr bans var oc kastar a sauðle oc stigr a bac 
siðan." [en þann^* bæst atti AtttJa konungr. Nu 
mœlti Erka úrotning til [sins frenda I^iðreJfc^. 
Ver [þu ber með** mer oc skal ek" þer sua tii 
stoða at þit skulut verða*'* menn sattór Attila koit- 



^ AB brottferdar. [* A spurde hun. I^idrek fræiidi. 

B og seiger fidrike frænda svjnumm. • AB allt. * A 

mgL ^ A litinn. B minn. * AB ath. [' AB ekki 

wmm. [« A mitt lif. • AB þar tii. »« B er hann 

visse ad. [" AB iaa (B hvglde) j einne rekkiu. " B 

tilf. Þidrek af Bern. ^* A eru. [^^ A og þa ætladi hann 
ath drepa hann ef hann vœre gróinn. B edur hvart hann 
væri heill madur og hraustur, fyrer þvi spurde hann þess 
ad hann ætlade hann ad drepa. '^ B odaunann. [** A 

mgl [" A mgl. B medan slijk eru sem nu. *• A mgl 
[" AB þenna. [" A hans. [" B nu hia. " B mgl 

•* AB vera. 
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ungr oc þu. En ef þu villt þat æigi. þa er Atlila^ 
konungr sua gHmr at hann man mit bofot af 
hoggua er honn kemr hmm. En þiOrekr riör nu 
i brot oc lætr sem [bon mællti^ ækki. 



[Fra ærka droíning oc þiOreki konungi 5 
af bern. 

354* (302). Nv» grætr Erka drotning allsarlega* 
oc væinar ok rifr klæöi sin oc gengr þar til er 
þtíh-ékr af bojm hvilir* i sarotn. Nu mœlii Erka/ 
"PVSrékr goðr^ drængr nu em ek her komin at sœkia 10 
þin bæiF rað. Ek hæfi græddan Pibrék Valldemar^ 
líb^ 190 son. en bann launaðe | mer sua at nu ræið hann 
ibrot. en eP Allila kontmgr kemr bæim væit ek 
visan bana minn nema ek niota þin við.^® Pa 
mcelti Piörékr koniengr væl er þat at hann launaðe 15 

B 148 þer sua er þu græddir | bonn at hæilu oc gerðir 
væl við hann [oc færðir honom hverskonar*^ krasir 
oc gerdir bonotn kerlog^* oc geddir bann með^* 
gersimom^*. En þu sendir** bingat hinu^® verstu 
ambott til min oc hon kunni æigi sar min at 20 
græða [oc æigi viUdi hon^^ oc hon la með manne 

A 262 bveria nott oc er þat ækki [læcna siðr.*' | Nu ero 
min sar balfo værri^* en þa er ek bafða ny fengit 
fírtr þui at nu er bolldfui a^ þæim. Nu em ek 
san ok siukr sua at ek ma æigi ganga oc æigi sitia 25 
oc við engan mann bceriaz oc æigi [komut þer" 



' AB mgl. [' A bann heyre. B hun mœle. [• A 
179. Capitule. Her af. B Nu. ^ A suo saarligha. ^ A la. B 
liggur. ^ A hun- B Erka drottníug. ' B gode. " B mgl 
• AB er. " B tilf. og hafe eg iijt milt. " B hvem dag. 
»• B kierlaug. » B ad. [" A mgl " A gerdir. »• A eina 
hina. B þgna hina. [" A mgl. [>• A lœkua haattur. B 
læknara sidur. ''AB werr. "^A ath. B af. [" AB komtu. 
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fru fyR til niin [en nu^ [siðan eH ek kom i þessa 
sœing.* I^a gret* erka árotning oc væinar [oc lætr 
iila oc væit at sua er sem hann hæfir sagt um 
sin sar. Oc en mcBltí hott*. Goöi herra "^iörekr 

5 konungr. þu ert yfir maðr allra manna^ i veroUdo 
at hug oc at hreysti. Væi [verði mer sagði hon' 
er ek skylldi æigi græða þik sua at þu mettír 
hiolpa^ mer. En ef ek hæfði sua gert þa hæfði 
æigi Piðrekr [Validemar^ sun* brot riðit. Nu a ek 

10 engan mann i minu riki þann er | mer hialpi við.® Nu U267 
mun Attila konungr [af hogga'^ mitt hofot en þat 
man spyriaz um all laund. [0 herra þiðre^ kon^ 
ungr yœrit þer nu hæiiir þa mendi ck** lifa oc 
raða minu riki. oc nu mœlti hon opt hið sama oc 

15 væinar [oc rifr sin klæði oc sit har^* oc bœrr a 
sitt briost 

[Fra þiðreki koniengi oc þiðreci Vallde- 
mars syni.^* 

355* (303). Nv mojlti ^iörekr konungr fae 
ío mer hingat brynio mina oc vopn** [oc enn mœlti 
hann fae mer mínn skiolld^^ oc skulo við f iðrefcr 
saman koma.** Nu er þiðrekr konungr heíir 
vapnat sik bað hann taka sínn hæst oc læggia a 
soðul oc siðan leypr hann a bac oc riðr sem^^ 
26 mest ma hanw^® oc [er hann^® riðr blœða hans sar 
sua at oll er hans brynia oc hans hæstr**^ all bloÖ- 

[* B mgl. [* A sitz. " AB hviJu. * A grœlr sar- 
ligha. [' A mgl. • A mgl [' AB inier verdi. • sál. 
Mb*. AB bialpa. » A tii. [»<> B afhefda. ['» AB vœrir 
þu heill f idrekur kongur þa inunda ek nv. [" A mgl. B 
miog og ryfur syn klœde. [*' AB og. ** AB Hlf. min 

[^^ A mgl. »« AB ganga (B koma) j vijg. " B tilf. allra. " A 
Hlf 180. Capitule. ** A f idrek kongur. [*• B nu voru hanns 
sár ad blæda seui mest, so ad haunz biynja og hestur 
eru nu. 
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ogr.^ nu riðr hann* þar til er hann kemr firír 
vilcina* borg. J þœiri borg var fridrækr* drepinn 
sun Ærrainriks konungs er Sifka reð a*. J* þœivi 
borg i æinoiw turn stoð æin iuncfru dottir jarls 
þess er firir' reð borginni. hon® hafði set for PiO' 5 
reks Valldentar^ sonar. oc nu ser hon æinn mann 
akaflega rida eptír* oc gengr hon til borgar hlids- 
ins. sera hon raa leyniligaz [oc þo skyndilega.^^ 
Oc nu kemr Piðrekr konungr sua ner at [hon ma 
b* 119 tala við hann^* oc mælti | hann. Sattu nockorn 10 
AÍ53 mann | fru her riða fram^* þann er hæfði huita 
brynio oc hvitan skioUd oc gran hæst þat var 
minn felagi oc vil ek honom fylgia i sitf riki. þa 
mœlti hon. Ek sa þann raann er þu sægir ifra oc 
hann er æigi langt riðinn fram i skoginn.^* oc nu 15 
keyrír hann^* hæst sinn falka sporom oc riðr halfo 
akafligar [nu en aðr.** Nu grunar dottor" jarlsins 
al þessi man*® æigi vcera vin [hins er firir ræið 
hælldr mun hann^* vilia drepa hann oc þickiz 
hon*^ nu hafa ofbratt til sagt. at skamt væri** 20 
milli þœivR oc kallar [annat sinni^* a (hann. Goði 
herra rið higat ek se at þer erot miok sarír bloð 
fællr ut ura yðra brynio. Goði'* herra rið higat 
[ek raan binda yðor*^ sar þo*^ [fait þer** brat*' epttr 



> A blodught. B bJódug. • A tilf. allt. » A Willtin. 
B Vilciiy. * A f idrek. * A bana. B mgl. « AB a. 

' A mgl. * AB og. * AB mgl, [^^ A og skunndulig- 
ast B mgl [" AB hann naer ath (B má) tala vid hana. 
»* AB fra borginne. " B hanz. »* A tUf. 181. Capitule. 
" AB f idrek kongur. [*• AB og setur framm sitt gladiel 
og sinu skioUd setur hann fyrer sitt briost og ridur nu all- 
kappsamligha (B all akaflega). " A drottseta. *• A mad- 
ur muni. [*• AB hans œr fyrer reid og mun. *• AB mgl. 
*» A Tar a. [" A mgl [** AB manninn. [•» AB og tíI (B 
mun) ek græda (B binda) þin. ** A þa. [^^ sál. rettet. Mb* fær 
þer. AB fær þu. " B skiott. 
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riöit þæim manne^ er [þer vilit hitta. en þer m^- 
it* æigi sua skiott ríöa [at þer megit hann finna* 
firír yðruin* sarotn [þtn at þau blæda oll.* en ef 
[þer vilit dvæliaz þa man* ek binda | yðor' sar oc B 144 

5 man yðr® þa hœgra* at riða. Nu vill ftðre&r kon- 
ungr vist^® æigi. [Riðr nu" siðan" sem akafligaz 
oc nu þikkiz hon þat vita at þœir [muno vcBra" 
sanm'r uvinir oc hvaa | hæfír sar af adrum fengiL U«» 
oc vill hon æigi ganga i brot** fyn en hon væit 

10 [hverso þojtra vidskipti færr.^* 

[fra þvi er ^iörekr konungr biðr hin 
þiðrec biða sin.^* 

356* (304). Nv riðr ^iörekr konungr af bœm 
þar til er hann kemr firtr þann skog er hæitir 

15 borgar skogr sa skogr^*^ liggr milli pulina landz oc 
huna landz. Nu ser I^íðrefcr^* af hœm ræið ?íð- 
reks Valldetnar^ sonar er hann ræið firír skoginn 
oc kallar [a hann.^^ Snu aptr. Ek vil gefa þer 
gull oc silfr [sua mikit^ sem ek a ihuna lande. oc 

80 koma þer i vingan*^ við Attito konung. Nu mœUi 
þiörekr Valdemar^ son. hui byðr fiandi | þinn mer A^ 
gull oc silfr. Er** ek skal alldri þinn vinr vera oc 
ef mer veri æigi osæmð .j." þa skylldir þu alldri 
sia ærka drotning siðan.** Rið ibrot fra mer þvi 



* A mgl [* AB þu vill finna enn þu niatt (B munt). 

[' A mgl, B ad þu raeiger hann hitta. * AB þinumm. 

[* A mgl [• AB þu vill dveliast þa muunda. ' AB þin. 
• AB þíer. » A bœgt. »« A þat. B þad vysi [>' AB 
og ridur. ** A mgl. [»* A eru. »* AB tilf. vr þeim 

stad sem hun var. [** AB þeirra vidskipii (B tilf. hvarsu 
fer) og œtlar ath sia þeirra bardagha. [*• A 182. Capitule. 
B Cap. CLXXXI. " AB mgl " AB Hlf. kongur. [«AB 
mgl [»• A þat allt. B þad. " AB tilf og sœtt « AB 
mgl. •* B mgl ** A mgl. 
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at [daun iUr^ stendr af sarom þinom. Nu mælti 
þilirekr konungr af bœrn. Snu aptr binn goði fe- 
lagi þer* er engi sœmð i at riða sua* af buna lande 
at hofut Erka drotningar [þinnar frændkonu^ liggi 
at* væði firtr þic. [þvi at* [vit skulum þer' bæði® 6 
stoða til at [þu skallt koma^ i sætt^^ við Atlila 
koniing. Nu mœlti þi9rekr valldemar^ son en^^ 
þau samo orð [sem aðr." Nu reidist^* þiðrefcr af 
bern oc mœlti. Ef þu viUt æigi aptr snua með 
mer i buna land iirfr sakir gullz oc silfers^^ oc minn- 10 
Mb* 1Ö2 ar^* vinattu. oc æigi firír lif Erka drotningar | þinn- 
ar frændkono oc æigi firír mænzku yðra [eða yð- 
arra ættnianna.^^ þa stig nu af bæsti þinom ef þu 
þorir at bceriaz. En ef þat villðu æigi þa skalltu 
vera bvers manz niðingr oc alldri siðan [bæita 15 
dugandi^^ maðr ef þu villt flyia firtr æinum manne 
en min bæstr er sua goðr at þu skalt æigi [fa 
undan riðit^^ oc mantu þa vera^* dræpinn i flotta 
oc alldri siðan man þitt nafn vœra baft með 
breysti mannotn. 20 



[vm liflat þidrex.*® 

357*. Nv snyr þiðrefcr Valldemar* son aptr 
sinom besti er bann bæyrir þessi orð oc vill vist 
[bceriaz oc alldri*^ flyia þot bonn vissi visan bana 
sinn. Oc nu leypr buar^* af sinum bæsti oc ganga 



[' A ydaun. B odaun og jllur vindur. * B þad. • AB 
tUf. bujt. [* A mgl Mb* har frœndkonar. * AB j. [« AB 
enn. [' B vier skulumm þig. ^ AB suo. [* A vid skul- 
umm koma þier. *** AB tilf, og winattu. " A mgl, 

[" B mgl »» 8ál AB. Mb* riör. " sál, Mb\ >» B 

mykillar. [*• A mgl. [*' B vera dugandiz. [** A vnd- 
ann komasl. B fa undann komest. ^* A verda. [*^ AB 
mgl. [** A ei. ** AB hwartueggi. 
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saman oc hceriaz [langa hrið^ forkunnar rausliga* 
oc diarflega^ oc spillir buar^ annars skilldi oc brynío 
oc ero þöBir nu baðir* sartr.® Nu er þœir hafa 
lengi bardzt mæðiz Piðrekr af bœm af sarotf^ 

5 þæim er hann hafði fyr haft^ [oc þæim er nu^ fek 
hann® Oc sua er nu ^iOrekr Valldewar* sun og* 
moðr oc sætr nu | huaa sinn skiolld firir sik [al A 25» 
styðiaz^^ a oc huilaz " Pa mœUi Piörekr af hærn. 
þu goðr vinr | [oc nafne^* snu aptr forom hæim U 2© 

10 baðir saman^' oc skal ek þer sua tílduga^^ at þu 
[komer isætt við Atlila konung^^, en af sua illa 
er" at þu [kemr" æigi i sœtt við hann'® þa skal ek 
[taka min vopn oc*^ minir menn oc^ fylgia þer 
hæim i þitt riki.*^ En þiðrefcr Valldemar^ sun vill 

15 þœtlsí vist æigi. [Ganga þœir nu saman annat 
sinni" oc bceriaz af mikillí ræiði [oc nu i æinu 
miklu hauggi er Piðrekr konungr af bcBrn hio 
kom a hals þiðrefei Valldemar« syni*' hinum hægra 
megin sua i at af [fok hinum vinstra megum** B 145 

20 (305). Nu gengr ViQrékr kontingr til sins hæstz oc 
hæf/r hofot [þíðrefe Vallde^waríí sonar** i hændi 
ser [oc knytír við sinar slagalar^* oc riðr [nu" 
.samu læid þar lil er hann kemr*® til [borgarinnar 



[* A mgl. ' sál. Mb*. ' A hardliga. B sterklega. 

* A huaruliieggi. * AB mgl • A tilf, 183. Capilule. 

' A enn. [« B mgl • sál AB. Mb* nu. [" A og 

stydzl. " A hvilist. [^« A mgl »* AB sammt " AB 
til stoda. [»* AB skalll faa sælt af Attila kónngi. '• AB 
werdur. " B kiemst. [** A fœr ei grid af Attila kongi. 
*• B iilf, so. [*® A og miner menn. *' B tilf og land. 

['^ AB og ganga saman. [*' AB Nu weiter I*idrek af Bern 
nafna (B frænda) sinumm (B itlf. þidr. Valld. s.) eitt mikid slagh 
aa hans haals. ['^ A tok hofudith aa winnsLra wegh. B flaug 
hefuded. [** A nafna sins. [*• A mgl, B og knyter slagólar 
sier. •' B afllur ena. [•• A mgl. 
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vilcinar.^ oc [hitti þar þa samv iunkfru* sem fyR 
bafði boöit^ at binda^ bons sar [þæckiz h<mn nu 
þ(U oc lætr nu binda sin sar oc er bon [batt bans 
sar^ þa bafði bann^ kastat æinu klæöi \ytir bofut 
Piöreks Valldcwar* sonar' at' æigi [skylldi hon* 5 
sia. f a kemr þar jariinn faðir bcennar oc spyR 
bverr sa roaör veri er þar var ihia bans dottor. 
Þa meBltí þiiirekr ek væit æigi buart ek skal sægia 
yörhil sanna um mitt nafn^® firir þui ef sua^* er sem 

Ib^lit mik grunar at ek mun her bafa latið [æinn min | lO 
skylldan^* frænda. En þo skal ek sægia yðr [bit 
sanna." Ek hæiti þiðreAr^* sun þetmars kontengs 
af bcprn.** Nu er jarlinn bæyrtr þœtlsi byðr bann 
þVSveki til sin um kvælldit virðulega oc þat þiggr 
bann. þui at hann var þa bæði sárr miok" oc moðr í5 
oc er hann þar þa nott i goðom fagnade oc sua 
bærr" til at Piörekr oc dottír jarlsins liggia fbaöði 
i æinni reckio^® [uw nottina.^^ (306). En er dagr 
kom^ þa gengr jarlinn til sinwa manna oc læitar 
raðs*^ við þa buat hann skal" bioða þiðrefcí kon- 20 

A 256 tingi firír sin frænda þæss*'* er bonont [se | sœmð 
i** [oc sua baðum þæiw.*^ Pa suarar honow æinn 
riddarí sa er*^ frændi sifka. Nu er Piðrekr [er 
æinn*' kominn oc sua" sarr takuw nu vopn vár 
oc dræpum hann oc þurfuw ver æigi þa at hrœð- 25 
az" bann um alldr siðan. En ef ver latow hann*^ 

[» 8ál Mb*. ABWilIcina (B Vilcini) horgar. A tilf, og hefer 
med sier hofudit. [* AB hitlir (B tilf. þar) semu fru. 'AB 
tilf bonum. * B tilf umm. [^ B hafde þad giert. [• for 
þœckiz . . . haföi hann Aar Ahann hafdi. [^Aaa hofud nafna 
sins. • A suo alh. B so. [^ A skilldu. '<> B tilf 

edur ey. " A sa. [" A einhvem minn. [" B satt. 

»♦ A tUf af Bern. Btilf og er. "^ A tilf 184. Capifule. " AB 
mgl »^ AB bar. [>» AB j einni hvílu. [»« B þa nótl. 
*> AB kemur. «» A raada. »» B skule. « A þa. [>* B 
sœmde. [•» A mgl. •• AB var. [" AB her. »* AB 
þo. *• B ottast. ^ A tilf nv. B tilf lausann. 
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i brot fara þa kann væra at hann taki upp alla^ 
vara borg oc dræpi alla sina uvini sua er hann 
grimr at honn þyrmir engu' vetta þo at minna 
[hæfðim ver til' gert en nu er. Nu suarar jarlinn. Ef 

5 ver drepom þíðrefc konnng her [með* liös fiollda^ 
þa æigom ver visan^ ufrið af Atttto | konicngi þæg- UiTO 
ar er honn spyn at drepinn er þiörekr konnngr 
[oc firír honotn getont^ ver œigi halldit varoni' 
stað miklu er hann rikare maðr. Nu suarar ann- 

10 ar hofðingi gerom hælldr annat rað gerom væizlu* 
[Piöréki konungi^^ oc gefont honom goðar gjaft r [i 
gulli oc silfri^^ oc fam honoin marga riddara at fylgia 
honom [i svsat^^ oc man hann þœtlsL væl þæckiaz sua 
er hann goðr drengr oc þesso raði [lyðir jarlinn. 



15 ^ Fra f iðreci konnngi. 

358^ (307). Nv lætr jarlinn æfna til" [væizlu 
mikiUar^^ at væita þiðreArf konnn^ft oc duælfó Piö- 
rekr^^ þar marga daga þa lætr }arlinn bua .vi.^' 
hina bæztu riddara sina með purpura*^ oc allzkon- 
20 ar aðront*® gersimum. oc gengr nu firír ^iOrek^^ 
oc mœUi^. ^iðrekr konnngr. Þæssa .vi.*^ Ridd- 
ara [viliuin ver** yðr gefa til yðars hæils hugar 
[við oss. I^íðre&r suarar*' biðr hann hafa** 



» B mgl » B eDgumm. [» AB hafi til verit. * rettet 
for Mb* miö. [* A mgl « A waaQ(!). ' B faumm. 

[' A og faam vier þa ei halldit warn. • AB tilf, wirdu- 

ligha. [*® A honum. B mote Þidreki kongi. [" AB wid 
guii og siifur. ['* AB heim i Susam. f" AB fylger jarl 
og lœtur nv tilefna. [** A dyrdligrar weitslu. B j dyr- 

liga veislu. " A hann. B mgl »« AB vy^ »' A tilf 

klœdumm. B tilf klœde. " AB mgl »» AB tilf, kong. 
•« AB tilf herra. ** AB vij. [«« A wil ek. (« AB 

enn tidrek kongur. ** B tilf. hier. 



Digitized by 



Google 



AF ÞlÐRIKI OK JARLI 205 

firtr micla 'þaukk oc þiggr Piðrekr^ alla þæssa 
sœmS er jarlinn gerbi bonom'. þa mœlti jarlinn 
Einnar bœnar vil ek bi5ia y5r berra er ek villdi 
giarna' þiggin^. konungrinn svarar. Eigi ma ek 
þui fyn bæita^ en ek væit bvers þu biör oc firtr 5 
[sakir ydarra^ vælgerninga [man ek y5r þat væita 
sem þer biöit.^ Þa mœlti jarlinn. Ek villdi giarna 
at þer firtr [kunnit mik æigi firir^ þat er ek drap 
[yðarn frænda Friðræk* með*® raðow Sifka oc 
Mb*l94 vist I eigi [menda ek þœtla}^ gerí bafa ef ek [bæfða 10 
B 146 vitað þœtia mal nieð sanendutn.^* Pa mœltí Piðrekr \ 
[konungr til jarlsins^'. at viso skaP* [þœtta æigi 
yðr at sok^* gefa firír þui at þer bafit virðuliga^* 
við [mer tækit*^ oc gefit mer godar^® giafir. En ef 
þu bæfðir æigi sua gert þa [skyllda ek at viso 15 
bæfn^^* mins frænda.*^ Oc nu er PiOrekr [albuinn 
at fara ibrot oc með bonom þessir vi. hinir kurt- 
æiso riddarar. Nu*^ gengr ]arlinn [til hæst«** Piö- 
reks^^ oc lækr [af þat klæði** er yfír var [lagt 
bans saðul*^ oc [fær nu set*^ bofuðit oc verðr sua" ^o 
viss*® bverso farit hæfir** þœtra vidskipti'® Pibreks 
Valldemars sonar. her eptir leypr Piörekr koni«ngr 



» AB mgl. ' AB til hans. » B mgl * AB tUf. af 
ydur. * AB játa. (• A ydra. B saker þimia. [' A 
werdur ek skylldur at gera þat er þu bidur. [* AB gefit 

mier. [» A þinn frœnda f idrek. »*> B af. [" AB munda 
A 257 ek þat. ['* AB vissa sannindi vmm þat (B þetta) | maal. 
[" AB til hans. " B tilf. eg. [" A ydur þessa sok 

fyrer. *• A sœmiligha. B sœmdarlega. [*' A migh 

gert. B tUf og Tid mykilJe list. *» AB virdulighar. [»» A 
heftida ek ath visu ^ A tilf. 186. Capitule. [*^ A kongur 
kominn til sins heslz og. B kongur albuinn, og vid honum 
þesser vg riddarar. nu. " rettet for Mb* hœst. [" A 

ath honum. [" B klœded. [** A sodlinum. [*• A 

kenner. " B mgl. «" A tilf. hinns sanna. *• A hafa. 

'^ A skipti. B tilf. og. 
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abac [hesti sinum oc með bonom bans .vi.^ ríddarar. 
riðr nu [þar til er hann kemr* bæim i bunaland* [oc 
er bann kemr bæitn i susat^ þa gengr moti bon- 
om Erka drotning oc byggr [nu er bon ser ræið 

5 ^iOreks oc bans riddara* at [þar man i for vera* 
Piðrekr Valldemar^ sun oc vcrðr nu miok^ fægin. 
Nu tækr Piðrekr konungr bofut nafna sins. oc 
kastar firír fætr drotninginni.® ?a grætr Erka 
drotning oc | barmar [þat mioc er* sua margtr \]m 

10 bœnnar ætmenn leto^® sitt Hf firir bœnnar sakir. 
Oc nu gengr þiðrekr til sinnar sæingar" oc liggr 
[þar nu i sarom sem fyrr en" þessir .vi.'* Riddai'ar 
ero þar i goðom fagnaðe [með bonom oc þionaðu 
þœir bonora med mikiUi sæmð oc trulæik.** 



j5 [Fra bard'aga Atttla.^^ 

359* (308). Nv er at sægia [fra for^^ Attiía konungs 
at^^ bann bæfír brænt storar borgír [oc kastala'^ 
i riki Valldewars konungs. [En þa er þœttsi spya 
Valldcmar konMnflrr at ufriðr er i bans riki þa 
2() sendir bann^^ boð um allt sitt [land at allir skulo*^ 
tii hans koma þœir er skilldi mego vallda oc þori 
at hœrmz. oc nu er Valdeiwar konungr er** albu- 



[* AB og wid bonum vg. [* A mgl • AB Sosam. 
[* AB mgl [* A mgl. [• A ined honum fare. B þad 

mune vera. ' AB mgl. ® AB benne. [' A ath. *^ A 
laata. *^ AB rekkiu- [^^ AB i sárumm sem (B tiif, bann 
hafdi) aadur bann fœri þessa for (Ð j þessa ferd) ok. '* A 
B vij. [^^ AB og þiona honum wid mikiUi list og kurt- 
eísi (B truleik). [" A 186. Capitule. B Cap. CLXXXIL 

[" B af ferd. " AB mgl. [»« A mgL [>• A og vfridur 
er j bans ríki. þetta spyr Valldimar kongur og senndir. 
[*^ AB ríki og lœtur vid kueda alla sina Ivdra og bidur ath 
aller menn skuli. *^ AB mgl 
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A 258 in^ at fara i mot Attila konunge \ þa bafðe hann 
æigi minna lid enn x. þusundrat^ riddara oc mik- 
inn annan hær. Nv færr hann þar til er hann 
hitUV Attíía konung oc verðr nu þar mikil* orr- 
osta er þæssir tvæir kont^ngar flnnaz*. Nv bcBriaz 5 
þœir langa rið af mikilii reysti oc drængskap. Riðr 
Attiía konwngr [fræmslr isinni* fyiking oc hæfír 
sialfr sit mærkí i hændí^ [Nu riðr i annarri fylk- 
ingu hilldibrandr með lið ^iðreks kontings auml- 
unga^ oc hæfír mærki Piðreks i sinni hendi oc 10 
bersk' [bann nu* all hraustlega. oc fæilr firir hon- 
om margr^ madur af h'di Walldimars kongs. slikt 
sama gerir nv margreifí Rodingeirr. 

[187. Capitule.^<> 
860* . Valldimar kongur ridur nv framm alldiarf- 15 
Ugha^* og eggiar^* Ruzimenn og lætur blaasa morg- 
umm ludrum, gerist nv mikil) stormur [af op og eggi- 
an^* Ruzi manna. ok nv feUur miog^* her Huna^*. fer 
aa þa leid widskiptí þeirra at Atiila kongur flyr vnd- 
ann med allt h'd sitt og aadur hefer hann laatid af 90 
sinumm monnum ei færre enn x. c. þetta sia þeir 
margreifínn og HiUdibraudur ath Attila kongur flyr. 
þa minnist Hilldibrandur hversu frækner menn^^ 0ml- 
ungar eru^^ tii wigs [og eggiar þa nú ad nyu ad 
berjast^^ og slikt sama gerir margreifínn vid sítt lid 25 



* AB þusunndir. * A allhord. B forkunnar herd. 

» AB hittast. [* A framazt i. B fremstur j. * AB tilf. 
og berst wid miklu dramhi. [^ A Enn j annarre fylkinng 
ridur Hilldibranndur. B og i annare filkiug rgda framm 
menn Hilldibrands vid 0m]unga her. ' rettet for Mb* bersks. 
[* A mgl. * her mangler et blad i Mb*; lakunen udfyldes efter 
A med varianter fra B. [*« B mgl. " B hardlega. " B 
tilf. mi0g. [** B og gnyr af eggian og atreid. ** B mgl. 
" B tilf og nu. »• B mgl " B sjeu. [" sál. B. A mgl 
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189. Capitule^ 
36ð** Þídrek kongur spurde Hilldibrannd huad 
giorst hafdi' til tiþinda j þeirra ferd j Ruzi laund. 
Nu suarar Hilldibrandur. þar er nokkut af ath seigia. 
þu hefer optt fra sagt ath Attila kongur wære mikiU 5 
hreysti madur* og diarfur til wigs, enn niier virdist 
sem hann man^ vera einngi kempa edur arædiss^ 
madur. helldur þikki mier hann vera eitt hid mesta 
grey^ fyrer þui ath þa wier komumm j Ruzi land þa 
kom ath moti oss Walldimar kongur. ok þa er wier 10 
worumm buner^ til orrostu þa komu j mot oss Rutsi 
menn og bordust forkunnar hraustliga, og er wigit 
var hardast og wier skilldum best sœkía þa flydi sa 
A ^ hinn ille huundur | Attila kongur og liet falla sina 
merkisteng wid allann her Huna. þa minntist ek aa 15 
hversu [míkit traust® egh atta þar er voru 0mlunngar 
og® med mier margreifinn^®. þa reid ek framm i gegn- 
um her Ruzi manna þrim^^ sinnumm og [fell þar margt 
af Ruzum. þa kom aa móti^* mier einn jarl Walldi- 
mars kongs og ^^ lagdí til min suo ath ek steyptunzt ðO 
aa jord af minumm heste, [enn þat eigumm wíer ath 
launa margreifanum^^ ath hann kom mier aa minn 
hest'^ og kom mier suo vnndann og suo hofum vier 
og feíngit vsigur og svivirding j Ruzí lanndi. 

Nu suarar Þidrek kongur. Meistari HiUdibrand 25 
[hætt og seíg^^ mier æigi fleira af ydvarre ferd, þviat 



[» B ef þu yrder heill og herfær. • B hefdi. « B tilf. 
godur dreingur. ^ B mone. ^ B afrex. ^ B tilf, og 
vesU. ' B komner. [« B traust lid. » B tilf. so. '° B 
niargreife Rodingeir. " B þrisvar. [*• B7 þeirre hryd 
fíell ei færra enn xc manna. enn litlu hier eftter kom ad. 
^^ B reid ad míer dreingelega og af ellu afle. ['^ B og þo 
ad sinne hiellt eg mgnu Igfe. eu þad attu ad launa margreífa 
Rodingeir og so eg, fyrer þvi. ** B tilf. og færdi mier 

hann. [^* B hœtted og seiged. 

14 
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hun er stór ilF vorþinn, eu nnk vœntir ath míer muni 
betrast og mun egh heill virerda minna saara. ok ef 
suo verdur þa skulum vier enn koma j Ru/i lannd, 
og aadur wier skiliunst þaþann' þa skulum vier reyna 
5 hvirarir fyrr' flyia Walldimar kongur | edur wier*. ok ei U 273 
skulu Ruzi menn leingi hælast ath þeir berí meira lut 
enn Hýnar^ edur Omlungar. enu aadur heþann var 
lidit eitt misseri war Þidrek kongur [heill. 



190. Capitule*. 

10 363» (310). Þath var einn dag ath Þidrek kallar 

Attíla kong aa tal vid sigh og mællte. Manntu nockud 
þat^ herra hve mikla vsæmd þu forst nœsta sinn j 
Ruzi lannd af Walldimar kongi edur® willtu hefha þin 
edur hafua suo gert. þa svarar Attila kongur [ath 

15 wisu wil ek ei suo gert hafua^ ef egh hefui fulltingh 
af þier og ek^^ vœnter ath þu muner | mier*^ lid veita B 148 
sem fyrr af ydrumm dreingskap og hreysti. Nu 
svarar | Þidrek kongur. Ath wisu skal ek ydur lid a 261 
veita. ef þier wilied hafa min raad þa skal nv her 

20 safna wmm allt þitt riki og nv skulumm wier ei 
dvelia^* fyrer þviat annadhvort skal Walldimar kongur 
flyia sitt riki fyrer oss edur laata sitt lif. edur atli 
þrídia kosti skulumm wier [ei lijfz^* apttur koma. 

Nu lætur Attila kongur sennda bod wmm allt sitt 

25 riki ath huen* madur skal til hans koma sa er honum 

viU lid weíta^* til at berriast. | ^^Nu fær Attiía ko«- j^^^ j^- 
ungr a litilli stundo mikit liö æigi [minna en .x. 



^ B illa. • B mgl ' B tilf, skulu. * B vorer menn. 
«» B Hyner. [« B heill ordinn. Cap. CLXXXIII. ' B i 

þvi. » B hvert. [« B mgl '<» B mig. " B tUf. enn 
fullting og. " B dveliast. [" sál B. A mgl »* B tilf. 
og diarfleik hefur. " her begynder igen Mb* efter lakunen. 
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þusundrat^ [riddara. oc enn lætr hann senda boö a 
nyia^ læik at allir skulo til hans koma þœÍT er ero 
tvitugir' e5a ællri. oc aðr en bann fæn af buna 
landi þa bæfír hann^ .xx. þusundrat^ riddara oc 
mikit liö annat. Nu fen bann með þenna^ hær i 5 
ruziland oc pulina land oc brenmV borgir ok kast- 
ala^ [allt þar sem bonn fæn^. oc nu er Attila kon- 
ungr^ með allan sinn bær firir þa borg er bæitir 
palteskia^^ sa staðr er sua sterkligr^^ at nu vita 
þœir varla bverso þ(Bir fa [þcienna stað tækit^^. þar \q 
[er sterkr stæinvæggr^^ oc storir kastalar. diki 
[bræið oc diup^* oc i staðinom var mikiU bærr [at 
vœria þann stað^* oc þœir er staðinn vardvæita^^ 
bræðaz allitið bær Altila konungs, En er Attila 
kontingr^'' ser bvcrso staðrinn man vœra torunninn^® 15 
þa lætr bann sla hærbuðir oc skiptir^^ i þría staðe 
berinum vndir sinu mcerki sætr hann .x. þus- 
undrat*®. En annur*^ .x. þusundrat** riddara setr 
bann i annan stað^* oc þar bofðingia** yfir Piðrek 
af bcBrn [oc þessi fylking fylgir ok mikill fioldi ^ 
ribballda*^ Oc i þriðia stað sætr bann .x. þus- 
undrat** niddara til at fylgia [Uargrœifa Roðin- 
gœir^'^ oc bæfir bann oc mikinn [bær loddara**. Nu 



[* AB fœrra enn .x. þusunder. * B nyann. • B xx 
vetra. * B tilf. aUs. [* A mgl • AB tilf. mikla. 

' A tilf. og. [" B mgl • AB tilf kominn. ><> A Pall- 
lica. B Fallica. " A styrkur. B sterkur. [^•A vnned. 
[*' B eru sterker steinvegger. [" AB breidtt og diupt. [" AB 
mgl >* A byggia. *^ AB mgl, " A stórvnninn. 

^•Askiptti. Bskiflta. ^^ABþusund (B þusunder) riddara og 
mikinn her annan. "Badra. " AB þusund. ^Xtilf. og 
annad lid halfu fleíra. •* AB mgl, [»* A mgl. B og 

þeim her filger myked fíolmenne ribballda. »• A þusunnd. 
B þusunder. [*^ A margreifanumm. [" B herfielda. 

14* 
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sætr i sin^ stað hverR [þessara hoföingia' sinar 
hœrbuöir firtr borgina^ oc margan dag bæriaz þceir 
við borgarmenn* | oc vinna morg stór verk oc u 274 
hvarir tvæggio tapa^ | [nu af oðrotn morgum manne^ a m 

5 (311). [oc er þœir hafa legit um staðinn .iii. 
manaðe''. [þa segir PiOrdcr konungr Aííila kon- 
ungi at æigi vill hann yœrs, lengr i þæim stað með 
allan þenna hœr. oc mœlti a þessa lund^. [herra 
Aiíila koni^ngr^. Nu vilium ver^^ annat huart at 

10 þer riðit með [yðrar fylkingar ^t" i ruziland oc 
sua margrœifínn" i annan stað [en ver manom" 
sitia um þcenns, stað með^^ vara fylking oc skiliaz 
æigi heðan^* fyR^^ en stadrinn er unninn. En með 
þui at þer viJit helldr her sitia" þa vilium ver 

15 fara i annan stað. Nu swarar Attila konungr hof- 
samlega^^ oc kom" þat i hug at PiOrekr konungr 
myndi*® nu vilia æinsaman ha/a*^ af** ordlof firír 
þaí [at þessi staðr yœri unninn. oc** hann þickiz 
nu sia at mikit er spiit [at borgar veggionom** er 

20 dag oc nott hafa gengit valsiengor*^ þæ'r*^ er [æigi 



* A siuum. B hveríuinm. [* A þessara hofþingia og 
ríddara. B hefdinge. ' A borgínne. ^ A þa. B þa er 
stadnumm hallda. ^ AB tyna. [^A morgumm monnum. 
Ð hier nu morgumm manne. [' A wmm þenna stad lagu 
þeir þria manade. 191. Capitule. [^ A Pidrek kongur kaUar 
Attila kong aa tal Tid sig og mœllte. Bþa er þad eirndag, 
ad Pidrek kongur kallar Attala kong a tal og mœllte. [* AB 
Herra sagde hann. ei wilium wier her leingur wera j þenna 
(B þessum) stad med allann waarn her. '^ AB tilf. herra. 
[" AB ydra fylkingh (B tilf. upp). " A marger riddarar. B 
margreifi Rodingeirr, enn. [^' B munumm vier. " AB wid. 
'^ B iilf. fra. *« A aadur. " B vera. »• AB hógsamligha. 
** AB kemur. ^ A mun. B mune. " rettet for Mb* ha. 
^ AB mgL [*• A ef þessi stadur werdur vnninn enn med 
þui ath. [** B umm borgarveggena. " AB tilf. ath 

borginne. ** B þar. 
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bafa fœri menn^ ræidt en .iij.^ hundrað oc ero 
þær margar i hverri fylkingo. oc þat annat^ kemr 
honom i hug at ef Alííla konungr viU eptir sitia 
með^ sina fylking æina saman at þa kann^ vera at 
þar komi Valldemar koniingr oc hœtiz yi5 hann 5 
Mb* 196 [með uvigian her* sem honn spyR | at [þa hæftr 
honn^ saman dregit en þa missir honn lidvæizlu 
Piöreks konungs oc margr^aifa. 

[Attila konungr suaror a þa læið male PiOreka 
konungs. Goði vinr® sua mikit kapp hæfi ek a lagt 10 
at fa [þenna staö* at æigi ma ek heðan fara aðr en 

B 149 mit mærki er borít | yfir vigskorð borgarinnar^^ en 
ek vil biðia þic [hæUdr at æigi farir þu^^ ibrot oc 

A 263 sua Uargrœifi RoöingíBÍrr^ firir þui at | ver hofom 
optlega bariz [við ruzi menn" sua at ver [hofom 15 
orðit^^ liðvana af ofrliði^^ landzmanna nu hofom 
ver mikinn her sua at [oss ma^^ ækki til saka ef 
ver skilium æigi lið vart. Nu svoror þi9rekr kon- 
ungr. Sæint fáám ver unnit ruziland ef ver liggi- 
om þrir^^ um æina borg. Ver komom [i allan^^ 20 
hær ruzimanna með æigi mæira iið enn .x. hi«ndrad 
manna^^ en nu hofom ver [.x. þusundrat^^ riddara 
oc mæira*^ hær annan oc leystumz ver^^ sua ibrot 
[af hærinotn'^ at ruzimenn leto firir oss mæira en 
.XX. hiindrað manna**. Nu [verit þer** epttr herra 25 



[' A eina hafa œigi fœrre. ' AÐ tngl. * A mgU 

* AB vid. * A kunni. [• B mgl [^ A hann hefer. B 
hann hafe. [" AB Gode vin sagde Atiila kongur. [* B 
stadinn. '^ AB þessarar borgar. [" A ath helldur farer 
þu œigi. [" AB j Ruzi lanndi. [" A vrdum. " AB 
ofurefli. [" A mun. *• A her þrlr. B hier aUer. [*' 
A i annann. B eitt sinn i. " B mgl [*• AB xxx þus- 
under. *^ AB mikinn. " AB tilf. þa. [«* AB mgl 

*' A riddara. [•* AB were þier her. 
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með yðarn her oc Mar Grœifinn [með sinn hær*. 
en ek man | ^t riða með* mina fylking oc hitlaU27á 
firír mer flæiri staðe firtr þui at nu muno hynir 
fa sigr [oc þesso iatta þœír*. (312). Piðrékr kon- 
5 tingr tækr nu upp aliar* sinar hœrbuðir. oc flytr 
nu allan sin hæi*^ iruziland hann færr nu [hær- 
skilldi yfír oc huar sem hann kom drepr hann nu 
margan mann oc brytr margan kastala oc borgtr 
oc gerir mikit ilivirki® oc nu kemr hann firír þann 

10 stað er hæitir smaland^ oc þar legz® honn um 
staðinn med® her sinn oc a margar orrostor við 
borgar mennina. [Oc nu er l^nn hefrr þar vœrit 
.vi. daga^^ þa kemr þar Valldemar koniingr [með 
her ruzi manna^^ oc hæftr æigi mina hær en [.xl. 

15 þusunðraða^*. En þiðrekr konungr lætr blasa i 
alla sina luðra oc biðr aumlunga oc hyni vapna 
sic oc hlaupa a sina hæsta oc riða igegn Valldeniar 
kontingi oc sægia^' at þcBnna dag skal Valdemar 
konungr fa bana eða flyia eða at þrídia kosti skal 

20 'þiOrekr konungr sialfr falla med^^ allan hær sinn. 
Nu riðr Piðrekr konungr [i andveröri" fylkingu oc 
með honoin hans | frændi vlfarð^* [oc mæistarí a fW 
hilldibrandr" oc hans hinn goöi vin viUdifer. oc 
nu verðr horð orrosta oc long bæði*®. I^örefcr 

25 konifn^ er nu ríðinn imiðian hær Ruzimanna oc 



I' A iiied siit lid. B Yid sijna filkiog. * AB Tid. [' 
A 192. Capilule. B Cap. CLXXXIV. * AB mgl • B 

tilf. upp. [• A og brytur borger og kastala og drepur 

margann mann. B herskillde yfer og gierer margt jllt, 
brenner borger og kastala, og drepur margan mann. ' A 
Sinalannd. B Syrialand. * B liggur. • A wid. B vid 
allann. ['^ AB £nn er yg dagar bafa þaþann lidit er hann 
kom til borgarínnar. [" B mgl. [" A xl þusunder. B 
Ix þusunder ríddara. *■ AB sagde. " AB wid. [** B 
sialfur i ondveige(I). ^« B Ulfar. [" A mgl » A mgl 
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hoggr a tvær li&ar bæði menn oc bæsta oc fællir 
bvern a^ annan oc hans kappar fylgia bonom all- 
Mb* 197 drengiliga [oc bverr | þœíra fællir mikinn man- 
fiolda^ oc allir Aumlungar ero nu katir oc bæriaz 
nu^ allan þann dag meö^ miklu drambi oc nu 5 
bærsk* Piörekr [kontingr sua i bærinom sem leon^ 
i dyra flokki oc bræðaz nu allirbans vopn ok allr 
er bann bloðogr oc sua bans bæstr oc nu bittír 
bann firir ser mœrki oc fylking sialfs'' Valldmars 
konungs oc riðr þar at® alldiarflega^ oc boggr [i lo 
æino bauggi þann riddara er bærr mærkit a bans 
bægri bond oc af bondina með bryniunni oc þa^^ 
fæUr mærkit a iorðina oc þar með boggr bann 
sialfan Valldemar konung bana bogg ber eptir 
verðr [op mikit oc^^ gnyr af aumlungum oc byn- 15 
um oc æggiar bverr annan. oc falla ruzi menn 
bundraðum. Nu flyia [ruzimen oc er þa drepit aðr 
sua sem storð^* þar er þæiT bafa fundiz. smmlungar 
oc bynír bœriaz allan þan dag oc [þa nott^' oc 
annan dag oc drepa bvern mann er þœir [fa staðit ^ 
oc nu bæfir litiU lutr undan komiz.^^ (313). En 
þrim dagum siðar en þiðrékr konungr var brot 
riðinn [fra Attíía konifngi^^ gerir Attila kontingr 
U276 sua barða atgangu at borg-|-inni með mango^® [oc 



> B umm. [« A mgl « AB mgl ♦ AB 

vid. * AB ferr. [• A i herinum sem wargur. ' B 

nigl " A til. * AB allskoruligha. [*^ A þann bana 

hogg er merkid bar og þar. B j eínu hogge þann ríddara 
er merckid bar, og af hondena med bryigunne, og þa. 
[" A mikiU. B op og. [^' A Ruzi menn og er þaa 

adur drepit nidur wnnworpum. B þeir og eru þo adur 
drepner unnyerpumro. [^* AB nottina (B tilf, med) epter. 
[^* A naa en fátt var epter. 193. Capitule. B fa, og líjtiU 
hlutur hefur undan komiz af þeim her. Cap. CLXXXV. 
[^^ A mgl B ft^ Faltica borg. ^^ AB walslonghum. 



X 
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lasbogoift^ [at nu fa þæir* unnit' staöinn oc a 
þæim degi ganga hynir upp i borgina með^ alian 
sinn hær oc drepa | margan mann oc taka orgryni^ B 150 
fear oc briota þan staö nalega allan til iaröar. oc 
5 þau verk* [voro þa unnin er en mego^ sia þœir er 
þar koma i þan sama staö. 

[vm Attila koniing oc Jron Jarí®. 

364^ (314). Her epttr flytr AtttTa koniingr 
alian sinn hær | vpp i Ruziland [þar sem hann a » 

10 spyR til PiSréks konnngs^. oc nu er Piðrekr kon- 
ungr [er aptr horíinn til smalænzku. þa com^® þar 
AttiTa konungr með" sinn her oc segir nu þiörekr 
konungr Atlila konungi oll tiðindi þau er [oröit 
haföo^* [i hans ferð siðan þceir skilduz". J þæim 

15 stað^* var Jron jarl broðir Valldemarð konnngs. 
hann ræðir við sina menn sua liz mer sem ver 
æigiw^* tua kosti firir hondont^®. sa er annar kostr^^ 
at hallda^® [upp bardaga^^ við Attila konnng meðan 
ver megum. En þo er þess mest von at ver 

20 [standimz ekki vid þœirh ofræfli oc latimz*^ ver. 
en hinn er annar kostr at ver gefim oss upp oe 
staðin i valld Attila konimgs. þa fæn jarlinn af 
sinom skom^^ oc niðr leggr hann alla sina hærn- 
eskio oc a þessa lund ganga^^ allir hofðin-|-giar m'^^ 



[1 B mgl [« A faa þeir nv. » B mgl * AB 

wid. * AB ogrynne. • B virke. [' AB er þa (B þar) 
woni Tnninn maa enn. [^ AB Enn. [® A mgl, ['^AB 
aptur kominn (B horfinn) til sinna landa þa kemur. " A 
Hlf. allann. [^* A gerst haufdo. B gierdust. [^' A 

mgl ^^ B tUf. er þeir íundust. ^' AB eigumm. ^* B 
hende. " B mgl »" AB wier hoUdumm. [*• A orr- 
ostu. [^ AB stondumst ei ofurefle þeirra (B þetta) og 
latunnst. '* AB skoklœdumm. ** AB gera. 
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Ruzimanna oc^ ganga bærfættir oc vapnlausir^ ut 
af borginni oc syna a þessa iund at þanr ero yfir 
komnir ok þænna dag er upp gefin tign oc væiidi 
ruzi [koniinga i valld Atlila konungs. Nu ræðs 
Atíila konungr^ við þiörek konung livart grið skal* 5 
gefa þessoiti jarle. þat syniz mer rað^ [sagde Þidrek 
kongur^ [ef þer vilit sua gera^ at gefa [þessum 
jarli® gríð oc hans mannom. [þo kom hann^ a yðart 
valld oc alit hans ríki er nu undir yðr [komit þat 
er yðr nu drængskapr oc tign at drepa hann æigi lo 
[þo hæfjr hann^^ engi vopn at vœria sik^^ oc allt 
ríki ruzimanna megut þer þa^^ væl æignaz. Nu 
mœlti Atííla konungr [til jarlsins^' ef þer vilit oss 
þiona með trunaðe^^ þa skulut þer þat upp sægia 
a yðra tru oc þa viliuw^* ver^* yðr gríð gefa oc 15 
ailum^^ ydrom monnom þæim er a vart valld ero 
komntr [með raði^^ Piöréks konungs oc annarra 
vaiTa^* hofðingia. Nu svcn-ar Jron jarl a þessa 
lund. herra Att«7a konungr. Ef ver hæfðim lið sua 
mikit at ver fengim halldit [staðinom firtr huna ðo 
hær^ þa gengim ver æigi a yðart valld oc firtr þui 
megut þer gera [hvat er*^ [þer vilit** af varo raði. 
[En firír þui lagðum ver niðr var vopn oc lukum 
U 277 "PP staðinn^^ | oc gengom sialfir firir yðr [bærom 
fotom** ok stondum nu firír yðrum kniom at ver 25 



' A ath þeir. « rettet for Mb» vaplausir. [• AB 

manna. Attila kongur raBder nv wmni. ^ B skule. ' B 
radlegt ["^ sál. AB. Mb* mgl [' A mgl B ef þier vilied 
sem eg herra. [* A jaHi. B honuro. [* A þaa kom 

hann. B er hann kom. ['^ B er hann hefur nu. [^^ A 
mgl komit þat . . . Tœria sik. " A nr. B mgl [" A 
mgl ^* B truleik. » AB meigumm. >* A t4lf, wel. 

»' B mgl [»» A wid raad. B vid rade. " A mgl [^ A 
stadinn. ['^ AB þat sem. [** B ydur Igkar. '* B stadn- 
umm. [** B berfœtter. 
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vissom yðr [goða drengi oc mikia menn sua sem 
DU er komit^ oc sa iutr auDaR tmr^ til at allir hÍDtr 
stærsto haufðÍDgiar RuzimaD^a ero du dauðír^ oc^ 
skulo ver du at viso þat gera með truuaðe | at A^ 
5 væita yðr lyðDÍ. Oc du tækr* Attíto konungr upp 
[JroD jarl^ oc setr hann med sÍDum [hofðíngium. 



vm malstefuu þíðrex kontiDgs oc Attila 
konuDgs^ 
365* (315). Nv kallar* Attíto kanungr Viörtk 
10 konung amalstefDo oc marga aðra hofðingia^ oc 
raða nu^^ laDdraðum hverso du skai sætia allt þcefta 
riki er þa hafa þœir uDDÍt. [oc her epttr^^ með 
umræði^^ þiðreks konungs oc auDaRa hofðÍDgia sætr 
Atttla konungr Jroo jarl hofðÍDgia i ruzilandi at 
15 styra þui riki oc dœma laudzlog oc giallda skatt 
Attito konunge oc væita hoDom^* liðvæizlu hvei-s 
er hann þarf við^*. 



I [vm þiðrec konuug oc attila". bi51 

366^ (316). Ðiðrekr konungr af bœrn kom til 
20 Altila konungs i Susat^* þa er hann flyði sitt riki 
firtr Ermeurik konungi sinum faður brœðr oc þar 



[^ B godann dreing og mykinn mann so sem oss er nu 
Torded. * B er berr. (• for En firir þui lagðum .... 
eru nn dauðir har A og þviat ny eru aUer dauþer hiner 
stœrstu hofdingiar Ruzi manna. ^ AB þa. ' AB lypter 
[^ AB Jrone jarle. [' A wil]dar monnum. B tignar monn- 
um. * AB heimter. * B tilf. j Ruszi lande. '^ A mgl 
B umm. [" A Nu. ^* A raadumm. *' AB tilf lotning 
og. *^ B tilf, hier eftter nijdur Attala kongur heim j Huna- 
lannd Tid allan sinn her. [^^ A Hier hefur vpp þátt. B 

Cap. CLXXXVI. *• A Susa. B Susam. 



Digitized by 



Google 



AF PlÐRIKI OK ATTILA OK ERKA 219 

var með* honom hans broðir Pether^ hann var 
þa [velr gamalP er hann kom i susat* oc hæfír 
Mb* 199 hann nu þar dualz .xx. vætr með Atttto \ionungi,\ 
hann var allra manna drengiligaztr [oc vaskastr^ 
firír allra luta sakar. oc sin iamn alldra fekk hann 5 
alldrígi þann er hans maki [mendi vœra^ firir 
sakar sterklæiks oc venlæiks oc allrar [hœværsku 
oc kurtæisi^. Altila konungr atti® tva sono annar 
hæitir Ærpr^ en annar ortvin^^ þæssir þrir suæinar^^ 
ero^* allir iamgamler oc sua mikit ann hvérn þœira lo 
oðrom at varla mego þtBÍr skiliaz^'. Erka drotning 
ann mikit sinofn sonom [Erp oc Ortvin^^ oc æigi 
minna ann hon [junkhema Pether sinom fostra^* 
oc slict sama Ailila konungr oc allra manna lof 
hafa þœir i huna lande. 15 



[vm Piðrec konting oc ærka drottning^*. 
367* (317). A æinum degi gengr ^iörekr kon- 
ungr [af bcpm*^ i þa holl er atti Erka drotning 
[oc hon sitr inni með sinar fylgis konor*®. [oc er 
drotningin^* ser at þar er kominn PiOrékr konungr 20 
af bœm stendr hon upp^^ oc fagnar honom blid- 
U 278 lega*^ oc lætr" taka æina gullskal fulla** | [af vini 
oc berr siolf þiöreki konun^*** oc mœlti, Vel 



» AB vid. « A f ettmar. B Pietler. [* B ungur. * AB Susam. 
[* A mgl. [^ A mundi wera. B munde verda. [' A atbgierfui. 
» AB a. ** B Erper. »<» B Otun. " A menn. " A 
iHf. nœr. B iilf, mieg so. ^* A skilia. [^* A mgl B 

Erpe og Ortun. [** A íettmar. B jungberra tietter. [*• 
AB mgl [" AB mgl [*» A ok hun situr jnni vid sin- 
A 267 umm | fylgiss konumm. B mgl. *• B hun. [^ A hun 
stenndur vpp j mote Þidreki kongi. B tilf. j móte honum. 
" A wel. B vel og blydlega. " AB liet. " AB og fylla. 
[** A med win og fœra honum. 
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kominn goði herra [sít her^ oc dreck [meÖ oss* [oc 
haf her^ allt þat er ver kunnum at væita yör. Ok 
en mœlti hon. herra huaöan kotntu eöa huat villtu 
eða^ attu nokkot skylt œríndi við oss^ eða kantu 

5 at segia oss® nokkor nytiðindi. Piördcr konungr 
er nu fullr af harme oc nu flytr vatn^ [af hans 
baðom augum^ oc suarar a þessa lund firu ek kom 
af minom garði oc hingat a ek skylld œrindi en 
engi kann ek at sægia ny tiðindi. En þo kann ek 

10 sægia mikiP tiðindi oc [ero nu^^ fom. Ek miniz 
nu hverso ek let mitt ríki oc mina^^ goSo borg 
hœru. oc hína ríku Rauennam [oc marga aðra dyr- 
iega staðe^^ oc sua kom ek a miskunn oc haUd^' 
Attila konungs. oc aliz þessa hæfi ek^^ mist^^ .xx. 

15 vætr. oc þœtlsL hit sama harmar mik miok^^ þætta 
mal* vil ek firtr yðr kera oc fírfr ollom hynom sua 
at [spyríaz skal^^ um alit huna land. 



[vm þiðrec konung er ærka drottning baö 
attila konung fa honvm lið^^ 

^ 368^. Nv suarar Erka drotning. Goði herra 
Piörekr konungr þat ero mikil tiðindi er nu minn- 
iz þu a^® oc þat er æigi kynligt at*® yðr komi þat 
optlega ihug þer hafít lengi i varo riki vœrít oc 
væitt oss opt [mikit lið*^ En þer hafit latið mikit 

25 riki firír yðrom frænda Ermenrík konungi. Nv" 
ef þer vilit minaz rikis yðars oc til riða*' oc fræista 



[* A sit B mgl [« A med mier. B vid oss. • rettd for 
Mb« er. « B tUf. hyert. [<'A mgl • A mgl B ockur. 
' AB tUf. ut [• B um hans bœde augu. * A fmgl [^^ A hy 
þo. " rettet for Mb* mino. [» A mgl. »» A waUd. 

" Mb* mgl ek. " B minst »• AB mgl [»» A spyriest 
['* AB mgl '• B mgl «> B þo. [" AB mikla siemd. 
** A enn. B og. " B sœkia. 
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Mb^ 200 at þer fait | unnit þa er þat macligt at hyntr stoöi^ 
yör tii meö sinni liðvæizlu [skai ek oc^ yœra hiu 
fyrsti maör oc nu skulut þer þat hæjrra huat ek 
[man til stoða' þmrav^ færðar. £k vil fa þer mina 
tva sono ærp oc ortvin^ oc þar með .x. hundrað 5 
Riddara oc [enn her raeð vil^ ek bidia Atiila kon- 
ung at hann væiti yðr lið. Nu svarar Piörekr 

A 968 konungr oc bað drotningina hafa firír mikla þauk. | 
(318). Nu stendr upp Erka drotning [ok tekr sin 
yfír klæði^ oc gengr til þceírar hallar er isat Att- lo 
ila koniingr [ok PiOrekr konungr fylgir hœnne\ 
Nu er drotningin kemr firtr hasæti Aiíila konungs 
fagnar konungr* henne vel oc let bcra^^ henni 

B 1.52 æina gullskal | [fulla af vini oc^^ gefr henni oc bað 
hana sitia [i hasetino^^ bia ser oc spyn ef hon 15 
[hafi" nokkor tiðindi frægit^* nylíga eða huart hon^* 
þikkiz nokkot œrinde æiga. Þa [suarar Erka 
drotning herra segir hon^^. Ek a skyllt œrindi [a 
yðarn fund þat er^^ PiHrekr konungr af bœrn hefir 
kert firír mer um rið. [hann hefír oss a mint*^ 20 
hverso honn var rekinn ór sinu riki oc hverso 
hann let sina^® goðo^* borg biern oc rauenn- 

U 279 am I oc [allt sit riki*® [heftr honn latið*^ oc nu raða 
firír hans ovinir**. Pat harraar hann" miok oc 
vil [nu giama^ fara aptr i sitt land^^ oc hæftia sin 25 
ef hann fær af yðr [lið veizlu**. Piörekr konungr 



» AB stydie. [* AB og til þessa fuUtings (B tilf. vid 

ydur herra) skal ek. [' A skal til leggia. B ma ydur til- 
stoda. ^ AB þessarar. ^ B Ortun. [' A hier med 

skal. [^ A mgL B og tekur s^'na gódu skickiu. [^ A henni 
samfara var fidrek kongur. • A hann. '^ AB byrla. 

[" A med win. [»« A mgl »' B hefde. " B feinget. 
[" A mgl [^* B seiger drottning. [" AB vid ydur. þviat. 
^* re^cí for Mb* sino. "AtwýZ. [**ABalla sina eign (B eigu). 
[" A mgl «* B tilf. hanns lendumm. «* AB tilf nv. [" A nu. 
B giamann. ** A riki. [•• A styrk. B styrk og lid. 
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hefír vœrW^ [langa riö* fcer* ihuna landi oc værit i 
morgum haska beöi^ i orrostum oc í æinvigi^ oc 
[margan dag iUann hafl^ íirír [yörar saktr^ heftr 
hann oc [mikit lið væitt yðr oc með sino sverði 
h mikit iand^ yðr unnit. nu munut þer þat vilia* 
honom væl iauna oc^ fa honom her af yðro landi 
iW^ at vinna sitt riki. 



[liðveizla AUila ^ionunga vtð þiðreA; 
\ionung^^. 

10 369^. Þa suarar AWila kontin^ reiðulega oc 
þykkir ilia [at hann er þess bæðinn^*. Ef Pfðrefcr 
konungr vill hafa lið at vinna sitt land [eða vam 
styrk" þa ma hann þess^* sialfr biðia eða er 
hann sua stollz at hann vill æigi lið hafa nema 

15 ver bioðim^^ honom. I^a suarar drotningin. ^iðrekr 
konungr ma væl þc^íta œrindi ræka^® oc æigi gengr 
honom þar til kapp eða metnaðr [at æigi rak hann 
sitt œrindi^^. [úrir þui talaði ek hælldr en hann at 
hann hugði oc sua ek^® at þa skylldi verða bætra^' 

20 hans œrindi. en [þa at æinn saman ræddi hann 
um^^. Ek skal væita honom til liðvæiziu** mina 
sono [erp oc ortvin** oc þar með*^ .x. hundrað 
riddara væl vapnaða. Nu [mattu segia herra huat 



^ AB dvalisl. [« A leingi. « rettet for Mb* er. * A mgl 
' A einvigumm. [' AB marga naud þolat [' A ydra 

skuUd. [8 AB mikla sæmd. « A mgl ^^ AB mgl [" AB mgl. 
[^^ B er hun hefur hann þess bedit. A tilf. og mœllte. [*' A 
mgl, B edur vopnastyrk. ** AB tilf vel. ** AB biodumm. 
^* B ræda. [^^ AB er ei taladi hann sitt maa). [" A 

fyrer þui ath helldur ætladi hann suo. B heUdur fyrer þat 
hann hugde og so eg. ^'Askiotara. ['^Ahann taladi einn 
til. " AB lids bada. " B Ortumm. [" A og. 
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A 269 er þu viUt honom^ fa*. | I^a svarar Atlila konungr. 
Mb* 201 fru vist segir þu satí at PiSrekr konungr af hœrn \ 
hæfir længi með oss værít oc mart gott oss gort 
[ok mikit styrkt vart riki siðan' hann kom i vart 
land oc vist er þaf macligt at ver fam honom iið 5 
[til at fa* sitt riki oc en firír þui er* þer rekit hans 
œríndi þa skal mer þickia bætra at gera þœtla 
bæði firtr hans sakir ok yðrar^ Nu hafit þer væitt 
honom yöra tua^ sono oc .x. hundrað riddara®. þa 
skal ek^ væita honom minn mann [Margræifa Roð- 10 
ingœir^^ oc með honom .xx. hundrað ríddara. oc alia 
væl buna. Þa mœlti Piörekr konungr tii Atiila 
kontings. Nu for sem mer var von at^ at mikit 
gagn^^ mendi" mer af standa liðvæizlu Erka drotn- 
ingar [oc sua þaí herra at þer mendit^* vel við 15 
verða at væita oss lið^*. oc [þessa fulting" viiium 
ver þiggia með þauk [oc ofusso^^. oc hafit firir 
guðs laun. oc nu dvælr mik [ækki vetta. þæssi hæa 
byz nu allan þenna vætr oc er nu ækki vetta 
iamtití oc iamkert^^ at smiða i huna landi sem at 20 
bua sværð oc spiot oc hialma oc brynior [skiolldo 
IJ 280 sauðla^® hesta^* oc allzkonar hæmeskio | at bua 
[sem riddarar skulo hafa i hær^^ Oc snemma þess 
vars samnaz hæR saman i susat^^ sa er fara skal 
með Piðreki konungi at vinna sitt^^ riki. (319). ^^Oc 25 



[^ A munDÍ þu seigia huad þu viUt. * A til leggia. B 
Ulstoda. [* A mgl [* A ath hann faa. * AB mgl 

® A yduarrar bœnar. ' A mgl, » A manna. • Mb* 

mgl ek. ['^ A margreifanu. " B geinge. *' AB 

munde. ** B mundud. [** A mgl. [** AB þetta. 

[*® A mgl. B og aufusu, [*' A ekki. þessi her erbvinn 

hier epter aUann þenna wetr er ekki yœtta iafntidt. B ecke 
Tœtta þegar þesse her er buinn. AUann þann vetur er ecke 
jafntytt og kiœrt. '» B tilf, og ala. [»• A mgl «<» A Susa. 
B Susam. «» A hanns. B mgl " B tilf. Cap. CLXXXVII. 
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nu er þessi her er albuinn^ þa er þat æin dag at 
symr AllUa konungs \ [erpr oc ortyin* oc [hin ungi B i^s 
herra Pether* oc [meö þeiw* margtr ungtr drengir* 
sato i æinom apalldrs garði oc þa kom þar Erica 

5 drotnittg oc kallar* [til sin^ sina sono oc mælti [til 
þœÍTo'. [Minir liufo synir^ nu skal ek bua^ ykr i 
færð með Piöreki konungi [hann skai fara i sitt ríki 
at vina þcU^, Hon iet færa þæim brynhosor oc 
þceiv vapna sik meö oc her" nest letr hon taka 

10 tvær brynior [ok fœra þæim. þæssar brynior voro 
liosar" sem silfer oc [af horðo stale gorvar. Nu^* 
steypa þceir [a sik bryniunom^* [þessar brynior ero 
miok bunar með rauðo guUi. oc nu^^ lætr hon fœra 
þæim tva hialma. [þessir hialmar ero skygðir** 

15 [sem sværð" og allir | naglar þíBÍr \ er istanda ero a fTO 
bunir aH^ gulli. oc nu hafa þceir spent sinom hialm- 
om þa lætr hon færa^^ þæim tva skiolldo huar- 
tvæggi þceirs. er þykkr*^ oc steindr** rauðum stæini 
oc bunir [með gulli^^ meríci með stong^' en þo/ 

20 gegn^t- þui er þcair hafa æigi a sinom vopnom dyr 
eða fugla at [enn ero þ^ir æigi sua gamlir at þaHv 
havi** ví^rit dubbaðir til ríddara. Oc nu mœlíi 
Erka drotning gratande | Nu hæfi ek buit ykr tilMb'ið! 
vigs [mina baða sono^^ oc þat hygg ek at æigi 



* AB buinn. [' B Erper og Ortun. [• A ungherra Pelter. 
B jungherra ^ietter. [* A wid þeim. B med bonum. ^ A 
menn. • AB kalladi. [' A mgl [« B mgl » B 

lata. [" AB er (B enn) hann skal winna sitt ríki. " A 
þar. B þvi. [^' A hvitar. B og færa þeim, og þær eru 

mieg bunar vid rauda gulle og liosar. [" A mgl, [^* A 
ifer sik. [^ A þœr Yoru bardar sem staal og miek bunar 
med Hudu gulle. Nu. B sgdann. [*• AB skygda. [*^ B 
mgl " A wid. B mgl >» B fa. «> B Hlf. og þni- 

birdur. •* rettet for Mb^ stendr. A steinder. B steindumm. 
[*« A gulli og. » B tilf, fœr hun þeim. [** A fyrer aUd- 
urs saker hafa þeir ei. ['^ B tngl. 
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skulo tvæir konungs synir [bera bætri vopn en 
þit^ nu víJBrit* þit sua vaskir oc raustir sem ykkor 
vapn duga oc sua mikit sem i^ skiptir at þit [komit 
hæilir^ bæim þa þikki mer halfu'^ mæira varöa at 
þit [megit bæita® rausttr [menn oc godir^ drengir. 5 
þa er þit [bafit vcerit® i orrosto. 



[Fra ærp og ortvin^ 
370* (320). Nv kallar bon [til sin^^ sin fostra 
Þetber^^ oc lagöi um bans bals baða sina arma 
oc kyssir hann oc mœUh Min liufe fostre Þetber^^ lo 
se her nu mina tva" syni [erp oc ortvin® er ek hæfi 
buna tii vigs^' at fylgia Piöreki kontingi oc [þer 
er^* [þit skulut^^ b6eriaz til yckars" rikis. Nu [þessir 
þrir ungo svæinar er þer erot ann hvera yöar 
sua mikit aöruw^' [at alldrigi [komut þer sua ilæik^® i5 
at æigi vægði bvera ydar adruw^^. [Nu farit þer 
i hina fyrsto bærfor fylgis væl oc væiti bverr yðar 
aðruw lið*^ i þessow^* læik er nu komit þer i. I^a 
svarar I^etber" fru nu ero bunir þintr** synir til 
U 281 orrosto [oc ek | nu*' bialpi mer sua guð at ek skal 20 
fœra** þer baða þina sono bæila. En ef þœiv falla 
i orrosto þa ma ek æigi aptr koma oc æigi skaltu 
þat spyria at ek lifa eP* þæiv ero daudir. [Oc nu 



[^ A betur buner. B betur til vú'gs buner vera. ' AB 
vœre. • AB mgl [* B komest. ^ A miklu. [• A 
sieud. [' A mgl B og goder. [• A komit. [• AB mgl 
[»• A a. B mgl " A íettmar. B Pietter. " A mgl 

*• A bardaga. [** A mgL [^^ B þetta hin mesta sæmd 
ad. *• AB ykkar eiginn. [*' AB þessara iij sveina (B þesser 
iij sveinar) ann hvorr audrumm (B tilf. og so myked). [" B 
komu þeir so j leik med edrumm. [*• A mgl at alldrigi . . . 
aðrum. [*• A Nu fare þier hina fyrstu herfor. fylgiast þier 
wel og veita hverr yduarr odrum. B mgl. lid. ** A þeim. 
" B tilf. tveir. [" AB þa. «* B fa. " A þa. 

15 
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mœlti áratning at honn skal^ hallda sin or6 oc 
[hafa firtr guös þauek ef hann æfhir þætta'. Oc 
hon letr fœra^ honom^ hosor af goðo^ stale [oc 
æina* goöa brynio þessi' er | huit oc horö oc (ollA27i 

6 tTÍ gor^ hann [vapnar sik þessom vopnotn^. þa 
fœrir^^ æin riddare honom hialm er Erka drotning 
hefir bua latið [þessi hiahnr er allr buinn rauðo 
gulle en ofan verðr skygðr sem glær". þessi hialmr 
er ok^* buínn [med morgum dyrligum" stæinom. 

10 [þa er tækinn æin skioUdr oc^^ er fœrðr honom 
[þessi er harðla^^ ^terkr oc [hann er lagðr með 
guili oc raut leon amarkat.** Nu ero þessir þrir 
junkhærrar^^ vapnaðir oc sua er sagt i fomom sog- 
om at engi maðr [hafí sett. i^^®. konungs sono 

15 með^^ mæirí^ kurtæisi buna ne^^ mæira gulli oc 
dyrom stæinum en oli var*^ hæmeskia þessa" 
suæina. 



[heimfor þidrex kontings^^ 
371* (321). Nv er i Susat«* sua*'^ mikill gnyr |bi54 
20 ok stormr af [vapna braki^^ oc aP' allzkonar^® kalli 
oc [hæsta gneggian*^ oc [allzkonar gny*® af hær- 



[^ A hun bad hann. [' AB haf fyrer gudz laun ef þu 
efner. » AB fa. * B iilf. godar. "^ AB hordo. [• A 
og med. B er hann vopnar sig vid, og hier eftter lœtur hun 
fa honum. ^ AB hun. [^ A tvigier og aull laugd miklu gulli. 
B eU tvigiord og logd med miklu gulle. [^ A byr sigh hier 
med. Bsteiper a sig bryiyunne. *<* A fœr. ["ABm^Z. "A 
mgl [*• AB wid hinumm dyrustumm (B dyrlegustu). 

[" A skiolldur. [** A hann er hardur og. B þesse skioUd- 
ur er hardur stinnur og. [*® AB lagdur gulle fyrer midiuoi 
(B midiann) og aa markadur leo. *^ AB sveinar. [" AB 
sa. ^^ AB wid. «* B iHf, lisl og. '^ AB og. ^ A 
mgl B er. » B þeirra ig. " AB Susa. «* AB mgl 
[*•' AB wopnum. " Mb* iilf kaUi oc. Arw^í.af. *« AB mgl 
[«« B hestar gneggjudu. ^ B er(!). 
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inom^. allr þessi staðr er sua fúllr af mannoiii oc 
hestom at ængi maör fær fram komiz þott ganga 
Li>« ð03 vili. engi ma | hæyra^ annars mal ef æígi er tíö 
sialft Nu stigr Atlila konungr upp a æinn tum 
ok kaliar hatt. hlyðit^ mer allir menn [ok næmi 5 
staðar^ meðan ek tala mitt œyrindi. [Ok [þui nest 
verðr lioð*^ uw alla borgina sua er mikils^ metið 
hans œyrendi'. [þa mceiíi konungrtnn^ Sua liz mer 
sem her [man vcera^ saman kominn mikill hærr 
manna oc margir dyrligtr hofðingiar. Nu skulut 10 
þer sua fara með þenna hær sem ek kenni yðr. 
Pibrékr konungr skal fara æinn saman með sinn 
hær. en minn maðr [Margræifi RoSingœirr^^ hcmn 
skal fara með^^ annan flok [með þæim riddarom 
er ek hæfi fengit^* Piöreki konungi. Oc nu allir 15 
adrtV* menn þcBir er saman ero kommV* oc æigi^* 
ero talldir þmr skulo fylgia minom sonont oc [hinn 
ungi I^ether^*. Oc þesso iatta allir er [Attite kon- 
ungr hefir boðit^^. Nu riðr út [af susat iiargrœifi 
RoðingcBirr með sina^® fylking hans hæn er [mikiU ^ 

A 272 oc*^ væl buinn. [Nest honom^^ laupa a sina hæsta | 
junkhærra^^ ærpr oc [ortvin hans broðir** oc [með 
þcBÍra*^ fylking er hærtogi nauðung af valka** borg 

U 282 hann hæfír merki Pethers.^^ \ oc þar er^^ Vlfarð" 



[* A mgl. B tilf. ok. « A hier heyra. B heira a. » AB 
hlydi. [* B mgl. [* B þegar nœst var hyólt. • B 

myked. [' A mgl. ok þui . . . œyrendi. [® AB ok nv 

mœUte hann. [^ AB muni. [^^ A margreifinn. " AB 
vid. [»» A þann er ek fekk. » AB mgl '* AB tilf. 
hier. ^^ B mgl [^* AB iungþerra fettmar (B Pelter). 

[^^ A kongur baud. [** AB fyrst af Susa margreifínn wid 
sina (B med sinne). [^' AB mgl ['^ A nœst. B hier nœst. 
*» A junkherrar. B tilf. Petter. [" A Ortuin. B Ortun syner 
Attila kongs. [ ** A j þeirre. B vid þeirra. ** A Walkim el. 
Valkun. B Velsku. " A þett*s. " AB tilf hinn hrausti. 
«' B Ulfar. 

15* 
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frændi þiðrefc^. oc þar er hinn [goöi riddari' 
hialprik frændi [Piðrdca kanungs^. oc er hann 
leypr a sinn hest^ þa mœlti Erka drotning goði 
vinr hiaiprikr þer fa^ ek mina sono til gezlo oc 

5 latiö þa með yör riöa þa er þer komit til* orrosto. 
[þa svarar hialprikr^. fru þæss vil ek® svœria við 
guð at alldri kæm ek hæim^ af þessi orrosto ef ek 
læt þina sono. Þa mcBlíi Erka drotning oc bað honn 
[hafa mikla þauk firír sin hæit^®. Nu riör út af 

10 Susat^^ Nauðung hærtogi oc [þar nest Pether. oc þar 
nest Erpr oc Ortvin" [oc goði riddari hialprik þa 
vlfarð oc allt lið þcBf'ra^*. Nu læypr "Piðrdcr kon- 
ungr a sinn hæst falka oc mæistori HiUdibrondr 
hæfir [hans mærki^* oc riðr út^* firir Piðreki kon- 

15 ungi oc^^ Villdifer oc allr herr Piöreké^'' sa er hows 
mœrki fylgír [riðr nu út^® oc er nu i þessow þrim 
flokkow^^ æigi [minm hæa en .x. þusundrat'^ Ridd- 
a/ra oc mikíll*^ uvigr hæa annar. 



[en um heim for þidrex koniings". 
20 372* (322). Nv fara þeeir sina læið meö sinn 
hær oc ækki er af at sægia þöBíra færð*'. þa er 
"Piðrekr konungr hæfir alæið^* snuit sinom hær þa 



' AB tilf. kongs. [* AB riki. [» A felt's. B íetters. 
* AB tilf. Tid sÍDumm vopDumm. ^ sál, Mb*. AB fœ. • AB j. 
[^ A haDÐ svarar. • AB tilf ydur. » B tilf. afttur. 

[^^ A wel efua og gaf boDum mikit gull. B bafa fyrer mykla 
þock og efna vel ord sija. " AB Susa. [*' A aller jung- 
berrar iij. B þar nœst Petter og so aller bvor eftter odruiD. 
[" B mgl [" AB merki Pidreks kongs. *^ A dv. B du ut 
'• AB tilf Dœst epter. '' AB baos. [" A mgl »• B filk- 
ÍDgumm. [**> AB minna lid euD x þusuuder. ** AB mgl- 
[" AB ok. " A tUf meþaDD þeir foru framm. B tilf. med- 
auD þeir fara framm. Cap. CLXXXVIII. «* AB aleidiss. 
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kallar hann til sin tva [sina menn^ hann segir 
at þ(BÍT skulo^ fara sem^ mest [megu þœir^ dag oc 
nott til þess er þceir finna Erminrik konung. oc 
saegia at þiörekr konungr oc þether hans broðir 
MM 204 vilia nu ríöa hæim i aum-|-lunga land i sitt ríki ok 5 
fara með^ her. oc ef Ærmenrikr konim^ viU vœria 
landit þa skal hann koma igegn^ þæim viö gronss- 

A 273 port^ meö sinn hær. oc þessir tvæir menn | fara 
[alla sina læiö^ oc æigi finna þ(BÍr Erminrik kon- 
ung [fyn enn® [þceiv koma^® i romaborg [ok er 10 
þ(BÍT koma firtr Erminrík^^ kontiny^^ þa mœlti sa 

B 155 er œyríndit bar [hæyr þu^* konungr ErminW&r. | 
þu erí vist otrur svikare^*. Piðrefcr konungr oc 
bans broðir þetber hafa nu samnat her um allt 
huna land. ok þar ero með þæint tvæir synir Att- 15 
ila konungs ok nu vilia þcBir hæfna þæss er þu 
tokt af þæim þœiTR ríki með osæmð [ok nu^^ kann 
vcBra at [nu verði þer^® goildin auU" [þin oti'u*® 
firtr þui at allan þœnna vætr hafa þceir buit sitt 
lið oc nu ero þcBir a leið kommr. £n ef þu villt 20 
vœria þitt riki þa kom þu i gegn þæim [til grons- 
port^*. oc nu sendi hann oss at segia þer þessa*® 
hærsogo. [oc viU hann æigi*^ stælaz a hendr þer 

U 283 [eða a land þitt**. Nu [er | Erminrikr konungr 
hæyrtr þessi tiðinde saugð*' lætr hann taka tva 25 
goða hæsta oc goð klæði tvæggia manna ok lætr 



[^ A sina laupara. B menn sgna hlaupara. ' A skilldu. 
B skule. ' Mb^ mgl sem. B tilf. allra. [^ A maa hann. 
^ AB Yid. ^ AB j mót ^ A Gransport. B Grunzport. 
[» A wid sin eýrendi. [» B adur. [»• A mgl " B 

tngl [" A mgl [»» B heired. " AB tUf, þviat. [>» A 
mgl, [*• A þier sie. " AB mgl [*• B þinn ojefnudur 
og otruleikur. [*• A wid Gransport. B vid Grunnzport 

««AB mýl. [" B þviad ei vill hann. [^Amgl [»ABheyrer 
Erminrek kongur þessi tiþindi (A tilf savgd) og. 
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fa þessoiM niannom er honom hafa sagt hærboðit^ 
oc [mcelfí at þanr skulo^ [ríöa hæim oc' hafa flrtr 
hans vinattu þessa [sendifor. firir þui at^ ek hræö- 
omz^ allitt hær huna ef æigi koma þ(BÍT at oss 
5 obunom*. ok viö sua buit rida brot sendi menn. 
(323). En Erminrikr konungr sendir boð \xm allt 
sitt land^ [sua vitt sem þessi tiðindi spyriaz® at 
tii hatts komi^ hverr maðr er sua er ungr^^ eða 
sua gamall at hann ma væl" ríöa eða vopn^* sin 

10 bcra [eða þorí at bcBriaz" oc þœtísL h^&rboð fæa .iii. 
daga ok .iij. nætr. En er þcefta var^* liðit þa er 
saman komit [i romaborg® .xvii. þusundraV^ Kiddara 
oc albunir*^ til bardaga oc þœiTS, er hinn fyrsti 
maðr" heertogi [Viðga Velent son af fritila oc þessir 

15 ero búnir með stinnom hombogont oc svortum 
hialmotn oc huitom spanga bryniom^^ þa m^líi 
Viðga^^ til Erminriks kontings. her ero nu komnir 
aliir minir menn oc æigi fæ ek samkat^ mæira hær 
alitilli stundo | oc allir þessir ero nu fusir'^ at A!74 

fo bœriaz við hyni en æigi em ek fuss at bcmaz við 
þiörek konung af bcpm eða hans broðor Pether. 
en þo verð ek [at gera nu slict er** [þu villt. 

Fra ærmjnrik konungi^\ 
373* (324). Nv er [sua mikit kall«* [oc óp^* oc 
25 [stormr um*^ alla þessa borg oc vapna brak oc 

' B hersegu. [* A bad þa. [* B mgl [« B sendeferd 
og bad þa rida heim, þad. * AB ottunnst * B oyeniinm. 
^ A riki. B rgke og land. [* A mgl * AB skal koma. 
'^ AB vlgur. " B mgl »• rettet for Mb* rop. [" A 
mgl '* AB er. " AB þusunder. »• AB aUer wel 

buner. " B mgl " A tHf, stórumm. [» B Virga. 

hann mœUte. '^ AB safnat '^ AB buner. [** A wera 
sem. B giera slikt er. [*^ AB þier wilit [*^ A mikiU 
stormur. [•* AB mgU [•• A kaU fyrer. 
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hœsta gnæggr^ [oc þyss manna at hvert stræti er 
nu fuUt af hærmannom*. Oc nu fæR konungr Erm- 
inrikr upp i æinn hinn hæsta turn oc kallar at nu 
Mb «m skolo'^ honom allir hlyöa. Minn goöi vinr Sifka { 
þu skalt hafa mitt mcBrki oc mina hirö oc æigi 5 
minna li6 en .vi. þusundrat^ ríddara en ef þu kemr 
i vig þa skaltu hitta þiörek kanung af hcBrn oc 
allir yörír menn skulo^ hann sœkia oc hans fylk- 
ing oc væri þat drengiligt at viö þat slittV þu 
þessa' orrosto at þu bærír hans suærö þer i hændi. lo 
Oc en kallar hann. [Minn goöi frændi^ Reinalld 
þu skalt vœrR hcBrlogi yíir .v. þusundrad^ niddara. 
þu skallt styra þesso liöi til motz við hyni oc i 
þessi orrosto skulut þer drepa [margan mann. Minn 
frændi Piðrékr konumgr oc f ether huartvæggi 15 
þc^'ra skylldi vcpra drepinn i þessi orrosto ef þer 
fait sigr®. Oc enn hæyrdo^* goði vinr viöga" min 
hinn bæzti hœrtogi þu skalt hafa i þina fylking .vi. 
þusvndrað" ríddara oc þessir allir ero fvsir [at 
hœriaz^K þu munt æigi koma aptr i romaborg með ðo 

u 284 usigri. Ek [viUdi | giama at drepinn yœri Piðrekr 
konungr oc þethcr hans broðír^* oc" nu hœria a 

B 156 mitt riki oc firír hveívitna" fram annat*' | latið þer 
alldrígi^® koma hæim^^ með lifl sono Atttto kon- 
ungs, Nu gefi yðr guð sigr i þessi færð*® oc farít 25 



* AB gaegg. [• A mgl. — for hennamiom har B moim- 
um. Cap. CLXXXIX. » B skule. * A þusund. B þus- 
under. ^ A skulut. * B þessare. [* A Mmn kiœre 
frœmide. B o minn gode Yin. ' A þusund. B þusunder. 
[» A margreifann. »* aál. Mb*. AB heyrdu. " B Wirga. 
" A þus. B þusunder. [" AB alh berriasl vid Hyni. ["B 
Til l^Jda giamann ad Pidr. kv og þetier hanns krod\ ^^ AB 
er. *• rettet for Mb* hyeTÍtna. AB hyenretna. *^ A mgl. B 
annann. ^* B ei. ^* AB aptur. ^ AB fer. 
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bæilir oc vœrit nu hrausUr oc goðir^ drengir þar* 
firtr megit þer hafa [ordlof. 



Viöga oc reinalld oc Meistare' hilldibrand^. 
374*. Nv suarar Vidga oc lez nu va?ra albuinti 

5 at bæriaz viö [hyni oc æi þikir bonom illt at 
b^Briaz viö^ sono AtlUa konungs en ækki mæin 
vill hann^ gera \ Piðreki kontingi ef honn* skaUAfií 
raöa. [Nu lata þ(Bir blasa oUom sínom luörom^ oc 
laupa upp' a sina bæsta oc riöa meö kalli oc opi 

10 oc luðra gang^® ut af borginni (325). Nu fara þceif 
sina læið [með sinn hær^^ norðr um fiall^' oc æigi 
letta þmr sinni færö" fyn en þœir koma i þann 
stað er hæitir gronsport^* oc þai' bitta þcBÍr^^ 6rir 
norðan ana Piðrek konung af bærn með^* sinn 

15 hær. [Nu sætia aumlungar niðr sin lantioUd^^ finV 
sunnan ana oc bynir bafa slægit sinom landtioUd- 
om flrír norðan ana^^ oc nu liggia þœir ber^* [hvarír 
tvæggio* þessa nott. A þessi nott var Meistai^ 
biUdibrandr varðmaðr Piðreks ionungs [af bern 

90 yfí^ bærbuðom*^ oc þa er allir menn ero sofnaðir 
i bærbuðom þa riðr*^ biUdibrandr ofan med anni 
æinn saman [læynilega oc*' þar til er hann hitUV 
vað á anni oc riðr nu yfír ana. [oc aðr en bann 
finni** riðr** maðr at*^ moti bonom oc sua er myrkt 

25 af nott at bvargi þæirra ser*^ fyn en [bvaa riðr upp 



» B hvater. ^aál AB. Mb* þa. » rc«c< /br Mb* Moislara. 
[* AB fagra sœmd og mikit lof (B ordioO. [' AB mgl • AB 
ek. ' B ma umm. [• A mgl » A nv. »• Mb* tilf. 
rida. [» A mgl »« AB Muodiu. » A f«r. '* A 

Grænsport. B Gruunzport *• AB tilf. fyrer sier. " AB 
vid. " «01. Mb*. [»• A mgl « AB þar. [••A mgl Byfer 
baus herbudum. •* B tilf. meistare. [••A mgl. ••B fliinur. 
[»* A þa kom einn. •* AB j. •• AB tilf, annann. 
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Nu [mællte HilldibraDdur hvor erttu ridd- 
arí er suo vsidlíga lætur og suo akafliga ridur. Þa 
svarar Reinalld^ Eigi þavP ek at segia þer mitt 

kib^ ð06 nafn nema ek vilia firír þui at^ þu riðr einn | saman^ 
sem ek. Oc æigi þarf ek at spyria þic eptír^ nafne 5 
firír þui at ek kenni þik þo at æigi sæims^ viö a 
.XX. vœtrum. þu ert mæistare hilldi&rondr [maðr® 
Piðréks konun^rs. Pa syarar HiUdibrandr^ [Pu 
sægir satt^^ ek em vist hiUdfbrandr hinn bæzti vinr 
Piðreks konungs [æigi vil ek þui firír þer leyna 10 
ne^^ firír engum^' manne iverolldo^' at ek em hons 
vinr oc vist ertu væl kominn [minn hinn bæzti vin^^ 
ræinalld oc sæg mer tiðindi af [yðro^^ liði^*. Pa, 
svarar Ræinalld^'' þau ero hin fyrsto tiðindi yðr^® 
at sægia at yfir [hær Erminriks konimgs^^ er æinn i& 
hærtogi Vidga*® yðar hinn godi vinr oc annan er*^ 
Sifka yðaR hinn mikli" uvinr oc [þaí kann ek yðr 
U 286 annat^* at sægia | at^* sua ræið ek læynilega af var- 
om landtiolldom at allir hyggia þat at [enn sofa 
ek iminni sæing*^ en ek villda riða afund Piör- ðo 

I eks konungs [oc segia honom tiðindi^^ ef æigi hitta 

A 276 ek þic*^ oc þat viUdi | ek vist at honotn [færiz væl 

at.** en þo verð ek væita minon^ mannom. en engo 

[vil ek*^ læyna þiðrek^® þui er hann vill vita af 

varri færð. 25 



[* A þeir mœtast [• aál AB. Mb* suarar hiUdi- 

brandr. » A mgl{\) * B mgl ^ B mgl • AB ath. 
^ AB sœunst. " B hinn beste vin. [* A hann suaradi. 
[*° AB mgl. [" A þui vil ek leyna. " B nockrumm. 

» AB mgl. [" A mgl. » reHet for Mb* þöro. [>• B 
mfjnu lande. *' A hann. *' B þier. [*• A herinumm. 
*> B Wirga. •» B mgl. » AB mesU. »» B enn. 

[** A mgl. [" AB ek sofa j minne hvilu. [•* B mgl. 

'^ AB tiíf. og seigia ydur tiþindinn (B þesse tydinde). ['* AB 
fœrlst wel (B fære vel ad) enn berriast munu wier j dagh. 
[" A mgl. ^ AB tHf kong. 
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[Fra meistara Hildibrandi oc RœinalldiK 

375* (326). Oc nu riða þceir [baðir saman* upp 
meö ánni oc talaz við. Oc nu kemr upp tungl oc 
gerir sua liost at pœir megu sia yfir hvar tvæggia 
5 liðit. Nu mælti Hilldibrondr. hvar er [lið Sifka oc 
hans' landtiolld* hann er vaR hinn maesti uvinr. 
nu mætta ek honom væita nokkot iUt ef æigi viltu 
mæinat hafa. Þa svarar Ræinalld [þu matt^ sia 
æitt land tialld gult* oc [af upp' stonginni þrir | B 157 

10 guUknappar storír þat land tialld mattu^ væl kenna 
þat a ermtnrtfcr konungr. þar liggr Sifka i en þo 
at ækki banna* ek þer þa mattu^® honom ækki 
mæin gera at sinni sua liggr þar um mikill hæR. 
pR mœlti hílldíbrandr hvar er Vidga" van [keri 

15 vin" með^' sit lið. Nu svarar Ræinalld. Ihi mat 
sia grœnt landtialld oc [af upp með^^ stonginni 
æinn [mikill silfr knappr^*. [J þesso landtialldi" 
sæfr [Viðga oc þar^^ margtr aumlungar oc þœir hafa 
þæss^^ hæitstrængt at idag skulu þœir kliufa margan 

90 hialm þann er hymV muno upp sætia oc þat fa 
þœir væP' æfht. Pa mœlti HiUdíðrondr hverr a 
þar landtialld svart. þa svarar Ræinalld þar mattu 
væl kenna**^ mitt tialld*^ þar sofa i minir menn. 
Nu mœlti Hildtftrandr. Nu hæftr þu væl gert er 

25 þu sagðir mer dæili** hverso skipat er*' [ydrow 



[» A mgl B Cap. CXC. [• A mgl B saman. (• A 
mgl « A laDDdtialld Sifka. B landtialld. [^ AB þar 

munlu (B mattu). • B gillt. [^ AB vpp af. " A 

muntu. • A bannadi. *° A muntu. " B Virga. [" A 
felagi hinn besti. B tiinn gode vin. ^' AB vid. ['* A 
af ypp. B upp af. [*^ B mykinn silfíirknapp. [^* A 

þar i. [*' B Wirga og. " A þat. " A mgl. *> A sia. 
" AB landtíalid. " AB tilf. a. " B sie. 
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hærbuöotti^ Nu [skalltu fara meö mer vpp meö 

anni gagnvart þui^ er standa [var landtioUd* oc^ 

Mb^ 207 skal ek segia þer | hverso ver hofom skipat varom 

A 277 hærbuöum^. [oc sua gcra þœiv^. \ (327). Ok [þa er 
þcBÍT riða' upp með anni® riða i gegn þæim .v.* 5 
menn^® þat ero aumlunflfor^^ [oc ero^* af liði Sifka 
oc' hans varðmenn. Nu riða þessir .v. diarflega at 
þæim oc hyggia at þœttsi myni vœra^* hyntr oc fara 
a niosn i hær" þœira oc brægða sværðom oc vilia 
drepa þa. Nu brægðr hiUdtörandr sverði sinu all- 10 
diarflega oc riðr i gogn^^ þæim. Nu mœlti Ræin- 
alld oc biðr þa æigi riða at^^ sua hart þessi maðr 
fylgði mer hingat ok er minn maðr. Nu þikiaz 
þessir kenna at þæfta [man vcera^' Mæistare hiUd- 
íbrandr oc hoggua til hans^^ a hans hiolm hott [ok ^5 
sundr hialm hottinn" oc*^ ekki [vetta bitr*^ hialm- 

U 286 inn. I Nu hoggr hilldí&randr [til eins þeirra** [með 
sværðe*^ a hans hals sua at af flygr hofuðit oc sa 
fællr dauðr af hæstinom oc at suabuno skiliaz þmr. 
[þui at" Ræinalld vill æigi at þœir hœtiz lengr**. 20 
[riðr nu** Ræinalldr oc hilldtbrandr sem þcetr** 
hofðo*' ætlat oc*® varðmenn riða læið sina. 

(328). [Nv koma þœir hiUdArandr'* a arbakk- 
ann gagnvart hcerinom. þa mœlti hilldi6randr. Þar 
mattu sía landtialld [oc flm stangir^ ok gullknappr 25 



[* A i landtioUdum ydrumm.' ' B þar. [* B yorar 
herbuder. [^ A mgl skaUtu fara . . . oc. '^ AB her. 

[• A mgl. [' AB nu ryda þeir. • AB tUf. og þa. • A 
mgl. *• AB riddarar. " AB Omlungar. [»• A mgl 
" B tw^í. »♦ AB lid. " AB mote. " B iiiýí. [»^AB 
er. " AB tUf. hardt. [*• A og hann i sunndur. B mgl 
«• AB enn. [« A beit. [" sál. AB. Mb* igegn. [» B 
mgl •* A mgl. [" AB rida þeir. •• A tilf, megu og 
þeir. ^ B tUf. adur. " AB enn. [•• A og koma. 

[•• AB wid (B med) fimm stongumm. 
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a hverri^ þat er audkent þoí er tialld* ^iðreks 
konungs. oc þar mattu' sia a bægra veg rauöí^ 
landtíalld med^ rauöo silki þat er med^ ix stongom 
oc [ix. gullknappom® þat er landtialld Attila kon- 

5 tmgs. þar [i ero' synír [Attito konungs^ oc junk- 
berra Þether broöir Þiöre^ konungs. oc vill hann 
nu hæfna sinnar sviviröingar. Oc en mœUi hann'. 
A vinstra væg [fra Piöreki konungi^^ mattu^^ sia 
æitt landtialld grœnt þat [er tialld Margræifa Roð- 

10 ingœirs^^ oc viU bann nu væita lið l^edtber oc 
þiðreki konungi. Nu hæfi ek sagt þer bverso sætt 
ero var landtiolld oc þat [skal spyria med sonno^' 
Sifka at Piðrekr konungr vill [hæUzt lata^* | sitt AfJS 
mærki igegn^* [fara Sifka oc þat skal hann spyria^^. 

15 Þa mœlti Ræinalld. Sifka bæftr aðr sua ætlat at 
btmaz viö þiörek konung en mitt mærki [vil ek 
lata fara igegn^^ [lAargríBÍfa Roðingœir^^ honont 
fylgia hynir þœir ero ækki varír vinir. | En þa B 158 
verðr Viðga van vinr [með sina fylking^* bœriaz 

30 við junkherra*® þether oc junkherra** sono Atttla 
konungs oc er hann [þo hælldr** trauðr at bc^iaz 
við þether firír sakir [hans broðor*^ "Piðreks kon- 
tmgs en þo man sua [yœra verða** oc nu kyssir 
[bvan þceirai annan oc skiliaz. biðr hvaR þceirsi 

25 annan væl fara*^. (329). Riðr hiUdt&randr nu hæim 



» A tilf. slong. » AB landUaUd. » A mvntu. * rettd 
for Mb" rauö. ^ AB wid. [• AB guUknappur aa hverri 
siong. [^ B eru jungherrar. [^ A bans. * AB HiUdí- 
brandur. [*• A þier þar. B Þidreki kongi þar. " A munntu. 
['* A aa Margreifinn. RoÖingœira er rettet for Mb^ Rodolfs. 
[" A skal spyria. B spyria (!). [** A laala bera. ** A j 
móle. [*• AB honum. [" A skal fara j mote. [*» AB 
^margreifanumm. [*• A mgl AB tilf. ath. ^ AB mgl 

'* A mgL B hans jungherra. [" A mgL [" A mgl 

[** AB verda ath wera. [" A hverr annann og bidiast 

wel fyrer. 
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til sÍDna landtiallda [oc þar til vadsiiis er aðr hæftV 
hann yfir ríöit^ [En Ræinalldr i sin landtiolld^. 
[oc er hcmn kemr i landtialld þa er þar' firir hon- 
Mb^ 208 om^ Sifka meö marga menn \ ok er nu albuinn at 
bœriaz hann hæfir spurt um for HilldibraDz^ oc vill 5 
nu riöa epttr honoin oc drepa honn. Þa mællti 
Ræinalld til^ Sifka. Villtu ríöa eptir hiUdibrand 
oc drepa [minn goða vin meö þino liði^ þa ma ek 
a allitiUi^ stundo fa æigi minna lið [en þu hæftr^ 
oc skaltu þa^^ fyn við mik bæriaz en við^^ hann 10 
oc væntiV mik aðr þu naer hilldi&randi at [fyrr 
skaltu lata^^ margan mann oc [þo er^' mæiri von 
at hann riði [sina læið at sinni huart er þu ríðr 
Uf87 eptír I honom eða æigi". l^a svaraðe Sifka. [I^i 
Ræinalld. Viltu geraz uvinr erminríks kontmgs er 15 
mik sætti hofðingia til þessarrar hærfarar oc þu** 
villt firír standa varow ovinom^'^. þa svarar Rein- 
alld^*. Ek vil eigi [vccra uvinr Erminriks kanungs 
hælldr vil ek væita yðr lið til orrosto þott ek" 
hœriz við vara frændr ok vini. en æigi ma^® ek ao 
þætta væita yðr at þer drepit hilldibrand [er honn 
ríðr einn vndan^^. Nu kann vœra at þenna [hinn 
sama^ dag fait þer fiiligoða kosti at hitta hilldt- 
brand. þa er hann kemr með sinum monnom. Nu 



[» A mgl [• AB Reinalld ridur (B tilf, og heim) i silt 
landtialld. [» A þar er. * B mgl » sál AB. Mb* 

hans. • B vid. [» B hann. * AB lilUli. [» B mgl 
»<> AB mgl [» A þu laater. [»« A þo. B þess. [»* AB 
fyrer ydur huert er hann vill. [** AB hvi villttu (A tilf. 

ReinaUd) gerast win Erminreks kongs og. ^^ B fiand- 

umm. " A hann. [" AB ath helldur wera vvin Erminreks 
kongs er mik sette hofdingia (B hefud til) þessarar ferdav 
fyrer þui ath ek skal veita ydur lid þo ath þier. *' B 

mun. [*^ A mgl. B tilf. ydur. [*^ A mgl B sama. 
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vil ek þat^ enguiM^ banna [at til hans riði^ oc kann 
þa ycera at sialfr væri hann sik. Ok af [þessom 
oröom^ læz^ Sifka [ok hans menn' [oc riöa æigi^ | A279 
eptir hilldibrandi. En hiUdibrandr^ [riör hæim til 
5 landtiallda^ Ptííreka kontings oc er þa i dagan. 
hann sægir "Þiöréki^^ auU þau tiöindi er hanit 
[varö vaa a þð^'ri nott^^ En konungr sægtr at 
enn for hann drengilega sero fyR. 



[Fral'iörecikonungiocErminrikikonungi^^ 
10 376* (330). Ok nu er mornar oc alliost er oröit 
stendr Þiðrekr konungr upp oc lætr blasa [sin 
bosun^^ oc þægar istaö lætr viö kvæöa junkhearra 
Þether sina ludra oc slict saroa [Margrœifi Roð- 
ingœirr^*' oc standa nu upp allir oc vapna sik. oc 
ir» er^^ þceir koma a sina hæsta þa riör firtr láanstari 
hilldibrandr oc bærr i sinni hændi mœrki stong^* 
þiðreks kontings. oc þægar epttr honom" riör Píðr- 
efer konungr oc [hverr eptir aðrow allir^* hons 
menn^* oc riða til þessa*^ vaðs er aðr [um nottina*^ 
20 hafði yfir riðit** hiUdibrandr. Oc er [þaí sia auml- 
ungar*^ letr Sifka blasa [basun erminW^ konwngs**. 
oc er þœíta hæyrír Viðga^* oc ræinalld þa lata 
þœiv blasa oUom sinom mannont^^ til at vapnaz oc 
bua sik til orrosto. Oc nu læypr viðga** a sinn 

' AB þa. « B tilf. manne. [« AB tU hans ath rida. 
[* A þessu. * AB letst. [• A mgl [' AB ath rida. 
^ B hann. * B landtialldz. [^^ A kemur j dagao j land- 
tiaUd Pidreks kongs og sagde honum. [" A var war vorþ- 
inn. [" A mgl B Cap. CXCI. [" AB ollum sinumm 

Ivdrumm. [" AB margreifinn. " A þegar. *• B mgL 
^ B þat. [*• A aller. B liverr eflter honum. " B manna. 
^ AB þess sama. [" A mgl " AB tilf. meisUre. [" 
AB þetta sia Omlunngar. [^ A mgl «*B Virga. *• AB 
Ivdrumm. 
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hest skemming med^ allum sinun^ vopnom^ oc er 
rb« ð09 albuinn^ at bœriaz. slict sama rei-|-nalld meö sinn 
hær. Valltori af vaskastœini er nu kominn a sinn 
hæst oc bærr i hændi ser mærkistong Erminriks 
konim^fs. þat mærki er a [þa lund^ gert at hinn 5 
[ytri lutr^ mcsrkisins er [suart silki sem ramn^. en 
annaa lutr^ er silki litt sem guU. en hinn þriði 
lutr mcBrkissins® er grænn^ sem gras oc utan^® 
B 159 við þat mærki er | saumat siautigir" dynbiollor [af 
gulli^* sua ringir þœtla merki oc glymr at hæyrir^* 10 
um allan hærinn [þegar er^* riðit er míerkit^^ eða 
u 288 vindr bæn þat oc | her eptír riðr sifka með alla 
sina fylking^^ [.vi. þusundrat^^ niddara oc [mikinn 
fiolöa^® sargenta^®. [Oc er I^iðreftr komengr ser 
mc^rki Erminriks kontengs*® oc hann væit at þar 15 
fylkir*^ Sifka. þa kallar hann^* Mæistari hiUdi&randr 
skylldi** bcra [þar i mot** hans mærki þat er gort 
af huito silki þar stendr i leo [af guUi með korono** 
oc þar fylgia dynbioUor [af guUi^^ æigi færi en [.vij. 
tigir*''. þœtla, mœrki hæfír erka drotning latið gera 20 
oc gaf Piðreki konungi. [Nu riða saman þessar 
tvær fylkingar*®. Ræinalld riðr [með sinow** flokk. 
hans mœrki er a þessa lund buit^^ þat er raut 
silki^^ sem bloð oc firír ofan [a millom** oc" spiotz- 



* AB vid. * AB herwaapnum. * AB nv buinn. 

[* A þa leid. B þann halt. [* A ytzti litur. [^ AB svart 
(B svartur) sem hrafn. ' B mgL * AB mgl. ' A 

giœnt. »• B ut. " A mgl B LXX. [" AB mgl 

'^ B heirist. [" B þa. " A med merkit. B mgl »• A tilf, 
vid. [*' A vj þusunnd. B vij þusunder. [*" A mikiU fiauldi. *'A 
A 280 skardiant. B annarz lidz. [^^ AB þetta sier | Þidrek kongur 
huar merki Erminreks kongs er. '* AB fylgir. " AB tilf. ath. 
•• AB skuli. [** A j mote. B a mote. ['^ A med koronu 
af gulli. [«« AB mgl [" A Ix. B Ixxx. [" A mgl, 
[^^ AB vid sinn. «<> B mgl " A mgl [« AB miUi. 
^ B mgl 
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ÍDS ero þrir knappar af gulli oc hann stæfnír sin- 
om [hær igegn^ [íkargr(Bifa Roðingmr*. [oc þa riör 
Viöga' meö sinn hær hans mærki bar hinn síeríá 
runga er engi risi [fekz sa er honom vœri iam- 

5 sterkr* þœíta mœrki er suart oc af [hvitotn stæini^ 
hamar oc tong oc stœöi. her igegn riðr hcertogi 
nauöung oc bærr i sinni hændi mcerki huit oc a 
markat^ leo af^ gulli oc þat merki gaf erka drotn- 
ing® þether. [oc þar eptir riör junkherra þether oc 

10 tvæir synir Aittla kontings erpr oc ortvin®. ok 
hinn goöi riddare hialprik er allra [riddara er 
kurtæisaztr oc^® vaskastr". þœira [skor er buin 
allt^* [með rauðo guUi" suo^* at liominn stendr af 
sem a loga sei. 



15 [er þiðrecr konnngr bersk við Sifka^^ 

376* (331). Nv riða þessar .vi.^* fylkingar saman. 
Piðrekr konungr [af bœrn" riðr nu fratn [meö 
sinn hæst falka oc sit goða sverð ækkisax^^ oc 
hoggr atvær hlidar ser menn oc hæsta oc fællir 

20 hvern yfir^* annan allt þar*^ sem hann fæn^^ oc 
fyrír^* honom riðr mæistari hilldí&randr með hans 
mœrlii [ok drepr margan mann annari sinni hændi*^ 
oc þ6BÍra goði^* felagi Vildifer fylgir [þæim all- 



[* A monnum j moi. B ber a mote. [* A Margreifanun). 
['BNu rydur framm Virga. [^ A fœst honum sterkari. [*A 
hvilu silki. • AB markadur. ' A med. " AB tilf, 

junkherra. [• A og þar fylgia y syner Attila kongs. B og 
sonumm Atta]a kongs Erp og Ortun. [^^ A manna er. 

" A traustastur. B hraustastur. [" A skari er buinn 

allur. [»« AB vid guU. " sál AB. Mb* mgl, [» AB 
mgl " A iij. [*^ A mgl [" A aa sinumm hesle 

Falka. " B umm. «« B þad. »» A fell(!). « rettet 

for Mb* fyr. [" B mgl. «* AB mgl 
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drengiliga^ ok er þessi orrosta en harðasta oc falla nu 
^A 28? ^^^^ aunilungar | af liöi« Sifka. | ok nu kallar tíð- 
rekr Vonungr liatt [ok eggiar sina menn ok mœ\t\ 
fram hart varír menn oc* bceriz nu af kappi miklu 
ok drengskap. þer hafit optlega bariz við ruzi- 5 
menn eða vilcina* menn oc fengum ver þa optaz^ 
sigr. [En nu i þessi orrosto sœkium ver vart land 
ok^ riki oc [her aP megow ver [hæita miklir^ 
menn ef ver fam vart æiginland^ oc hedan af verðr 
þessi [væizla miklu*^ akavare. Oc nu riðr þiðrekr lo 
konungr imiðia fylking Sifka oc drepr [menn ok 
U 289 hæsta" [ok alt þat sem firir | honom verðr oc sua 
fram i gegnom þœirs, fylking'* oc aptr aðra læið 
hann hræðaz nu allir ok engi þorir firír honom at 
standa huar sem hann riðr ok þa hæfír hattn 15. 
drepit utal manna. A annan veg i miðri fylking 
síumlunga riðr Villdifer [oc firir howom falla auml- 
ungar^^ oc hvar sem hann kom i hærinn þa hælldr 
ængi maðr sinom hesti ok sinom vopnom firír lion- 
om ok nu hæfír hann drepit [marga rika^* hofð- 2u 
ingia ok er hann enn æigi [sárr drava.^* tætta 
ser heertogi Valllari af Vaskastæiní hverso mikinn 
skaða Villdifer gerir a aumlungum [oc firír honom 
flyia Aumlungar^^ hvar sem hann kemr fram" ok 
riðr [i gegn honom allkapsamlega^® ok leggr mcerki- 25 
spiotino firir hans briost ok^^ [spiotið gengr i gegn- 



[* A honum allhrauslliga. * A mgl [* B a sijna 

menn og mœlti. * A Willlin. B Vilcjnj. * AB jafnann. 
[® AB Nu sækiumm wier waart. [' A mgl. [^ A þa 

mester. B heita mejstara. • A land. B eigid Jand. [*® 
AB orrosta haJfu. [" A raargann mann. [** A og suo 

rídur hann i giegnum íylking. B og fer so fram i giegnumm 
filkingar. ['^ B mgl. [** A marga. B margann. [^^ A 
saar drafa. B sar. »• A þeir nu. [" B mgl [" AB 
j mote honum akafliga (B allakaflega). ^* AB svo alh. 

16 
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om hann oc út^ um hærðarnar ok nu hoggr 
[viUdifer af ser spiotskaplið* oc riðr^ at valtara oc 
hoggr a hans lær við sauölinom ok sundr tækr 
bryniuna sua at isauðlinotn nam staðar ok sin 
5 væg I fell huarr af sinom hæsti dauðr a iorð. Oc B \^ 
nu er Sifka ser at hans merki er fallit oc drepinn 
er hinn matki* kappi valtari snyr hann sinom 
hæsti undan ok flyr oc þar eptir* allt hans lið. En 
þiðrekr konungr oc allir^ hans menn ræka flott- 
u\ ann oc drepa þa* [allan þann dag'' oc fylgia þæiw 
[allan þann dag langa læið^ ok skiliaz æígi við fyn 
en dræpinn® er [mæstr luti^® [þæssa hærs^^ oc er 
þat [langa rið at^* | þiðrekr konungr riðr^* aör ^ ^- 
hann skiliz^* við oc hann snyr aptr^^. 

ir» [Fra V.iðga hinum sterka^^ 

377* (332). Nv ser viðga^^ at Sifka flyr oc allir 
hans menn oc nu væit hann at æigi fa aumlungar 
sigr ef sua fæR i aðrum stað sem her oc [nu riðr 
vidga^® fram alldiarfliga.^^ hann ser huar riðr hær- 

20 togi nauðung oc hæfír dræpit margan man. [Vidga 
riðr at honom^^ oc huar [i moti oðrow" oc þui 
nest verðr^* hin harðasta** orrosta oc meö þui 
skilia þœiv sit æinvigi at Viðga^* ræiðir upp [ann- 



[* A vt geck. [* A hanii af sier spíoted. ' B sgd- 
ann rydur hann. * A mesti. B mykle. * B er og. 

* AB tngl. [^ A margan mann. [* AB langa hríd. * A 
fallinn. [^^ A mikill lutur. B mesti hlutur. [>' B þess lids. 
['^ AB leng leid (B tilf. er). *» B rekur. ** AB skQsl. 

'^ A tilf. fra hernum. [»« A mgl B Cap. CXCIL. '' B 
Wirga. [»« B rydur nu. " AB alldreingUigha. [* B 
Wirga rydur honura j giegn. [** A odrumm j giegn. B 

odrumm. ** AB tilf þar. *' A snarpasta. ** B Wirga. 
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Mb*áii arri hendi* siU sværð mimung oc hog-|-gr sundr 
mcj^rkistongina ok fællr mærkit a iorð. oc i þæsso 
bili annat hogg' a hans hals sua at [sundr tækr 
bryniuna ok halsin ok fællr ser huart a iorðina 
hofuðit oc bolrinn'. ok þcerta sia iunkherrar. ta 5 
mælti Ortvin* [við hialprik sinn* felaga mattu® sia 
hverso hin illi hundr [Viðga gerir skaða a varowt 
mannom ok nu hæfir hann^ dræpit varn hærtoga 
nauðung ridum nu til hons ok latom æigi^ længr 
fara [a þessa lund.^ u) 

[Fall tether. 

379 (333). Her eptir^^ riðr fram Ortvin" all- 
drengiliga i [moti Viðga^*. oc með honom hialprik. 

U 290 ok þar i mot hinn stcerki Runga oc verðr | nu 
þæssi orrosta forkunnar stærk. oc aðr en letti falla 15 
[til iarðar^' dauðir ortvin^* oc hans felagi hialprik. 
oc er þœttsi ser erpr oc l^ether þa riða þœir fram 
[all ræystimanlega^^ oc bceriaz af miklo kappi 
þether oc Runga. [oc æitt mikit hogg hoggr Þether 
a hans hialm oc klyfr hialminn^^ oc hofuðit sua at 20 
i ioxlonom^'^ nam staðar oc fell Runga dauðr til 
iarðar. Oc iþesso bili hæfir nu Viðga^® drepit erp. 

A 283 I þa er þœtla. ser þether at [drepinn er iunherra^^ 
huartvæggi erpr oc ortvin. þa riðr hann i gegn 



['ABmgl * B mgl [' A af tok hofudit. * A Ortum. 
B Ortun. [^ A til Hialpriks sins. ® A nu munntu. B 
nu mattu. [' B Virga hefur. « AB tilf. suo. [* A 

fyrer þa sek ath wier eigumm aa dreingiumm wol. [*° AB 
Nu. " B Ortun. [»' B giegn Wirga. [" A þeir. 

'* B Ortun. [" A allhraustliga. B alldreingelega. [»• B Nu 
hoggur Þetter myked hegg a hialm Runga so hann klyfur 
hann. " A i joxlum. B j exlumm. ** B Virga. *®«áí. Mb*. 

16* 
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Viðga^ ræiör* oc nu viU hann latíi sit lif eða 
tiæfna sinwa fostbræðra oc hgggr nu at* Viöga* opt 
ok hart. Pr mcBÍti Viöga. Ertu þar þether broðir 
Piðreks kowt^ngs [af bærn^ [ek kenni þik.^ rið a 

5 braut ok i annan stað^. firír hans sakir vil ek ækki 
niæin þer gcra [ok bersk við aðra menw® þa svar- 
aði þether. Þat væit guð íirir þui at falhiír ero 
min/r junkherrar ærpr oc ortvin^ oc þu hinn illi 
hundr hæfir þa baða drepit [þa vil ek vist æigi 

10 lifa^^ nema ek fa hæfnt þceira. oc annathuart [skal 
vcera at þu skalt^^ fælla mik dauðan af minotn 
hæsti eða ek skal vœra, þinn bana maðr. oc nu 
hauggr hann enn halfo stærkligar oc sækir nu alka 
fastaz. Nu mælti Viðga^*. tat væit guð með mer 

15 at þat geri ek nauðigr [ef ek drepr" þik firír sak- 
ar þins broðor. Piðreks konungs [af bœm.** l^a 
hio^** þether til Viðga^^ af oUo afle a hans hialm 
en þessi hialmr er sua harðr at ækki stal er harð- 
are. Nu stokkr sværðit af hialminow [fram oc 

20 hlæypr ofan" fyrir framan sauðulbogann sua at aí 
tækr^® hofut hæstzins [firir framan bogann^* oc þar 
let skemingr | sitt lif [hæstr Viðga.*^ [Nu TnœHi Mb*í) 
Viðga þar sem hann stendr a iorðunni Pat væit 
hin hælgi guð at nu geri ek þat vœrk at*^ [vist 



[* B drepner eru hVerutvegge juugherrar, Erp og Ortun, 
rijdur hann framm j mote Wírga. * AB tilf, miog. 'AB 
til. * B Virga. [" A mgl [« AB mgL ' AB tilf, 

og berst vid adra menn þviat. [® AB mgl. • B Ortun. 
['" A mgl. [" A skaUtu. '' B Virga. [»» sál. Mb*. AB 
ath drepa. [" AB mgl ** B hoggur. *• B Virga. 

[^' A nidur. >" AB tók. ['^ A mgl B fyrer framann 

bogana. [*^ A mgl B hestur Virga. [•* AB f ath weit 
Gud sagde VV^idga (B Virga) ath þat geri ek naudigur er. 
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B 161 hugða ek at æigi skyllda | ek^ gera oc sua [mikil 
nauð^ hændir mik nu at nu verð ek lata mitt lif 
eða enn^ aðruiH kosti verð ek nu at drepa þik. 
Oc nu tækr Vidga* baðom hondom oP meðalkafla 
sins suærðs [mimungs oc reiðir upp* ok boggr nu 5 
a bak þetber' sua at [suærðit bæit isundr® bryniuna 
ok bukinn oc fell hann með® tvæim lutum a iorð- 
ina^® oc her eptír verðr [nu mikil^* orrosta oc 
drepr Viðga^* margan mann oc hann lætr [nu ok 

A 284 margan mann^' af aumlungum. | (334). Goði^* ridd- 10 
ari vlfarð bærsk nu oc^* allan þesnna dag aP^ 
miklo kappi. hann [bæa míerki Margræifa Roðín- 
gœirs}'^ hann er nu riðinn langt fram i hær auml- 
unga oc hoggr a tvær liðar^® ser menn oc hæsta 
oc honom fylgir [xnargrœifi Roðingœirr alldrengi- 15 

U 291 liga oc hafa | nu^® drepit mikinn fiolða manna oc 
engi skor*^ stændr firír þæim. [slict sama riðr fraw 
fra sinom monnom Ræinalld hinn mæri riddare oc 
hoggr hyni^* oc kastar hveriom yfir annan ok alla 
hæfir hann sina brynio bloðga oc sinn hest. hann ^ 
ser nu hverso mikinn skaða gerir Vlfarð** hans 
frændi a aumlungum oc nu vilia** flyia hans menn 
firír Uargrœifa Roðingœir^^ oc Vlfarð. Nu riðr 



[* A ek villda alldreí. [* A iiiikil vndur og naiid. B 

mykla naud. * AB alh. * B Virga * AB mgl. [« A mgl 
' B honum. [^ AB j sunndur tok (B tekur). ® A j. B 

vid. " AB jord. [" A hord. B umm hann mykel. " A 
mgl B Virga. [" AB og margann (B marga). " retíet for 
Mb* Guöi. » AB mgl »« AB wid. [" A berst med 

margreifanum(!). B hefur merke margreifannz. ^® B hendur. 
[*• AB margreifinn aUhraustiiga (B allskoruglega), og nv hafa 
þeir. '^ A skari. [** AB Reinalld biun mœri (B meiri) 
riddari berst (B tilf, nu) vid miklu drambi og heggur Hyni 
allann þenna dagh. ** B Ulfar. " AB mgl. 
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Ræinalld í moti^ þæim alldrængiliga með miklo 
kappi oc sætr sitt glaðil firtV briost [sins frænda 
Vlfarð' sua at [sundr nam* bryniona ok briostitoc 
ut um hærðarnar oc [fællr hanw* dauör af sinow 

5 hæsti. Pesso ner [er staddr MargrcBifi Roðtit- 
gœirr^ [ok tækr upp sina merkistong oc hælldr upp 
merkino^ oc riðr nu fram allra diarflegazt'. hann^ 
hoggr sino sverði til riddara er bar ma^rkit* a hans 
hals sua at af natn hofuðit oc sundr mo^rkistongina. 

1« oc fællr mcprkit a iorð. 



[Fra bardaga þiðrex kowtings eptir^^ fali 

hans brodur. 

380*. Nv^i er þætta sa^* aumlungar at fallit 

er mcBrki Ræinalld^^ oc Sifka hæfír flyit [oc nu" 

15 flyia [allir aumlwngrar*^. [Oc er Ræinalld ser at 

[allt haws^^ lið flyr þa verðr hann oc at flyia 

sialfr. (335). [her eptír^^ riðr æinn riddare all kap- 

samlega at Piðreki konungi þat er hans maðr oc 

sægir [ok callar. Goði herra Piðrekr konungr^^ 

20 rið æigi længr æptír þessom hær rið hælldr aptr.'*'* 



* B giegn. [* A hanns. B sijns frœnda Ulfars. [* AB 
i sunndur nemur. [* A fellur. B so fieU hann. [* AB 
var staddur margreifinn. [• A tekur vpp sitt merki. B 

mgL ' AB tilf. og helldur nv (B tilf, upp) sinu merki. ® A 
mgl B og. * AB merki Reinalldz. »° Mb* n^gl eplir 
['' A ok. B og nu. ^' AB sia. " AB ReinaUdz. ['* AB 
þa. [''' B þeir eimenn. [»• B sitt. ['' B Nu. [" B 
gode herra. [" for Oc er Rœinalld . . . hælldr aplr har 

A enn Reinalld hleypur ath margreifanum og hoggur i hans 
hialm suo hartt ath hann fellur af hestinuram og weit ekki 
til sin. enn siþann reid Reinalld vndan ath foitíla sier. Nu 
keniur einn riddari j mot þidrek kongi og mœllte. herra. 
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Ek kanw sægia þer [ill tiðindi ok mikil oc ero 
A. 28:» saunn. hinn^ illi hundr Viðga* | drap fyrst þinn 
goða hærtoga nauðung oc þar nest [hæfir þu lat- 
b* 213 ið^ [ortvin oc hans | broðoi** erp þina junkherra oc 
[en^ er drepinn þin goði vinr® hialprik oc nu er r> 
dauðr' þinn broðir þether® oc þætta alt heíír 
gert hinn illi hundr viðga* rið^ aptr hærra oc 
hæfn^® þæirra. 



[vm þiðrec konting oc hans orrostu. 

381*. Nv" suarar þiðrekr konurlgr. huat gaf lo 
guð nier at sok er hann let koma sua^* illan dag 
yfír mik at ækki vapn fæsti a mer i dag [ok ek 
hæfi ækki sar^^ en minir juncherrar ero baðir'* 
dauðir oc minn [liufi broðir þether'^ oc þot þat 
tælia ek [at hann er dauðr^^ þa ma" ek þat væF 15 
bera ef minír juncherrar lifði.^® firír þa sok at*^ 
fra þæssom dægi ma ek æigi koma i hunaland. oc 
nu verð ek dæyia eða hæfna minna juncherra. 
(336) Nu snyr hann aptr sinunt hæsti falka oc 
keyr/r hann fast með sporow* oc honom fylgir nu 2i) 
U i2í*á allr hans hæn oc sua riðr hann | [huat ok þioð- 
synlega^^ at ængi maðr*^ fær honom fylgt ok nu 
riör hann þar til er orrostan [hæfír vcBrit^* oc sua 



[* A .sonn tiþinndi og ill. hinn. B jU t^jdinde enu eru 
þo sonn, sa. " B Virga. [' AB mgl [♦ B Ortun og. 
' B mgl, [* A hier med þínn goda win. ' B drepinn. 
" AB f elter. » B rjjded. " sál. rettet. Mb* hœfnd. AB 
hefnid. [»' AB Pa. " B mgl [»^ A mgl. B og eg 

em ecke sar. ** A mgl [** A brodir. [*• A mgl. 

" AB mœtta. >» B lifdu. '» AB Hlf. vpp. [•• AB hart. 
-> B mgl [" AB er. 
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er hann nu ræiðr ok harmsfullr oc grimmr at ælldr 
bræDDande flygr af hans Diunni oc ængí riddare er 
sua diarfr at vit hann þori at bæriaz. Oc er 
þcBÍta I ser Viðga^ þa flyr hann sem aörír [menn. Bi6i 

5 þaun hæst sem att hafði þethcr þæiw riðr viðga 
sem skyndiligazt* ofaD með áDDÍ musula^. en Pið- 
rekr konungr riðr eptír honom oc du kallar Pið- 
rekr konungr á Viðga*. ?u* hion illi hundr bið 
min ek vil hæfna broðor mins er þu drapt ok æigi 

10 skalltu længr lifa ef þu þorir at [bíeriaz við æinn 
mann^ [þa bið min' en Viðga^ lætr sem hanw 
hæyri æigi oc riðr nu allra | huatazt^ oc enn kallar A í« 
þiðre&r annat sinn oc bað hann biða ef hann þorir 
oc sægir at þœtlB. er skom at flyia Rrir æinow 

15 manne oc^^ hann vill hæfna broðor sins. Pa svar- 
ar viðga^^ Ek drap þinn brodor nauðigr oc æigi 
hæfði ek hann drepit [ef ek niætta hallda mino 
lifi." oc ef ek fæ þœtia bætt við þik með gulli ok 
silfri þa vil ek vist bæta. Oc nu riðr hanw alJt 

20 [þat er^^ hans hæstr ma fara. En þiðrékr sækir 
eptír honom. Oc nu riðr [viðga út a sióinn en 
þiðrekr er nu kominn naliga at honom. oc i þesso 
bili sokkr viðga i sioinn oc nu skytr þiðrekr kon- 
ungr spioti eptir honom oc^* spiotskaptið stoð 



» B Wirga, [* AB wid þann hest er att hafde fetler 
og ridur. * A Musala. B Vinsala. * B Virga. ^ AB 
og mœllte. [• B bijda einz mannz. [' A mgl * B 

Virga. » B hardazt. »« B er. >» B Virga. [" B 

hefda eg niatt haUda mijnumm heste og undann honuni 
ryda. [" A til þess. [** A f idrek ath sionum enn Widga 
hleyper aa sioinn. I^idrek er þa nœr honum kominn og skyt- 
ur sinv spioti ath honum. ok i þessu bili sokkur Widga i 
sióinu. enn. B Wirga ad siónumm og a sióenn ut, en fid- 
rek kongur er nu kominn so nœr ad hann skytur s\jnu spiote 
ad honum, og i þessu bile sockur Virga i sióenn, enn. 



Digitized by 



Google 



f IÐRIKR KONUNGR FERR APTR í HUNALAND. 249 

eptir er i haföi bitið jorðina i ár osinom. oc þar 
stendr^ þat spiotskapt* [en i dag oc þat ma þar 
sia hverr er þar kémr'. 



[vm þiðrec konting.* 

382* (337). Nv riðr Piðrekr konungr^ aptr^ þar 5 
sem* bariz haföi vœril oc ser hann þar fallinn 
margan sinn'' mann [vin oc frænda® oc nu kemr 
bann þar [at er^ liggr hans broöir þethcr.^® Oc 

h* 214 þa mcBÍti hann. þar | liggr þu [minw broöir þether^* 
þat er mer hinn mesti harmr er þu ert sua buinn 10 
ok nu tok hann upp hans skiolld oc kastar a brot 
þddim skiUdi er aðr hæfír hann firfr þui at sa^* 
er hogginn til onytz. Oc nu gengr hann þar til 
sew voro hans iunkherrar falnír með^^ sinar hinar 
huitu^* brynior [oc hina horðo hialma^^ [ok þo 15 
hafði þat nu ækki tioat þvi at þo hofðo pœir nu 
fallit^* Oc [nu mœUi "Piðrekr konungr^'^ Minir 
liufo junkherrar^® þat er mer mestr harmr er ykr 
hæfi ek latið oc huat ma ek nu fara hæint i susat.^* 

U 2í*3 Pat væit guð með mer^ | hælldr villdi ek hafa 20 
borit*^ stor sar oc va?rit** þit hæilir. "Oc nu gengr 
Piðrekr konungr brot oc allir hans menn ero nu 
til hans komnír. fa mœUi þiðrekr konungr^^. 
hæyr þu nu. margræfi Roðingœirr,^ Bær þu mina 



* A stod. * B mgl, [' A lánnga œfi sidann. [♦ AB 
mgl * A mgl. • AB lil er. ' A mgl [* B vine og 
frœndur. [» B sem. '^ AB Pelter. [" AB broder. 

'« B hann. " AB wid. " A bestar. [" A mgl 

[>« AB mgl ['' B mœUte. « AB herrar. »» AB Sus- 
am. «> A tilf. ath. •' A ingl " AB vœre. " B 
tilf. Cap. CXCIII. " A mgl. 
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goöa^ qveðio Altila kommgi^ oc fni^ Erka drotn- 
ÍDgo hæim i buna land. | Alldri siöan vil ek koma A 2S7 
[i huna land' sua margan dreng goðan sew Attíío 
Vonungr hefír latið firir minar sakir. Oc nu suar- 
5 ar margræifinn oc margir adrer hofðingiar [oc 
sægia* Eigi skaltu sua gera þa< kann opt [hænda 
i orrosto^ at hoföingiar lata® sina dyrliga drengi ok 
fa [þo siaífir'' sigr sua setw her er. [Nu skalltn 
þa< væl þacka at þu fect sigr en® æigi skalltu 

10 fir/r lata þic^ þot þu hafir [latið þina^^ iunkherra 
Ver skoluw helldr biðia erka drotning at how 
verði væl við þa<^^ þot hon hafi mist [sinna sona". 
oc allir skulunt ver [þar til stoða þer^^ sua at Att- 
ila konwn^r skal [nu æigi vera ^er verri vinH* eii 

15 aðr. Nu mœlti^^ þiðrekr konungr oc quæz^^ alldri 
myndo*^ bæim fara at sua buno. firir þui at ek 
het^® Erka drotningo at ek skylldi færa hænni baða 
sono sina en nu bæfi ek þat æigi æfnt. Pa, gengo 
til þiðreks konungs \ allir hofðingiar oc allir ridd- B iw 

20 arar oc sogðo. Goði hcrra Piðrekr konungr far 
bæim með^^ oss i hunaland. [Yer skoluw þer* sun 
til stoða at Attíía kouungr oc Erka drotning skal 
[nu vœra þinn vin æigi minni^^ en aðr. ViIItu 
æigi fara aptr i huna land^^ þa viliunt" vcr allir 

25 þer fylgia [far þa*^ eptír þino riki oc bcerrsk** við 
ermiurik konung. oc viliuw \er alldri aptr koma 



* AB mgl « A fngl [» A þar. [* AB mgl. 

[* B verda i orustumm. ^ B late. [' B þeir opL [® A 
og. ® B tilf. ad belldur. [''' A mist þimia. '^ B mgl 
[** AB .sina sonu. [*® AB til stoda. [" B vera nieirt 

vin þinn. ** A svarar. ^^ B kvadst. *^ A munu 

B munde. '^ AB tilf, þui. " AB vid. [^ A þier 

nv œigi wera weiTÍ winur. [** B mgl, Ver skoluni . 

huna land. " B skulumm. ^* B þu. ** sál Mb*. 
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fyR^ en þu hæfír þitt riki. I^a svamr Piðrekr 
kmtungr^. þat þori ek vist æigi at fara með hæi' 
Atti7a konungs lengr* [at sinni* sua illa sem [al 
hæfir borit^ er ek let hatis tva sono.® oc hælldi* 
værð' ek hæiw fara með yðr. Oc nu [snua þccír r, 
aptr ollowt hœrinow oc fara alla læið sina allt þar 
til er þœir koma® i huna land a fund Attiía kon- 
ungs [isusat. 

Fall erp oc orti;in^ 
lb*2l5 383* (338). I Nv er Piðrekr konungr kemr i lo 
susat^^ þa gengr hann i æit litid^^ hús oc vill nu 
vist æigi (koma at*^ finna Attiía konung [oc Erka 
árotning^^ Nu gengr mararcBÍ^ Roðingœirr^^ i 
hauU Attíía konungs oc firír hann ok inœlti. Sit 
hæill hcrra^* Attiía konungr. Oc þa svarar [Att- ii> 
ila konungr}^ Vel kominn [minn maðr^® mar- 
grœifi Boðingœirr.^'^ hver tiðindi kantu at segia 

A 288 mer af yðarri | ferð. hvart^® [lifir Piðrekr konungr 
af bcBrn^^ eða huart^^ hafa hynir sigr fengit eða 
[usigr eða^^ huarl hæfír yðr farit*^ væl at eða illa. 20 

U 294 I^a svarar [Margrœifi Roðingœirr^^. lifír | Piðreh 
konungr. oc hynir hafa sigr fengit i orrosto oc þo 
hæfir oss illa fariz firír þa sok at ver hafom latið 



* R adur. [* A þolt þu wilir enn nv berriast wid Ermin- 
rek kong og sœkia þad riki er þu átt. * B mgl [* A mgl 
* B borist [« A mier hefer tillekist. ' AB wil. [» A 
fara þeir heim. [» sál Mb*. AB mgl ^^ A Swsa. B 

Susam. » AB mgl [» AB mgl [» A mgl " AB 
mgl [»* A Attila. B kongur. [»• A mgl. " AB 

mgl. >8 B mgL [»« A hefer f idrek kongur. [*« A 

ei. ** AB farist. [•* AB margreifinn. 
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vara iunkhcrra erp oc ortvin^ Nu grætr erka 
árotning er hon hæyrir þœltsi sagt* oc naliga allir 
þœiv er inni ero' i hollinni. þa mœlti Allila kon- 
ungr hverir hafa fallit af hynom med minom son- 
5 ow. þa svarar marGrœifinn. herra*. margir dyr- 
ligír drængir. hinn fyrsti maðr [juncherra Pe\her 
af bœrn^ oc [þinn goði vin hialprik oc hœrtogi 
nauðung^ Villdifer' oc margir aðrer goðir^ drengtr 
oc miklir haufðingiar. oc sua hafa Aumlungar latið 

10 firir oss halfo^ flæiri menn ok með^® flotta [komuz 
undan þœir er lifit þago.^^ Nu mœlti Attila kon- 
ungr [oc varð^* við [drengiliga þessi tidindi. Nu 
er^^ enn sem fyn^* þœiv verða at falla er fæigír 
ero oc engum manne gefr lif [goð vapn eða mikit 

15 afl ef þo^^ skal hann deyia. iVist reyndi^^ þat her^' 
i þessi^® færö at hin^^ bæztu vopn er bunir voro 
með minir synír erpr ok ortvin*^ oc þcBira fost- 
broðir þether*^ þar með^* lago þœiv nu allir* dauö- 
ir. [oc en mœlti Attila konungr,^^ huar er nu minn 

20 goði vin þiðrekr konungr. þa svarar æinn maðr.** J 
æino stæikara husi [þar sitr nu þiðrékr konungr^^ oc 
mæistari hilldibrandr. oc [þar hafa þœiv^^ af farit 



' B Orluu. « A mgl » AB voru. * A mgl [» A 
Þetter broder f idreks koDgs. B tetter Pidreks kongs brod- 
er aff Bern. [^ A þinn gode win bertuginu Naudunng 

Hialprik. B hinn mykle hertuge þinn góde vin Naud- 
ung. Hialprik og. ' AB tilf, og Wlfard (B Ulfar). « A 
mgl. B dyrleger. » B myklu. ><> AB vid. [»^ A 

komst vndan raeiginherr Erminriks kongs. [*• A werd- 

umm. B og verdur. ** B mgl. [^* A alldreingiliga 

þessi tiþinndi. [" B afl edur gód vopn ef þa. ** B 

reindest. *' AB mgl '« B tilf. orustu og. ^^ B þau. 

'^ B Ortun. " AB f etler. «« AB mgl [*' AB Attila 
kongur spyr nu. ^* A gardtzurr(!). [^^ B situr bann. 

;«« A þar. B hafa. 
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sinom vapnotw oc [vilia æigi^ koma i augsyn [þer 
hcrra* sua þikkír honom iUa er hann let' [sina 
iunkherra*. þa mœlti kttila konungr, [Minir tvæir 
riddarar gangit ut ok biöit þiðrek konung min vin 
inn koma hann verðr enn mik hitta þo at a þessa 5 
lund hafi at boriz.* [íessir tvæir riddarar ganga 
þar sem sat Piðrekr konungr af bcBrn.* oc biðia 
hann ganga inn firír Altila konung oc segia þceir 
sik eptír honom senda'. Piörekr konungr svarar 
at miklo er honotn i [sino skapi® þyngra [oc mæiri lo 
harmr* enn honn vili koma med adrotw mannotn 
at sua buno oc þessir riddarar ganga inn oc segia 
Aitila konungi at þiðrekr konungr viU æigi koma 
i augsyn honotit. 



[þiðrec konunpr. 15 

384* (339). Eptir þæíta stendr upp erka droíning^^ 

gratande oc með henni hæniiar" þionastu^^ konor oc 

Mb* 216 gengr þar til | er sat^' þiðrekr konungr, ok er hon 

kemr i husit mœlti hon [við þiðrek konung}^ 

[Goði vinr þiðrekr^^ hverso varðu sik mintr synír 20 

[baðir eöa hverso goðir drængír voro þcBtr" aör 

U 295 þœiv fello.*^ ?a ssarar þiðrekr konungr af | mikl- 

B 164 nm harmi. fru vist voro | þœir goðir drengir oc 



[* AB ei vill hann. [' A vid ydur. B ydar herra. 

' AB hefer laated. [♦ A ydra sonu. [* A kalli nv jnn 
ininn hinn goda win þidrek kong. [* A Nu ganga ij ridd- 
A 289 arar | þann veg sem Pidrek kongur sat B þesser ganga nu 
þangat er situr fidrek kongur. ' sál. AB. Mb* sendan. 

[• A sinumm hug. [• AB mgl, [*• AB suo er hann j 

illu skapi. Erka drottning stenndur nv vpp. " AB margar. 
" A hennar fylgiss. »» AB situr. [»* AB til Pidreks 

kongs. [*» A godi herra sagde hun. B góde vin. [" A 
mgl " A felli. 
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væl vorðo þœir sig^ oc ængi þcBíra* viUdi fra adr- 
um skiliaz. þa gek hon' at honom oc lagði [badar 
sinar hendr of* hals hans oc kysti hann [oc mœltl^ 
Godi vinr þíðrekr konungr gac [nu med mer in i 

5 holl til^ Atttía konungs oc yœr nu væl kominn oc 
[vœr katr. Opt' hæftV sua til borit fyR sem nu at 
þcBÍr mertn fengo bana i orrosto er [þess var® auö- 
it. oc þœir er epUr lifa verða þo sialfra* sin at 
geta. ekki tyr^*^ at harma dauða menn. vcer nu 

10 katr^* oc væl kominn með [oss ok^' Atttla konunorí 
oc gack [nu með^^ mer. Nu stendr "Piðrekr kon- 
ungr upp oc gengr inn eptir Erka drotning i 
hoUina. Oc er hann kemr firír AttiTa konung 
stendr konungr upp oc biðr Piðrek konung víBra 

15 væl kominn oc kyssir hann oc [baö hann sitia hia 
ser i hasæti enn sem fyR oc þœttsi þækkiz þiörekr 
konungr oc er nu með Attíía konungi en langar^* 
riðir oc er þœira, vinfængi nu engu verra en fyn. 



andlat ærkadrottningar.^^ 
20 385* (340). I Tvæim vætrom siöaR en bariz A 290 
[hæfir vœril^^ við gronsport" tækr sott Erka drotn- 



» sál Mb*. * AB mgl « AB drolning. [* AB sina (B 
tilf, bada) arma wmm. [* A mgl. B so mælande. [• B inn 
med oss i hell. A mgl, til. [' AB kaatur. jafnann. [• A 
þa werdur. * AB sialfer. »« AB liaer. " AB tUf, og glad- 
ur. [" A mgl. [^^ AB inn vid. " reHet for Mb* langa. 
[** A sagde ath þeirra winatta skal nv ei wera verre enn 
aadur og bidur hann sitia hia sier. og þetta þekkist Þidrek 
kongur. ok er nv med Attila kongi langa hrid. B bad hann 
sitia i hasæte hia sier enn sem firr, og sagde, ad nu skule 
þeirra vinfeinge ei verra enn adur, og þetta þeckest fidrek- 
ur kongur. Cap. CXCIV. ['• AB var. »' A Gransport. 
B Gronzport 
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íng oc er þæssi sott hætlig sua at þat þikkiz hon 
fínna at hon mun æigi læingi lifa^ ef æigi [vill 
letta* þessi sott sua færr [sottin akapt.' [oc nu* [a 
æinum dæigi* sendir hon orð þiðreki kontengi at 
hann komi til hcennar. oc er hann spyR [at hon 5 
sendir honom orð þa® ferr hann þægar i'' stað a 
hœnnsv fund. [oc er þau íinnaz þa quæði'® væl 
huart þœira annat.* Oc nu mœlti Piðrekr kon- 
ungr. þætta'® ma [vœra hinn mesti" harmr oc^* 
ef þessi sott fær þer^' firir komit^* ma mikit spill- lo 
az huna land. ef sua dyrlig kona fær bana oc þat 
væit guð ef sua bæR tíl at þa læt ek^^ minn hinn 
bæzta vin. Oc nu mœlti Erka drotning. Piðrekr^^ 
þu hæfír vícrit [mikill vinr vaR" oc Attiía kon- 
wngs oc mikit hæfír þu styrkt vart riki oc mikit^® 15 
gott æigum ver þer at launa. Nu kann sua til 
bera at þessi sott skili vara [vinattu. Nv^^ vil 
ek at þer þiggit af oss vingiafir. Ek vil gefa 
þer .XV. mcBrkr [af raudo gulli*® i æino staupi 
oc her með oU klæði skorin af purpura [er engi 20 
IT t>í)6 maðr sa | dyrligri en her var iskorit. þœtta mægo 
vcBra yðor semdar klæði oc tignar.** [Junkfru herað 
min frændkona** hana vil ek yðr gefa oc getið sua 
hennar raðs. ?a suarar þiðrekr íonungr, Goða 



* A hafa. [" A lietter. [* AB hun akaflíga. [* A 
ok þo. B mgl. [* A mgl [• A wanmatt drottningar. 

B þad, þa. ' B af. • B kvadde. [• A mgl »<> AB þal. 
[" B oss vera mykill. " aál. Mh*. A ollum. B mgl, 

''' B ydur. " AB tilf. og af þessu. »* AB tilf. einn. 

^^ AB herra fidrek kongur. [*' B minn hinn beste vin. 

»8 AB margt. [*• AB wingan og. [«<> AB gulls. [" A 
ath einngi madur aa dyrdligra pell. þetta mega sagde hun 
wera ydur tignarklœdi. B enn einginn madur sa dyrlegra 
pell enn hann er j skored, þetta ma vel vera sagde hun 
ydrar jungfrur Herad minnar frændkonu. [" B mgl 
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fni Erka árotning^, vist er þin solt hætlig. | mikla Mb* ái' 
vinattu* hæfír þu lyst viö oss nu sem fyR [bæti 
guð þer nu þina sott. en ækki fam vcr at gort 
enn^ mæira er Attíía Vonungi at lata [slica kono^ 

5 en mikinn lul^ huna landz. oc þa var [Piðreki 
konwngi sua mikill harmr^ at hann gret sem barn 
oc æcki fek hann flæira um rætt oc nu gekk hann 
ibrot. I Oc en mœlt'i ærka drotning huar er minw Ai9i 
keri' vin. Uœistari hilldibrandr. her em ek sagöi 

10 hann oc gek til híEnnar (oc spyn hvat hon viU.** 
hon toc af hendi ser sinn hinn bazta gullhring oc 
gaf honom oc mœlti at þau skulo skiliaz vinír* oc 
sua finnaz [þa er þau hittaz.^® þa svarar Mceistari^^ 
hilldibrandr. fru haf firir guðs laun þessa vingiof 

15 oc marga aðra er þu gaft mer fyrr [oc alla vin- 
attu^* er þu væittír bæði mer oc þiöreki konungi^^ 
oc nu grætr Mœistari hilldíftrandr oc allir þœir er 
[hiaero.^* f a mœltiEvka ðrotningvib sina riddara [oc 
biðr kalla til sin" Altíía konung hælldr^^ | skyndi- B ifó 

fo lega. Oc er [þessi riddare hefir" rékit hœnnar 
œyrindi. stendr AtttTa konungr upp skyndilega^* 
oc [þegar sem hann kemr firir hennar sæing. 
spyrr hann hvat hon vill honom. Erka drotning 
sagði.*^ Riki kontcngr Atttla. Nu kann yœrsí at 



* A mgl ' AB wingan. [* A og. [* A þigh. B 

þvilijka konu. * AB Ivta. [* A Pidrek kongur suo 

harmsfullur. ' A gode. [® AB mgl • A wal. 

[^'^ AB mgl " AB mgl " A wingan. [» B mgl 

[" A hia woru. B fyrer voru. [** AB kallid lil min. 

'* A mgl [" B þe.sser riddarar hafa. ^' A mgl. [** A 
geingur til drottningar og spyr huad hun will wid hann mœla. 
hun suarar. hinn. B er hann kemur fyrer sængena, spir 
hann hvert drottning vill tala vid hann. enn hun seiger. 
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vit skilimz^ (oc kann sua til bcra at þv vcröir 
kvanlauss*. þa mantu æigi længi* þat vilia. leita 
þer goðrar kvanar* oc dyrligrar sem vcrt er en ef 
þu tækr illa kono þa ma þat vera þitt gialld 
oc margra annUrra. Goði herra Aiiila kanungr. 5 
tak æigi kono af niflunga landi oc æigi af kyni 
alldrians oc ef þat gerir þu^ þæss mundo^ gialda 
oc af engum lut man [iammikit uhap^ standa [wmm 
þina daga^ oc þinna bama sem af þesso ef þœtta. 
gerir þu. Oc þa er hon hæfir þœtlsi mællt [snyz 10 
hon fra honom^ oc þui nest anðaz hon. Oc þa er 
þat spyi-sk [at Erka drotning er dauð þa^® harmar 
þat oc gret" hvert barn oc hver maör oP* ailt 
huna land oc viða annars staðar. oc þat mæla allir 
at alldri kom^^ dyrligri kona i huna land. eða su 15 
er flæirom mannom^* hæfði^* gott gert en Erka 
A292 drotning. oc pat með | at enga kono i huna lande 
hafa^^ flæiri" menn gratið. 



U 297 I [Vm licfærð fru Erka drotningaR.^® 

386^ (341). Attila konungr lætr bua vægliga um 20 
lic [sinnar fru drotningarinar^^ oc var hon jarðat 
við*® borgarvægginn oc yfír henar græpti stod Aitila 
Vonungr oc þiörekr konungr [af bícm'^ oc aliir 



* AR skíliunst. [* A nu ber suo tiJ atli þu ertt kvaan- 
lauss. R og ef so ber til ad þu ert konulauz. • AR mgl 
* AR konu. '^ 8ál AR. Mb* tngl. • AR munnttu. 

V A þier jafnraikit illt R jafiyllt. [« sál AR. Mb* mgl. 

[' A snyr hun framm. [" A andlat drottningar. " AR 
grœtur. *' AR wmm. " A komi. R kiœme. " A 

mgl. " R hefur. »• AR hafi. " A jafnmargir. [" AR 
mgl [»« AR Erka drottningar. ^ A fyrer. [" AR mgl 
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hÍDtV dyrligsto menn er þa voro i susát^ oc allir 
greto eon med^ nyio hennar dauða. 



[hœr hæfr vpp sagu Niflunga oc fravid- 

skiptum þœira. Siguröar svæins oc haugna 

5 oc gun-|-nars koniings oc af bardaganom Hb'!t§ 

i susat. oc hverso grimilldr hæfndi^ sinnar 

osæmðar er henni var gor at saclauso i 

fyrstunni oc hæfr her vpp capitula. 

387^ (342). A þæssum tima i niflunga landi i 
10 þæirri borg er hæitir Verniza þar ræðr* firír GunnaR 
kontingr oc með honom hans broðir haugni oc hinn 
þriði þœivs. magr sa er agetastr hæfir vœrit firir 
allum koppow* oc haufðingiom hvartvæggia i suðr 
laundom oc norðr landum. en til þess bar Pians 
15 afl oc allzkonar atgorvi® hugpryði ok spækí oc 
framvisi en \þœtta. var'' Sigurðr svæinn er þa® atti 
grimilldi dottor alldríans konwngs oc systor [þcBÍra 
gunnars oc haugna^ er þa atti brynilldi^® hina riko 
oc hina fagru. Oc [þaðan ifra er^^ Sigurðr hafði 
20 fengit grimhiZWar stoð þícfta^* riki með mikiUi 
pryði [a alla lund fyrst at þui at iammarger haufd- 
ingíar sem þar styrðo fenguz æigi iamcapsamtr oc 
matker oc firír þeiw voro hræddir allir þcstra 
vvinir. oc þar nest með þui at mæira attu þœir 



^ABSusa. 'ABaf. ^ reHet for Mh* hœfál [*AHerhefur 
vpp þaatl. Ein borg i Niflunga lannde heiter Wermintza, þar 
rœdur. B Cap. CXCV. I Niflungalande i þeirre borg er heil- 
er Vermista þar ried. ^ A kongumm. [• B hann afl 

og atgiorfe, allzkonar. [' A þat er. B sa var. * AB 

mgl [* A Gunnars kongs. B Hogna og Gunnarz kongs. 

»<> A tilf, Budla doUur. [" A siþann. " AB þeirra. 
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lausa fe gull oc silfr en allir^ konungar aðrír þœir 
voro ærit* grimmir sinom' ovinom. en hverr þœíra* 
var adrutn sua goðr vinr. sem allir* vœri þœir 
brœðr. Sigurðr* svæinn var ok* flrir þæitw oF alla 
lutí. hans horond var sua hart sem sigg viUigaltar 5 
eða horn® [oc ængiskonar vapn matti a fæsta^ nema 
A293 milli hærðanna þar | var hans horond sem ann- 
arra manna. 



[Fra GrimiUdi oc hrynilldi.^^ 

388^ (343). Nv er þat æit sinn at drotningin 10 
brynilldr gengr i^^ sina hoil oc þar sitr [firtr henni 
grimhilldr systtr Gunnars koniengs oc þa er bryn- 
illdr kemr til sins sætis. þa mœlti hon til grim- 

U 298 illdar.^* | hui^' er tu sua stoUz at þu stændr æigi 
upp i gegn^* mer [drotningo þinni^*. I^a SYarar 15 
Grimilldr. [Ec kann þat segia þer huat til bæn 

B 166 er eigi stend ek upp þer igegn þat^® hit | fyrsta at 
þu sitr i þui hasæti er min modir atti oc em ek 
æigi verr til komin en þu þar at sitia. Þa mœlti 
bryniUdr þot þin moðir ætti þcBtta sæli^' oc þinn 20 
fadir ætti þessa borg oc þœttsi land þa skai ec nu 



[* A þviat þar var þeim keppumm samami skipad er 
aller oUudust. ok þeir attu meira guU ok silfur enn neiner. 
B a alla lund, first af þvi ad aller hefdingiar jafbmarger sem 
þar styrdu, feingust ei jafn kappsamer, og fyrer þeim voru 
hrœdder þeirra oviner. þeir attu meira lausafíe guU og silff- 
ur enn aller. ' A erfer enn. B erfer vinumm s^'numm, 

enn. * A mgl. * B mgl. * A tilf. kongur. * AB 
mgl ' AB wmm. » sál AB. Mb» mgl. [• A ok 

varla matti vaapn aa bita. B ad einskiz konar vopn a festa. 
[»° A mgl B Cap. CXCVI. " A wmm. ['• A GrimiUd- 
ur drottning Sigurdar. þa mœlUi BrynhiUdur. " AB þui. 
" AB mote. [" A mgl " B tilf. er. »' B hasœte. 
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þat æiga enn æigi þu hælldr mattu nu^ fara [of 
skoga at kanna bindar stiga' eptir Sigurði' þinom 
bonda [þar til er tu nu komin bœtr enn vera* 
drotning i niflungalande. Þa mœUi GrimiUdr. [í^ui 

5 bregör þu nu mer | oc færir mer þoí nu [i brigzli Mb* 21 
oc til sTÍviröingar er ek hugði at mer skyUdi at 
yœra. vægr oc somi^ at min bondi se Sigurör 
svæinii.* Nu hæfr þu vpp þœnusi læic [er þu manl^ 
viHa at vit talim® flæira [ockar amilU^ hvat þer er 

10 tU sœmöar eða vsœmðar. Seg nu mer fyrsto*^ 
spurning er ek spyr þic hverr tok þinn mæydom 
eða hver er þinn frumvæR. ?a svtzrar bryniUdr. 
þar hæfír þu mik^^ spurt þæss er ek kann væl at 
sægia^* oc mer er ængi osœmð i. Riki konungr 

15 gunnan kom til minnar borgar oc ^með honom 
margtr dyrligtr^^ hofðingiar oc með raði minrta 
vina tok ek hann til manz^^ [oc var ek honoin 
giptt með margskonar pryði oc gor til hin dyrlig- 
azta væizla með manfiolða oc með honow^^ fór ek 

20 hæim higat^^ iniflunga land. oc þæsso vU ek æigi 
þik læyna oc [engi annan ef epltr spyR" at honn 
er minn frumvæn.^® Nu syarar grtmiUdr. Nu lygr 



[* A Ei weit ek waan þeirrar drottningar j werolldu ath 
ek þurfa lotning weita og þuiat ek hefer feingit þann kong 
er frœgstur er j weroUdu. Nu svarar BrynhiUdur. Med 
svikum komtztu ath Sigurdi, enn ek skal þo ifer þier rikia 
og þui naBst munnttu. [* AB hinndarstigu wmm skóga. 

' AB tilf. sweine. [^ A ok er þat betur fallit ath þu sier. 
B þar til ertu betur fallinn enn vera. [* B til svivirdu, 

sem ek hugdi mier skillde vegur ad verda. [* A 

mgl þui bregör . . . svœinn. [' A wmm brigsli og 

munntu. * B telumm. [• A mgl ^^ A eina. B flrst. 
» A mgl " B tilf.^þieT af. »» A mgl »* AB tilf, mier. 
[** A siþann Sigurdur sveinn var fraa mier svikinn ok med 
Gunnari kongi. '^ AB mgl. [^' A ongann mann ann- 

arra. *" AB tilf og minn bóndi. 
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þu [þat er ek spuröa þic^ sein mer var von sa 
maör er þinn meydom tok fyrsta sinn hæitír* Sig- 

A 294 urðr svæinn. | Nu svarar bryniUdr. Ek varö' 
alldrigi Sigurðar kona oc alldrí hann minn maör> 
I^a mœlti Grímildr þat* skyt ek her til þessa fingr 5 
guUz er hann tok af þer^ þa er hann haföi tækit 
þinn meydom þœtta, sama gull tok hann^ [af þinni 
hændi^ oc gaf mer. Oc nu er brynilldr ser þcefta 
gull [þa kenmr hon^ at hon hæfir átt oc nu kemr 
hænni i hug hverso farit hæfír oc idraz nu hælldr lo 
sarlega hverso þœr skulo þræyt^® hafa [meö ser of 
þœttsL mal sua^^ at [iammargir skulo hæyrt hafa^' 

U 299 oc þessir lutir ero nu [upp komnír firír j alþyðo 
er fyn hafa fair menn vitað oc sua mikils þikkir 
brynilldi þœtlSL vert at hœnnav licame er nu sua 16 
rauör sem ny dreyrt bloð. oc nu þægir hon oc 
mælir ækki orö stendr upp oc gengr ibrot oc^* f t 
af borginni. (344). hon ser ræið þriggia manna til 
borgarinnar. [þanra er hinn fyrsti maðr^* Grwnn- 
arr konungr oc [hans brodir haugni oc hinn þriði 20 
Gernoz^^ [hon gengr imoti þæiw. oc væinar oc 
grætr allsarliga oc rifr sin klæði.^® [Gunnan kon- 
tmgr oc hans broðir haugni^' hafa riðit þœnna. 
dag a skog at væiða dyr. oc er þœiv sia brynilldi 



[» AB mgl • A hiet ^ B var. * A bonde. * AB 
þvi. • B hende þinne. ' Mb* mgl hann. [• AB af 

þier. [* B og kienner. ^^ A þrœtt. B þrejtt. [" A 

mgl. B umin þetta, so. [** AB marger hafa heyrt þeirra 
tal (B vidurtal). [*• A opinnberer fyrer alþydu er aadur 

woru leynder og fylldist nv wgurligrar grimmdar wid Sig- 
urd er hann skal suo opt og saarligha hana svikit hafa ok 
geingur siþann. [" A þar var. [" AB Hogni og Gern- 
ost [^^ A hun geingur j giegn þeim og grœtur sarliga og 
rifur sin klœdi. B mgl, [*' A þeir. B mgl 
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drotning^ hverso hon lætr oc þat vito þœir æigi 
huat hana [man harma' [oc staudva* nu hesta sina. 
þa mœlti drotningin. Riki Gtmwarr konungr ek 
gaf mik upp i þitt valld oc firir let ek mitt ríki | Mi^m 
5 ok mina vini oc mina frændr þœtlai allt gerða ek 
íirir þinar sakar huart skaltu eöa annar maðr 
hæfna minnar suivirðingar [oc ef þu villt æigi 
hæfna min^ þa [mattu þo^ hæfna sialfs þins. Sig- 
urðr svæinn hæfir rofit yckor trunaðar mal oc sagt 

10 sinni kono grimilldi allt* hverso þu | lagðir^ þinn b 167 
trunað undir hann. oc þa er þu fect æigi sialfr 
mitt lag oc letz Sigurð svæin taka min meydóm 
þat sama færði^ grimildr mer [i brigzli^ i dag firír 
ollom monnom. | I^a svarar haugni. I^u ríka a» 

15 drotning brynilldr grat æigi længr oc haf engi orð 
um oc lat sem þœtla. hafi æigi vœrit.^^ þa svarar 
hryniUdr væl ma ek sua lata sagði hon. Sigurðr 
svæinn kom hingat^^ til yðar sem æinn vallari en 
nu er honn sua stollz oc sua rikr at æigi man^* 

20 langt heðan liða aðr en þer munot^* allir honom 
þiona. oc sua kom hann til min fyrsta sinni at 
æigi vissi hann sinn faðor eða^^ sina moðor. oc 
enga sina ætt.^^ I^a mœlti Gunnarr konungr. Fru. 
Æigi skaltu grata [oc þægi þu þægar istað.^* Síflf- 

25 urðr svæinn mun æigi læingi" vccra vaR herra oc 
min systir Grimildr man æigi vœra þin drotning. 



^ A mgl. [• A muni hanna. B angrar. [• AB 

stodua þeir. [* B mgl, [* A muntu. B mattu. • B mgl. 
^ Mb* har máake sagðir. * B lagde. [' AB til brigsla. 

»• B orded. " AB mgl. » A maa. « A wilit B 

skulud. " B og ei. " A œttmenn. [*• A mgl, " A 
leingur. B mgl. 
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[Fra brynilldi oc Gunnari, 

389*. Nv gcrir brynilldr ephV þvi sem kon- 
tmgrinn baö.^ Gunnarr konungr oc [hons broöer 
haugni' rida nu i borgina oc til hallarínnar oc 
honom fagna hans menn oc sua [lætr nu Gunnarr 5 
konungr oc haugni oc gcrnotz* sem þcBÍr hafi 
œcki vettanna* spuri: oc slict hit sama bryniUdr. 
Sigiirðr svæinn* hæfír ridit a skog at væiöa dyr 
at* skemta ser med' sinom monnow.® [oc er hann 
nu æcki hæima þæssar riöir.^ lO 

U300 I [um Hœgna oc Sigurð suein.^® 

390* (345). [Fam dogom siðaR at kvælldi kemr 
hæim Siflftirðr" svæin með sinom monnom^^ oc er 
hann kemr i hollina [þar er inni sitr Gunnarr 
konungr stendr^' konungv vpp oc fagnar væl magi 15 
sinom [Síflrurði svícin^* oc slict sama Uaugni hans 
broðír oc gemotz oc allir þœiv er inni ero^* oc 
þœtlR kvælld dræcka þœiv oc ero allkatir. Bryn- 
illdr drotning er [nu all ugloð. Fám dogow^* sið- 
aR mœlti haugni [til sins broðor Gunnars kon- ^ 
tings." Herra [ner viltu riða út^® a skog oc^^ væiða 
A 29« dyr oc ver allir saman. | Konungr svarar at hann 
vill nu ut riða [þa er*® gott er væðr æinn hvern 



[' A hun gerír nu svo. Ð BrínhiUdur gíorer sem kong- 
ur viU. [• AB aller (B mgl) hans brædur. [* B lata 

þeir aller. * A mgl B vœtta. * A kongur. • A 

mgl B og. ' B og. • A ríddorumm. [® B mgl A 
har tidir for ríöir. ['^ AB mgl " A tilf. kongur. [" B 
mgl. [^^ AB stenndur Gunnar. [** A mgl " AB voru. 
[^^ A allkaat og litlu. B og allkat, og ei mergumm dogumm. 
[" A til Gunnars kongs. B vid Gunnar kong. [^^ A nœr 
skalltu ridu. B vjer skulumm ryda. *' B ad. [•* A 

þegar. 
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dag. oc nu liða nocorir dagar. þa gengr haugni til 
stæikara hus oc mœUi [vid stæikarann^ læyniliga. 
[Þann dag er a morgin | er skaltu hafa buit snimma' m*n\ 
varn mat oc allar krasir skaltu [vœra lata' saltar 
6 sua sem þu fær fong á. oc bær þat firtV Sigurö 
svæin aUt* er [saltazt fær þu.* oc her eptir gengr 
hann i brot oc kallar sinn^ skænkiara oc mœUi. 
at morni er ver motomz snimma þa skaltu skenkia 
oss sæint oc nu gengr [haugni aptr.'^ 



10 [ænda lyct Sigurdar sueins.® 

391* (346). [Nesta morgin eptir® ardegis [kall- 
ar Gunnarr konungr oc haugni at þcBÍr vilia buaz 
at riða út at væiöa dyr. þar eptir ganga þœir tii 
borða^® oc snæða. Oc þa kemr Sigurðr^^ svæinn 

15 þar oc mœUi til Gunnars konungs, herra* hveft 
villtu riða^* hui snædir þu sua snimma. ?a svar- 
ar konungr. Ver vilium il riða at væiða dyr oc 
skemta oss. hvart viltu fara með oss eða viitu" 
hæima vícra. ?a svarar Sigurðr svæinn.^* Herra 

20 viltu riða út^* þa vil ek vist fylgia þer. I^a mœltf^ 
konungr. Gac þa^'' til borðz oc snæð oc sua gerir 
hann. oc*® þessi stæikari oc skænkiarí hafa allt 
sua gert sem haugni [bað þa.^^ þa er þœir [hafa 



[^ B til steikarauz. [' A J raorgun snemma skalltu 

hafua buit. [' A giaura. * B mgl. [* A saUt er. 

• A til sin. r B hann j burt. [» A mgl B Cap. CXCVII. 
[' A ath momi. B Nœsta inorgun. [*® AB wiU Gunnarr 

kongur og Hogni vtrída ath weida dyr. þeir gannga nv til 
bordz. " A tilf. kongur. " AB tilf. edur. " AB mgl 
" A kongur. B mgl. " AB tilf ath weída dyr. •• A 

tilf Gunnarr. " AB þu. " AB enn. ['• A baud þeim. 
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snætt ero bunir^ þœirsi hæstar oc* riöa þanv it a 
skoginn oc hlæypa' at dyrom oc sla^ sinom hund- 
um. oc þegar er Sigurör svæinn er it riöinn [af 

B 168 horginni^ gengr GrimiUdr til sinnar | reckio* oc 
legz níör at sofa. firir þa sok at sua iUa er henní 5 

A 297 við bryniUdi at æigi vill hon | með'' henni sitia 
oc enga skemtan [við hana^ æiga. Haugni hefír 
riðit nocoro^ siðaa af horginni en adrir þanr oc 
hæfir talat við drotningtt hryniUdi langa rið. oc 
i [þcBÍra æin mæli er þœtta^^ at brynildr biðr to 
haugna at sua skal hann til haga at Sigurör 
svæinn skal æigi hæim koma þat quæUd. oc at 

U 301 honn megi þan | dag deyia. en þar til vill hon 
gefa honom gull oc silfr oc adrar gersimar^^ [slict 
aUt er hann beiðiz". En hann^* sægir at Sig- 15 
Mrðr svœinn er sua mikil kenpa^* at æigi [ma 
hann vist^* sægia þat huart hann getr^* radit hans 
bana en við kvæz" hann [læita mono^® at sua 
megi verða. oc her eptír riðr haugni [it a skog- 
inn^^ en drotningin bað hann væl fara oc æfna ^ 
orð sin. (347). Nu hlæypa þœir eptír dyrom*® oc 
fara (all mæðilega oc^^ stundom rena þœir. oc 
Sigurör svœinn^^ er þœira fræmstr nu sem hvert 
sinni oc nu bafa þœir dræpit æinn viUigauIt mik- 
inn*' oc her eptir hafa þœir aðr** længi sott. oc 25 



[* A eni buner og snætt eni tíl reidu. • A mgl, B 

sijdnnn. • B er þeir þar koma, hlaupa þeir. * AB tilf, 
lausumrn. [» AB mgl • B hvylu. ' A hia. [® B 
med henne. * Ð nockud. ['^ AB þessu (B þeirra) ein- 
tali er þat. " B tilf. og. [" A mgl >» AB Hogni. 

" AB kempa. B tilf. og slerkur madur. »* B mgl. »« B 
fœr. [" A er þat i hans sialfrœdi, enn wid lietst. [^'B 
leitast mune. [*' B mgl ^ B dýrenu. [•* AB veidi- 

mannligha (B allveidemannlega) enn. ** A kongur. " A 
mgl. •* AB mgl 
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þa er huDdarner bafa víd fœstz^ svinit' skaut 
haugni sino spioti þenna villigauUt^ | til bana oc Mb^m 
her yfir standa þceiT [nu allir ok skera suinit oc 
taka allt innan ór^ oc gefa hundom sinom oc nu 

5 er allotH þæim sua^ varmt oc nu ero þceir sua 
nioðir at naliga [hyggia þœir at þœir^ mono springa 
oc þa konia þœir þar sem flytr æinn bæckr oc 
Gunnarr konungr slær ser niðr oc drækkr oc 
[adrum megow' hans broðir haugni oc þa kemr at 

10 Sigurðr svæinn oc slæzt þægai-® niör at bæckinom 
sem aðrer þœir, Oc þa stendr upp haugni er 
hann hæíir drukkit oc lækr sitt spiot baðom bond- 
otn oc læggr milli | hærða ^gurði^ svæin sua at Aá98 
stendr i gognom hans hiarta oc [vt um briostið.*® 

16 Oc þa mœlti Sigurðr svæinn [er hann feck lagit^* 
Þæss matti mik æigi vara af minotn magi er nu 
gerðir^* þú oc ef þœtta. vissa ek þa er ek stoð upp 
a mina fætr^* aðr þu ynnir þœíta verk^* at fa mer 
bana sar þa vœri minn skiolldr brotinn oc hialmr 

20 spiltr oc mitt sverð skorðott^^ oc mæiri von [aðr 
þœtta. væri gort at allir þer^* fiorir væri dauðir." 
oc her eptir dæyr nu^® Sigurðr svæinn. Nu mœlti 
haugni. Allan þœnua. morgin^^ hofotn ver ællt 
æinn villi gaullt oc ver fiorir fengim*® hann varla 

25 sott en nu a litilli ríð^^ hæfi ek væitt æinsaman 
æinn biorn eda^^ æinn visund oc verra vcpri** oss 



» B fest. > A þa. * B gelU. * B tilf. þvi. [* A 
og er vordit [* AB hyggiast þeir. [' AB edru raeig- 

inu (B tilf, þess beckiar). * AB mgl. ® A tilf. kongi. 

[*« B briost. ['' B mgl " B gierer. »» B <f7/'. bada, 
þa. >* A mgl. " A brotid. >• B þeir. [^' A ath 

fyrr lœgi þier aller davþir enn þat vœri giortt. " AB 

mgl " A dag. *^ AB fengumm. •* AB stunndu. 

" AB og. •» AB war. 
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íiorom at sœkia ^gurö svæin ef liann væri við bu- 
inn en at drepa biom eða^ visund [er allra dyra 
er fræcnastr.* Nu mœlti Gunnarr konungr vist 
hæfir þu væl væitt oc þænna visund skolum ver 
hæim hafa oc fœra Grimilldi minm systor huar 5 
sem hon er. Nu taka þœir upp lic Sigurðar 
svæins oc fara [meö hæim* lil borgar. (348). Oc nu 
stændr drotning brynilldr uppi a borg oc ser at 
Gunnarr konungr oc hans broðir Haugni oc Gem- 
oz riða til horgar, oc sua at þar mono þœiv fara lO 
U 302 með Stflftirð svæin dauðan. Hon gengr | [or borg- 
inni moti* þæitw oc mœlli at þœiv hafi væitt allra 
manna hæilaster oc biðr þa nu'^ færa Grímilldi hon 
sæfr^ i sínni sæing faðmi hon hann nu dauðan^. 
[þui at nu hæfír hann þat sem hann hæfir til 16 
A 299 gert oc sua GrimiUdr.® | I^æir bera nu likit upp 
B 169 at I loptino oc er læst loptið. oc þægar briota þcwr 
upp hurðina oc bera inn likit oc kasta i sæingína 
upp i [fang hœnne® oc við þcefta vacnar hon oc^® 
ser at ^gurbr svæinn^^ er nu þar [i rækkiunni 20 
hia henni oc er nu dauðr.^* Pa mœlti Grimilldr 
við Sigurð svcein^^ [JU þickia mer^* þin sár huar 
Mb* M3 fectu þau. hér | stendr þinn gulbuinn skioUdr hæilP* 
oc æcki er hann spiUtr oc^* þinn hialmr [er hvergi 
brotinn." hui vartu^® sua san þu mant vœra myrðr. 25 
vissi ek hvern þat hæfði gort þa mætti þat væra 



* AB og. [« A mgl [» A heim. B ined þad. [* AB 
vt (B tilf, af borg) j giego. » B tilf. fara ad. • B hefur 
sofed. ^ AB mgl, [^ AB þuiat (B þa) hafdi nu Sigurdur 
koDgur (B hefer Sigurdur sveinn) sem hann (B tilf er verdur, 
og hann) hafdi til giort og bœde þav (B tilf Grymhilldur). 
[^ AB fadm GrimiUdar. *<^ AB ath hun. " A kongur. 

[" AB daudur hia henni. >» AB mgl [»* AB iUa þiki 
(B JU þiker) mier nv. '* A mgl *« B tilf. ecke. [" AB 
mgl 1« AB erttu. 
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hons gialld. Þa svarar haupm. Æigi var hann 
myrðr. Ver æUtom æinn villigolt oc sa hin sami 
villigaultr [væitti bonom^ bana sár. I^a svarar Grim- 
iUdr. Sa sami vUligaulltr* hæfír þu vceril haugni 

5 oc engi [maðr annarra* oc nu grætr hon sarlega. 
Pœir ganga nu brot af loptíno oc in i hoUina oc 
ero nu kaUV oc bryniUdr æigi ukatare. En Grím- 
iUdr* kallar sina menn* oc [lætr taka® lic Sigurðar 
svæins oc bua'' um all vægliga. Oc er þessi tid- 

10 indi spyriaz at Sigurdr^ svæinn er drepinn þa 
sægir þat hverr maðr at [æigi mun^ epttr Ufa i 
verolldini oc alldrí siðan mon borínn [verða þui- 
likr^® maðr firir sakir afls oc [reysti oc allrar^^ 
kurtæisi caps oc milldi er hann hafði umfram 

15 hvern mann annarra^' oc hans nafn mun aldrígi 
tynaz i þyðværskri tungo oc slict sama meö norð- 



[Fra hertnið konungi oc hans drottning 
Ostacia.^* 

20 392* (349). [Hærtnið konwngr [var ríkr maör 
i viUcina lande^* oc mikUI hofdingi firír aUra luta 
sakir. hann er^® allra kappa mæstr hans kona 
var ostacia" dottir Runa konwngs af austr 
riki hennar stiupmoðir var sua fiolkunnig at 

25 hon firir gerði henni i barneskio oc kastaöi 



» B Sigurde. [* A mgl [» AB annar. * A tilf. 

drottning. * A riddara. [• AB syner þeim. ' AB 

tilf, þeir. ® A tilf, kongur. [* A einngi madur man. B 
einginn mune. [*° AB vera slikur. [" AB tngl. " B 
annann. *' A tilf. LiUu sidar anndast drottning Bryn- 

hiUdur. [^* A ntgl sável overakrift som hele kap, 392. B 

Cap. CXCVni. [^^ B i W^ilcina lande var madur rykur. 

1« B var. " B Ostancia. 
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til h(Bnnar sioni fiolkyngi sua at hon er nu [iam- 
kunnig sem firtr henne^ var hœnnar stiupmoöir. 
Ostacia' er æigi at siðr allra kuænna vænst oc vitr- 
azt oc ærit er hon iUgiom. hærtnið* konungr ann 
hænni mikit^ 



U a03 I [Fra Jsungi kontingi enum sterka 

oc hans sonutn.^ 

393^ (350). J þænna tima ræör^ bærtanga- 
lande Jsungr konungr hínn stærki med sinotn 
sonom hann er mikilF vvinr hœrtniö® konimgs lo 
A 800 I oc hæfir væitt mikit lið iamnan Ailila kontinge 
oc gert mart illt viUcina^ monnom. Hœrtnið^® 
konungr villdi þess giarna hæfna er drepinn var 
Osantríx konungr hons [faðor broðir" fyrst^* Att- 
ila konungi eða iMðreki kontingi oc þar nest Js- i5 
ungi kontcnge er hinn þriði var [hinn mesti hof- 
uðs^' maðr at drapi osantn'x kontings. Nu samnar 
hœrtnið konimgr saman^^ [hær miclum oc fæn með 
hærinn til þæss er hann kemr i bc^Brtanga land i 
riki Jsungs konungs þar brænnir hann oc drepr 20 
Mb«224-inenn oc | tækr mikit fe.^^ [Jsungr konungr oc 
hans synir sitia i bcBrtanga borg oc" vccrða æcki 
við varir huat hœrtnit konungr hæfír gert. Oc þa 
er hcertnit konungr hæíir fængit sua mikit hœr- 
fang oc sua viða farit sem hann villdi i bcertanga- ^25 
landi fæa hann hæim aptr oc hæfír halldit oUom 



[* B iafnfielkiiimug sem firr. ' B Ostancia. "BHernid. 
[* A mgl Hœrtniö koDimfirr var . . . mikit (kap, 392). [* AB 
mgl • AB ried fyrer. ' B mgl. » AB Hernitz. « A Willtina. 
'* AB her og senere Hemit, Hemid. [" AB fader. *« B 
Hlf, a. [*» A mestur hofud. B hofudz. '* AB sier. 

[*' A lidi og fer i Bertangaland og. [" A mgl B Jsungur 
kongur og hanns syner. 
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sinom moÐom. (351). Jsungr Vonungr oc hans syn- 
ir spyria huat gort hæfoV hærtnit kanungr [af vil- 
cinalandi^ er þeeira var [hinn mæsti* uvinr. þœir 
samna hær um alt sitt riki oc fæR^ eptir ha^rtnit 
5 konungi oc vilia^ hæfna sin. honn sendir orö sin- 
om hinum^ goða vin þetlæif dansca oc [aðrom 
manne* fasolld stollza. þœiv [verðaz við væl ord- 
sendingina^ oc fara með sinotn monnum til motz 
vid Jsung konung oc koma nu allir saman^ i vilcina- 

10 land^ [oc brænna þar morg heroð oc^^ stor oc 
drepa margan mann. firír þæim flyr allt þar sem 
þœir fara. engi maðr" er sua diarfr at þori at 
skiota æino spioti moti^^ gegn þæim.^* allt flyr 
sumt a morkina sumt a skip oc | sumt a hæiðarBlTO 

15 [obygðar. sumtr flyia tiP* hí^tnit konungs oc 
sægia^* [honom at cominn er i hans riki^* jsungr 
konungr [af bícrtanga landi" med sina sono oc 
[þar er^® með honom þetlæifr danski oc fasolid 
stollzi oc allz hafa þæir .v. þusundrat^* hermanna*® 

20 oc engi fylking stendr firir þæim oc ængi kappi 
þorir at biða þöPÍra*^ | Við þessi tidindi verðrAaoi 
hcprtnið konungr ræiðr miok oc sendir boð um 
allt sitt land at allir hcprmenn** komi [saman vil- 
cina*^ manna^ oc væri land sitt. þessi tiðindi þickia 

2.5 ollom ogorlig at bíJeriaz igegn [sua miclunt** kapp- 
um sem nu ero komnír i [vilcina land.*^ 



[* A mgl [« B mestur. » AB fara. * A will. 

* A mgl. [* AB mgl [' A werda wal vid ordsendmg- 
ina. B verpast vel vid ordsendingunne. * AB samt ®A 
Willlina land. [" A brendu nv borger og herud. ** B mgl 
" AB i. *• A honum. [^* B og obigder, sumt flyr a fund. 
'^ B segir. [^« A þessi tiþinndi(!). [" A mgl [>« A 

mgl. B þar. *' A þusunnd. B þusunder. ** A ríddara. 
" A þar. " AB mgl [«» A til hans Willtina. " AB 
menn. [" AB slikum. [" A Willtina lanndi. 
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[orrosla Jsung konungs. 

394* (352). Her ephV samnaz saman með* 

: U 304 hcartnið konungi mikill | hér. oc hans kona ostacia' 

V fæR út oc ræröi sinn gand* þat kollom ver at hon 

færi* at sæiða sua sem gort var i forneskio at fiol- ^ 
kungar konor þœr er ver kollom volor^ skylldo 
sæiða'' howom sæið. Sua mikit gerði® hon af ser i 

> fiolkyngi oc trollskap at hon sæiddi^ til sin margs- 

konar^^ dyr [leona or^^ biorno oc flugdræka stora^* 

r hon tamði þa alla þar til at þœiv lyddo hœnne oc 10 

hon matti visa þæim a hændr^' sinom uvinom. 

'r Sua sægir i kvæðom þyðærskom at hænnar hæn 

vœri likr fiandom^* sialfom. hon síolf var ok sem 
æinn flugdreki. hœrtnið konungr flytr sinn hær 
igegn^^ isungi kontingi oc þar er þceir finnaz verðr^® 15 

Mb*225 strong orrosta. Jsungr kontingr oc hans | synir 
[meö sin" mœrki ganga hart fram oc drepa margan 
mann hauggua a tvær hliðar ser hæsta oc menn oc 

1 firir þæim fællr hærrinn allt þar sem þœir [komo 

fram.^® J aðrum slað riðr fram þetlæifr danski [með 20 

; sina fylking hann væitír oc margum manne bana 

[oc firir honom standaz ækki vilcina menn. oc^^ 
hina þriðiu fylking hæfir fasoUd stollzi hann bærsk 
þenna dag af miclu kappi oc skilr margan mann 
við sin hæst sua at alldri sa sik siðan.*? Villcina*^ 25 



[» A Nu. B her. « B j raote. B vid. ■ A Ostantia. 
B Ostancia. * sál A. Mb* gauö. B gaund. * B fare. 
• A welvur. B velfur. ' B sida. * B gierer. ® B 
seider. *° A allskonar. f" AB og leooa. " B 

mgl, " B hvem afiT. " B fiandanuram. ** B a mote. 
»• AB ward. [" A wid sin. B vid sitt. [" A rida. B 
fara framm. [*• B ef fyrer honum standa. [•* for meö 
sina . . . sik siðan har A og FaasoUd stoUzi hann weiter 
morgumm manni bana. '^ A WiUtina. B Vilcini. 
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menn falla i þœiri orrosto sua sem þa er akr er 
skorinn. 



[Fall Jsungs.^ 

395* (353). J þæsso bili kemr til ostacia' með 

5 sina suæit þa er how hæfír' saman dregit | af fiol- A302 
kyngi. drekamír flugo yfir hærinn oc væita* man- 
om^ bana með klom sinum oc meö munni oc leon- 
ar bíspriaz oc bita [oc slict sama birnir^ oc siolf 
ostacia® flygr sem dreki yfír hærinom oc pinír til 

10 oll dyr oc alla^ dreka at bc^iaz. Jsungr konungr 
oc hans synir sia nu hverso þessi [micla oc^** hin 
illa suæit^^ gerir þæim mikinn skaöa. hann keyrtr 
sporom sin hest oc spennír fast sit spiotskapt þaí 
er hatt oc sua digrt at [i þriu er clofinn askrinn 

16 oc hans spiotskapt er æinn lutrinn af hinom digra 
aski^^ hann ser huar flygr hinn illi dreki sa er 
[mæiri oc^* hræðilegre en allir aðrir. hann skytr 
spiotino at drekanom. drekinn ser hverso þíeíta 
micla spiot flygr [til hans brepðr^* ser undan [flygr 

20 spiotið hia honom^^ enn drekinn steypir^* ser ofan^^ 
at konunginom^^ oc tækr^^ meö sinom [munni oc 
klonom*® oc*^ glæypir hann. þœtta. ser [hans ællzti 



[^ AB mgl ' A Ostantia. B orustunnar Osancia(!)- 

* B hafde. * A af sinne. B raed sinne. * A weittu. 

• B mergum manne. P AB mgl * A Ostantia. B 
Ostancia. • A mgl [" AB mgl " B tilf. og griroma. 
[" A j þriu er klofinn askurinn. B þo þad vœre j þrent 
klofed, þa er hver partur nógu digur. [" B nu. [" A 
ath honum og bregdur. B ad sier, bregdur hann. — bregör er 
rettet for Mb* breör. [" A og miste hans. *• B varpar. 
" A nidur. *• rettet for Mb* konungnom. " A grypur 
hann. B tekur hann. [^ B klom. " A tilf drepur 
hann og. 
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son sa er allra þœíra var^ sterkaztr. bonn 

LJ 305 læggr drekann' meö sino spioti [gognom fotinn| 
uppi* viö bukinn.* drækinn snaraz viö lagino oc 
þrifr sinom^ klom bann sva fast at gognom gengr 
[bryniuna oc® bukinn sua fær honn bana. oc aör 5 

Ð 171 hæfir hann drepit leon oc | biorn. [Nu i þesso 
bili'' hæfir lorantin® hinn yngsti sonr konungs 
[drepin æinn* leon oc oröit sárr^^ oc æinn dræka 
særði hann til bana oc þæssi dreki væitir" hon- 
om bana sár með sinom klom. Sva læingi stendr lo 
þessi orrosta at drekarntr oc leonar bafa latið na- 

r liga allir sitt lif af storom hoggom [sona Jsungs 

kontinflf^^*. Oc Jsungr konungr [er nu dauðr með 

A 303 alla sina sono^^ firir dyronom oc drekom oc engi | 

maðr** væitti þæim bana annars kostar en með i5 

|b* 226 fiolkyngi ostacie^*. (354). FasoIId | stollzi lætr bera 
sitt mœrki fram i miðian hær vilcina^* manna 
igegn hcBrtnið^' konungi oc stendr^® þar snorp^^ 
orrosta milli þœira [tvæggia hofðingia*®. fasolld 
hæfir nu drepit annarrí sinni hændi morg hundrat 20 

I vilcína'^ manna hann er nu miok sáR oc moðr i 

vigino. Nu riðr at honom** sialfr hcertnið konungr oc 
læggr til hans sino [glaðel i^' hans bríost sua at 
ut geck um hærðamar [fællr nu fasolld'^ dauðr 



[* A hinn eUste koDgsson. sa var þeirra. * A 

mgl, " B upp. [* A vpp j kvídinn j gegnum fot- 

inn. 6 A tilf. baadum. [• A mgl [' A Nu. B Eigi 
niyklu hier eftter. • B Boranfin. [• A drepit einn. B 
drepit eilt " A tilf. med. " B veitte. ['* A Jsungs- 
sona. B mgl, [" B og syner hanns eru dauder. '* AB 
mgl >* A mgl B Ostanciœ. »• A W^iUt. B Vilcini. 

" AB her og oftere Hernit og Hernid. " A er. *• A 

herd. B skerp. [«> B mgl •» A WilJtinus. B Vilcini. 
" AB Faasold. [«» B gladjele fyrer. [" AB fell hann nv. 

18 
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af sioom hesti oc fallin er nu aðr mæstr lutr liðs 
bons. þætta ser þetlœifr danskí þar er hann 
bærsk oc bæfir fællt vilcina^ menn sua at æigi 
liggr lægra valkaustrínn en saðul bans bar' bann 
5 bæfir latið oc ílæsta alla sina menn oc sialfr er 
bann nu^ miok saR. æigi at siðr ríðr bann nu 
diarflega fram i hœr vilcina^ manna oc vill bæfna 
fasolld sins bins* kera vinar. bann keyrtr bæstinn^ 
sporow oc [riör at bœrtnið konungi leggr sino 

10 spioti^ i bans skiolld sua at sundr tækr skioUdinn 
oc bryniuna tvæfallda^ oc vndir bondina oc snæiö' 
isundr berðarnar allt a bol við berðar blaðit oc 
fællr kontingr [þægar af bæstinom^® til iarðar. Þet- 
læifr^^ drepr þar með sino sværði margan goðan 

15 dreng yfír bœrtnið konungi oc margir flyia nu. en 
fair standa eptir^*. Psl flygr æin" binn vöBrsti 
dræki yfír I^etlæif með gapanda munn^* oc viU 
væita bonom bana. þeilœifr læggr [sino glaveP* 
vpp i gegn drekanom i hans munn sua at [ut 

20 geck^* um balsinn. | drekinn spennir bann meö A 304 
sinom clóm oc lystr með vængionom oc fæUr aUr 
yfír bann ofan" oc sua fær þeÚœifr danski bana. 
oc bæstrinn undir bonom. (355).^® þa er faUner eru 
aUer kappar af bertanga^® skiliaz vUIcina^® menn ei 



* A WiUtinus. B Vilcina. • B ber. » AB mgL 

* A Willlinus. B Vilcini. ^ AB mgl • AB sinn hest. 

[^ A leggr sinu spiote til Hernitz kongs. ^ B ferfaUda. 

' A skier. B snijdur. [^^ AB af hesti. " AB tilf. Danski. 
" A vppi. " B mgl. " AB munne. [" A wid sin- 
umm gladil. B med sijno gladjele. [^^ B upp geingur. 

" AB framra. " med honom opherer fjerde hánd ilAb(linie 
22 pá 113. blads bagside)j og femte hánd fortsœtter umiddelbart 
pá samme linie med þa. " A tilf. lidi. B tilf lande. ••A 
Willtinus. B Vilciiy, 
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fyrr við en drepit er hvcrt manz barn [bertanga 
hers.^ ViUcina* menn hitla sinn herra hertnið kon- 
U 306 ung mioc [sáran með^ | storum sarum flytia^ hann 
með ser. oc koma til lœcnar* þeir er bezter eru 
i villcinalanda® oc groða'' hann. I^a er hertnið kon- 5 
tingr er heim komen isina borg. þa er hans kona 
ostatia® siuc. oc þa verðr^ hertnið konnngr varr 
við huaðan aP^ hanont er komen liðveizla. su er 
drekarner eða dyren hava hanvm veit. oc hversv 
hans kona var fioZkunneg" oc þrim" dagum siðan 10 
dœyr hvn með litlum orðstir^'. Hertnið konungr 
^b* 227 ver^Sr^*' \ enn^^ heill sinna sára. oc styrir sinv riki 
[villcina landé^^ sua sem [hœyrer enn^'' isagv hans. 
oc hann vinr morg storvirke meðan hann er kon- 
ungr i viUcina^^ lande, oc af hanvm er allmikiF^ 15 
saga. þo at þes uerðe nu eigi her'^ getet [i þess- 
are frasogn. 



kuanfang attila konungs er hann fecc 
Grimilldi." 

396* (356). Attila konwngr [af Susa" spyrr at ao 

dauðr er Sigurðr sveinn*' oc æpter lifir hans kona 

grimhiUdr ær allra kvinna er'* vilrast [oc fegrst." enn 

hann ær nu kvanlaus. Hann sender æpter sinvm 

B 172 frœnda osið [i herraland'* at hann skal | coma til 



[» B af Berlanga her. « A WiUlinus. B Vicini(!). [» A 
sœrdann. * AB Hlf. þeir. * AB lœknarar. • A W^iUtina 
lande. ^ AB grœda. » A Ostantia. B Ostancia. * B 
var. " AB mgl »* reHet for Mb» fiokunneg. " B fám. 
" rettet for Mb» óröstir. >* reUet for Mb* verb. '^ B 

nu. [*• A mgl B Vilcinj lande. [" A seiger. B heir- 
ist »• A W^illtina. »« A mikU. ^ B mgl [" A 
mgl B i þessare segu. Cap. CXCIX. [" AB mgl " A 
kongur. ** AB tilf. frídust og. [" A mgl 
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hans. Oc er hertogenn spyrr at hans frende attila 
konungr vill hann hitta. [Gerer hann færð sina^ 
til Susa.* bc meö hanYin [.xx. ridderar.* Attila 
konungr fagnaðe hoDvm vel oc seger at bann 

5 have hanum sent orð. oc vill at hann fare [haos 
sendefor^ iniflvDgaland. | [attila konungr viil senda A 30& 
hann at biðia ser konv* GWmhilldar systvr Gvnn- 
ars konungs er átt bever^ Sigvrðr sveinw. Osiör 
hertoge lez fara vilia hvert er konungr viil bann 

10 [sent hava.' [Nv byz hann® til þessar ferðar með 
mikilli kurteisi* oc hever með ser .xl.^® enna kurt- 
eisastu riddera oc marga sveina vel buna. Hantt 
fer alla sina leið til þess er [þeir komv iniflunga- 
land oc bitta^^ Gunnar konung^* i vemico^'. Peim 

15 er þar vel fagnat. [dvelz hann^^ þar nokora daga. 
(357). Ein dag heimter hann gunnar konung a 
tal^^ oc með banum hogna oc gemoz oc er þeir ero 
a malstefno. mellte osið bertoge. Áttila konungr 
af Susa sender goða^^ kveðio gunnare konunge oc 

20 [hogna bans broðor." Atiila konungr vill fa [yöra 
systor Grimhilldi^® með sva miklo fe sem yðr somer at 
senda bonvm. oc bann vill vera yðar vin. En aðr 
ek fare heðan^* verö ek hœyra mitt erende hvert*^ 
I vera skal. Pa suarar Gunnarr kommgr. sAtila U W 

25 konungr er maðr'^ rikr oc mikill hofðingi. [viU 



[^ A fer bann. ' B Susam. [^ A xxx riddara. [^ A mgL 
[^ A Attila koDgur wiH bidia sier konu. B ad bidia Att- 
ala kongi. ^ AB bafde. [' AB sennda. [^ A Osid 

bysl. B og byst. « AB tilf. og drambi. " AB Ix. [" B 
bann kiemur j Níblungaland og hitter. ^' rettct for Mb^ kon- 
imgr. *' A Vermintzu. B Vermustu. [" AB og dyeliaz. 
** A tilf. wid sigh. »* AB mgl [»' AB hans brœdrumm 
(B tilf Hegna og Gemost). [*• AB yduarar systur Grim- 
iUdar. »• AB tUf j brott. '^ B hversu. « A mgU 

B kongur. 
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hogne oc Gernoz^ minir brœðr sem ek þa megom 
ver ei synia [hanum þessa.' Þa suarar hogni. Sua 
liz mer sem os mune þat vera mikill vegr at [binn 
riki attila konungr* fae varrar* systor. honn er 
allra konunga rikastr [oc mestr.* nu megvm ver 5 
[af þvi vera* meiri menn en nv' erom ver. en 
ifl)* 228 þetta mal [verðr þo® at rœöa | fyr henne. fyr þvi 
at hennar skap er sua stort. at ei ma attila kon- 
ungr oc enge annarra^ iverolldo hennar^^ fa fyr 
uttan hennar vilia. Gemorz biðr [raða konung oc 10 
þa hogna.^^ oc þikkir þetta vel fallit ef þeim syniz 
A 306 I Nu ferr Gunnarr konungr oc [með hanow" Vsiö 
oc hitta Grimilldi oc seger Gunnarr konungr 
[henne aulP' þesse tiðinde oc spyrr huessu henne 
[man vera^* iskape" þetta^^ rað. En hvn seger at 15 
[hon þorer eigi at" neitta attila konunge ser til 
manz. Sua er hann rikr konungr oc sua er fengit 
þess manz at reka hans erende. at helldr viU hon 
þessv iatta^® [ef þat er rað Gunnar^ konungs^* 
[hennar broðor. en konungr seger þat at eigi vill 20 
hann neita þessu raðe með þvi at þat er ei imote 
hennar vilia. Gunnorr konungr oc hans brœðr 
tala**^ allt þetta mal [við hertopa Osid^^ sua at [þetta 
skal vcra*^ raðet.*' Oc her æpter byz hertope osið 



[* A wilia. Gemoz er rettet for Mb* Geroz. [' A þessa raadz. 
[' A Attiia. * AB vora. [* A mgl, [• B verda af þessu. ' B adur. 
[' B verdumm vier þo adur. * A myl, B madur annarra. 
*• rettet for Mb* henna. [" A þa raada. B Gunnar kong 
ráda og hegna. [" AB hertugi. [" A mgl, [*^ A mune 
vera. B sje. ** sál. rettet, Mb* iska. A jskap. B j skape. 
*• AB þesse. [" A þorer nv(!i. " AB tilf enn neita. 

['• A mgl, [^^ A og siþann tala þeir hertuginn og þeir 

brœdur. B og hanns brœdur tala. ['^ A mgl. [** A þessu 
war. B þetla vard. •'* rettet for Mb* reöet. 
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heim at riða. Oc er hann er albuenn þa tecr 
gunnarr konungr skioUd gullbven^ oc hialm eratt 
hafðe Sigvrör sveinn er allra vapna er beztr. oc 
gefr honn* osiö oc skiliaz þeir goöer vinir. Riðr' 

5 hertopenn^ heim i hvnalond oc seger attila kon- 
unge alla^ sina ferð. konungrenn þakkar hanum 
vel oc seger at hans ferð er hin bezta vorðen. 
(358). Litlo siðan [byr attt^a konungr færð sina 
oc skal nv fara iniflvngaland epter sinni festar 

10 konv grimhiUdi. Pessi ferð er bven allvegleg.^ 
Aliila konungr hever .d. hvndrað riddera oc marga 
sveina. I^a er gunnarr konungr spyrr at aitila 
koniingr oc þiðrecr ero komner i hans land. riðr 
hann fi igegn þeim með allum sinum [envm bezt- 

10 um' mannvm. oc þa er þeir fmnaz. riðr Gunnarr 
konungr fyr aiiila konung oc [heilsar honvm. oc 
hans broðer hogne fyr þiðrek konung oc kyssaz 
þeir® oc hittaz nv ener bestu vinir [riða nu aller 
saman^ aptr tii borgar*^ vernicv.^^ oc er [nv bvea 

fo en dyrlecsta" veiðzla. oc at þesse veizlv [gipttr 
Gunnarr konungr Bliila konunge grimilldi systvr 
I sina. oc er lokit er þesse veizlv. riðr attiZa kon- u 308 
ungr oc þiðrecr^* konungr brvtt oc at skilnaðe gaf 
Gunnarr konungr þiðreke koni«nge [grana hest 

25 sigiirðar sveins^^ oc sverðet gram gaf hann mar- 



* A buinn vid gull. ' AB hertuganumm. * AB fer. * B 
hertoge Osid. ^ B þessa. [^ B fer Attala kongur til og byr 
ferd sijna j Niblungaland eftter Grymhilldi sinne konu. þesse 
ferd er buenn all veglega. [^ B bestu. [* B minoest vid hann. 
['Bogrida. [^^efter litlo siöaR har A byr Attila kongur ferd 
sina og wid Þidrek kongur og fara sina leid j. " A Ver- 
minnu. B Vermistu. [" A þar wirdulig. [" A giptist 
Grimilldur Attila kongi. ok ath liþinne weitslunne ridur Att- 
ila. [** AB hestinn | Grana er att hafdi Sigurdur (A tilf. 3 173 

kongur) sweinn. 
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greifanum^ [Eo atti7a konunge gnmhilldi oc silfr 
sua mikit sem hanvm Yar some at. oc^ skiliaz nu 
goöer vinir. Riðr aliila konungr oc þiðrefcr kon- 
tingr heim i sitt riki. oc geter vm stvnd sins rik- 
:Mh^ 229 is'. en hons kona gWmhiUdr | grœtr hvem dag sin 5 
livua bvanda* Sigurð svein, 

[er attila koniingr oc Grimilldr bioða 
heim Gvnari oc hœgna.^ 

397* (359). Oc er liðnir vorv .vy. vetr sua at 
gvimhiUdr heyer veret í hvnaiande þa er þat eina lo 
not at hvn mellte við aiiila kanung. [Herra aiiila 
konungr^ þat er mikill harmr er a þessvw .vij. 
vetrvm [hevi ek eigi hitta' mina brœðr hve ner 
A 307 viUtv herra® þeim heim bioða. Ec kann | segia þer 
þau tiðindi er þo kann^ vera at aðr vitir þv at 15 
SigMrðr sveinn [minn maðr^^ atti sva mikit guli 
at engi kanungr i verolldii [var iamn avðegr. en 
þat mikla fe hava nv^^ minir brœðr. oc eigi 
vilia þeir mer af vnna eins pennings. enmerþætte^^ 
sœmelegre herra at ek rœða^' fyr þessv fe. oc þat 20 
skalltu vist" vita ef ek fœ^* þetta gull at allt 
skalltv þat eiga meö mer. [En er aiiila hœyrer 
þesse orð þa ihvgar hann vandlega hvat hvn seger 
oc^^ veit at satt er. En attito konungr er" allra 
manna fegiarnastr. oc þikkir illa [er hann skal ei 2r> 
fa^^ niflunga skatt oc suarar a þessa lund ek veit 



* B tilf, Rodingeir. [' A tngl. • B landz. * AB mani]. 
[^ A mgl B Cap. CC. [• A herra. B mgl [' A hitla 
eg alldrei. B kom eg ei ad hitla. ® AB mgl, • Mb* 

mgl kann. [^^ A kongur. ['^ A átte slikt, og þat hafa. 

" B þotte. " AB reda. »* B mgl " B feinge. [" A 
kongurinn j hugar þetta og. " Mb* ifi^í. er. [" A ef hann 
fœr œigi. B ef hann skal ecke fa. 
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fru at Sigvrör sveinn^ atte mikit gull. þat fyrst 
er hann toc vndan' þeim mikla dreka er hann 
[hafðe drepit.' nest þat er hann fecc i hemaöe. 
oc þar meö þoí* er hans faöer [haföe att* Sig- 

5 mundr konungr en allz þessa missum ver. en þo 
er gvnnarr^ konungr várr en kerste' vin. Nv vil 
ek fru® at [þv bioðer þeim ef þv vill* heim þinvm 
brœðrvm. Enn ekki vil ek til spara at bva þa 
veizlv sem vegligast. þau skilia sina rœðv at sinni. 

10 Oc [eigi mikilli stvndu siðar letr^** Grimilldr^* kalla 
til sin [.ij. men oc seger þeim sin erende.^* at hon 
vil senda þa i niflvngalond [at reka mitt erende.^' 
en til þessar [farar skal ek ykr^* bva með guUi [oc 
silfri" oc goðum^® klœðum. oc goðum hestvm. 

15 [oc þesser leicmen segia at þeir vilia allt" [þoí er 
hvn byðr giamsamlega gera.^' Nu byr hon færö 
þeirra^® [hveria leið er hvn ma vegligast^* oc fœr 
þeim bref oc innsigli. atti2a konungs oc sitt. | (360). u aa9 
f esser menn fara alla sina leid*^ [til þess er þeir 

20 koma^^ i niflvngaland. oc hitta Gvnnar konung i 
[vcmico borg. Gunnarr konungr^^ tecr** vel** 
sendi monnum aitila konungs mags sins. oc ero þet r 



* A kongur. • A VDndir. [' A drap enn. * B 

mgl. [^ A atU. • rettet for Mb* kvnnarr. ' AB besle. 
• A mgl B þo. [» B þier bioded eff þier vilied. [*• A 

litlu siþarr let. ^* A Gudrun. B drottning GrgmhiUdor. 
[" AB fimm leikmenn. hun ræder (B talar) fyrer þeim sitt 
eýrendi og seiger. [" A mgl. B at reka hennar erinde. 

['* AB ferdar skal (B vil) ek ydur. [» A mgl »• A dyr- 
um. B dyrlegumm. ['^ A mgU B giera sem drottnin^ 

bydur þeim. *® B þessa. [" A sem wegligast. B a þa 
lund er hun ma vandiegast. ^ sál. AB. Mb* mgl. [** A mgl. 
[•* A Wermintzu. hann. B Vermistu, hann. " B tok nu. 
>* AB tilf. vid. 
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; þcn' igoövm fagnaöe. Nv [er sende men* haua 

þar dualz litla rið' stendr vpp sa er erendit bar. 
Gengr tyr Gunnor koniing oc meflte'. Allíla 
koniingr af Susa oc hans [drottning Grimhittdr^ 
sender* queöio Gunnare konunge [i vernizv* oc & 
hans broöor^ hogna oc [Genorz. oc* Gislher® oc 
A 308 allutn þeirra viniim* Guða \ oc sina. Ver vili- 

Ab* 230 vm yör | bioöa heim til veizlu [oc^^ vinattu^^ ivart 
land. Átti7a konungr er nu gamall oc þungfeRR 
at styra [sinu riki." en hans unge sun aldrían er 10 
en" fara vetra gamall. Nu liz [oss sem þier mvnit 
vera bezt til komner^* at stiorna" þessv riki meö 
[yörum frœnda hons moöur breör.^* þa riö" er 
honn heuir ei sialfr aildr til at geta sins rikis. Nu 
B 174 verðit I þer at koma æptir varre orösending. oc i& 
raðet^^ landraðum [með oss^' hvat sem þa syniz 
oss^ af at taka um þetta mal. oc havit með yðr 

, sva marga menn sem yðar some*^ er til oc veret 

heiler. (361). Pa er konun^ gvnnorr hever lesit 
þetta bref. kallar hann [amalstemnv sina brœðr 20 
hogna. oc** gernoz oc gislher. hann berr vpp þetta 
mal oc [leitar raðs við þa** hverso hatta skal. þa 
svarar hogne. þaí** kan vera herra at þér vilit fara 
i Hunaland^^ [at heimboðe þins mags** aitila kon- 



* B tilf. Attala kongs. [■ A mgl, ' B sýner lion- 

úm brefed, hann tekur vid brefenu og les, enn so seíger 
þesse bref. [* A Gudrun. ^ AB senda. [• A mgl. B 
j Vermistu. ' AB brœdrum. » B GiUer. • B tilf. og. 
'^ A tilf l [» B mgl [» B rijkenu. >» AB mgl 

[" B sem er, hann mun vera besl kominn til. " A styra. 
[^^ A ydrum frænda. B ydur frœndum s^num modur brœdr- 
umm. " rettet for Mb* riör. ^* AB rada. [*• A mgl 

*« A mgl " AB sœmd. [" A Hogna. B a malstefnu 
Hegna og svjna brœdur. [** A mgl, B vill vita. ^ sál, 
AB. Mb» þa. •* sál, AB. Mb» niflungalaná. [•• A til. 
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ungs en með þvi at þu [farer i HuÐaland^ þa mantu 
eigi [aptur koma* oc enge sa* er þer fyigir.* fyr 
þvi at grtmhíHdr* er utru kona oc vitr. oc ma 
vera at hvn se isvikvm um* os. Nv svarar gvnn- 

h arr konungr. Atlila konungr [minn magr^ hever 
mer orö sent meö [vinattv® at ek skal koma til 
hunalondð oc fara þesser menn meö^ sannendvfn. 
en þat er þitt rað hogni at ek skaP^ ei fara. en 
þetta rað gefr þu mer epter þvi sem [þin moðer 

10 gaf minum feðr^^ er hvert sinni Yar verra et" 
siðarra en et fyrra. Nv vil ec þaí eigi af þer 
þiggia. Nv skal ek [at sonno^' i hvnaland oc vent- 
er mik at ek kome aptr epteH* minvm vilia. oc 
áðr en ek fer af hvnalande man allt hvnalond gevít 

15 i mitt valld. en þv hogne fylg | mer ef þv viUt. en Aaoo 
ella sit^* heima^^ ef þv þorer ei at fara. þa mellte 
hogne ei melir ek þetta íyr^'^ þvi at ek [mvni 
vera^® rœddare um mitt lif en þv [skallt vera^^j u3io 
vm þitt. oc ei þikki mer verra at beriaz en þer 

20 [skal þickia.*^ en at sonnv ma ek þer þaí segia 
ef þv ferr i hvnaland hvart er þv ferr með marga 
menn eða fa [engi þeira kemr*^ aptr [lifs i nifl- 
ungaland.^^ en ef þu vill fara i hvnaland þa vil 
ek'* epter sitia.** eða mantv ei [Gvnnarr konungr^^ 

26 hversv ver skiUdvmz** við sigtirð st;etn. en [meö 



[» sál. B. Mb* farer i niflungaland. A fer. ["«áZ. AB. 
Mb*^ mgl » AB þeirra. * A fylgia. * A Guþnin. AB 

tilf. wor syster. • AB vid. [' A mgl, B vor mágur. 

• A wingan. [• B mgl '^ B skule. [" A þinn fader 
gaf minne mœdur. ^* B hinu. [^' AB fara ath wisu. 

" A med. " AB tilf. þu. " A tilf. og giœt rikiss þins. 
" AB af. [" A see. B vœri. [»• AB mgl [~ A 

mgl. B þiker. [*^ AB þa man einngi {BJilf. þeirra) koma. 
[" A med lifi. " AB tilf. œigi. «* A wera. [~ A mgl 
*• A skildum. 
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þvi al^ þv raant ei. þa [veit ec þann mann i hvna- 
lcmde er mvna skal. en þat er grimhilldr^ var 
systir oc hon skal vist' þic aminna þa er þv kemr 
Mb* 281 i Susa.* þa svarar Gunnarr konungr þottv ser sva 
rœdr* fyr þinni systvr GrimhiUdi^ at íyr \ þa 5 
skylld^ þorer þv ei at fara. þa skal ek fara ei at 
siðr. Hogna verör nv hermt við er sva opt er i 
brigzli fœrt hans moðeme. hann stendr vpp oc 
gengr inn iholl til® sins frœnda foiker. oc mellte 
[við hann* þv mant vilia fara ihvnaland með oss lo 
sera Gunnarr konungr hever nv raðet epter orð- 
sending GrimhiUdar}^ oc með oss skalv fara alier 
varer menn oc vapne sic nv [oc bvez hvatlega" 
oc þeir einir þvrvo" at fara er þore at beriaz. 
(362) [?a stoð vp^* drotning oda moðer Gunnura 15 
konungs oc gisíhcr. oc^* gengr tii konungs oc 
mellte til hans. Herra mik drœymðe^^ æinn draum 
er þv skallt hœyra. enn þaí er i [þessvm dravw.^* 
at^^ ek sa i hvnaland [sva marga fvgla dauða at 
allt land vart yar avtt af fvglvw.^® Nv hœyre ek 20 
A 310 [þa< at þer niflvngar^* etlet at fara ihvnaland. | 
en af þesse ferð veit ek at standa man mikit uhap. 
hvartvegía niflvngvm oc hvnuw. oc meiri von 
B 176 [þikki mer**^ ef þer faret at margr | maðr" lati [fyr 
þaí** sitt lif. Ger sua vel herra far ei. iUt eina 2» 
man af standa [þotí er faret.** þa svarar hogne. 



[^ A ef. [' A muD muna Guþnin. ' AB mgl. 

* AB Svsam. * A tilf, her. B tilf. Hegne. • A Gudi-unu. 
' AB sok. 8 A mgl [• AB mgl " A Guþrvnar. [» AB 
sem hyatast *■ lí þurfe. AB tilf med oss. [" AB mgl, 
** AB mgl " A hefer dreymt. B dreimde i uott. [" AB 
drauminumm. " B mgl, [*^ AB marga (B niáta!) fvgla 
dauda enn allt vart land autt (B var landed eidt) af fuglun- 
um (B fuglumm). [>• A ath þier. [^ A mgl " A 
mgl [" B þar. [*» A þessi ferd. 
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Gunnarr konungr hever nv raöet ferö sina^ [sva 
sem hann vill vera lata.' oc ekki hirövm ver vm 
dravma yöra gamalla kvinna. fatt gott [vitit þer.' 
[ekki megv yðor orö standa^ vm vara ferö.* þa 

5 svarar drottttíng. Gunnarr íonungr man^ raða 
[sinni feröJ oc sva þv hogne [hvart er þit skalut 
fara i hvnaiand eða ei.^ Enn min unge son gisl- 
her hann skai heima vera. Ja seger gislher ef 
minir brœðr fara þa skal ek vist ei epter sitia. [oc 

10 hlœypr^ vpp^<» oc tekr [vopn sin^K \ (363). Nv send- U8ll 
er Gunnarr kanungr boð [vpp i^* sitt land at til 
hans skalu^' koma aller hons menn. þeir er vask- 
astir erv. oc frœcnaster erv. oc hanum^^ bazt hvg- 
aöer. Oc er þesse ferð er bven.^* hever Gunnarr 

15 konungr .x. hvndrad manna.^^ goðra drengia. oc 
vel bvenna. með hvitvm bryniotn oc biartvm hialm- 
vfn oc skarpvw^' sverðvw oc hvossvm spiotom.** 
oc skiotvm hestvm. oc þar sitr heima morg fogr 
kona oc dyrlig epter sinn bvanda. [oc sinn^^ sun oc 

20 broðvr. Nv tecr hogni merki Gtinnor^ konungs i 
sina hond. [Pat merki er inn [yzta Ivt lit^ sem 
gvll en i miðiv hvitt oc i*^ markaðr avm með kor- 
onv af** ravðo silki. [oc neðsti Ivtr merkis** grœn. 
Gunnarr konungr hever þvilikan om*^ a allri 



» AB þessa. [> A mgl [• AB wiU þeir. * B 

standast [* A mgl * AB ma. [^ A sinumm ferd- 
umm. [* A mgl B hvert þier skulud fara edur eige. 

« rettet for Mb* hlœyr. [*• A mgl B og hleipur nu. 

[»' 8ál. AB. Mb* vopsen. [»» AB wmm allt »» B 

skuli. »* B mgl " AB albuinn. >• AB mgl " A 
snorpumm. '^ AB Hlf. og nyium skiolldumm. [^* B 

mgl [><> B meste hlutur silkiz, alt >» B a. " B og. 
['• B enn hinn meste hlutur merkesinz er. [•* efler sina 

hond har A hann hefer em med gulli og koronu. 
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sÍDDÍ herDeskiv. Ed hogDÍ heyir^ a síddí hem- 
eskio.* oc ei með koroov. Geroorz oc Gislher hava 

lib^ 282 skioUdo I rauða oc [lact raeö guUi haucr oc þat 
marc hava þeir aller asÍDDÍ henieskiv. oc með 
sama lit erv þeirra merki. Her af ma þa keDDa með 5 
sÍDa skor hvar þeir ríöa.^ DÍflvDgar fara dv alla 
sÍDa leið til þess er þeir koma at rÍD. [þar sem 

' A 311 samaD kemr* dúuá oc rÍD.* | oc þar er breitt^ er 
aniar hittaz. eD þeir íÍDDa ekki skip. þeir dveliaz 
þar um DotteDa með^ sÍDum iaDdtioildum. (364). 10 
Vm kvelldit er þeir eru metter [at uottwrðe® mellte 

\ Gunnarr konungr til hogDa [síds broðvr® hven skal 

hallda vorö [þessa* Dott® af varum montium. Scipa 
[þeim er þer syuiz.^® Pa svarar Hogne. [I^er meg- 
oð*^ skipa þeim" er [yðr syDÍz til varð halldz^* vp 15 
með áDDe. eD fyr DeðaD liðit vil^* ek her^* vera 
[varð halldz maðr^* sialfr. þvi at þa megom ver 
til geta ef ver fám oss Dockort skip. Ed Gunnare 
konunge likaðe" þetta vel". Pa er aðrer^* meDn 
forv*® at soua. tecr hogui oll siu vópD oc geogr með 20 
áDDe ovaD eD á er tvDgls lios mikit oc ma hann 
fyr þvi sea sÍDa leið. Nu kemr Uogne^^ til eins 
vatz [er heitir mœre*^. oc hann ser Dockora meDn 
a vatDeDO. oc ser hann þeirra bvDað liggia við 



* A tilf. og orn. * B tilf. em. [' A aa merktur 

leo med gulli og slikt bid sama aa allre hemeskiu, og þar 
af maa þa kíenna hyar sem þeir rida. B lagdur a haukur 
vid guUe. * rettct for Mb* kem. [* A þar er saman 

falla Dyna og Rín. B mgl •» AB tilf yfer. ' AB i. 

[• A mgl. » B j. [*° B til hvom er þier Hjkar. [" A 
mgl. »• B þann. [*• A þier likar. " A man. " AB 
mgl [»• AB wardmadur. " AB likar. ^' B tilf. Cap. 
CCC. »» A mgl. ^ AB em famer. " B hann. 

[" A mgl 
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vatnit [oc^ mUli oc arennotr*. hcmn tecr klœöen oc 
felr. oc þetta® erv ekki aörer menn. en [þat sem 
kallaöar^ erv siokonor. [þær eigv æöli a* sio eða 
votnvtn. en þessar siokonvr hava faret ór rín oc i 
5 [þetta vatn^ at skemta ser, Nv kallar siokonan^ 
oc biör honn fa ser | klœðe sin. [oc gengr vp ór U3I2 
vatnenv.® Nv svarar Hogne. [Seg mer þetta fyrst. 
Hvart* skalvm coma^® ivir þessa œ*^ oc aptr. [meö 
þvi at ei seger þv^^ mer þat er ek spyr þic. fær þv 

10 alldrí þin klœöi. [þa mællte hon.". þer megoö 
komaz aller heilir ivír þessa œ^* en alldri aptr. oc 
mantv þo^^ hava áör [eð mesta^* ærviði firir. Nv 
brigðr Hoflrne sinv sverðe oc [drepr siokonuna.^^ oc 
hæggr imiðio svndr hvaratvegio oc dottor hennarslict 

15 sama.^^ (365). oc enn gengr hann ovan | með ánne A312 
vm rið. þa ser hann^* eit skip vt amiðia ána oc 
ein mann á^* oc*® bað hann roa at lande. oc*^ sœkia 
einn Elsungs^^ mann. [en sva kaliar hann her fyr 
þvi^^ at þa erv þeir komner iriki elsvngs iarlls ens 

20 vnga. oc hyor hann** at skipmaðren** man** þa 
roa skiotare^' [imot hanvm.*® þa svaror scipmaðren 



» B mgl [« A mgl • B þesser. [* B þeir er 

kallader. [* AB þeirra edli er i. [• AB watnid. ' A 
tilf. aa Hogna. [® A mgL [' A huar. *<* AB wier 

komast. " AB a. A tilf. franim. ['' B nema þu | B 176 

seiger. [»» A mgl " AB a. '* B mgl [« AB 

mesl. *^ rettet for Mb* siokona. [" AB hoggur sœkon- 
una sunndur j midiu og slikt sama (B tilf. drepur hann) dott- 
ur hennar. " B tilf. a. »«» AB tilf, kaUar. " AB 

tilf bad hann. ^ sál. AB. Mb*^ elsvngis. [" AB og 

(B tilf, fyrer) þui sagde (B kallar) hann svo. "* A mgL 

•* rettet for Mb* skipmaöen. *• AB muni. ** B hyatára. 
['^ A igiegn honum enn aadur. B i giegn þeim enn edrumm. 



Digitized by 



Google 



AF FOR NIFLUNGA 287 

Ecki sœker ek helldr [elsvngs mann. enn annan mann 

3* 233 oc^ vil ek vist ei | roa [vttan kavp.* þa mellte hogne oc 
tecr sinn gullring* oc helldr vpp. se her goðr [drengr 
þina* skipleigv. [her er einn gvUringr^. hann gef ek 
þer [i þinn ferio skatt® ef þv flytrraik. Ocerþesse;^ 
[skipmaör veit at hanvtn er gulbingr boðen i' 
skipieigu® þa minniz hann þess at hann hever* 
skowmv^® aör qvangaz oc fengit fagrar" konv oc 
ann mikit. oc viU fa henne gall huar sem hann 
getr. hann legr^* sinar arar it oc rœr at lande. Nv lo 
stigr hogne askipit oc {oar farningar^' manne sinn 

l gvllring [oc gengr vt askipit.^* Nv vill feriomaðr- 

en roa aptr yvir ána. enn ho^ne biðr hann roa 
vp með lande. en ferioinaðren^* vill ei roa. hogne 

^ seger at hann skal roa ef bann viU oc sva þott i& 

hann vili eígi. Nu verör ferio maðren rœdr. oc 
rœr sem hogne vill. [oc baðer þeir roa^* allt þcn' 
til er þeir [koma til liðs" niflvnga. (366). Nv er 
Gtmnarr konungr afotvw^® oc allt liö hans. oc 

* hava fengíí aðr eitt skip. oc er þat allitit^*. [oc jo 

með^® þvi lítla skipi hava nockorer menn [faret 

^' ivír ena*^ oc þegar er þeir forv** fra** lande 

fyllir [allt þetta skip.^* oc hvelver vnder þeim oc 
komaz þeir navðvglega til landz. en er [hogne 
kemr** til þeirra raeð þetta mikla skip. verða nifl- ^ 



[* B þa enn aöra, so. [' A ytaim kauplaust. B upp 

til þgn utann kaup. * B tilf, af hende sier. [^ A vin. 
[* B eim gulihring. [* A mgl B i þinn feriutoll. ' B 
tilf. sýna. [^ A madur sier, ath honum er gull bodit. 

» B hafde. ^° A liUu. " AB fagra. " AB lœtur. 

» AB feriu. [»* AB mgl . « rettet for Mb» ferio. [*« A 
mgl B mgl roa. [" AB finna. »« AB klœddur. >» A 
albuid. [«> B mgl. [" A ifer farit. " AB fara. ~ B 
þvy ad. [«* A þetta skip. B þad allt. [" A þeir 

Hogni koma. 



Digitized by 



Google 



SAGA f IBRIKS AF BERN 



vngar fegner.^ Stígr Gunnarr kanungr [sialfr 
askipit. oc meö hon-|-tim .c. manna'. roa þeir a U3is 
miðia ena. hogne \ rœr sva mikit at i einvm verre A313 
brytr hcmn svftdr baðar áramar. oc af keipana oc 

5 mellte at^ alldW þriviz sa [er þessa bae hio os til 
handa.^ [oc hliop vpp* oc bra sveröe oc hio havoö 
af skipmanuenum^ er sat fyr hanutn aþilionum.'^ 
Psl mellte Gunnarr kanungr [til Iiogna\ Hvi gerS- 
er þy þetta illa verc. hvat gaftv hanum at soc. 

10 Pa svarar Uogne, Ek vil ei at bo5 fare fyr i hvna- 
land varre ferð. [nu kann hann ekki slP at segia. 
Oc þa^^ mellte Gunnarr konungr reíðvlega illt 
eina mantv gera nu oc hvert sinni. oc alldrt ertv 
kátr nema [þa er^^ þv gerer illt. Pa. [svarar 

15 Hogne^^, hvat skal ek spara nv at gera illt meðan 
ver farvm fram^*. ek veit nv gerla at ekki barn i 
varre ferð kemr aptr. [Gunnarr konungr styrir 
oc nv^* brestr isvndr stiornviðin^* oc gengr fra 
styrid^* oc svifr" [skipinv bœðe fyr stravme^® oc 

ao veðre. Nv lœypr Rogné^^ skyndilega aptr [til styr- 
isins*® oc dregr*^ i stiornviðina** allharðhendilega.** 
Oc þa er hann hever [bœtt stiornviðina**. oc [hann 
hever*^ við komit styrinv. þa er skamt til landz. 
oc i þessv bili^* hvelvir skipinv. oc vit þaí koma 



^ AB tilf. Nu. [* A aa skipit og wid honuin fiauldi 

riddara. • AB mgl. [* AB madnr er þetta rœdi (B 

reide) bio til. [* A mgL • A baatmanoÍDumm. ' B 
a þiljunne. [' A mgL [* A og kann þessi nv ekki fraa. 
^^ B enn. [" B þegar. [" A mœllte Gunnar(!). » A iOf, 
þui at. B tilf. er. [** AB Nu (B enn) er Gunnar kongur 

styrer þa. " A stiominn. " sáL AB. Mb* styrir. 

■^ A tilf fra. [" B skiped fyrer straumenumm. " A 

hann. ['• A þann vegh. B þannig. "* B þegar þnjf- 

ur hann. ** A stiom wid. ^ A allhardmannliga. 

[>* B þa bœtt. [«» AB mgl " A mgl 
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þeir til landz. at hvert klœöe^ er alvátt [ura þa. 
þat er innan boröz* var. [Leiöa þeir nv® skipit 
^*^ aland. | oc bœta at þaí | [sem brotet var. oc lata 
aptr fara sina men ivír ána i mote sinv liði.^ oc 
[flytiaz ivir ona allt þar til er ivír er komit allt 5 
liðit. Oc epter þat fara þeir^ leiö sina allan þan dag. 
(367). At kvellde [legiaz þeir niör. oc lata Uogna 
hallda^ vorð.' [oc er® aller menn® erv sofnaöer. þa 
gengr Hogne einsaman a niosn langt fra liðinv. 
hann kemr þar at er einn maðr ligr^^ oc sefr sa 10 
A 314 er með vopnvm. oc sverð sit hevir hann lagt | 
vnder sik oc koma hiollten fram. tecr Hogne [til 
sverðsens" oc bregðr sverðinv oc kastar fra ser. 
hann stigr" sinvm hœgra'* fœte a hans siðv^* oc 
biðr hann vaka. en þesse maðr lœypr vp oc þrifr 15 
til sverðsens^* oc^* missir hann^' oc mellte. vei 
verðe mer fyr þenna^® svefn er nv svaf ek. [Nv 
er komen'* herr iland mins herra. Rodingeire 
margreifa, Ec hever nv vakat*® .iij. daga oc .iij. 
nætr oc fyr [þat sama^^ sofnaða ek. Psl mellte ðo 
Uogne við hann oc fínnr at hann** er goðr drengr." 
[Þv mant vera góðr drengr. se her minn gullring. 



* AB fat [* AB þat er jnubyrdiss. [» AB og þar 

leida þeir vpp. [^ A er þarf. B sem brotnad er, og ]ata 
sijdann aptur fara yfer ána i giegn sgnu lide. [' A siþ- 

ann ílytia þeir þar aa aUann herinn til landz, ok siþann 
fara þeir. Mb' mgl, þeir. [^ A iegst nidur herinn enn 

Hogni heUt ' B tilf. Cap. CCII. [» A sem. » AB mgl 
»* AB tilf. fyrer honura. [" A mgl B j. »• B stijngur. 
>» A mgl " AB hlid. " B synz sverdz. " AB tilf 
nv. " B tilf. þess. " B minn. [*» AB misla ek mins 
sverdz, og illa mvn þikia minumm herra giœtt sins rikiss er 
suo svaf egh. ok nv sier hann hvar lidit er komit, og enn 
U 314. mœlili | hann, wei verdi þessum swefni er nv suaf ek er 
kominn œr. ^ AB tUf. aadur. [" AB þa sok. " B 
þesse madur. ** A tilf og mœllte. 

19 
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ha/nn skal ek þer geva fyr þínn drengskap. oc þv 
skallt belr niola. en sa er fyrr var gevit. ek skal 
oc fa þer sverð þitt^ og sva gerer lionn.* Nv 
svarar þesse inaör. haf fyr mikla guös þocc [þina 
5 giof * fyrst er þv gafí mer sverö mití en siöan þin* 
Gvliring. Nv mellte hogne. Ecki skalltv vera rœdr 
[um þenna^ her ef þv geter landz Rodíngeírs mar- 
greifa. hann er várr vin. Fyr [þessv rœör varo 
hði* Gunnarr konungr [af niflvngalande. oc hans 

10 brœör.' Seg mer enn® gó5r drengr. hvar visar þv 
oss tii gistingar i nótt eöa hversv* heiter þv. Ek 
heiti ekkivorðr^^ [sagði hann.^^ Oc nu vndrvtnc 
ek hvcrsv þv ferr. [er þv^* hogne alldríans son. er 
drapt minn herra Sigtirð svein.^^ get þin meðan 

15 þv ert i hvnalancíe. þv [mátt her eiga^* marga 
avondar men. £n ecki kann ek visa þær til betra 
natstaðar en i bakalar. til margreifa Roðingeirs. 
hann er goðr hofðinge^^. þa meilte Hogne. þang- 
at^^ hever þv oss visat er aðr havom ver ætiat. 

20 Rið nv heim [til borgar^'. [oc seg at vér^® manvm 
þangat^* koma. [seg oc at ver erum helldr*^ vater.** 



[^ A £k skal fa þier þinn he.st og sverd. B þu munt 
vera hraustur madur, eg skal fa þier þitt sverd. * A tilf. 
og enn mœllte hann. þv godur dreingur see hier minn guH- 
hring. hann skal ek þier gefa fyrer þinn dreingskap og þu skaJt 
betur niota hans enn sa er aadur var gefínn. B tUf. sellde 
honum sverded, og enn mællte Hegne, siá hier godur dreing- 
ur eim guHhring, hann skal eg þier giefa fyrer þinn dreing- 
skap og þu skailt betur niota hannz, en sa hann var adur 
giefínn. [' A þessa gief. B mgl, * B þann. f* AB 

fyrer þessum. [• AB þessum her (B þessu lide) rædur. 

[' A mgl «» AB mgl « AB huad. '^ A Ekkihard. 

B Ekevard. [" A mgl. [» AB þv ertt. " A tilf. 

kong. ok þu. B tUf og nu. [** AB att þar. " A 

dreingur. ** A þann veg. [" A mgl. [** B ad. 

»* A þar. B þannig. ^ B tilf. mieg. [«» A mgl. 
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A 315 (368). I Nv skíliaz þeir. oc riör eckivarör^ heim. en 
hogne [ferr aptr* til sinna manna. oc seger Gunnare 
konunge [allt hversv hanum hever fariz.' oc biör 
þa standa vpp sem hvatazt. oc riöa heim^ til borg- 
arennai*. oc sva gera. þeir. Eckinvarör* riör heim* 5 
[sem hvatlegast^ til horgar oc er hann kemr i 
bollena. bever margreife RoOingeirr mataz. oc 
Mb<^ 235 ætlar [at sova | ganga.^ Þa seger eickinvarör.^ at 
hann [hever bitt*^ Hogna oc sva at Gunnarr kon- 
ungr er þar komen með mikit liö. oc vill* riða lo 
þangat [til gistingar". Roddiwgeír" margreife 
stendr vpp. oc kallar til allra^^ sinna manna. biðr 
þa taka [skyndiliga oc buaz um sem bezt oc^^ 
vegligast oc sva sin hvs. Oc [nv sialfr margreife 
KoHingeirr letr^* taka sina besta oc viU vt^* riða 15 

B 178 imote þeim [meö margvw** | riddervm." [oc aller** 
baws menn erv nv istarve [oc vm bvnaöe.^* En 
er*^ margreife Roöingeirr riðr il af borgenne. 

u 315 kemr*^ igegn** banvm | Gunnarr konungr meö 
allt sitt liö. Roöingeirr*^ margreife fagnor vel 20 
niflvngtm oc byör þeim með ser** [til fagnaöar.** 
En þessv tecr vel Gunnarr konungr, Oc Ho^ne 
biör eckinvarö** bava fmr" mikla gvðs*' þock. 
hvcrsv bonn rac þeirra œrende. 



» A Ekkihard. B Ekevardur. [• A mgl B fer. [» A 
tngl. B allt hversu fared hefur. * A mgl. * A Ekki- 

hard. B Ekevard. « B mgl. [' AB mgl [» A sofa. 
^ A Ekkihard honum. B Ekevard honuui. [''' A hitti. 

[** A mgl. *• B mgl " AB mgl [^* A sin vopn og 
huast sem. B skindelega s^'n vopn og huast vid sem. 
[^^ A nv lœtur margreifí Rodingeirr. B sialfur hann lætur. 
»• AB mgl [" A mgl [" AB mgl [>« A miklv. 

B og fyrer buuade. ^ AB mgl, ** AB þa ridur. 

*• A j mot. » B mgl ^ AB tilf. ath fara. [" A mgl. 
•• A Ekkihard. B Ekevard. " AB mgl 

19* 
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[her sægtr i fra er margreifi Roöingeirr 
gefr sina dottur Gialher} 

398* (369). Nv koma mflungar igarö Roðin- 
geirs margreifa oc stiga af sinvm bestom. Enn 

5 inenn Eoöingeirs^ margreifa [taka þa oc* gœyma 
vel.* [Oc sva sem sagt hæver ecktnvarör lœtr 
margreifenn^ gera tva ellda [vti i garðenvw* er 
þcf'r ero vater. oc við annan elld' sitr G^mnarr 
konungr oc Hogne [oc þeirra brœör.® oc svmer 

10 þeírra menn. [en svmt liö þeirra* við annan ælld. 
En þeír er firir voru fylgia margreifa inn i boU- 
ina. oc skipar hann þetm ápalla. Nv fara nifl- 
ungar af sinuw*^ klœðum [við elldana.^^ Pa 
mellte Gvdelinda kona margreifa. hvn var systir** 

15 herto^a Naudungs^* er fell við gransport.^* Niflvngar 
hava hingat fœrt** marga hvita brynio. oc margan* 
barðan bíaim | oc skarpt^* sverð nyian skiolld. oc a 3t6 
þo/ [er harmanda" mest at GrimhiUdr^^ grœtr 
hvern dag Sigwrð svein sinn bvanda. Pa er þess- 

20 er ælldar ero [brvnner gengr Gunnarr konungr 
oc Ho^ne oc þeirra*® brœðr inn i hollena.*^ oc sitia 
þat quelld oc drecka*^ með hinvm bezta fagnaðe. 
[oc ero nv allkater.** Oc [þa fara þeir** at sova. 
Roðingeirr^ margreife ligr i sinni sœng bia sinni 

[» AR mgl « AB mgl \* A mgl R taka vid og. 

* A þeirra. [* A Nu lætur raargreifi Rodíngeirr. R og 

giera so sem fyrr befur sagt Ekevard. Margreífinn lœtor. 
[* A vt j gardinn. R jnn i gardenumm. ' rettet for Mb* 

ell. A mgl R elldinn. [• R mgl [• A og sumer. >• R 
mgl [» A mgl " R sek til dauda. » «áí. AR. Mb* 
niövfigs. " R Grenzport. ** R flutt. *• A snerp. 

(" A harmadi mik. R harmar mig. " A Gudrun. [*• A 
buner geingur Gunnar kongur og hans. *^ AR tilf, epter 

margreifa Rodingeir. •* AR tilf win. [" A mgl [«» R 
fara nu aller. '^ R mgl. 
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konv. oc talaz þav viö. Pa mellte Roöingeirr 
margreife frv hvat skal ek geva Gunnare konunge 
oc hans brœðrvm. þat er þcím se viröilict^ viö at 
taka. [oc mer se vegr at geva.* Hon svarar. þat 
herra sem [yör syniz raö til.^ þat allt skal vera 5 
mítt raö [ura þenna lut er þitt er.^ Oc enn mellte 
Roöingeirr margreife. Ek ma segia þer [vm ivng- 
herra Gislher* ef þat er yöart raö [at ek man geva 
hanum iungfrv* mina dottiir ena fysto giof. Nv 
svarar Godelinda. Pat er vel at þv gevcr hanum'' 10 
ockra dotttír. ef sva er at hann mette niota. en 
þat rœövmfc® ek.* (370). [Nv er lios dagr oc^^ stendr 
RoHingeirr margreife vp [oc klœöez. oc hans ridd- 
Mb* 236 erar oc | þa standa vp^^ niflungar oc kalla [sin 

klœöe." En Roðínflfe/rr^* margreife biðr þa dveliaz 16 
með ser nockora daga. en niflurigar vilia nv fara 
[oc dveliaz ecki.^* Oc þa seger Roðínflfeirr^* niar- 
greife at hann vill riða^* með þeím [meö sinum 
U 316 ridderum." oc ganga | nv til boröa^^ oc drecka nu 
gott vin. oc ero allkáter. [Par ero nv margskonar 20 
leikar oc annor skemtan.^^ Nv lætr RoOingeirr 
margreife bera inn einn hialm [gvlle varðan*" oc 
settan dyrlegvm^* steinvw. oc gefr Gunnare kon- 
unge [oc þessa giof þackar Gunnarr konungr vel 



* AB wirduligt. [* A mgl, B enn mier vegur i ad 

giefa. [* AB þier þikker raad. [* A tngl B hier umin 
sem þitt er. [* A mgi [® A frv atli gefa junkherra 

Gisler. li fru, ad eg giefe. ' AB Gisler. « rettet for 

Aíb* rœövm. AB hrœdunst * B tilf. og nu hœtla þau 

þessu tale. [*° AB ok er Jioss dagur er þa. [" A og 

!«uo. B og aJIer hannz ríddarar, og þa stannda vpp. [^' B 
til sinna klœda. »' AB mgl [" A mgl »* AB mgl. 

*« AB fara. [»' AB wid sina menn. »» A bords. [»» A 
mgl. [«> AB buinn med rauda (B af raudu) gulli. " A 
dyrumm. B vid dyrlegumm. 
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þikkir vera en mesta^ gerseme. I^a tecr RoOtn- 
geirr margreife ein nyian skiolld* oc gefr Gcrnorz. 
I^a [gefr margreife sina dottiir Gislher oc meler.* 
Goðe herra Gislber þessa mœy víl ek þer geva til 

5 eigin konu ef þv villt þiggia^ Gislher svarar. oc 
biör bonn geva allra manna beilastan. [oc lez vilia 
þiggia með þock.* Ok | enn mellte Roöingeirr xzil 
margreife. Se her | iuncherra Gislher eitt sverö b 179 
er ek vil geva þer þat bæiter gramr. þat hevcr 

10 at Sigiirör st;etnn. [þat hyg ek at vera skal allra 
vapna bezt er i yöarre for se.* oc enn þackar 
Gislher þessa giof. oc [biðr hann hava fyr^ Guös 
lavn alla sina® sœmð er hann hever gert* han- 
um i [þeirri for.*^ Nv meUte [Roöingeirr mar- 

16 greife til Hoflrna." Goðe vin Hoflrne." hvem gríp 
mattu^* þann sia her með mer er þv villt hellzt" 
þegit hava. Þa svarar Hopne. Mer [liz sva" [seger 
hann** sem her man^' hanga einn skiolldr sa^* er 
davcblár^® [at lit^*. hann er mikill oc stercr [uenter 

ío mek at vera mune. hann hever**^ stor hogflf hann^* 
vil ek þÍGÍa [at giof.** þa svarar Roðinflfeírr*' mar- 
greí/e. þat kemr vel við [íyr þa soc at** þann 
skiolld bar [goðr drengr.** hertoge Naudung*^ oc 



[* A og þakkar kongur wal ok þikkir honum miki). B 
og þiker vera enn besta. * AB tilf. og wal buinn. [• AB 
tekur margreife sina dottur og fær (B fœrer) junkherra Gisler 
og seger. * sál. AB. Mb* þickia. [^ A ek þigg giama seiger 
hann. [^ A mgl B þat higg eg ad skule þeirra vopna bezl 
vera, er j ydvarre ferd eru. ' B tngl. * B þa. [• A alla 
þa sœmd er hann gerdi. [^^ AB þessare ferd. [^' B mar- 
greife. " A seiger hann. *• A rauntu. B mun eg. 

" AB mgl. [»* B synest. [»• AB mgl »» B mune. 

** A hann. *• B dockur. [*• A hann hefer. B vœnter 

mig ad hann mune þola. •' AB þann skiolld. [*• A mgl. 
«« B mgl. [" A fyrer þui ath. B þvi. [•» A mgl. «• aál. 
AB. Mb* uiövngr. 
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[hann fecc stór* hoG under mimvngs eggiow* af 
enum sterka viöga.^ aðr hann felle. oc [er þetta 
hœyrer frv Gvdelinn* grœtr hvn sarlega sinn broö- 
or navðvng. oc þesse skiolldr var nv* gevenn ho^fna. 
Peir þakka Roöingeir^ morgreí/a forkvnnar vel 5 
[sinar giaver oc velgerning.'' Þa er þeir [ero mett- 
er® lata þetr taka sina hesta. oc bua [sialfa sik. oc 
með* þeím Roöingeirr^^ margreife oc meö honvm" 
ener voskvstv Ridderar. oc Riöa vt af borgenne. 
er þeír vorv [at þvi" bvner. þa [bað frv Gvdelin lo 
þa^* fara vel oc [hæila. oc koma sva aptr meö 
sœmð oc^* virðing. [Oc margreivenn kyssir sina 
frv Gvdelinn aðr hann riði brott oc biðr hana vel 
styra sinv riki þar til er þav finnaz. 



U317 I fra niflungum.^^ 1.5 

399M371). Nv er ecki aP^ at segia þeirra ferð 

[annat en þeir^* riða [hvem dag epter annan" [Oc 

þann dag er þeír riða^* til svsam. er [vatt veðr oc 

Mb* 237 inikiU vindr.^® oc allir niflvngar eru nv uater | [oc 

þeirra clœðe.^' Oc er þeír koina [fram hia borg 20 
einnihverre*^ er heitir þorta.*^ riðr imot" þeim 



[' B feck. « AB egg. » AB Wirga. * B Godelinda. 
[^ A þess(!) skal nv vera. • B mgU [' A sinar vidtek- 
ur. B sijjna vidteku og velgierdning. [" A hafa malast. 
B hafa snœdt. [® A sig og wid. " A mgl " AB 

tilf. vij. [" AB mgl [" AB mœllte fru Godelinda ath 
þeir skiUdu. [^* A heiler, ok koma apttur raed. B koma 
heiler afltur med sœmd og. [^^ A mgl. B og margreiv- 

enn kisser konu s^'na adur hann njdur j burt, og bidur hana 
vel styra njkenu, þar til er þau finnast afttur. Cap. CCIII. 
['• A fyrr enn þeir. B og. [" A mgl [*^ A mgl B 

til þess er þeir koma j Hunaland, en er þeir koma. ['* B 
gott vedur en þo nockud regn. [^ A hia þeirre horg. 

B fra eirae horg. ** AB Sporta. •• AB j gegn. 
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einn maör. hann er sende noiaör attt2a kanungs 
oc skal fara ibakalar^ oc bíoða [RoOingeir mor- 
greifa til veizlv. En hann* ri5r fyr liöinv meö 
sina raenn. oc er þeir linnaz. spyrr margreivin.' 

5 Hverr ero tíöindi [i svsa.* Pesse maðr svarar. 
Pat er nv [i svsa* tiðast at niflvngar | ero komner A818 
i hvnaland oc attíía konungr byr nv þeim veizlo. 
[en ek var sendr imote þer at bioða þer til veizl- 
vnnar.^ En nv man* ek aptr buerva meö yör íyr }pvi 

10 at nv hevi ek fengit mitt erende. [Snyr hann aplr 
nv með þeim. oc riðr^ með Roðingeir^ ínargreifa. 
ta mellte RoÖingeirr^ margreife við sende mann. 
Hverso mikit boð ætlar atttía kontín^r at gera 
eða hversv mavrgom monnum til bioða. f a svar- 

15 ar sendemaðr. Mer liz sva sem eigi mvne her 
vera faer^^ i yðarre for.*^ En atttla konwngr ] Bl80 
hever" boðet margom manniim til veizlv. En 
drottmng GrímhtíWr*' hever stemnt halvo fleirom 
sinvm vinvm. oc hon samnar monnum um allt 

20 riki sitt. þeim er henne vilia lið veita. oc her er^* 
sva mikit til emnat þessarar veizlv sem her skili 
vera allmikit fiolmenne. oc þo [mvne hvn^* lenge 
standa. [Rodingeírr biðr*® þenna mann riða fmr^^ 
til borgarennar. oc segia at nv eru niflvngar 

25 kowner. [fyrer borg Attala kongz. hann rij^ur strax 
a fund Attala kongs, og seiger honum þesse tijdende 
ad nu eru komner Niflungar^® íyr borg hans oc Roð- 



^ B i Makalar. [* AB margreifa til weitslu. Margreife 
(B tUf. Rodingcirr). ^ Ð tilf. er bann kienner þennann 

mann. [* A mgl. [* B mgl, ® AB maa. [' A og suo 
gerir hann og ridur nu. ® B mgl. • AB mgl. *° AB tilf. 
menn. »* reUet for Mb* fór. A fer. B ferd. '^Atilf.íú 
sin, » A Guþrun. '* sál. AB. Mb*^ mgl. [" A raun. B 
uiun hun. [" A Nu bidur margreifenn. B Nu mœler mar- 
greife og bidur. *' AB mgl [" aál B. Mb* mgl 
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ingeirr margreife} Nv sender íonungr* um alla 
þessa' borg at hvert hus [er bvet sum meö* tiolld- 
um. en isvraum skal gera ellda[. oc er nu inikill 
íirir bunaðr i borg svsa.* Nv niællte attito konungr 
til þiörecs konungs oc biör [hann at hann skal® » 
vt riða igegn þetm. oc [nv gerer hann sua. oc 
riðr vt með sina menn. Oc er þeír finnaz fagna 
hvarer adrum veV oc riða aller saman^ til borgar. 



[Fra drottning Grimilldi.® 

400* (372). [Drotning Grimhilldr^^ stendr iein- lo 
um tvrn oc ser for brœðra sinna oc [þat at þeir 

U 318 riða nv i borgena sv^a.^^ Nv ser hon" þar marg-| 
an [nyian skiolld. oc marga^^ hvita brynio. oc 
[margan dyrligan dreng.^* Nv mællte Grímh<Mdr^\ 
[nv er þetta eö grœna svmar fagrt^* [nv fara 15 
minir brœðr með margan nyian skioUd oc marga 
hvita brynio. oc" nv minnvmc ek hversu [mik 
harmai'*® en storo sar Sigtírðar sveins. Nv grœtr** 
hon [allsarlega Sigurö sveín*^ oc geck*^ i mote 

A 319 þeim" niflyngum \ oc bað þa uera** velkowna. oc 20 
kyssir [þann er henne var nœstr. oc** hvern at 
oðrum.** Nv er þesse borg nalega** fuU af monn- 



[^ for fyrer borg Attala . . . margreífe har A hann ridur aa 
funnd Aitila kóngs og sagdi honum þessi tiþinndí. ' B 

tilf, bod. ' AÐ sina. [* A see buit med. B sie bued 

sum Yid. [^ A stóra. [^ A ath hann skal. B hann 

skule. [' A suo gerir hann, fagna her hvarer audrum. 

•^ AB sanit. [» AB tngl, ['" A Guþrun. » rettet for 
Mb* svna. B Susam. [*• A sier. [" A nyiann skiolld 

ok fagrann hialm og. B hialm og marga. [*^ A dyrdlig- 

ann dreng. B mgl, ** A drottning. B hun. [*• B mgl 
[»' A og. B mgl. [»« AB mik (B eg) harma. »« A gríet 
[•^ AB sariiga. " B tilf þo. " A mgl «» AB mgl 
" B tilf. so. [•* A alla. «« B mgl. 
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om tvrn oc a [hverre holl oc a hveriow garöe. oc 
a hveriom borgarveflfflr* standa nv kurteisar* konor. 
oc [allar vilia' hogna sia sua [frœgr sem hann er* 
um oll laund [aP hrœysti oc drengskap.® Nv komo 
5 þeÍR^ i [hall Attila kóngs.^ 

[Fra attila koniing oc^ brœðruw 
Grimilldar^^ 
403* (374). Attíla konungr sitr nu isinu ha- 
sete. oc setr a hœgra veg" ser Gunnar konun^ 

10 sinn mag. oc [þar nestr sitr" ivncherra Gislher. 
þa gernorz. þa Hopne." þa folkher [þeirra frœnde.^* 
A vinstri | [lið attito konwnflfs^* sitr f iðrekr kon- Mb*f3l 
ungr [af bem* oc*^ Roðtnflfeírr margreí/e þa 
meistare HiUdibrandr. Þesser aller sitia ibasete 

15 með" SLÍlila konunge. Oc nu er skipat þesse holl 
[fyrst með*® envm tignastotn mannum [oc þa hueri- 
om at obrom^^ Peír drecka þat kvelld gott vin. 
oc her*® er nv en'dyrlegsta veizla*^ [oc með allz- 
konar fongom er bezt megv vera. oc eru nv kater.*^ 

20 Oc nu er sva mikill fiollðe manna" komen iborg- 
ena. at huert hws er fuilt nalega [i borgenne.** 
Oc þessa nott soua þeir igoðum frtði oc [ero nu 
allkater oc með goðum umbunaðe." | (375). I^a er asw 
tnornar oc menn standa upp. kemr lil niflunga 



[* A bveriuin mwr. B hveriumm garde. * A kur- 

leisiss. [^ A vilia. B allar vilja þœr. [* AB er hanii 

frœgur. * B ad. [• A mgl ^ AB Nifiungar. [® sál. 
AB. Mb* mgl « Mb^ mgl oc [><> AB mgl » A hond. 
[^« AB þa. »' AB Hogna. [»* A mgl B þeirra frœnda. 
[" Allila kongi. »• AB þa. " AB hia. [*« A mgl B og 
so hveijum af edruinm. ** AB mgl. *<» B tilf. all.s hÍDS. 
[*^ AB med hinumm bestumm fengumm og eru nv kaater 
og glader. ** A tilf. samaii. [^ AB mgl, [** A goduin 
wmmbunadi. B godumm fagnade med dyrligumm bunade. 
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þiðrekr konuttgr. oc hilldibrandr [oc marger aðrer 
ridderar.^ Nu spyrr þiörecr konungr huersu þeim 
haui* sovez [þa nott.' Pa suaror Uogne oc letr 
ser haua uei sofnat.^ Ed þo er mitt skap æcki 
betra en [til meðal lags.^ Nu meler þiðrekr kon- 5 
ungr. ver katr niin goðe vin hogne* oc glaðr oa 
með oss velkomen. oc uara þic her i hvnalande. 
fyr þvi at þin systir GrimhiíWr'' grœtr enn [huern 
dag* Sigurö svein oc allz mantu þess við þurva. 
aðr enn þu komer* heim. [Oc nu er þiðrecr enn lo 
fysti maðr er varat hever niflunga.^^ þa er þeir^^ 
ero buner** ganga þeir ul^* igarðen. Gengr a aðra 
lið [Gunnare konungé^^ þiðrekr konungr en a aðra^* 

U 820 meistore hilldí&rondr oc með Hogna \ gengr folk- 
her. oc nu ero aller niflungar upp staðner. oc 15 
ganga um borgena oc^^ skemta ser. Oc nu stendr 
atti7a konungr upp oc gengr ut i sualernar. oc ser 
til huar ganga niflungar. oc margr maðr gengr 
nu at sia [skrautlega^^ ferð þeirra.^* oc er þo** 
allum tiðast at spyria huar hogne ferr^^ [sua er 20 
hann frœgr.*^ Nu ser atttto konungr huar Hoflfne 

B 182 ferr oc folkher. | oc ei er þeirra bunaðr uerre en 
Gunnor^ konungs. oc ei kenner attíto konungr 
til viss huar" Hoflrne ferr^' eða folkher [íyr þvi al 
ei ma hann sia þa^ sua gerla.^^ [þvi at þeir 25 
hava** siða hialma. oc spyrr huerer þar** ganga*^ 



[* A mgl for rídderar har B befdingiar. * A befer. B 
hefur. [' A tngl * AB sofist. [^ A ath inedallagi. B 
ad medaUœge. • A mgi ' A Guþrun. B mgl [* A mgl, 
• AB kemur. [" A mgl B tilf, j Susa. " A Niflungar. 
" B klœdder. » B jnn. [** A Gunnar kongur. " AB tilf 
blid. *« AB ath. " rettet for Mb» skautlega. [" A til 
þeirra ferda. B til þeirra þar er þeir fara. '^ AB mgl 

«> AB wœre. [" A mgl " AB hvert. " B er. »* B þad. 
[" AB suo bafua þeir. *• B þesser eru sem. " A gangi. 
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bloölint?. Fru^ [er ec geræ þetta* þa man' ek 
liaua firir^ mikla uvinattu^ attiTa konungs. hann er 
þeirra sua^ mikill vin. þa gengr drotmng [þaöan 
abrott. Oc' [nu gengr hun* til allila konungs oc 

h mellte [en viö hann sem fyrr.® Herra attiía kon- 
ungr^^ huar er þat guU [eða huar er þa<" silfr 
er minir brœðr haua fœrt þer. Atiila konungr 
seger at þeir haua ekki fœrt hanum guU ne^* silfr. 
En þo viU hann þeim veifagna. er** þeir hava 

10 hann heim sott. [þa mellte drolntng.^* herra huer 
skal hemna | minnar sviuirðingar ef þu viUt ei. BI83 
Nu er mer þat enn inn meste harmr. huersu myrör 
var Sigurðr sveinn, Ger nu sua vel herra hemn 
min. oc þa mattu^^ fa^^ niflunga skatt. oc allt nifl- 

16 ungaland. [þa mellte konungr}'^ Fru hett oc mel 
ei [þetta optar.^^ hui munda ek^^ suikia mina maga. 
er*^ þcir hava gengit a mina tru. [oc ei skalltu 
þa< gera ne einn*^ | maðr at misbioða þeim." Nu Mb*l4i 
gengr hon^* a brutt. oc þikkir [henne nu allra verst** 

20 (377). Nu gengr atti^a konungr ut*^ i apaíídrs" 
garðen. þar sem | veizlan skal vera. oc kallar til ASii 
sin boðsmen oc þangat driva nu aller. Nu mdlte 
drotning til niflunga. þer skaluð nu selia mer til 
varðveizlu vopn yður. her skal [nu enge maör*^ 

25 með vopnutn ganga.*® þer [megoð nu vel*® sia at 



[^ B fru, seiger hann. [' A ef ek gerí þat er þv bidiu'. 
B mgl • AB iriaa. * A þar fyrer. B fyrer þad. * A 
vþakk. « AB mgl [' A mgl [• AB mgl [• A til 
lians. B mgl >« A mgl [» AB og. " B og. " B 
first. [** A mgl " A muntu. " AB hafa. [" B mgl 
[" A slikl. " A tilf. wilia. •• B so ad. " B einge. 
[*• A mgl " AB drottning. [•* B allra mest " A 
mgl. B jnn. •• rettet for Mb* apaös. [•' A eingi. "• B 
tilf i minne veislu. [*• A meigit. B munud þad nu 

gierJa. 



Digitized by 



Google 



GRIMHILLDR VILL HEFNA SIGURÐAR SVEINS 806 

sua gera huner.^ Nu svarar Hogni* þu erl ein 
drotning. huat skalltu taka vopn manna. oc þat 
kendi mer minn faöer [þa er ek var ungr' at 
alldrí^ skiUda ek legia min vopn a^ konu tru. oc 
meðan ek em i hunalande þa let ek alldrt min 5 
vopn. Nu setr hogni up sin hialm ok bindr nu 
allra fastast. oc nu [finna þetta allir at^ Uogne er 
U 322 [nu mioc^ reiðr [oc® illu skapi.^ | oc vita ei hveriu 
gegnir. þa suarar Gernorz. [hogne uarð^^ alldri 
igoðu skapí siðan er [honn kom^^ i þessa ferð. oc lo 
[þenna dag kan vera at hann syni sinn drengskap 
oc vitrleik.^* [Oc nu grunar gernorz*' at uera 
manu** svic^* oc sua at bogni man^* fyrr vitað 
baua huersu takaz man niflungiim þesse ferð. oc 
setr" nu upp hialm sinn oc [spenner fast^® oc t5 
[ganga við sua bueU^ [i grasgarðen. 

Fra Hogna oc gernoz.*^ 

405*. Nu skiU" attila kontínflfr at bogni [lœtr 
ræiðulega oc bann*^ spenner fast" [sinum bialme.** 
oc spyrr þiðrec af bern. Huerir [setia upp þar 20 
sina bialma oc lata reiðulega.** Pa suarar þið- 
recr** sua syniz mer sem þar*' mune vera*® Uogne 



' AB her og ofte Hyner. • aál AB. Mb* mgl [• A mgl 
* B tilf. ad ei. * B i. [• A sia þeir hversu. B finiia 
aller hversu. [' AB mgl • B tilf i. [• A mgl [" A 
ath vera muni svik og Hogni var. [*^ AB wier komumm. 
[^' AB kann wera ath þenna dag reyni (B reiner) hann sinn 
frœknleik. " B hvor madur. " B mune. [** A mgl, 
*• AB muni. " B lætur. [*® B lœtur reiduglega. [**A 
geingur suo. ['^ A i apalldurs gardinn. B til Apalldurz 

gardssinz. ** AB sier. [" A mgl. »» B mgl [** AB sinn 
hialm. [*^ A þar sette wpp sina hialma. B þar sœte med 
sijna hialma og late reiduglega. •• AB tUf, kongur. "^ B 
þad. " AB mgl, 

20 
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oc hans broðer gernorz. oc eru baðer goðer 
drenger [a^ ukunnu lande. oc þetta gera þeir við 
mikin moð.* [oc en mællte þiðrecr íonungr. Vist 
eru þeir goöer drenger* oc meiri von herra at 
5 þenna dag meger* þu þat vel sia ef sua^ ferr sem 
[mer vere von. 



um bardaga niflunga.^ 

406*. Nu stendr atttla kontcn^ up oc gengr 
i mot þeim Gunnare íonunge oc Gislher oc toc 

10 [sinni hœgre hende^ i hond [Gunnare konunge^ oc 
[vinstri hende toc hann^ i hond iuncherra^^ Gislher*^ 
oc kallar [Ho^rna oc Gernorz oc attiZa konungr 
setr þessa alla i veglict sæte. a hœgri hlið ser. 
huern fra aðrum. sua sem fj^rr uai' sagt.^* MikiU 

15 elldr var^* gor i garðenum oc allt umhverfes þan 
elld er^* sett borð. [oc þar sœten með.^* Oc nii 
cru aller niflungar komner inn igarð með sinum^^ 
hialmum. oc huitum brynium. [oc skorpum sverð- 
um" en þeirra skiUdtr oc [þeirra glaðel^® ero selld 



» A j. [* B mgl [» AB mgl * A muner. » B 

ad. [^ AB mik warer. [' A sinne hendi. B med hsBgre 
hend. [* B Gunnarz kongs. [• A annare. '" AB mgL 
'^ B GiIJers. [*' A alh Hogni og Gernotst og Folker 

skulu sitia hia sier. aa winnstre hlid sier setur hann Þidrek 
I kong og margreifa Rodingeir og hertuga Osid. kongur bid- A 3f5 
ur hann skipa monnum sem hans raad er til. B ad Hegne 
og Gemost skule filgia þeim. Attala kongur setur þessa j 
yeglegt sæte a hœgre hlid sier hvem fra edrumm, first 
Gunnar kong og GiUer, þa Hegna og Geraost og Folker, og 
a Yinstre hlid sier setur hann I'idrek kong af Bem, og mar- 
greifa Rodingeir, og hertoga Osid sinn frœnda. kongur bid- 
ur hann skipa monnum eflter þvi sem hannz rad er lil. 
" B er. ** AB eni. [" A mgl. B og þar setiast menn. 
>• AB tilf. hinum biortum. [" A mgl. [»« A gladil. 

B gladjel. 
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Mb* 242 til varðveizlo. oc þar [hava | þeír lii selt sina 
sueina. oc .xx. sveina haua þeÍR til set fyr gezlu 
li5z at* bera þeira niosn ef svic [eöa ufriör* [kunne 
hefiaz.' oc þessu hever raöit hogne oc gcrnorz. 
U323Folkher sitr [hia fostra* ald-|-ríans sonar attito 5 
konungs. drottning GrimhtKdr* letr setia sinn* stol 
gagnvart attito íonunge oc þar er^ herto^fe bloð- 
lenn. (378). J þessu bili gengr árotning Grimhilldr^ 
til [sins riddera er fyr ræðr aðrura ridderum. oc* 
heiter jrungr^^ oc mellte við hann. Goðe vin jr- 10 
B 184 ungr^^ villtu I hemna minnar sviuirðingar. Nu^* 
vill eigi hemna atttto konungr oc ei*' þiðrecr kon- 
ungr oc enger minÍR^* vinír. ta suarar irungr.^* 
huers uiUtu hemna lata fru eða fyr hvi grœtr þu 
[sua sarlega.** Pa smrar drotning^'' nu kerar 15 
raer mest ihug huersu Sigurör sveinn uar myrðr. 
hans uillda ek [nu hemna. ef nockorr vill nu mer 
til duga.^® þa toc hun hans guUbuenn skioUd oc 
meUte. Goði vin irungr.^* viUtu hemna minnar 
sviuirðinflrar. [Ec fœ^* þer þenna skioUd fuUan af 20 
rauðu guUi sem mest fœr þu fyUL oc [her með 
alla mina vinatto. Þa mællte jrungr. fru*^ þat er 
mikit fe*^ en þo er [en raeira uert at fa þina vin- 



[* A ifer hafa þeir sett xx ríddara til giœtslu og. B yflf- 
er haffa þeir sett s^'na xx sveina ad giœta til svjnz lidz, og. 
[' A mgl [' 8ál. rettet. Mb^ kunne hefiar. A hœfíst. B 

heffur hafest. [* A og þar fostrí. B þar og nœst fostre. 

* A Guþrun. • AB mgl ' AB aa situr. * A mgl « B er. 
[" A Hirunngs ríddara hofþingia. for jrungr har B Hi|jrungur. 
" rettet for Mh* jrung. AB Hirunngur. " A min. »« B 
mgl. ** AB adrer waarer. " AB Hirungur. [*• A 

mgl " B hun. [*• A hefna. — for duga har B stoda. 

[*• A fœ ek. B þa fæ eg. [•* A mina winattu. Fru seiger 
Hirungur. B hier med alla mijjna vingan gief eg þier. Fru 
seiger HUrungur. •* AB tilf. er þv bydur mier. 

20* 
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attu. Oc^ stendr upp skiot oc vapnar sik oc kallar 
sina riddera [til sin* oc [biör þa vapnaz. | oc hever A3ð6 
nu .c. riddcra.' Nu setr hann upp sití raerki. Oc 
nu mæler drotntng at hann skal* [fara fyrst oc* 

5 drepa^ þeirra sveina. oc lata engan [þan koraaz 
igarö' er aðr er® íyr uttan [af nifluttgura oc engan 
þan ut koraaz^ [raeð livi er aðr er fyr innan.^® 
(379). Oc nu gengr drotnin^ skindilega" igarðen. 
[þar er veizlan var oc setz isitt" hasete." oc nu 

10 renn^* til hennar aldrtan son hennar. oc kyssir 
hana. [Oc nu mcUte drotning.^^ minn sœte son 
mantu uera licr þinuw frœndum. Oc heuir^® þu 
hug til þa skalitu ganga til hogna oc þa er hann 
lytr fram ivir" boröet oc tecr mat af diskinum. 

15 reið upp þinn neva oc liost^^ a hans kinn sem 
allra^* harðasl^® mattu. þa mantu vera*^ goðr drengr. 
[ef þetta þorer^* þu.** [Sveinnenn rann þegar** [ivir 
til hogna.** oc þa er hogne*^ lytr frara ivtr borðet 
þa lystr sueininn sinum neva ahans kinn. en" þoí 

20 hoG uarö" meira en von [vere at.** af sua ungum 
manne.^ Oc nu sinni vinstri hende tecr Rogne 
[sueinin með harenu.'^ oc raellte. þetta heuer þu 
eigi gort með** þinu raðe. oc ei með** raðe attíla 

[* AB meira verd ydur wingan. hann. [* A fngl. [• B 
mgl * B skule. » B ad. [• A drepa fyrst. [^ A 

i gardinn komasL B þeirra j gardenn koma. • AB eru. 

[® A og eingann þann vl. B mgl [^° B mgl " «á/. Mb*. 
A mgl. ['^ B og bidur adur Hgrung j ad lata engrann af nifl- 
ungum ut koma med lijfe er adur eru fyrer utann jnnann (!). 
drottnÍDg sest nu j. " A sœte. ** AB rann. [** AB 
og mœllte hun hljott j eyra sveininumm. *• A hefder. 

B bafer. *^ B umm fyrer. " B liosta. " A mgl. 

«0 AB mest. " B verda. " B giorer. [** A mgl. 

[** B og nu rann hann. [" A til þar sem Hogní sat. 

«• AB hann. *^^ A og. ** B verdur. [« AB var. 

•^ A tilf. og blod stokk vr nausumm Hogna aa bordit. 
[•* A j haar sveinsjns. *« A wid. B eftter. " A vid. 
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konungs [faður þins.^ helldr [er þetta* eggian þinn- 
U 324 aR moðiir. oc þess mantu* nv lití niota [þessu | sinni.* 
Bib*243 Oc sinni hœgre hende tecr hogne um meðalkafla { 
sins sverðs oc dregr ór sliðrum. oc hegr^ af havoð 
sveinsins. oc kastar [hofðenu abriosl Grimhilldi^ 5 
oc' meltte hogni. i þessum apalldrs garðe dreckum® 
gott vin. oc þat uerðum ver dyrt at kaupa. [ena 
fystu® skuUd lyc ek [meö þessu Grimhilldi systor.^^ 
oc en hogr hann [ivir havoð folkhcr til fostra 
sueiwsins oc af hans hovoð.^^ [Nu er launat drotn- 10 
iwgo** sem uert^^ er huersu þu getter þessa sueins. 
A 327 Nu lœypr attito konungr upp oc kallar.^* Stande^* 
vpp [hvner aller*^ minír menw. oc [vapne sic oc 
drepe" niflunga. Oc nu loypr upp hver maðr er 
iuar garðenum. Oc niflungar bregða nu sverðum 16 
sinum. At raöum^^ grímhííWar^^ vaini breiddar fir 
utlan garðz liöit nauta huðer rablautar. oc þa er 
niflungar laupa*® ut af garðenum falla þeir ahuð- 
unum.** [oc þar fœr" margr maör sua at hann fec 
bana. En irungr stendr þar með sina menn oc 20 
drepr þar margan goðan dreng^^. Oc nu drepa 
niflungar igarðenum margan mann. oc la nu valr- 
en margum** hwndraðum^'^ igarðenum. 



[» A mgl. [« AB epler. ^ B mátlu. [* AB mgl 

^ AB hoggur. [* A fyrer briost drottningar. ^ A þa. 

B nu. ® AB tilf. wier. [^ A þessa. [*^ AB minne 

systur (B tilf. GrimhilJdi). [" B af hefud FoJkers fostra 

sveiusins. [*' AB og mœllte. Nu lyk ek (B tilf. drotln- 

iugu og) þier. »' A makligt. '* B tilf hátt. « AB 

stanndit. [*® A aller hyner og. B aller. [^' AB drepid. 
'^ AB raade. " A drottningar. «<> B herfa. " rettet 

for Mb* ahuöuöum. « sál Mb* (= ferr). [»» A mgl 

B og þar fellur margur godur dreingur. ** AB mgl. 

'^* rettet for Mb* handraðum. 
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[Fra niflungum.^ 

407^ (380). [Nu er* niflungar | finna at þeir B 18& 
lata sina men þa er ut koma af gaiðenum snuaz 
þeir apír* oc gera enn* hrið annat sinni oc'^ 
5 beriaz við huni igarðenum.^ oc ei letta^ þeír [aðr 
en þeír hava drepil® huert manbarn* af hunum þaí 
er ei kom aflotía undan.^^ attiJa konunijfr stendr 
nu ivír einum kastala oc egiar þaðan^^ alla sina 
men til atgongu við [sina maga^* niflunga. En 

10 þiðrecr koniin^ [af bern gengr heim isinn garð 
með alla sina men.** oc þikkir stór" illa er sua 
marger hans goðer^* vinir skulu ganga i tua staöe 
oc beriaz. En drolning GrimhiíWr" gerer þaí 
allan þan dag. tecr brynior oc hialma oc skioUdu 

15 oc suerð er attiía konungr a^^ oc vapnar með þa 
menn^^ er beriaz vilia. oc stundum gengr hun út 
iborgena^® oc egiar men*^ atgongu. oc kallar at 
[huer maðr^*^ er þigia viU guU oc silfr [oc goða 
gripi** [af henni*^ sœki [at niflunguw oc drepi þa. 

90 þetta er hennar athevi*' allan þenna dag.** 

I [Vm orrostu j homgarðe.** u» 

408* (381). Nu uerðr snorp orosta þenna dag 
er** huner sekia garðen en niflungar veria [oc 



[* AB mgl [« aál rettet, Mb* Nu snuaz. A í»a er. 

B þa. » rettet for m^ apr. * Mb'^ tilf. a. B mgl * AB 
ath. • B þa sem j gardenumm eru. ' B hœtta. [• A 
fyrr enn drepit er. • AB manns bamn. *® A mgL 

" AB mgU [" A mgl B þá. [" A geingur i sinn gard. 
>* A afar. B œfar. "^ A mgl '• B atte. " A mgl " A 
aa borg. *• AB mgl [^ B hyerjumm manne. [•* AB 
mýí. [" A ath hann. *• B athefn. [** A wel íramm 
ok drepi Niflunnga. þetta gerir hun þann dag allann. ** rettet 
for Mb* holmgarðe. [•• A Nu verdur hord orrosta er. B mgl, 
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heiter howgarðr er orostan stendr i oc sua heit- 
er hann en i dag. niflunga homgarðr.^ Her verðr 
mikit mannfali. [huartvegia af hunum oc niflung- 
um.^ oc þa' falla huner haivo fleiri. [Oc sua'^ 
Mb»244 dj.ifi. þQ5 tij manfolk* I af heroðum 1 oc aðrum 5 
A 328 

borgum. oc^ nu haua huner balvo |meira lið en 

fyrst er til var tekit.^ Nu mellte Uogne til Gunn- 
ars^ [sins broðor.^^ Mer liðz sua sem huner oc 
aumlungar^^ mune^* marger fallner vera." En sua 
marga [hunska menn^* sem ver havum drepit. þa 10 
driva þo*^ til halvo fleiri [af heraðe^* oc [er þo*^ 
sem ver gerem^® ecki. En hofðingiar huna koma 
[þo huergi nær.^® Oc beriomz ver naiega við þrela 
þæirra.*® Nu er mer þat [en meste** harmr** er ei 
komum" ver ut af [þessum garðe.^* oc mettew*^ 15 
ver þa sialver kiosa við hveria [men wer skylldim 
beriaz.** en gerla megum ver sia hucrsu þesse leiki' 
man fara ef sua buit skal standa. Niflungar manu 
falla þott helldr þole þeir*^ spiot^® oc skot huna*^ 
en sverð þeirra.^® En ecki afrek meguw uer vinna 20 
ef eigi [megum ver niota" varra hogvapna [við 
hune'*. Oc nu vil ek [seger hann^* at ver leitim^' 
ut af garðenuw drengelega.** en steinvegr var gerr 



[* A mgl. B er heiter Hegnagardur. [' A af hwarum- 
tueggiumni. ' AB þo. [^ A og. B enn þo. ^ A mgl. B þar. 
* B manníiolde. ' B ad. [^ AB meira her (B fleire menn) 
enn j fyrstu (B tilf. er til var tekid i fírstu ad beriast). 
» AB tilf. kongs. [»<> A mgl » AB Niflungar. " rettet for 
Mb* munne. A munu. " A mgl. [" A mgl. " A mgl 
['• A mgl. B af hieredumm. [" A suo. B er. ^' B 

gierumm. [*^ A hvergi i nand. B hyerge nærer. ^® A 
eina. [«* A mgl ** rettet for Mb* harm. *• A kom- 

unzt. [•* A gardinum. •* AB mœttum. [^ A vier 

berdunnst. B menn vier mœttum beriast. *' B mgl. 

•• rettet for Mb* spoit ~ AB mgl. ^ B Huna. [•> A 
niotu wer. [•* A mgl. ■• A laatim. •* A mgl 
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um þenna garö [limör sém borgar vegr* oc same* 
steinvegr er en [um bann' idag. Nu laupa þetr 
hogne i* vestan [verðan garöen.* þar [uar stein- 
vegren® hellzt stockinn. [Nu briota niflungar^ veg- 

5 en^ allsterclega.* Oc ei letta þetr aðr hliö er a 
garðenum. Oc nv lœypr Hogne [þegar ut um hliö- 
iV^ oc þar (irir [vtann war^* strœte breit oc haller 
a tuer bendr^* oc ecki er*' rumt. gcmorz oc gislher 
fylgia hanum oc marger niflungar oc sœkia fram 

10 amilli husanna. þa kom** amoti*^ þeím blodlin 
iarlP* [með sina sueit*^ oc uerðr þar [nu þeirra 
imilli^® snorp^^ orosta. (382). *®Nu lata huner við 
kueða*^ sina luðra. oc kalla at niflungar eru ut 
komner ór** garðenuw oc þar til driva nu aller 

15 hunar*^ [oc nu er hertoflfe blodlin kominn i orustu 
við niflunga.** [driva nu til huner*^ [þessar orustu** 
sua at huert streti er fullt [þar inand*^ af hununt.^ 
oc verða nu niflungar of liði borner. oc hrokva nu 
I aptr igarðen. En hogni [at upp hollenne** oc B 186 

20 styðr I sinu baki við [hurð hallarenn-l-ar.*^ oc hun A3» 
var luct oc'^ skytr fyr sic skilldinum oc hœgr'* ^^ 
sinni hendi huem mann'* ivtr annan af sumum 
hendr eða'* fœtr. sumum havoð suma sundr imiðio. 



[* A mgL B lundur sem borg. ' A sa. [• A mgL 
* 8áL A. Mb* mgl B a. [* A mgL [• A er steinvegg- 
urínn var. B sem hann er. [' B enn niflungar briota hier. 
** AB garþinn. • A mgL [*° A vt vmm. B midl umm 
hlided. [" 8áL AB. Mb* ut um. " B hlidar. ^» AB mgL 
" B koma. »^ A j moli. ** AB herlugi. [" A mgL 

[" A mgL »» AB hin hardasta. ^ B tilf. Cap. CCV. 

" AB tilf. alla. ^^ AB af. ~ B hynsker menu. [«* A 
mgL [" AB mgL [*« B mgL [" A mgL B naliga. 
" B monnum. [*• A vpp alh einne holl. B upp med eime 
hell. [»« A hallar wegginn. «» A tilf styrk. « A 

tilf med. *• B mgL ^ A og. B en sumum. 
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oc engi^ sœkir sa at honum at ei [hever þt;tlika' 
kaupfcrð.* oc sua mikil þrong er þar um at þeir 
er drepner eru raegu traulla^ falla til iarðar. oc 
sua ver hann sic með sinuw skilldi at ecki fœr 
hann sar. oc a vinstri lið niflungtem stendr holl 6 
þiðrecs konungs. oc þar stendr hann sialfr [uppi 
a* vigskorðum með allt alvapnat sitt lið. Nu snyr 
gernorz® og Gisler og Folker af strœtinu og wnder 
haallina^ og siiua [þar vid sinu baki.* ok werria sig all- 
drengiligha, ok drepa þar margann mann og Hyner 10 
sækia nv atb þeim allfast. Nu mællte Gernoz til Þid- 
reks kongs^ betur mætter þv nv til gánga wid*® þína 
nienn og weila oss og Isata ei suo [marga menn^* 
berria.st vid einn mann. Nu suarar Þidrek kongur 
godi win Gernoz mier er þat^^ binn mesti harmur er 15 
þessum stormi var lypt. her læt ek nv marga goda 
wine og fæ ek^^ ekki ath gert. ek vil ei berriast wid 
Hyni** menn Attila kongs nnns herra og^"^ ekki mein 
vil ek gera Niflungumm ath suo bvnu. (383). Gunnarr 
kongur veit nv atb Hogni Gernoz og Gisler hans fO 
brædur eru ut farner af gardinumm og þat med ath 
[honum er komid^^ ofurefli lidz og berst wid [hann 
og aller hafa nv fra honum flyit og aptur j gardinn. 
A330Gunnar kongur^^ hefer stadit [og warit hlidit | hid 

eystra þad er fyrer stód^® Hirungur og hans menn. 26 
Þa er Gunnarr kougur heyrer at Hogni [mun þurfa^® 
lidveitslu þa strykur*® hann westur j gardinn til þess 



» A ei. [« AB hafe sllka. * B kaupfer. ^ AB 

warla. [* A uppj. B uppa. * her mangler et blad i Mb*; 
lakunen udfyldes efter A med varianter fra B. ' B þessa 

heU. [» B bake ad hellenne. » B tilf herra f idrek 

kongur. *** B med. [" B margann mann. ** B mgl 

*• B tilf nu. " B mgl '^ B enn. [^* B komid er. 

[^^ B Gunnar kong. hann. [*® B vid eistra hlided, þar er 
fyrer. [»• B hannz broder þarff med. '^ B rennur. 
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hlidz er Niflungar hafa aa brotid og geingur vt [vid 
sina menn allvaskliga og þegar fyrer vtann gardinn 
stannda Hyner alwapnader og werdur þar hin hard- 
asta orrosta og sœker Gunnar kongur hart framm og 

5 eingi er suo sterkur hans nianna at honuni faai íylgt. 

Nu kiemur j giegn Gunnari kongi hertugi Osid 

frændi Attila kongs er allra kappa er mestur og berri- 

ast þeir Gunnar kongur af miklu kappi langa hrid til 

þess er myrkt var af nott. Ok nv fyrer þui ath Gunn- 

10 ar kongur er kominn einn samt j her Huna og hann 
atte wid ath eiga hinn mesta kappa werdur hann oí- 
urlidi borinn og handtekinn og lætur sin waapn og 
her epter bunndinn. Enn er Hyner hafa fengit þenna 
sigur ward heróp mikid. og þa kallar Attila og drottn- 

15 ing ath þeim skal færa Gunnar kong og drepa ei. 
Osid færer Gunnar kong fyrer kne Attila kougi. er 
honum kastad j orma gard epter | raade drottningar U327 
og þar lætur hann sitt lif. og sa turn stenndur^ j 
midri Susa. (384). Nu heyrer Hogni og Gernoz huad 

20 Hyner kalla ath þeir hafa tekíd Gunnar kong. werdur 
Hogni suo ódur ath [hann hleypur fra hurdunne og 
fram aa strætid og hoggur ai badar henndur og ma 
nv ekki vid hann festast^. og þetta sier Gernoz. snyr 
i mot honum sa strætid ^ og hoggur Hyui [aa | bsadar a 381 

25 henndur* og hans sverd nam [stad hvergi^ fyrr enn j 

[* efter geingur vt har B enn þar woru fyrer utann gard- 
enn hyner alvopuader, og veitast(!) ad Gunnare konge enn 
hanu ver sig dreingelega, og einginn er .so stirckur ad eim 
þore ad honum, enn med.þvi víd ofurefli var ad eiga fá þeir 
teked hann, og þa kalla þeir Atta)a kongur honuni skal færa 
Gunnar kong og drepa hann ei. Nu stendur Gunnar kongur 
fyrer knie Attala kongs enn Attala kongur stendur upp og 
fer med Guunar konge og med honum mykiU mannfielde, 
hann kastar Guunare konge j einn turn, enn þar eru inne 
eturormar, og þeir veita Gunnare konge bana, og so lœtur 
hann sitt I^fl^i sa turn stendur enn. [' B eckert má fyrer 
honum standa. ' B strœtenu. [^ B badamm hendumm. 
[* B alhlrej stadar. 
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jorduniie. Ok honum fýlger junkherra Gisler^ og drep* 
ur margan mann med sinu sverdi [Gram og suo niikii 
giera þeir af sier ath ekki stenndur fyrer þeim og aller 
Hyner flyia, enn sumer woiu drepner. og nv koma 
Niflunngar vt asi strœtid af gardinumm og æpa mikid 5 
heróp og kalla ath Hyner eru illir hunndar. renni nv 
er Niflungar wilia nv hefna sin. ok nv hlaupa þeir allt 
wm borgina og drepa menn huar sem þeir koma og 
er nv allmyrkt af nótt. ok Hyner fara nv ok berriast 
wid þa flokkum. 10 

Attila kongur fer nv vpp j sinar haller og lætur* 
Iwka apttur gardinn og weria suo at niflunngar fa 
þar ekki ath gertt. Margreife Rodingeirr geinngur 
vpp i hall Þidreks kongs og dvelst þar wmm stunnd 
med honum. Heiiugi Blodlin fer j eina hall vid sina 15 
menn og Hirungur vid sína menn. A þessi notl drif- 
ur fioldi nianna i borgina, nv er og myrkt. 

(385). Hogni Jætur nv wid kueda sinn bason' 
og stefner til sin ollumm Niflunngumm. enn Hogni er 
nv kominn vid borgar vegginn. Nu koma til hans 20 
aller Niflunngar, þa mœllte Hogni vid Gernoz, hversu 
margann mann hofum wier Isatid med Gunnari kongi 
Gernoz suarar ath þetta er wel mællt. wier skulum 
nv kanna vora menn^ til hægrí handar fraHogna skal 
stannda Gisler vid sitt merke, enn miner menn sagde 25 
Gernoz til winnstri handar Hognna og vt j fra mier 
þeir menn er fylgt hafa þessum merkiumm er epter 

A332 cru | ok ut j fra Gisler skulu wera þeir menn er fylgdu 
merkium Gunnars kongs og nied þeim Folker. ok suo 

U328 skipa Niflungar sinu lidi. Nu telia þeir hve marga | 90 
menn þeir hafa laEitid, og hafa látid ccc manna. enn 
vijc eru epter. og þa mælltí Hogni ath enu hafa þeir 
mikid lid og Hyner skulu enu lata marga menn sadur 
Niflungar Iwti allir, og þessu jata aller. Nu mællte 

* B tilf. alldreingelega. * A mgl, lœtur. • rettet for 
A baron. 
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Hogni^ I *[vere nu dagr. oc mettem ver sea at beríaz Mb*m 
sua sem nu er nott. þa mundum ver fa nu sigr.' 
[Nu hevcr altila konungr litlu* [fleira lið en ver 
hovum. En* ef ver [skulum her biða® [þess er dag- 

5 ar.* þa [man drifa til boi-gar lið af heroðum oc 
munum ver þa eiga við sua mikit lið at oss man 
vera ofrefle. Oc ei veit ek hvart ver munum nokot 
frœgðar verc vinna aðr ver latim vart lif. Oc mik- 
iir harmr er ver fam oss ei® elld. [þa myndim* ver 

10 en [mega beriaz^^ [oc nu snyr hogne^^ brutí með^* 
fa men. | Oc [þar ner var^' æitt steikara hus. oc þai* b 187 
fa þeir ser elld. Oc kasta þegar^* þeim elldi i husit. 
oc brenna upp. oc nu gerer liost um alla borgena 

[vm bardaga niflunga ok huna. 

15 409^ (386). ?a setia'^ niflungar*^ up sin 
merki oc [ganga um borgena með kallæ oc 



[^ efter med siiiu sverdi ís. 315,,) har B og slendur þesse or- 
usYann framm a nólt, og er nu Hocrne komenn framm ad borg- 
arveggenumm, og þar nemur hann sUdar, þa mællte Hegne 
vid Gernost, vier hofumm lated Gunnar kong og margt af 
vorumm monnum. ' her begynder Mb* efter lakunen, [' A 
være nv suo dagur sem nv er nátt og mættumm wier siá 
ath berriasl munndi wier faa sigur. B enn ef vœri nu lios 
dagur sem nu er nótt, þa mættumm vier beriast. [* B mgl, 
[* A fleiri menn enn wier. enn B þuij. [® A bidum. B bijdum 
hier. [^ A veit ek ei hwart wier faaim nokkurt frægdar werk 
unnid aadur vier laatum waart lif. þui at tit mun drifa lannd- 
herr og winnumm wier þa œigi suo mikid ofureíli ath margur 
mun wera wmm einn. enn þat er oss hinn mesti. B kunn- 
umm wier eckert frœgdarverk ad vinna adur enn vier lat- 
uust þar og so mun drgffa borgarlid ad og so aff hieredumm, 
og munumm wier þa eiga vid myked ofureíle, og þad er 
mier enn meste. * sál. AB. Mb* mgl. [® B þviad þa 

mættumm. [*^ AB berriast wid Hyni. [" AB Nu (B 

síjdann) snyr Hogni. " AB wid. [" AB fyrer honum 

vard. " AB mgl [" AB þa laata. »• A tilf. fara. 
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luöra þyt.^ oc egia huni at sœkia at ser [er þeir 
koma fyr hallernar. En^ buner standa a' vigskorö- 
um uppe* oc skiota [a þa oc* huarer á aðra. Oc 
vilia huner ei beriaz [fyr dagan.^ Oc^ þo drepa 
A 333 niflungar [ríiart manna a þeirri® nott | Oc nu* 
dagar. þa laupa huner up [a borgena. oc ganga 
inn þeír er sott hava^^ af heruðum. oc hava [þa 
allmikinn^^ her. 



[Fall hertoga Bloðlinns}* 

410*. [Nu setia upp huarertuegio sin merki" lo 
[oc blasa olluw sinum luðiiim huarer" oc þar nest 
verðr [en snarpasla^* orrusta [oc lang.^^ Oc sœkia*^ 
huner nu alldrengelega^® fram. Egiar nu huer ann- 
an. [Oc grimbilldr drotning egiar nu huern man 
at drepa skal af niflungum slict allt sem ma. oc 15 
byðr þar tiP^ guU oc silfr. þenna dag eru þeir 
herloge^^ blodlinn oc [jrungr i bardaga.** [Oc nu 
er attiía kontinflrr** huergi ner. [Gernoz lœtr bera 
sit*^ merki imot blodlin. oc gangaz^ þer tuinnar** 



[^ A blaasa ollum sinumm baaniiiumm(!) med miklu kalli 
og ope vmm borgina. B ganga um borgena med lúdr- 
umm og kalle. [* B mgl » A j. B upp j. * AB mgl 
[* A mgl. [• A aadur dagar. B vid þa adur dagar. ^ AB 
enn. [' AB margann mann aa Jþessari. ® AB tilf. er. 

[*® A j borgina þeir er solt hafa til. B og þeir raenn sem j 
borginne eru tilkomner. [" B þeir þa aller samann myk- 
inn. [" muligvis kan ovemkHfttn fall h. opleses pá andm 

máde. AB mgl. [» B mgl [»* A mgl B og blasa 

ellumm synumm báninumm(!). [" A hin strangasta. B 

herd. [^« AB mgl »' rettet for Mb*^ sœki. >« AB 

dreingiliga. [*• AB ath drepa (B tUf. skule) Niflunnga. 

ok (B tilf. Gr^'mhilldur) drottning (B tilf. eggiar þar til hvern 
mann, og) bydur (A tilf þar til; B tilf þeim.). *' B tilf Osid. 
[** AB Hímngur komner j orrosto wid Niflunga. [" B Enn 
Attala kongur kiemur. *• A framm. " A gánga. *' A ij. 
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Hœyr* min liwi jrvngr* [allra drengia beztr.' Nu 
veitter þu hogna sar en annat sinni mantu drepa 
hann. Hon toc [.^. guliringa. oc spenti oörum um 
hons hialmband enum^ hœgra mœgen. | en oörum u aao 

5 envm* vinstra megen. oc mellte. Jrungr goöe 
drengr^ fer^ mer nu hafiið hogna. þu skallt haua 
sua mikit gull oc silfr sem [þu villt^ mest fyila 
þin skioUd. oc | vel [annat iammikít.^ Oc nu hlœypr b 188 
jrungr^^ annat sinni [ihoUena at hogna. Oc nu varaz 

10 hogni^^ viö. oc snyr igegn honum. oc legr sinu spioti 
under hons skioUd i hans briost sua at sundr { a33& 
tecr bryniona oc | bukinn sua at um heröarnar Mb*ð47 
kom út. oc þa letr irungr^® sigaz við steinveginn.^* 
oc þesse [steinuegr heitir irungs vegr^* en i dag. 

16 oc spiotit hogna nemr^* staðar i steinveginum.^* þa 
melite hogni hefða ek sua golldit grimhiUdi^^ sina 
illzku sem nu gallt ek [jrunnge mitt^^ sár. þa hefða 
ek latit drengilega syngia mitt suerð ihunalande. 



[vm bardaga Gislhers}^ 

20 411^ (388). J þessu bili eru nu^ mikil tiðindi. 
Roðingeirr margreife sœker nu hart fram oc drepr 
niflunga. oc honum i mot kemr iuficherra Gislher. 
oc nv nœyta þeír sinna vapna, Oc suerð gislher^ 
granu* beit^^ nu sua vel. at þa er hann hogr skioUd 



* AB tngl. ' B vin Hijrungur. [' A mgl [* A sinn gull- 
hring oc spennti aa haus hialmband. ^ A hring. [^ efter Hon 
toc har B nu Hgrung sijnumm ermumm og mœllte. ^ sál. MbK 
l^ AB ek ma. [^ B annann jafnmgkinn. ^^ B Hgnmgur. 
[^^ A ath Hogna. Nu verdur hann yar. B jnn i heUena, og 
vard Hegne var. " AB steinvegginn. [*• AB steinveggur 
heiter Hirungs weggur. " rettet for Mb* nemar. ** AB 
wegginumm. " A Gudrunu. [*^ B Hijrunge. [** A 

mgl B Cap. CCVI. »» AB bitur. 
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oc brynio oc [hialma sneið^ sem klœöe. oc þar 
fellr Roöingeirr^ margreife íyr gislher [davðr lil 
iarðar' með* storum sarum. oc þetta alltt þa* hann 
[með þvi sama^ suerði er fyrr gaf hann gislher at 
vingiof. Nu sekir hart fram Gernoz oc gislher. oc 5 
sœkia inn i hoUena sAliW konunga oc drepa þar 
margan mann. En folkher hann® soker nu* fast^® 
fram oc drengilega at hollenne" er hogne er inni. 
oc [sua hogr hann nu" huern man^* ivtr annan. 
ad alldri stigr hann a bera iorð [helldr buc af 10 
buc^* oc nu ser hogni huar [ferr einn niflungs 
maör oc fellir huni. oc viU veita hanum lið.^* Nu 
spyrr hogní huen [er sa^® maðr er til min" sœkir 
sua drengela.^^ þa suarar hann. Ec er folkher 
þinn felage^^. Se gotona nu* [ek hever her*® hogvit. 15 
þa suarar Hogne. haf mikla guðs þavk fyr. huesu^^ 
þu lezt^^ syngia [þitt suerð i hialmum huna. 

Fra þidreci kontingi oc niflunguw." 

412* (389). Nu ser þiðrecr konungr at roddin- 

geirr margreife er dauðr." þa kallar hann hatt. 20 

Nu er dauðr minn bezte vin [Roðinflfeírr mar- 

A :m greife^^. Nu ma ek ei lengr vera kyrr. | Taki allir 

minir menn sin vopn. oc verð ec nu beriaz við 



[* AB hialm snidur hann. * A mgL [' A mgl 

* AB tilf, morgumm. * B þáde. [• AB af þui. ' A 
Ul. « AB mgl » B og so. »<> AB hartt. '' AB hvs- 
inu þui. [" AB heggur nv (B so). " B mgl [** A 

mgl [1* A fer einn af Niflungumm og sæker til mots vid 
hann. B ad er ejrn Niflunga madur og j mote honum Hýner 
og vill veita honum. *® A sia. [" B sa madur er ad 

mier. ^® sáL Mb*. *• AB leikmadur. [*^ AB hversu egh 
hefi. " 8áL Mb*. A hve. " B lœtur. [» AB þinn herpu 
streing. '* B fallenn. [" A margreifeun. 

21 
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niflunga. Nu gengr þiðrecr ovan a strœtil. oc sua 
er sagt i þyöeskum kueðum. at^ þar var blauðum | u 331 
mattne ei vért. er saman komo* ivig þiörecr* oc 
niflungar. oc sua* viða hœyrer um horgena^ huersu 

5 eckisax syngr i hialmum niflunga. Oc nu* er þið- 
recr^ allreiðr. en niflungar veria sic [vel oc^ drengi- 
liga. Oc [fella mioc aumlunga^. [men þiðrecs koti- 
ungs oc niflvngar^ falla nu* mioc iþessi orrostu. 
Nu sœkir þiðrecr sua hart frant með^^ sina men. 

10 at goðe drengr hogni [af troia*^ fen nu vndan" 
með sitt huassa suerð. [þar er oc inni gislher oc 
gernoz." oc þiðrecr konungr sœkir nu [epter þeim.^* 
oc meistare hilldibrandr. Oc | nu er inni i holl- Mb<^ 24^ 
inni hogni Gernoz*^ oc gislher^^ oc folkher. Nu 

15 gengr þiðrecr konungr inn i hollena alldiarflega^^ 
oc fyr honum stendr folkher [i durunuitt. oc ver 
hanum. oc fysta hogflf^® hogpr þiíjrecr konungr 
[með sinu suerðe^^ a haws hialm*® sua at [hovoðet 
fykr af.** oc þa kemr Hogne imot** hanunt. oc 

20 hefia þeir þar sit einvigi.** oc meístare** hilldi- 
brandr sœkir at gernoz. oc verðr þar mikill storrar. 
Oc nu hœgr*^ hilldibrandr gemoz [með hinum*^ 
[mikla lagulf. oc þar af fer gernoz bana sar. oc 



^ 8ál AB. Mb» oc. « A kom. » AB tilf, kongur. 

* AB mgl "> A herinn. « AB mgl. [' A mgl. [» A 
falla miok Omlungar. B mgl. [• B mgl. ^^ A wid alla. 
[" B mgl, " A aa hæl. [** A og sæker lil þeirra Gemoz 
og Gisler. B mgl, [** A ath þeim. B ad hollinne. " «A/. 
AB. Mb*^ mgl '« B tilf, hans brœdur. >^ A mgl. [»« A 
þa mœllie hann. Seed er nv ath þv nidungurinn œtlar ad 
drepa wini þina wígmóda og nær ath þrotum komna, og 
munu aller dugandi menn kalla þigh ath werra dreing. þa. 
B har slag for hogg. [»« A mgl B tilf, Ekesax. " A haals. [" AB 
af tok hefudit. " B j giegn. " B tUf. med stórumm heggum. 
** rettet for Mb^ mestare. «^ AB veitir. [*» AB mgl 
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fellr nu dauðr til iarðar.^ Oc nu standa^ ei fleiri 
upp^ i þessi holl [þeir er vapn fœrer eru*. en þessir 
fiorir. þiðrecr* oc Hogne [með sitt vig.^ Hilldibrandr. 
oc Gislher [iaðrum stað.* 

[Fra Hogna oc hans syni Alldrían.^ 5 

A 337 413* (390). I Oc nu kemr SLÍiila kanungr af sin- 
B 189 um turn. [oc til þar' | er þeír beriaz. þa mellte 
Hogne. þat er drengs verk. attila konungr at þer® 
gevit grið þessum sueini Gislher. hann er sac- 
laus af drape Sigtirðar suein^^ oc ek einsaman lo 
veitta hanum banasar. Latet er Gislher þess ei 
giallda. [hann ma verða goðr^^ drengr ef hann ma^^ 
hallda sinu lifi." I^a mellte Gislher. ei [mœli ek" 
þvi þetta at ei þore ek at ueria mik. þat veit min 
systir grimhiUdr^*. [ath þa^* er drepin uar Sigwðr 15 
svein. þa uar ek .v. vetra gamall.^^ oc la ek i 
reckio minnar moðor [með henni. oc saclaus em 
ek þess" vigs.^® enn ecki hirði ek at liva ein^^ 
U 332 [eptir mina*^ brœðr. Oc nu sœker [Gislher at | 
hilldibrandi mei^tora oc hogr huert hog at oðru. ^ 
En þeirra*^ einvigi ferr sem von var at.^® ad meist- 
are hilldibrandr veitir** Gislher bana sar. oc fellr 



[^ A mikid slagh og þar af iieck hann bana sár, þviat 
aadur var bann nœr sprunnginn af mædi. ' A eru. ' A 
inni. B menn. [* A mgl * AB tilf. kongur. [• AB 

mgl [^ A þar til. B þar. « rettet for Mb* þeir. « reitet for 
Mb* sueinn. *® B mgL " B náer ad. \}* A enn nv er litil 
þravt slikumm kempum ath drepa hann nœr sprunginn af 
mædi. [*' A mæler þv. B mœllte eg fyrer. " A Guþ- 
run. [" sáh AB. Mb^ oc þar. ^® A mgl. ^^ B þessa. 
[*® A mgl ** B eirnsamann. [*** AB ef drepner eru (A 

tilf aller) miner. '* B þetta. *• B var rykare, og veitte. 

21* 



Digitized by 



Google 



m SAGA f IÐRIKS AF BERN 

hotin DU.^ (391). Nu mellte hogne [til þiörecs k<m- 
ungs.^ Nu liz mer sua sem her man' skilia occart 
vinfengi [sua mikit sem uerit heuir. oc nu [vil ec* 
sœkia sua fast epter minu livi at annat huart verör 

5 nu vera at ek letr nu mitt lif eða ek vinr þitt lif.-^ 
vinnum þetta einvigi^ með drengskap. oc fœri nu 
huargi aðrum' ibrigzli sina œtt. [En® suarar þið- 
recr konungr, Engi man bið ek mer liðveizlu^ 
iþessu einvigi. oc þat vil ek vist vinna með list 

10 oc drengskap. þeír beriaz lengi oc sterclega.^^ oc 
varla [kan nu at^^ sia huar [þeirra man nu betr^* 
haua. oc [sua lengi stendr þetta | vig at* huartvegi A 338 
er nu moðr oc sar bœðe.^' Oc nu^* verðr þiðrecr 
konungr sua reiðr. [oc sua fœr hann mikinn moð^^. 

15 at þat harmar hann huerso lengi hann skaP* beri- 

az við einn mann.^^ [Pa mellte | hann^® þetta er Mb* í49 
vist mikil skom er^^ ec stendr her allan dag. oc 
fyr mer [skal standa oc beriaz*^ einn alfs son. Nu 
suarar hogni. huat ma*^ verra von fyr alfs son" 

20 en^* diovolsins sialfs. Oc nu verðr þiðrecr kon- 



[* A Hilldibrandur atb honum, en Gisler ver sigh prydi- 
ligha og weiter Hilldibrandi morg saar og stor, enn þo fer 
STo sem won var ath Gisler lœtur sigast til jardar med stor- 
umm saarumm. [■ B mgl. * AB muni. [* B Tilltu. 
{* A og.sie egh œigi ath þv meiger med dreingskap þetta 
eínvigi winna aa mier módumm og saarumm. wœra ek suo 
hvildur sem þu ertt þa skilldir þv alldri þinn likam heilann 
heþann bera, og þo skal ek enn æigi vpp gefa mitt lif fyrer 
ne einum manne. ® A mgL ' B mgl, * B nu. • B 
lid veita. [*° A þeir taka nv og berriast leingi allbraust- 
ligha. [" AB maa. [" A betur skal. " AB mgl 

" A af þessu. [" A mgl *« B skule. " A tilf. þann 
er aadur hafdi barist iij dœgr. [*® A ok nv mœllte hann. 
B og mællte. Mb^ mgl hann. *» sál AB. Mb* mgl [*> A 
skal standa. B stendur. *^ AB mun. ** A syni. " AB 
tilf. fyrer syni (B son). 
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ungr sua reiör at elldr flygr af hans munne. oc 
þar af uerðr sua heit bryuia bogna. at hann breör 
af. [oc hon bliuir honum ecki. helldr brettner bon^ 
bann.* Oc nu mellte Hogni.* Nu [vil ek giama 
sœtaz oc geua upp min vopn*. Nu brinn*^ ek af 5 
minum brynio ringum. vera ek sa^ fiskr sem nu 
em ek maör. þa [em ek sua steictr at sumt mitt 
bolld vere nu' ett. Nu tecr þiörecr konungr við 
banum oc nykir af banum brynionne. (392). [Oc 
nu gengr^ GrimhiUdr oc tecr einn mikinn^ brand^^ 10 
þar er husid" haföi brunnit. oc gengr at gemoz sin- 
um broöor. oc stingr brandenum loganda imunn 
bonum. oc vill vita buart hann er davðr [eða liu- 
ande.^* [En gernoz er at visu dauðr. oc nu^* gengr 
hon at gislher oc stingr elldibrandenum^^ imunn 15 
hanum. hann uar eigi aðr dauðr. oc af þessu dœyr 

U 333 gislber.^* Nu ser þiðrecr konungr [af bern^^ huat | 
grimhííWr" gerer. oc mellte til attito konungs. 

B 190 Se buersu diovollin^* GrimbiíWr^* [þin kona*^ kuellr | 
brœðr sina goða drengi. oc buersu [margr maðr ðo 
bever** latit sitt lif fyr hennar saker. oc huerso 
inorgwm goðum monntim** bon heuer spillt. hun- 
um oc aumlongum ok niflungnm. oc slict sama 
[villdi hon koma þer ihel. oc mer ef þat mette 



' B mgl [* A tngl * sál AB. Mb*^ mgl. [* A 
verd ek vpp at giefa inin wopn þuiat. * AB brennur. 

« AB suo. [' A vœre summt mitt holld. * B tilf, 

drottning. [® A Nu tekr drottning einn. ^^ A log- 

brand. B elldibrand. " sál AB. Mb* hogni. [•« AB 

mgl >» B svjdann. ** B tilf, logande. [^^ A enn suo 

skilur hun vid hann ad af þessu deyr hann ok slikt sama 
gerir hun wid Gisler, hann var ei aaþur davþur. [*® A 

mgl. " A drottning. ^^ AB tilf þessi. " A Guþrun. 
[*® B mgl. ['* B marger menn hafa. ^* AB dreingiumm. 
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hun. þa mellte^ attiía kanungr. vist er hon diavoll 
oc drep þu hana [oc þat vere* gott vcrc ef þu 
hefðer þat gort .vij. nottom fyr. þa* veri margr | A339 
dyrligr drewflfr* sa heiU er nu er^ dauðr^. Nu 
5 lœypr'' þiðrecr konungr ad grimhiUdi^ oc hogr 
hana i sundr imiðio. (393). Nu gengr þiðrecr kon- 
ungr til hogna oc spyR ef^ hann muni vera^® grœð- 
ande. Hogni [seger at hann man^^ liva nokora 
daga^*. En [engi von er at ei man" hann dœyia af 

10 þessum sarum.^* Nu letr þiðrecr kanungr bera^^ 
hogna heim isina hoU^^ oc [binda sar hons. Herrað 
het frœnkona þiðrecs koniin^rs. hana fœr honn til 
at binda sar hans.^^ oc um kuelldit [melir hogni við 
þiðrec konung at hann fae hanum konu. oc segir 

15 at hann viU sova með*^ um nottina. oc sua gerer 
[þiðrecr. Oc at momi^* meler hogni við þessa 
konu. Nu kan vera þa er heðan liða nokorar**^ 
stunder. at þu munt eiga son við mer oc skal sa 
suein heita aldnan. Oc her eru lyclar er þu skallt 

ao varðveita. | ocfaþeimsueinier"hannverðrroskinn. Mb^& 
þessir lyclar ganga at sigisfroð" kiallara [er i er** 
hirdur** niflunga skattr. Oc her epter dœyr hogni. 



[* A gerir hun wid sialfa ydur. þa suarar. [* AB wisl 
være þat. •B og. *rettet for Mb* dren. ^sál AB. Mb* 
mgl * AB drepinn. ^ rettet for Mb* lœpr. • A Guþ- 
runu. AB tilf og reider vpp sitt sverd (B titf, Ekesax). 
• sál AB. Mb» er. " A mgl [" A seigist mega. B 

seiger ad hann mune. *' AB hrid. *' B mune. [" A 
ei sagdi hann sik græþanda. " AB fœra. " B hvylu. 

[^^ AB binndur Herat kona Þidreks hans saar. [^ A bidur 
Hogni Þidrek kong faa sier konu af gódri œtt oc vill hann 
bvila hia benne. B mællte Hogne til Þidreks kongs ad bann 
fáe honum konu til ad hvijla biá. [** A hann. Ath lidn- 
um .iij. dœgrumm. B Pidrek kongur, og umm morgunenn. 
•« B mgl " AB ef. " B Sigfred. [•• B og er i. 

•* 8ál AB. Mb» huitr. 
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Oc nv er lokit œve niflunga [oc sua allra^ enna 
rikustu^ manna' [i huna lande nema attila kon- 
ungs oc þiðrecs konun^rs oc meistara hiUdibranz^ 
I þessi orruslu hava fallit þvsund niflunga. oc fior- 
ar þusunder af hunum oc avmlungvm. sva segia 5 
þyöeskir menn. at engi orrosta hevir^ verit frœgri® 
i [fornsogum helldr^ en» þessi. oc epter þessa 
orrostu [hever vorðit® sua mikil auðn i hunalande 
stormennis^. at ei á dogum attila koniin^r^ hever 
[oröit iamn gott manval i hvnalande^^ sem aðr lo 

A 340 [var en þesse ofriðr hófz^^ | Nu er þat íram komit 
er erka drottning spaðe^* [attiía koniin^re. at^** oU- 
um hunum^* mundi standa af ugagn^* ef hann 

U 334 kvangaðez^^i niflunga land^^. | (394). her ma nu hæyra 
frasogn þyðærskra manna huærso farit hafa þæssi 15 
tidinde [þcBÍra nockorra^® er fæddir [hafa víerit^^ 
i susat*^ [þar er þæssir atburdir hafa orðit^^ oc 
margan dag hafa set staðina en obrugðna [þa 
somo** er tiðindin urðo huar** haugni fell eða Jr- 
ungr** var væginn eða orma tuminn er** gunnar 20 
konwngr fecc bana oc garðinn er enn er*^ kallaðr 
niflunga garðr oc [stændr vallt" a somu læið [sew 



[* A allra. B og so. * AB lignnuslu. ' B tilf. og bestu 
dreingia. [* A mgl * AB j Hunalaundi hafi. * A fegri. 
[' AB fornum sid. L' A hefdi weret. B ward. * A mgl 
[^^ A wered jafnmikid mannval. [" AB mgl. " B hafde 
spád. [^' A ath Attila kongi og. " B mgl, " A mikid 
vhapp. B ohapp. *• Med kvangaöez opherer femte hánd i Mb 
(midt pá linje 11 pá 125. blads bagaide), og fjerde hánd fort- 
sœtter umiddelbart pá samme linje med i. ^^ A lanndi. [** A 
þeir. B af þeim monnum. [^' A woru. *<* AB Svsa. 

[" AB mgl " B suma. [*» A þar er. *♦ B Hijrung- 
ur. «» B tilf þar. ^ A mgl (" sál Mb*. A allt. 

B stendur jafnann. 
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þa var er niflungar voro drepner oc^ hliöin* [hit 
foma hlidit hit eystra* er fjrrst hofe orrostan oc hit 
væstra hliöit^ er kallat er haugna hlið er^ niflungar 
bruto^ a garðinum^ [þat er en kallat a samu læið 

5 sem þa var^. þ(BÍr menn hafa [oss oc^ sagt ifra 
þesso*^ er fœddir hafa vojrit i [brimum eða mænstr 
borg*^ oc engi þœtra vissi dæili a adrom^* oc sagðu 
allir a æina læið^' fra. oc [er þat^* maBst^* epter 
þui sem sægia fomkvæði^* i þyðærskri tungu [er 

10 gort hafa storir menn^'' um þau stortiðinde er i 
þæsso landi hafa orðit. 



I [Fra þiðreci koniingi oc fru herad.^* b 19i 
414* (395). Þiðrekr koniingr af bærn hæfír nu 
latid [margan dyrlegan dreng^^ [i hunalandi af 

15 aumlungum^^ [oc nu er honom all illt i skapi**. 
þcBÍr talaz nu vid .ij. saman þidrefcr konungr oc 
[hilldi6ran<ir hans mæistare.** þa mœlti^^ konungr. 
[Mœistari hilldibrandr. Vist er mer** þat hinn 
mesti harmr er ek hæfi sua længi mist mins rikis 

20 [oc her vœrit i hunalandi^^. oc nu hæíi ek latið | alla Mb* í5i 
mina [drengi oc vini*^ [oc alla mina sœmð.*' Se her 



[' kmgl. « B mgl * sáX. B. Mb* vœstra. * B 
vngl 6 B Q^ i^í ^ ^gi 7 B gardinn. [« AB mgl 
• B mgl [^^ A frasagt. [^* A þeim borguinm. B brinn- 
on edur mesturborg. " A audru. *• AB lunnd. [" A 
þo. ^^ B mgl »« AB forn kuœþi. \}^ A þau er ort 

bafa werit þar og gier. B þaug er giort hafa froder menn. 
\}^ A Her hefur vpp þaatt fra f idreki kongi og Hilldibranndi 
Meistara. B Cap. CCVH. [^' AB dyrdUga dreingi. [^ A 
mgl. [** A og. B og er honum allmyked i skape. [*• AB 
meistari HiUdibrand. "^* A tilf, Þidrek. [** A wist er. 
[" A mgl [" A dreingi. B vine. [" A mgl 
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nu [mœistari hilldíbrandr^ huerso drepnir ero varir 
A 341 vinir margir [hinn goði* | aiargrceifi [Roöingœirr. 
Nu er drepinw* Gunnarr^ konungr af niflunga 
lcmdt oc haugni af troia [er ycBrit hafa varir virköa 
vinir.^ [huat gerom ver her i hunalondi fírtr hui 5 
skulufi^ ver her ælldaz^ oc þat viti'' guð [með mer® 
at hælldr vil* ec dæyia fírtr mitt riki [aumlun^a 
land oc mina goðo borg hceru en ek vili verða^^ 
œrvasi i hunalandi [mcð usœmð^^ oc ver hofum 
œrit længi þionat atttTa kanungi. þa svarar mœist' lo 
ari^* hiUdi&randr. Herra ver hofam^* lengi vcerit 
U 335 fra varo riki oc mikit hafum | ver latit [fjrst af raðum 
Sifka oc mikit ofr æfli æigum ver við at skipta 
firjr riki erminriks konungs. en við þætta rað er 
þu mælir nu^^ vil ek samþyckiaz at dæyia hælldr 15 
i aumlungalandi en elldaz með^^ usœmð i huna- 
landi, þa mœlti þiðrekr konungr. [Mœistari hildi- 
brandr.*^ huat hæftr þu nu spurt af minni*^ borg 
bœrn hverr [firír hœnne ræðr.^® Pa svarar mceiet- 
ári^^ hiUdibrandr. herra^* ek væit þat æigi hverr 20 
hœnne ræðr en [hæyrt hæfi ek nokkot*® at þar 
[man*^ vcera yfír** htiBrtogi sa er hæitir alibrandr 
oc myni*^ va?ra minn son oc er sagt at hann** er^* 
allra kappa*^ mestr oc allra drengia mestr*^ [Hrtr 
allra luta sakar.^^ en sua ma veera at min kona 25 
oda hafi vœrit ulet þa er ek for brot [af hœrxi*^ oc 



[* A mgl. [* AB ok hinn gode warr win. [* A mgl 
* B mgl [* B og þeir brædur. [* A mgl. ' AB weit. 
[• A mgl ® AB skal. [*^ A enn ek werdi. [" A mgl. 
*' A mgl. *' B tilf, so. [" A enn wid þad. B og vid 
þessa radagiord. ** AB wid. [" A mgl " B vorre. 
[" A rœdur henne? B henne rœdur. *• AB mgl. [** A 
þat hefer ek heyrt. B nockut hefe eg spurt og heirt. ** B 
inune. [" A rœdur fyrer. '" AB mun. ** B mgl. 

" AB see. *« A manna. " AB bestur. [" B mgl 
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hafi hann yœril siðan^ fœddr. Pa sœgir þiðrekr 
konungr. \œri þin sonr höprtogi* yfir minni borg 
[hœrn. þat^ Yœri oss mikit happ hann myndi oss 
væl fagna ef hann Yceri oss sua trúr sew þu 
5 [hæfir vœrii^ Nu mœlti hiUdíbrcmdr. herra hverso 
muntu til æfna um þessa færð.* Nu svarar^ kon- 
ungr, Ekki fani ver nu komit hæim^ i aumlun^fo- 
land [nieð hær^ sua mikil mann auðn sem [her 
hæfir orðit® [i hunalondí^® [at^^ Ailila konungr ma 

10 æigi nu fa oss sina hofbingia til at vinna vart 
riki.^* Nu vil ek fara i aumlun^rotond læynilega | a 34á 
oc vœri sua væl at ek kœmi [i saimlungaland^^ 
[með æigi flæiri menn en tvæir Yceri við^* saman. 
þa vil ek sværia \im at æigi kem ek annat sinn 

15 ór Sinmlungalandi [meö usœmð^* [þar skal ek 
dæyia eða fa mitt riki. Pa sœgir MoBÍstari hiUdi' 
hrandr. þessi færð mun þickia veera^^ stefnd með 
litiUi sœmð ef vit forom herra^* tvæir æinir^* sam- 
an. en hælldr en æigi komint^^ ver i aumlí«npa- 

30 land, þa em ek fiiss at^* a þæssa læið gerim^® vit.^^ 
(396). Oc en mœUi^ hiUdibrandr. Skolum vit" 
nokkot þœtta, mal [æiga vit Aitila konun^f*'. þa 
smrar þiðrekr konungr þœtta. rað er nu sua gort 
at hæim vil ek fara [i Siumlungaland^K huart er 

25 Attila konungi þikkir væl eða iUa. oc þesso skal 



» A siþarr. « B mgL [• A þat. B Bern þa. f* B tngL 
* A raadagiaurd. • AB tUf. f idrek. ' A mgl, B her vid. 
[» B mgl [» B ordinn er. [»<> A mgl " A mgl. 

[*' B mgl. [*' A þar. [" A œigi wid fleiri menn 

enn wid wœrumm ij. B enn Tid vœriuim ij. [** AB 

mgl »• B mgl. " B komimst '* B gierumm. »• B 
vier. [•• A Nu spyr. " AB wier. [•• AB fyrer Altila 
konungi tala. [*• A mgl. 
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Uh* 252 leyna Allila \ konung [oc huem mann annarra^ 
B 192 aör en vit erom | brotbunír.^ [Oc nu^ mœlti þið- 
rekr Vonungr.*' Fru berad skal fara með okr ef 
bon vill. gak* oc sæg hœnne [oc spyr buart bon 
vill fara eöa æigi. Oc mœistari hilldibrandr kemr 5 
til fru berað oc segir bœnne með æinmæle* buat 
Piðrekr konungr [af hœrn* bæfir' ætlat. ^Herað 
[svara^ a þa lund. Ef þiðrekr konungr viU beðan 
fara af buna la/ndi þa vil ek vist bonom fylgia en 
þöBíta raö vil ek bæyra af bans* munni*® [ef sua lo 
skal vcBra^^ [þa gengr billdibrandr til Piðreks 
U 336 konungs oc sægir [bonow bverso bon | bæfír suar- 
at Pa" gengr PiÖrekr konungr til hœnnar oc 
mœlti. Fru beraö.^* villtu fara bæiw [meO mer^* i 
aumlunga land ef ek vil fa mitt riki [eða bana at 15 
adrum kosti oc æigi ma ek nu duæliaz^^ lengr i 
bunalondi. sua marga mina kersto vini setn ek befi 
ber latið^* [oc mœiatari billdibrandr skal fara með 
mer minn binn bæzti vinr.^^ [Ek bæfi nu latit mitt 
riki^® .XXX. vætra oc ij vætr. I^a suarar berað.^^ 20 
berra giama vil ek yör*^ fylgia [bæim i yðart*^ 
land.** at" þa< man guð vilia at [þer fait yðart^* 
ríki [sua lengi sem þer bafít mist.^^ engi dagr 



» B annann. [* X mgl. » A enn. [* B mgl. "> B tilf, 
nu mæistari Hilldibrandur. [^ A Hilldibrandur gerir suo, 

sagdi henni. B hann gi^rer so eg seiger henne eintaled. 
' B hafe fyrer. « AB tilf. fru. » B tilf sialfz. [»« A 
seigist þetta wita wilia af sialfum Þidrek kongi. [^' AB 

mgl. [" B hennar sver. sijdann. [** for Psl gengr . . . 
Fru heraÖ har A Hilldibrandur sagde þetta kongi, kongur 
geinngur nv til frv Herat og mœHte. ['^ A med okkur. B 
vid oss. ** B dvelia. [^* A mgl, [" A og meistari Hilldi- 
brand skal fara wid mier. B mgl. IJ^ A egh hefi mist mins 
rikiss. B hier hefe eg nu og lated mitt rijke. *• B hun. '• AB 
þier. " B þitt ryke og. [" A mgl " AB og. [" AB þu 
faair þitt. [^ A mgl, B so leinge sem þu hefur mist. 
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mun^ sa koma' er ek mætta iamfægÍD veröa sem 
[þat at þer fengit yöra* sœmö. bu þik þa skiot 
[sagdi kongur^ þœtlsL kuælld skolum ver abrot fara^ 
af Susat.^ hon sægir at sua skaF vera. 

5 [Fra þiöreki konnngi oc han^ fru.* 

415^ (397). Oc at kuælldi [þessa dags^ þa hæfír 
mœistari hilldibra/iidr buit [þœira færð oc .iij. 
hesta^^ oc hinn fiorða hest^^ hefir hann klyfiat með 
guUi oc silfri oc þc^ra klednaði*^. Nu hæfia þ<BÍr 

10 upp herað a sinn hest oc klyfiar^^ Þa mœUi 
mcBi^íarí^* hiUdibrandr. [herra æigi muntu viUa 
fara meö usœmd fra attila konun^fi. sua^^ at æigi 
hittir þu hann. Piðrekr konungr svarar, fari þit 
[fru herað firtr ut til borgar hliðs en ek vil ganga 

15 at^^ hitta attila konung. (Þiðrekr konungr gengr^^ 
upp i hoUina attila konungs þar sem hann sœfr 
oc honn sægir varðmannum^^ at hann vill [ganga 
inn at hitta attila. en^® varðmenn lata [ganga þið- 
rek konung^ hvcrt er hann viU [vita þcBÍr at 

20 hann er st;a mikiU vin attiía konungs. at ækki 
mun þat saka þott hann gangi með vopnum til 
hans.** Piðrekr konungr gengr inn i hollina þar 
sew sœfr Attíía kontingr oc vækr hann. þa [mœlti 
Attiía konungr er hann ser at þar er kominn 



* B ma. * A wera. [' AB sa ath (B er) þu feinger 
þina (B þilt rijke og). [* sál. AB. Mb* mgl. * AB rída. 
• AB Swsa. ^ B skule. [* AB mgl [• A þess dags. B 
mgl, ['^ A þeirra hesta. B þeim .i^. hesta med sedlumm. 
" B mgl " A klœdum. " B tilf. a annann. " AB 
mgl. [" A muntu suo wília fara herra fra Attila kongi. 
[^* AB Herat (A tilf. fyrr vl) af borginne | enn eg vil. [»^ B A3é3 
hann geingur nu. '" B mgl. ['• A hitta kong. B fínna 
Altala kong, enu. [*^ B hann ganga. ['* AB mgl. 
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Piðrekr kanungr æinn saman.^ Væl komin kér* 
vinr Piörekr konungr. huat viltu hui færr þu með 
vapnum æinnsaman. Nu svarar þiörekr^ herra 
Mb^ 253 [þat skalltu nu hæyra er ek | mun^ [sægia þer huat 
til berr er ek bær min vopn oc^ gac æinn saman 5 
viö mik a æinmæli.^ konungr stendr upp oc gerir 
sua. PsL melti Pidrekr konungr. Riki^ attila kon- 
ungr. ek kann þer sægia tidindi. Ek hæfi latid 
mina goöo^ borg hœm oc allt mitt riki oc þaí hafa 
minir* úvinir. Nu harmar mik þat sua miok at æigi to 
U837 ma^^ I vflBra sua buit lengr. Ek vil fara hæitn i 
aumlunga land oc skal ec fa mitt riki eöa bana 
at adrum kosti. Þa ssarar Aitila konungr. huar 
ero þinír hær menn^^ huerso [mat þu" fa þitt 
riki^* eða^* hueria lund hæfír þu þœíta raö stofnat. 15 
Piðrekr^^ SYarar. Ek vil fara leynilega i mitt riki 
[þvi at ek hæfi nu enga hærmeN til sua at ek 
mega með ofriki^* sœkia mitt land. Pa mœlti Att- 
ila konimgr. Minn goði vin Piðrekr konungr 
duællz enn hælldr^'' med oss um hrið. en ef æigi 20 
viltu þat þa vil ek fa þer [lið huna her tiP® at þu 
fair þitt riki. [far æigi með usœmð heðan fra oss.^* 
Pa mœlti Piðrekr, herra [þcBíta er sua sem mer 
er von at þer at þu mundir hafa af drengilega oc 
haf firir þauk þitt vinattu boð*^ en æinnsaman 25 



[* B seiger Attala kongur. ■ A kiære. B gode. ' AB 
tilf. kongur. [* A mgl. B þad skal eg nu. [* A mgl 

• AB eintal. ' A tilf, herra. * A mgl. • B vorer. 

»ö AB tilf nv. " AB tilf. edur. [" A munntu. " A 
tilf far ei wid wsæmd heþann frá oss. ^* AB tilf aa. 

** AB tilf kongur. [** AB ek hefer ongva hermenn ath. 

" B mgl. [" A her Huna. B Húna her. ['^ A mgl [«<> A 
Attila kongur. for þat sem mik wardi af ydur ath þier mund- 
ul dreingiliga vid oss giaura og haf fyrer Gudz þokk. B Att- 
ala kongur. þat var sem mig varde ad þier mundud hafa 
dreingelega af raále, og fyrer þetta haf mykla Gudz þock. 



Digitized by 



Google 



334 SAGA PlBRIKS AF BERN 

vil ek [bæim fara oc^ le^rnilega oc mcBÍstari hilldi- 
brandr með mer. æigi vil ek optaR spilla þinum 
[dyrligum drengium at vinna mitt land.' þa^ gengr 
Attiía konimgr með honum ut til borgar hliös oc 
5 þar skiliaz^ | þœiv oc kyssast^ oc nu grætr* AttiIaA344 
konungr. oc barmar þat miok at hann skal [þtð- 
rek konung sua brot læysa at æigi se með mæira 
soma en nu. Enn' þidrekr konungr biðr Attito 
konung oc bans riki vœra iguös gezlu oc sægir at 

10 enn [muno þceir bittaz® vinir.® oc leypr [nu a sinn 
bæst I falka.^® fara [nu alla sina" læið. Riðrem 
mœistari billdibrandr firír" með kl^rlia hestinn 
[en eptir Piðrekr oc herað.^* þöBÍr snua^* bina 
væslri læið til mundio oc [þar viU nu þiðrekr kon- 

\h ungr fram fara.^* [þœir fara nu*^ nætr oc daga oc 
bitta ækki menn oc æcki fara þœir iborgir. (398). 
Æina nott koma þcwr firir" bacalar. I^a mœlti 
þiðrekr konu/ngr oc snyr sinum hæsti [at borg- 
inni.^® Nu barmar mik bacalar þinn berra Mar- 

20 grœifi [Roðingœirr er allra manna var milldastr 
oc baztr drængr.^^ þa er ek bafða latið mitt riki 
[firír minum fadur brodor kom ek*^ ber firir bacal- 
ar*^ þa kom igegn** nier margrcp*^*^ mcð sina 
drotning gudelínda. bon gaf mer æinn grænan 

2.5 gunnfana sa [varð margum bunum^ at bana [oc 



[^ A fara. B rijda. [* A dreingium. * B Sijdann. 
* A skildust. ^ B minnast til. « A tilf. þat. [' A ei 
med meire sæmd þidrek kong j brott leysa. [^ B mune 

þeir fínnast. * AB mgl. [^^ A aa bak. [»^ B þau nu 
alla. ^* B undann. [^^ A mgl. ^* B Hlf. nu. 

[>^ B mgl [»« A mgl. B fara nu. »' AB j. [" A 

af borginne og mællte. [" A mgl. [" B og eg kom. 

" A tilf og. « A j móte. " B tilf Rodingeir. [^ A 
war morgumm manni. 
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æitt hit þycka purpura pælP [þat þorði at hers. 
Mb^254 vtlændr hofdingi vel^ | Nu harmar mik miok minw 
[goði vin margrœifi^. [verir þu* nu lifs þa fœri ek 
æigi sua firir þœnna stað at æigi fyndi ek þik*. 
U 338 I>a ^varar mœistari^ hiUdibrandr. vist \ segír' þu 5 
satt* margrœifi uar goðr drengr. þat reyndum ver 
i ruzilande. þa er ek [hafðe latið^ minw hæst oc 
hann [fecc mer hæstinn^^ oc ef æigi vœri hann 
þa^^ menda oc lata mitt lif þess a ek minnaz a^* 
honom.*^ Nu fara þœir^* sina læið oc riða ner" lo 
skoginum [luruvalld oc um daga dvæliaz þœir 
iskoginuitt enn um nætr fara þæir.^* 



[Fra þiðreki koní«ngi oc Meistara 
hilldibrandi.^' 

416* (399). Elsungr jarl hin ungi hæfír farit 15 
yfír rin með sinum [mannotn tvæim riddarum oc 
A 345 .XXX. hann fea sinna œrinda.^® | oc [nu fœr 
hann af niosn. at Viörekr konungr af hœrn mun 
þar riða. hann^® minniz þess at hinn gamli Sam- 
son oc hans synir Erminrik oc PetmaR hafa 20 
drepit hans frænda elsung jarl af bcem hinn gamla 
oc [hinn skegsiða^. oc [liz sem hann muni vcBra 
bæzt til kominn at^^ hæfna. riðr nu meö skoginum 



[^ A mgL [■ AB mgl, [* B goda vin raargreífa 

Rodingeir. [* AB vœre hann (A tilf. hier). * AB hann. 
« AB mgl ' A sagdir. ** A tilf. ad. B tilf herra. 

[» A liet. '*• B annan hesl. " B þar. >« B af. [»» A 
sotti hann mier til handa. ^* A þav. ^* AB j naand. 

[^* A Lutuualld, enn dveliast j skóginumm wmm daga. enn 
rida nœttur. ['' A mgl B Cap. CCVm. [>« A riddorum. 
B ridderumm ij og xxx. [^' B fer a niosn umm ferder 

þidreks kongs og. [*^ B skegglausa. [** A litst þeim 

hann vera betur ti) fallinn ath. B vill hannz. 
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oc læitar þœirsL [þa er sol er lag^ um kuælldít. 
mœlti PiSrekr konungr* at þœir skulo^ buaz oc 
riða læiö siua [um nottina^ Nu riör konungr íirír 
oc^ berað en [biUdibrondr eptir oc læiðir þmrsi 

5 klytia bæst. Oc nu litr billdibrandr^ aptr hann 
ser joreyk raikinn [oc þar undir blickia^ fagrir 
skilldir*. [Nv keyrer hann hestinn og ridur epter 
Þidreki kongi og sagdi honum^ Jegh see joreyk 
mikinn og þar vnder^^ skiUder fagrer" oc buitar 

10 brynior oc riða [buast eptir oss,^*. Nu suarar^' 
berað oc grætr. [þ^sBíta manu vera yckrir uvinír 
oc mun ykr ofr æfli i vera viðr at æiga.** ?a 
snyr þiSrekr konungr aptr sinum bæsti oc lyptir 
[upp bialminuw^^ oc mœlti. þat er vist ioreykr oc 

15 vapnaðír menn undir. bverir muno þar fara sua 
rikmannlega bvers [gettu mœistari}^ þa svarar 
billdibrondr.^^ Ekki væit ek ber von bofðingia 
nema^* Elsungs iarls at bann se farinn yfír rin 
oc [væit ek^® ef bann er oc [befír bonn af spurt** 

20 varri færð þa kann vcera at bann vili bafa vam 
fund. Pa mœlti þiðrekr.^^ Sua riða þessir nienn 
akapt** sem þœir vili oss finna. enn [bverso skul- 
uw wer þs}^ buart skal undan riða askoginn oc** 
forða oss eða skulunt ver stiga af bestonom*^ oc 



[» B mgl « A mgl B tilf. lil Hilldibrands. » B skule. 
[♦ AB mgl ^ B tilf, fru. [« A HiUdibrand epler med 

klyfia hestinn og litur. B mæistarí Hilldibrandur Igtur nu. 
' B blaka. [« A mgl » B tilf herra. »« B tilf blika. 
[" 8ál. AB. Mb* mgl [" A fast epter. B hvatt eftter oss. 
^* B tilf fru. [^* A mik vgger þar see wviner ydrer. B 

þat ugger mig at þetta mune vera yckrer fiaudmenn og 
mune vera ofurefle vid ad eiga. [^^ B sgnumm hialme. 

[*• AB getur þv meistari Hilldibrandur. *' AB hann. " B 
utann. [^» B mgl. ["^ AB hafi hann (B hefur) spurn af. 
»» AB tilf. kongur. " AB akafliga. [" A mgl. «* A at. 
*^ A hestumm worumm. 
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[buaz viö at^ veria oss. Pa snyr Mœistcíri^ hilldt- 
B 194 hrandr aptr sinum hesti oc iekr^ af hof&i ser | 
bialminn oc litr a ræiö þessa manna oc mcBlti 
[siöaD. herra^ menn tvæir hins íiorSa tigar [rída 
U^^ þar^. stígum [ofan af varom^ hestom [sem huataz^ | 5 
oc buumz viö. Ver skulum æcki flyia firír þæim 
hitt skal spyríaz um^ huna land at þessir skulo 
MM255 falla [sumtr firir varom vapnom^ | en sumtr 
hreddir^^ undan flyia oc hlæypr af hestinum. oc 
slict sama ^iörekr konungr [binda sina hesta" oc lo 
taka ofan heraö þa spenna þanr fast [sina hialma^' 
oc brægöa suærðum. Þa mceUi þiðrekr konungr. 
Vist ert þu [enn goðr drengr sem fyrr. mœista^^^ 
hilldibrandr. [huar sem men skulo b<maz þa er 
sa sælP^ er a aðra lið ser a^^ slican dreng^*. fru t5 
herað grat æigi enn^l ver kat þar til er þu ser 
okr falla^^ en bætr mun [fara enn sua.^'. 



[Fra "Piðreki konungi oc fall elsungs jarls,*^ 

417^ (400). Nv kemr at þæim ríðandi'^ elsungr 
jarl [með sina'* menn. Þa mælti junkherra Auml- fD 
ungr systur sun elsungs jarls [er allra manna er 
vaskastr" honn ser konona oc mœUi. Vilit** [þessa 
kono'^ lata [oc fari hon hæim með oss'^ þa [skulut 



[» KBmgl ^ A mgl. • rdtet for Mb* te. [* A herra. 
B mgl [> M, AB. Mb« mgl [• B af. [' A mgl 

^ A j. [* A Tnder wonimin heggumin. B mgL ^® B med 
hrsBdslu. [" A mgl. [^' A sinn hialm. B sijnumm 

hialmumm. [" A gódur dreingur. ['* AB sœU er sa. 

" A hefer. *• A tilf, þa er berriast skal. >^ AB mgl 

» AB faUna. [" A werda. [•• AB mgl " A mgl 

[" B og hans. [*• B mgl, •* A wili þid. A vilie þier. 
[•* AB konuna. [«• A mgl 
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þer^ hallda yöro lifi. [þa suarar Hilldibrand' hon for 
til annars af Susat' með Piðreki konungi en at 
fara hæim meö yör oc þat vilium \er vist* æigi. 
?a syarar œinn ælsungs maðr. Alldrí hæyrði* ek 

5 gamlan mann suara diarflegar [oc uhræðilegar oc 
þo drambsamlegar. Pa svarar Piðrekr konungr^. 
Pu munt vœra, miclu' bernskare at viti oc alki 
kurteisi þo at æigi ser þu œri* at vætra tali hann 
hæfir sig^ flutt fram allan sinn alldr med sœmð oc 

10 drengskap oc sua er hann gamall orðinn. [Ver 
þu^^ æigi sua diarfr at þu snæiðir honom opptar 
firir^^ sina ælli Nu mœlti Aumlun^. gefit upp 
vopn yður^* skiot oc sialfa yðr*' i vart valld. enn 
ef æigi viltu þaí tæk ek minni hendi i** þitt skegg 

15 sua at mestr*^ lutr skal hendinni brot fylgia. Þa 
svarar hilldíftrandr. kemr^^ þin hond a mitt skegg 
þess mantu iðraz | firir þui at annat huart skalA347 
vícra" at sundr mun^® bræsta minn armr i æino 
hoggui eða af skal falla þin hond skiot eða hverr 

20 er hofðingi yðan. I^a svarar æinn^*. þottu ser 
harr*^ i skeggi þa [er tu vist*^ favis. [kennír þu æigi 
herra** Elsung jarl varn [oc firir hui er tu sua" 
diarfr at þu þorir at spyria eptfr^ varow haufð- 
ingia.*^ Ver erom oc vist fol er ver stondum** sua 

25 lengi firír tuæim mannom þœir" iamnaz vid oss 



l' A skulu þid. [« 8ál AB. Mb* mgl « AB Swsa. * A 
mgl * AB sa. [• A mgl ' A mgl « A eUri. 

• sál, Mb* B. A 8U0. ['^ B eun þu verdur. " B umin. 
" rettet for Mb* yör. » B yckur. >* AB vm. " A 

meire. B meste. ^' B kome. " A werda. " A 

skal. " AB Jngram. ^ B hœrdur. [■* A ertu þo. 

B muntn þo harla. [" A edur kienner þu. *• B tilf, 

favyz og þo. " B ad. [«* A mgl. ^ A tilf. her. 



■^ A þeim er. B og þeir. 



Digitized by 



Google 



AF FALLI ELSUNGS JARLS 



[i oröow* hann* bregör sinu svcBröi hærniilega oc 
hoggr til mœistara^ hiUdibrand^ a hans hialmhott 
oc þat sværd bitr hialmhottinn en þar* firir innan 
var hiUdigrimr hialmr þiðreks^ oc þar^ varö staö- 
U 340 ar' nema þœttsí hogg [sew fyR® En | þíðreftr k<m- 5 
ungr [sialfr hefir nu* þann hialm er att hefír^^ Sig- 
Mb*256 urör suæin [er allra vapna | er baztr oc mæst gull- 
buinn.^^ en^* hilldibrandr brigðr sínu svcrði gram 
er att hafði Sigurðr suæinn oc hoggr til ingrams 
a hans hialm [oc sua stritt klyfr hann hialminn lo 
oc hofuðit oc bukinn oc bryniuna at ælldr flygr 
aP' en suærðit nam staðar i sodulboganuw^* fræmra 
[oc Jngram fraw af hestinum dauðr.^* Nu bregðr 
Piörekr kanungr [sino svœrði^* ecki sax oc [hoggr 
fyrsta slag hinn fyrsta" riddara a hans œxl sua 16 
at af fykr^^ hondin meö sidunni oc sa fællr dauðr 
B 195 af hestinum oc annat slag | væitir hann sialfum 
iarlinunt elsungi* undir hondina hœgri hœggr upp^® 
œxlina [raeð bryniuni*^ oc sueröit*^ sniör af hond- 
ina oc upp a kinnina oc sundr kialkann oc sua 20 
i" iaxlana oc steypiz hann hinn** vinstra væg 
dauðr af hestinom. (401). Nu varð mikil hræzla [oc 
skialpti** oc allir vilia nu** vcera hæima [i babil- 
onia.** en þo'^ uerðr her nu strong orrosta oc a 



[* A mgl • AB Jngram. * AB mgl, * A mgl, 

* AB tilf, kongs. • AB enn. ' AB Hlf. ath. [• A 

mgl [• AB hefer. »<» AB hafdi. [" A mgl. »« AB 
tilf. meistnri. [" A suo ath klofaar haufudit med hrynni 
unne. ** A tilf. hinumm. [" A enn Jngram fell davþ 

ur aa jerd. B enn Jngram fellur af hestenumm daudur. 
[*• A mgl [" AB weiter hid fyrsla slagh hinum (B ein 

umm) fremmsta. ^* A flygur. B flyr. *' B tilf. vid 

[^ A mgl " AB mgl. " A mgl. " AB aa. [•* A 
og mikill skiaiai. B mgl •» B tilf. helldur. [•« A j Ba- 
bilon. B mgl. '' A þa. 

22* 
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litiUi hriö^ hæíir ^iðrekr kanungr [nu drepil* .vii. 
Riddara [anDarri sinni hendi.' en manslari hildi- 
hramdr hæfir | nu drepit .ix> Þa^ sækir at honofn A348 
hinn ungi Aumlun^ oc bcersc yi6 hann. en firtr 
5 Vibreki konungi flyia nu allír þðBÍr er epttr ero. 
Nu væitír hilldibrandr k\xm\ungi æitt slag a hotts 
[skiolld 00 a hans® hialm oc firtr þui^ [micla hoggi^ 
fællr Aumlicnfirr oc hiUdibrandr a hann ofan oc 
bi6r hann gefa upp sin vopn oc hallda [sinu lifi.® 

10 Pa svarar Aumlicnfirr. Vist æigi^^ er mer bœtra" 
at lifa vi6 þat at sua [gamall ma6r^* skal mik hafa 
[yfír stigit** en þo viU* ek gefa upp min vopn [oc 
lifa at sinni.^^ [bann gefr upp vopn sin oc^^ biör 
hiUdibrandr hann upp standa oc spyn huat manna 

15 hann er e&a^^ firtr hui^® þessir menn hafa sott 
þ(FÍra lif. en Aumlunfirr [sægir elsung jarí uilldo^^ 
hæfna síds^ frænda elsungs jarls*^ er drepit hafSi 
samson konung oc þiðrekr kanungr var** skylldr 
[frendi hans.*' Nu mœlti PiOrekr kanungr, Auml- 

20 ungr goðr [drengr þu skalt nu sægia*^ oss ti6indi 
[ef þu væizt su&r til fealz*^ oc si6an skalltu þiggia 
þitt lif [oc þin vopn oc alla þina hærneskio** oc 
allra*' þinna faronauta [oc þat skaltu hafa firir*^ 
ibœtrþins frænda élsungsiarls, þamœltiAumlungr.*^ 

25 Go&i herra þiðrekr kanungr. Ec kann segia þer 



» A stundu. [« A mgl [« AB mgl * A tUf, ridd- 
ara. » AB Nu. [• A mgl ' AB þessu. [• A slagi. 
[• A lifi suo. '• A mgl " sál Mb*. AB belra. [" A 
gomul rytla. [" A vnnit. »* B skal. [" A mgl B 

B ad sinne og lifa. [»« A þa. *' A mgl >• B hvad. 

[»» AB suarar ath Elsungur jarl willdi. •• aal AB. Bib* 

sinna. «» B tilf. hins gamla. " AB er. [" B mgl 

[** A win, segh. [•• A þav er þv veitzt. B mgl (*• A 

mgl " B mgl " B firsl. [•• A mgl. 
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U 341 mikil tidindi af þínoni faöorbrœör enneDrik | kon- 
ungi. hann heíir ðu nockora* riö siukr vœrit af 
þui at hans kuiðr var slitnaör oc ofan bafa sigit 
bans þarmar oc istra* oc ber befír Sifka lagt til rad 
at skera skylldi til oc draga' sua ut istru^ og seiger ath 5 
þa munde wera betur.* Ok suo war gert og er nv 
halfu' werr enn íBdur. ok nv vitum wier œigi hvort 
[kongur lifer^ edur æigi. ok nv hlær HiUdibrand og 
Þidrek® og bidia hanu hafa mikla* þaukk fyrer sin 
tiþindi. Nu [fara aptur riddarar aller þeir er a flotta 10 
komu og seigia ath daudur er Elsungur jarl huar sem 
þeir koma. og flEair hafa vndann komizt^^ hans manna. 
Og þetta hafa giort ij menn, einn gamall madur^^ og 
annar gilldur madur. (402). Nu fara þesser menn [ífer 
Rin og alla leid j Babilon.^* 15 

A 349 I Ok er þeir koma i [stadinn kunnu þeir seigia 

slik tiþindi sem fyrr.^' þa spyr radgiafi jarls> [hueríer 
hafa þetta gert.^^ þa suara ríddararner. ij menn hafa 
þetta gert. ok annar þeirra war suo gamall ath furda 
war ath.** og þat [weit ek** ei. hvi sa fianndi var 20 
suo^^ gamall ordinn og wist war þat fiandi*® og hann 
hafdi fiandann sialfann j henndi sier^*. þar fyrer stod 
ekki wœtta ok þat hid gm skegg war suo mikid ath 



* A wmm. • A hans jstur. • B tilf. skiUde. * AB 
jstruna. — Her mangler 9 blade % Mb; lakunen udfyldes efter 
A med varianter fra B. » B betra. • B myklu. [' B 
Ermenrekur kongur mun lifa. * B so þidrek kongur. * B 
tilf, Gudz. [•• B vysar Omlungur þeim * leid sudur yfer 
fiaUed, en ríddarar Elsungs jallz fara heim afitur s^jna leid, 
og hvar sem þeir koma, seigia þeir mykel tijdende, drap 
Elsungs jarls og margra. ** B kall. [^' B heim. [*' B 
holl Elsungs jarls, eru þeir spurder t^dinda, seigia þeir 
drap jaUssinz og hannz manna .xvi. enn .xv. eru heim 
komner. [" B hverier þetta haffe giert edur hvij hafe 

so tilboríd. ** B mgl [^* B vitumm vier. *^ B tilf. 

diarffiir og. " B tilf, og hann steipe honum. *• B mgl 
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huldi hans bríngv.^ [þa seiger radgíafenD, þad þike 
niier mest von ad þad niune vered hafa Þidrik 
kougur af Bern og hannz fostre Hilldebrandur, og 
mune koniit hafa j voil land, og þar sem hafa sig 
5 hirt^ þa munu þeir giera mergumm manni skada ádur 
þeir hafa bana, og j þessu bile kiemur þar rijdande | B196 
0mlungur, og med honum rijda xij menn, og þar hafa 
þeir 0II vopn Elsungz jarlls. Og er borgarmenn sia 
þetta, þa seigia þeir ad þad mun vera Elsungur jarli, 

10 og mune ríddarar hafa íiued fra honum lifande.' 

Nu stenndur vpp sialfur radgiafenn og marger 
riddarar fylgia honum^ og heilsa wal* Omlungi og 
Jcalla^ mikla giæfu er hann er apttur komiun. spyría 
nv hverier þesser y menn eru er [vid hann hafa^ bar- 

15 ist. edur hver sa war^ hinn gamli og hinn skegg- 
sídi®? Nu svarar Omlungur. Sa hinn gamli^ er þier 
spyriest^® epter, er^^ gódur dreingur [sem gaf mier 
líf er atte kost a^* ath drepa mik, ok enn [ædri mad- 
ur*' [var | Þidrek kongur af Beni, enn enn gamle mad- {]Ul 

20 urinn er^* meistari Hilldibrand en þat er þeirra dreing- 
skapur ath þeir werdi sik suo^^ wal. þeim þreingdi 
ærinn^^ naudsyn til. þeir stodu [fyrir .ij. monuum og 
fimmtigumm^^ og þo lietum wier xiiij^® menn fyrer 
þeim tueimur.^® 



* B bryniu. [' sál B. A mgl. > B tilf. og so þeir 
er nued hefdu. * B mgl » B tilf. þad. [• B þar hafe. 
' B er. * B tilf, er so stórt hió. * B tilf og skiegg- 

sijde. *" B spired. " B tilf vijst. [" B og hann 

gaf mier lijf og atte hann kost. [*^ B jngre madurinn. 

[** sal, B. A er þar var Pidrek kongur og. " B mgl. ^* B 
yffrid. [** B y fyrer xxxij monnum. *• B xvj. *• B 

tilf eru þeir þvi betre drenger, sem þeir verdu sig hreisfe- 
mannlegar. 
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418" (403).^ Þidrek kongur [mœllte wid Hilldi- 
hranud ath þeir skulu rida sydur wmm Mundiufiall, 
ok þa er fyrer þeim' skógur. Nv weoder Þidrek 
kongur j skóginn. þar stiga þeír af hestinumm og taka 
ofann klyfiarnan Nu [er epter j skóginumm' Þidrek 5 
kongur og fru Herat.^ Enn meistare^ HiJldibrand rid* 
ur af skoginum til horgar og þessa horg aa annar^ 
jarl sa heiter Hlodver^ og er nv gamall^. hans son 
A350 er I vngur. hann heiter Konrádur. þa hitter Hilldihrand 
einn mann j skóginumm. þess^ heimili er j horginne. 10 
Hilldihrandur spyr þenna mann. Hver rædur þessi 
l)org [er eg sie her. þessi*^ madur svarar. [þar rædur 
fyrer^^ hertugi Lodver' og hans son Konradur. HiUdi- 
hrandur mællte [huad kanntu seigia af þui^'. Hwer 
rædur fyrer Bern? hann*^ svarar. þat er^* Alibrandur 15 
soo gamla HiUdihrandz. þa mællte Hilldibrandur og 
hlœr.** Hversu gódur dreingur er Alihrandur edur 
hversu mikili madur er hann fyrer sier? horgar mad- 
ur suarar. Alibrandur er allra kappa mestur og ifer^* 
ollum monnum wmm^^ milldi og kurteisi. hann er þo^^ ðo 
grimmur og kappsamur og ilJur sinumm vvinumm og 
wid einngann mann wili^^ hann iafnast. [Nu ridur 
HiUdihranndur wid'^ honum og enn mæilte HiUdihrand- 
ur wist erttu godur dreingur. [Hver tiþinndi kantu 
ileiri'^ seigia? borgar madur suarar. Segd eru mikil 25 



» B tilf, overskrift Cap. CCIX. [■ B og meistare Hillde- 
brandur fara alla sijna leid sudur umm Mundiu fiall, og er þeir 
koma af fiallenu ofan er þar. [• B dvelst þar eftler. * B 
tilf. hia bonum. * sál. B. A er. • B eim. ' B Lod- 
vygur. • B tilf. madur. • B sa heggur vid, hannz. 

[»• B borgar. [" B þat er. [»• B mgl »• B borgar- 

madur. '* B tilf herra. >* B tilf. vid. »• B fyrer. 

" B ad. " B so. »• B villde. [•• B og nu meistare 
HíIIdibrandur og þesse madur med. [•' B hvad kaniu 

meira ad. 
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tiþinndi^ og þikki mier' won ath senn sie ath Enn- 
inrek kongur* nmn wera davþur. 

Þa suarar Hilldibrandur. Þat eru^ mikil tíþíndi og 
munu ei god þikia hans winum. (404). Nu koma þeir 

5 vnder borgina. þa mœllti Hilldibrandur. willtu godur 
dreingur reka mitt eyrendi j borgina, [enn egh wil 
nv ei fara leingra | ath sinne.^ bid koma til minjunk- U343 
herra Konrad [fyrer þui ath hann er líettfœrrí enn 
hans fader.® borgar madur [kuadzt reka munndu^ hans 

10 eyrendi.^ Ok þa er hann kemur j borgina hitter hann* 
Konrad og mœllte til hans. junkherra Konrad. her 
stenndur fyrer [þessi borg^^ eínn madur mikill med 
hvitt skegg og bad [migh kalla þigh^^ og gaf mier 
sitt fingur gull.^' Konrad er madur litilatur | og will | » foi 

15 fara ath^' vtlenndur madur sennder honum ord, geing- 
ur vt^* af borginne einn sammt.** 

Firer vtann borgar hlid stenndur Hilldibrandur og 
bidur koma heilann þann^' mann og spyr hver hann 
er? Ek heiter Konrad seiger hann. enn minn fader 

90 heitír Lodver.^^ Edur hvert er þitt nafn.^® Ek heití 
Hilldibrand Ylfinga meistari ef þu hefer heyrt^* þann 
mann nefndann. þa geinngur Konrad ath honum og 
[bidur hann koma allra manna heilastann. Konrad 
mœlite*^. gakk med mier'^ til mins faudurs, vist skalltu 

25 her^' wal kominn med oss. þa suarar HiUdibrandur. 
Ek ma nv ei fara med þier ath sinne. kantu nokk- 
ur" seigia** ny tiþinndi? ek kann seigia** mikil tiþinndi. 



* B tUf, hier j lande. • B tilf. meire. • B tUf af 

Romaborg. * B tUf. vyst [* B og. [« B mgl [» B 
viU reka. • B tUf i borgena. » B tUf jungherra. [" B 
borginDe. [^^ B ad þu geinger ut til hannz. " B ^t^. 
ad skilnade. *' B er. ^^ B mgl ^ B samann. >* B 
þennann. *' B Lodvigur. " B tilf. hann svarar. '• B 
heirdann. [^ B mintest vid hann og mœllte: kom þu allra 
dreingia heilastur o^ sœlastur mier meistare HiUdibranJur. 
£g em og liíinga œttar Igka .sem þu ert, minn frœnde. ** B 
tUf. upp, **Bmgl "Bnockud. «* B íii/: mier. ^BtUfþieT. 
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seiger Konradur. Ermenrek kongur^ er daudur. þa 
suarar Hilldibrandur. Hverr ber nv hans korvnu? nv 
suarar Eonradur. þat' er iUt ath seigia, þat er hinn 
ille hunndur' Sifka Balerad. Konradur spyr^. Hver 
tiþindi kantu oss [seigia, huadann er þin fer?^ þa 5 
seiger Hilldibrandur. [þess er meiri won ath ek kunni 
seigia þier þat' er þu munt œigi spurt hafa ath drep- 
inn er Elsungur [j Babilon ok þad^ ath Þidrek kongur 
er kominn j Omlunga lannd. 

Gud see þess lofadur, sagde Konradur, þviat^ Ali- la 
brandur þinn son hefer senndt menn nordur j Huna- 
lannd epter Þidrek kongi ath hann skal^ koma aptur 
j sitt riki. og wist œigi will Alibrandur gefa vpp [sina 
borg^^ fyrer Sítka, og ongvann stad annann j Omlunga 
lanndi. fyrri wilia aller Omlungar deyia enn Sifka 15^ 
radi Bem.^* Hilldibrandur gódur dreingur far med 
mier [j borg^' til mins favþurs. [þa seiger Hilldi- 
brandur.^' Ek werd nv fyrst ath rida vt a skóg- 
A352inn fyrir þui | ath þar [bidur min Þidrek kongur.^^ 
Þa mællte Konrad. [godur win^^ bid mín, ek wiH* » 
seigia minumm fedur þessi tiþindi. (405). Ok nv 
geingur Konrad^^ i borgina til sins faudurs og mællte. 
Herra, ek kann seígia þier mikil tiþinndi og gód. Þid- 
rek kongur af Bem er kominn j omlunga lannd og^^ 
HiUdibrandur wffir frœndi med honum. ok hann er 25. 
hier [fyrer vtann borgina^^ og bidur min þar. 



^ B tilf. i Romaborg. * B þadan af. * B mordinge. 
^ B tilf. meistare Hilldibrandur. [* B ad seigia, eda hvad- 
an af er þý'n koma. [* B meire von er ad eg mune kunna 
ad seigia þau tgdinde. [' B jall af Babilone, og annad. ' B 
er Þidrek kongur er kominn j 0mlungalannd, og. * B 
skule. [** B borgina Bern. " B tUf. meistare. [" B 
mgl [** B og ver þar j enumm besta fagnade. hann seig- 
er. [^^ B liggur Þidrek kongur af Bem. [** B Hilldi- 

brandur, godur dreingur. ^* B tilf, fara og. '^ B tilf. 

upp. [^' B utann borgar. 
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I Eiin er jarl heyrer þeita^ stenndur haun vpp' j 1 34i 
stad og geíngur vt* og med honum^ marger riddar- 
ar. ok er þeir koma vt af borgínne hitta þeir* HiUdi- 
brand. Hertuginn Lodver^ geingur ath lionum og 

5 [minnist wid hann^ og sagde. Meístare Hilldibrand- 
ur®. her skalltu walkominn med oss og haf* her alla 
þa sæmd er wier meigumm weita þier. edur huar er 
Pidrek kongur? þa suarar Hilldibrandur. hann er 9^^ 
þessum skóghí. þa kallar hertugi^^ ath taka skal^* hans 

10 hesta og will hann rida vt [ath finna Þídrek kong. 
Ok^^ i þessu bilí koma þar [vij borgar menn^* med 
hlodnum vegnumm af hunaugi og wíní. þa lœtur jarll 
taka þessa wagnna og aka^^ B skógínn. og þai* med 
hina bestu wist. rida þeir nv allir^* þar til er þeir 

15 finna Þidrek kong^' og hefer hann þa gert sier^® elld. 

Heiiuginn Lodver^^ stigur af sinunim heste og 

hans son Konrad. gánnga fyrer kong og [fellur ea kne 

huartueggi þeirra*^ og kyssa*^ hans hend og bidia 

hann heilann koma sinn herra Þidrek kong af Bem 

20 og bioda honuni^^ sialfa sig tíl lidveitslu huad er hann 
vill [gert hafa." 

Þidrek kongur stenndur þa vpp og tekur j hond 
þeim** og bidur þa vpp stannda og sitia hia sier.** 
þa spyria hwarer adra ath tiþindum. þa sagdi ríd- 

25 rek [kongur margt af sijnumm ferdumm'® og slikt 



» B tilf. sagl. • B tilf. þegar. » B tilf. vid Conrád. 

* B þeim. * B tilf meistara. • B Lodvigur. [^ B 
legger sijna hend umm hannz halz. ' B tUf vor frænde. 

• B hafa. ^^ B hier i. » B hann. » B skule. [»* B 
i mot Pidrek kongi. enn. [** B sjó menn til borgar. " B 
tilf. þeim. ^' B j skogenn, hertogenn og hannz | son Con- B i^ 
rad og meistare Hilldibrandur. allt. *' B tilf. af BerD« 

" B tilf. eirn mykinn. " B Lodvigur. [«^ B falla a 

knie. '^ B tUf a. " B tilf. alla sijna menn og. [" B 
giera. " B hverulveggi þeirra. •* B tilf. og so giera 

þeir. [** sál. B. A kong af sinne hende frid. 



Digitized by 



Google 



AF HILLDIBRANDI OK KONRABI 347 

A353 sama | [Lodver hertugi aulP tiþindí er [hann weit. 
Jarll^ bidur þa Þidrek kong [fara heini med sier.^ eun 
kongur sagde aih [þar will hann vera^ j skóginuuim 
fyrst. Enn meistare Hilldibrandur [skal rida sagde 
hann ath hitta sinn son Alibrand. og nv byst Hilldi- 5 
brandur.* Enn fyrer þui vill Þidrek kongur ei til 
borgar fara ath þess hefer hann heit streingt ath 
alldrei [fyrr skal hann koma j nokkurskonar^ bygd 
enn j sina borg'. 

4i9<^ (406). Nu er meistare Hilldibrandur albu- 10 
inn^ og junkherra Konrad ridur a leid med honuni. 
Nu mællte Konrad wid Hilldibrand.^ £f þv bitter þinn 
son Alibrand, mæl vid hann kurteisliga og seig ath þv 
ert hans fader. enn ef^® ei gerir þu suo, þa [er þat 
U 345 þinn bani.^^ | Þa seiger Hilldibrand. gode win. huad 15 
kannttu mier af ath seigia, hversu ma egh kienna 
minu son^' hwart hann er edur annar madur. 

Hann hefer emn hvitann hest, sagde Konradur, og 
[naglar j skom hans eru af gulh.^' hans skielldur [er 
hvitur^* sem miell og [a penntud^* borg. eingi madur 20 
j Omlunga lanndi er hans maki^^ og nv erttu gamall 
og munnttu æigí mega fyrer honum stannda. þa hlo 



[* B Lodvigur eil þau. [' B nyleg voru, hertoginn. 

[• B heim med sier lil borgar. [* B þad vill hann þiggia, 
og þo viU hann hvijlast. [* B vill fara ad hitta sinn son 

Alebrand og byst hann j burt, enn eflter er Þidrek kongur 
og nied honum hertoginn og hannz son, og skorter þar eg dryck 
og annann fagnad. [* B skal hann firer koma i nockra. ^ B godu 
borg Bem. derefter overskrifi Cap. CCX. ® B tilf, og rydur 
j burt. * B tilf. gode meistare Hilldebrandur. ** A mgl. 
ef. [^^ B hrædunst eg ad þat verdi þinn bane, so er hann 
mgkel kiempa. ^' B Alebrand. [*' B hinn firste nagle 

i hannz skóm er sleiginn af rauda gulle og so aller adrer, 
og so hannz hestskór er af gulle og so aller adrer. \^* B 
og mercke er hvijtt. [" B adreiginn. *• B tilf, so er 

hann godur riddare. 
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Hilldibrandur og tnællte. þott Alibrand [minn son^ 
hyggi sik wera mikiun mann og hans ofmetnadur er 
suo stoUtz ath hann wilP wid ongvann mann jafnast 
enn suo gamall sem egh em þa kann vera ath [enu 

5 seigi hann æigi siþar' sitt nafn mier enn egh seigi 
honum mitt> 

(407). Nu ridur Hilldibrandur huath'ga [þa leid 
er til Bernar er ok nv er hann kominn suo ath^ hann 
síer staþinn. þa ridur einn madur j mot honum med 

10 tvo hunnda. og a winnstri hlid' hefer hann einn | hauk. A3&4 
Sa madur er mikill a hestbaki og situr hæverskliga 
sinn hest, hann hefer hvitann hest og hvita alla hem- 
eskiu og a merkut Bem, med gylltum tumum.' Hilldi- 
brand ridur | j [mót manninumm og þikkist finna ath B IW 

15 sia mun œigi minni þikkiazt enn hann.® 

Ok þa er Ah'brand sier [j gegn sier rida einn 
mann med wapnum og sa rídur alldreingiligha a mót 
honum og ekki ma hann sia ath hann lægi sik nockut 
fyrer honum^ þa verdur Alibrand reídur^^ og lítst sem 

20 þessi muni^^ vid hann kieppast^^ spenner fast sinn 
hialm og skytur fyrer [briost sier^' sinum skilldi, og 
sitt gladil setur hann framm og keyrer sinn hest spor- 
umm, Ok er Hilldibrand sier hversu Alibrand" befer 
wid bvist helldur hann^^ sinum skilldi fyrer brióst 

25 sier og setur íramm sitt gladil og keyrer sinn hest 
spommm og ridur j mót honum hwergi vdiarfligar 



[* Ð mgl. ' B vilie. [' B ei seige hann sijdur. * B 
nu skiljast þeir. [* B til Bemar, og er. • B hende. 

' B tume. [* B giegn honum og þikest kienna ad vera 

mun Alebrandur hannz son. [* B þad ad eira madur med 
vopnumm r^'dur ad sier miog drembelega, og ecke má hann 
þad finna ad bann mune minne þikiast enn hann. ^^ B 

tilf. mi0g. " B madur mun vi|ja. '• B kieppa. [*• B 
sig. " B þesse madur. " A mgl. hann. 
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[og rídast ath^ leggur nv hvor sinu spioti j skiolld 
annars suo fast at sundur bresta spiotskoptinn bœdi. 
ok hinn gamli hleypur þegor' af baki og bregdur sinu 
sverdi^ ok sh'kt sama hinn yngrí. geingu' samann og 
berríast^ til þess er hwartueggi war módur. Ok nv 5 
setia þeir nidur sína skielldu og [studdust a.^ (408). 
Nu mœllti Alibrandur.' Hverr er þessi hinn gamli 
[madur er stadist^ hefer fyrer mier wnim^ hrid. Seig 

U346 skiott þitt heíti og gef vpp | þin vopn, þa munntu 
halida lifi þínu, enn ef œigi villtu þat^ þa ma þat lo 
verda þinn skadi. Hilldibrandur suarar. Willtu wita 
mitt heití þa munntu fyrr verda ad seigia^^ þitt heiti 
og vpp muntu verda ath gefa [þitt sverd og wopn 
aadur wíd skilíunst. ok ef þat villtu œigí lostigur og^^ 
þa munntu þo gera werda naudigur. þa reider AIí- 15 
brand vpp sitt swerd allkappsamliga og hoggur til 

Ad55 hinns gamla. og [HiIIdibrandur | ath móti, werdur þar 
nv hord orrosta og giaura adra hrid hálfu waskligrí 
enn fyrr og nv er hwartueggí^* módur, og setur AIi- 
brandur nidur sinn skiolld og will hvilast og suo will 20 
Hilldibrandur. þa mællti AIibrandur» wiUtu seigia þitt 
nafn [og gefa vpp þin vopn þa munntu^' hallda þinu 
lifi. enn ef ei giaurer þu suo** þa muntu vera** drep- 
inn. [þu villder^' œigi seigia þitt nafn þa er vid hitt- 
unnst, og war þat þier einngi vsœmd eun nv muntu 
seigia werda med vsigrí.*^ Ok nv verdur hinn yngrí 



& 



[^ Ð enn hinn jngre, rgdast þeir nu ad, og. ' B hvat- 
iega. ' B ganga nu. ^ Ð tilf. langa hrijd. (^ B stidi- 
ast a ofan. * B hinn jngre. [' B er staded. ^ B so 

langa. * B tilf. giera. ^^ B tilf. mier. [" B þyn 

vopn, enn eff þu viIU ei giera þad lostugur. [" B slgkt 

ed sama HiHdibrandur. reider upp sitt sverd og heggur j 
giegn, og verdur þar nú leng orusta og snerp, og nu hafa 
þeir baríst so ad hvertvegge er. [^' B þa mattu. ^^ B 
þad skiótt. " B verda. [»• B þo viUder þu. " B tilf 
og lata 0II þijn vopn med osœmd, eda þola bana ad edr- 
um koste. 
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allra ódastur og will ath visu drepa hann og hoggur 
nv af aullu aflí^ tíl hinns gamla enn hann ver sig nv 
allra dreingiligast. Ok nv mœllte HiUdibraiidur. erttu 
nokkud af Ylfinnga œtt þa seig mier og fæ egh þier 

5 grid. [enn ef þat er ei þa* drep ek þigh. þa suarar 
Alibrandur. Ef þv vill hallda þinu lifi þa [giefTst upp, 
enn eg em eeke Ylfinga ættar* helldur enn þv ok vist 
ertu heimskur þo ath þu sier gamall, og seig skiott þítt 
heiti. enn nied þui [ad þu* vissir hver ek wœri þa 

10 munder þu æígi kalla^ minn fedur Ylfing. [sækíast 
þeir nv* allra fastast. 

Hinn gamli geingur nv nær honum og hoggur 
helldur stórtt og nv | slœr Hilldibrandur eitt^ slagh a BÍOO 
hans lœr suo ath sunndur tekur brynníuna og fœr nv 

15 Alibrand mikit sar suo ath naligha er honum sinn 
fótur vnytur. ok mællte. See her nv mitt sverd. Nv* 
fæ ek ei stadit leingur fyrer þier. þu hefer Fiandann 
j henndi þier. og rietter framm hondina. enn [hinn 
gamli^ snyr skilldinum [frffi ok og tekur hendinne j 

20 mot sverdinu.^® Nu hoggur Alibrand*^ til hinns gamla 
leyniliga og will afhoggua hondina. enn hinn gamli 
skytur skilldinum vpp haatt^* og skyndiliga og mællte. 
þetta slagh mun þier kient hafa | þin kona enn æigi A356 
þínn fader. ok sœker hinn gamli suo fast ath nv fell- 

25 ur hinn vnngi til jardar og hinn gamli a hann ofann 
og setur sitt sverd fyrer lians | brióst og mœllte. seig U347 
mier skiott þitt heiti og þina^* ætt, ella skalltu laata 
þitt lif. þa svarar [Alibrand. þat seig egh nv alldri 



^ B kappe. [' B ella. [* sál B. A er ek œigi Ylfiogur. 
[* sál. B. A mgl * B ballda. [• B sœker nu hver ad odrum. 
' B tilf. myked. • B tilf. verd eg þat upp giefa, þvi nu. 

[• B Hilldibrandur. [*® B vid og rietter framm hendena 

a mote sverdenu og œtlar vid at taka. ^^ B hinn unge. 

« B bart. " B so. 
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þviat ekki^ bírdí ek nv vnim [liíit heþann j fra er* 
suo gomul grat gas skal mík hafa ifer stigit.^ Hilldi- 
brandur^ mœllte. willtu hallda þinu lííi þa seigh mier 
skiott ef þu ertt Alíbrand minn son, þa er ek Hilldi- 
brand þinn fader. þa seiger hinn vngi. £f þu ert 5 
Hilldibrand minn fader þa er ek Alibrand þinn son. þa 
stenndur vpp Hilldibrandur skiott afhonum ogAlibrand 
a sinar fætur og kyssast og kennast^ nv wid. werdur 
nv Hilldibrandur allfeiginn sinumm syni [Alebrande 
og Alebrand slíjkt sama sijnumm fedur Hilldebrandi^ 10 
hlaupa nv 8a sina hesta og rida [heim til borgarinnar.'^ 
Nu spyr Alibrand.^ Huar skildist þv vid Þidrek 
kong. [þa seiger Hilldibrandur allt, hversu hann skild- 
est vid hann^ j skóginum ok suo þat ath^^ Alibrand 
ridi ut [j giegn^^ honum wid^* alla sina menn. (409). 16 
Nu rida þeir wmm kuelldit til módur Alibranndz. hun 
geingur j mot þeim og sier sinn son Alibrand blodg- 
ann [og sarann^^ Nu weinar hun og grætur ok mællte, 
Minn sæti^* son, ^^hwerr weitte þier þetta saar.^* Nu 
suarar AHbrand. frv þetta sar msa ek val þola. [þo ðO 
ath þat sie æigi litid^^. þat hefer mier weitt minn 
fader^^ hann ridur her nv wid^* mier. þa werdur hun 
feiginn sinumm syni*^ og sinumm bónda*^ og geinng- 
ur j mót þeim og** werdur nv hvart þeirra audru 
feigit". 25 



[» B hinu jngre, allijtl. [» B mitt Igf, ad. • B kom- 
et. * B hinn gamle. * B kannasl. [* sál B. A 

Alibrand og sinumm fedur. [' B bader heim lil Bernar. 

^ B tilf. Hilldebrand. [• sál B. A Hilldebrand svar- 

ar þat war(!) þeir skildust. " B tilf. hann vill ad. 

[» B mot. " B med. [»» B mgl " B liufe. 

'* B tilf Alebrandur hvar ertu sár, edur. *® B tilf eda 

hvor er þinn ferunaulur. [^^ B mgl " B tilf Hillde- 

brandur Ylfinga meislare. *• B med. *° B tilf Alebrande. 
" B tilf Hilldebrande. " B tilf. leggur sgna bada arma 

umm halz Hilldebrande. og. " B tilf. og þar er nu mykel 
glede og fagnadur þa nótt. 
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I Nu binndur smr Alibrandz hans móder og sna^Ia A 357 
þar vmm kuelldid. [epter þat^ taka þeir sina hesta og 
rída til Bernar'. ok nv er wardmadur tilkominn og 
will lykia | borgar hlidit enn Alibrand rídur ypp j Bt91 
5 borgar hlídit og wardmadur kenner liann warla, og 
Hilldibrandur rídur [nv ath og hrínnda' vpp hurduDni 
helldur vþyrmiliga. ok nv werdur wardmadur reídur 
og heggur sverdinu^ til Hilldibranndz> enn hann bregdur 
[vnnder sinumm skilldi^ og werdur ekki sttr. Enn 

10 er Alibrandur sier þetta bregdur hann sinu sverdi* og 
hoggur til wardmannsins a hans hals suo ath af tók^ 
hefudit. þa mœllte Hilldibrandur. Nu gerdir þu illt 
werk er þu drapt saklausan mann fyrer þui ath þetta 
hegg sakadi ekki mik. Þa svarar Alibrand, þui voUi^ 

15 þin brynnia [er þik sakadi ekki.^ hefdi hun œigi [fyrer 
veríd, þa hefþa eg att^^ ath hefna míns fauþurs og | U 346 
wœre þa œigi saklaust. [Pessu nœst rída þeir i borg- 
ina og var þeim þar val fagnad.^^ (410). Alibrand sennd- 
er nw bod wmm alla [þessa borg^' og lœtur kalta tU 

90 sin alla hina rikustu meun [er j woru staþinum. þa^' 
er samann er [kominn mikíll iiauldi manna i kougs 
hall.^^ þa mœlltí Alebrandur^^ Egh kann seigia ydur 
gód^^ tiþinndi ath Þidrek kongur Þettmarsson er kom- 
inn j Omlunnga lannd og will beida sins ríkiss. Na 

25 skulu þíer hugsa hwer andsver þier wilid [weita edur^^ 
hvart þier wilid þiona Þidreki kongi edur Sifka Balerad. 



[^ B og er þeir haffa snœdt ' B tilf. og þa er nalega 
myrkur er þeir konia til Bernar. [' B þegar a ellter, og 
hafa hrunded. * B nied sverde. [" B vid skiUdenum. 

* B Hlf, skindelega. ^ B flaug. " B oUe. [* B mgL 

po Q vered þa œtta eg. [" B Alebrandur og hannz fader 
njda nu j kongsgardinn og nœst i hellena, þar var fagnad 
Alebrande og hans ferunaut. [*• B borgena. [*• B og. 
[^* B komid i hanns hell myked íielmenne. ^^ sál, B. A 
Hilldibrandur. " B mykel. ['' B hafa. 
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Hanus^ msale suarar einn hofþingi og [sagdi suo, 
wissi* wer Þidrek kong wera* komiun j Omlunnga- 
land [og wer mœttim 8a hans funnd komast^ þa weit 
A358ek allra manna wilia | her j lanndi^ aih þeir haii^ 
halidit rikinu^ langa hrid fyrer Sifka og hans monnum 5 
og bida suo Þidreks kongs. þa wilia nv aller helldur 
deya med Pidrek kongi enn æigi fai hann sitt rijke.^ 
Ok ath þessu^ m&Ii werdur mikill rómur suo ath langa 
stunnd næturinnar kalla allir [þeir er wid woru stadd- 
er^^ og þakka Gudi ad Þidrek kongur [meige koma j 10 
augsyn þeim, og þetta mœla sumer ad Þidrek kongur 
mune fa sítt rijke er hann hefer leinge mist, og hon- 
uni skulumm vier þióna, og alldrei annann hafa ad 
honum lifande, og enn mælltu sumer, ad þetta mune 
osatt ad Þidrek kongur^^ see kominn j 0mlunnga 15 
lannd. þa suarar Alibrand. Þidrek kongur er [ath wisu^' 
kominn j Omlunngaland. og honum hefer fylgt Hilldi- 
brand Yliinga meístari. hann situr nv her [hia oss^' 
hann er minn fader. Nv kalla aller [j senn ath^^ 
Hilldibranndur see wal kominn.^^ SO 

420^. Nu mællte Alibrandur. £f [þier wilid Þid- 
rek kong^^ hafa ath kongi skulu nv taka hesta sina 
og sin wopn aller hiner bestu menn og rída vt j mót 
Þidrek kongi. (411). Nu bua sig aller riddarar [og rida 
vt af borginne og wid þeim vij. c. manna. ok^^ rida 25 
nv alla sina leid þar til er þeir koma j skóginn, þar 



* B þessu. [» B seiger. vissum. * B hingad. [* B 
mgl ^ B Bem, og ellumm borgum j Bmlungalande. * B 
bafa. ' B synu rijke. » A mgl. » B hannz. [" B 
mgl [" 8ál B. A mgl [»• B mgl [»• B a hægre 

hlid mier. [^^ B ad meistare. '^ B tilf. og seigia ad hann 
sie hinn beste dreingur og raustaste madur. derefler over- 
skrift Cap. CCXI. [*• B Pidrek son I»iettmarz kongs vilied. 
[*' B med Alebrandef j dagan r(jdur hann ut af borginne, og 
med honum meistare Hilldebrandur og med þeim 4. C. 
riddara. 
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er fyrer war Þidrek kongur [og hertugi Lodwigur.^ 
Meistari Hilldibrand og Alibrand og aller riddarar 
stiga af sinumm hestumm og | hneigía* Þidrek kongi. Bin2 
kongur stenndur vpp j | giegnn þeim og kyssir* Ali- U3W 

5 brand og werdur þar [mikiU fagnna funndur/ þa stig* 
ur Þidrek kongur aa sinn hest^ og rida aller sami^ þa 
leid er líggur til Bernar. ok jsr þeir koma j nand 
staþnum [og borgar menn sia reid Þidreks kongs' fer 
v^ i [^^S^ þeim^ aull alþýda wid leikumm og allskyns* 

10 gledi. ok þa er Þidrek kongur kom [fyrer Beru^** ridur 
Hilldíbrand wid hans merki. enn Alibrand [a adra bond^^ 
honum. hann tekur sinne henndi j hond Þidreki kongi 
og tok eitt litit fingur guli og fær honum [og mællte^^ 

I Riki herra Þidrek kongur, siþann er anþadíst A359 

i5 þinn frœndi Erminrek kongur er mik setti ifer þenna 
stad og þar med^^ ath giæta alls Omlunnga lanndz 
þa kom [þetta riki^^ alldrei vnder Sifka.^**^ þetta litla 
fingur gull wil ek gefa ydur herra og her med Bern 
og allt [Omlunnga lannd^^ og sialfan mik til fylgdar 

20 og alla mina menn. 

[Nu svarar Þidrek kongur og bidur hann hafa 
fyrer Gudz laun^^ og sagde ath þetta [will hann^* 
launa honum wíd gódu.^^ Nu gefa Þidreki kongi aller 
riddarar, sumer stór bv, sumer hesta góda [edur adra 

25 herneskiu, og*^ aller gefa honum riker menn hinn 



[^ B med sgnumtn monnum. ' B nijga. ' B minnt- 
esl vid. [* B enn meste fagnadar fundur allra manua er 

þar finnast. ^ B tilf. Falka. * B saman af borginne 

og a. [^ B mgl [» B mot honum. ® B allzkonar. [»*> B 
j borgena. [" B rijdur a hœgra veg. [*• sál. B. A mgL 
" B mgl [»* B rgke 0mhmgalandz. " B tUf. og þad 

hefumm vier halldid jaffhann. [^* B rijke 0mlungaIandz. 

[*^ B þidrek kongur bidur hann hafa fyrer mijkla gudz þeck. 
[** B skal hann vyst. ^* B tilf. so leinge sem hano lifer. 

[*** B sumer god sverd eda bryiyur, hialma og skielldu, gull 
og silffur, og gód perl, enn. 
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besta grip. Nu werdur her mikiU fagnadur. med 
þessu^ rídur Þidrek kongur* j Bem tii sins gardz*. 
bertugi Alibrand og^ Hilldibrand leida hann til sins^ 
hasætiss^ ok þenna dagh [a hann ei fœn*e menn enn 
X. e. til sins bords.'^ 5 

^Kongur sennder nv bod wmm allt sitt riki og 
stefner til sin ollumm^ þeim er ræda fyrer borgumm 
edur kostolumm edur herudumm. Nu koma marger 
[hvern dagh til Þidreks kongs þeir er honum gefa 
borger vpp edur kastala edur onnur riki.^^ 10 

(412). Fam dogbum siþar ridur Þidrek kongur 
vt^^ med mikinn her til þess stadar er heiter Ran. 
[þa er hann kiemur i stadinn^' stefner hann þing ok 
fli þessu þingi sagdi hann mikil tiþindi ath Sifka [hefþi 
samann dreigit^* wwigann her og will [rida j Oml- 15 
unnga lanud og vinna lanndet. Nu spyrr Þidrek 

CI3.Í0 kongur^* borgarmenn | huart þeir wih'a hafa hann ath 
kongi edur Sifka og sagdi [sik ei flyia munu fyrer her 

A3fi0 Sifka.^* enn aller borgarmenn svara ! [þeir er wid 
eru^^ ath Þidreki kongi wilia^'' þeir þióna^* ok helldur 20 
vilia þeir falla med Þidreki kongi enn weita Sifka einn 
penning. Þa mællte Þidrek kongur ath aller hans 
menn og aller^* þeir er honum wilia*® weíta skulu" 
vBpna sik og nv vili hann þar ongva nott wera [sem 
adur var hann, firr enn hann hitter** Sifka. 25 



' B Hlf, ellu. • B tilf. nu jnn. » B tilf og j sijna 
holl. * B tilf. meistare. » B mgl • B tilf og þa 

drgfa til bannz raarger ríddarar og gieffa sig j vaiid hannz 
og þionustu. [^ B hefur hann ad sijnu borde x. c riddara. 
• B tilf. Pidrekur. • B tilf. valldzmonnum. [" B rijker 
menn hvern dag med sgnumm monnum fyref hasæte íid- 
reks kongs. » B tilf af Bern. [" sál. B. A mgl [» B 
Balerad dregur saman. [^* B vinna 0mlungaland, þa talar 
Þidrekur kongur þad erinde, og spir. [^^ B ad Sifka skule 
ei haffa so mykinn her ad Þídrekur kongur mune flyia^ helld- 
ur bann fae annadhvort sigur eda bana. [^* B mgl " B 
vilie. " B tilf enn eij Sgfka. »» B mgl «« B tilf. lid. 
'* B skule. ['* sál. B. A aadur bann finnur. 

23« 
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(413). Nu rídur Þidrek koiigur [vt af stadDum^ 
Rana [og hefer haiin nv viij þusunder mauna.' Sifka er 
kominn nied sinn her fyrer þann stad er heíter Greg- 
en^ borg wid xííj þusunder [manna. þa^ kemur j [gegn 

5 þeim'^ Þidrek kongur.^ þa rídur framm Hilldibrandur 
med merki Þidreks kongs og [þegar eftter f^idrekur 
kongur sialfur og^ a]ler hans menn.^ 

i þessu bili kemur lid af Romaborg tii^ ath weita 
Sifka med vij þusunnder^^ riddara og koma aft bak 

10 fylking Þidreks^^ kongs ok er Omlunngar werda þessa^' 
warer þa snyr f^idrek^* med sitt merke a^* mót Rom- 
veriumm [enn Hilldibrandur og Omlunngar mot Sifka.^^ 
Alibrand hertugi ridur [nv j mot^^ Sifka alldiarfliga 
[allt framm vnder hans merki. ok fyrsta slagh veitti 

15 liann 8a hond þeim er merkit bar suo ath af tók^^ 
hendina og j sunndur merkisstengina og fellur merkit 
8a jordina og þa rídur [SiflTka j gegn honum^^ alldiarf- 
lega og hwar veitir audrumm stór hegg og þeirra 
einvigi stenndur wm hríd allt þar tíl ath Alibrand 

20 werdur rikare og Sifka fellur dauþur af sínumni heste. 

Ok nv er fallinn er kongur Romvería þa œpa oml- 

unngar mikit^^ sigur óp og þui nœst gefa Romveríar 

ðik vpp*^. þa er Þidrek kongur verdur var [ath Sifka 



[* B af [* B med vig þusund ríddara. • B Gergen. 
[* B riddara, þar. [• B móte honum. * B tiif. med sinn 
her. [' 8cU, B. A tngl. * B Hlf, þar verdur herd orusta 
og leng. og. * B mgl '^ B þusundumm. " B mgl 
" B þess. " B tilf. kongur. »* B j. [» B og Ale- 
brandur vid | sgna sker mote Sgfka, þennann dag berst Þid- 
rekur kongur med myklu kappe, og fyrer honum fer meist- 
are Hilldebrandur og heggur a badar hHdar menn og hesta, 
og eckert roatte fyrer honum standa, allt rgda þeir í giegn- 
umm herínn hvar ed þeir koma ad. [^* B framm j giegn. 
[" B og hvar sem hann rijdur feller hann bœde menn og 
hesfa, og nu er hann kominn under merke Sgfka, þa hegg- 
ur hann firsta slag þann er bar merked a hannz hend og 
af. [" 8ál. B. A j gegn þeim. »• B tilf heróp og. «*• B 
tilf og stodvast orustann. 



Digitized by 



Google 



AF FALLI SIFKA 357 



A:)6í er fallinn^ og iil hans kiemur | Alibrand þa seiger 
hann' ath vist hefer* hann þenna dag henndt mikit 
happ og ef þat hefdi hann gert ix* wetrumm fyrr 
munnde betur stannda riki Omlunnga^ £r Romverí- 
um [ekki mikili^ harmur epter sínn hofþingia, og [allur 5 
þessi her gefur sik^ vpp j walld f^idreks kongs. 

U351 I (414). [Þidrek kongur ridur nv med þenna her 

þa ieid er liggur^ til Romaborgar, fyrer honum eru 
vpp gefnar borger og kastalar huar sem hann ferr. 
[hann rídur j Roma borg med allann sinn her og til 10 
þeírrar hallar* er att hafdi Erminrek kongur og setst 
i hans haisœti, ok þar setur^^ Hilldibranndur & [hans 
hofud koronu Erminreks kongs." þa gannga tii hanns 
aller ríddarar þeir er þionad haufdo Erminrek kongi 
og gerast hans menn og aller hnijga^' nv til hans j 15 
þessu ríki, sumer fmed vingan enn sumer^* med [þvi 
ath þeir þora ei annad. 

42 1*. Nu^* hefer Þidrek kongur gert [morg werk^* 
þav er enn ma siá. badet œr kallad œr^^ Þidreks bad. 
ok j Roma borg iiet hann [steypa eitt*'' likneski epter ðo 
sinumm hesti Faalka. og sialfumm sier. [þat er gert^^ 
af kopar.^^ annad likneski liet hann enn giera [nordur j 



I^ B vid ad sÍ0dvud er orustann og Sifka ei* drepinn. 
^idrekur kongur. • B hafe. ♦ B xi. * B tilf. 

þessu verda nu aller fegner. [• B lytelL [' B aller 

giefast þeir [" B og med honum njdur allur þesse her 

allt. [* B og einginn er so diarffur ad þore j giegn hon- 

um ad skiota einu skaffte edur spióte- I^idrekur kongur rijd- 
ur nu lil Romaborgar og lil þeirra halla. *® B tilf. meisl- 
are. [" B beffud honum coronu er átt haíTde Ermenrekur 
kongur. '• sál B. A hiner gánga. [** sál. B. A mgl. 

[** B hrædslu giede, hann var nu þvi milldare og stiornsam- 
are sem hann var rykare. Cap. CCXII. Þo. [" B mieg 

mykel stórvirke. *• B mgl. [" B giera. [»» B og 

setia uppa borgarveggínn, og steiflt. ^® B tilf. þetta Igkn- 
eske munu sied hafa nalega aller þeir menn er komed haffa 
j Romaborg. 
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borginne^. þar stenndur hann j turn og reider sitt 

sverd Ekkísax wid steinboga þann er ifer ana liggur.' 

(415). Ofarliga' œfe Þidreks kongs [war fyrer- 

dœmd wílla Arrius^ af krístnum raonnum og snuast 

5 til riettrar truar aller þeir er med hafa farít villuna.^ 
Litlu her epter tekur sott^ | Hilldibrandur. þessi sott B9U 
er^ hœttiligh og Þidrek kongur situr ifer houum^ Nu 
mœllti Hilldibrandur. herra, þessi sott hefer mier suo 
fyrerkomit ath egh hygg ath [hun leidi mik til^ | bana. A9'>^ 

IQ Nu vil ek þess bidia^^ ath mínn son Alibrand [later 
þu^^ nióta okkarar winattu og min vopu wil ek honum 
[síe feinginn.^* ok litlu [hier epter^' anndast Hilldi- 
brandur. [ok þa grætur Þidrek kongur^^ sinn góda win 
Hilldibrannd. [Þidrek kongur liet bua vegligha wmm 

15 lik bans og gera hans leidslu gefugliga, og war 
Hilldibrandur harmadur miog.^^ ok i allri þessi segu 
þa er einnghi | madm* iafn miogh lofadur sem^^ Hilldi- US^f 
brandur. enn þat er mest af trunadarieik^^ þeim er 
hann hafdi vid Þidrek kóng ok þat^^ med ath hann 



[* B j borgiune Bem efller sier af kopar. • B tUf. og 
vgda annarstadar er hann skrifadur og eftter honum gierd 
lijkneske, hann er so frœgur og rgkur, ad eingenn þorer vid 
hann ad jafnast, kongur nie hertoge, og einskizkonar kiempa. 
I^idrekur kongur setur hertuga Alebrand yffer Ranam> og 
veiter honum myked lien j 0mlungaIaude. Enn meistare 
Hilldebrandur skilst alldrij vid Þidrek kong so leínge sem 
þeir liffa bader. ' B iilf, a. [^ B er fordœmd Ariuz manna 
villa. ^ B tUf Nu snyr Þidrekur kongur til Christne, og 

meistare Hilldebrandur og allt rý'ke Rómveija, og Igngbardg 
christnast nu aff nýu. * B tilf. meistare. ' B tUf, bratt 
^ B tilf og alldrej skillst hann nott nie dag vid hann. [*B 
eg fae hier af. *^ B tUf ydur. [» B late þier. [" sál B. 
A sennda- B tilf þau skal hann bera fyrer þier, hvar sem 
þu þarflt lidz. [" B sgdar- [** B Þidrekur kongur lœt- 
ur nu bua veglega umm Igk hannz og grœtur allsárlega. 
[^^ B hann var og harroadur af edrumm eflter sinn bana. 
»• B tilf meistare. " B truleika. " B þar. 
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var allra manna vaskaslur^ og bestur til wigs, ok' 
míUdastur af fee'. seigia þydversker menn ath [hann 
hefdi halft annad hunndrad^ wetra þa er hann annd- 
aþist. enn þydersk kuœde seigia ath hann hefdí .cc 
wetra.* 5 

Litlu epter andlat meistara Hilldíbrandz tekur sott 
fru Herat kona^ Þidreks kongs og af þessi sott fœr 
hun bana. hun var god kona kurteis og winsœl [epter 
þui sem war^ aþur hennar frœndkona Erka drottning^ 
og Godelinda kona [margreifa Rodingeirs^. þessar iij 10 
konur hafa werit bestar ollumm sinumm og^ milldast- 
ar af fee [af oliumm ])eim er gietid er j þessari segu.^^ 

422« (417). Hernit kongur j Bergara^^ er" kappa 
mestur. hans kona var^^ JsoUd. [hann er suo mikili 
madur fyrer sier ath einskiskonar feruneyti viU hann hafa 15 
þa er hann fer ath veida dýr.^^ hann hefer spurt [ath 
j einum skogi liggur einn dreki, sa hefer morgumm 
manni veitt bana og marga hrædda gert. Nu vili 



* B hraustastur. • B tilf, allra manna var hann. • B 
tilf. og fyrer var hann ellumm monnum þeim er gieted er j 
þessare segu, nalega umro alla hlute. [* B Hilldebrandur 
heffde xvij lugu. * B tilf. t^'rœd. Heriuge Alebrandur 

tekur nu fírsta .sinne vopn sgnz fedurz, og ber fyrer Þidreki 
konge sverdet Gram, og hialminu er att hafde Sigurdur 
svejrn, og ennur vopn er átt hafde hannz fader meistare 
Hílldebrandur og ber hvort sinn j hende þar i frá, þa er 
^ídrek kongur skal beijast. * B drottning. [^ B hafde 
eggjad einz betra Þidrek kong sinn mann hvort sinn, eftter 
þvi sem giert haffde. [• B margreifanz. • B vinumm 

og þo. [»<> B Cap. CCXIIl (416). Pidrekur kóngur af Bem 
hender myked gamann ad dyraveidum og med hunda sgna 
og hauka^ enn so er hann diarfur, og so er hann stolls, ad 
rgda eirnsaman j ejdemerckur, fyrer þvi ad ecke er hann 
brœddur fyrer monnum og einkizkonar dýrumm, og hannz 
enn gode hestur Blanke er so skiotur, ad einginn hestur má 
honum filgiaf þann hest gaf honum hertuge Alebrandar. Þid- 
rekur kongur hefur nu rided einsamann ad veida dyr langa 
leid. » 8ál B. A Babilon. » B tilf aUra. »» B heiter. 
V* B mgl 
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HerDÍt kongur^ rida einnsaman j skóginn og annat 
huart' vinua frægd edur M bana. hann er rídinn j 
skóginn dag og nott og annann dag epter heyrer hann 
[j skoginn til þess ath fyrer man' nokkurskonar 
5 (kvikvenndi. 

I Ok uv er hann vt ridinn af mikíUi raesui^ þa \ ^fg^ 
kiemur j mot' honum [einhverr | hans dolgur. sa er nv U353 
kennir honum mikinn stórm. enn^ þat er einn ormur. 
sa er digur og lángur. hann hefer mikid gin og sterk- 

10 liga fætur. Hemít kongur rídur ath drekanumm 
meir af kappi og metnadi enn af viturleik fyrer þui^ 
ath þesse dreki er suo styrkur^ ath þegar þeir koma 
samann tekur drekinn hann med sinumm klóm og fLyg' 
ur med hann j einn diupann dal | og þar er eitt berg B90d 

15 og^ einn hellir mikill. og þar a þessi dreki iij vnga. 
[hann kastar kougi dauþumm fyrer þa. þeir^^ eta hans 
hoUd.^^ enn drekinn rótar j brott ollum hans wopn- 
um^* vr sinv bæli. 

Þetta spyrst vida ath Hernit kongur hefer vt 

20 ridit^^ og kemur æigi apttur. þetta spyría skaAkmenn 
þeir er vte liggia vída vm Huna lannd**, þeir safnast 
samann [og wmm siþir fta þeír sier mikinn her ath 
þeir hafa iy þusunder skakmanna og fara med þenna 
her til borgar Hemits kongs. ok^^ þeir vilia M sier 

25 fee^* þar sem fyrer er riki kónglaust. 



[^ B i ejnumm skog til eins dreka, er mergumm manne 
hefur veilt skada. Nu viU Herbiid. • B tilf. viU hann. [• B til 
þess ad fara mun j skogenumm. [* B kviknræde. • B gíegn. 
[• B einhvor hannz dolga. ^ B þa S0k. " B sterkur. 

• B tilf, j bergenu *er. [*^ B og þeir aller saman. " B tilf. 
allt aflf beinumm. " B tilf. og beinumm. *• B tilf. ein- 
samann. " B tilf, og hvervetna fyrer sunnann fiall og 

nordan. ['• B vid mykinn ber, og hafa ig þusunder skak- 
mannaf og fara vid þennann her j Bergara. þeir hafa ongv- 
ann hofdingia, þeir eru aller med einu skape, ad. ^^Bmgl 
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423^ (418). Þidrek kongur [rídur iafnann ath weida 
dyr. ok nv hefer hann ridit langt 8a merkur med 
hauka sina og hunnda.^ hann hefer spum af þessum 
skakmonnum [og huad þeir vilia giora og hann viU 
hitta þa og kannazt wid hverir þeir menn eru.' hann 5 
er suo kappsamur ath hann viU winna [nockurt rausn- 
ar werk.* 

Ok eitt sinn hefer hann ridit ifer^ skóginn og 
kemur [þar er ein mikil slód er fyrer honum og þat 
A 364 veit hann ath þessa slod hafa fant^ skakmenn. | hann 10 
fer eptir slódinne og vill hitta þa [og ailt þar til fara 
þeir er þeir koma i iannd þat^ er att hefer Hernit 
kongur. Ok ekki vita sk&kmenn ath f^idrek kongur 
[ridur epter. Ok suo nær er hann kominn ath hann 
sier her skakmanna, enn þat er^ víd skóg einn mik- 15 
inn. Þidrek kongur heyrer [j skóginn huar wera munu 
nockurskonar stormar og þar er ath heyra mikil grenni- 
an og stor hogg og mikid brak.^ og æigi vill hann 
suo rida wmm framm ath ei [skal hann þetta' wita 
huad tidt er. [hann keyrer sinn hest sporum. hann er ðo 
suo diarfur ath hvergi er honum þess framm visat 
ath æigi mun hann gánga. 

Þa er hann hefer ridit æigi lángt^^ j skóginu sier 

hann vndarieg tiþindi [huar er war ein mikii slód. þessa 

hafdi farit einn dreki, hann ridur epter slódinne. þar 25 

U 354 til hann sier | drekann og einn" leon og berriazt þeir 

allgrimmliga, [og her tii hefer hann heyrt^* Nu kem- 



[* B hefur nu ríded langt umm merkur og skóga. ['Ð 
og hann vill finna þá, og. [• B nu nockurz konar frægd- 

arverk. * B umni. [* B ad eirne inykilie slód er fared 
hafa. [" B allt þar til r^da þeir, er þad land tekur til. 

[' B kiemur eflter þeira, og nu sier hann lided. [® B j 

skogenumm mykinn storm med grei^'umm og stórumm hogg- 
umm og furdulegu brake. [* B skule hann. [^^ B og er 
hann kiemur skamt. [" B hann sier hvar saman eru 

kominn œselegur dreke og eirn mykell. [" B mgl. 
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or Þidrek koDg í hog [ath haoD ber leon • sinum 
wopoom^ og fyrer þa sok víU haoo weita leoDÍnum'. 
haoD hleypur [af sioomm heste* og bregdor sioo [sverdi 
alldreÍDgiliga^ og stigor ath drekaoonim [firamm. hogg- 

5 or aooare heode • haos^ bak soo niikid^ slagh ath 
ormurÍDD soiguar^ ath jordoDOÍ ok ov gallt Þidrek^ 
þess ath [banD hefer heima latid* Ekkisax fyrer þoi 
ath þetta sverd beit ekke og hiallted epter*^ brestur 
af [og braDdurÍDD fell vr heDdÍDDe og kom oidur^^ 

10 audro megÍDO ormsios^^ þa kallar Þidrek koDgur. 
hÍDD helgi god [hialpi mier og weiti mier.^' og siþann 
ek troda a þigh med rietto þa er þessi hío fyrsU 
mÍD^^ bæD er ek bid þig. leys mik dv God drottinn 
ok ef ei leyser þu mik | þa werd ek œigi leystur. þ^xy^ 

15 þríjfur hauD eitt mikit tríe^^ vpp med rótumm. [j þessu^^ 
bili vard drekÍDo suo reidur^^ ath haoD tekur leoDÍd^^ 
i sioD muDD og Dv [hrokkvist haoD med sídd^^ hala 
wmDi Diidiano Þidrek koog og hDykker*^ suo fast ba]- 
aoum ath ekke Dia hanD*^ vid gera. ok med avUu 

20 þessu hefst hann vpp og flygor til sios bæl^ þar 
sem woro hans vngar. þegar'' kastar haoD [leoDÍnuoi 
fyrer vDgaoa*^ og aller þeír samanD eta þetta^ leon 
og þa eru þeir fuller. 

Nu seoi hÍDD mikli dreki er fullur ríetter hann 



[* B hvad vopn hann hefur a sgnum vopnumm, þad er 
leon. * B þessum leon. [• B nu aff hestenurom. [* B 
sverde allhraustlega. [^ B og heggur a bannz halz og. 

• B tilf. hid firsla. ' B tilf, fyrer. » B tUf. kongur. 

[• B heima var. *® B efra. [" B og fellur a jerd, eno 

sverded fellur ur hendinne. " B tilf. og kiemur þar nidur. 
[^^ B hialp mier og veit mier nu, þvíad eingenn madur ina 
mier nu veita. " B mgl " B tilf. og ryfur. [*• B og j þvi 
*' B tilf og ódur. " B leoninn. [*• B rekur hann ad med 
sijnumm. ^ B tilf. ad sier. •* B kongur. ** B og þar. 
[*• B nidur þessum leone. •* B þennann. 
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síon hala. nu werþur Þidrek kongur lauss. ok er þar 
suo niyrkt ath ekkí^ sier hann. hann hleypur sem 
huatast þar [til er* hann wœnter dyranna og nv hleyp- 
ur hann oi^nn þar [er vnder' woru klædi nockur. 
[hann þreyfai* til huad þat mann wera.^ hann tekur 5 
vpp kiædinn og þar finnur hann eitt sverd. Nu reider 
hann vpp sverdet og hoggur suo fast j griótid ath 
elldur flygur af suo ath [nv sier hann wmm^ allt 
bergid. hann sier huar Hggur hinn gamli dreki. [hans 

B 206 vngar sofa^ ok nv vill hann annat huart winna sæmd 10 
edur fEB bana. hann stigur vpp ath drekanumm'' og { 
hoggur til [hans fsfi hans bak. Þetta sverd bitur 
[drekann og i sunndur hrygginn. hann reýner sverdet 
annat sinn ok hoggur hvert epter annat. þar til^ sa 
dreki er davþur. [hann sier huar liggia hans vngar^^ 15 
æigi fer hann þaþann adur hann hefer drepit þa 
alla^^ (ii9), ok nv sier hann huai' iiggur aull^* hern- 
eskía [þar tekur hann aull vopn og klædi. gieck siþ- 
ann^' vpp vr dainum. 

Nu sier hann huilik eru þessi vopn [er hann hefer ðo 

A366 fiindit. þesse^^ brynnia er hvit sem sílfur og skioHdur 
lagdur wid gulle. | [hann hefer feingit einn hialm er 
skygdur er^^ sem gler. þar stannda j fimm karbunkuli 
[steinar ofan i koppnumm^^ og alldrei sa hann meira 
grip j einum hiaimi. hann setur hann^^ a hofud sier 



» B «2/". vœtte. [•Bsem. ['Bsem. [*B og. [* B sier 
nu. [* B og hannz ungar. ^ B tilf, hart og hugmannlega. 
[^ B drekanz hart og skiótt a midt. [* B so ad i sund- 

ur tekur hrigginn, og hann heggur hvort hegg ad edru, til 
þess er. [*^ B og þad veit hann eff hannz ungar lifa ad 

þeir verda ei betre, og. ^* B tilf. og sydanu geingur haun 
U 355 i burt, og heggur sverdenu j grióted | so ad elldur flygur aff. 
^' B ein. [^* B hann tekur 0II klœdinn og vopnenn, og 

s^dann geingur hann ut og. [^^ B mgl [^^ B hialraur- 

enn er skigdur. [^^ sál B. A og steinar j koppunum. 

^^ B hialminn. 
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og tekur alla þessa herneskio og vopnar sigh^ og 
mœllte. Gud hialpi þeiin nianne er [þesse wopn 
hefer att. 

424*. Epter þat* geingur haun [epter skóginumm 

5 ]anga hríd og veit æígi' huert wera mun hans leid. 
ok þar [kiemur hann er fyrer honum var einn hestur, 
sia er svartur^ ath lit og sauduli fylger og hefer snvist 
nidur* vnder kvidinn og þessi hestur er allra hesta 
[bestur og fridastur og alifeitur. og er hesturínn^ sier 

10 manninn leypur hann enn Þidrek kongur epter hoii- 
um^ langa hríd og wid þessu werdur honumni all- 
hermt [er hann fœr œigi þenna hest tekid^ hann siig' 
ur vpp j hid hœdsta trie. þar fester hann sinn skiaulld 
og [siim hialm hilldigrim og suo þann skioUd er ov 

j5 hefer hann tekid og hleypur nv^ epter hestinum. [hest- 
urínn hleypur nu j dal nockurn og^^ þar fær hann tekíd 
[hestinn j taglit.^^ en hesturínn hefiir vpp bflEtda^ sina 
eptri fætur og lystur hann. annarí henndi tekur Þid- 
rek kongur wmm^' fot hestinumm og kijpper suo fast 

20 ath hesturinn fellur. ok nv fær hann tekid wmm hals 
hestinumm og fær^' halldit ok þetta mattu œigi xij 
menn gíaura. ath taka [þenna hest.^^ hesturínn heftir 
brotid^'^ b&da sedulbogana. enn þar sem gerdínn^* 
hefer [leigit ath hestz bakinu^^ war blodugt og sttrt^^ 

25 snyr hann vpp sodlinum þott brotinn wære. og þessi 



* B tilf. med. [* B þessa hardueskiu hefur borid, 

og þad þike mier vænst ad þesse vopn haffe borid Hertnid 
kongur er allra kappa var mestur. sydann. [' B j skóg- 

inn, og veit varla. [* B finnur hann eim hest svartann. 

» B mgl [• B frydaslur, og er hann. ' B mgl [• B 
mgl [• B hialmÍDn Hilldegríjm, og þann er nu haffde hano 
feÍDgid. epter þad hleipur hann. [" B so strijdt, ad hesl- 
urinn hleipur j dalinn. [" B hann vid tauglinne. *• B i. 
^^ B mgl [" B hestinn nema hiner veskustu. ** B 

tilf. i sundur. *• B giordenn. [" B adleiged. " B 

tilf. þar ad einu var hann ei alsvartur, allra hesta var hann 
fríjdastur nalega. Nu. 
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savþuU hefer [werid allur lagþur med gulli^. þa ridur 
[hanii þar til ad vpp eru fest wSBpninn og tekur of- 
nnii enn sinn hialm og skíoild lœtur hann þar hanga* 

A 367 og vill sœkia | annat sinn. og þess þikkir honuni 
meiri won atli fair [munu leita wmm þenna skog'. 5 
(420). hann rídur [til þess^ er hann finnur einn^ stig 
er nienn munu^ farít hafa fýrr meir og þar epter 
rídur hann þar til hann kemur af skóginumni. þar 
stenndur fyrer honum ein^ borg. ok vmm þessa borg 

U 356 [sier | hann ath^ liggur her míkiU ok þat grunar hann 10 
ath vera muni skakmenn þeir er haun hefer epter 
ridít. ok þetta mun vera borg sv er att hefer^ Hemit 
kongur.*^ 

425*. Ok j þessu bili stendur drottning [JsoUd j 
enum^^ hiesta tum og^' sier ath af skoginumm rídur 15 

B 207 einn madur. | ok hans herneskia er oli^' ath siá sem 
guU og hans hialmur glóar sem fimm stiemur og 
[gloar sem gull a hans wopnumm sem logandi elldur. 
verdur hun feiginn er hun kienner hestinn og herklædinn 
og þikkist wita ath kongurinn Hernit man nv heim 20 
rida og hafa vnnit nokkurt írsBgþar verk.^^ hun geing- 
ur ofann skyndiligha til sinna manna og kallar ath 



[* B adur vered gullegur. [' Ð f*idrekur kongur þar 

til er bann hefur upp fest vopnenn, tekur upp þennann 
skielld er þa hefur hann nyfeinged, og þann hialm, og sinn 
hialm HiUdegríjm, og skielld lœtur hann hanga eftter. ['B 
mune so diarffer ad eílter mune leita umm þennann skielld, 
þar til spurt er drekinn sie drepinn. [* B nu þar til. 

* B tilf. Igtinn. * B munde. ^ B og ei skamt til ein 

fegnr. [" B mgl * B haffde. ^^ B Hlf. hann rijdur nu 
til borgarínnar allhreistemannlega. [*' B Jsolde j einumm. 
*' B borgarinnar. hun. '* B mgl. [^* B er gulled gloar a 
hanns Yopnumm er til ad sia sem loge, þesse ríddarí hefur 
svartann hest, og syndest benne beste Hertnidz kongz mieg 
Igkur, verdur hun feiginn mieg, er hun sier ad vgsu hest 
sgnz herra, og þikest vita, ad bann mun heim ríjda. 



y" 
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aller skulu^ sik vopna [sem skiotast. Ek seigi* yþur 
god tiþenndi. 'Herra Hernit kongur ridur* her ath 
borginne, ridit vt i gegn honum allhreystiniannliga.^ 
hann mun^ berriast wid þenna her þott hann hafi ongua 
5 lidveitslu menn.^ Aller riddarar [taka sin vopn og 
hesta og® merki Hernits kongs. luka vpp borgarhlid- 
inu^ og rida vt a henndur^^ skakmonnum ok er skak- 
menn sia þetta^^ wopna þeir sigh og hlaupa a sina 
hesta. rída j gíegn þeim og berriast. J [þessu bili^' 

10 kemur þar ath^' Þidrek kongur. hann þikkist kienna 
huar wera mun merki Hernitz kongs [epter hans 
wopnum.^* hann ridur ath diarfligha og^* veiter borg- 
ar monnum. þeír þikkiast kienna þar sinn herra Her- 
nit kong og werda [nv | halfu diarfarí enn adur, þui- X-^ 

15 at þeir vitu ath þeim er betra hans geinngi enn c. 
riddara. suo er hann mikill kappe.** [Þidrekur kong- 
ur hoggur nu a tvær hlidar sier, og so myked gierer 
hann aff sier, ad ecke vœtta stenndur fyrer honum, 
og med þvi ad borgarmenn eru roskver, enn skak- 

20 menn hafa ongvann hofdingia þa flyia þeir. Enn Þid- 
rekur kongur og borgamienn reka flottann og drepa 
margann mann, og so langt fílgia þeir þeim ad ei 
minna lid er dreped aff skakmonnum enn xv. c« og 
margt komst undann med sárumm, og nu fer hier 

25 sem vijda fer þar sem er hofdingialaust, þo samann 
sie saffnad voskumm monnum ad þeir munu jafnan fa 
osigur.^'' (421). Þidrek kongur ridur nv aptur til borg- 
armaima^* og hyggia þeir ath þar [sie þeirra herra^* 



' B skule. [• B eg kann seigia. » B tilf. vor. * B 
tilf. nu. * B hreistemannlega. • B tilf, ad vysu vilia. 

^ B tilf. og eingenn fœr nád borgenne eff hann naer e^*. 
[« B berklædast. og taka. • B borgarhlided. >® B 

mote. " B þesse tijdende. [*• B þessare svipan. '• B 
tilf rgdande. [»* B mgl " B tUf berst og. [»• B 

þeir nu myklu akaffare og diarfare enn firr. [" sál, B. 

A mgl. " B borgarínnar. [*• B mun vera. 
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Hernit kongur til þess er hann tekur ofann hialminn.^ 
U 357 ok [er þeir sia hans andlit þikkiast þeir^ ei vita | 
[huadann af þessi^ er kominn er suo er [mikill og^ 
ifermannh'gur og æigi var þeirra [herra Hernit^ iafnn- 
míkiil madur. Nu er drottning verdur þessa wer ad 5 
[þetta er annar madur^ þa geinngur hun vt med mikilli 
ahyggiu og saru hiarta^ til þessa manns og spyrr. 
godi herra, æigi vil ek [atb þier kunnid mígh^ þott ek 
spyria þessa. Hvert er þitt nafn eder hver er þín 
ætlan^ edur [hverrar tignar erttu* edur huar fekstu 10 
vopn míns herra Hernits kongs? Hann suarar a þessa 
lunnd. hui skal ek leyna mínu nafne fyrer ýdur og 
[þo meiri won ath*® þier hafid heyrt [þat aadur.^^ Ek 
hefi kalladur werid [langan tima^* Þidrek kongur af 
Bern, enn nv er ek bædi kongur ifer Bern og ifer'* 16 
Romaborg og morgumm audrumm stórborgumm suo 
sem ydur mun^* kunnikt vera þott æigi hafi þier mik 
sied. enn þessi vopn tok ek langt i [jordina nidur i 
þeim^* skógi þar er fyrer war einn dreki helldur^* 
mikill sa er drepit mun hafa Hernit kóng^^. þar lau 20 
hans bein og herklædi*®. 
B 208 426". Þa er drottning heyrer þessi tíþindi | 

geingur hun ath Þidreki kongi leggur vpp badar^* 
henndur wmm hans haeds og kyssir hann og bidur hann 



^ A tilf. hefer hann þa fellt af skaakmoDnum xv hund- 
rad manna og rekit aa flotta. [* B þeir sia hanns andlit, 
og þikkiast nu. [* B hver þesse madur er, eda hvadann 

hann. [* B mgl. [* B kongur. [* B þesse madur er 
ecke Herlnid kongur. ' B briósle. [® B þu kuouer 

mig. [* B hvar ertu tggenn madur. [^^ B meire von. 
[" B mig firre nefndann. [** B langa rijd. " B mgl. 

" B tilf, þad. [** B jord nidur hier i þessumm. ** B 

furdu. " B tílf ydvarn. *® B hardneskia, þar tok eg 

ell haons voput enn hestinn tók eg i skógenumm, enn adur 
hafde hann broted sodulenn, enn minn hestur mun vera 
nockur i skógenumm. ^* B tilf. síjnar. 
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[komÍDD allra koDga^ heilastanD. huD leider | haDO til A969 
hasætiss HerDÍts koDgs og fœr til [alla hÍDa ríkustu menn 
ath weíta hoDum og þioua honum'. Þidrek koDgur 
þekkist þetta forkuDDar wel og dvelst þar wmm hríd. 
5 (422). haDD sier hversu þessi koua Jsolid' er fegur og 
witur og [Þidreki kongi þokknast þessi koua vel og 
vill {ta heDDar og er þetta rSBid hÍDDa vitrustu manna.^ 
gerir huD þetta rsad^ ad giptast Þidreki kongi.^ 

Ath þessi veitslu tekur Þidrek kougur Jsolld síer til 

10 eigÍDukoDU og [hyst siþaun^ heim j sitt rikí og wid 
houum hans kona JsoIId^ Hann setur epter i borg- 
inne ath giœta lanndz eínn jarl er het* Artus. hann 
er systur son Jsungs kongs af Bertanga laundi.^^ Þid- 
rek kongur ridur nu [sina leid^^. | Nu þikker morg- V'M 

15 uram^' nionnum sem Þidrek kongur muni wera davþ- 
ur er suo leínngi [hefer ekke til hans spurst^' og rída 
nv^^ wida wmm lannd ath leita hans adur þeir spyría 
til hans ferdar, ok þat^^ med huersu mikit afreks 
werk hann hefer vnnit. [fea Þidrek kongur med sin- 

90 umni monnum^^ heim til Romaborgar.^^ 



[^ B koma allra manna. [* B þionustu vid hann alla 
hina rijkustu menn er j voru stadnumm, og veita honum aUa 
sœmd er þau meigu til henda, og gieffa honum allt þad er 
hann vill, og þaug haffa feng á. * B her og aenere Jsolde. 
[* B ad ellu vel, og bidur hana ad taka sig sier tii manns 
og vill eiga hana. er þetta rad allra hinna rgkustu og vitr- 
ustu manna er voru i sladnum. * B Hlf. fyrer sier. * B 
tUf, og nu er tilefnad umm dyrlega veitslu og til boded 
mergu stórmenne. [^ B er lidenn er þesse veisla, byst 

I'idrekur kongur ad r\jda. * B tUf, og vid honuro rgda .v. c. 
ríddarar, og. * B heiter. ><^ B tilf og frœnde JsoIIdi. [" B 
alla s^na leid vid s^na menn. " B mgl, [*' B spirst ecke til 
hanns. A har spurt for spurst. " B tUf marga daga. ** B þar. 
[^ B fara nu j giegn honum aller hiner rgkustu menn, þa 
er lil hanns spyria. ríjdur Pidrek kongur nu med alla sgna 
menn. " B tUf og hefur nu enn myked vaxed hannz 

frœgd. Cap. CCXIV. 
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427« (423). Attila kongur Huna^ styrer sinu riki 
epter drffip Níflunnga og þar fædist vpp Alldrian son 
Hogna. þenna' son atte Hogni wid [þeirre konu, er 
Þidrek kongur feck honum næstu nótt adur hann feck 
bana'. og nv var þessi sveinn^ .x^. wetra gamalL 5 
Attila kongur ann honum mikit.^ Attila kongur a 
einn son [sia er nv^ .xi. vetra gamalL [þa fóstrar ein 
kona bada og Alldrian^. þat er eitt kuelld ath Attila 
kongur situr j® hasœti og fyrer honum stenndur AUd- 
rian [med eitt kerte og þar war* einn arinn og elldur 10 
a ok af elldinum stokk^^ einn brandur logandi litiU 
A 370 og kom a fót Alldrían^^ og brann j | giegnumm skó- 
inn og hosuna^' og fóturínn brann enn Alldrían fann 
ekki til þessa sialfur adur [einn ríddarí^' tok brannd- 
inn [af honum^^ Petta sier Attila kongur og mællte. 15 
AUdrían ath hvoríu hyggur þv suo fast ath þu gáir 
ei ath taka elld af þier? Pa svarar Alldrian. herra, 
egh bugda ath þui er litil eru^* nierki [j ath fyrer 
ydur^* stenndur simile^^ braud og allskyns^® kraoser 
og hid besta win.^^ hwart sa dagur man^ koma ath ðO 
þu munder eta byggbraud'^ og drekka vatn[. þa 
seiger kongur", fyrer hui kom þier þat i hug". enn 
staddur hefer ek optliga þar werid i [her ath mik 
þyrsti*^ og hungradi. enn nv em eg suo gamall og 



» B i Hunalande. ■ B af Troja. þann. [» 8ál B. 

A dottur Jrungs ríddara hofþingia. * B tUf. ordinn. 

^ B tilf. og hann er efnelegur ad allre kurteise og hæversku. 
[• B hann er. [' B enn Aldrían xy vetra, þa fostrar eim 
báda, og ellu skiífte Attala kongur og jafnade med þeim. 
• B tilf synu. [• B son Hegna, og helldur kierte fyrer 

hasœtenu, og þar er. ^® B steckur. ^' B Alldrians. 

*■ B leistenn. [*• B annar madur. [** B mgl. ** sal 
B. A er. [»• B til, hier. " B similiu. »• B margz- 
konar. *• B tilf. þad huxade eg. •• B munde. '* B 
higg- [" B ef þu ætter kost Attala kongur seiger. 

•• B tilf. ad eg skillde drecka vatn og eta bygg? [•* B 

hemade a unga alldre ad so nauduglega for eg, ad bœde 
þyrste mig. 

U 
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ervasi aih [ek weit ath alldrei kem eg svo i her 
heþaoD i frá aih ek þurfe^ watn ath drekka edor 
bygg ela.* 

428^ (424). Eiti sÍDD er Aitiia koDgur er rídinn 
5 vt a skóg med sÍDa | meoD ath weida dyr [þa skiliast U^ 
íra hoDum aller meoD oema' AlldriaD. þa mœllte Alld- 
riao [iil koDgs^. hversu oiikid fe muD att hafa Sig- 
urdur sweion [þat sem kallad^ er Niflunga skaiiur?^ 
þa seiger kongur. þai fe [er kallad er oifluDDga skait- 

10 ur er mest fe saman komid suo ath wier wiiumm.^ 
þa seiger Alldrian. Hverr wardveiier uv [þessu miklu* 
fe I ^[þa auarar konungr. eigi veit ek, huar nifl-^ 
unga skattr er folgin. oc þat byG ec at þat skal 
nu ængi maðr vita. þa suarar alldrían.^® berra,^^ 

15 buat manniu þeim manni lavna" er þer ma^* syna 
niflunga skatt. þa suarar koniingr. buerr [ma þal^* 
gcra sva skyllða ec [þann mann mikin gera^* [i 
minu Tici}^ at far æinn skyllði [vcra iafn avöigr.*' 
þa mællti alldrian. ViUtv nv gera þann mann sva 

20 mikinn [oc rikan^® sem nu seigir^* þv [at þer ma 
syna niflvnga skatt.*^ þa kann*^ vcra at ec se** sa 
maðr. þa svarar konungr. Visl væri þat niikil 



[* B alldrej kom eg i her bíedan j frá, ad eg þurfte. 
• B tilf. þesse sveirn | Alldrlan er opUega huxe, og þo roest B? 
uinm þad bvort hann mune hefnt fá sgnnz fedurz og sinnar 
svivirdingar a Attala konge. [^ B og aller hannz mena 

eru fra honum ridner, nema bannz foslre. [* B herra. 
[* B edur þad fie er kalladur. « B ítZ^. er mest guU er i 
ejru stad komed. [' B biggiumm vier mest saman konied. 
[** sál. B. A þessi. • her, d. v. 8. med hogstaverfie unga 

hegynder det sidste hevarede hlnd % Mb, skrevet med tredje hánti 
[*® AB mgl þa suarar . . . alldrian. " A mgl. B veistu 

þad ei berra. ** AB giefa. ^« A mun. ['* B mun 

þad meiga. [*' A gera mikinn mann. B bann gíera myk- 
inu mann. [** A mgl. [" A iafnríkur. [^^ AB »w^^- 
*^ 8ál. AB. Mb^ gerir. [«<> A mgl " B ma. " AB 
meígi vera. 
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happ^ [ef þv kynoír at sægia mer hvar kominn er 
niflvnga skattr.* [þa seiger Alldrian.* [ViUtu at 
ec sægia þer hvar folginn er niflunga skattr.* þa 
skolv vit riða .ij. saman [sva at ængi enn þriði^ 
skal ocr fylgia.® kontinflfr [suarar at þat viU hann^ 5 
giarna [lil vinna.* [þa sægír alldrian at þeir skvlu 
A:ni heim riða at sinni.* [oc sva gcra þeir. ^^ | (425). 
[Nockorvm dœgvm" siðan viU [attila konungr riða 
vt askog oc viU ængi mann lata fara með ser 
næma alldWan sinn fostra." þetta þyckir monnum lo 
kynlikt. [þvi at attila íonungr er sua gamall moðr 
at hann er æigi vel hæst fœrr. þyckir þal æcki 
vera hans somi at riða með æinn mann. konungr 
vill ængi mann lata riða með ser næma alldrian.^' 
[Oc sva er at þeir riða iskoginn sva" langa leið. 15 
oc^^ þar til at þeir koma at einu bergi. alldWan 
tecr Ivcla er at^ganga berginu. lycr vpp hurð^* oc 
aðra hurð." oc ena þriðiv hurð.^® [þa gengr alldrian 
jnn i bergit^* oc attila konungr æptfV honum.*? 
þa sægir alldrtan attila^^ kontingi at þar man 20 
vera niflunga skattr. [hann gengr oc synir attila 



* sál. AB. Mb* kapp. [* A mgl. B eíT þu kinner ad 

seigia mier aff Niflungaskatte. [' sál. AB. Mb* mgl. [* 
A mgl. B villtu ad eg" syne þier Niflungaskatt. * B tilf. 

madur. [« A mgl [' B viil þad. [» A mgl [» B 

og nu ryda þeir heim. [*° AB mgl. [" A Nokkuru. 

['' A Alldrian og Attila kongur rida Sl skog og ongver 
menu skulu þeim fylgia. B Attala kongur rijda ut a skóg, 
og hannz fostre Aldrian. [^' A mgl. B er Attala kongur 

er so gamall ad hann er varla hestfær, er hann vill engy- 
ann manu lata ryda med þeim. [^* A Nu rida þeir aa 

skóginn suo. B hinn þridia dag, þeir rijda a skóginn. 
" AB mgl ** A mgl. " A tilf. lykur hann vpp. *® A 
mgl. B tilf. lykur hann upp. [*® B þar geingur hann jnn. 
— for jnn i, som findea % A, har Mb' innni. *^ A mgl. 

24* 
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koniiDgi þar^ gvU. oc silfr oc go5* uapn er att 
bævir Sigurðr sueín oc Gunnan konungr oc hogni 
af troio.' oc þar er nu komit allt lausa fe nifl- 
unga.* [i æinum staö er þat fe er at haföi«GuDDaR 

5 konungr guU oc silfr oc goða grtpi.^ [oc i aDttan 
stað gODgr attila konun^ [þar lil er þat fe er 
er^ att hævtr bœgni af troio.^ [þar var æigi mÍDna 
fe æn i enum fyRa staö.® attila konungr hyor 
[lengi ser | at byerivm Ivt.® en alldrtan gengr ntf' i'* 

10 innan um bergit. [biðr ænn^^ attila konung þar 
koma. [Þar synir bann bonum þat fe er att bafði 
Sigurðr suein þat Yar balfy metra** en hvart 
binna er fyni sa hann.^' nu er attila konun;0r all* 
katr. [oc veit nu at sua mikit fe [man þar vera** 

15 at ængi konungr man^^ vera ríkarí at fe alla sina 
ævi en bann^^ [man uera.^^ nu gengr ænn aUdrtan 
ínnan um bergit oc utar lil dyranna oc [ut æpttr 
þat oc l^tr aptr burðina.^® Nu kallar attila kon- 
ungr. Minn goði vin^* alldnon kom ænn*^ bingal 

90 lil min. [Pa suarar Alldrían.'^ Nu mattu*' baua 
gull oc silfr oc goða grtpi [sua noga^' at æigi 
þarftu at agimaz meira** [en nu bævtr þv.** En 
ek bævi | lengi sua lifat at ek bævi litlu" fe raöit Mb'í 



[* A hann synir nv Allila kongi. R mgl ■ R tHf- 
klœde og. » AR Troia. * A mgl [» AR mgl [• R og 
sier þad fie er. — Mb' mgl er. [' A mgl oc i . . . troio. 
[^ AR mgl [* A nv aih þessu fe. R hier leinge ad sier i 
hveijumm stad. " AR mgL [" A og bidur. " rettet for 
Mb' minna. [*' A og er þar alli meigiun guUsíns. R þa 
syner hann honumm þad fie er Sigurdur sveim hefur átt 
þad var myklu mest [" R er þar. " R j yereUdu skal. 
[»« A mgl. oc veit . . . hann. [" AR mgl. [»• A vl og 
lœser. R siíjdann ut og lœser afftur hurdena. ** A sveinn. 
R son. ^ A mgl. [« «áí. A. Mb» mgl R Alldritn 

seiger. herra. •* AR muntu. " R gnóglega. [•* A mgl 
R tUf. fie. [" AR mgl. »• A ongvo. 
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[Nu vil ec fara vt iskog at skemmta mer.^ [ban 
lycr aptr annaRÍ buröinni oc enni þriöiv. oc berr 
a ofan griot oc torf.' Nu kemr attila' konungi 
ibvg bvat þessi sveinn bævír gort. Hann þyckiz 
vita* at [þessi svein* viU nv bæfna fœövr sins oc 5 
allra niflunga. (426). .iij. dœgum siöar [kom þar^ 
alldrian lil bergsins. þa bævir attila konungr 
bœovit vpp^ .i. bvrðena. oc kallar Goði vinr alldrt- 
an lat upp nu bergit^ ec vil geva þer gvll oc silfr 
[sem þv viUt mest æiga. oc setia* þic bofvö^^ yvir 10 

B 210 mitt rici oc bœta þer þinn foövr. oc þina | frændr. 
[oc þv skallt æiga æin saman allt þetta gvU oc 
silfr er ber er i berginv oc mikit annat til^^ oc 
ec skal alldrígi geva þer at soc þetta er nu bæv- 

A 372 ir þv gort. þa svarar | aUdrtan. ^^attila konungr 15 
þv agimtiz mioc niflvnga skat þa er lifði þinn 
magr gvnnaR konungr oc bans brœðr. Nv erttv 
orðin sua sæll at nv mattv^^ bava^^ [æin saman 
allt þat^^ gvll oc silfr er att bava þessir konungar. 
bvart er þat nu framm komit er ec bvgða. at sa ao 
dagr [myndi verða.** at þv mundir eta byo^^ oc 
drecka vatn. þa svarar attila koniin|7r. ec villda 
nu [bvarttuæoia æta bya oc drecka vatn^® ef kostr 
væri. þa svarar alldrtan. [ViIItu nu æta byo oc 
drecca vatn^® solltin.*^ Nv mattv** bvartki fa. 25 
drek** nu gvll oc silfr. [þar bævir þic lengi iil 



[* A mgl. [' A hann læser ollum hurdum og ber aa 

ofan griot og iorf. B og lœser hurdena. * A mgl. 

* B og skilia. ['^ AB hann. [« AB kemur. ^ AB mgl. 
^ AB hvsid. [• B og giera, ><> AB hofþingia. [" A 

mgl, B þu skallt eiga allt þetta guU og silfur og myked 
fte annad. »■ B tilf. rgke. '• A munntu. >* B 

eiga. [** A einn þetta. [" AB munndi koma. " A 
braud. [" A giama. *• B iilf. so ertu nu. [*® A 

mgl '* AB munnttu. ^ AB ettu. 
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þyrst.' þa tecr alldWan [griot oc torP oc bm 
firir hvrðinar.^ [oc leðr sua mikklv at* að hann 
veit at attila konungr kemr^ þaðan alldrígi Ufs* 
ibrott® I (427). [alldWan riðr nu alla sinalei&iis 
5 niflunga land afund ennar rikv brynilldar er all 
hafði Gvnnan konungr. hon [tecr við^ honum vel. 
oc sægir alldrian at meiri van er at attUa kow- 
ungr se davðr oc [meiri von at hefnt se Gunnars 
konnn^fs oc hogna oc þcíra brœðra. hann^ segir 

10 henni at burðinn [hvcrsv farit hævir.® hon biðr 
han hava firír mickla Gvðz þoc [er han bar sua 
mickla gevo iil at hæíha sins fœður. Nu tecr hon' 
við honum all feginsamlega. ^^samnar saman oll- 
um sinum monnum oc let sægia þessi tiðændi " 

15 [hvcrsv farit hævir.^^ fær hon alldrtan marga ridd- , 
ara iil at [han sAal fa" sitt riki. alldrían^* ridr 
nv yvir landit með mikinn her. oc fær [jarlldom i 
niflunga landi oc^* sva mikit rici sem [att hævir^* 
Gvnnan konungr oc hogni. þessv rici ræðr alldrian 

20 alla sina ævi sua lengi sem han livir.^® attila kon- 
ungr hævir latit sit lif með þvilikum atburðum^' 
sem nv er sagt. oc ængi maðr hævir vitað siðan 
hvar uiúunga^^ skattur er fólgenn fyrer þa sek ad 
AUdrjan er eirn saman vissí tok alldrej upp si 

25 skattinn so leinge sem hann lifde.^* 



[> A mgl [« A griotid. B griot. » AB hurdina. 

♦ B mgl » B kiemst [« A mgl. Med hensyn tU A« 

felgende text se note 19. [' B fagnar. [' B n^gl 

[» B og tekur. »<> B tilf. hun. [" B mgl. [»• B vinna. 
" B hann. [" B afif jerlum j Niflungalande. [** B adur 
hafde. »• B lifde. >^ B atburd. »' her ender Mb; 

slutningen af sagaen gives efter A med varianter fra B. 
['» efter hurdina (a. 374 l 2) har A felgende text: Alldriao 
rídur sina leid j Niflunnga lannd og hitti sina frændur og 
sagdi aUann athburd wmm liflaat Attila kongs og bidur sier 
styrks og rikiss. ok þegar gefa þeir ypp fyrer honum hofud- 
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429^ (428). Epter davþa Attila koiigs tok Þídrek 
af Bern allt^ Hunalannd [ad rade margra vina sinna 
er vered hefdu med Attala konge þa er Þidrek kong- 
ur var j Húnalande. Pidrek kongur ried sijnu rijke 
til eile, og ecke er nu fra þvi ad seigia, ad hofdíngiar 5 
bafe barest i móte honum, so eru nu aller brœdder 
fyrer honuni, ad eingenn þorer ad hefnast a honum, 
þott eirnsaman rijde hann med sijnumm vopnumm.* 

430*. (429). ^Heimer son Studas hefer* werid 
lánga hrid j wbygdumm skógum og [ridet opt j bygd- 10 
ina og gertt skada aa lanndi Sifka. brenndi bœí hans 
og drap menn hans^ og wmm þat la hann [dag og 
nótt.« 

A þessa lunnd [for framm xx' wetur alla þa 
hrid er þidrek kongur war vr sinu riki. og [Heimer 15 
spyr ath Sifka er drepinn. kennist hann® wid huersu 
U 362 margt iUt hann hefer gert og vill nv jdrast | synda 
sinna.^ Hann ridur til eins munklifís^^ wid oll siu 
A873 wopn og sinn | hest Rispa. þa er hann kiemur jnn 
wmm klausturgarþinn [spyr munkur^^ hver þessi mad- 20 
ur se.^^ hann hleypur af hestinumm og bídur kalla [tii 
sin^' abótann. Munkar [seigia abóta ath einn madur 
val berklæddur er þar kominn og wiU hitta hann og 



borgina. ok siþann ridur hann ifer þat riki og leggur vnder 
sik allt land. ok þessu riki rœdur Alldrian alla sina œfi. 
Enn Attila kongur svallt til bana, ok fannst Niflunga skattur 
alldrei siþann. 

* B mgl, [' «áí. B. A ^idrek kongur rædur nv sinu 

riki þar til hann er gamall. • B tilf. Cap. CCXV. * B 
tUf, nu. [* B giert jafnann mykinn skada a ríjke Sifka 

og gjert honum margt jUt. [" B jafnann, ad veita Sif ka 

skada. [^ B fórst umm xxx. [^ B Sifka spirst drepinn, 
og litlu sijdar skgrest Heimer og snyst til riettrar truar, og 
hann kanuast nu. ^ B tilf. og higgur nu a hveija lund 

hann skule nu bœta sitt jllijfe. ^^ B múklijffiz mukz. 

[^^ B spyria múkar. ^* B tUf edur hvert hannz erinde er 
þangad. [" B þangad. 
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þeir hyggia ai se tilkufmdar madur. abotinn^ geingur 
iil funndar vid | manninn og spyr bver hann se?'B21i 
bann suarar. Ek beiti Lodvigur og er ek œttadur' af 
Omlunngalanndi.^ Enn þui^ kom ek ber^ sem þier 
5 skulut nv beyra. bann tok skiolld af balsi sier. ok 
[þvi nœst tekur bann af síer sverdit Naglríng og 
brynniu og bialm og fer af^ brynbosumm. bann legg- 
ur þessi wopn aull fyrer fætur abóta® og þar legst 
bann sialfur nidur og mællte. berra, þessi vopn ok 

10 þenna hest og .sialfann mik og® min klaðdi og lausa fe 
þat sem hier [hefer ek er þat ^^œigi minna enn .x. 
punnd^* wil ek gefa fyrer Gudz skýlld^* j þenna stad 
og sialfann mik j regluhalld wid ydur og bœta sva 
minar sýnder. þa mœlltu aller munkar ath wist hefer^' 

15 Gud honum þessu j hug skotid [ef 9EMlur war hana 
heiTnadur og þionustu madur konga ok þat sia þeir 
a bans vopnumm ath hann mun werít bafa nockurs 
konar tiginn madur.^^ og munkumm þotti þat mesi*^ 
veri buersu mikii fe^^ hann befer fluii^^ til stadaríns 

20 og mœlltu tíl abóta. Tak þenna mann vpp [þar sem 
hann iiggur. hann ma^^ mikid prýda wart munklifi.'^ 
enn aboiinn sienndur kyrr og hyggur aih þessuni*^ 
manni [og vndrast þviai bonum litst sem þessi madur 
muni*^ vera mikill fyrer sier og [hyggur hann fyrer 

25 sier ath þessi man æigi vera hlydinn ef bann skal 



[* B ganga tii abota og seigia bonum, bann. ' B tUf. 
edur hvadann hann kome. ' B tUf. nordann. * B tilf, 
var eg riddare umm rgd, og þionade eg hofdingiumoi. 
^ B fyrer þa sek. ^ B í þennanu stad. [' B leggur 

nidur, og þvi nœst hialmenn aff hefdenu, hann spretier af 
sier sverdenu Naglhring, og sgdann fer hann af briigunne 
og. « B a abotanum. • B tilf. ell. [^ B hef, þad er. 
" B tilf. i gulle og silfre, þad fie. " B saker. " B 

haffe. [" B mgl " B mijkilz. ** B gull og silffur 

og goda grípe. ^^ sál B. A mgl [^* B hann muu. 

*• B tilf. hann mun vera ii^enborinn madur. *® B þeim. 

['* B ad sa mun. 
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wera j manklifinu og hrædíst fyrer þui^ ath taka wid 
honum.' Aller munkar bidía akafliga ad hann taki 
vid honum. Abota þikker gott feit, tekur i hond 
Lodvig' og leider [inn j kirkiuna og kórinn og leider 

A374 j eitt rÝm og sagde a þeim palle | skal hann sitia^ 5 
og þar leggur hann nidur^ fyrer rvmínu pellzklæde^ 
enn tekur suort klsBdí sem adrer munkar. þann sama 
dag er hann vigdur til munks. 

Abótinn tekur nv [allt hans fee og herneskio og 
kastar 8ft sinne eign enn Lodvigur helldur nv reglu.'^ ok 10 

U363 ef brædur^ wissi ath þetta er® | Heimer Studasson þa 
hefdi hann alldrei suo mikit^^ guli ok silfur ath [þeir 
hefdi wid honum tekit.^^ hann þionar j þessv munklifi 
wnim hrid. 

431^ (430). ^'Aspilian risi a morg^' bv i þessu 15 
landi Lungbardie. hann [er sem fyrri mikill og sterkur 
og illur widureignar. hann^^ hefer mikit eignast/^ bw 
og jarder, gull og silfur og goda gripe med rongu. 
[og fyrer þui ath þeir woru honum minne menn þordu 
þeir œigi ath hallda þat er hann villdi hafa.^^ þat er 20 
eitt mikid bw og rikt er munkarner haufdu.^^ þat 
eignar sier Aspilian rísi og þat þikkir^® abota geysi 
illa [er þeir skulu lata sitt bw.^^ sender abotinn 
muunka aa funud risans. þeir [spyria hui*^ þat gegner 
er Aspilian^^ tok þeirra bw. risinn [suarar a þessa 25 



[* B ohlydenn og hrædest. ' B tilf og grunar hann 

mune vera nockurz konar kiempa og annar madur er hann 
seiger. ' B Lodvgks. [* B hann i kyrkíu og j korenn 
til einz rúmz og seiger ad þar skal bann sitia og hallda 
sinne reglu. * B mgl, " B eim purpura og silkeklœde. 
[^ B allt fie hannz og er myked. ^ B mukamer. * B 

vœre. '^ sál B. A mikill. ['^ B þorde vid honumm 

ad Uka. >• B tilf. Cap. CCXVI. »» B tilf, stor. [»* B 
mgl " B agirnst [»« B mgl, " B haffa átt »• B 

l^kar. [^* B og. [^ B koma þar farande og spyría ris> 
ann, hveríu. '^ B hann. 
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]eid ath hanD hefer iekíi^ siii bw enn ei þeirra, og 
hann er beiur iílkominn aih [eiga enn þeir.^ eon 
mvnkar seigia ad þetia bw var^ gefii til stadarins^ 
fyrer Gudz saker. [Risinn svarar. Ek vil ennda þetia 
5 raal wid ydur.^ wier skulumm gera skírslu iil hwarir 
eiga þeita bw. þier skului fEB einn mann þann er iil 
hafe^ diarfleik aih berriasi wid mik. med þui ath ek 
fai wsigur þa skulu þeir eiga^ þeiia bv og morg 
onnur enn ef ek fœ sigur þa syuer® Gud aih hann vill 

10 ath ek hafi þeita bv.* Ok þetta eru lanndz leg. | [þarA^íT^ 
er tueir menn deila wmm einn ]ui. þar skal holm- 
ganga til wera.^® Munkar kunna eingu*^ svara er^' 
rísinn hefer bodii þeim logh/^ fara heim og seigia 
abóia hversu risi hefer þeim^* svarai, þeiia mal 

15 kiærer aboii fyrer ollumm munkumm a kapitula og 
seiger^* ath þeir^® werda aih laia siit bw [ef ei fiB 
þeir þann mann er þorí ath berríasi vid risann.^^ 
þeita likar^^ munkum iila og seunda [menn vida ef 
nokkur will sier afla fíár og berríasi wid risann. og 

20 fæsi einngi. 

432^ (431). Eiit sinn^^ kiæra þeir enn | þeiia msalÐil'^ 
a eapiiula*^ og harma*^ geysi miok. Þa mœllie Lod- 
wigur," Huad kiære þier munkar. *'huad giorer Aspi- 



[' B sagdest tekcd hafifa. [• B hafifa. » B være. * B 
cleslursinz. [* B og alldrei atte Aspiliam rise þetta bú. 

þa mællte risenn. ® B hefur. ' B haflTa. * B birter. 
• B mgl. [»o B mgl " B nu ei ad. " B enn. >» B 
Hlf. enn þo ad þeír eige þetta bu med riettu, þa vita þeir 
ei hvert fast mune sa madur er þora mun ad beriast vid 
so sterckann risa. ^* B mgl *^ aál B. A saugdu. 

>« B tilf munu. [" B mgl " B tilf. nu ellumm. [»• B 
w^da umm landed ad leita eflter ef nockur mun sa madur 
vera, er beriast mun vilia fyrer Gadz saker vid þennann 
risa. Enn so vgda sem leitad er þa feckst einginn madur 
til. •• B tilf. er einginn madur feckst til ad beriast vid 
risann. ** B þetta harma þeir nu. " B tilf mukur. 

w B tilf eda. 
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lian^ ýdur? þa suarar abótinn. Aspilian hefer tekit 
wartt bú* og bydur oss j giegn holmgengu [ef wier 
kollumm tii. nv will eingi berriast wid risann enn 
wier heytum þui af Gudz halfu ath sa skal lauss 
allra sýnda þeirra er hann hefer til skripta borid ef 5 
haun gerir þetta.' þa suarar Lodwig. ek gaf [niitt fe 
og* min wopn og sialfann mik til þessa stadar fyrer 
Gudz saker. Nu wil ek enn gera þetta [ath berriast 
wid risann, huar er mitt sverd edur min herklœdi.* 
Þa grunar abotann ath þessi mun wera nokkurskonar 10 
kempa^ og mœllte. þitt suerd munntu^ eeke hafa. þat 
er sunndur hogguid og gior® af hurdar jarn her j 
mvsterínu enn [onnur herklœdi woru selld^ a torgi tii 
fíar stadnumm. þa mællte Lodvig. þier munnkar erud 
ÍToder a bækur [enn faafróder^^ a riddaraskap. wissi^^ 1.5 
þier hversu god þessi vopn voru þa hefdi þier alldrei 
þeim lógad. ok nv hleypur hann vpp til abótans og 
A376 tekur j hans kuflhett badumm hondum | og mællte. 
wist warttu fól er þu skilldir æigi hafa annat jarn tii 
ath [bua þinar kirkiu hurder^^ enn mitt góda sverd ^) 
Naglhring.^^ þess skalltu^^ giallda. hann hristir kufl- 



* B tilf. rise. • A mgl bú. [* B enn vier faunim 

engvann mann þann er þad vi^'e giera fyrer gudz saker ad 
berjast vid rísann, enn vier heitum þvi aff Gudz halffíi, 
eff so ber til ad niadurínn fær bana, sa er berjast vill fyrer 
stadarínz eign, hann skal engvann hlut haffa so illann giort, 
eff hann hefur til skriffta bored, ad ei skule hann eiga 
U 364 heimila | vist i Parad^so, adur blod hannz sie kallt a jerdu. 
[^ B mgl, [^ B sama fyrer mier til sindalausnar, ad eg vil 
beríast vid rísann. hvar er þad srerd er eg hafda hingad, 
eda hvar er m^'n brinia, skielldur og hialmur. * B tilf. 

so er hann hardbriostadur sgdann hann kom jnn i clostred 
og mukl^'fed. ^ B þad mattu. ' B giert. [* B þgn 

brynia, bialmur og skielldur þad er sellt. [*° B ydran 

enn faygser. " B vissu. [*• B lala búa þijna kyrkiu- 

hurd. " B tUf er margann hialm hefur i sundur snided 

ej verr enn klæde, og margann risason gierí hefudlausann. 
" B tUf nu. 
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hettinn med hofdinu svo hartt ath vr^ hrutu iiij tenn- 
ur.' er munkar heyra nefndann Naglhríng finna þeir 
ath þar er kominn Heimír Studasson' [og werda 
munkar nv miek hrsedder og^ taka lukla þa er ath 
5 ganga einni [storrí hirdslu,^ þar eru i aull hans wopn[. 
Einn tok hans sverd Naglhring, annar bryDDÍo og 
brynhosur, og hinn þrídi hialm, hinn fiordi skiolldinn. 
hinn fimmti hans gladil. ok eru þessi wopn aull^ suo 
wardveitt ath œigi [eru þav nv werre enn þa er hann 

10 let þav. Nu tekur Heimir Naglhríng og sier huersu 
fagurliga logudu^ hans eggiar og gull mal.® keuiur i 
hug huersu mikid traust hann atte^ vnder haos eggi- 
umm. [ok er nv stunndumm raudur sem blód, enn 
stunndumm folur og þeger wmm hríd.^^ epter þat spyrr 

15 hann [huar se hans hestur^^ Rispa. þa suarar abóiinn. 
þinn hestur^* dró gríót til kirkiu og war [nv fyrer 
morgumm aarum^^ daudur. þa mœlltu munnkar. wier 
skulumm sennda wmm allt þetta ríki^^ ath leiia epter 
I þeim^' hesti er bestur ma test. [hier eru marger U36 

20 goder hestar i stadnumm og hafdu þann er bestur er.^^ 

433' (432). Nu senndu" munnkar^® epter hinunun 

bestumm hestumm og [lata fara heim til munnklifiss. 



* B tilf. hefdenu. > B tilf, i^ a golfed nidun enn hín 
fiórda a halsinn nidur, og. ' sál. rettet. A Studansson 
B son Studaz. [^ B er þeir haffa opt heirt nefiidann, 

þeir verda nu so hrsBdder fyrer honum, ad þeir. [' B 
mykille kistu. [« B mgl » reUet for A logu. [• B 

haffa þau vesnad. Heimer bregdur nu sgnu sverdi Nagl- 
hring, og sier hversu lysa hannz gull raál, og hve blár og 
biturlegar eru hannz eggiar. * B a. [^® B hvert sinn 

er beríast skillde, og minnest nu a margann skiemtelegann 
dag, hversu bann reid med sgnum fielegumm, hann var so 
raudur sem blód, enn adra stund so hvgtur sem nár, þetta 
er leinge, er hann þeiger og talar ecke ord. [" B ad 
sýnum heste. " B tilf, Rispa. [*• B vid osorgun umm 
veturínn. ^* B land. ^' B hvoijumm. [^* B skalltu 

þann haffa i þessa ferd. *' B senda. ^" B tUf* umm 

stadenn. 
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kalla þa til Heimirs ath hann skal welía.^ þar eru 
niarger þeir hestar er [wal eru waner* tumreid. 
Heimer geinngur til eins' hestz og skytur sinne 
henndi a [sidu hestzins suo ath hann^ fellur þegar. 
ok enn geínngur hanu til [þess er þa þikker wœn- 5 

A377 ligstur og hann^ stidur sinni hendi a [bak hestinum | 
suo^ ath i sunndur geingur hryggurinn og sagde ath 
þesser hestar eru^ ongu nyter og bad fœra sier þann 
[hest er bestur se.^ þa mœlltu mvnkar ath taka skilldi 
hinn gamla hest og hinn magra^ og fBA honum. og 10 
þvi nœst war framm leiddur einn hestur[. Sa er^^ œríd 
mikill og er þa afgamall.^^ þenna hest kenner Heimer 
ath [þad er Rispa.^* geinngur ath hestinumm og tekur 
i toppinn og huykker af ollu afli enn hesturinn stennd- 

Ð 213 ur I kyrr, þa^' tekur hann j taglid og snarar sf^ vt 15 
fast, enn þessi hestur bregdzt ekke wid.^^ Nu hlœr 
Heimer og mœllte. Nu erttu her kominn mínn godi^^ 
hestur Rispa.^' og suo gamall sem þu ert og suo 
magur þa weit egh einghann þann enn^^ j werolldu 
ath^^ ek wil helldur hafa j wigh enn þigh. og nv mœllte 20 
Heimer til mvnkanna. takit nv hestinn og gefit*^ korn.*^ 
Nu er Ríspa leiddur til stalls og gefit [honum korn.^' 
hann stenndur ifer þeim stalli .vij.'^ vikur. ok þa er 
hann*^ suo feitur og sliettur sem þa er hann var'^ 
vngur. 25 

[' B leida til Heimerz ad hann velje umm. [' Ð van- 
er eru j. ° B ennz besta. [^ B bogenn so fast ad hest- 
urenn. [* B annarz hestz þess er bestur var, og. [• B 
baked so fast ' B sieu honum. [* B er myklu er 

betre. • B tilf. og mykla. [*® B mgl " B gamall og 
magur. [^' B þar er Rispa hestur hannz, hann. '' B 

sem adur, sydann. '^ B mgL ^^ B tilf. þa hrindur hann 
honum og T\jkur vid, enn þesse hestur er so sterkur, ad ei 
kiemur hann honum ur stad. ^^ B mgl ^^ B tilf. og nu 
kienne eg þig. " B hest. *• B er. ** B tilf honum. 
" B iUf. og giœted vandlega. [" B hueite. •* B vj. 

"* B tilf, ordinn. ** B tilf, vanur, so er hann kvikur sem 
þa er hann var. 
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434* (433). Abótinn sennder ord Aspilia^ risa 
ef hann wiU berriast ath hann skal' koma j eina ey 
einnsamann og þar skal' konia j mót' sa madur er 
berriast wiU wid hann/ ok** er Aspilia^ risi fregnar* 
5 þetta stenndur hann vpp skiótt og wopnar sik og 
sier til reidar lœtur hann bua eiun aspandiF er menn 
kalla fíl.^ Nu fara munnkar og abótinn med [þeim og 
fylgia Heimer^ til holmsins ok taka eitt skip og róa [a 
þvi^^ til eyarinnar. 

10 Nu tekur Heimir sinn hest Rispa^^ og byr med 

sodli og brynnio. hann tekur [sinar brýnhosur og 
brynnio og hialm setur hann sier a hoíud | og^" gyrd- U36í 
er sigli med Naglhring. fester skiolld a [sinn halss,^' 
og I tekur sitt gladil og hleypur m sinn hest fyrer vt-A3^> 

15 ann jstíg.^^ Nu mællte abótinn til Heimirs ath hano 
farí heiU og Gud gæti hans [og weiti asia og þetta'^ 
sama mælltu alier munkar. 

Heimer rídur nv [vt a^* eyna og i giegn hon- 
um Aspilia^^ og er þar^® rœdiligt [j giegn^* ath berri- 

2« ast, og œigi ath sidur rídur Heimer [fast j móti ris- 
anum og bidur nu Gud giæta sin. þa kallar^ rísinn. 
hwart er þat madur suo litid er i gegn mier rídur. 
hwat willtu. hyggur þv ath berriast vid migh. mier 
þikkir skomm [j ath drepa þik.'^ far heim og forda 



^ sál, A. B her som aœdvanlig Aspiliam. * B skule. 

' B mote honumm. * B tilf. Cap. CCXVII. ^ B f a. 

^ B spir. ' B alpandil. * B tilf. rísino fer j þann stad 
er mællt er holmgangami skule vera. [* B Heimer og 
lilgia honum. [*° B mgl. " B mgl [** B sijn vopn 

og vopnar sig med, hann. [^' B halz sier. ^^ B stigreip- 
Nu mœlltu mukar sijn a millumm ad þetta er Heimer son 
Studaz, og vijst stíe hann vasklega a sínn hest, er ei þad 
loged ad hann mun vera hin mesta kiempa. [*^ B slgkt 

hid. [** B upp j. *' B Aspiliam rise a eínumm fljl. 

*^ B þad. [^^ B mote honum. ['° B ohrædelega honum 
i mote. Nu kallade. ['^ B ad berjast vid þig og drepa. 
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þier. þa suarar Heimer.^ heyr þu hinn ille hunndur 
Aspilia,^ Sua mikill sem þv ertt og suo sem egh 
hefer lagann legg og skammann búk^ [sua skal ek 
þier^ werda œríd hSAr adur wid skiliunst og þat med 
ath med þinn hinn mikla voxt^ munntu eigha vpp til 5 
mín ath sia. heyrdu risi, ei mun egh flyia þigh [ath 
sua bunu^ einn samann.^ 

435?. Nu keyrer Heimer sinn hest® og ridur ath 
honum og leggur spiotinu wnder hond risans og sua 
duga hans hlyfdar wSApn ath þetta lagh sakar hann 10 
ekki. enn risinn skytur i giegn honum sinumm at- 
geirr, enn Heimer lytur vnndann framm a® sodul 
bogann og flygur atgeirinn fyrer ofann hann og j 
jordina^^ suo ath ekki tok vpp^^ og eingi madur siþ- 
ann hefer funndit þenna^^ atgeir. Wid þui hinu mikla 15 
lagi er Heimer [hefer weitt^* rísanumm brestur^* j 
sunndur spiótskaptid. þa hleypur Heimer vr sodlin- 
umm og kemur .staudanndi [aa jord.^* þrífur wmm 

H214 medalkafla [sins sverdz^^ og bregdur | skyndiligha. 

risinn hleypur og ofan. hann bregdur og sverdi og 20 
reider vpp og hoggur tíl Heimers enn Heimer bregdzt 

A 379 vndann hogginu og missir | risinn hans og hoggur^^ j 
jerdina. Heimer snyst aptur skyndiligha med reiddu^® 
sverdi og hoggur [af risanum^^ hondiua hœgrí fyrer 
ofan [swerdz hialltid/^ fellur hondinu og suerdit nid- 25 
ur" 8A jordina. Heimer weiter þegar annat slagh" aa 



* B tilf. reiduglega. * B Aspiliain rise. ' A mgl, 

búk. [* B þa seige eg þier med sennu, ad þier skal eg. 

* B buk. [* B mgl. ' B tilf. œtta eg rád allra riddara 

er liest kinne sitia j verelIJinne, þa villda eg ei ad síjdur 
einsamann lil ganga ad beriast vid þig. ® B tilf spor- 
umm. • B yflfer. *® B tilf. þar sem nidur kom. ** B 
úr. '« B þann. [»» B veitte. »* B brast. [»* B nid- 
ur a jerdena. [*• B sijnu sverde Naglhrijng. *^ B tilf, 

.sverdenu nidur. *' B brugduu. [" B til risannz a. 

[*^ B sverded, hiallted beit enn sem firr aff allt þad er tok, 
og. ** B ofían. " B tilf, risanumm. 
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hans lœr, sneid ofan lœríd allt med beininu.^ ok suo 
seigia þydersk kuœdi ath suo mikid' leysti hann af 
hans* lœre ath ei munde einn hestur draga^ meira. 
Nu sier risinn ath hann er sigurlauss er hann misti 

5 sinnar hanndar^ og hann hefer nv feíngit suo mikid 
sAr ath œigi vill hann stannda annat sinn fyrer jaín- 
miklu heggi. | hann reider sig til og will nv falla 8aU36T 
Heimer^ og weit ath hann man'' fa bana ef hann 
verdur vnder honum. enn suo er Heimer fóthuatur og 

10 diarfur ath þa er hann sier ath risinn wiU falla a 
hann ofann will hann ei vndann renna [ath helldur. 
hann hleypur ath® risanum wid og suo ber til^ ath 
risinn fellur. fœtur risans koma^^ B jordina enn ai 
winnstri hlid Heimer annar [fótur risans^^ enu annar 

15 a hægri, enn Heimer stenndur heill B milli leggia 
risans^*. ok hoggur siþann^* hvert hogg ath odru og 
wmm siþir suo smátt ath sier** er hverr limur hans.^^ 
Munkar þeír er þar hallda^^ skipinu heyra suo mikínn 
dyn^^ ath landit skalf vnnder. ok sia þeir nv ath rís- 

ðO inn er fallinn, hefia vpp aller kirieleison og lofa Gud 
fyrer sina jarteign.^® koma nv til eyarinnar móti 
Heinier. hann ridur moti þeim og er ekki sflir. þa 
stígur hann a skipid med sinn hest og fara [til 
lanndz og^^ heim til klausturs. kominn woru adur tiþ- 

25 inndínn heim fyrer.*® 

436«. Nu geingur abotinn vt j mot Heimer og 
med honum aller^^ munkar.'' bera vt skrin og helga 



* B bry^junne nalega ad kniám. ' B tilf, hoUd. ' B 
rísanns. * B bera. ' B tilf, og nu fœr hann ei vared sig. 
^ B tUf ofann. ' B mune. [" B helldur hleypur bann. 
• B tilf med þvy ad Heimer vard auded lyfz. *• B koroa. 
[" B mgl " B tUf. snyr nu afttur. »• B rísann. »* B 
j tvent. ^^ B rísanz, so skilst hann þadann. ^* B hielldu. 
'* B gny. " B lausn, er hann hefur giert er rísenn er 

fallenn. ['^ B aller samann til landz afftur og alla leid. 

"<» B ad rísinn er fallenn. «* B marger. " B tilf. alier 
þeir er heima eru. 
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A380 dóma. og^ giera wegligha | processionem og þakka 
[Gudi huersu* hann hefer leyst þa. Heimer stigur* af 
sinumm hesii fyrer kirkiu gardinum, enn abótinn tok 
j hond Heimer^ og priorínn j adra^ og leida hann suo 
[j kirkiu^ til sins sœtiss. [Heimer helldur nv sina reglu 5 
enn wmm hrid sem Bdur.^ 

437* (434). [Þessi tiþindi spyriast wida ath Asp- 
ilia risi er drepinn og þat hefer gert einn munkur. 
Enn er þetta spyrr Þidrek kongur af Bem finust hon- 
um mikid wmm og hyggur ath fyrer sier hweR þessi 10 
munkur mune wera er suo mikit af sier gert hefer. 
hann minnist 8A þat ath dauder eru aller hans kappar. 
hann minnist og þess hvar komínn mun wera hans 
hinn kiœrí win Heimer. hann spyr ekki af huart hann 
mun wera daudur edur lifs. einngi þotti honum jafn 15 
likligur ath hafa wnnit þetta werk sem Heimer ef 
hann wœre lifs, enn eingi madur kann honum ath 

U368 seigia | huad af Heimer war vordit. 

438'. Nu ridur Þidrek kongur til þessa munk- 
lifíss med sina menn^ kemur þar ath kvelldi eins dags. 20 
Munklifit het Wadincusan. þa er hann kemur ath 
klaustranum lœtur hann kalla til sin abótan. abótínn 
geinngur vt af klaustrinu og fagnar wal Þidreki kongi 
ok spyr hwert hann skal fara. Kongur sagde ath 
hann fer sinna skylldra eyrenda. þa mœllte kongur 25 
til abotans. Er her nokkur sa munkur j þessu munk- 
lifi er heiter Heimer og mun vera son Studas. þa 
suarar abótinn. egh kann seigia nafn allra munka j 
þessu klaustri og heiter her einngi Heimer. þa sagde 
koogur. þa werdi þier ath leyfa mier ath gannga inn 30 
i kapitula og kalla til mín alla mvnka. J þessu bili 



' B iilf, eru aller skriijdder og. [' B nu mieg Gude ad. 
» B tilf. nu ofifan. * B honura. * B tUf hend. [• B 
til kyrkiu og. [^ B abotinn lœtur hirda vopn hannz, og 

fagna nu aller Heimer forkuDar vel, hann heUdur nu sijna 
múkareglu eflter sem adur enn umm hqjd. 

25 
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geÍDgur vt af klaustraniim eÍDo mvDkur med sinn kofl 
og siþaDD hett. Sa hefer breidar berdar ok Isagnr er 
baDD TegstL | HaDD befer breitt skegg og sitt og gratt x>\ 
sem dvía og þessi mmikur þeger og miellte ekke ord 
5 wid Þidrek koDg. Þidrek koDgw SDjr ath DuuinÍDom 
og þíkkist kienna atb banD mao wera Heimer hans 
gódi felagi og mællte. Bróder, wid hofmnm sied marg- 
aDD stóraDD sDÍá siþaDD Mrid skiIdoDDst góder wÍDer 
og suo skulu wid euD fiDDast þu ertt Heimer mion 

10 kiæri win. þa suarar muDkurÍDD, Heimer er þu sjter 
epter bauD kuDoa egfa alldrei og alldrei sa egb haDn 
og æígi ward ek þÍDD madur suo leiuDgi sem egh 
hefer lifatb. þa svarar koDgur. bródir, miuDstu nv a 
þad bwersu okkrir hestar drukku wt vid Frisia sua 

15 ath watoid þvarr sua mikit sem þat er. þa svarar 
Heimer, æigi ma egh þat muua ath egh hafa watnad 
med þier hestum fyrer þui ath alldrei sa egh þigh 
fyrr sua ath ek muna. Þa mœllte Þidrek kongur. 
wiUtu enn œigi kaDuast wid oiigh, þa munder þu kienna 

20 migh þann dag er aBUlur hafder þu míer fylgt er ek 
war vr rekinn minu ríkí og þu komt heim til ErmÍD- 
reks kongs. ok haoD rak þigh frai sier j wtl^d, 
þetta muntu wel muua þottu kallist alldrei mik sied 
hafua. þa suarar Heimer. æigi mn ek þess minnast 

25 er nv sagder þv. egh hefer heyrt nefndan Þidrek kong 
af Bem og Ermiorek kong af Romaborg, enn einngi 
veit egh onnur deíli a þeim. 

439*. Brodir, sagdi Þidrek kongur, siþanu fiell 
margur sniór er vid sSAQist, þat muntu muna er wid 

.30 rídumm tíl weitslu j Romaborg. huar wier hittumni 
fyrer oss í getunni Jron jarl med sin storu saBUr, og 
minnst hans hauka hwersu þeir gullu ifer honum davþ- 
umm og hans hunndar hwersu gnistu og hans hestur 
gneggiadi. og hversu aller hans menn haufdu vnt sin- 

35 um herra og einngi þeirra villdi vid hann skiliast. | a;^í 
Ok nu sagde Heímer. ekki mínnunst ek þess ath ek 
vœri þar staddur er Jron jarl fiell. Nu suarar Þidrek 
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[ kongur. Bródir. siþann kom margur sníór, og nv skalltu 

I minnast hwersu wier komum j Romaborg til Ermin- 

[ reks kongs og hwersu warír hestar gneggiudu og 

, allar kurteisis konur stódu og sA. þa haufdu wier har 

, U369 litt sem | gull og rokkit fagurligha. þat sama er nv 5 
grátt sem dÝfa hwartueggia þitt og mitt. oU klœdi þiu 
eru lit sem min. Minnstu nv vinm* a huad egh minni 
þigh og lat mik æigi leingur standa hier fyrer þier. 
þa hlo Heimer og mœllte. Godi herra Þidrek kongur, 
nv minnunst egh alls þess er þu minnter migh. ok 10 
nv vil egh med þier fara. þa kastar Heimir kuflinumm 
^ og geingur apttur i klaustrid og tekur aull sin vopn 

og sinn hest og ridur brott med Þidrek kongi og 
heim til Romaborgar. Þidrek kongur fagnnar nv Heim- 
ir forkunnar wel. lœtur hann wera jnnan hirdar ifer 15 
sinumm ríddorum og mikid lien weiter hann honum. 
ok er nv þar wmm hrid. 

440» (435). Eitt sinn talast þeir wid Þidrek kong- 
ur og Heimer og ræda wmm sitt skattland. þa mœllte 
Heimer. herra, þv ert nv aUra konga ríkastur j wer- 20 
oUdu. tekur þv skatt af hveriu lanndi og hverri borg 
her wm Lunngbarda lannd og vida annarstadar. þann 
skatt gielldur margur ríkur madur og fatækur. fyrer 
hvi heimter þu ei skatt herra þar er wera man fyrer 
ærid gull og silfur er egh veit ath eingi madur hefer 25 
skatt af, æigi þu herra og einngi madur annara. enn 
þat er af munklífi þvi er wier worumm. þa suarar 
Þidrek kongur. þar mun wera fyrer mikid fee sem þu 
sagder, þaþann af hofum vier alldrei haft skatt. enn 
A38;í ef wier skulumm fa þa skalltu þar vera | hinn fyrsti ao 
madur til ath rída ath heimta skattinn. þa svarar 
Heimer. rída wU ek tU ath heirata skattinn hwert sem 
þu viU. Ok faam degumm síþarr er Heimer buinn vt ath 
rída og wiU nv fara til munklifiss. hann rídur wid sin- 
um wopnumm einnsamann tU klaustursins. ok er hann :}5 
kemur þar og munkar verda warer wid hans ferd. 
þeir hafa reidzt miogh er hann for suo vr klaustrinu 

2.5* 
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ath æigi bad haun abota lofs ath, enn þo ath audr- 
umm kosti þottí þeim mikid gagn ath er hann war j 
brottu fjrer þui ath aller woru þeir hrædder vid 
hann. Honum war þar weitt gisting þa nott, enn ath 

6 momi þess dags ferr hann a kapitula og kallar þang- 
at alla munka. þa mællte Heimer fyrst til abóta og nœst 
til allra mvuka. hann hefur vpp sitt eyrendi og sagdi atb 
þidrek af Bern hefer senndt hann þangad med þui eyrendi 
ath hann veit ath her er suo mikit guU og silfur og land- 

10 skyllder ath œigi þarf halft ath leggiast til stadarins. 
Hann wiU hata skatt her sem annarstadar. Wili þier 
gefa honum skatt sem kongi byriar ath hafa wil ek 
þat heyra fyrst af ýdur. þa suaradi al)oti.^ Wier 
wardweitumni her þat fee er | B Sancta Maria med U37(i 

i( Gudi og þat er suo [mikid og frialst fyrer hans krunu' 
ath eingumm kongi skal her skatt af giallda. þa 
mællte Heimer. Wili þier ei giallda skatt Þidreki 
kongi þa munu þier werda' fyrer reidi hans. og þat 

[' Fra kap, 439a (434) o: efter 8, 385 note 7 har B þesse 
tijdinde spiríast vijda umm lend, hversu ad heflur borístt 
ad risinn Aspiliam er daudur, og þad hefur giert eirn 
munkur. Cap. CCXVIII. Þesse tijdende spir Þidrek kong- 
ur af Bem, honum þiker mykelz umm vert, og higgnr ad 
fyrer sier vandlega, hver þessi munkur mun vera, er so 
myked hefur ad haffst, kiemur honum i hug, med þvi ad 
leingi befur ei | spurst til Heimerz ad hann mune vera. og Btl^ 
sig til munkz gieffed haffa. £nn nockrumm tjjma epter þad, 
ad Heimer hafde unned Aspi(jam risa yfergaf hann múklú'f' 
ed, og reid ur klaustrenu a fund Pidreks kongs seiger hon- 
umm af s^numm ferdumm og athefhumm og dvelst vid 
honum umm hríjd. Cim dag kiemur Heimer ad male vid 
Þidrek kong og mæUte. Herra, ailer menn þióna þier og 
skatt giallda fyrer utann þa munka sem hallda þad eióstur 
er eg j dvaldest umm hryd, og þvi vil eg fara þgna sende- 
for og skattz af þeim beidast þier til handa, enn kongur liet 
so vera sem Heimer sagde. Nu er Heimer albuenn til þess- 
arar ferdar, og fer aUt þar til er hann kiemur ad clostur- 
gardenumm, og heimter a tal vid sig abotann, og beidest 
skattz af honum t^idrek kongi til handa. enn abotinn svarar. 
[• B fríalst fyrer kongz ráne. • B hafa þar. 



Digitized by 



Google 



AF HEIMI OK RISA 



er og [mikil wnndur^ aUi þier dragit her samann 
vgrynni fiár og nioli* eiungi madur enn þier wilit ei 
weita af skatt^ kongi. þa suarar abotínn. Heimer þu 
ertt wist illur madur. þu [hliopt vr klaustranumm og^ 
j kongs hird enn nv erttv aptur kominn^ og wiUt 5 
rœna munklifit. Nu far þu heim^ til Þidreks kongs 
sua sem adur hefer fiandinn kennt þier og wer þar 
A 384 fiandi sem Þidrek kongur.^ Nu reiddist Heimer | suo 
miogh ath hann bregdur sinu sverdi Naglhring og 
hoggur^ þad fyrsta hogg 8A hans haals [ath af tok hof- 10 
udit. ok hier med drepur hann alla brœdurna og tek- 
ur^ þar gull og silfur og allt þat er hann weit ath 
þesser mvnkar hafa wardveitt^^ og allt þat fe [ber 
hann brott^^ af stadnum er [hann kemst^' med og 
klyfiar þar af marga hesta. ok [þa kom til hans Þid- 15 
rek kongur og leggia nv elld j stadínn og brenna 
allann ath esku enn flytia heim allann þeirra fiárlut 
og leggia j sina fehirdslv.^^ 

441* (436). Nu [spyR Þidrek til eins rísa er mikit 
guU og silfur hefer vardveitt. og^* huergi hafa þeir 20 
spurt af meira gulli j einum stad.^^ þessi risi er nv 
gamall ath alldri og er allra risa mestur og sterkast- 



[* B mykell osóme. " B nytur. » B tilf. Pidrek. 

[^ B giekst i burt fra munklgfenu og hliopst. ' B tilf, 

hingad. • sál B. A Heimer. ^ B tilf er fyrer. « B 
tilf, abotann. [* B so ad hefuded flygur af, og þegar 

hannz enn nœsta mann annad hegg, og hvem ad odrumm 
munka drepur hann, þar til er aller eru drepner munkarner. 
þa tekur Heimer. »<» B ált [» B bar hann. [»* B 

honum þiker sem hann meige burt komast. [^' B adur 
hann rijdur j burt leggur hann elld j stadenn, og brenner 
hvert huz er þar er, og kiemur vid so bued med allann 
þennann fiárhlut heim a fund Þidreks kongs og seiger hon- 
um so bued. [^* B er allt kyrt fra þeim ad seigia, adur 

þeir fa spurt af einumm risa, enn þesse rise hefur so myk- 
ed guU og silffur ad vardveita, ad. " B tilf, og fyrer þa 
sek var hann ei so frœgur ordinn ad hann er so þungfœr 
og liggur i einumm stad. 
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ur sua atb eingi fiU fœr hann borit. [hann er sialfar 
þunngfœr og liggur j einumm stad og fyrer þa sok 
war hann œigi suo írægur^ vordinn ath menn wissi 
mikil skyn.* Heimer sagde Þidreki kongi írm þess- 

5 umm rísa og [kuedzt wih'a fara aih heimta ath honam 
skatt* til handa Þidreki kongL enn kongi þikkir þat 
wal.^ Heinier seiger nv atb hann weit einskiss þess 
manns wttn j þui lanndí ath ei hafi Þidreki kongi 
veitt sóma og skatt nema þessi rísi. Heimer teknr 

10 nv sinn hest og oll sin wttpn og rídur nv^ | aUa þa l T 
leid er til liggur. ok wmm siþir kemur hann a eitt 
hatt fiall. þar er og* mikiU skógur. hann hitter þar^ 
heUí mikínn. þar hleypur hann af sinumm hesti og 
geinngur inn j heUinn. þar I8A fyrer honum einn risi. 

15 sa er [eigi hefer hann sied^ jafnmikinn. ok þessi hefer 
gratt haar sem dvfa og sitt og allt fyrer* andlitid. 
Heimer geingur ath honum og mœllte.^^ Statt vpp 
rise, ok | ver þigh. Her er sa^^ madur kominn er berrí- a)> 
ast wiU vid þigh. Risinn waknar wid^* og mæUte, 

20 diarfur erttu madur, æigi vil egh vpp stannda ad 
drepa þigh.^' þa sagde Heimer. Stenndur þu æigi 
vpp og verr þik þa dreg egh mitt sverd vr slidnimm 
og drep ek þigh. Risinn hleypur vpp og hrister hauf- 
udit og hauíd [og stenndur þat^* vpp af. [þat var^* rædi- 

25 ligt ath siá. hann þrifur sina steng er [bædi er long^* 
og digur, hann reidir hana^^ vpp og lystur Heimer^* 



^ retUt for A fœregur. [* B menn vissa ecke mykel skio 
a honumm. [' B lœtur ad haon viU fara ad honum, skatt 
ad sœkia. * Ð tUf. falled. ' B tilf. eimsamann og | engr- b!1^ 
ann mann viU hann sier lata filgia j þessa ferd, hann rgdur nu. 
* B mgl ^ Ð eim. [" B engvann hefnr hann Uted aiin- 
umm augumm. * B er hared ofian fyrer augun og. '^ B 
kaUar. '' B mgl » B tUf kaUed. » B tUf. so nMJk- 
elz virde eg ad ríetta myna lengu legge, og eingínn vegur 
þiker mier i ad drepa þig. [^^ B stendur af [^^ B þar vard 
heUdur. [^* B hvortveggia var há. '' $áL B. A bami. 
" B tU Heimerz. 
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suo mikit bid fyrsta hegg atb hann flygur suo lángt 
og^ snart sem kólfur af boga og fyrr er hann' davþur 
[enn bann kiæmi^ 8A jerdina. þad er nv sagt fra bana 
Heimirs. werdur þetta nv frœgt^ er suo mikiU kappi 
befer nv lated* sitt líf. 5 

442» (437). ^Þetla heyrer sagt Þidrek kongur [af 
Bern.'' ath nv er davþur hans hinn kiærsti win Heimer. 
þa mællte Þidrek.® anuathvart skal wera ath þessa skal 
ek hefnnt fta edur egh skal laata mitt líf. og lætur^ 
taka sinn hest Blanka og oll sin wopn. Hann ridur 10 
ifer margann diupann dal og^^ batt fiall adur hann 
kemur i þann stad er þessi rísi B bygd. hann bleyp- 
ur af sinumm heste fyrer [hellís dyrunum^^ og kallar. 
risi stattu vpp og tala^* wid migh. Risinn spyr hverr 
þar [se. Þidrek kongur suarar. Ek** er Þídrek kongur 15 
af Bern. þa spyr^^ risinn, huad willtu mier er þu kall- 
ar mik til tals wid þigh? þa suarar Þidrek^* kongur, 
wiUtu wid gánnga atb þu munt hafa drepit minn kiæra 
win Heimer, þa segh þv. Risinn suarar. Ei veit ek 
bwart Heimer war þinn wiu/* enn þat er^^ satt atb 20 
ek drap bann og fyrer þvi^^ atb hann hefdi migb 
A 386 drepit ef ek hefda ei hann drepit. þa seiger kóngur. | 
befer^^ þu drepit minn kiæra win Heimer*® þa wil ek 
hefna bans. stattu upp*^ og berstu wid" einn mann. 
þa seiger risinn. Ek bugda atb einn madur skUIdi ei 2.5 
bióda mier einvigi. Nu** girnist þu þess þa skallt** 
þat ath wisu fea. og stenndur vpp skiott og tekur 
sina stong og bleypur j giegn honum. Þidrek kongur 



* B tUf. strvjdt og. " B Heimer. [' B er hann kom. 

* B tilf, mÍ0g v^da umm landed. ^ sál. B. A gratid. 

• B tilf Cap. CCXIX. [' B mgl • B hann. » B tilf 
þegar. " B tilf. margt. [" B henemumm. »* B skrafa. 
[^^ B kallar, hann seiger. þesse madur. ^* B mœllte. 
»* B mgl. »• B tilf godur. " B var. " B þa sek. 
»» B hafer. •<» B mgl " B tilf rise. ^ B tilf mig. 
" B enn. »* B skalltu. 
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[bregdur dv sinu swerdí hinu hvassa^ Ekkisax. | Ris- U3^ 
inn reidir nv stengina baEidumm hondumm af oUu* afli. 
Þidrek kongur sier nv hwersu stonginn ridur og leyp- 
ur ath risanumm og will œigí flyia. Risinn lystur 

5 stonginne suo ath endirinn kemur j jerdina' a baki 
Þidreks kongs. Þidrek^ snyst nv fast j móti hogginu 
og hoggur j einu hoggi af badar heundur risans wid 
stongina ok er hann nv sigurlauss og hanndlauss. 
Þidrek* geinngur [nv œigi fyrr af^ enn þessi risi er 

10 daudur. þa leypur [kongur a sinn hest.'^ ok nv hefer 
hann vnnid hid^ sidasta einwigí er gieted er j hans 
S0gu. ok er þa^ þetta ordit allfrœgt hversu hann hefndi 
sins kiœra winar. 

443». I ^^^Þar^* epter er œigi þess getid ad Þidrek Bil7 

15 kongm* hafí spurt til kappa þeirra edur risa er honum 
[þœtti frœgd^* j ath berriast vid. Er Þidrek kongur 
nv^' mikill kappi og afreks madur ath eingi þorer^* 
vid hann ath iafuast. Þat eitt^* þikkir honum frœgd^* 
ath weida dyr mikil^^ þav er ei þora adrer kappar til 

20 ath rida. Optliga rídur hann wid ftft sveina a dyra 
weidar. Ok her med winnur haun morg afreks werk 
þav er [ei kunnumm wier skrifa og þav^® hofum wier 
ei spurtt.^® (438). Þa er Þidrek kongur er [uœr er- 
vasi**^ ath alldri og þo er hann [frœkn med*^ wopn- 

25 um. hann hefer tekid bad j þeim stad" er nv er 
kallad Þidreks bad.*^ | Nu kallar** hans einn sveinn. A387 
herra, [her hleypur*^ einn hiertur** og*' alldrei sa egh 



[* B hefur nu brugded synu sverde. " B yfrid myklu. 
• B tilf, nidur. * B hann. '^ B tilf. koDgur. [• B ei 
firre frá. [^ B Þidrek kongur a bak sgnum heste. • B 
sitt. • B þo. *« B tilf Cap. CCXX. " B hier. [" B 
þotte fremd. ^» B tilf so. " B þorde. " B eina. 

*• B kapp. " B mgl [*• B vier latum ei rita, og sum. 
*» B heirt. [^ B ervasa. [** sál retttt. A frækar med. 
B sterckur med sijnumm. " B mgl. "' B tilf. þa er 
hann nu vid fá sveina. ** B tilf til. [" B seiger hann. 
•• saU rettet. A hestur swartur. B hiert *' B sa er. 
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og einngi mun sied hafa jafhnmikit dyr edur skraut- 
ligra.* þa er kongur heyrer þetta hleypur hann vpp 
og tekur sina badkapu ok sveipar sig med og kallar 
er hann sier dyrit. taked mínn hest ok mina hunnda. 
þa hlavpa sveinar sem hardast og taka hans hest. 5 
Nu þikkir^ kongi langt ath bida er dyrít hleypur hart, 
og síer hann' hwar stenndur einn hestur alImikilP 
med savdli. sa er svartur sem rafn. hann hleypui"* til 
hestsins og hleypur a bak. ok í þessu bili sla svein- 
amer lausum hunndunumm, enn hundarner wilia œigi 10 
hlavpa epter þessum hesti. Nu hleypur hesturinn 
wnndir honum fast^ ad hardara er^ enn nockurskon- 
ar' fugl flygur. Hanns hinn besti sveinn ridur epter 
honum hans besta^ hesti Blanka og þar fylgia hunnd- 
amir aller.® 16 

444^. Nu finnur Þídrek® kongur ath þetta mun^ 
wera einngi hestur og wiU nv slaa sier lausunun^ af 
baki hestinum og ma [hann hvarki^^ lœrid hefia fra 
hestinum^^. suo situr hann fast. Þa kallar sveinn a 
hann ok mœllte. hen*a nœr^* munntu apttur koma/' 20 
IJ.1T3 fyrer hvi ridur þu suo hart?^* þa suarar Þidrek | 
kongur. ek rid illa seiger hann. þetta mun wera einn 
fianudí er ek sit a. £nn apttur mun ek koma þa^^ 
Gud will ok Sancta Maria. oc þui næst ber i sundur 
med hestunum^^ suo ath sveinninn sa ei Þidrek kong, 25 
og alldrei hefer siþann tilspurst^^. Heþann j fra kann 
einngi madur^^ ath seigia fra Þidrek kougi huad af 
honum ward. en suo seigia þýdwersker menn ath 
witrast hafe i dravmum ath Þidrek kongur [hafi 



* B so skrautlegt dyr. ' B tilf. Þidreki. * B mgl. 
* B geingur. ^ B so hart. ^ A mgl er. ' B einkiz- 
konar. • B mgl. » B mune. [>° B nu hvergi. " B 
bestz sydunne. *' 8dl B. A nar. ^ B œtla ad snua. *^ sál. B. 
A hast. >* B þa er. >« B þeim. " B til hannz spurst. 
" B tUf. satt. 
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notid^ af Gudi og [Sancte Haríu aih* hann minniist 
þeirra nafns wid bana sinn. [Hier lukumm wœr fra- 
saugun þessarar segu.' 



[* B mgl [* B Sancta Maria er. [' B og lukumm 
Yier so frasegn þessare. 
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Ux 445»^ (439). Som hii[?j] fer hafifuer horth huni 

wideke welanson flydde fer dídrik aff bern ok sanch 
i syon wid granzport, tho kom til honum en haffru 
hans fadher fadher modher ok togh honum ok ferde 
honum til sœlandh ok war ther longa stundh, tho han 5 
sporde ath didrik aff bern war wordhin kesare j rom 
ok mectogher offuer konunx rike tho for han oppa ena 
00 som fimber hether ok bygde sik ther en gordh ok 
bygdhe et lithith torn widh sundhit ok satte ther widh 
en fœrie karl ok loth gora eth likm'lse saa skapth 10 
som didrik aff berna war ok forbodh fœria karren ath 
fera naghan then man ouer som saa war skapther. 



^ Mms sagaena sUdning er taJbt i Mb pá grund af m 
láhune i slutningm af dette hándskrift, og ntene sagam i 
AB ender med at Didrtk hortferes pá m sort hest (nœr- 
vœrmde udgave II, 392—4), tilfejer dm svmske oversœt- 
telse af sagam (Sv) m slutning, som aftrykkes her efter 
HyUén-Cavallius* udgave s. 300—303. Fortœllingm om Did- 
rtAM ridt ender i Sv, stemmende med AÐ, sáledes: Sydhan 
kwnne ingben raeth sanningh ath sœgia hwart wth han 
komyn war œn tbeth baffuer komith j drama fer tyske men 
ath didrik monde thetb nywta æth han kallade a gudh ok 
iompfni maria; og derefter fortsœttes som det aftrykkes 
ovmover. 
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446iv (440) Didrik afif bern for ok lette epther 
wideke ok leulegha ok vilde gerna hempnas sin bro> 
dher ok hade ey meth sik wtan twa suæna tho kom 
han tíl theth sama sund ok wart strax effuer ferdher, 
ó tho saa fœrie mannen ath the woro bodhe ens skapthe 
liknilsith ok han, ok sagde til honum jach wardher 
thik fora hædhon j ghen thegh ær fer bwdith ath 
komo j tesse 00^ sidhon ferde han honom ather til 
rygia, tho fer stodh dídrik wel hwadh theth betydde 

10 ok wilde han heldher dee en ey hempnas sin brodher, 
sydhon gík han til en kep stad ok loth brytha sík eth 
0ga wth nær en lœkiœræ, tho theth war læcth tho for 
han ather til sundith j ghen ok warth strax effuer 
ferdher oppa ona ok færia mannen loth honum gonga | (Jxi 

li> hwarth han wilde, tha gik han oppa hoff gordhen ok 
kom j wedekis herberge lonligha ok [han] stodh fer 
sina sængh ok clœdde sik ok ther war enghen iune 
wtan han ena tho didrík kom j gynom deren tho sa 
han hwar widekis suœrdh mimingh loo pa ena kisto 

^ han togh suœrdeth ok drogh otaff slídhena ok sketat 
op j takith saa theth bleff stondhondhe. Tho wideka 
saa hœr didrik ok kende honum han fagnadhe honum 
wel ok fiel aa knæ fer hönom, ok bedh sik ok alth 
sith goz j waldh, her didrik suarede sisth wi skildoms 

2»^ fran grans porth tho thu hade slagit myii brodher ok 
tbe wnga herra konungh atilius sener^ tho tæncthe 
jacb sa stadeliga theth in j mith hjærta ath thu skulde 
aldrík haffua fridh aff mik hwar jach tegh iiimer, thy 
wapna thegh snarth ok lægh tith harnisk oppa ok 

^ wær thegh theth besthe thu kanth, wideke suarede 
faa mik inith egith swærdh mymingh, her dídrik 
sagde ath ther staar enghen radh til^ thagh eth annat 
godh suærdh theth besthe thw haffuer. Tha wapnade 
widheke sik, ok saa gíngo the samon ok slogas saa 

^'> lenge ath wideka sterthe ok lagh dedh fer sin eghin 
sængh. 
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447sy (441). her didrik hade ma[n]gh sar ok 
stora tha togh han nidher suærdhit mimyngh ok gik 
saa gynom helsthen ok gynom sassen hans saar the 
sulnade ok rotnadhe fasth, tho han kom i suawen tho 
kende han ath han ey kwnne lœngher lififua, tho gik 5 
ban fram meth en aa eller en sye, tho drogh hau 
suærdeth aff slidhe mymmingh ok kastadhe wth j 
syon som han længsth kwnne, saa ath theth kom al- 
drik j nagars mansz handh Sydhon gik han j en 
stadh som hether hofferdh ok lagh ther om nattena, 10 
tha han kende ath fasth ledh ath dodhin meth honom 
tha fer bedh han the twa swæna honom foldho ath 
sægia nogan man [haa] han war, lithit ther epther tha 
bleff han dedh aff the sar wideke welansou hade ho- 
num giffuith, ok warth jordath j then sama stadh fer 15 
en kopman, hans swæna foro hem til rom ok tordho 
ey mykit sægia aff thera færdh, wtan fer mæctogha 
herra, en theth wisto alle j danmark ath wideke wart 
slagin j sith egith herbærge ok enghen wisthe hans 
bana man^ theth wisthe ok tyske mæn ath konungh did- 20 
rik kom aldrigh j sith rike j ghen sydhan han redh 
fran theth badh som en kallas didríks badh, thy halla 
alla romara theth fer santh ath didrik bleff dedh som 
fer scrifuith stor. 

443ty (442). En kesare war j rom som hænrik 25 
heth hans fadher heth fyppoldhi hærtogh aff borgwn- 
dia han sadhe saa ath her didrik loth fodha op en 
hæsth j eth morcth hus nidh j jordena thil thess han 
war wii [? vii] ara gamal, ok too han war j badhit 
loth han slæppa honom ok en anan hesth som ala- 30 
brandh gaff honum loth han bindha harth nær ok en 
annan hesth meth sama leth satte han j sith egith 
stal ther redh swænona oppa æpthe honom^ ok war 
theth giorth lonligha epthe her didrík[s] radh ath han 
kom saa borth fran sith rike^ thy ath haffde han farit 35 
oppenbarligha thaa haffde ther mer rokthe aff gongit 
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ok hade han ey tha fwnnith widheke welanson deo 
gratias 

hær didiíks bok haffuer nw œndha 
gudh maa honum sina nade sœndha 
5 them som hona a swænska wendhe. 
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Alfabetisk register over de i sagaen forekommende 

propria, samt en del substantiver og a(|jektiver der 

er afledede af propria. 



Registreis bogstavordeii er: a, b, d (ö), e (f), ^t g> h, i, j, 
k (c). 1. m, n, o, p, r, s, t, u, v (w), þ. y, œ, œ, 9, 0. 

Navnene skriyes s&ledes som de fíndes i Mb; dog normal- 
iseres forholdet mellem i og j, u og y; der skrives ogsá k for 
c, hvor de to bogstaver fíndes i flœng. Findes et navn i flere 
former i Mb, gives de aile, og tallene i parentes efler navnet 
Yiser, hvorledes det skriyes af de fem forskellige hœnder, som 
har skrevet Mb. Pulœmaland (1), Pulinaland (34) betyder altsá, 
at ferste skriver bruger formen Puiœmaland, tredje og Qerde 
formen Pulinaland, og at ordet ikke findes i de af anden og 
femte skriver skrevne dele af Mb. Skriveformerne i de to 
hándslcrifter A og B betegnes ved A og Ð i parentes, men anfares 
kun, nár de frembyder sœrlig interesse, foruden selvfelgelig 
ved de navne som ikke findes i Mb; Þyringaland (B). I, 1 bety- 
der altsá, at ordet kun findes i B. Skriveformerne i den sven- 
ske oversættelse anferes for de navnes vedkommende som kun 
fíndes i den slutningsfortœlling i den svenske oversœttelse, der 
er optaget som tillœg til denne udgave (IT, 895 íT.), og de betegnes 
ved (Sv) efler navnel. 

Ikke navngivne personer opferes naturh'gvis ikke i regist- 
ret; men ved personnavne, ikke stednavne, opferes ogsá de 
steder, hvor vedkommende person er omtalt uden navns 
nœvnelse. 

De kursiverede oplysninger efter registrets opslagsord skal 
kun tjene til at give en rent forelobig oríentering om vedkom- 
mende navns betydning i sagaen. 

Tallene henviser til siderae i udgaven; I. 119 betyder altsá 
ferste bind side 119. 
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Aögeirr se Etgœir. 

AOrimar (8), Adriaticus (A): 
Adriaierhavet 11, 158. 

Aki Amluogatrausti (2); Aki 
Aurlingatrausti (3); Aki Aur- 
lunga-, Orlunga-,0rluDgatrausti 
(AB):/ier^tFritila. 1,30-1. 
285. 238; II, 147, 149-63, 
155-7. 

Aki (3): 80n af ovensiáende. 
II, 157, 165-9, 176. 

Aldinflis (2), Addinfils (A), 
Alldinfil (B): en borg (nu Al- 
denfels, OldenfeU iWestfalen), 
I, 201. 

Aldinsœla (2): en by (nu OU 
deneaal i den hollandske pro' 
vins Over-Yssel). I, 193. 

Aldrian se Alldrían. 

Alfrikr (2), Alfrigg (A). Al- 
pris (B): en dvœrg. I, 34—7, 
140, 179-80. 

Alibrandr (3), Alebrandr (1): 
navn hvormed Osiö. sen af 
Otniö, lader sig kalde. I, 69; 

a 101-2. 

Alibrandr (4): sðn af Hildi- 
brandr. II, 329-30, 343, 345, 
347-69, 397. 

Alldrian, A Idrian (346) :A(on(/6 
i Niflungaland; svarer til Ir- 
ungr i Mb»*5 redaktion (1, 282) 
af fortœllingen om Niflung' 
emes herkomst I, 319—20, 
322; n. 107, 257-8. 290. 

Alldrian, Aldrian (35): sðn 
af Allila. II, 281, 299, 307—9. 

Alldrian, Aldrian (6): sen af 
Hogni. n, 323. 326. 369-74. 

Amelias, Amilias (2): smed 
hos kong Niöungr. I. 86-92, 
102-4. 

Amlungaland (2), Aumlunga- 
land (34), Auriingaland (Mb* H, 



165). Aurolunga-, Omlunga-. 0r- 
lungaland (AB), Humlungalaiid 
(A 1, 144) : Didriks rige i Nord- 
italien med hovedstaden Bem. 
I, 134, 139. 144. 233, 251, 262; D. 
7. 147, 149. 166, 165, 170—1, 
175, 182, 229, 329-31. 333, 346, 
347. 352-5, 368, 376. 

Aumlungar (346): beboeme af 
Amlungaland. II. 180-1. 207 
-10, 214-5, 232. 234-6, 238, 
241-2, 246-6. 262. 311, 822, 
325. 327-8. 346, 356-7. 

Amlungatrausti se Aki. 

Amlungr (2), Aumlungr (3): 
S9n af Hornbogi. I, 249. S24 
-6, 331-4. 362; U, 2, 6—18. 
20-2, 35-7. 

Aumlungr (4), sðsiersen af 
Elsung jarl den unge, II, 837 
-8, 340-2. 

Antiocus (3): fader iil kong 
Salomon. II, 143. 

Apollonius (3): sen af kong 
Artus. II, 109-20. 125-84, 141, 
144, 148. 

Apulij se Púll. 

AiTÍus (AB): den bekendte 
teolog. n, 868. 

Artus (3): konge i Bertanga^ 
land. II. 47—58, 109-10. 

Artus(AB) : sðsiersen afkong 
Isungr t Bertangaland. U, 868. 

Artvin(8). Hartvin(Mb«í.288), 
Artus (A), Artum (B): greve i 
Svava. I, 288-801. 

Asmelias se Melias. 

Asplian (12), Aspilian (8): 
sðn af Nordian. í, 48, 53, 60 
—1, 360; II, 65, 69-70, 77. 81, 
91, 377-9, 882—5, 388. 

Atgeirr se Etgœir. 

Atila (12), Attila (345): sen af 
Osið og konge i Hunaland. 1, 56 
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-64, 66-73, 247, 253-6, 269- 
62, 271-2; II, 84-95, 98-110, 
143 -a 156, 178-87, 190-8, 
200-2, 204, 206-24, 227, 229, 
281-2, 286, 240,250-7, 269, 275 
—82, 296—810, 813-7, 321, 328. 
325—7, 329-34, 369—75, 396. 

Auml- 86 Aml-. 

Aurlingaland se Amlunga- 
land. 

Aurlingatrausti, Aurlunga- 
trausti se Aki. 

Austrriki (84): Ostrig og 
det 08tlige Europa. I, 44; II, 
62, 268. 

Austrvegr (3): Osterledefiy 
Busland. II, 63. 

Avœnlroö (1), Aventroð (23): 
80n af Nordian. I, 48-9, 53, 
55, 255, 268-9, 858, 360; 11. 65, 
69-70, 77, 91. 

Babilon (AB): Elsung jarl8 
borg. II, 341, 345. 

Babilon se Bergara. 

Bakalar (1345): Bodingeirs 
(Mb^ Bodolfs) horg (Bechelá- 
ren). I, 58, 88; II, 177, 290, 
296, 334. 

Balerad (AB): tilnavn til 
Sifka. II. 345, 352, 355. 

Ballofa 8e Kallava. 

Bergara (B), Babilon (A): 
kong Hernit8 hoved8tad (Ber- 
gamo?). II, 359. 

Bem (234), Bœm (84): ho- 
ved8taden i Amlungaland 
(= Verona). I, 1, 26, 30, 33- 
4, 40-3, 133-4. 142, 144, 150, 
165. 159-63, 167-8, 173-4. 
176-7, 198, 200, 202-5, 220. 
222, 283—7, 249-50. 255-6, 
260-2, 264, 272-4, 277, 281, 
821—7, 883, 848-61. 866-7; 
II, 8, 6—6, 14—16, 20. 30. 36, 



43, 46. 48-9, 52, 55-6, 61, 106. 
148—9, 152-8, 166. 169-72, 
174-5, 180, 185-6. 195-7, 200 
-3, 211, 218, 220-1, 228, 231 
-2, 240, 244, 251-3, 257, 299 
-800, 802, 305, 310, 325, 328- 
81, 333, 335, 343, 845-8. 351- 
5. 358-9, 367, 375. 385-6. 388. 
391. 396-6. 

bœraskr: fra Bern. II, 9. 

Bœrta (1), Berta (3). Herat 
(AB): 'datter af Osantrix. I. 
49. 65-8, 70. 73, 88, 97—104. 

Bærtangaboig (4): Isung^ 
borg. If, 269. 

Bertangaherr (4): hceren 
fra Bertangaland. II, 275. 

Bertangaland (2); Bertanga- 
land, riki Bertanga, Bertanga, 
Berttanga. Brittanga (3); 
Bœrtangaland, Bertanga (4) ; 
Brittania (A), Briltanga (B): 
kong Artus' og kong Isung8 
rige (Bretagne, i A dog nœr- 
mest opfattet som Brittcm- 
nien). I, 176, 255, 818, 354, 
856-8; II, 47-9, 109-10. 269 
-70, 274, 368. 

Bertangamenn (3): beboeme 
af Bertangaland. It, 20-2, 26. 

Bertangaskogr (2): syd for 
Bertangaland. I, 858. 

Bettam se Brictan. 

Bikki (B) : vceringemes navn 
pá Sifka (jvf. Bruni). I, 348. 

Bittan se Brictan. 

Biturulfr (23): herremand i 
Skáns. I, 209-26, 281, 886-7. 

Blanka (AB). Blanke (B): 
Didriks hest. II. 359. 391, 893. 

Blodgang (AB): et svœrd. I, 
40, 48. 

Blodlenn. BloOlin. Bloðlinn, 
Bloölenn (5): hertug hos At* 

ð6 
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tila. II. 302-4, 807, 812, 315, 
317-8. 

Bolfriana (8): gift med Aki 
Aurlingatrausti. II, 147—52, 
157. 

Bolgaraland (3): Bulgarien* 
II, 158. 

Boltram (A), Hertram (B): 
herttig i Fenidi. I, 32—3. 

Boltram, Reginbaldr sun (2): 
navn som Hildibrandr kalder 
sig med. I, 144. 

Bonikt (AB): en jagthund. 
II, 135, 137-8. 

Borgarskogr (24), Borgarvald 
(A), Borgvald (B): skov i eller 
ved Saxland. I, 223; U, 200. 

Borgundia (Sv): Burgund. 
II, 397. 

Brakki (3): en jagthund. U, 
127, 135-6. 

Brandinaborg (3): Irons borg. 
U, 45, 110, 120, 128, 134, 139, 
142-3, 147-9, 153-6. 180. 

Briclan, Britlan (2); Bittann, 
BiUn (A); Bettam, Bittam (B): 
et kasteh I, 145, 167. 

Brimar (4): Bremen. 11,328. 

Brittan (1): England. I, 49. 

Brittan se Brictan. 

Brittania, Brittanga se Ber- 
tangaland. 

Bruni (A) : vœringemes navn 
pá Sifka (jvf. Bikki). I, 348. 

Brunsteinn (AB): konge i 
Salerno. I, 8, 14-7, 19—20, 
22. 

Brynilidr (34), Bryuhilldur 
(AB): gift med kong Gunnarr. 

I, 38, 314-8; H, 38-42, 258— 
63. 265, 267-8, 374. 

Budii (A): Brynhilds fader. 

II. 258. 

Bær- se Ber-. 



C- se K-. 

Danaveldi (2): Daneoœld$. 
I, 209, 214. 
Danir (AB): Dan^me. 1,2. 
Danmork (23): Ðanmofk. l 

I, 81, 150, 206-7, 209. 236, 389; 

II, 92, 397. 

danskr (2): dansk. I, 142. 
177. danski bruges som iH- 
navn til f elleifr. 

David (AB): bibelsk konge. 
I, 34. 

Drasolfr, Drasoll (3): en 
konge. I. 286, 289, 293. 

Drekannflis. Drekanflis (2); 
Drekanfils, Drekanfíl(8): borgen 
Drachenfels ved Binen. 1, 175, 
186; II, 60, 157. 

Drusian (23), Dinsian (A). 
Drasian (B): konge i Drekaon- 
flis. I, 175; II. 60. 

Dúná (5): Donau. II, 285. 

Eddgeir se Etgœir. 

Ediila se Visara. 

Efuing se Osning. 

Egarð, Egard (3): sBn af A^ 
Aurlingatrausti. II, 157, 165— 
9, 176. 

Egill. ÆgiU, (I, 124) Olrunar 
Egill (2): Velents broder. I. 2, 
123-31. 

Eidisa (2): en flod (Adige?). 
I, 138. 

Einginballdur (A): /e;7 for 
Reginbaldr. I, 32. 

Eirekur (B): hertug i Fen- 
idi. I, 32. 

Ekka (23). Ækka (3): konge 
i Drekannflis. I, 175-89, 334 
—7; II, 60. 

Ækkiharð (3): en svend hos 
Mimir. I, 306-7, 313. 

Ekkisax (2), Ækkisax (84): 
ei svœrd. I. 179-81. 194, 222, 
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242; n, 29, 189, 240, 322, 389, 
358, 862, 392. 

Eckivorör, Ekkivarör, EckÍD- 
varör, Eikinvarör (5); Ekki- 
hard (A), Ekevard (B): en af 
Bodingeirs mœnd, II, 290—2. 

Elangi 86 Slangi. 

Flminrikr (2), Æmelrik (A), 
Enielrik (B): navn hvornted 
fetleifr kalder sig. I, 236. 

Elsungr jari hinn gauili (4): 
i Bem. I, 26-30; n, 385, 
340. 

Elsungr jarl hinn ungi (45): 
ved Binen. II, 286-7, 335- 
42, 345. 

Ænglakonungr (3): den eng- 
elske konge. IL 162. 

England (1), Ængland (3): 
England. I. 49; n, 70, 162. 

Enielrik se Elminrikr. 

Erka, Ærka(1345): daUer af 
Osantrix. I, 57-60, 65-8, 70, 
73; II, 83, 87-91, 96-107, 179, 
192—8, 200-1, 206, 219-26, 
228, 239-40, 250—7, 302, 359. 

Erminrikr, Ærminrikr (234); 
Mb^ ogsá Ermenrikr, Ærmen- 
rikr: sðn af Samson og Hiid- 
isviö. I, 22-3, 28, 30, 234-6, 
244-9. 273-5, 280-1 ; II, 105 
-6, 109, 116, 147. 149, 155-77, 
199, 218, 220, 229-34, 237-9, 
250, 329, 335, 341, 344-5, 354, 
357, 386-7. 

Erpr (34), Ærpr (4): sen af 
Attiia. II, 105, 219, 221-2, 
224-5, 227-8, 240, 243-4, 247, 
251-2. 

Esning se Osning. 

Etgæir, Ætgœir (1); Atgeirr, 
Ætgeirr, Etgeirr (2); Eddgeirr, 
Ædgœir, Edgeir, Aögeirr (3): 
80n af Nordian. I, 48-9, 53, 



55, 255, 358-69; H, 65, 69-70. 
77, 91. 

Etissa 86 Visara. 

Europa (3). It, 158. 

Faömir (3), Fabnir (A), Fafn- 
ir (B): en drage. I, 1-2, 347. 

Fafnisbani (AB), Fabnisbani 
(A): tilnavn til Sigurör. I, 
1-2, 282. 

Falka(284): Didriks hest. h 
162, 185, 195, 222, 241-2, .850, 
355; II, 189, 199, 228, 240, 247, 
334. 354, 857. 

Faliborg (3): datter af kong 
Isungrt'Bertangaland. 11,35—7. 

Falstur (A): dansk 0. I, 216. 

Falstrskogr(28): mellemDan' 
mark og Hunaland. I, 206— 
7, 216; n, 103. 

Fasold (2), Fasolld, sjld. Fas- 
ollö (3), Fasolld (4): broder til 
Ekka. Jvf. Vildiver. I, 175, 
188—203, 324-5, 834-7, 352; 
II, 2, 19—21, 60-1, 270-1, 
273-4. 

Fenidi, Fenedi (2); Fenidi, 
Fœnidi (8): Veneeia. I, 1, 82 
-8, 144, 200, 234. 824, 833-4; 
II, 37. 

Fertila 86 Fritila. 

Fimber (Sv): 0en Femem. 
II, 895. 

Folker, Folkher (5): Hognea 
frœnde. II, 288, 298, 800-2, 
306-7, 309, 313, 815, 821-2. 

Frakland,Frakkaveldi,Frakk- 
ariki, Franz (3): kong Salo- 
mons rige. I, 1; II, 111—3, 
132—3, 142, 144. 

Franzeistunga (3): fransk 
sprog. II, 118. 

Friörekr (3). Fridrœkr (4): 
Ermenrike 80n. II, 161—2, 
176, ld9, 205. 
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Friörik (1): navn hvormed 
Osaiitrix lader sig kalde (svar* 
ende til Mb»'s Piörekr, II. 78— 
80). I, 53-5. 

Fridsœla (AB): VercelU; jvf, 
Fritila. I, 30-1. 

Frisia (A): en flod (?), II, 
886 

Frisland (13): i Nordtysk' 
l<md(?). I, 56-7; U, 84, 86. 

Fritila (3): Egards og Akes 
fosterfader. II, 166-8. 

Fritilaborg (2); Fritila, Frit- 
tila (8); Fritila (4): identifice- 
rea i AB 1, 30-1 n%ed Frid- 
sœla: Vercelli. I, 80—1, 235; 
II, 147, 149, 152—3, 156, 280. 

Fyppoldbi (Sv): fader til kej- 
ser Henrik. II, 397. 

GaistsuDD se GodzsvÍD. 

GautlaDd (3): Qötland. I, 
44; II, 61. 

Gergenborg se Gregenborg. 

Gerimsheimr (2), Gerings- 
heim (A), BerÍDgzheim (B): 
Bimstein jarls borg, I, 274 
-^. 

Gemoz (23); Gernoz, Ger- 
notz (4); Gernoz, Geniorz, Ge- 
norz (5): sen af kongen i Niíl- 
UDgaland, Alldrian, resp. Ir- 
ungr. I, 322, 351; II, 43, 261, 
263. 267, 276-7, 281, 285. 294, 
800, 305—7, 312-8.321—2,325. 

Girkland se Grecia. 

Gisler (2), Gilser (3), Gislher 
(5), Giller (B): sún af kongen 
i Niflungaland, Alldrian. resp, 
Irungr. I, 322, 351; II, 43, 281, 
283-6, 292-4, 299-300, 306, 
812-8, 315, 320-5. 

Giukungar (3): kong Gunn- 
arr og hans brðdre. II, 302. 

Godzsvin (A); Gáistunn, 



Gaistsunn (B): en mand sm 
f etleifr trœffer. I, 233-4. 

Gramaleif (2): en réver. l 
145-52. 

Gramr (235): et svœrd. l 
314—6, 365; II, 29, 278. 2&4, 
315, 320-1, 339. 359. 

Grani (235): en hest L 314 
—5, 317-8. 355; H, 14, 278 

Gransporl se Gronsport 

Gregenborg (A); Greings, 
Gergenborg (B): 6y t lUiUen. 
II, 157, 366. 

Grecia, Girkland (1); Girk- 
land (2); Greka, Gricland (3V, 
Grickland (AB): Grœkenland. 
I, 4, 45. 48, 51, 268; 11, 62. 69, 
73, 106, 158. 

Griclandz haf (3): det grcetke 
arkipelag. I, 31. 347. 

Gricklands eyiar (AB): 0ente 
i det grœske arkipelag. h 31. 

Grimhildr (2); GrimUldr (3) 
Grimilldr og GrimhiUdr (45) 
A har ofte Gudrun, Guþrun 
datter af kong Alldrian, resp* 
Irungr. I. 322-3, 851; H 37, 
258-62, 266. 267-8. 276-8». 
292. 296-306, 307-10, 817, 819 
—20, 323, 326-6. 

Grimur (AB): en kcempe. I* 
36-8. 

Gronsport (4); Gransport(5) 
(II, 292, det eneste sted ordit 
flndes i Mb^ burde má^ to- 
ses Gronsport, ikke Gronsport); 
Gransport, Grœnzport (A); 
Grunzport, Grenzport (B): ^ 
by, ifelge sagaen ved Mosei 
(opr. máske Ravennae portus). 
U, 229. 232, 254, 292, 896-6. 

Grœnasund (1): Gr§ns¥ind' 
I. 76. 

Gudeiinda (3); GudelÍDdt. 
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GodelÍDda,Gudelin(n) (6): Bod- 
ingeirs huatru. II, 178, 292— 
3, 296, 384, 859. 

GudilinO, Gudilinda (8): dat* 
ter af kong Drusian. II, 60—1. 

Gudrun, Guþrun se Grim- 
hildr. 

Gunnarr (2845), aen af k<mg 
Alldrian, resp. Irungr. I, 822 
-6, 842-4, 351—2, 867-8; 
n, 2, 6, 16, 26-7, 87-48, 258 
—64, 266—7, 276-85, 288, 290 
-8, 299-803, 806, 811, 818—6, 
827, 329, 872—4. 

Gunnhildur (AB): datter af 
Sigurör girkr. I, 227. 

Gutbormr (2) ; Guözormr, 
Gutbormr (3): sen af kong Ir- 
ungr. I, 328-4, 351. 

Hallfredur (AB): islandsk 
ákjald, dðd c. 1007, I, 3. 

Hardengn $e Herþegn. 

Hartvin se Arlvin. 

Haugni se Hogni. 

Heima (B): en orm, I, 39. 

Heimir (23) (II, 349 kar Mb» 
Heima): sðn af Studas. Jvf, 
SislramopStudas. 1,89-43,189 
-41, 158, 157-9, 162-3. 174, 
176, 203-9, 217-20, 285, 287, 
240, 243-4, 258, 273-4, 277- 
80, 824—8, 832-8, 849-50, 852; 
II, 2, 16-7, 32, 37, 148. 158, 
172, 175-7, 375-91. 

Hœnrík (Sv): kejser i Bom. 
II, 397. 

Heppa (3): navn hvormed 
Apollonius kalder sig. II, 
117-8. 

Hfr (2): en gárd nœr ved 
Bern. I, 159. 

Herað (4): Didrika hustru. 
n, 255, 326, 828, 331—2, 884, 
886-8, 843, 859. Jvf. Herraö. 



Herat se Berla. 

Herborg (3): kong Salomons 
huetru. H, 111, 115, 117-20. 

Herborg (3) : kong Salom^ms 
datier. U, 111-20, 148. 

Herbrandr, Hœrbrandr (2) ; 
Herbrandr (3): en af Didriks 
moend, I, 252-3, 257, 324-5, 
840-1, 852, 854—9, 863; II, 2. 
17, 21, 37. 

Herbrandr se Sistram (un' 
der Sintram). 

Herburt (3): sen af Heröegn 
og Isollde. n, 43, 46-60. 

Heröegn (3) se Herþegn. 

Heren (A): datter af koíig 
Niöungr. I, 120. 

Herían (A): navn pá Odin, 
I, 160, 172. 

Herinbrandr se Sistram (un- 
der Sintram). 

Herman, Hermann (3): greve 
i Svava. I, 288-9, 291-802. 

Hermann (3): kong Artus' 
ridder. II, 57-9. 

Hermann (3): kong Osan- 
trix* ridder. II, 81. 

Herraö, fræukona Piörecs 
(5); AB har sikkert det rig- 
tige: Herat kona fidreks. Jvf. 
Heraö. II, 326. 

Herraland (5): Attilas hro- 
dersen Osids land. II, 275. 

Hœrtnið, (I, 51) Hœrniö (1); 
Hertniö (2): Herlnið, Hertnit 
(3): konge i Busland. I, 44— 
8, 314; U, 62-3, 65-9. 

Hœrtnið (1), Hertnið (2), 
Hertnit (3): s0n af Ilias. 1, 
51—2, 269, 26i; II, 73, 75-7, 
81, 96. 

Hertniö. Hertnit (3); Hœrt- 
nið, Hœrtnit (4); Hertnið (5): 
H. kaldes i U, 183 i alle hdskr. 
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S0n af Osantrix; i II, 269 kal' 
des Osantrix i AB hans fader, 
tnen i Mb* h<ms farbrar; i 
m* er han altsá ifðlge H, 269 
identisk med den foregáende. 

Hertnid, Hernit (AB): konge 
i Bergara. H. 3Ö9-61, 364-a 

Hertnid (3): /e/l i Mb» far 
hertugi. n, 87. 

Hertram se Boltram. 

Her0egn,Hardengn(3); Herþ- 
egn(A), Herdegn(B): engreve, 
efier Mb' i Ivcrne, efter AB i 
Weronni. II, 43. 46—7. 

Herþegn, HerOegn, Herd^n 
(3): 80n af foregáende. 11. 
48—7. 

Hildibrandr, Hilldibrandr 
(234): sen af Reginbaldr. Jvf 
Boltram og Ylfinga meistari. 
I, 32-8, 42, 139-45, 152-64, 
167-70, 173-4, 200, 204—5, 
324—7, 332-3, 348, 350, 352, 
854-9, 362; H. 3, 21, 25-6. 
174-6, 180-2, 187-8, 190-1, 
207-9. 214, 228, 232-40, 266, 
300-1, 322—4, 327-32, 834-59. 

Hildigrimr (24): en hjœlm. 
I, 38, 42-3, 140, 162, 166, 172 
-3, 222, 242; 11, 189, 339, 864 
-5. 

Hilldigunör, Hilldigundr (8): 
datter af Uiaa jarl 11, 106 
—9. 

HiUdigunn (A) : fejl for Hilldi- 
brandur. I, 204. 

HiUdimel se Vildimœlrikr. 

HiUdisvid (AB): gift med 
Samson. I, 8, 10—8, 15-8. 22. 

Hilldr (3): datter af kong 
Arlus. n, 47-59. 

Hilldur (AB): gift med Grím- 
ur. I, 35-8. 

Hiröer (1), Hiröir (3): hroder 



til kong Hertnið i Rusland. 
I, 45-7; n, 62-a 

Hiröir (3): sen af Ilias jarl 
(svarer til Osiö i Mb» I, 51- 
2). n, 73, 96. 

Hirungur se Iningr. 

Hispana, Hispania se Spania. 

Hjalprikr (4) : DidriksfroBnde. 
D, 228, 240, 243, 247, 252. 

Hiodver se Lodver. 

Hofferdh (Sv): en stad i 
Schwaben, U, 397. 

Hognagarör se Holmgarðr. 

Hogni (2); Hogni, Haugni, 
Hœgni (8); Haugni (4); Hogni, 
Hogne (5): sm af kong Ah 
drians, resp. kong Irungs 
dronning, I, 821, 328—5, 343 
-4, 351-2; n, 2, 22-3, 26, 37 
—8, 48, 107-9, 258, 261—8, 276 
—9, 281—92, 294. 298-303. 306 
-9, 811—6, 818-29, 869, 372, 
374. 

Hollmgarðr (1), Holmgarör 
(3): Novgorod. I, 45, 314; U, 
62, 67, 183. 

Holmgarör (8), Homgarör (5), 
Hegnagardur (B): en gárd i 
Susat II, 310—1. 

Hombogi (23): en af Did- 
riks mœnd. I, 139—41, 144, 
158, 156, 158-9, 174, 204-6, 
324—5, 830-8, 352; U, 2. 6—8, 
10-12, 20, 22, 35, 37. 

Humlungaland se Amlunga- 
land. 

Hunaland (12845; Mb»n,84— 
5:Hunland): AtHlas rige. 1,49 
-58, 56-8, 62—8, 67. 60—70, 
78-5, 189, 175. 283, 268, 256— 
6, 271; U, 71—6, 78, 84-6, 89. 
92, 94, 97, 99, 103, 106, 110, 146, 
149. 156, 188, 186, 190, 192, 196, 
200-1, 206, 208. 220, 222-3, 
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247, 250-1, 255-7, 278-9, 281 
-4, 288, 290, 296, 299, 801, 806, 
820, 827-31, 837, 845, 860, 369, 
875. 

Hynir(134), Huner(5): Hun- 
neme, AUilas folk. I, 1, 63; 
U, 71, 75, 88, 181-2, 185-6, 
207, 209-10, 214-7, 220-1, 
230-2, 235—6, 245, 251—2, 283, 
805, 309—19, 321, 325, 327, 333 
—4, 369. 

Hœ- 86 He-. 

HegDÍ, Hpgni se Hogni. 

Helsthen (Sv): Holsten. U, 
897. 

Ilias (13): sen a/Hertniö og 
jarl af Greka. I, 47—8, 51; 
n, 68-9, 7a 106. 

Ingram (2) (B har I, 218 
Ingemarr): en raver, I, 206— 
9, 216-9. 

Ingram (4): en af Elsung 
jarl den unges ntasnd, U, 
838-9. 

Iran (13): fader iil Juliana. 
I, 49; U, 70. 

Iron (8): sen af kong Artus 
og jarl i Ðrandinaborg. U, 
45-6, 109-16, 120-56, 886. 

Iron jarl (4) : broder iil kong 
Valdemar af Ruslcmd, U, 
216-8. 

Irungr (23): konge i Nifl- 
ungaland; svarer Hl Alldrian 
i Mb*'s redaktion (I, 319—20) 
af fortœllingen om Niflunger- 
nes herkomst. I, 282, 828—4, 
851. 

Irungr (5), Hirungur (AB): 
en af Qrimhilds riddere. U, 
807-9, 313, 315, 817, 319-20, 
327. 

Irungs (A), misforstáelse af 
i = eins. U, 369. 



Isollde (3): Didriks sester. 
U, 48. 

Isollde, Isolldo (8): Ironjarla 
huatru, U, 112-3, 121-4, 127, 
133-4, 139-47. 

Isollde (3); Ironjarla datter. 
U, 183-4, 139. 

Isollde (AB): gift med kong 
Hertnid i Bergara. U, 359, 
365, 367-8. 

Isungr loddari (2) : en gegler. 
I, 242, 261-72. 

Isungr (234): konge i Ber- 
tangaland. I, 255, 819, 354, 
856, 358, 369-70; U, 1-7, 13 
-86, 110, 269-73, 868. 

Iveme (3): i Mb* grev Herö- 
egns land; AB har Weronni; 
ifBlge sammehhcengen pasaer 
den aœdvanlige betydning: 
Irland ikke pá Iveme. U, 
146. 

Jarlungaland seTarlungaland. 

Jonathas (AB): Davids ven 
Jonatan. I, 34. 

Juliana (13): Osantrix' hu- 
stru. I, 49; U, 70-1. 

JuUand (23): Jylland. I, 44, 
83, 94, 132, 142, 214, 222; U, 
61, 91. 

Kallava (1), Ballofa (AB): et 
bjœrg. I, 75—7. 

Kiu (1): Kijen) i Busland. 
I, 46. 

Konrádur (AB): S0n af jchtI 
Lodvygur. II, 348—7. 

Constantinus (AB): romersk 
kejser. I, 3. 

Lagulfr (5): Hildebrands 
svcerd. U, 322. 

Langbarðaland (3); Lun- 
bardi, Lungbardi, Lunngbarda- 
land, Langbardaland (A); Ling- 
bardi, Langbardi (B): Lomba^' 
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diet. I. 1; II, 156, 176, 858, 
377, 387. 

Lippa (AB): en flod (Lippe 
i Wesífalen). I, 144. 

Lodyer, Hlodver, Lodvigur 
(A); Lodvigur (B): en jarl, U, 
343-7, 354. 

Loövigr (2), Lodiuz (A), Lod- 
uiss (B): greve pá Aldinflis. I, 
201-2. 

Lodvigur (AB): navn hvor- 
med Heimer kaJder sig. II, 
376-9. 

Lorantin: kong launga 80n. 
II, 273. 

Lungbardi se Langbarðaland. 

Luska, Loska (3): en jagt- 
hund. n, 127, 185-6. 

Lyravald (2); Luruvalld (4); 
Lutumalld, Lutunalld, Lutu- 
valld (A); Lumualld (Ð): en 
akov (Lúrwald syd for Soeat), 
I, 146, 260; II, 835. 

Malpriant (B): en dvœrg. 
I, 38. 

Maria (AB): Jesumoder, U, 
388, 393-4. 

Marcstein (3), Marsteinn(AB): 
kastel i Falstrskogr. U, 103. 

Marsteinn (2) : kastel i Borg- 
arskogr. I, 223. 

Melias, Mœlías (1) (I, 63 urig- 
tigt Asmelias); Melias (2); Mi- 
lias (3) (U, 85 Milus): konge i 
Hunaland. I, 49-56, 59, 63- 
4, 67; U, 71-86, 95. 

Mimir (13) : smed i Hunaland. 
I, 74, 303-15, 317. 

Mimungr (2345), Minnungur 
(A): et svœrd. I, 101—5, 110, 
136, 151, 154, 159, 168-70. 172, 
241, 258, 270, 272-4, 278-9, 
361; U, 27-8, 32-4, 177, 243, 
245, 296, 396-7. 



Mittan (3): England eUer 
Skotland. U, 70. 

Mittumstangan (1), -gan og 
-ga (2), -gi (3): tilnavn til Viö^ 
olfr. I, 40, 53, 56. 61, 255, 268, 
268-9, 358, 360; U, 65, 69-70, 
77. 80-1, 91. 

Mundinu (3); Mundio (4); 
Munndiu, MundiuQall (AB): AU 
peme, U, 175, 232, 334, 343. 

Musula (4): Mosel, U, 248. 

Mœlias 8e Melias. 

Mœnstrborg (4): Múnster, 
U, 328. 

Mœre (5): et vand ved Bi- 
nen. U, 285. 

Naglringr (23), Naglbrin^^ 
(AB): et svœrd. 1. 85-6, 42. 
140, 162. 166-7, 170, 179, 183. 
203-4, 240, 278-9; U. 76,376. 
379—80, 382-3, 389. 

Nau6ung(4) : hertug af Valka- 
borg. Jvf, Niöungr. U, 227— 
8, 240, 242-3. 247, 252. 292, 
294-5. 

Ni6ungr (2): konge i Ty i 
Jylland, I. 2, 88-132, 142. 

Niöungr(3): Aponpð t Hispana. 
I, 282-6. 

Niðuugr (5): urigtigt for 
Nau6ung. II, 292, 294. 

Nidungur(AB): i AÐ sen a/ 
foregáende, Jvf. Otvin. 1, 131. 
171. 

Nifiungagarör (4): i Susat 
U, 327. 

Niflungaland (2346): Gun- 
nare og hans hredres rige, 
I. 282, 319, 823; U, 6, 26, 37, 
42, 267-8, 260, 276, 278, 280, 
282, 290, 304, 827, 829, 374. 

Niflungar (345): Qunnar og 
hans bredre og deree memd, 
I, 1-2; U, 268, 283, 286. 287, 
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291—3, 295-306, 306-19, 321 
-2, 325, 327-8, 369, 372-3. 

Niflungaskattr (36): Nivlun- 
gemes skat II, 279, 298, 304, 
370-1, 373-5. 

NifluDgsmaðr (5): »ingul(iri8 
svarende til pluralis Niflungar. 
II, 321. 

Noaflod (AB): Syndfloden. 
1,4. 

Nordian(12); Nordian, Norö- 
ian (3): sðn af kong ViUcinus. 
I, 46-8, 368, 360; H, 66-70. 

Nordiau, Noröian (8): jœger 
hos hertug Iron af Brandina- 
borg. II, 46, 126, 133, 135—6, 
138-43, 149, 165-6. 

Norðinenn (4): Nordboer: II, 
268; Normœnd: I, 2-3. 

Noröungr (13) : konge i Svava- 
land. I, 65-6, 69; II, 96—101. 

Nordurlond (A): Norden- I, 
3, 38. 

norrœnn (A): norshislandsk. 
1,2. 

Oda, Oða (1): kong Melias' 
datter. I, 49-50, 56, 64; II, 
71—9, 82-4, 86. 

Oda (4): Hildebrands hustru- 
I. 159; II, 329, 351-2. 

Oda (2): Biturulvs husiru. 
I, 209-16. 221, 224. 

Oda (235): kong Irung af 
Niflungalands hustru^ I, 282, 
323, 361; II, 283-4. 

Odilia (AB): Didríks moder. 
I, 30-1. 

Odilia, Oöilia (3): Sifkas 
hustru. U, 168-60, 164. 

Olafur Tryggva son (AB): 
norsk konge, ded ár 1000. L 3. 

Olrunar EgiU se Egill. 

Ortniö se Otniö. 

Ortvangis, Ortvangres (3); 



Ortunagr, Ortuag (A); Ortuang 
(B). I, 282-6. 

Ortvin (34): s»n af Attila. 
n. 106, 219, 221-2, 224-6, 227 
-8, 240, 243-4, 247, 261-2. 

Osanctrix (1), Osantrix (24), 
Osangtrix (3): sm af Herlniö. 
Jvf. Friörik og f iörekr. I, 47 
-73, 263-60, 262-72, 279, 358; 
II, 68-106, 160-2, 179-83, 269. 

Osið (2): sen af llias jarl 
(svarer til Hiröir i Mb» II, 73. 
96). I, 51-2. 

Osiö (13): konge i Frisland, 
Attilas fader. I, 56-7; E, 84, 
86, 90. 

Osið (1); Osiö, Osit(3); Osið, 
Usið, Osid (6): s»n af Attilas 
broder Otniö. Jvf. Alibrandr. 
I, 67-8, 62-3, 70, 72; H, 86- 
8, 102-3, 106, 276-8, 306, 814, 
317. 

Osning (2), Efuing (A), Esn- 
ing (B): en skov (Teutoburger- 
skoven). I, 174. 

Ostacia, sfld. Ostacie, Os- 
tatia (4); Ostancia (5); Ostan- 
tia (A), Ostancia (B): gift med 
Hertnið, sðn af Osantrix. II, 
268-9, 271-3, 276. 

Otniö (1); Ortnið, Ortnit (3): 
Attilas broder. I, 66—7; II, 
84, 86. 

Otvin (2) : sen af kong Nið- 
ungr. I AB kaldes han Nid- 
ungur. 

Palltœskia (1), Pallteskia (3), 
Palteskia (4): Polotsk i Bus- 
land. I, 46; II, 62, 211. 

Paron, Fafbn (A); Paron, 
Parme (B): en jagihund. n, 
186, 137-8. 

Porsi (3), Possi (A), Polli 
(B): en jagfhund. II, 135-6. 
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Pul (3): Afmlien. l 1, 31; 
II, 106. 

Pulœrnaland (1), Pulinaland 
(34): Púlen. I, 1, 44, 48, 287, 
289, 293; H, 62, 69, 194, 200, 
211. 

Ran, Rana (AB): en by % 
Amlungaland; muligvis iden- 
tisk med de to fBlgende, 11, 
356-6, 368. 

Rana (3): Vidgaa borg; mu- 
Ugvis identisk med den fore- 
gáende og den felgende. U, 
169. 

Rayenna (4): i ItaUen; jvf. 
de to foregáende. II, 220—1. 

Reginballdur (AB): hertug i 
Fenidi. I, 32—3. R., som nœv- 
nes i I, 200, er Hcke denne, 
8om Unger mener (Ungers ud- 
gave 8, 380), men den felgende. 
Jvf. Bollram I, 144. 

Reginbaldr (2): sm af Ðol- 
trara. Jvf. den foregáende. I, 
33, 200. 

Reginballdr, Reginballör (3): 
80n af Erminrek. 11, 162—4, 
176. 

Reginn (2): ridder ho8 kong 
Niöungr. I. 86, 96-7. 

Reginn (3): broder til Mimir. 
I, 304, 308. 

Reinaldr (2): en af JOidrik^ 
mœnd. I, 161. 163. 

Reinalld, Reinalldr (3); Rein- 
alld, Rœinalld (4): en af Er- 
minréke mœnd. II, 170—1, 
231-9, 246-6. 

Rimslo (2), Runtslu (A): en 
ekov (BiemeloherWald i Han- 
nover)* 1, 193. 

Rimsteinn (2), Runsteinn (Ð): 
en jarl I, 274-8, 280. 

Rin (3), Rín (6): Binen. II, 



110, 167, 178, 286-6, 303, 335 
—6. 

Rispa (23): en hesi. t 40- 
1, 168, 162, 206, 220, 240, 355; 
n, 177, 376, 280-2. 

Rodgeirr (AB): jarl i Saler- 
no. I. 8, 10—14, 19-20. 

Roöolfr, Rodolfr (1); Rodolfr 
(2); Rodolfr, Roddolfr (3); Roð- 
olfr (4). Jvf. Sigurör. I. 58- 
60, 62—73; H, 87—8, 92-105. 
184,236. I fðrste redaktion af 
n Vilkinasaga'' i Mb» (I, 58-73) 
er Rodolfr markgreve i Ðaka- 
lar, og nogen markgrev Ro5- 
ingeirr i Bakalar findes ikke 
i fðrete redaktion af ViUcina' 
saga eller overhovedet i Mb*-*. 
/ anden redaktion af Vilkina- 
saga i Mb' evarer Ul Rodolfr 
i Mb* to personer, nemlig 1) 
Rodolfr, 8om kaldee hertugi og 
enn goöi riddari (H, 87—8, 92 
—106), og 2) Roöingeirr, somer 
markgreve i Bakalar (II, 88— 
91). Rodolfr nmvnes desuden 
eet sted i Mb^ (11, 184) som 
œinn goöan ríddara Roðolf 
sendimann. — Dei ber dog be- 
mœrkesy at mens Mb' og Mb* 
sUuiig har markgrev Roðin- 
geirr og ikke kender nogen 
markgrev Rodolfr, sá betegnes 
markgrevene navn i Mb*, de 
mange eteder han omtales, knn 
ved R., undtagen eet eted^ hvor 
navnet ekrives hélt ud eom 
Rodolfs! AB har imidlertiá 
etadig Rodingeirr evarende tU 
Mb*8 markgrev R.; eá der ber 
nœppe lœggee vœgt pá det 
mœrkeligt udeeende forhold i 
Mb*. 

Ro5ingeirr(3), Rodingeirr(5): 
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markgreve i Bákalar. Jvf. 
Roöolfr. U, 88-91, 177-8, 180, 
188, 190-1, 207-8, 211-4, 223, 
227, 236, 238, 240, 245-6, 249 
-52. 279, 289—97, 300, 306, 315, 
318—21. 329, 334-5, 359. 

Rolfr (8) : ApolUmius' jmger. 
II, 131-2. 

Romaborg (23); Mb' har II, 
116, 152 Rumaborg og II, 157 
Roma: Rom. 1,30,234,238,273, 
281; n, 106, 116, 147, 149, 152, 
155, 157-8, 229-31, 356-7, 
367-8, 386—7, 395, 397. 

Romverjar (AB): Bomeme, 

I, 4, 30; II, 356-8, 397. 
Roze]6Íf(2):enA;onye. 1,180. 
Rozeleif (2): sBn af fore- 

gáende. I, 181. 

Ruui (Runa?) (4): konge af 
Austrriki. II, 268. 

Runga (4): Vidgaa banner- 
fðrer, II, 240. 243. 

RuDsteinn se Rimsteinn. 

Runtslu ae Rimslo. 

Ruska, Rusko: en jagfhund. 

II, 127, 135-6. 
Ruzcialand (1); Rucziland, 

Ruziland, Ruzciland. Ruzi (3); 
Ruziland (4): Bueland. I, 1, 
44-6, 48; U, 62-8, 65-6, 69, 
106, 184. 191, 194—5, 209-14, 
216, 218, 835. 

Ruzikonungar (4) : Busaerkon- 
geme, IL 217. 

Ruzciemenn, Ruzciamenn (1) ; 
Ruzimenn (34); Ruzcinamenn 
(8); A Aor i II, 209 dat. plur. 
Ruzum: Busaeme. 1, 1, 45, 
59; II, 62-3, 66—7, 90, 185, 
187-8. 207, 209-10, 213—5, 
217-8, 241. 

Salemi (AB): Sálemo^ 1,8, 
18, 21—2, 26, 28. 



Salomon, sfld. Salumon (3): 
konge i Frakland. 11, 111—6, 
120-1, 124-7, 129—34, 140-8. 

Salomon (3). fejl i Mb* for 
Samson. IL 164. 

Samson (4): kof^ge i Salemo. 
I, 8-32; II, 835, 340. 

Samson (3): sðn af Ermin- 
rek. II, 168—4, 176. 

Sangi se Slangi. 

Sarkasteinn (3): en by. II, 
158. 

Saxland (2): Nordtyékland 
I, 2, 206-7, 209, 221—2, 288, 
271; II, 65, 397. 

Saxonia = Saxland. I, 1. 

Segarör (3), Saegard (AB), 
(II, 88) Regard (B): Brynhilds 
gárd. I, 88; II, 88. 

Sifian (8): kong Sigmunds 
fader. I. 282. 

Sifka (234); Ermenriks skat' 
mester. Jvf. Balerad, Bikki, 
Bruni. I, 244, 847-8; U, 158 
—64, 168-71, 176-7, 199, 208, 
205, 231, 283-42, 246, 829, 841, 
845, 852-6, 875. 

Sigfred, Sigfrœör, Sigisfroð 
ee Sigurör. 

Sigmundr (235): konge i Tarl- 
ungaland. I, 282-802, 317, 
854; II, 280. 

Signy (A>: Sigmunde- smt e r . 
I. 287. 

Sigriks (3), fejl i Mb» for 
Siguröar griks. 

Sigstaf (2): en rever. 1, 147, 
153, 157-8. 

Sigurör (2845), ofte med Ut' 
navnet sveinn (jvf. Fafhis- 
bani;; Mb» har I, 805—6 Sig- 
frœör; Mb» Ikw tt 826 Sigis- 
froö (kjallara): a&n af Sig- 
mundr. I, 1, 2, 74, 282, 291, 
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302-19. 344—7, 354-56; II, 1 
—14, 16, 22, 29-43, 258-68, 
275-6, 278-80, 282, 290, 292, 
294, 297-9, 301, 303-4. 807, 
323. 326, 339, 359, 370, 372, 

Sigurör (13), Sigfred, Sigi- 
fred (AÐ) : navn hvormed RoÖ- 
olfr ladðr sig kalde, I, 63— 
70; n, 94-102. 

Sigurör (23), med Hlnavnet 
girkr (2) ei. grikr (3): herre 
over MarsteioD. I, 223—33, 338; 
n, 3, 61. 

Sinaland se Smalizka. 

Sintram (3 AÐ). Sistram (2): 
sen af BoltrcMta 80n Regin- 
baldr. I, 33, 200-3, 324-5, 
383-5. 352; II, 2, 18-9, 37. 
Unger skiller med uretie Sin- 
tram i to personer (Ungers 
udgave «. 380); jfr. registrets 
Reginbaldr. 

Sintram se Tistram. 

Sisibe, Síssibe (3): datteraf 
kong Niðungr i Sp<mien. I, 
282-6, 289—302, 317. 

Sistram Herinbrand sun (2), 
Simtram Herbrandsson (A): 
navn som Hildibrandr kalder 
Heirair med. 

Sistram 8e Sintram. 

Sioland (12), Sealand (3): 
Sjœlland, I, 44, 47-8, 53, 60, 
73-6, 78, 81, 131—3; II, 61-2, 
68-9, 395. 

Scane (2), Skanœy (3): Skáne. 
I, 44. 209; II, 61. 

Skemmingr (234): en hesi. 
I, 108, 137, 157-8, 162-3, 240 
-1, 270, 277, 355; II, 7-9, 239 
-44. 

Skotland (13). I, 49; II, 71. 

Skrottan (1), SkoroHan (3): 
Skotland. I, 49; II, 70. 



Slangi (AB); Mb* I, 137 kar 
Elangi, og Mb' I, 330 Jbor 
sangi: en álange- I, 137, 329 
-30. 

Smalizka (1); Smalenzkia (3); 
Smaland, Smalænzka (4) ; Sma- 
lencium, Sinaland (A); Syría- 
land (Ð): Smolensk, I, 45; O, 
62, 214, 216. 

Soti (2): fader til Ulv I, 
211, 236. 

Spania, Spanialand (1); Span- 
land, Hispana, Hispanialand(3): 
Spanien, 1, 1. 23, 54-5, 62. 
282, 284, 286. 

Sporta se Porta. 

Stapi, Stapp (3) : enjagthnnd. 
n, 126, 135—7. 

Studfus (2); Stoddfuss (A); 
Stofn, Stofher (B): en r0ver. 

I, 145, 147, 150-2. 

Studarr (28), Studas (AB): 
fader til Heimir. I, 38-40, 
108, 176, 850; II, 375, 377. 380, 
382. 385. 

Studas (AB): sen af oven^ 
nœvnte. = Heimir. I, 39—40. 

Stutr, Stuttr (3): enjagihund. 

II, 126, 135-7. 

Sudurlond (A): ^ydan. I.3& 

Suörriki (2): Syden. I, 250. 

Susat(12); Susa,Su5aro('o6l»fe 
form) (3); Susa, Susat (4); 
Susa (5): AitiUis hovedstcui 
(Soest i Westfalen). I, 56. 60. 
72, 260, 262; H. 86, 88, 91, 93. 
103-7, 109-10, 147, 178-80, 
184, 194-5, 206, 208, 218—9, 
223, 226-8, 249, 251, 258, 275 
-6, 281. 283, 295-8, 314. 327, 
332, 338. 

Svava (AB), Syavaraland (1), 
S va valand (3) : Schwaben, Nord" 
ungs kongerige. I. 28, 33. 38. 
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66; 11,96, 397. I Mb* findes nav- 
net kun i fersie redakiion af 
Vilkinasaga, L 65, som Sva- 
varaland, Nordungs rige; AB 
har ingen iexi ^svarende der- 
iil; i Mb* findes navnei kun i 
anden redakiion af Vilkina- 
aaga, II, 96, aom Svavaland; 
A har svarende derUl Svava, 
Ð mgl. Desuden nœvnes i 
o/nd'm sammenhœng Svava i 
AB I, 1, 28, as, 38, hvor Mb 
har lakune, 

Svavaskogr (3 A), Svana- 

skogr (B): en skov (Schtva^Z' 

wald?). I, 297—8. 

Sviar(AB): Svenskeme. 1,2. 

Sviakonungr (3): Svensker- 

kongen. I, 44; II, 61. 

Sviþioö, Sviöioö (3): Sverige. 
I, 1, 44. 96, 135; II, 61, 66, 
68, 87. 
Syrialand se Smalizka. 
Sœgard se Segar5r. 
Tarlungaland (3 A), Jarlunga- 
land (B): Sigmunds rige, I, 
282. Ordei er formodenilig en 
forvanskning af Karlungaland : 
Karolingerland o: de sydlige 
Binlande. 
Tintram se Tistram. 
Tira, (II, 126) Tiro (3): Apol- 
lonius* borg. II, 110, 115—6, 
120, 126, 134. 

Tisiram, Tintram, Sintram 
(3), Tristram(A), Tilstram (B): 
80n af HerOegn og Isollde. 
n. 48-7. Mb* kalder ham, de 
ire fársie gange han nasvnea, 
Síntram og fjerde gang Tin- 
Iram, derefier Tistram. 

Trelinnborg (3): borg ved 
Binen. H, 167. 
Trent (Í2): Trieni. I, 234. 



Trentudalir (2): dal ved 
Trieni, I, 234. 
Treya(2), Troja(A): en fiod, 

I, 179. 

Tristram ae Tistram. 

Troia (5): Hognes borg, II, 
322, 329, 369, 372. 

Tryggvi: fader iil Olav 
Tryggvesen. I, 3. 

Tummaþorp (2): Biiwrulve 
gárd (Tomerup i Skáne). I, 
209, 214, 226. 

Ulfr Sota sun (2): mand i 
Veilandsherred. I, 211. 

Ulfraö(3), Ulfarö (4): Ermen^ 
rtks 808ier80n. II, 176, 182, 
188-90, 214, 227-8, 246-6, 
262. 

Ungaraskogr (8): en 8kov. 

II, 128, 131, 138, 140-2. 
Ungaria (AB), Ungarialand 

(1), Ungœraland (3): Ungam. 
I, 1, 28. 46; U, 62. 

Vaöe (1), Vaöi risi (23): 80n 
af Villcinus. I, 73-80, 131, 
360; II, 66. 

Wadincusan (AB): ei klo8Íer 
i Lombardiei (egl Weding- 
haueen i Wesifalen). II, 385, 

Valkaborg (4): hertug Naud- 
unge borg. II, 227. 

W^alland (AB): Frankrig. 

I. 1. 

Valldemarr (14), Valldimar 
(3): 80n af Hertniö. I, 47-8; 
n, 68-9, 106, 183-203, 205- 
10, 218-6. 

Valslœnguskogr, Valslongu- 
skogr (3): en ekov mellem 
Brandenburg og Frankland 
(Vogeeeme?). U, 111. 126, 127 
-32, 134. 

Vallterborg (3), ViUeraborg 
(B): i anden redakiion af 
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Vilkinasaga Melias' hoved- 
stad; jvf. Villcinaborg. II, 86. 

Valtari (24), Valtari, Valltari 
(3) af Vaskasteini : Ermenriks 
808ter80n. I, 245—8. 281; II, 
106-9, 148, 239, 241—2. 

Vanland se Vetland. 

Wanndilmar (AB): en af 
Iron8 riddere. II, 137-9, 141. 

Vaskasteinn (3), Vaskastœinn 
(4), Vaskannsteinn (2) (8ál. 1, 
281, dei eneste 8ted i Mb* or- 
det forekommer): Valter8 borg. 
I, 245, 281; H, 106, 239, 241. 

Velent, Velœnt (1); Velent 
(24): kunstfœrdig smed. Jvf. 
Volundr. I. 2, 73-138, 142, 
150, 157, 166. 169, 271, 327-8, 
360; II, 230, 395-8. 

V^ringiar se Vœringiar. 

Vemiza (4); Vemica, Ver- 
niza (5); Wermintza (A); Ver- 
mista (B): Worms, hovedsta- 
den i Niflungaland. II, 258, 
276, 278. 280-1. 

Weronni (AB): Verona, efter 
AB Heröegns grevskab; jvf. 
Iverne. II, 43. 

Vetlands heraö (2), Wan- 
landz herad (A): nu Willands 
herred i Skáne. I. 211. 

Viöga (2345); A har ofte og 
B omtrent altidWirgsí: sen af 
Velent. I, 131-74 176. 204- 
5, 235-7, 240, 243, 251-2. 258 
—64, 267-80, 324-5. 327—31, 
340, 352, 359-70; II, 2, 5, 7, 
11-3, 16, 27-33, 148, 153, 157. 
166. 169, 172-3, 176-7. 230- 
4, 236, 238-40, 242-5, 247-8, 
295, 395-8. 

Viöolfr, Vidolfr (1); Vidolfr, 
Viddolfr (2\; Viöolfr, Vidolfr, 
Viddolfr (3), med tilnavnet 



mittumstangan: san af Nordian. 

I, 48—9, 53, 55-6, 61, ^, ^ 
268—9. 858, 360; n, 65. 69-^. 
77, 80-1. 91. 

Vigballd (3): en af Heröegns 
mœnd. II. 43—5. 

Vilc- se ViUk-. 

Vildimœlrikr (2). Hilldimel 
(AB): navn som f etleifr hal- 
der sig med. I, 225. 

VUdiver, sjld. Vildever (2); 
Vildifer (34); Willifer (AB): 
en af Didriks mo^nd. 1» 198 
stár feflagtigt Vildiver for 
Fasold. I, 250-2, 260-3, 266 
-72, 324—5, 338-40, 352, 358; 

II, 3. 18, 188-90. 214, 228, 240 
—2. 252. 

Villeraborg se Vallterborg. 

ViUcinaborg (13), Vilcina- 
borg (4): i ferste redakUon af 
Vilkinasaga (I, 54, 56) kong 
Melias af HuncUands hoved' 
stady svarende til anden r^ 
daktions Vallterborg; eUers 
hovedstaden i Villcinaland. h 
54, 56; n, 161, 199, 203. 

ViUcinaland, Vilcinaland (12- 
345), Mb* ogsá ViUzinaland. 
A alm. Willtinusland, B alm. 
WiUtinaland: Oscmtrix' rige 
(WiUsernes land nordast for 
Elben). I, 44, 47-9, 51, 57- 
8, 60, 62-3. 253-4, 256, 263. 
265. 279; II. 61—3, 66-8, 73. 
83-4, 87-91, 93-4. 102L 106, 
160. 184-5, 268. 270, 275. 

Villcinamenn, Vilcinamenn 
(12345), Mb» ogsá Villzinamefl, 
AB alm. Willtinusmeno og 
ViUtinamenn: beboeme af ViU- 
cinalaud. I, 1, 44, 47, 60, 73, 
258-9; II, 62-3, 66—7, 69, 71 
-3, 76-7. 81-2, 86, 88, 90-1, 
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105-6, 181—3, 241, 269, 271, 
273-4. 

ViUcinus (13), Vilcinus (2): 
konge i Villciualand. I, 44—7, 
7a 360; n, 61-8. 

Vindland (AB), Vinnland (2). 
Vinland (3): Venden. I. 1, 44, 
139, 144, 330, 332; II, 7, 37, 61. 

Visara, Visar á (2); floden 
Weser- I, 82, 157. - I, 82 har 
A Etissa, B Edilla; I, 157 mgl 
A og B har Vijsar á. 

Vizleo (2): Vildivers fMvn 
sotn bj0m. I, 265. 

Volsungar : Valsungerne. l, 2. 

Volundr. Volondr (2) = Vel- 
ent. I, 105-6. 360. 

VœrÍDgiar (2), V^ringiar (3): 
de nordiske rejsende kebtnœnd. 

I, 30—1, 40, 105, 347-8, 360. 
V9I- se Vol-. 

Pether (34): Didriks broder. 

II, 176, 219, 224-31, 236, 238, 
240, 243—5, 247-9, 252. 

f etleifr (2), PetUeifr (3), f et- 
læifr danski (4): Biturulvs sen. 
I, 209—49, 278, 324-5, 336-8, 
352; II, 3, 23-5, 60-1, 148, 
270-1, 274. 

Þetmarr (24): Samsons sen 
og Didriks fader. I, 23-4, 26, 
28, 30-4, 133-4, 142, 159, 171 
—2, 174, 177. 202-3, 222, 233, 
236,245,250; 11,203,335.362-3. 

fetmarr (AB): farbroder til 
Samson. L 18-9, 23. 

fiðrekr (3): navn hvormed 
Osantrix lader sig kalde (sva- 
rende til Friörik ♦ Mb» I, 53— 
5). II, 78-80. 

Piörekr (4): s0n af kong 
Valldemarr. II, 185, 192—203, 
206—6. 



Þidreks bad (AB): nu Bag- 
narea nord for Viterbo. II, 
357. 392, 397. 

Piörikr (2); Piörekr (345). 
sjld. Piörœkr (3): s0n af 
Þetmarr og konge i Bern. I. 
1, 3-5, 8, 31-2. 34-8, 40-3, 
133-5, 139-40, 142-3, 145, 
150, 164-5, 159-206, 220. 222, 
233—45, 248-53, 255-61, 264. 
268, 271-82, 321-7, 332-5, 
349-59, 362, 366-70; II, 1—6, 
11-25. 29-^, 40, 43, 47-9. 
52, 55-6, 60-1, 106, 109, 148 
—9, 152-6, 157, 166, 169-93, 
195-233, 236. 238-42, 244, 246 
—57, 278-9, 297, 299-303. 306 
-7, 310, 313, 315. 321-47, 351 
-9, 361-8, 375, 385-98. 

fioö (2), fioda (AB): Ty i 
Jylland. I, 83. 

f ollur se Prœlla. 

forta (5), Sporta (AB): en 
borg i Hunaland II, 296. 

frœlla (2), Prella (A). f oilur 
(B): en r0ver. I, 145, 147-8. 

þyðeskr (35). þyövœrskr, 
þyöœrskr (4): tysk. I. 1-2, 
339-40; II, 128, 268, 271, 322, 
327-8, 369, 384, 397. 

I*yringaland (B): Túringen. 
I. 1. 

Ylfinga meistari (AB): tiU 
navn til Hildibrandr. II, 344, 
361, 353. 

Ylfiiiga œtt (AB): Hilde- 
brands œt. II, 344, 350. 

Ylfingur (AB|: en mand af 
Ylfinga œlt. H, 360. 

Æ- se E-. 

0- se 0: 

örlunga- se Amlunga-. 
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INDLEDNING, 

I. 
BeskríTelse af sagaens bándskrifter. 

De hándskrifter af Didríkssaga, som kan komme 
i beiragtning ved en udgave af sagaeu, er felgende: 

^) Pergamentshándskriftet nr. 4 i folio i den norsk- 
islandske hándskríftsamling i det kongelige bibliotek 
i Stockholm; i nœrvœrende udgave betegnet som Mb. 

*) Papirshándskriftet nr. 178 i folio i den arna- 
magnœanske hándskríftsamling i Kebenhavn; i nœr- 
værende udgave betegnet som A. 

^) Papirshándskríftet nr. 177 i folio i den arna- 
magnseanske hándskríftsamling i Kebenhavn; i nœr- 
værende udgave betegnet som B. 

^) Papirshándskríftet nr. 100 i folio i den norsk- 
islandske hándskríftsamling i det kongelige bibliotek 
i Stockholm; i iudledningen til nærvœrende udgave 
betegnet som C. 

^) £ndvidere to hándskrífter af en svensk gengivelse 
af Didrikssaga, den sákaldte Didríkskrenike, fra det 
15. árhundrede, nemlig a) Skoklosterhándskríftet nr. 
115 — 116 i kvart og b) hándskriftet med gammel 
signatur K 45 i kvart i det kongelige bibliotek í 
Stockholm. Disse hándskrífter vil under eet blive 
betegnede som Sv, der altsá betyder den svenske 
Didrikskrenike. 

Foruden de her nœvnte findes der adskillige andre, 
islandske og svenske, hándskrífter af Didríkssaga, men 
de gár alle tilbage til de ovennœvnte hándskrífter; se: 
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II SAGA tlÐRIKS AF BERN 

Sagan om Didrík af Bern; efter svenska handskrifter 
utgifven af Hyltén-Cavallius, 1850—1854, s. V ff. ; Storin: 
Sagnkredsene om Karl den store og Didrik af Bern, 
1874, s. 158—60; Gödel: Katalog öfver kongl. biWio- 
tekets fornislftndska och fomnorska bandskrífler, Stock- 
holni, 1897—1900, s. 455. — Andre hándskrifter af 
Didrikssaga har tidligere vœret kendte, men er nu 
tabte; om disse se Ame Hagnussons b&ndskriílfor- 
tegnelse, udgivet af kommissionen for det amamagnæ- 
anske legat, 1909, s. 44 — 45; samt GOdel: Fornnorsk- 
islftndsk htteratur i Sverige I, 1897, s, 16—18. 



Mb. 

Det stockholmske pergamentshándskrift nr. 4 fol. 
er det eneste pergamentshándskrift og det ældste 
hándskríft af sagaen, og det betragtes almindelig som 
sagaens hovedhándskríft. 

Det bestAr af 2 (opríndelig) ubeskrevne og 139 
heskrevne pergamentsblade af 28 centimeters hejáe og 
ðO centimeters bredde, indbundne i et gammelt bind, 
som er dannet af to egetnesskiver^ overtmkne med et 
stykke ladder der tillige danner ryggen; bindet kan 
lukkes med to spœnder i lœderremme. 

Indvendíg pá bindets sider er fastklistret ferste 
blad af ferste lœg og sidste blad af sidste lœg. Op- 
ríndelig har disse to blade vœret ubeskrevne; nien 
forskellige hœnder, der dog alle er senere end det 
egentlige hándskrifts, bar beskrevet dem med forskel- 
líge notitser. Ældst er ordene I^drekss sagba a 
bemn, som findes overst til venstre pft ferste blad, 
skrevne med en hftnd fra c. 1300; disse ords betyd- 
ning for oplysning af hándskriftets historíe vil blive 
omtalt nedenfor. De evrige notitser pá ferste blad 
stammer alle íra senere tider, da hándskríftet var i 
svensk eje; interesse har af dem kuu ordene Een 
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CbroDÍka om Fem Swerikess konungar, som er skre- 
vet med store og tydelige bogstaver everst pá bladet 
og ábenbart skal vœre bogens titel, samt lœngere 
nede pá bladet de mindre iejnefaldende ord Vilkina 
Sagu og Vilkina Saga: det navn, under hvilket sa- 
gaen í lang tid var kendt og forste gang blev udgi- 
vet; bvorom nedenfor. De evrige notitser pá ferste 
blad refererer sig til sagaens indbold og er uden iii- 
teresse, og det samme gælder optegnelserne pá det 
sidste, til bindets bagside fastklœbede blad: nogle 
slœgtregistre og navne, tagne ud fra sagaen. 

De 2 (oprindelig) ubeskrevne blade og de 129 
beskrevne blade fordeler sig i 18 lœg. Oprindelig har 
hvertaf dissehaft Sblade^, men ved lakuner og ved et 
sterre indskud i et af IsBggene er det normale forhold 
blevet forstyrret Af ferste lœg findes kun det ferste, 
ubeskrevne, til bindet fástklœbede blad bevaret; de 
evríge 7 blade er tabte; ved omtaien af hándskríftet 
vil der derfor ikke blive taget hensyn til dette lœg, 
men det ferste beskrevne blad vil blive regnet for 
hándskríftets ferste blad, og det ferste beskrevne lœg 
regnet for bándskríftets ferste lœg;^ der vil felgeiig 
kun blive tale om 17 læg. Af disse 17 læg mangler 
lœg 1 bladene 2 og 7; lœg 6 mangler bladene S og 
6; lœg 10 mangler bladene 1 og 8; lœg 12 mangler 
bladene 2 og 7; læg 16 mangler bladene 1 og 8; lœg 
17 mangler bladene 2 — 7 og blad 8 er ubeskrevel. 
Ind i lœg 7 er der mellem blad 5 og 6 skudt 10 
blade^ sáledes at dette læg blíver pá 18 blade. For- 
delingen af de 129 beskrevne blade i 17 læg blíver 
altsá sáledes: 

lœg 1, blad t— 6: 6 

„ 2, , 7-14: 8 

« 8, „ 15-22: 8 

„ 4, , 23-80: 8 

* Om det sídste lœg har hafl 8 blade, kan dog ikke ses^ 
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lœg 



5. 


blad 


31—38: 


8 


6, 


w 


39—44: 


6 


7, 


» 


45—62: 


18 


8, 


« 


63—70: 


8 


9, 


« 


71—78: 


8 


10, 


w 


79-84: 


6 


11, 


« 


85—92: 


8 


12, 


» 


93—98: 


6 


13, 


»í 


99—106: 


8 


14, 


» 


107—114: 


8 


15, 


» 


115—122: 


8 


16, 


» 


123-128: 


6 


17, 


« 


129: 


1 



129 

Efter læg 16 er der imidlertíd tabt et helt \æg, 
og lakunen i hándskriftets begyndelse har, som det 
nedenfor vil blive omtalt nærmere^ efter al sandsyn- 
lighed omfattet ikke eet, men to lœg, eller, nejagti- 
gere: ikke alene de tabte blade 2 — 8 af lœg 1, hvis 
forste, ubeskrevne blad er fastklœbet til bindets for- 
side, men desuden endnu et lœg, sáledes at det ferste 
af de 17 beskrevne lœg oprindelig er hándskríftets 
tredje lœg. Hftndsknftet har folgelig, da det var fuld- 
stœndigt, bestáet af mindst 19, sandsynligvis 20 lœg. 

Mb er skrevet af 5 forskellige hœnder, der er 
lette at skelne fra hverandre ved skrífttegnenes for- 
skellige form og ved deres forskellige retskrívning. 
Prover pá de fem hœnders retskrivning kan man íinde 
i registret i slutningen af nærvœrende udgave, hvor 
de forskellige hænders skrivemftde af sagaens egen- 
navne findes angivet. — Alle fem skrivere har skrevet 
meget tydeligt, og hándskríftet er helt igennem let 
læseligt. Blœkket er brunt, nogle steder sort; over- 
skrifterne er skrevet med rodt blæk, og initialeme. 
som begynder afsnittene efter overskrífterne, er skre- 
vet med rodt, gront og blftt blæk ; i den af de tre 
sidste hænder skrevne del af sagaen udhœves ret al- 
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raindeligt begyndelsesbogstaver inde i textlinierne ved 
hjœlp af redt blœk. — I marginen findes der hele 
hándskriftet igennem notitser, vœsentlig egennavne og 
slœgtregistre og korte latinske sœtninger, som angi- 
ver indholdet af de págœldende afsnit af sagaen; alle 
disse notitser stammer fra den tid, da sagaen var i 
svensk eje, og ingen af dem har nogen interesse. 

De af de 5 forskellige hœnder skrevne dele af 
membranen betegnes i udgaven henholdsvis som Mb^, 
Mb«, Mb», Mb*, Mb^ 

Ferste hánd har skrevet lœg 1 — 2 o: hándskrif- 
tets blad 1 — 14 (udgaven I, 44—77,9 overtexten)^ 
Dog har 2. hánd skrevet alle kapiteloverskrífterne og 
initialerne i de to forste lœg. 

Desuden har 2. hánd skrevet læg 8 — 6 samt af 
7. lœg bladene 1 — 5 og 16 — IS^si o: hándskriftets 
blad 15—49, 60— 62^8i (udgaven I, 77,9— 282,io over- 
texten og I, 351—364 overtexten)*. — 4 centimeter 
nede pá den 6 centimeter hoje uudermargen af 3. 
lægs sidste side findes tallet iiij, og under dette, ved 
foden af marginen, ordene þer broðir, de ord som 
næste, 3: 4., lœg begynder med. Tilsvarende fíndes 
pá 4. lœgs sidste side, 4 centimeter nede pá den 6 
centimeter hoje undermargen, tallet V og derunder, 
Vs centimeter over bladets nederste rand, kustoden 
hendr sinar, de ord som 5. lœg begynder med. Pá 
5. lægs sidste side findes intet tal, men nederst or- 
dene sva er sagt at mylna, der er kustode for 6. 
l^gi og nederst pá 6. lægs sidste side findes som 
kustode for 7. læg ordene viss at með engo niotí. 



' Nærværeode udgave vil stadig blive citeret efler bind, 
slde og linie: I, 71.9 = ferste bínd side 71 linie 9. ' Un- 
gers angivelse i hans udgave s. XV, j^, at anden hánd har 
skrevet andet (efler Ungers beregníng hándskriflets tre^je) 
læg. skyldes en skedesleshed ; den gár igen hos Treutler 
(Germania XX, 153, it-u)* 
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Alle disse kustoder er skrevne af 2. skriver, som má 
betragtes som redakter af den af de to ferste hœnder 
skrevne del af Mb. 

3. skriver er redakter af deu af de tre sidste 
hœnder skrevne del af membranen. Han har nemlíg 
skrevet alle kapiteloverskrifterne i denne del undtagen 
overskriften til kap. 387, som skyldes 4. hánd. Men 
ogsá pá anden máde viser 3. skriver sig som redak- 
tor. Han har ikke simpelt heu fortsat 2. skrivers ar- 
bejde, men til dels omformet det. Efter 7. lœgs 5. 
blad har han nemlig indskudt et lœg pá 8 blade og 
et læg pá 2 blade, sáledes at 7. lœg altsá kommer til 
at bestá af 18 blade. De 10 indskudte blade, som 3. 
skriver har beskrevet, kommer til at adskille de af 2. 
skriver beskrevne 5. og 16. (oprindelig 6.) blad af 7. 
læg, sáledes at ordene þa er (udgaven I, 282,io) pá 
en meníngsles máde skilles fra de efterfolgende ord 
hana varði minnzt (udgaven I, 351,i). 3. skriver har 
S0gt at bringe orden til veje ved med redt blœk at 
overstrege texten pá begge sider af de indskudte ÍO 
blade, nemb*g de sidste 8 linier pá 7. lœgs blad 5^ ^: 
hándskriftets blad 49^, og de ferste 22 linier pá 7. 
lœgs blad 16'' (opríndelig blad 60 3: hándskríftets blad 
60*' (opríndelig blad 500; kun de 3 med rodt blœk 
skrevne overskrifter over de 3 kapitler, som udger de 
overstregede stykker, har 3. skriver ikke overstreget. 
De pá denne máde annullerede stykker (udgaven I. 
281,16—282,10 og I, 351—352,14 overtexten) har 3. 
skriver dog optaget, idet han har afekrevet dem inde 
í sit 10 blades indskud, hvor de optager hele blad 7** 
o: hándskríftets blad 56*^ (udgaven I, 322,9— 325,it ; 
kapp. 275^— 277^ overtexten). Hele indskuddet kom- 
mer altsi til at omfatte udgavens I, 282,ii — 350 over- 
texten. 

Efter indskuddet fortsættes som ovenfor nœvnt 2. 
skrivers text til 7. lægs blad 18^8i, og her, o: midt 
pá nederste liníe af blad 62^ tager 3. skríver fat i 



Digitized by 



Google 



INDLEDNING VH 



umiddelbar fortsœttelse af 2. skríver med ordene risÍD 
heUdr (udgavea I, 365,i overtexten) og skríver sá 
resten af lœg 7, d. v. s. V* ^^^^^ P& ^®^ ^^^^ ^^^ ^^ 
hele dets blad 18^, eudvidere lœggene 8 — 11 og det 
eneste bevarede blad af lœg 17 3: bándskríftets blad 
62^81-92 og blad 129 (udgaven I, 365— 370 overtext; 
11, 1—183,8 og II, 370,18—374,28). 

Mens 2. hánd umiddelbart fortsœtter 1. hánd og 
3. hánd umiddelbart fortsœtter 2. hánd, sáledes at 
dísse skrívere ikke kan have arbejdet samtidig, er det 
sandsynligt at 4. skriver har arbejdet samtidig med 3. 
skríver. Hvor 3. hánd forelebig stopper, pá sidste 
side af 11. lœg 3: pá hándskríftets blad 92'',ii, fort- 
sætter nemlig 4. hánd ikke umiddelbart, men resten 
af blad 92^, d. v. s. */» side, er ubeskrevet, og Qerde 
skriver begynder pá 12. lœgs ferste blad o: pá hánd- 
skríftets blad 93^ Tredje skríver er ábenbart klar 
over, at han har god plads; mod slutningen af hans 
arbejde bliver bogstaverne storre, og de sidste fire 
sider har kun 28—29 linier, mens ellers 31 linier er 
det normale. 4. skriver har skrevet læg 12 — 13 og 
af lœg 14 blad 1— 7'',ti samt af læg 16 fra blad 3^ii 
og IfiBgget ud, d. V. s. hándskriftets blad 93 — 113^ii 
og blad 125^,11 til blad 128 (udgaven II, 183,»— 274,i8 
og 327,u— 341,6). — Lœg 12, 13 og 14 har nederst 
pá forsiden med redt blæk henholdsvis romertallene 
I, II, UI; 15. læg, hvis begyndelse er skrevet af 5. 
hánd, har mœrkeligt nok ogsá nederst pá forsiden tal- 
let III, skrevet af samme hánd som tallene pá de 
foregáende læg. Læg 12 har desuden nederst pá sid- 
ste side ordene þœÍTSi fællir, der er kustode for læg 
13, og nederst pá dettes sidste side fíndes soni ku- 
stode for lœg 14 ordet broöor. 

Ind imellem de af 4. hánd skrevne stykker kom- 
nier, i umiddelbar sammeuhæng med dem, sáledes at 
de to skrivere ikke kan have arbejdet samtídig, det 
af 5. hánd skrevne stykke, nemUg fra læg 14 blad 
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7^,ti og IsBgget ud, Iseg 15 og af læg 16 blad 1 — 3^,ii, 
d. V. s. hándskriftets blad 113^m — 125Vi (udgaven II, 
274,is— 327,u). 

Af de fem hœuder, som har skrevet Mb, er de 3 
ferste norske, de 2 sidste islandske^. Hœgstad be* 
stemmer forste hánd som trendsk, tre^je som syd- 
vestlandsk*. De af 4. og 5. hánd skrevne dele af Mb 
viser blanding af norske og islandske former, hvilket 
taler for islandsk afskríft efter norsk oríginal^ 

Hándskríftet er skrevet i slutningen af det 13. 
árhundrede^ og dets historíe kan forfolges nsesten til- 
bage til dets tilblivelsestid^. I et hándskríft af et la* 
tinsk kirkeretligt arbejde fra det 13. árhundrede, som 
íindes i universitetsbiblioteket i Upsala, men tidUgere 
har været i Vadstena birgittinerklosters bibliotek, er 
der indvendig pá bindets bagside klistret et blad, 
hvorpá der er skrevet en fortegnelse over boger som 
har tilhert b Aquila, hvilket efter Storms utvivlsomt 
rigtige formodníng vil sige biskop i Bergen Ami Sig- 



^ KunWadstein anser 3. hánd for islandsk; se: Der Um- 
laut von A . . . (Skrifter utgiíiia af Humanlstiska Vetenskaps- 
samfundet i Upsala III, 5, Upsala 1894), s. 31 note 1. * Ga- 
malt trendermaal (Videnskabsselskabets Skrifter II, histor.- 
íUos. Klasse, Kría., 1899, Nr. 3), s. 24; Gamalnorsk ordbok 
med nynorsk tyding, ved Maríus Hægstad og Alf Torp, Kría. 
1909, s. XV og XXIII. • Om de forskellige hænders sprog- 
form se foruden de oven citerede steder Ungers udgave s. 
XVI-XVni; Storm: Sagnkredsene, s. 101—2; Gödel: KaU- 
log Ofv. kongl. bibl. fornisl. och fornno. hdskr., s. 16; Jóns- 
son: Den oldnorske og oldislandske litteraturs historie H, 
848; Flom: The Noun Stems in the ©iörekssaga (The Jour- 
nal of English and Germanic Philology IX), 1910. * Un- 

gers udgave XII; Slorm: Sagnkredsene, s. 88 f.; GOdel: Ka- 
talog, s. 16; Jónsson: Litteraturhistorie 11. 853; Palœograftsk 
atlas, oldnorsk-islandsk afdeling, udgivet af kommissionen for 
det amamagnœanske legat, nr. 26. ^ Storm : Norsk historísk 
tidsskrifl 1880, s. 185; Gödel: Fornnorsk-isl. litt. i Sveríge, I, 
15-16. 
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urðsson, som dede 1314. Blandt begerne nœvnes en 
saga l'idræk a bæm; da den mœrkelige forbindelse 
a bærn genfindes pá den fer omtalte titel fra c. 1800 
indvendig pá bindet af Mb: l'idrekss sagha a bernn, 
er der al grund til at tro^ at katalogen bar taget tit- 
len fra Mb. Muligvis skal da frakturbogstaverne e a, 
som fíndes pá membranens metalspænder, forklares 
som epifcopuS aquila el. amað^. 

Fra biskop Arnes biUiotek er da formodentlig 
membranen sammen med andre af hans boger, bl. a. 
det ovennœvnte hándskrift med katalog over hans bi- 
bliotek og muligvis ogsá et andet hándskrift af Did- 
rikssaga*, kommet til Vadstena kloster. £t mellem- 
led har antagelig Munkeliv kloster ved Bergen vœret; 
dette var nemlig et datterkloster af Birgittinerklostret 
i Vadstena, og dets blomstringstid falder i anden 
Qerdedel af det 15. árhundrede; i den tid er formo- 
dentlig Ames boger gáet som gave fra datterklostret 
til moderklostret. Deimed stemmer Storms pávisning^ 
af, at Didrikssaga har været ukendt i Sverige i det 
14. árhundrede og endnu formodentlig sá sent som 
1434. Kort fer 1448 er Didrikssaga, ikke efter mem- 
branen, men muligvis efler det ovenfor nævnte, tabte 
hándskrift, blevet gengivet pá svensk i Didrikskroni- 
ken, men derefter har den været ukendt eller i hvert 
fald ubeuyttet til Joh. Bures tid, d. v. s. til begyn- 
delsen af det 17. árhundrede. Bure var ejer af Mb 
og begyndte studiet af sagaen, hvorom nedenfor, og 
idet han forærede membranen til dronning Christina, 
kom den til det kongelige bibliotek i Stockholm, hvor 
den nu fíndes^. 



* Palœogr. atlas nr. 26. • Gðdel: Fornnorsk-isl. litt. 

i Sverige, I, 16 ff. ■ Sagnkredsene, s. 137 ff. * Se Hyl- 
tén-Cavallius' udgave af den svenske Didrikskronike, s, I íf. 



^ 
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pá bl. 142'': l'idreks Saga 4to majori. I'essa bok 
hefur átt Magnus Einars son í Niardvik, austur, 
Legrettumodur. og hefiir hun vered kellud Eidagas. 
sem Jon Þorlaks son mier skrifar 1699. hefur og 
bokin, so vitt menn muna (ad visu i 20 ár, ad 
reikna fra 1696) vered i Aust fierdum bia nefhdum 
Magnuse; lige overfor, pá bl. 143^ er tilfejet: Eg feck 
þessa bók af Jone syne Sr. Bedvars Stullasonar, ad 
íra teknum nockrum lausum blodum ur henne, sem 
eg feck á Islande post annum 1702. 

Efter AustQarðabók er altsá B afskrevet, og de 
ovenfor (s. XI,ii) citerede ord viser, at afskriften er fuld- 
fort 1691. Formodentlig er báde AnstQarðabók og 
A's oríginal Brœðratungubók gáet tabt ved Keben- 
havns brand 1728. 



C. 

Det stockholmske papirshándskrift nr. 100 i folio 
er et blandingshándskrift, som bestár af 270 blade, 
indbundne i skind. Indvendig pá bindets forside stár: 
J G Sparfuenfeld á þessa Bók meþ Ríettu enn einge 
annar. j Kavpmannahafn in Hartio 1682. Slutnin- 
gen af hándskriftet, de 33 centimeter heje og 21 cen- 
timeter brede blade 150^— 268*", indeholder Didriks- 
saga; hándskríftets sidste blade (268''—270) er ube- 
skrevne. 

Den text af Didríkssaga, som C indeholder, er 
afskrevet efter to forskellige originaler. Blad 150^ — 
229^ (nœrvœrende udgave I — II, 178,b) er afskrevet 
efter sanime oríginal som B, hvorom mere nedenfor. 
1 undermarginen pá blad 229^ har en anden hánd end 
afskríverens skrevet ordene: Hier vantai* joen Egger- 
sons saga þat eptir filgir or Kongl. archivi Msto., 
og samme hánd har overstreget de fire sidste linier 
pá blad 229^ (svarende til nærværende udgave 11, 
177,19—178,8: Nv er at sægia . . . kominn er þiðrecr 
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kotmngr af bern; stemmende dermed begynder blad 
230«^ med: Nu er at seigia. Blad 230—268 er af- 
skrevet efter Mb og svarer til nærværende udgave II, 
177,19 — 374,t8; tU lakunerne i Mb svarer lakuner i C; 
efler de sidste ord i Mb bvar niúunga har afskríve- 
ren dog tilfejet skattur er folginn, og derunder, o: 
efter sagaens text, er skrevet ordene Hier vantar. 

Slutningen af C har, da den stammer fra Mb, 
ikke nogen værdi; derímod har begyndelsen, blad 
J50^ — 229^, nogen interesse, idet disse blade er af- 
skrevne efter et ikke bevaret hándskrift. Som oven* 
for nævnt er dette hándskríft det samme som det B 
er afskrevet efter, hvilket en jævnferelse af hánd- 
skrífteme tydeligt viser^. I det hele stemmer C og B 
meget neje overens*; de má felgeb'g begge være tro 
afskrifter efter 4leres orígiual: Austfjarðabók. Af og 
tíl fínder vi dog felgende grupperinger: C stemmer 
med A overfor B; C afviger fra AB's fælles text; A, 
B, C har hver sin text. 

For de dele af sagaen, som findes báde i Mb og 
i AB, vilde C have interesse, hvis hándskriftet, i til- 
fœlde hvor Mb, A og B har hver sin text, enten stem- 
mede med Mb og derved bekræftede dette hándskrífts 
text som den oprindeligste, eller ogsá stemmede med 
A og derved bekræftede A's text som den for grup- 
pen ABC opríndelige text. £n gennemgang af omtrent 
halvdelen af den báde i Mb og ABC repræsenterede 
text har imidlertid ikke vist sádanne tilfælde. 

Derímod har C nogen ínteresse for de dele af sa- 
gaen, som kun findes i ABC. Hvor A og B stemmer 
overfor C, er dette hándskrifts text naturligvis uden 



^ C er ikke, som Hyltén-Cayallius (Sagan om Didrík af 
Bern III) og GOdel (Katalog Ofv. kongl. bibl. fornisl. hdskr. 
231) siger, en afskrifl efler B. * C bruges her og i det 

felgende i betydningen: den efter B*s original afskrevne del 
af C. 
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ur. n, 93,10 AC snyr aa; B sijna. II, 98,t8 AC aa 
tal vid sik mangler í B. n, 94,i-s AC og klædamm 
...hafiia mangler i B. II, 94,8 AC þat kollumm 
vier Sigurd mangler i B. n, 137^ AC hleypur; B 
leitar. H, 137,ii AC Paron; B Parme. H, 137,i»AC 
bet; B heiter. n, 137,» AC j mot; B a mote. II. 
137,íi B veit mangler i AB. II, 138,2 AC allhrætt: 
B hrædt. II, 138,i8 AC hefer; B mune fa. U. 138^i 
AC fyrer mangler i B. U, 138,ii AC Paron; B Parme. 
II, 139,6 AC mier; B madur. II, 139,ii AC þeirra 
mangler i B. II, 139,i8 AC i Brandina borg; B til 
Brandina borgar. II, 139,i9 AC i giegn; B a móte. 
II, 139,11 B þær mangler i AC. U, 139,t8 AC þat 
þakkar Wandilmar; B hann þakkar. U, 140^ AC 
hversu; B þegar. II, 140,? B hann mangler i AC. 
U, 142,7 AC vt; B til. U, 142,io AC vill; B skal. 

Som man vil se, er tilfœldene ikke mange, og 
intet af dem kan gere krav pá nogen synderlig inter- 
esse. Langt færre endnu er de tiifœlde, i bvílke A. 
B og C har hver sin text, og da C i intet af deni 
viser nogen afvigelse af betydníng, vil de ikke blive 
anfert. 



Sv. 

Den svenske, stœrkt forkortende gengiveke Bf 
sagaen, Didrikskroniken, kendes som fer nœvnt fra to 
hándskrifter, nemlig Skoklosterhándskríftet nr. 115— 
116 i kvart, der indeholder omtrent hele sagaen, og 
hándskríftet med gammel signatur K 45 i kvart i det 
kongelige bibliotek i Stockholm, der indeholder den 
forste halvdel af sagaen. Didríkskrenikens udgiven 
Hyltén-Cavallius, sætter Skoklosterháudskríflet til c. 
1500 og Stockholmshándskriftet tíl forste halvdel af 
det 16. árhundrede, og mener af hándskrífternes sprog- 
form at kunne henfere oríginalen til midten af det 15. 
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árhundrede^ Dermed stemmer Storms pávisning af, 
al Didrikskreniken er benyltel af den prosaiske kre- 
nike fra c. 1450; oversœitelsen af sagaen til svensk 
má ifelge Storm have fundet sted mellem 1434 og 1447*. 



n. 
Sammenstilliag af de forskellise háodskriftredaktioner. 

Sammenliguer man de forskellige hándskrifters 
indhold, viser det sig, at A, B og C sável i ordningen 
af fortællingeme som med hensyn til de enkelte for- 
tællingers indhold og textform stár sammen overfor 
Mb og felgelig repræsenterer een redaktion. — Mb 
viser som ovenfor omtalt en tydelig brydning mellem 
to hold skrivere, repræsenterede henholdsvis af anden 
og tredje skriver, og da der, som nedenstáende over- 
sigt over sagaens indhold vil vise, til denne brydning 
synes at svare ejendommeligheder med hensyn til 
hándskriftets indhold, sáledes at dette viser brydning 
mellem to redaktioner af sagaen, vil det vœre natur- 
h'gt i den sammenlignende oversigt over de forskellige 
hándskriflers indhold at adskiUe de to dele af Mb. 
Efter de ledende skrivere vil de blive betegnede hen- 
holdsvis som Mb* og Mb*. — Da den svenske over- 
sœttelse ikke grupperer sig sammen med eet eller 
flere af de bevarede hándskrifter overfor de evrige og 
den felgelig reprœsenterer en særlig redaktion af sa- 
gaen, vil ogsá den blive draget ind til sammenligning. 
Vi f&r sáledes fire redaktioner at operere med: Mb*, 
Mb^ ABC og Sv, og nedenstáende oversigt over deres 
indhold vil vise hovedforskellene imellem dem. Tallene 
-i parentes betegner for Mb*'s, Mb^'s og ABC's vedkom- 
mende bind, side og linie i nærværende udgave, for 
Sv side i Hyltén-Cavallius' udgave. 

* Sagan om Didrík af Bem, ed. Hyltén-Cavallius, s. IV. 
* Sagnkredsene, s. 139 ff. 

b 
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Mb* 
[Lakune, som ogsá om- 
falter begyndelsen af Vil- 
kinasaga, 1. redakt; se udg. 
l U note 1]. 



Vilkinasaga, 1. redakt. (I, 
44-73,,e). 

Om Velent (I, 73.,,-i3i). 

Om Vidga (I, 132-173). 

Om Ekka og Fasold (I, 
i74~203,4) 



Om Detlev danske (I, 903,5 
-249). 

Didrik tgœlper Attila mod 
Osantrix (L, 250— 268,„)- 

Osantrix' ded, 1. redakt. 
(I, 268,„-273,,). 

Didrik 1^'œlper Ermenrik 
(I, 273„o-281,„). 

[Didrik byder til gilde; 
begyndelsen af 1. redakt. 
af Niflungemes berkomst; 
overstreget af 3. skriver]* 



(I, 281,u-2 



o). 



Mb» 



Sigurds fedsel og opvœxt 
(I. 282,„-319,4). 

Niflungemes herkomst, 2. 
redakt. (I, 319,8— 322„). 

'Didrik byder til gilde (I, 
322„-323„). 



* Se indledoingen s. VI og udgaven I, 281 note 1. * I, 
322,9—325 er afskrevet af tredje skriver efler de af ham selv 
overstregede slykker af anden skrivers text, der her i over- 
siglen er sat i skarpe klammer: I, 281„4— 282,io og I. 351— 
:i52.,,. 
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ABC 

Fortalen (I, 1-7). 

Didriks forfœdre og slœgt 
(I, 8-31,»). 

Didriks bamdom og ung- 
dom (I, 31^—43). 



VilkÍDus* senner (II, 63,i5 



Om Velent (I, 73-131^)- 

Om Vidga (1. 131,5-173,,.). 

Oro Ekka og Fasold (I* 
173,n-m4). 

Vilkinasaga, 2. redakt (II, 
61,io-63,„; II, W- 106,1,). 

Valter og Hildegund (II, 
105,11-109.,,). 

Om Detlev danske (1, 203,5 
-240). 

Didrik tgœlper Attila mod 
Osantrix (I, 260-268,9). 

Osantrix undslipper (I, 
268^,-273,,). 

Didrik ft^'œlper Ermenrik 
(I, 273,5-281). 



Sigurds fedsel og opvœxt 
a, 282—319,4). 

Niflungernes herkomst, 2. 
redakt (I, 319,5-322„o). 

Didrik byder til gilde (I, 
322,„-323„). 



Sv 

Didriks forfœdre og slsBgt 

(1-12). 

Didriks bamdom og ung* 
dom (12—19). 

Heimer skaffer Didrik 
Falka (19). 



Vilkinasaga, 1. redakt. (19 
-41). 

Om Velent (41-57). 

Om Vidga (57—73). 

Om Ekka og Fasold (73 
-86). 



Om Detley danske (86— 
102). 

Didrik tgœlper Attila mod 
Osantríx (102-109). 

Osantrix* ded, 1. redakt 
(109-111). 

Didrik hjœlper Ermenrik 
(111-114). 



Sigurds fedsel og opvœxt 
(114—126). 
Niflungeraes herkomst, 2. 

redakt. (126-127). 
Didrik byder til gilde 

(127). 
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Mb« 



[SlutnÍDgen af 1. redakt. 
af Niflungernes herkomst : 
Gunnar og Hogne drager 
til Didrik; dennes kæmper 
opregnes ; overstreget af 
3. skriver]^ (I, 351— 352„4). 

Didrik beremmer sine 
mænd (I, 352,xj-355). 

Toget til Bertangaland 
(I, 356-364). 



Mb» 

Niflungernes herkorast, í. 
redakt. (I, 323,-324,4). 

Gunnar og Hogne drager 
til Didrík; dennes kæmper 
opregnes (I, 324,4—325). 

Didriks og Hildebrands 
váben (I. 326-327). 

Heimers váben (I, 328, 

i-r). 

Vidgas, Homboges, Am- 
lungs, Sintrams, FasoIdSt 
Detlevs, Vildevers, Her- 
brands, Gunnars og Hognes 
váben (l, 328,e-344,i,). 



Om Sigurd (I, 344.«- 
347,,,). 

Om Sifka og om Hilde- 
brand (I, 347„4-34S). 

Heimer skaffer Dídrik 
Falka a, 349—350). 



Toget til Bertangaland. 
fortsat (I, 365-11. 37„). 

Sigurds og Gunnars gif- 
termál (II, 37,3—43,5). 

Herburt og Hilde (H. 43^ 
-61„). 

Vílkinasaga, 2. redakl. 
(II, 61.,p-105,u) 



^ Se indledningen s. VI og udgaven I, 351 note 1. 
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ABC 



Guunar og Hogue drager 
til Didrik; dennes kœmper 
opregnes (I, 323,5—324,1,), 

Didriks og Hildebrands 
váben (I, 324,14—326,9). 

Heimers Y&ben (I, 326tio 

-327,0- 

Vidgas, Hornboges, Am- 
lungs, Sintrams, Fasolds, 
Detlevs, Vildevers, Her- 
brands, Gunnars og Hognes 
váben a. 327„-344,e). 



Om Sigurd (I, 344,,— 
347,.). 

Om Sifka og om Hilde- 
brand (I, 347.9-348). 

Heimer skaffer Didrik 
Falka (I, 349-350). 



Didrik beremmer siue 
mœnd (I, 352—355). 

Toget til Bertangaland 
(I. 356-11, 37,,). 

Sigurds og Gunnars gif- 
termál (lí, 37,8—43,5). 

Herburt og Hiide (II, 43,^ 
-6Í„). 



Sv 



Gunnar og Hogne drager 
til Didrik; dennes kæmper 
opregnes (127). 

Didriks og Hildebrands 
vAben (128). 



Vidgas, Homboges, Am- 
lungs, Sintrams, Fasolds, 
Detlevs, Vildevers, Her- 
brands, Gunnars og Hognes 
vAben (128-133). 

Heimers váben (134). 

Gemolts v&ben (134). 



Didrík beremmer sine 
mænd (134-135). 

Om Sigurd (135-136). 

Toget til Bertangaland 
(136-159). 



Sigurds og Gunnars gif- 
termál (159—162). 

Herburt og Hilde (162- 
169). 
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Mb' 



Mb* 
Valter og Hildegund (II, 

i06.„-109„tX 
ApoUonius og Iron (II, 

Om Ermenrik og Sifka og 
Didríks flugt (n, 158,1— 
179,,,). 

Attila og Didrik kœmper 
mod Osantrix ; Osantríx* 
ded (H, 179.,4— 183ni) 

Attilas og Didriks kampe 
modValdemar; Didríks gen- 
erobríngsforssg; Sigurds 
ded; Fasolds og DetleTs 
ded; Grímhilds hœvn (11, 
183,,-3f8.„). 

Didrík Yinder sít ríge til- 
bage; Didriks ny eventyr 
og œgteskab; Attílas dðd 
(n, 3f8.„-376,.)». 

[Slutningen mangler pá 
grund af en lakune i Mb]. 



En Dœrmere gennemgang af de forskellige hánd- 
skríiter vil vise, at intet af dem giver sagaen i dens 
opríndelíge redaktion. 



Sasraen i Mb. 

Som tidligere omtalt* har Mb en hel del lakuner. 
De fleste af disse frembyder ikke nogen synderlig in- 



* Mangler for en stor del paa grund af en lakune i Mb. 

• s. m. 
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ABC 



Apollonius og Iron (IL 
109,„-158.j). 

Om Ermenrík og Sifka og 
Didriks flugt ai» 158,,- 
179,,,). 

Attila og Didrík kœmper 
mod Osantríx; Osantríx' 
Ú0á ai 179„4-188„). 

Attilas og Didríks kampe 
mod Valdemar ; Didríks gen- 
«robringsfors0g; Sigurds 
ded; Fasolds og Detlevs 
ded; Grímhilds hœvn (II, 
183,^-328.„). 

Didrík vinder sit ríge til- 
bage; Didríks ny eventyr 
og œgteskab; Attilas ded 
<n, 328,„-375„). 

Heimers endeligt (11, 375,9 
— 392,18). 

Didrik bortferes af djœ- 
Telen (II, 392„4 -394). 



Sv 

Valter og Hildegund (169 
-171). 

Apolloníus og Iron (171 
—173)^ 

Om Ermenrik og Sifka og 
Didríks flugt (173—183). 

Attila og Didrik kœmper 
mod vilkinerkongen ; dennes 
dod (184-185). 

Attilas og Didríks kampe 
modValdemar; Didriksgen- 
erobríngsforseg; Sigurds 
ded; Fasolds og Detlevs 
ded; Grimhilds hœvn (185 



Didrik vinder sit ríge til- 
bage; Didriks ny eventyr 
og œgteskab; Attilas ded 



Heimers endeligt (290— 
299). 

Didrík bortferes af djæ- 
velen (299-300). 

Didrík og Vidga ombrín- 
ger hinanden (300—303). 



teresse, idet en sammenligning med de evríge hánd- 
skrifter og nied den svenske gengivelse ger det utvivl- 
somt hvad de tabte blade har indeholdt. 

Noget anderledes forholder det sig med de to 
lakuner, ved hvilke henholdsvis begyndelsen og slut- 
ningen af Mb er gáet tabt. 

Sagaen begynder i AB med en prolog (I, 1 — 7), 
men i Sv mangler prologen, og spergsmálet bliver 
da, om Mb i sin fuldstœndíge skikkelse har haft pro- 

' Svarende til den lange fortœlling i Mb* AB bar Sv 
kun to sider. 



/" 
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logen eller ikke. Spergsmálet skal her kun under- 
seges fra den báudskríftiige side^. 

Unger mente, at lakunens begyndelse kun omfat- 
tede eet lœg eller rettere syv blade, da, som fer om- 
talt^ ferste lægs ferste, ubeskrevne blad er bevaret. 
Sin opfattelse stettede Unger derpá, at der pá det 
tredje bevarede lægs sidste sides undermargen findes 
tallet IIII og, pá samme máde, pá Qerde bevarede 
lœgs sidste sides undermargen tallet V; disse to læg 
skulde da efler Ungers opfattelse opriudelig have 
været henholdsvis det Qerde og det femte, og der var 
felgelig kun tabt eet lœg. Nár der ikke findes tilsva- 
rende tal, II og III, pá ferste og andet bevarede lœg, 
forklarede Unger det sáledes, at tallene havde været 
der, men var bortskárne ved indbindingen. Nu var 
Unger imidlertid klar over, at der ikke pá syv af 
Mb's blade kan have været plads til en text som sva- 
rer til AB's text i begyndelsen af sagaen (udgaven I, 
1—43), og han antog derfor, at Mb ikke opríndeiig 
har indeholdt prologen. 

Selv oni man tager prologen bort, kan der imid- 
lertid ikke pá syv biade have været plads til AB kap» 
1 — 33 og desuden l)egyndelsen af Vilkinasaga (sva- 
rende til Sv kap. 17,i-« og nærv. udgaves II, 61,io — 
62,7 i anden redaktion af Vilkinasaga)^ som ogsá er 
tabt ved lakunen i Mb's begyudelse^ — Skrevne med 
ferste hánd vil disse stykker antagelig have fyldt oni- 
trent l^Vs blade og sammeu med prologen 14Vs blade; 
hvis begyndelsen af Mb har været skrevet af ferste 



* Om de indre grunde for og imod prologens oprindelig- 
hed i sagaen se Storm i Aarbeger 1877, s. 311 note 1 og s. 
323—24; Klockhoff: Sludier öfver Piöreks saga, s. 20; Boer i 
Arkiv f. nord. Filologi VII, 227 og Zs. f. deutsche Philologie 
XXXVII, 142; Bertelsen: Om Didrik af Bems sagas oprinde- 
lige skikkelse, s. 192—3. * S. III. » Se udgaven I, 44 
nole 1. 
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hánd^ er det felgelig i ethvert tilfælde nedvendigt at 
antage, at der er tabt mere end et normalt læg pá 8 
blade, og der er intet i vejen for at antage, at der er 
tabt to normale læg pá 8 blade (o: 15 beskrevne 
blade), som har indeholdt prologen og et til AB kap. 
1 — 33 svarende stykke samt índledningskapitlet til 
Vilkinasaga. 

Iniidlertid er der vel nogen sandsynlighed for, at 
begyndelsen af Mb har været skrevet af anden skri- 
ver, hovedskriveren. Skrevne med anden hánd vil 
AB kap. 1 — 33 og indledningskapitlet til Vilkinasaga 
have fyldt c. lO^/e blade; kommer dertil prologen, vil 
det blive c. l^Ve blade. Ogsá hvis Mb's begyndelse 
har været skrevet af anden skriver er det altsá nod- 
vendigt at antage, at der er tabt mere end et 8 bla- 
des læg; men autagelsen af, at der er tabt to 8 bla- 
des læg, indeholdende prologen, AB kap. 1 — 33 og 
indledningskapitlet til Vilkinasaga, stemmer mindre 
godt med beregningen af, hvor meget disse stykker 
vil fylde, for anden end for ferste hánds vedkom- 
mende. — Ganske vist er der intet til hinder for at 
antage, at den tabte text i begyndelsen af Mb har 
været noget udforligere end den tilsvarende text i AB, 
sáledes som Mb^'s text gennemgáende er det, men det 
normale plus, som Mb*'s text viser overfor AB's, er 
dog for ringe til at udfylde forskellen mellem 12^6 og 
15 blade*. 

Boer, som anser prologen for uoprindelig, har 
fremstillet den opfattelse^ at anden skriver har be- 
gyndt at skrive ferste læg, samtidig med at han har 
ladet forste skriver begynde pá andet læg (o: forste 
bevarede læg) med Vilkinasaga. Under arbejdet har 



' Om lakunen i begyndelsen af Mb se Treutler i Germa- 
nia XX, 153 ff.; Bertelsen: Ora Didrik af Berns sagas oprin- 
delige skikkelse, s. 3 flf. ' Zs. f. deutsche Philologie 

XXXVII. 142. 
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andeu skriver skrevne (o: 3. og 4. bevarede) læg; tal- 
lene vilde da vœre kustoder for den af 2. skriver 
skrevne del af hándskriftet, mens de under tallene 
stáende ord, henholdsvis þer broðir og hendr sinar, 
ligesom ordene sva er sagt at mylna og viss at 
meö engo moti pá læg 5 og 6, er at opfatte soni ku- 
stoder tii brug ved indbindingen. Til en sádan for- 
klaring er der dog at sige, at eu afskriver næppe 
vilde paginere de af ham skrevne læg sáledes, at han 
bag pá forste læg satte tallet II osv. som kustoder 
for de folgende læg, men snarere vilde betegne det 
forste læg ved tallet I, det andet ved II osv., sáledes 
som det er tilfseldet ved læg 12 ff.^; dertil konimer 
at tallene jo kun íindes pá to, ikke pá alle de af 
anden skriver skrevne læg. 

Nogen helt sandsynlig forklaríng af tallene IIII og 
V bag pá 3. og 4. læg kan sáledes nœppe gives; eu 
advarsel mod at tiUægge dem for megen vægt ligger 
i den un0Jagtige pagineríng af læg 15, der er beteg- 
net med tallet III i stedet for lUlK 

Spergsmálet om, hvilket omfang begyndelsesla- 
kunen i Mb har haft, fár da stá hen, for sá vidt som 
indicierne hverken peger bestemt i retning af eet eller 
i retning af to normale læg; men sá meget kan dog 
siges, at lakunen efter al sandsynlighed har omfattet 
mere end et uormalt læg pá 8 blade, og at man ikke 
kan finde háudskrittlíge grunde, som taler for, at pro- 
logen ikke opríndelig har haft plads i Mb. 

Ved siden af den ferste kan som ovenfor nævnt 
ogsá den sidste lakune i Mb give anledning til 
onitale. 

Sagaen ender i AB (II, 392 — 4) med en fortæl- 
ling om, hvorledes Didrik bliver boiifert af djævelen 



' Se s. VII. 
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i skikkelse af eii sort hest. Samme fortælling íindes 
i den svenske oversættelse af sagaen, men efter den 
kommer i Sv en anden fortælling om Didriks endeligt, 
ifelge hvilken han hævner sin broder Þethers ded ved 
at dræbe Viðga, men derefter selv dor af sine sár (II, 
395—8). Spergsmálet bliver da, om Mb i sin fuld- 
stændige skikkelse har indeholdt denne fortælling, eller 
om Mb har endt pk samme máde som AB. 

Slutningslakunen i Mb omfatter 17. læg undtagen 
læggets ferste og sidste biad, og hvis dette lœg lige- 
som de evrige har været pá 8 blade, bliver lakunen 
altsá pá 6 blade. De til lakunen svarende stykker af 
AB (II, 374,13 — 394) vilde, skrevne med tredje hánd, 
der jo har skrevet det eneste bevarede beskrevne blad 
af 17. læg, fylde omtrent 5 blade, og slutningsfor- 
tællingen i Sv (11, 395 — 8) vilde ifelge en sandsynlig- 
hedsberegning, der selvfelgelig er i hej grad usikker, 
svare til omtrent P/4 blad, skrevet med Mb's tredje 
hánd^. Den anden fortælling om Didriks ded kan 
altsá have haft plads i Mb. 

Som sagaen ser ud i Mb, kan den ikke oprindelig 
have set ud. 

Der íindes i Mb to redaktioner af Vilkina- 
saga (I, 44—73; II, 61—105). De stár hinanden sá 
nær, at den ene niá være en omformning af den an- 
den, eller begge má vœre omformninger af samme 
grundtext. Hvorledes nu end forboldet mellem de to 
redaktioner er: eet er sikkert, nemlig at Vilkinasaga 
i den oprindelige saga má have haft den plads som 

* Storm: Sagnkredsene, s. 104; Bertelsen; Om Didrik af 
Ðerns sagas opríndelige skikkeise, s. 5—6. — Om de iodre 
grunde, som taler for, at den anden fortœllÍDg om Didriks ded 
har haft plads i den oprindelige saga og i Mb, se Storm : Sago- 
kredsene, s. 145 flf.; Boer i Zs. f deutsche Philologie XXV^ 
458 ff.; Bertelsen: Om Didrik af Berns sagas oprindelige 
skikkelse, s. 142. 
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Der findes i Mb to redaklioner af fortœllingen om 
Niflungernes lierkomst. Ifelge den ferste, Mb*'s re- 
daktion, har kong Irungs hustru Oda raed en alf sen- 
nen Hogne og med sin mand datteren Grimhild og 
sennerne Gunnar, Guttorm, Gemoz og Gisler. I deo 
anden, Mb®'s redaktion, hedder kongen Aldrian, hu- 
struens navn nævnes ikke, og af sonnerne nævnes 
Guitorm ikke. De to redaktioner stár hinanden sá 
nær, at den ene má være en omformning af den anden. 

Med hensyn til de to redaktioners plads forholder 
det sig sáledes, at forste redaktion er skrevet af an- 
den skriver (I, 281,i4— 282,io og I, 351,t-8), men sam- 
men med det derefter folgende stykke, der fortæller 
om Didriks gæstebud, er overstreget af tredje skriver, 
som ind imellem hándskriftets blad 49 og 60, pá 
hvilke de overstregede stykker fíndes (de sidste 8 li- 
nier pá blad 49 og de 22 ferste linier pá blad 60), 
indskydes ti blade (blad 50 — 59). Pá slutningen af 
indskuddets 6. blads (hándskriftets 55. blads) forside 
og hele 6. blads bagside skriver tredje skriver anden 
redaktion af Niflungernes herkomst (I, 319,5 — 322,«). 
og, mærkeligt nok, umíddelbart derefler, pá hele ind- 
skuddets 7. blads (hándskriftets 56. blads) forside, af- 
skriver han de af ham selv overstregede stykker, 
blandt disse altsá ogsá forste redaktion af Niflunger- 
nes herkomst (1, 322,9— 325)^ 

Der fíndes i Mb to af hinanden helt uafhængige 
foiiællinger om Osantrix' fald; ifolge den ferste for- 
tælling, i Mb', falder han for den som bjorn forklædte 
Vildevers hánd (í, 269); ifolge den anden fortælling; i 
Mb', falder han i kamp mod Attila og Didrik (TI, 182). 

Foruden de her nævnte har Mb muligvis haft 
endnu een dobbeltfortælling, nemlig som ovenfor' om- 

* Se nærværende indledning s. VI. » S. XXVIII f. 
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talt, de samme to beretninger om Didriks ded, som 
lindes i Sv^. 

Endelig er der at bemærke, at Mb har et par 
smá afsnit som mangler i AB og Sv: den spegefulde 
forklaring af Sigurd griks datters natlige beseg hos 
Detlev (I, 230,11—231,7) og stykket om Vidgas og Et- 
geir rises slægtskab (I, 360,i-i7). Det ferste af disse 
to stykker tilkendegíver sig ved sin tone som en 
ulvívlsom interpolation ; det andet er overfledigt og 
formodentlig ogsá interpoleret*. 



Sagaen i AB. 
Hvad AB indeholder af stof ud over Mb, er ikke 
nævneværdigt'. Derimod mangler AB en del stof 
som fíndes i Mb: dels er fremstillingen i AB gennem* 
gáende niere kortfattet end i Mb; dels har AB over- 
alt enkeltredaktion, hvor Mb har dobbeltredaktion af 
en fortœlling. Imidlertid vil det vise sig, at AB viser 
tíibage til et grundhándskrift^ der i det hele har stem- 
met temmelig neje med Mb. 

Vilkinasaga findes i AB kun i anden redak- 
tion, den til Mb^ svarende form; men Vilkinasaga og 
efter den fortællingen om Valter og Hildegund stár i 
AB ikke pá samme plads som i Mb', heller ikke pá 
samme plads som ferste redaktion af Vilkinasaga i 
Mb^ og Sv, men mellem fortællingen om Ekka og 
Fasold og fortællingen om Detlev danske (I, 203). 

Imidlertid kan der ikke være tvivl om, at AB vi- 
ser tilbage til en original, som har haft anden redak- 
tion af Vilkinasaga pá samme plads soni Mb^ i slut- 
ningen af sagaen^ Havde afsnittet nemlig stáet pá 

^ Om andre, mindre væsentlige modsigelser i Mb se 
Storm: Sagnkredsene, s. 120 fiT. * Storm: Aarbeger 1877, 

319. » Se TreuUer i Gerraania XX, 169—60. * Jvf. 

KIockhofiT: Studier öfver I*iðreks saga, s. 20 fif. 
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samme sted som ferste redaktion i Mb^ dér hvor Vil- 
kinasaga oprindelig herer hjemme, í begyndelsen af 
sagaen, vilde der ikke have været nogen som helst 
grund til at fiytte det frem til den piads, det har i 
AB. Hvis det derimod har stáet i slutuingen af sa- 
gaen, er det let forstáeligt, at en skriver har set, at 
dér passer det ikke, og har fiyttet det tilbage mod 
sagaens begyndelse. Han har valgt pladsen mellem 
fortœllingen om Ekka og Fasold og fortœllingen oni 
Detlev danske (I, 203), fordi der hér er et tydeligt 
markeret ophold, og ved at anbringe Vilkinasaga her 
opnár han at komme ud over den groveste meníngs- 
loshed^ nemh'g at begyndelsen af kampene melleni 
Attila og Osantrix fortœlles efter fortsættelsen af de 
samnie kampe (I, 250 — 273). Det undgár dog ikke 
omfiytterens opmœrksomhed, at det afsnit af Vilkina- 
saga, som fortœller om Vilkinus' sonner (II, 63,i5 — 
65,18), er den nedvendige forudsœtning for Velents- 
saga, og derfor flytter han dette lille stykke yder- 
ligere tilbage og anbringer det foran Velenlssaga^ 
— Det er sáledes klart, at omflytningen i AB er fore- 
taget med det formál at tilvejebringe en naturlig, 
kronologisk rækkefolge af sagaens fortællinger, og 
netop dette viser, at AB's original ikke kan have 
haft anden redaktion af Vilkinasaga pá den plads i 
sagaens begyndelse, hvor forste redaktion findes i 
Mb^ og Sv; thi i sá fald vilde der ikke have været 
nogen fristelse til at flytte afsnittet. 

Den antagelse^ at AB viser tilbage til en original, 
soni har haft anden redaktion af Vilkínasaga p& samnie 
plads som Mb', bliver gjort til vished af den omstæn- 
dighed, at anden redaktion af Vilkinasaga i AB lige 



* Det lille stykke om Viikinus' senner er ikke, som det 
siges i Bertelsen: Om Didrik af Ðems sagas oprindelse, s. 17, 
gentaget i AB pá dets oprindelige plads i begyndelsen af 
Vilkinasaga. 
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sá vel som i Mb' felges af den lille fortællíng om 
Valter og Hildegund, sammenholdt med den omstæn- 
dighed, at fortœllingeu om Valter og Híldegund í Mb' 
lige sá vel som i Sv stár umiddelbart foran fortællín- 
gerne om Iron og Apollonius. Det er nemlig oven- 
for^ pávisty at Vilkinasaga ikke oprindelig kan have 
haft plads umiddelbart foran fortællingen om Valter 
og Hildegund, og felgelig má det, at Vilkinasaga báde 
i AB og i Mb' felges af Valterafsnittet» og at dette 
báde i Mb^ og Sv felges af fortællingen om Iron, ned- 
vendig fere tíl den slutning, at AB's oríginal har haft 
anden redaktion af Vilkinasaga og derefter Valter- 
afsnittet pá samme plads som Mb^ nemlig foran for- 
tællingerne om Iron og Apoilonius. 

Nár AB (o: en for A og B fœlles original) ikke 
alene flytter Vilkinasaga, men ogsá Valterfortællingen 
tilbage mod sagaens begyndelse, kan det være tilfæl- 
digt, men det kan ogsá være forsætligt, idet omflyt- 
teren har set, at Valterfortællingen, soni beretter om 
Valters barndom og ungdom, passer bedst foran for- 
tællingen om Detlev, i hvilken Valter optrœder som 
voxen (I, 245 fiF.)». 

Da AB sáledes viser tilbage til en original, der 
har haft anden redaktion af Vilkinasaga pá samine 
plads som i Mb*, i slutningen af sagaen, og da Vil- 
kinasagas plads opríndelig har været i begyndelsen af 
sagaen, dér hvor dens ferste redaktion findes i Mb' 
og Sv, ligger det jo nær at formode, at AB viser til- 
bage til en original, der ligesom Mb har haft begge 
redaktionerne: ferste redaktion pá forlœliingens oprin- 
delige plads i begyndelsen af sagaen ligesoni Mb* og 
Sv, anden redaktion i slutningen af sagaen ligesom 
Mb'. Hvis denne forniodning er rigtig, má udvik- 



» S. XXIX ff. * Jvf. Bertelsen: Om Didnk af Berns 

sagas oprindelse, s. 105 og li>3. 
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lingen fra dette hándskríft ned til AB's nœrineste fæl- 
les grundiiándskrift antagelig have været felgende: 
hándskríftet G har haft begge redaktioner af Vilkina- 
saga pá samme pladser som Mb; en afskríft H har 
foretrukket anden redaktion og udeladt ferste redak- 
tion; anden redaktions uheldige plads har imidlertid 
været páfaldende, og en afskríft efter H, AB's nær- 
meste grundhándskrift, I, har sogt at bringe orden til 
veje: den flytter Vilkínasaga og Valterafsnittet tílbage 
til begyndelsen af sagaen, foran Detlevssaga, og da 
fortællingen om Vilkinus' senner er forudsætningen for 
Velentssaga» rives den les fra sin sammenhæng i be- 
gyndelsen af Vilkinasaga og fiyttes yderligere tilbage 
mod sagaens begyndelse, foran Velentssaga. 

AB har kun anden redaktion af foríællingen om 
Niflungernes herkomst, men der er nogen sandsynlig- 
hed for, at AB's original ligesom Mb har haft begge 
redaktioner. 

Efter fortællingen om Rimstein jarls fald kommer 
som tidligere omtalt i Mb nogle stykker, skrevne af 
anden skriver, men overstregede af tredje skriver, 
som pá de mellem de overstregede stykker indskudte 
ti blade ferst fortæller om Sígurds ungdom, derefler 
giver anden redaktion af fortællingen om Niflungemes 
herkomst og lige efter denne afskriver de af ham selv 
overstregede smá afsnit, nemlig: 1) Didrik byder iil 
gilde, 2) ferste redaktion af fortællingen om Niflung- 
ernes herkomst, 3) Didrík indbyder Niflungerne, 4) Did- 
riks kæmper opregnes; derefter kommer beskrívelsen 
af Didríks og hans mænds udseende og váben. 

AB stemmer med Mb*'s redaktion, idet de over- 
stregede stykker ikke findes pá de til Mb^ svarende 
pladser, men pá samme sted som i Mb'; dog mangler 
det andet af dem: ferste redaktion af Nifiungernes 
herkomst, og AB undgár altsá den meningsleshed, 
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som Mb' har: at den samme fortœlling gíves to gange 
nied ringe variation. I AB's redaktion er der god 
sammenhœng: efter fortœllingen om Rimstein jarls 
fald (I, 273,8 — 281) berettes om Sigurds fedsel og op- 
væxt (I, 282— 3t9,4), derefter kommer Niflungernes 
herkomst (2. redakt; 319,6— 322,io), Didriks byden til 
gilde, hans indbydelse af Niflungerne og opregningen 
af gsesterne (I, 322,ii — 324,is); dernæst beskrívelsen 
af Didríks og hans mænds udseende og váben. 

Der er dog en mærkelighed ved AB's redaktion. 
I det liUe stykke, som nævner Didriks gasster, har 
AB, stemmende med og pá samme plads som Mb''s 
gentagelse af Mb^'s overstregede text: þesser aller 
sitia [nv j (B [samann a) einn pall. Þidrek kong- 
ur og Gunnar kongur Hogni bróder hans Hilldi- 
brandur og Hornbogi jarl 0mlunngur son hans 
Widga hinn sterki, Pettleifur Danski Fasalld stoUzi 
Sintram af Fenidi. WiUifer hinn kappsami. Her- 
brandur hinn vitri og hinn vidforli Heimer hinn 
grimmi. ok þat mæla nv aller, ath varla sæi j 
einni holl tignari menn (B tilf. edur mejre atburda- 
menn) fyrer saker allrar atbgieríi enn nv eru þar 
komner (1, 324,6-i8). Men senere hen, efter beskri- 
velsen af Didriks og hans mænds udseende og vábeu 
og lige fer fortællingen om, hvorledes Didrik ved 
gæstebuddet tiltaler síne mænd, har AB igen: Þessir 
sitia nv aller aa einn pall (B tilf. med Þidrek 
konge) ath þessari veitslu sem nv voini nefndir og 
frá var sagt. Ok þetta (B þad) mæla nv aller 
ath varla sæi j einni hall tignari menn edur meíre 
afburdar menn (B tilf. fyrer) saker allrar athgerfi 
enn þar voru komner (I, 352,s-6), denne gang pá 
samme plads som i Mb**s redaktion, nemlig lige fer 
Dídríks lovprisning af sine mænd. 

Man kan opfatte denne dobbelthed pá to máder. 
De sidst citerede ord kan være en simpel gentagelse 
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af de fersle, foretaget for atter at knytte fortællin- 
gens ved heltebeskrivelsen afbrudte trád. Sáledes op- 
fatter Boer forholdet^, men Boer bar i tilslutning til 
Ungers udgaves ufuldstœndíge variantangivelse' troet, 
at gentagelsen kun onifattede ordene I'essir sitia. . . 
frá var sagt, mens den i virkeligheden omfatter alle 
de overfor citerede ord: Pessir sitia. . .þar voru 
komner. Som genoptagelse af fortœllingens trád sy- 
nes disse ord overfledigt mange, og den ordrette gen- 
tagelse af en lœngere passus fra et sted tidligere i 
sagaen er páfaldende og enestáende i AB. Der er da 
nogen sandsynlighed for, at det audet cítat ikke er et 
lán fra det forste, men er rester af en nied Mb* (I, 
352) stemmende text 3: at AB viser tilbage til et 
hándskrifl med samme dobbelttext som Mb' -^ Mb^ 

Mens Mb har to fortœllinger om Osantrix' dod, 
har AB kun een; i den forste fortælling, om den soni 
bjern forklædte Vildever, bliver Osantrix nemlig ikke 
dræbt i AB, sáledes som i Mb' og Sv, men slipper 
med livet (I, 269), og de bentydnínger tíl hans dod, 
som fíndes senere i Mb (I, 270—272, 358), niangler 
selvfolgelig i AB; den anden fortællíng om Osantrix' 
dod íindes i AB ganske som i Mb' (II, 182). 

Da ikke alene Mb', men ogsá Sv (109— 110) i den 
forste fortælling lader Osantrix falde for Vildevera 
hánd, er det overvejende sandsynligt, at AB's redak- 
tion her er uoprindelig og kun skyldes en ændring, 
som tilsigter at udslette modsigelsen mellem de to 
foiiællinger om Osantrix' ded*. 



* Arkiv VIÍ, 215. • S. 182 note 17. Boer syoes 

ogsá at have troet, at gentagelsen ogsá fíndes í Mb, mens 
den i Yirkeligheden kun findes i AB (og delvis i Sv, se ne- 
denfor). • Storm i Aarbeger 1877, 313; Klockhoff: 

Studier, s. 21—22. 
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AB har kun den ferste fortœlling om Didriks ded ; 
at AB's original ogsá skulde have indeholdt fortællín- 
gen om Didríks og Vidgas kamp, som Sv ender med 
(Mb har lakune), er der intet spor af. 

Resultatet bliver da, at den storre ensartethed og 
bedre sammenhæng, som AB's redaktion af sagaen 
viser overfor Mb's, ikke synes at være oprindelig; 
ílere omstændigheder taler for, at der bagved AB lig- 
ger en redaktion af sagaen, der pá væsentlige punk- 
ter har stemmet nejere, end AB ger det, med den 
form af sagaen, som Mb viser^. 



Sagaen i Sv. 

Den svenske gengivelse af sagaen forkoiier frem- 
stillingen stærkt^ Den viser ligesom AB's redaktion 
bedre sammenhæng end Mb, men ligesom AB synes 



^ £n mindre betydende forskel mellem AB og Mb er 
det, at begÍTenbedemes rœkkefelge i slutningen af Velents- 
saga er noget forskellig. Mb» (I, 116-128, jvf s. 116 note 6), 
hvormed Sv stemmer, har: Velent dræber Nidungs snnner 
og vanærer hans datter; Egil kommer til Nidung og skyder 
æblet af sin sens hoved; det kommer til forstáelse mellem 
Velent og kongedatteren ; Velent laver Qederham; Egil pre- 
ver den; Velent flyver til kongens gárd. AB har: Egil kom- 
mer til Nidung og skyder œblet af sin sens hoved (I, 123— 
124,g); Velent vanærer kongedatteren (I, 120,7—122) og dræ- 
ber kongesenneme (I, 116,6—120,«); Velent laver fjederham; 
Egil prever den; det koramer til forstáelsA meliem Velent 
og kongedatteren; Velont flyver til Nidungs gárd (I, 124,9— 
129,,). ' Om enkelte udvidelser i Sv i sammenligning 

med de evrige redaktioner se Ungers udgave s. VI— VII, 
Hyltén-Cavallius* udgave af Sv, s. XXXVII flT., Storm: Sagn- 
kredsene, s. 144 ff. og Klockhoff: Studier öfver ftöreks saga 
af Bera, s. 15 ff. 



Digitized by 



Google 



XL SAGA toRIKS AF BERN 

ogsá Sv at vise tilbage til en redaktion, der har stáet 
Mb nærmere. 

Sv har kun een redaktion af Vilkinasaga, nemlig 
den ferste, svarende tíl Mb*'s og pá den tilsvarende 
plads (udgaven s. 19 — 41), d. v. s. pá deu plads Vil- 
kinasaga opríndelig har haft, og der er intet spor af, 
at Sv's origínal ogsá har haft anden redaktion af Vil- 
kinasaga. 

Sv har ligesom AB kun anden redaktion af for- 
tœliingen om Niflungernes herkomst. Den findes i Sv 
h'gesom i Mb^ og AB lige efter fortœllingen om Sig- 
urds ungdom (s. 126—127), og den felges i Sv som 
i AB af de smá stykker: 1) Didrik byder til gilde; 
2) Didrik indbyder Niflungerne; 3) Didriks gæster op- 
regnes (s. 127, kap. 162); derefter kommer beskrivel- 
sen af Didríks og hans mænds udseende og váben. 

Mellem 1) Didrík byder til gilde, og 2) Didrik 
indbyder Niflungerne, er det, som ovenfor^ nævnt, at 
Mb* i overensstemmelse med de overstregede stykker 
af Mb' anbringer ferste redaktion af Nifiungernes her- 
komst. Mens AB ikke pá dette sted viser noget spor 
af dobbeltredaktion, synes den svenske text her at 
vise tilbage til en original, der har hafl forste redak- 
tion af Niflungernes herkomst pá samme sted som 
i Mb«. 

I Sv stár der nemlig efter anden redaktion af 
Nifluugernes herkomst sáledes: KonuDg dydrik lot 
reda et stort gæstabudb sik oc sina nianna tiU 
glædi. oe bod ther tiU alla Ihe yppirste i bans rike 
vvare bade aff boffdingiom oc andra goda men. tba 
wart hanum sakt aflF enom mektugan kæmpe som 
het gunnar. konung aldrians sen. Sidan bed ban 



S. XXXVI. 
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hanum till gæst (s. 127, kap. 162,i-«). Ordene enom 
mektugan kæmpe som het gunnar er mærkelige, da 
Gunnar har vœret omtalt umiddelbart i forvejen, neni- 
h'g i anden redaktion af Niflungernes herkomst; hvor- 
ledes de skal forklares, kan máske oplyses ved en 
sammenstiliing af Mb**s overstregede og i Mb* gen- 
tagne text med Sv's text: 



Mb« 

1) I, 319,6—322,8: 

2. redakt. af Niflung- 
ernes herkomst. 

2) I, 322,9—323,2: 
Didrik byder tii gilde. 

3) I, 323,1-16: 

Hœyrt hæuir hann 
sægur til æins konungs 
at sa uar goðr drengr 
oc mikiU rœysti maör. 
hann heitir Jrungr at 
nafni. hann r^ðr firir 
niflunga lande. . . (1. re- 
dakt. af Niflungernes her- 
komst). — En þa er jr- 
ungr konungr fellr ifra. 
þa tecrGunnaR sunhans 
hinn ællzti við rikinu. 
oc þui verðr hann hallzi. 
þiðrecr konungr hæuir 
sanna frett af honum 
oc sendir orð Gunnari 
konungi at hann skal 
koma til hans ueizlu. 



Sv 

1) kap. 161(8.126—127): 
2. redakt. af Niflung- 

ernes herkomst. 

2) kap. 162,1-4 (s. 127): 
Didrik byder til gilde. 

3) kap. 162,4-6 (s. 127): 
tha wart hanum sakt 

afT enom mektugan 
kæmpe som het 



gunnar. konung aldr- 
ians sen. Sidan bed 
han hanum til gæst. 



Antagelig har en af Sv*s originaler, Q, haft begge 
redaktioner af Niflungernes herkomst; en afskriver, R, 
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og Hogne felger indbydelsen, og Sv. tilfejer s& i be- 
skrivelsen af Didríks mænd og deres váben et lille 
afsnit om Gernolt (kap. 176). Imidlertid glemmer Sv 
at tilfeje Gernolt i helteopregningen i kap. 162,8-ið og 
har naturligvis ikke nogen tvekamp mellem Gemolt 
og en af Isungs senner i fortœllingen om toget til 
Beiiangaland; dér trteder Amlung ind pá sin plads 
igen (kap. 197). 

Dernæst beskrívelsen af Sigurd og hans váben. 
At denne ikke kan være opríndeh'g dér hvor Sv an- 
bringer den, i Herbrands fortælling om Isung, hans 
sonner og Sigurd, fremgár af udtryk som ban haffde 
sa breda hærdar som andra iij men. oc ther æffter 
war han heger. Sigord war sa heger, at tha han 
gik i en rog ager som moen war oc haffde sit 
swerd wid sida, tha tog vdden offwirst i axet vpa 
rogen. Brugen af imperfektum kan kun være forfat- 
terens og passer hvor Mb' AB bar stykket (jfr. Mb' 
AB I, 345), mens Herbrand selvfelgeb'g má omtale 
Sigurd i præsens. 

Hvad de to smá stykker om Sifka og Hildebrand 
angár, sá er der ganske vist intet, som direkte taler 
for, at Sv's oríginal har haft dem; men det mátte i 
hvert fald h'gge nær for en bearbejder at udelade 
dem, da de ikke passer i sammenhængen: Hildebrand 
er allerede omtalt (Sv kap. 164), og Sifka horer ikke 
hjenime blandt Didriks kæmper, líge sá lidt som Sig- 
urd, hvem Sv som ovenfor omtalt flytter hen til en 
sammenhæng hvor han passer bedre. 

Endelig er der fortællingen oni, hvorledes Heimer 
erhverver Falka til Didrik. Denne fortællíng findes 
som ovenfor nævnt i Mb* AB efter beskrívelsen at 
Didríks mænd og deres váben og lige for Didríks lov- 
prisning af sine mænd (I, 349 — 350), mens den i Sv 
findes i begyndelsen af sagaen (s. 19, kap. 16,«i-8f). 
— Pá det tii Sv kap. 16 svarende sted mangler AB 
fortællingen (I, 43), men Mb' har her lakune, og det 
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kunde jo tænkes at Mb' har haft foiiællingen her, 
svarende til Sv. At forholdet er sáledes, er ikke gan- 
ske usandsynligt ; imod det taler dog, at i Mb' nævnes 
Falka ferste gang ved fortœllingen om Didriks og Vid- 
gas tvekamp (1> 162,i5-i7) og her — ligesom pá det 
tilsvarende sted i Sv (s. 68, kap. 91,6-6)! — pá en 
m&de, som viser, at det er forste gang den omtales. 
Sandsynligst bliver det da, at Sv's original har haft 
fortællingen om Heimers erhvervelse af Falka til Did- 
rik p& samme plads som Mb' AB, men at den samme 
redakter, der har foretaget de fer omtalte œndringer 
i disse afsnit i Sv's redaktion, ogsá har flyttet for- 
tællingen om Falka fra dens plads, hvor den passede 
dárligt, hen til fortællingen om Heimers og Didriks 
tvekamp, med hvílken episoden ogsá i Mb' AB sættes 
i forbindelse. — Som en slags erstatning for det boi-t- 
íjemede afsnit er det m&ske, at kapitlet om Heimers 
rustning i Sv er flyttet fra den tredje plads i rækken 
(Mb» I, 328,1-7, AB I, 326,io— 327,s) og sat sidst (kap. 
175), alts& p& den plads, hvor oprindeiig Heimers er- 
hvervelse af Falka var fortalt. 

Sv har Hgesom Mb og AB de to fortællinger om 
Osantrix' ded, men kommer ud over modsigelsen p& 
anden m&de end AB^ Sv kap. 141 (s. 109—110) har 
den ferste fortælling p& samme m&de som Mb^ s&Ie- 
des at Osantrix falder for Vildevers h&nd. I den an- 
den fortælh'ng (kap. 247, s. 184-— 185) udelader Sv 
Osantrix' navn og betegner ham kun som konge i Vii- 
kinaland. Selvfolgelig er dette en vilk&rlig ændring i 
Sv, og strax efter beretningen om den navnlese vil- 
kinerkonges ded fortæller Sv da ogs&, at Osantrix' 
brodersen Hernid blev konge i Vilkinaland. 



Se ovenfor, s. XXXVIII. 
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MagDussons tidligere citerede ord om B ^Hun er, sem 
eg sie, Copia af Austfiarda bókinni (Eidagás) enn 
ecki progenies Brædratungu bokarinnar'' taler ogsá 
imod at antage Austfjarðabók for Brœðratungubóks 
original. Forholdet mellem den „islandske'* redaktions 
hándskrifter er da formentlig felgende: 



BroeðratuDgubók Austíjarðabók 



Vels.s. Mág.s. A B 



Sá snart man kommer fra hándskrífterne A, Ð og 
C's indbyrdes forhold over til forholdet mellem denne 
hándskriftgnippe, membranen (Mb) og deu svenske 
gengivelse (Sv), rejser der sig de sterste vanskelig- 
heder. Her skal ikke geres noget forseg pá at give 
yderligere bidrag til losningen af vanskelighedeme, 
men kun gives en kort oversigt over litteraturen om 
æmnet. 

Unger^ mente ikke alene, at af de forskellige 
hándskrífler indeholdt Mb „den ældste og opríudeUg- 
ste text'', men ogsá at Mb gav sagaens text ^sáledes 
som den má antages at være bleven optegnet iNorge 
i ferste halvdel af det 13de árhundrede**. Sv var efter 
Ungers opfattelse oversat efter selve det bevarede 
hándskrift Mb, og forholdet mellem Mb og AB gik 
han ikke ind pá. 

Storm var den ferste som gjorde opmærksom pá 
at Mb egentlig repræsenterer to redaktioner af sagaen, 
nemlig i sin bog „Sagnkredsene om Karl den Store 
og Didrík af Bem" (1874) s. 102 flF. ; af de to redak- 
tioner ansá Storm pá dette tidspunkt den ferste (Mb') 
for den ældste. 

> Saga Ðiðriks konungs af Bem 1^53, VII— XIT. 



Digitized by 



Google 



INDLEDNÍNG XLIX 



Det fersle egentlige forseg pá at lese de hánd- 
skriftlige vanskeligheder blevkort efter gjort af Treut- 
ler i en afhandling ;,Zur Thiðrekssaga'' i 20. bd. af 
Germania (1875). Treutler niener ikke alene (lígesom 
Unger og efter ham Storm), at Mb er gnindhándskrif- 
tet for Sv, men ogsá at Mb er AB's moderhándskrift ; 
af de to redaktioner i Mb anser Treutler Mb**s for 
den oprindelige; i Mb' er der, vistnok af tredje skri- 
ver selv, indfert en hel del, den oprindelige saga 
uvedkommende, fortœllinger. 

I en afhandling „Nye Studier over Thidreks Saga^ 
i Aarbeger f. nord. Oldkyndighed 1877 imedegik Storm 
Treutlers hándskrifthypotese : Mb kan ikke vœre gi'und- 
hándskriftet for AB, da disse hándskrifter ofte har 
utvivlsomt oprindeligere læsemáder end Mb. Med hen- 
syn til de to redaktíoner i Mb er Storm nu kommen 
til den opfattelse (mod Treutler og mod sit eget tid- 
ligere standpunkt), at Mb* er en pábegyndt forkortet 
udgave af sagaen; Mb' viser tredje skrivers stræben 
efter at udslette de i Mb* foretagne ændringer og for- 
kortelser af den oprindelige text; Mb' og AB bevarer 
sagaens oprindelige form bedre end Mb'. 

Et meget positivt bidrag til litteraturen om Did- 
rikssaga — men et bidrag som ikke gjorde losningen 
af det hándskriftlige sporgsmál lettere! — ydede Klock- 
hoff i sin afhandling „Studier öfver Þiðreks saga af 
Bern** i Upsala universitets ái*sskrift 1880, i hvilken 
han, ved at fremdrage en række læsemáder, som AB 
og Sv har fælles overfor Mb, viste, at Sv ikke kan 
være oversat efter Mb, sáledes som man hidtil, efter 
Unger, havde antaget; efter Klockhoffs mening har 
Mb og Sv sandsynligvis samme oríginal. Da báde 
Sv og AB viser tilbage til hándskrífter, som har stem- 
met neje overens med Mb, kan brydningen mellem de 
to redaktioner ikke, sáledes som Storm mener, skyl- 
des selve hándskriftets skrivere. Klockhoff opstiller 
felgende hándskriftstamtræ: 

d 
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S = den opr. saga 

2 = den delyÍH omarb. saga 



Sv's oríginal P 

Mb 



V0IS.S. Mág.s. A C B 

De to redaktíoners indbyrdes forhold gik Klock- 
hoff ikke ind pá, og hans hándskriflhypotese kan ikke 
forklare paralellismen mellem den redaktionelle bryd- 
ning og den hándskríftlige brydning som Mb viser, en 
paralellisme der bliver særlig mœrkelig derved, at AB 
og Sv, som Klockhoff selv udtaler, viser tilbage til et 
hándskríft, som redaktionelt stemmer neje med Mb. 
Begge spergsmál, det redaktionelle og det hándskrífl- 
lige, blev taget op af Boer i en afbandling nCberdie 
handschriften und redactionen der Þiðreks saga*" i 
Arkiv f. nord. filologi 7. bd. (1891). Ved undersegelseu 
af, hvilken redakiion der er den opríndelige, kan den 
sterre eller mindre overensstemmelse med tyske kil- 
der ikke vœre afgerende; vigtigere er de iudre krite- 
rier, iagttagelseu af sagaens kompositíon. Anden re- 
daktion af Vilkinasaga stemmer ganske vist nejere 
med de tyske kilder end ferste redaktion, men denne 
ger kompositíonsmæssigt set et opríndeligere indtryk 
og taler altsá for at Mb* repræsenterer eu opríndeli- 
gere redaktion af sagaen end Mb*. Tydeligst viser 
dette sig, nár man betragter de partier af sagaeu, 
hvor i Mb anden og tredje skriver medes. Tredje 
skrivers iudskud af Sigurds ungdomshistorie og af 
heltebeskrivelsen edelægger den naturlige — og sik- 
kert oprindelige — kompositiou, som auden skrívers 
arbejde viser. Disse indskud má felgelig skyldes in- 
terpolatlon, og det samrae gœlder tredje skrívers af- 



' Om Klockhoffs opfattelse af forholdet mellem de fra I 
stammende hándskrifter se ovenfor, s. XLVIII. 
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vigende bereÍDÍng om Hognes fedsel, den anden re- 
daktion af Vilkinasaga og den anden beretning om 
Osantrix' ded. — De bevarede hándskrifter mener 
Boer pá grundlag af iagttagelsen af fœlles fejl at 
kunne gnippere sáledes: 



Mb» U 



Mb» Sv A B 

þ er den oprindelige saga og Hb' en i det hele 
tro afskrift af den; U er den pá ovenomtalte máde 
interpolerede saga, og fra U stammer Mb' og Sv; I 
er den ^islandske redaktion**, hvorfra A og B (og C) 
stammer. 

I en anden afhandlíng, „Þiðreks saga und Nifl- 
unga saga'', i Zeitschrift f&r deutsche Philologie 25. bd. 
(1893) fortsatte Boer sine undersogelser, idet han ud fra 
de i den foregáende afhandling begrundede synspunk- 
ter sogte at pávise interpolatioueme i de dele af sa- 
gaen, som kun findes bevarede i Mb' og de tilsvarende 
dele af AB og Sv ^: i den efler Boers opfattelse om- 
arbejdede og udvidede redaktion af sagaen. Boer 
kommer til det resultat, at omarbejdelserne skyldes to 
mænd. Den ferste har dels fejet ny stykker til (Sif- 
kas hævn, Niflungasaga^ formodentlig ogsá heltebeskri- 
velsen), dels omarbejdet foreliggende partier af sagaen, 
og mens den oprindeiige sagas kilder væsentlig er 
nedertyske, har omari)ejderens kilder stáet de bekendte 
hejtyske digte nærmere. Den anden omarbejder fore- 
tager kun fá ændringer, men tilfejer de hovedhand- 
lingen uvedkommende romantiske fortællinger i sa- 
gaens sídste halvdeL 

De spergsmál, som Boers afhandlinger beskæftíger 
sig med, er atter taget op i nærværende udgivers bog 
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„Oin Ðidrik af Berns sagas oprindelige skikkelse, om- 
arbejdelse og hándskrifter*', 1902: Mb' repræsenterer, 
som Boer mener, en omarbejdet redaktion af sagaeii, 
men Mb' reprtesenterer næppe den oprindelige saga, 
men begyndelsen af en forkortet redaktion. Mod Boers 
hándskrífthypotese indvendes der, at den medferer 
den mærkelige antagelse, at omarbejderen eller rettere 
de to omarbejdere skulde have ladet sá godt som heie 
den til Mb' svarende del af sagaen urert og forst have 
begyndt de gennemgribende omformninger og udvidel- 
ser omtrent dér, hvor Mb* slutter. Man kan ikke an- 
tage, at een eller flere omarbejdere helt har omarbej- 
det sagaens slutning, men overfor dens begyndelse 
har vist den resignation at lade de opríndelige afsnit 
(Yilkinasaga, Hognes fedsel) blive stáende uændrede 
pá deres plads for senere at gentage dem i œndret 
form i sagaeus slutning. Ud íra den opfattelse, som 
ogsá Boers afhandlinger hævder, at dobbeltheden i 
Mb's hándskriftlige forhold stár i forbindelse med 
dobbeltredaktioneme og omarbejdelserne, opstilles fel- 
gende hándskrífthypotese : 



S» S« 

I I 

x» + x« 



r 



Mb» Sv 



A B 



S er den oprindelige saga, S^ den forkortede, S* 
den udvidede redaktion. Efter S^ blev den forste del 
af sagaen afskrevet i X^, og fra X* blev Mb* afskre- 
vet^ Senere suppleredes X^ med X*, som er afskre- 
vet efter et hándskríft af den udvidede redaktion, S*; 



* S^ er ikke nedvendig som melleraled mellem S og X^; 
S* kan vœre = X*. 
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skríveren af X' nejedes ímidlertid ikke med at af- 
skrive slutningen af sagaen efter slutningen af S'; 
fra begyndelsen af sin original, S^ tog ban tillige af- 
snit som i form og indbold afveg fra de tilsvarende 
afsnit i X^ (Vilkinasaga og Hognes fedsel) og anbragte 
dem i sit arbejde; derfra dobbeltredaktioneme. Fra 
X^ +X* stammer Mb', Sv og (gennem I) A og B. De 
forskellige hándskrifters text (fælles fejl) taler ikke 
mod en sádan grupperíng. 

I en udferlig recension af ovennævnte arbejde, 
i Zeitsebrift fQr deutsche Philologie 38. bd., hæv- 
dede Boer pány sin opfattelse; i en anden recension i 
Arkiv f. nord. filologi 21. bd. opstillede Mogk en hánd- 
skriflhypotese af lignende art som Treutlers: báde Sv 
og AB gár tilbage til Mb. 

Ðenne oversigt vil tydeligt nok vise, at hoved- 
vanskelighedeu ligger pá felgende punkt: 1) Sagaens 
hovedhándskríft, Mb, frembyder forskellige redaktio- 
nelle mœrkeligheder, som synes at stá i forbindelse 
med den brydning mellem to hold skrivere (1 — 2 og 
8 — 5), som hándskriftets ydre skikkelse tydeligt viser; 
2) de evríge hándskrifter synes at vise tilbage til en 
fælles original, som har haft de samme redaktionelle 
mærkeligheder som Mb. Den naturlige slutning ud 
fra de to nævnte forudsætninger má blive, at Mb er 
det grundhándskrift, hvorfra de ovrige hándskrífter 
stammer; denne slutning er ogsá dragetS men en nær- 
mere undersogelse af hándskrifterne viser, at den ikke 
holder stik, idet ABC Sv i mange tilfælde viser en 
text, som utvivlsomt er oprindeligere end Mb's.* 



* Af Treutler i Germania XX, 151 ff. og Mogk i Arkiv f. 
nord. Filologi XXI, 81 ff. ' Se Storm i Aarboger 1877, 

s. 299 ff; Klockhoff i Upsala universitets ársskrift 1880; Ber- 
telsen: Om Didrík af Berns sagas oprindelse, s. 174 ff.; Boer 
i Zs. fOr deutsche Philologie XXXVII, 143. 
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Man kan da enten sige, at den páfaldeude over- 
ensstemmelse meliem den hándskrifUige brydning i 
Mb og den redaktionelle brydning i Mb og (indirekte) 
i de evríge hándskrífler má skyldes eu tilfældighed ; 
det standpunkt har H. Paui, dog uden nogen nærmere 
begrundelse, taget i en áfhandling „Die Þiðrekssaga 
und das Nibelungenlied** i Sitzungsberíchte der kOnigl. 
bay. Akademie der Wissenschaften, MQnchen 1900. 
Eller ogsá kau man forsege at forklare overensstem- 
melsen meUem den hándskrifUige og den redaktionelie 
brydning gennem en mindre simpel hypotese end den, 
at Mb skulde være moderhándskríft for de evríge 
hándskrífter; det er hvad Boer, nærværende udgiver 
og tii dels Mogk har forsegt i deres ovenfor nævnte 
afhandlínger. Ðeu der vil fastholde forbindelsen niel- 
lem den hándskríftlige og den redaktionelle brydning, 
men ikke finder nogen af de hídtii forsegte hándskríft- 
hypoteser overbevisende, kan naturligvis tage sin til- 
flugt til den antagelse, at det for ABC og Sv fælles 
grundhándskríft (L) stammer ft*a Mb i forbindelse med 
et andet, tabt, hándskríft (K), altsá 

Mb K 



ABC Sv 



En sádan antagelse vil unægtelíg kunne forklare 
báde overensstemmelserne og forskellene mellem Mb 
og ABC Sv, men synderlig sandsynlig er den ikke, og 
ifolge sagens natur unddrager en hypotese af den art 
sig nærmere provelse. 



Sagaens alder og l^Jemsted. 

£n relativ bestemmelse af Didríkssagas alder fár 
vi gennem dens forhold til andre litteraturværker. 



Digitized by 



Google 



INDLEDNING LV 



Velsuugasaga og Ragnarssaga har lánt fra den^, og 
Mágussaga viser i en œldre redaktion kendskab til og 
i en yngre redaktíon lán fra Didrikssaga. Klockboff 
bar Yist, at uddragene i Velsungasaga og Mágussaga 
stemmer bedst med AB og altsá stammer fra en 
yngre redaktion af sagaen^ — Sagaens proiog er be- 
nyttet i en bearbejdelse af Odd munks Olav Tryggve- 
sens saga, som findes i et islandsk bándskríft fra be- 
gyndelsen af det 14. árbundrede*. 

I prologen findes felgende ord: Norræner menn 
hafa samann fært nockurn part seghunnar, enn 
sumt med kvedskap. þatb er fyrst fra Sigurdi atb 
seigia Fabnisbana Volsbunghum og Niflhungum og 
Welent smid og hans brodur Egli. fra Nidungi 
kongi og þo ath nockut bregdist athkuædi vmm 
manna heiti edur atbburde þa er ei vndarligt suo 
margar tungur sem þesse saga fær, enn hvar sem 
hun er sogd, þa rijs hun nalega af einu efni^ Bugge 
bar ment, at disse ord sigter til selve den nedskrevne 
eddasamling, der jo bestár af báde vers og prosa og 
indeholder digte om de i prologen nævnte personer^ 
De citerede ord er ikke ganske klare. Jœvnferer man 
dem med prologens foregáende ord om daner og 
sveer, bliver det klart, at det som prologen vil frem- 
bæve er, at norrene mænd har samlet en del af 
stoffet; men det fremgár ikke tydeligt, om der kun er 
tale om een samling, indeholdende báde prosa og 



* Se Bugge: Norrœn Fomkvœöi, s. XXXI Vf. ; Storm i Aar^ 
beger f. nord. Oldkynd. 1877, 313-15; Edzardi: Altnordische 
Heldensagen', IIl, s. XXXVI ÍT. BAde i Bugges og í Magnus 
Olsens udgaver af Velsungasaga gives der i noter henvis- 
ninger til paralelstederne fra Didrikssaga. ' Studier 

öfver Piöreks saga af Bern, s. 17—18; jvf. Storm: Sagnkred- 
sene om Karl den store og Didrik af Bem, s. 100 note 1. 
• Se Munchs udgave 1853, s. 61 og 106. ♦ I, 2,5_i,; slut- 

ningen af citatet er taget fra B's text. * Norrœn Fora- 

kvœði, s. LXVIII. 
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poesi, eller om der er tale om en prosasamling og 
desudeu en del poesi. Og selv om man, hvad der 
vel er sandsyuligst, antager, at der er tale om een 
samling, indeholdeude báde prosa og vers, synes or- 
dene nockurn part segbunnar, enn sumt med kved- 
skap ikke at pege pá en samling hvor poesien er sá 
overvejende over prosaen som i vor eddasamling^^. 

Unger antog, at sagaen er forfattet i Norge i 
ferste halvdel af det 13. árhundrede, under Hákon 
Hákonsens regering, idet „Sprog og Foredrag umuligt 
kan bringe Tanken paa nogen yngre Tid**. Storm 
mente at kunne prœcisere affattelsestiden til c. 1250, 
da Norge havde en livlíg forbindelse med udlandet af 
den art som sagaen synes at forudsœtte : deu má være 
udgáet fra de samme kredse og den samme ándsret- 
ning, som har fremkaldt sagaoversœttelseme fra fransk 
og fremsat sit ideal i Kongespejlet. Bergen, hvor 
nordmænd og tyske handelsmænd medtes, anser Storm 
for sagaens affattelsessted'. — Som norsk opfatter 
ogsá Klockhoff sagaeu^, mens Jónsson^ mener at den 
er samlet af en islœnder, men nedskrevet i Norge i 
anden fjerdedel af det 13. árhundrede. 



* Storm fremhæver (Sagrnkredsene, s. 90—91), al nár 
prologen i forbindelse med Velund nævner Egil, men ikke 
Slagfin og Bedvild, sá peger det ikke í retning af Eddasam- 
lingens Velundskvad. Men prologens udgangspunkt er jo 
sagaen og ikke digtet eller digtene, som sagaen jœvnferes 
ined. ' Udgaven, s. IV og XII. • Sagnkredsene, s. 

93 ff. ♦ Studier öfver fiöreks saga, s. 2-3. * Litte- 

raturhistorie II, 859 ff. Ogsá Bugge (Norrœn FomkvaBÖi. s. 
LXVin) ansá sagaen for islandsk. 
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IV. 

DdgaYer. 

Peringsklölds adgave. 

Det er ganske naiurligt, at den ferste udgave af 
Didríkssaga kom i Sverige; i det 15. árhundrede var 
jo sagaen gengivet pá svensk i Didríkskreniken, og 
fra denne var vilkinerkongerne gáet over i den sven- 
ske historíeskrivning. I det 17. árhundrede begyndte 
et egentligt studium af Didríkssaga i Sveríge. Joh. 
Bure begyndte at oversætte sagaen pá svensk efter 
Mb, som han ejede; hans oversættelse fuldfertes af 
Axehielm og findes pá Det kongelige bibliotek i Stoek- 
holm^ Det svenske Antiquitetskollegium, som stifte- 
des 1666, besluttede at udgive sagaen» men det ferste 
forseg, af Harald Wijsingh, kom ikke ud over hánd- 
skriftstadiet. Det nœste forseg lykkedes. Texten brag- 
tes til veje af islænderen Gudm. Olafsson, til dels med 
benyttelse af Wijsinghs arbejder. Grundlaget for tex- 
ien var Mb, og hvor detie hándskrift har lakune, ioges 
texien fra C sá langt som iil og med nærværende ud- 
gave n, 14ð,s3; da slutningen af C er afskrevet efter 
Mb, udfyldte Olafsson Mb*s lakuner for slutningen af 
sagaens vedkommende ved tilbageoversættelse fra Did- 
ríkskroniken í Skoklosterhándskriftei. Til den sáledes 
tilvejebragte text udarbejdede Joh. Hadorph en svensk 
oversæiielse og Joh. Períngskiöld en laiinsk oversæt- 
ielse, og arbejdei udkom som ei siateh'gt folioværk i 
Stockholm 1715 med titlen: Wilkina Saga, eller Hi- 
storíen om Konung Thiderich af Bern och hans K&m- 
par; sanii Niflunga Sagan; innehállandes nágra Göthi- 
ska Konungars och Hieliars forna Bedrífler i Ryss- 
land, Polen, Ungern, lialien^ Burgundien och Spanien 

* IsL papp. nr. 53—54, 4lo. 
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Ungers udg.: 
132,is : kapiteloverskríf- 

ten mangier. 
184,11 skemdar 

149.6 biarnarens 
15:2,19 kononginom 

158.17 sœmd 
155^1 tiðendvni 

156.7 mvnv 
157,s5 næfndr 

161.18 en 
166,89 þickir 
169,18 sec 
178,14 ioc 
174,38 vapnrock 
175,9 hærneskiu 
176,87 dreckans 
179,17 frœcn 
187,if þa 

188.8 einu 
188.81 snua 
188,81 nv allir 
188,84 haföi 

189.80 markaðr 

190.17 þar 
195,83 stændr 
195,38 læysa 

196 note 11 ?iðr. 

198.81 hoggr 

199.18 beriaz 
203,87 hævir 
204,31 myrkss 
207,13 mikille 
208,6 ferr 
210,1 lœysir 

218,18: kapiteloverskriften 
nærvœr. udg. IJ, 47,8. 



Mb og uœrvær. udg.: 
I, 222,19: Þetleifr skilz 

við. 
I, 228,7 skeindar 
I, 261,8 biarnaríns 
I, 269,9 konongínvm 
I, 271,14 sœmð 
I, 277,8 tiðendom 
I, 278,1 mvno 
I, 282,18 næfnðr 
I, 291,10 þa. en 
I, 308,8 þikcir 
I, 316,9 sic 
I, 326,6 toc 
I, 830,6 vapn rœck 
I, 331,8 hærnæskiu 
I, 335,10 drekans 
I, 342,7 frocn 
I, 364,11 þar 
I, 366,8 æinu 
I, 367,18 snua nu 
I, 367,14 nv 

I, 369,8 bafðe 
n, 2,4 markat 

II, 3,6 þat 
II, 12,84 stenðr 
n, 13,18 lœysa 
n, 14,18 Piörex 
II, 18,83 bear 
II, 20,8 b^riazt 
II, 29,4 bevír 
n, 31,9 myrkrs 
II, 36,5 mikilli 
U, 37,18 fæn 
U, 40,90 loysir 

herer hjemme i iinie lo; se 
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218,86: Notetallet is skulde stá efter slik; se nœrvær. 
udg. II, 48,9. 



Ungers udg.: 


Mb og nærvær. udg.: 


215,1 iamkurteiss 


II, 50,18 iam kurtteiss 


215,18 iarllar 


n, 51,8 jalllar 


215,28 fylgt 


n, 52,1 fylt 


216,8 Nockorri 


II, 52,10 Nockærri 


216,17 hafiie 


11, 53,10 haföi 


216,81 hendí hans 


II, 54,6 hændi ihans 


217,16 viiia 


n, 55,8 villia 


219,19 halsinn 


II, 59,11 halssinti 


219,81 svndr 


n, 59,18 sunðr 


220,10 hælldr 


n, 60,80 helldr 


229,7 treet 


n, 122,10 treit 


230,30 firir ser 


n, 125,81 ser 


232,17 Valslœnguskogi 


n, 129,9 valslongu skogi 


242,19 nockorir 


II, 149,18 nocorir 


242,88 Jarlinn 


n, 149,15 jarllinn 


242,83 Áumlungaland 


n, 149,17 avmllungalatid 


244,86 honuni 


U, 153,81 hanum 


247,89 kat 


n, 160,8 katt 


251,1 hengdir 


n, 166,14 hængdír 


251,6 ætlat 


n, 166,81 ætlað 


251,19 nauzsyn 


II, 167,15 næuzsyn 


260,15 morg 


II, 185,16 marg 


267,8 aull 


II, 198,18 all 


270,18 æigi 


n, 205,10 eigi 


280,6 þæim 


II, 224,3 þeitw 


280,81 skulu 


II, 225,1 skulo 


281,8 gulli 


II, 226,8 gulle 


281,14 þæssa 


n, 226,16 þessa 


282,9 leypr 


n, 228,18 læypr 


282,84 Heyr 


n, 229,18 hæyr 


284,5! overskriften mang- 


n, 232,3: Viðgaocrein- 


ler. 


alld oc Meistare hilldi- 




brand. 
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med og tned samnie typer som Mb's iext, bvilket 
unœgtelig er vildledende for den som beuytter ud- 
gaven. 

Ved siden af ovenst&ende, vsBsentlig kritíske be- 
mærkninger om Ungers udgave er det kan simpel ret- 
færdighed at fremhæve, at det vanskelige spergsmál 
om sagaens tilblivelse og de forskellige hándskrifters 
indbyrdes forhold endnu ikke var rejst pá Ungers tid ; 
for ham var hovedopgaven at tilvejebringe en god og 
sammenhængende text, ikke at lægge de forskellige 
hándskriftredaktioner, særiig Mb's redaktion, sá klart 
frem som muligt. Ikke blot i sammenligning med 
PeringskiOlds udgave, men ogsá i sig selv má Ungers 
udgave med dens fyldige og oplysende fortale beteg- 
nes som i alt væsentligt udmærket; for nærværende 
udgave har den vœret af sterste værdi, idet den ikke 
alene har lettet oversigten over textmateríalet, men 
ogsá har været en kontrol for textgengivelsens nejag- 
tighed. 



Nærværende adgave. 

For nærværende udgave er b'gesom for Ungers 
udgave Mb lagt til grund, og da dette hándskríft frem- 
byder forskellige redaktionelle ejendommeligheder, som 
sandsynligvis er af betydning for forstáelsen af saga- 
ens tilblívelsesmáde og omformning, er der lagt vœgt 
pá gennem udgaven at give et sá tydeligt billede af 
hándskríftet som muligt. 

Membranens rækkefelge af afsnit er i udgaven 
fulgt ganske nejagtigt, sáledes at ogsá de overstregne 
dele af Mb i udgaven findes pá de steder, der svarer 
til deres pladser i hándskríftet, og báde i indlednin- 
gen (s. II ff.) og i noter under texten ved de págæl- 
dende steder gores der rede for de hándskríftlige 
ejendommeligheder. Overskrífterne i Mb er i udgaven 
bevarede som overskrífter. 
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Mb's text er gengivet bogstavret. Kun indlysende 
skrivefejl er rettede; hvor den rettede text er taget 
fra A eller B, trykkes den med bourgeois; hvor den 
skyldes konjektur, trykkes den kursiveret; i begge til- 
fælde gives Mb's text i noter. Abbreviationerne be- 
tegnes ved kursivtryk. Selve Mb's text trykkes raed 
antiqua, corpus; liUe bogstav gengives ved lille bog- 
stav: rodolfr, riddarar, versaler ved versaler: Rod- 
olfr, og kapitaler ved kapitaler : Riddarar, veoin ; dog 
er der at bemærke, at kapitalerne af s og v ikke kan 
skelnes fra de tilsvarende smá bogstaver, og at hánd- 
skriítets kapitaler som ferste bogstav i egennavue og 
efler punktum nár dette betegner et storre ophold, 
trykkes som versaler: Rodolfr (ikke Rodolfr). Hánd- 
skriftets inkonsekvenser bevares: ViUcinus (i hdskr. 
med kapital eller versal) og viUcinus (i hdskr. med 
lille bogstav); Riddarar (i hdskr. raed versal), Ridd- 
arar (i hdskr. med kapital) og riddarar (i hdskr. med 
lille bogstav); ofte er det imidlertid vanskeligt at 
skelne mellem versal og kapital, især af S, V, G, R, 
og versalen I er ikke let at skelne fra versalen J og 
lille j. — Foruden de almindelige smá bogstaver an- 
vendes ogsá § og é í udgaven de fá gange de iindes 
i hándskriftet. — Initialerne, som i Mb begynder af- 
snittene efter overskrift, gengives i udgaven ved al- 
mindelige versaler, og det samme gælder de med redt 
blæk udhævede begyndelsesbogstaver inde i texten, 
som findes i de af de tre sidste hænder skrevne dele 
af Mb. 

A's og B's text er i udgaven meddelt pá folgende 
máde : 

I bind I, hvor texten i AB gennemgáende afviger 
stærkt fra texten i Mb, er A*s text trykt som under- 
text med bourgeois og B's text er givet i form af va- 
rianter til A's texi Da sagaens begyndelse mangler 
i Mb, bliver i udgavens begyndelse (I, 1 — 43) AB's 
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text den eneste, og da begyndelsen af Hb, ferste re- 
daktion af Vilkinasaga, mangler i AB, bliver her Hb*s 
text den eneste (I, 43—73). AB's text findes altsá i 
bind I som eneste text med varianter s. 1 — 43 og som 
undertext med vurianter s. 73 — 370. — Lakunerne i 
Mb for forste binds vedkommende (s. 44, 46 — 7, 56, 
231—2) udfyldes ikke ved hjœlp af AB, dels fordi 
AB's text jo findes i sammenhæng som undertext^ 
dels fordi AB, idet disse h&ndskrífter mangler forste 
redaktion af Vilkinasaga, ikke har nogen til de forste 
tre lakuner (s. 44, 46 — 7, 56) svarende text. At ud- 
fylde lakunerne i Mb ved tilbageoversœttelse af den 
svenske Didi-ikskrenikes text til oldnordisk, sáledes 
som Peringskiölds og Ungers udgaver har gjort det, 
má anses for utiUadelígt, og at fylde lakunerne i Mb 
ved hjœlp af selve Didrikskronikens svenske text vilde 
være sprogligt stedende^. 

I biud U, hvor texten i AB gennemgáende af- 
viger mindre stærkt fra texten i Mb, gives A's og B's 
text som varianter til Mb's; hvor Mb har lakuner, ud- 
fyldes disse ved hjælp af A, og B's text gives som 
varianter tii A; dette er tilfældet pá folgende steder: 
II, 88,80- 94,ai; 137,7—142,28; 187,13—191,7; 207,ií— 
210,86; 313,8—316,1; 341,5—370,18; 374,88—394. Da 
AB's text overalt er trykt med bourgeois, mens Mb's 
text er trykt med corpus, og da det tiUige ved noter 
under texteu og ved exponenter til kapíteltallene (hvor- 
om nedenfor) betegnes, hvor det er A's og hvor det 
er Mb's text som udgaven giver, vil der ikke kunne 



^ Derimod vilde det máske have vœret rígtigt, om den 
svenske text var givet som noter ved de ferste tre lakuner, 
hvor AB ikke har nogen tilsvarende lext, pá samme máde 
som den svenske text er aflrykt i udgavens slutning fordel 
sidste afsnits yedkommende, som ikke fíndes i AB's redak- 
tion og som i Mb mangler pá grund af en lakune i háod- 
skriflet. 
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være nogen uklarhed overfor, hvílket hándskrift ud- 
gavens text pá hvert gívet sted repraBsenterer. 

Da udgaven felger Mb's rœkkefolge af fortœllin- 
ger, har rækkefelgen i A og B ikke kunnet felges, 
idet denne er ikke sá lidt afvigende fra Mb*s; men 
dels ved noter pá de págœldende steder, dels ved den 
foran (s. XVIII flF.) opstiUede oversigt er det angivet, 
hvorledes ordningen af stoffet er i A og B. 

Texten i AB findes aftrykt bogstavret med be- 
nyttelse af det almindeb'ge bourgeois-alfi|bets smá bog- 
staver og versaler; for to sammenslyngede a-tegn er 
benyttet tegnet a. Brugen af versaler er normali- 
seret, og det samme gœlder interpunktionen ; abbre- 
viationer er opleste uden angivelse; accenter er bibe- 
holdte; kapiteloverskrifter og -tal h'geledes. Varíant- 
apparatet fra A og B er sá fyldigt, at ingen variant 
af nogen, selv nok sá ringe, interesse forsœtlig er for- 
bigáet, men rent ortografiske varíanter er selvfolgeh'g 
ikke optagne. 

Varianterne er angivne pá lignende máde som i 
Ungers udgave. Udgiverens ord er kursiverede i no- 
terne; mgl., tUf., sði. betyder henholdsvis tnanglerf 
tUf0jer og sáledes. Nogle exempler vil oplyse varíant- 
betegnelsen : 

Texten læingi lifa^ ef og noten > A bafa. betyder, 
at A i stedet for Mb's lifa har hafa, og at B stem- 
nier med Mb. — Texten harmr oc" ef og noten » a 
ollum. B mgl betyder, at i stedet for Mb's OC har A 
oliuin og B mangler det págœldende ord; B*s text er 
altsá harmr ef. — Texten oc [vilia æigi^ koma og 
iioten [1 AB ei vill hann. betyder, at i stedet for Mb's 
ord vilia æigi har AB ordene ei viU hanD. — Texten 
hann [oc mælti^ Godi og noten [» a mgl B so mœl- 
ande. betyder, at A har texten bann. Godi og B tex- 
ten hann so mælande. Godi. — Texien þa læt ek^*^ 
minn og noten »* AB tilf. einn. betyder, at AB efler 
ek tilfejer einn. — Texten oc lagði [badar sinar 



Digitized by 



Google 



LXVIIl SAGA tlÐRIKS AF BERN 

hendr of* hals og noten [* AB sina (B tilf. bada) arma 
wmm. betyder, al i stedet for Mb's ord badar sinar 
hendr of har A sína arma wmm og B sina bada 
arma wmm. — Texten gerir þu* þæss (þu trykt med 
bourgeois) og nolen » sáh AB. Mb* mgh betyder, at AB 
har texten gerir þu þæss, og at þu mangler i Mb*. 
— Pá anden máde betegnes det samme forhold f. ex. 
i texten tok hann^ af og noten » Mb* mgl, hann. 

Disse forskellige slags variantbetegnelser vil an- 
tageh'g forstás ved ferste ejekast, og det samme gæl- 
der vel variantnoter som folgende: [* AB aller (B mgh) 
hans brædur., der betyder at A har texten aller hans 
brædur og B texten hans brædur. — Den eneste art 
af variantbetegnelser, som m&ske kan kræve nogen 
opmærksomhed, er den, som folgende to exempler vi- 
ser: Texten spioti [gognom fotinn uppi* við buk- 
inn*. drækinn og noteme » B upp. [* A vpp j kvidinn j 
gegnum fotinn. Da note 3 ikke har nogen klamme (' 
og ikke ['), kan klammen i texten foran gognum ikke 
hore til 3-tallet, men má hore til 4-taIlet, og angivel- 
serne betyder folgelig, at B i stedet for uppi har 
upp, men ellers stemmer med Mb, og at A i stedet 
for ordene gognom fotinn uppi við bukinn har vpp 
j kvidinn j gegnum fotinn. — Af lignende art er fel- 
gende exempel, taget fra andet bind s. 271,so-s5: Tex- 
ten danski [með sina fylking hann væitir oc roarg- 
um manne bana [oc firir honom standaz ækki vile- 
ina menn. oc^* hina þriðiu fylking hæfir fasolld 
stollzi hann bærsk þenna dag af miclu kappi oc 
skilr margan mann við sinn hæst sua at alldri sa 
sik siðan*®. og noteme [»• B ef fyrer honum standa. [» 
for með sina . . . sik siöan har A og Faasolld stollzi hann 
weiter morgumm manni bana. Sammenhœngen viser at 
den forste klamme horer sammen med tallet 20 og 
angiver omrádet for A's variant, mens den anden 
klamme herer sammen med tallet 19 og angiver B*s 
variantomráde. 
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C*s text er ikke benyttet i selve udgaven, men 
ovenfor (s. XIV — XVI) er meddelt de varíanter af in- 
teresse, som C viser overfor de evrige hándskrífter. 

Sv's text er ikke benyttet i selve udgaven^ men 
som tillœg er (II, 395 — 8) aftrykt slutningsfortœllingen 
i SV) som ikke findes i noget af den norrene sagas 
hándskrífler. 

I nœrvœrende udgaves text er som fer nœvnt Mb*s 
inddeling i kapitler med overskrífter fulgt, og hvor 
Mb har lakune, trœder i udgaven A's inddeling i ka- 
pitler eller afsnit i stedet. Kapitlerne, som udgaven 
pá denne máde bliver inddelt i, betegnes ved lebe- 
numrene 1—444; efter hvert kapiteltal er som expo- 
nent tilfejet et tal, som betegner hvilken af Mb's fem 
hœnder der har skrevet (eller begyndt at skrive) ka- 
pitlet; hvor texten er taget fra A, findes som expo- 
nent ved kapiteltallet et a. Tallene i parentes i texten 
er kapiteltallene i Ungers udgave. 

I indermarginen i nœrvœrende udgave er ved 
hjœlp af bogstaveme Mb, A, B, U, som korrespon- 
derer med lodrette skillestreger i texten, betegnet si- 
derne (íkke bladene!) i de tre hándskrifter og i Un- 
gers udgave. Ved sideangivelserne for Mb er det ved 
exponenttal angivet, hvilken af Mb's hænder der har 
skrevet vedkommende side (eller begyndelsen af ved- 
kommende side): Mb' 100 i marginen betegner altsá, 
at her begynder side 100 i Mb, skrevet af tredje hánd. 

Som hoved over texten pá hvert blad har udgi- 
veren anbragt en kort angivelse af hvad texten pá 
det págœldende blad handler om. 

Nœrvœrende udgave er af hensyn til indbindingen 
delt i to bind. I hándskrifterne findes selvfelgelig 
intet, som antyder en sádan deling. Nár ferste bind 



* Bortset fra nogle fá noter i begyndelsen af udgaven. 
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er slutiet lige fer fortællingen om IsuDgs og hans 
mœnds kamp mod Didrik og hans mœnd, er det ikke 
fordi der her er nogen udprœget afslutning og njbe- 
gyndelse; en sádan findes snarere efter kap. 261^ I, 
s. 281,18. Delingen er imidlertid ikke foretaget her, 
fordi udgiveren ikke har villet adskille de stjkker af 
sagaen, som er skrevet af ferste og anden bánd, i 
to bind; derfor er det ferste naturlíge ophold, efter at 
anden hánd helt er hert op, valgt til at slutte ferste 
bind og til at ophore med at meddele AB's text som 
selvstœndig undertext. 



FaosimUegengrivelser. 

1. Som tillœg til Ungers udgave findes to sider, 
der indeholder litograferede prever af de fem forskel- 
lige hænder, som Hb er skrevet med ; preverne svarer 
til nærværende udgaves I, 66,9-i6: alla — grasgaröentt; 
I. 201,4— 202,s: hest— þessi; D, 176,i7— 177,i: fallit— 
ni(ællti); n, 241,7-i8: En— þcwra; n, 316,ii— 317,4: 
(kas)ta— ei. 

2. I 1869 blev der taget et fotografisk aftryk i 
ti exemplarer af hele membranen; det har felgende 
titel: Photo-lithographisk Aftryk af Pergamentscodex 
No. IV Folio i det kongelige Biblioihek i Stockholm. 
indeholdende Didrik af Berns Saga. Udfort i Opmaa- 
lingscontorets photographiske Anstalt af P. Petersen. 
Christiania 1869. 

3. I „Palæografisk atlas, oldnorsk-islandsk afde- 
ling, Kbhv. 1905*", findes som nr. 26 en fototypisk 
gengivelse af en side af membranen, nemlig blad ll^, 
skrevet af ferste hánd, nœrværende udgaves I, 68,i — 
69,6: æigi—vinr. 
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Dei kongelige bibliotek i Stockholm har 
velviHigt overladt mig sagaens hovedhándskrift (Mb) 
til benyttelse i Kebenhavn gennem de ikke fá ár, ud- 
givelsen har stáet pá, og tillige i nogle máneder ud- 
lánt mig et andet hándskrift af sagaen (C); jeg bringer 
biblioteket min ærbedige tak derfor. 

En hjærtelig tak bringer jeg hr. professor, dr. phil. 
Finnur Jónsson, som ved at gennemlæse en kor- 
rektur af udgaven og ved at give mig gode rád, sá 
ofte jeg har henvendt mig til ham, har bidraget væ- 
sentlig til udgavens nejagtighed og brugbarhed. 
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Rettelsen 

I, 1, note 13: ^»[ lœs [^\ 
I, 2, note 3: » lœs [». 
I, 2, note 5: [* Enn lœs [« B Enn. 
I, 2, note 12: " lœs [". 
I. 5, note 10: [B^^ lœs [i<> B. 
I, 7, note 3: [» lœs [» B. 
I, 8,5: eina dóttur^ lœs eina' dóttur. 
I, 9,4: og miuker Ices og [miuker. 
I, 10, note 7: [' lœs [' B. 
I, 11, note 9: vel læs al. 
l, 21,14: midri; B og C har midia. 
I, 26,10 : sæmd; B har sæmder. 
I, 36,s4: fellur fast Isbs fast 
I, 38, note 5: ad læs ed. 
I, 43, note 9: s^na lœs s^nar. 
I, 50,18: villda IsBs viUda. 
I, 175, note 3: ' Drasian lœs ' B Drasian. 
I, 244,16: efter 228* tilfejes (127). 
I, 244,s4: efler Pettleif. sœttes |, og i marginen 
tilfejes U 147. 

1, 324, note 7: atburdumenn læs atburdamenn. 

I, 325,is: allrar læs allrar. 

I, 347,is: girclandz lœs gnclands. 

I, 369,4: 89 lœs 189. 

II, 79,7: rykr maör er i Mb skrevet med en se- 
nere hánd; den opríndelige text er udraderet. 

II, 82, note 7: '' A sdl læs ^ aál 
II, 94, note 5: « B læs '^ B. 
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II, 140, note 16: A læs B. 

II, 243,is: 379 lœs 379*. 

II, 292,15: gransport se regislrets Gronsport. 

II, 311,23 og 312,3 : steinvegr; AB har begge ste- 
der steinveggur (jvf- B, 312,3 og 320,i8-i6). 

II, 326,is: frœnkona se registrets Herrað. 

II, 340,18: konung læs konungr. 
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trix ruster sig og sender bud efter riserne (52—53). 
Osantrix drager til Hunaland som kong Fridrik og til- 
byder Melias sin tjeneste (53 — 55). Vidolf befrier 
Hei-tnid og Osid (mangler iU dds i hdskr^; 56). 
(Osantrix bortferer Oda og œgter hende, forliges med 
Melias og fár datteren Erka; om Attilas herkomst; 
Attila fejder mod Melias; denne dor; tnangler i hdskr^). 
Attila erobrer Hunaland og gor Susat til sin ho- 
vedstad; der kommer spœndt forhold mellem Osantríx 
og Attila (56). Attilas fader Osid i Frisland der, og 
Attilas broder Otnid bliver konge i Frisland (57). 
Attila sender sin broder Otnids son Osid til Vilcina- 
land for at bejle til Osantrix* datter Erka, men Osan- 
trix afviser ham (57 — 58). AtUIa sender markgrev 
Rodolf af Bakalar til Osantrix for at bejle tíl Erka, 
men Osantrix afviser ham (58 — 60). Attila hœrger pá 
Vilcinaland, men Osantrix trœnger ham tilbage; mark- 
grev Rodolf overfalder Osantrix' mænd om natten; 
krigen opherer (60—62). Rodolf drager med 300 rid- 
dere til Vilcinalandy kalder sig Sigurd og træder i 
Osantrix' tjeneste (62 — 65). Kong Nordung af Svav- 
araland bejler tíl Erka, og Sigurd (Rodolf) skal frem- 
fere hans ærende for hende (65—66). Sigurd giver 
sig for Erka til kende som Rodolf og bejler til hende 
for AttUa og Ul Berta for sig selv; jomfruerne siger 
ja; Nordung drager hjem (66 — 69). Sigurd (Rodolf) 
henter sin broder Alebrand {o : Attilas brodersen Osid) 
til Osantrix' hof, og de bortferer Erka og Berta (69 — 
70). Osantrix forfelger dem og indeslutter dem i en 
borg, men Attila kommer til hjœlp, og Osantrix má 
trække sig tilbage; Attila ægter Erka, Rodolf Berta 
(70—73). 

Om Velent 
(I, side 73—131). 
Vade rise sœtter sin sen Velent i lære hos Mimir 
og derefter hos to dvœrge i Kallava (73 — 76). Vade 
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ríse vil hente sin sen, men dvœrgene ensker at be- 
holde ham, og Vade drager hjem (76 — 79). Vade rise 
drager anden gang efter sín sen, men finder sin ded 
ved et Qœldskred (79 — 80). Velent dræber dværgene, 
udhuler en træstamme ved Weser og driver i denne 
over havet til Ty (81 — 83). Velent kommer i tjeneste 
hos kong Nidung i Ty (83 — 85). Velent taber kongens 
kniv og smedder en anden (85 — 89). Velent skal kap- 
pes med smeden Amilias (89—93). Velent savner sit 
værktej, laver et billede af Regin soni har taget dei, 
og fár vœrktejet igen (93 — 97). Velent laver svœrdet 
Mimung (97 — 102). Velent besejrer og dræber Ami- 
lias (102 — 104). Velent laver et sværd til kong Nid- 
ung (104—105). Om Velents beremnielse (105—106). 
Velent henter kong Nidungs sejrsten, dræber hans 
drost og bliver fredles (106—112). Kong Nidung gri- 
ber Velent og lader ham lemlæste (112 — 16). Velent 
drœber Nidungs to sonner (116 — 120). Velent vold- 
tager kongens datter (120—122). Velents broder Egil 
kommer til kong Nidung og skyder et æble af sin 
sens hoved (123—124). Egil hjælper Velent til at tale 
med kongedatteren og laver ham en Qederham (124 — 
126). Egil prever fjederhammen ; Velent tager den 
pá, ílyver til kongsgárden og fortæller kong Nidung 
om hans barns skæbne (126 — 130). Egil skyder efter 
Velent; denne flyver hjem til Sjælland. Kong Nidung 
der; hans son Otvin fár riget (130—131). 



Om Vidgra. 
(I, side 132—173). 
Kong Nidungs datter fár sonnen Vidga; Velent 
œgter hende og forer hende og Vidga hjem til Sjæl- 
land (132—133). Vidga vil drage til kong Didrík af 
Bem; Velent fraráder ham det forgæves (133 — 136). 
Velent giver Vidga sværdet Mimung og hesten Skem- 
ming og felger ham p& vej (136—138). Vidga kom- 
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Didrik bliver iLonge off l\]ælper Attila. 
(I, side 250—273). 
Þetmar der, og Didrik bliver koDge i Bern (250). 
Vildever kommer til Bern (250 — 252). Herbrand kom- 
mer til Bern (252 — 253). Der er stadig strid mellem 
Attila og Osantrix; den ferste er afholdt, den anden 
forhadt (253—255). Attila beder Didrik om lijælp, og 
denne angriber Osantrix i Vilcinaland (255 — 258). I 
kampen slás Vidga til jorden af Vidolf og tages til 
fange; Heimer tager hans sværd Mimung; Osantrix 
sœtter Vidga i fængsel; Didrik og Attila drager hjem 
til Susat (268—260). Didrík drager til Bern; meo 
Vildever bliver i Susat; han fœlder en bjern, og Is- 
ung gegler syr skindet om ham ; de to drager til kong 
Osantríx (260—265). Bjernen danser for Osantrix. og 
denne vil se flere kunster; nsBste dag kæmper bjemen 
med 60 hunde, og den forklædte Vildever gríber sit 
sværd og dræber Osantrix (ferste redaJdion; jvf. IL 
179—183; if0lgeAB slipper Osantrix bort); Aveutrod 
og Vidolf dræbes (265—270). Vidga befris og drager 
med Isung og Vildever til Hunaland, hvor han fortæl- 
ler Attila om Osantrix' ded (270—272). Vidga drager 
med Isung og Vildever til Bern og fár at vide, at 
Heimer har hans sværd Mimung (272 — 273). 

Didrilc l\]ælper Ermenrik. 

(I, side 273-281). 

Ermenrik beder Didrik om hjælp mod Rimstein 
jarl i Gerímsheim; Vidga láner til togtet Mimung af 
Heimer (273—275). Gerímsheim belejres; Rimstein 
fældes af Vidga (275—277). Vidga rider tilbage til 
lejren og kommer i strid med Heimer; meu de for- 
liges (277—280). Gerimsheim indtages, og Valter af 
Vaskastein bliver hevding dér (280—281). 

[Kong Didrik byder til gilde; begyndelsen af ferste re- 
daktion af Niflungernes herkomsl] (281—282; skrevet af an- 
den hánd, overstreget af tredje hánd; se J, 281 note 1). 
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Om Sigrurds fedsel og opvæxt. 

(I, side 282—319). 
KongSigmund i Tarlungaland, sen afSifian, ægter 
Sisibe, datter af kong Nidung i Spanien (282—286). 
Kong Sigmund drager ud for at hjælpe sin svoger 
kong Drasolf i kamp mod Pulínaland og sætter gre- 
verne Artvin og Herman til at styre riget i sin fra- 
værelse (286 — 289). Grev Artvin bejler til dronning 
Sisibe, og Herman stetter ham (290—293). Artvin og 
Herman bagtaler Sisibe for den hjemvendende Sig- 
mund (294 — 297). Artvin og Herman ferer efter af- 
tale med kongen Sisibe ud i skoven íor at dræbe 
hende, kommer i strid, og Herman drœber Artvin; 
Sisibe feder sennen Sigurd og der (297—300). Sig- 
mund forviser Herman (300 — 302). Sigurd opammes 
af en hind (302—303). Om Mimir og hans broder 
Regin (303—304). Mimir finder Sigurd og opfostrer 
ham (304—306). Sigurd mishandler svenden Ekkihard 
og viser sine vældige kræfter (306 — 308). Sigurd 
drœber Regin (308—313). Sigurd drœber Mimir (313 
— 315). Sigurd kommer til Brynhild, fár hesten Grane 
og rider til kong Isung af Bertangaland (315—319). 



Kong Didrik holder gæstebud. 
(I, side 319-357). 
Anden redaktion af Niflungernes herkomst (319— 
322). Kong Didrik byder til gilde; ferste redaktion 
af Niflungernes herkomst; Gunnar og Hogne drager 
til kong Didrík; Didriks gœster opregnes (322—325; 
afakrevet af tredje skriver efter det af ham aetv 
overstregede stykke af anden skrivers arb^de; se 
I, 281 note 1), Kong Didríks, Hildebrands, Heimers, 
Vidgas, Homboges, Amlungs, Sintrams, Ekkas, Fas- 
olds, Detlevs, Vildevers, Herbrands, Gunnars og Hog- 
nes v&ben og skjoldmærker beskrives (326 — 344). Om 

f 
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Sigurds udseende og váben (344—347). Om Sifka 
(347—348). Om Híldebrand (348). Om Heimer og 
bvorledes han skaffede Didrík Falka (349—350). 

[Slatningen af ferste redaklion af Niflungemes her- 
komst; Gunnar og Hogne drager til kong Didrík; Didriks 
gœster opregnes] (351—352; skrevet af anden hánd, over- 
streget af tredje hánd; se noterne 7, 351 og 352). 

Didrík beremmer sine mænds tapperhed, men Her- 
brand fortæller om kong Isung og Sigurd, og Didrík 
beslutier at drage til Bertangaland for at preve sine 
niænd; Herbrand skal vise vej (352 — 357). 



Kong Didriks tog til Bertangaland. 
(I, side 357—11, side 37). 
Med Herbrand i spidsen ríder Didrík og hans 
mænd íra Bem og kommer til Bertangaskov, hvor £t- 
geir ríse er; Vidga tilbyder at ríde til rísen og bede 
ham om lov tíl at ríde frem; om Vidgas og Etgeirs 
slægtskab (357 — 360). Vidga kæmper med Etgeir, 
tvinger ham til at vise vej til jordhuset, hvor Isungs 
og Etgeirs skatte er, og drœber ham (360 — 366). Vidga 
skræmmer for speg sine stalbredre og viser dem der- 
efter vej til jordhuset med skattene; men Didrík for- 
byder at tage af dem; Didrík og hans mœnd slár lejr 
pá sletten neden for Isungs borg (366 — 370). Sigmd 
fortæller kong Isung om Qenderne, som han kender 
pá deres skjolde (lí, 1—4). Kong Isung sender Sigurd 
tíl Didrík for at krœve skat, og ved lodtrœkning ud- 
tages Amlungs hest og skjold, som Sigurd rider bort 
med (4 — 6). Amlung láner Skemming af Vidga, ríder 
efter Sigurd og kræver sin hest tilbage; Sigurd til- 
byder dystrídt om de heste, de sidder pá (6—8). 
Sigurd kaster Amlung af hesten og vinder sáledes 
Skemming, men da de to kœmper giver sig til kende 
for hinanden, ser Sigurd at modstanderen er hans 
frœnde Amlung; han lader sig binde og lader Amlung 
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ríde bort med begge hestene (8 — 11). AmluDg praler 
overfor sine fæller af sin bedrift, og da Vidga rider 
ud for at se, om Amlung Iiar talt sandt, sprœnger 
Sigurd sine bánd og leber tilbage til kong Isung» 
hvem han overbringer Didriks udfordring (11 — 14). 
Nseste dag rider Isung og hans mænd ud af borgen 
og udfordrer Didrík og hans mænd til kamp (14—16). 
Heimer overvindes og bindes af Isungs yngste son 
(16—17). Herbrand overvindes og bindes af den an- 
den kongesen (17). Vildever overvindes og bindes af 
den tredie kongesen (18). Sintram overvindes og bin- 
des af den Qerde kongesen (18 — 19). Fasold over- 
vindes og bindes af den femte kongeson (19 — 20). 
Amlung overvinder den sjette kongeson og tvinger 
ham tíl at lese Fasold og Herbrand (20—22). Horn- 
boge overvindes og bindes af den syvende kongesen 
(22). Hogne overvindes og bindes af den ottende 
kongesen (22 — 23). Detlev kœmper den dag og den 
næste nied den niende kongesen og tvinger ham til 
at lese Hogne (23 — 25). Hildebrand overvinder og 
binder den tiende kongeson (25—26). Kong Isung 
overvinder og binder Gunnar (26 — 27). Vidga over- 
vinder den ellevte kongeson og leser derefter alle sine 
bundne fœller (27 — 29). Didrik kœmper resten af 
denne dag og hele næste dag med Sigurd; Vidga lá- 
ner sá Didrik Mimung, og den tredje dag overvinder 
Didrik Sigurd, som bliver hans mand (29 — 35). Did- 
rík og Isung slutter venskab; Isung giver Amlung siu 
datter Falborg til œgte (35—36). Didrik, hans mænd 
og Sigurd ríder hjem til Bern (36 — 37). 



Om Slgurds og Gunnars griftermál. 

(II, side 37—43). 

Hornboge og Amlung drager hjem til Vinland; 

Sintram bliver hertug i Fenidi^ og Herbrand drager 

hjem (37). Didrik og hans mœnd drager med Giinnar 



Digitized by 



Google 



LXXXIV SAGA I»IBRIKS AF BERN 

til NifluÐgaland; Sigurd œgter Grimhíld (37—38). Ef- 
ter Sigurds opfordring rider Gunnar, sammen raed 
Didrik, Hogne og Sigurd, til Sœgard og bejler til Bryn- 
hild, som œgter ham (38—40). Tre nætter i træk 
bínder Brynhild Gunnar; denne seger hjælp hos Sí- 
gurd^ som derefter tvinger Brynhild og tager en ring 
fra hende (40 — 42). Brynhild felger med tilbage til 
Niflungaland; Didrik og hans mœnd rider hjem til 
Bem (42—43). 



Om Herburt og Hilde og om Didriks giftermál. 
(U, side 43-61). 
Tistram, sen af grev Herdegn og hans hustru Is- 
olde, Didriks sester, dræber sin broder Herdegn og 
flygter til hertug Iron af Brandenburg (43 — 46). Grev 
Herdegn forviser sin sen Herburt, som drager til sin 
morbroder Didrik af Bern (46 — 47). Didrik herer om 
Hilde, datter af kong Artus i Bertangaland, og sender 
Herburt for at bejle til hende (47—49). Herburt bli- 
ver hos kong Artus som hans mand og f&r lejlighed 
til at se Hilde i kirken og derefter tale med hende 
(49 — 54). Herburt kommer i Hildes ijeneste, bejler til 
hende, ferst for Didrik, derefter for sig selv, og bort- 
ferer hende (54 — 57). Kong Artus* mænd forfelger de 
flygtende, men Herburt dræber forfelgeme og drager 
med Hilde til et íremmed land (57—60). Didrik dra- 
ger med Fasold og Detlev til Drekanflis og bejler til 
kong Drusians ældste datter Gudilinda; hun ægter 
ham, og hendes sestre ægter Fasold og Detlev (60 
-61). 



Vilkinasaga (anden redaktion; jvf. I, 44—73). 
(II, side 61—105). 
Om kong Vilcinus i Vilcinaland (61 — 62). Kong 
Vilcinus gor kong Hertnid i Rusland skatskyldig (62 
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— 63). Vílcinus avler med en havfrue sennen Vade; 
han har í forvejen sennen Nordian (63 — 65). Vilcinus 
der, og Nordian bliver konge; Hertnid gor oprer, 
erobrer Vilcinaland og ger Nordian til underkonge i 
Sviþiod (AB pá Sjælland) (66—68). Hertnid har med 
sin kone sennerne Osantrix og Valdemar og med en 
frille sonnen Dias; Osantrix giver han Vilcinaland, og 
hans underkonge er Nordian; Ilias fár Greka, og pá 
dodslejet giver Hertnid Rusland og Pulinaland til Val- 
demar (68 — 69). Nordian har sonnerne Etgeir, Avent- 
rod, Vidolf og Aspilian; efter Nordians ded bliver As- 
pilian Osantrix' underkonge (69 — 70). Osantrix' hu- 
stru Juliana der (70 — 71), Osantrix bejler til Oda, 
datter af kong Milias i Hunaland, men Milias kaster 
Osantrix' sendemænd i fængsel (71 — 73). Til Osantrix 
kommer hans brodersonner Hertnid og Hirdir, senner 
afllias; Osantrix sender Hertnid til Milias for at bejle 
til Oda, men Milias kaster ham og hans mænd i fæng- 
sel (73 — 77). Osantrix ruster sig og sender bud efter 
risei-ne (77). Osantrix drager til Hunaland som kong 
Didrik og tilbyder Milias sin tjeneste, men Milias væg- 
rer sig ved at tage imod ham (78 — 80). Vidolf bliver 
urolig, men bindes ved borgmuren; Aspilian slár Mi- 
lias i ansigtet; Ilertnid befrís, men Milias undslipper 
(80—82). Osantrix giver sig til kende for Oda, ferer 
hende hjem til Vilcinaland, forliger sig med Milias og 
ægter Oda, med hvem han fár datteren Erka (82 — 83). 
Om Attilas herkomst; Attila fejder pá Milias' 
rige; Milias der (84—85). Attila erobrer Hunaland og 
ger Susat til sin hovedstad; der kommer spændt for- 
hold mellem Attila og Osantríx (85 — 86). Attilas fa- 
der Osid i Frísland der, og Attilas broder Ortnid bli- 
ver konge i Frisland (86). Attila sender sin broder 
Ortnids sen Osid til Vilcinaland for at bejle til Osan- 
tríx' datter Erka; med Osid felger hertug Rodolf; 
Osantríx afviser dem (87 — 88). Attila sender mark^ 
grev Rodingeir af Bakalar til Osantríx for at bejle lil 
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Erka, men Osanlrix afviser ham (88 — 91). Attila 
hærjer pá Vilcinaland, men Osantrix trænger ham til- 
bage; hertug Rodolf overfalder Osantrix' mænd om 
natten; krigen opherer (91 — 93). Hertug Rodolf dra- 
ger med 300 ríddere til Vilcinaland, kalder sig Sigurd 
og træder i Osantrix' tjeneste (93 — 95). Kong Nord- 
ung af Svavaland bejler til Erka, og Sigurd (Rodolf) 
skal fremfere hans ærende for hende (95 — 98). Sig- 
urd giver sig for Erka til kende som Rodolf og bejler 
til hende for Attila og til Berta for sig selv; jomfhi- 
erne siger ja, og Nordung drager hjem (98 — 101). 
Sigurd (Rodolf) henter sin broder Alibrand (d: Attilas 
brodersen Osid) til Osantrix* hof, og de bortferer Erka 
og Berta (101 — 102). Osantrix forfelger dem og inde- 
slutter dem i borgen Markstein, men Attila kommer 
til hjælp, og Osantrix má trække sig tilbage; Attila 
ægter Erka, Rodolf Berta; Attila og Erka fár sen- 
nerne Erp og Ortvin (102—105). 



Om Valter og Hildigrunde. 
(II, side 105—109). 
Attila sender sín frænde Osid til Ermenrik, og 
denne sender sin sestersen Valter af Vaskastein til 
Attila; til Susat kommer ogsá Hildigunde, datter af 
Ilias jarl af Greka (105—106). Valter flygter bort 
med Híldigunde; Attila lader folk sætte efler dem: 
men Valter fælder 11 riddere og slár ojet ud pá 
Hogne og rider derefter med Hildigunde til Ermenrik 
(106—109). 

Om ApoUonius og Iron. 

(U, side 109—158). 

Efler kong Artus af Bertangalands ded kommer 

Isung til magten, og Artus' senner Iron og Apoilonius 

flygter til kong Attila, som giver Iron Brandinaborg 
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og ApoUoníus Tira (109 — 110). Apollonius bejler til 
Herborg, datier af kong Salomon í Frakland, men 
hans sendemænd afvises (110 — 111). Apollonius fár 
en fingerring, som vœkker elskov, af sin broder Irons 
hustru Isolde, drager med Iron til Frakland og bejler 
pá ny, men afvises; han sætter trylleringen pá Her- 
borgs finger (111 — 114). Ringen virker, og da Apol- 
lonius skal ride hjem, giver Herborg ham et brev, 
hvori hun tilstái* ham sin kœrlighed (114— 116). Apol- 
lonius rider hemmeb'g til Frakland og begiver sig, 
klsedt som en tiggerkvinde, til borgen og bortferer 
Herborg til Tira; Herborg der, og der kommer Qend- 
skab mellem kong Salomon og de to bredre Apollo- 
nius og Iron (116 — 120). Iron jarl elsker jagt, men 
hans hastru Isolde finder pá en list for at holde ham 
hjemme (120 — 124). Iron herer om kong Salomons 
jagt; Salomon jager pá ApoUonius' grund, og trods 
Isoldes benner felger Iron sin broder Apollonius pá 
jagt i Ungaraskov og derefter, pá Salomons grund, i 
Valslonguskov; de drager sá hjem (124 — 130). Kong 
Salomon jager i Ungaraskov; ApoUonius fár det at 
vide og sender bud til Iron, som trods sin hustrus og 
datters benner drager til Tira (130 — 134). ApoUonius 
er syg, men Iron rider tU Valslonguskov, jager kong 
Salomons store bisonoxe og fælder den til sidst; rid- 
der Vandilmar, som er skyld i bisonens fald, fár Irons 
datter Isolde til ægte (134 — 139). Iron drager atter 
pá bisonjagt, men tages til fange af kong Salomon 
(140 — 142). Apollonius der; Irous hustru Isolde dra- 
ger tU kong Salomon og fár Iron udlest; Isolde der 
(142 — 147). Iron og Bolfriana, hertug Akis hustru i 
FritUa, forelsker sig i hinanden (147—149). Iron sen- 
der Bolfriana brev, men Aki opdager det^ passer Iron 
op og dræber ham (149 — 153). Didrik og hans mænd 
og senere Nordian finder Irons lig (153 — 156). Aki 
Aurlungatrausti der; hans senner hedder Egard og 



^ 
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Aki; hans enke Bolfríana bliver gift med Vidga, som 
nu bliver Ermenríks mand (156 — 158). 

Om Ermenrik og Sifka og om Didriks Flugt 

(H, side 158—179). 
Ermenrík voldtager Sifkas hustru Odila; Sifka 
lover hende hœvn (158 — 160). Ermenrik sender efter 
Sifkas rád sin sen Frídrek til kong Osantrix for at 
kræve skat; pá Sifkas anstiftelse bliver han dræbt 
undervejs (160 — 162). Efler Sifkas rád sender Ermen- 
rík sin sen Reginbald til England for at krœve skat ; 
Sifka sorger for at han drukner (162—163). Sifka 
bagtalcr Ermenríks tredje sen, Samson, for hans fader, 
sá denne dræber ham (163 — 164). Odila bagvasker 
Ermenríks brodersenner, Egard og Aki, for kongen, 
som truer nied at hœnge dem; deres fosterfader, Fri- 
tila, advarer dem; Ermenrik belejrer deres Iwrg, fan- 
ger dem og lader dem hœnge (164—169). Vidga koni- 
mer hjem og finder sine stedsenner dræbte; Didrík 
forsoner ham med Ermenrík (169). Sifka fár Ermen- 
rík til at kræve skat af Ðidrik, men Didrik afslár det, 
og Sifka ophidser Ermenrik (169 — 172). Ermenrik 
drager mod Bern; men Vidga, som er redet i for- 
vejen, advarer Didrik; ogsá Heimer advarer ham, og 
Didrik drager fra Bern (172 — 175). Heimer og Vidga 
drager til Ermenrík, hvem Heimer fortorner, sá han 
má flygte (175 — 177). Didrik drager til markgrev Rodiii- 
geir i Bakalar og derefter til kong Attila (177—179). 

Attilas og Didriks kampe med Osantrix og 

Valdemar. 

(U, side 179—218). 

Attila og Didrik drager mod Osanti*ix; denne fal- 

der (anden redaktion; jfr. I, 265—270); Hertnid, hans 

sen, bliver konge efter ham (179—183). Kong Val- 
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demar af Rusland, Osantrix' broder, hæijer pá Huna- 
land; Attíla og Didrik drager mod ham; kong Didrik 
tager Valdemars sen Didrik til fauge, Attila flygter, 
og kong Didrík má sege tilflugt í en borg, hvor kong 
Valdemar belejrer ham (183 — 187). Ulfard bringer 
bud fra kong Didrik til markgrev Rodingeir og Attila, 
som kommer kong Didrík til hjælp; kong Valdemar 
trækker sig tilbage; kong Didrík overgiver Didrík Val- 
demarssen til Attila, som kaster ham i fængsel i 
Susat; begge Didrík'er er hárdt sárede (187—192). 
Kong Attila drager igen i krig, men kong Didrik er 
for svag til at folge ham; dronníng Erka tager Dídrík 
Valdemarssen ud af fængslet for at læge hans sár 
(192—195). Da Didrík Valdemarssen er bleven rask, 
rider han trods Erkas benner sin vej (195 — 197). Erka 
soger rád hos kong Didrík, som ríder efter Didrik 
Valdemarssen, indhenter ham og dræber ham (197 — 
202). Pá vejen tilbage kommer kong Didrík til jarlen 
i Vilcinaborg, som modtager ham godt, og rider sá 
tílbage til Susat (202—206). Det kommer til et slag 
mellem Attila og Valdemar; Attila flygter, og trods 
Hildebrands og Rodingeirs tapperhed bliver kampen 
et nederlag; Hildebrand fortæller, da de kommer til- 
bage ta Susat, Didrik om kampen (206—210). Efter 
Didriks opfordring ruster Attila sig igen til kamp mod 
Valdemar, drager ind i Rusland og belejrer Palteskia; 
Didrik drager mod Smolensk, kommer i kamp med 
kong Valdemar og dræber ham (210—215). Attila ind- 
tager Palteskia ; Iron jarl, Valdemars broder, overgiver 
Smolensk og bliver Attilas mand (215 — 218). 



Didrlks mislykkede tosr mod Ermenrik. 

(II, side 218—258). 
Didrík har nu været tyve ár hos Attila; hans 
broder Þether er gode venner med Attilas senner Erp 
og Ortvin (218—219). Didrík klager sin længsel efter 
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Didrik og Hogne fornyr gammelt venskab; gæsterne 
fár plads i hejsœdet hos Attila og bevœrtes godt; 
næste dag vækker de opsigt i Susat; men Grimhild 
græder stadíg over Sigurd (295 — 302). Grimhild seger 
forgæves at ophidse forstÐidrik, demæst hertugBlod- 
lin og til sidst Attila mod Niflungerne, hvem hun for- 
gæves seger at fá til at lægge vábnene fra sig (302 — 
305). Attila er venlig mod sine svogre og anbringer 
dem ved sin side pá bænkene ude i gárden (305—307). 
Grímhild overtaler ridder Isung tíl at udfere hendes 
planer og forst dræbe Niflungernes svende (307—308). 
Grímhild fár sin son Aldrían til at slá Hogne, og 
denne dræber drengen (308 — 309). Kampen begynder; 
Niflungerne soger ud af gárden, men meder Isung og 
hans mænd og seger atter ind i gárden, hvor de drœ- 
ber alle Hunerne; Attila opmuntrer fra et kastel sine 
mænd, Grímhild forsyner dem med váben, men Didrík 
gár hjem (309—310). Niflungerne forsvarer Homgarðr 
og ger et udfald^ men drives tilbage; Gemoz beder 
forgæves Didrik om hjælp (310 — 313). Gunnar ger 
udfald, men overmandes, fanges og kastes i oraiegár- 
den hvor han dor (313 — 314). Hogne, Gernoz og Gisl- 
her gor atter udfald, men Attila lader gárden spærre, 
og Hunerne seger tilflugt i husene (314 — 315). Natten 
falder pá; Hogne monstrer sine folk og seger forgæves 
at lokke Hunerae ud (315 — 317). Hunerne fár for- 
stærkning, og ved daggry begynder kampen pá ny; 
Gernoz dræber Blodlin; Hogne tager plads i en der; 
Isung angriber ham, men falder; Rodingeir falder for 
Gislher (317 — 321). Didrik griber ind i kampen og 
dræber Folkher ; Hildebrand dræber Gernoz og Gislher 
(321 — 324). Didrik overvinder Hogne, som overgiver 
sig (324 — 325). Grímhild viser sin grasomhed overfor 
sine faldne brodre, og Didrík dræber hende (325 — 
326). Hogne bringes til Didríks hus og forbindes; 
han avler en son, Aldrían, med en kvinde, hvem han 
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betror neglerue til NifluDgeskaiten ; derefler der hau 
(326). Tyske mœnd har berettet dísse begivenheder, 
hvis skueplads endnu kan pávises (327—328). 

Didrlk Tinder sit rigre tilbage. 
(II, side 328—358). 
Didrik og Hildebrand taler om at drage tilbage 
til Bern; íru Herad vil felge med (328—332). Ðidrík 
tager afsked med Attila; derefler ríder han, Hilde- 
brand og Herad bort; undervejs kommer de til Baka- 
lar, og Didrik mindes markgrev Rodingeir (332 — 335). 
Elsung jarl den unge af Babilon og hans mænd over- 
falder de rejsende, men Elsung bliver dræbt og hans 
sestersen Amlung bliver fanget; han fortœller, at Er- 
menrík er syg, og vender tilbage til Babilon (335 — 
342). Didrík og hans ledsagere rider videre sydpá og 
kommer til jarl Lodvers borg, udenfor hvilken Hilde- 
brand træffer sin frænde Lodvers sen Konrad og horer, 
at Ermenrik er ded og at Alebrand, Hildebrands son, 
som er herre i Bem, har sendt bud efter Didrík; 
Konrad og Lodver rider ud i skoven til Didrik (343 — 
347). Hildebrand ríder afsted for at træffe Alebrand; 
det kommer til tvekamp imellem dem, og Hildebrand 
besejrer Alebrand; de giver sig til kende for hinan- 
den, ríder tii Alebrands moder og derefler til Bern, 
hvor Alebrand meddeler Didríks komme (347 — 353). 
Didrik holder sit indtog i Bem og drager derefter til 
Ran og samler tropper mod Sifka; det kommer til 
slag, og Sifka falder; Didrík drager til Rom og krones 
(343—358). 

Didriks ny eventyr og ægteskab. 

(II, side 358-368). 
Aríanismen besejres; Hildebrand der, og Herad 
der (358—359). Kong Didrík ríder pá jagt pá sin 
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